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PŘEDMLUVA. 


Odevzdávaje  první  toto  oddóleiií  Slovanských 
Starožitností  obecenstvu  historických  nauk  mih)vnému, 
za  zbytečné  pokládám  obáíniou  řeéí  jednati  zde  buďto 
o  povaze  a  spořádání  svého  díla,  buďto  o  úmyslu, 
jímž  jsem  při  spisování  jeho  povozován  byl.  Jedno 
i  druhé  dostatečně  se  objevuje  ve  knize  samé,  v  níž 
bude-li  co  pravého  a  důvodného,  dojde  přízně  u  oprav- 
dovýxh  znatelňv  beze  vsí  mé  přímluvy;  vady  pak  a 
nedostatky,  bez  nichž  ona  jistě  není,  obhájnými  slovy 
zastírati  jest  mé  mysli  daleké. 

O  výboru  pojednaných  zde  předmětův,  též  o  způ- 
sobu přednášení  jich,  rozliěňí  cenitelé  souditi  budou 
rozličně ;  aniž  já  sobě  osobuji,  že  bych  všudy  na  pravou 
cestu  byl  uhodil,  ačkoli  nic  bez  pilného  uvažování  a 
přemítání  zde  jsem  nepoložil.  Mnohým,  o  věci  po- 
vrchně a  na  kvap  soudícím,  článek  o  cizích  kmenech 
zdáti  se  bude  buď  příliá  obšírný,  buď  do  Slovanských 
Starožitností  naprosto  nenáležitý:  nestranní  však  zna- 
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tele,  tím  jsem  jist,  rádi  mu  zde  i  místa  i  té  prostran- 
nosti  dopřejí.  Dosáhiie-li  jednou  starobylost  Slovan- 
stva v  té  míře,  jakž  zde  vymezena  jest,  u  historikův 
našich  vSeobecného  přiznání  a  přijetí,  potom  Článek 
tento  z  podobných  spisňv  pohodlně  vypuštěn  býti  může. 
Nerovnosti  u  výkladu,  onde  přílišná  rozvlaěitost,  onde 
zběžná  krátkost,  též  některých  věcí  opětování,  nejvíce 
odtud  pošly,  že  spis  tento  v  různých  dobách  chystán 
a  pro  nerovné  třídy  obecenstva.  Čtenáře  učené  i  méně 
učené,  určen  byl.  My  nejsme  tak  bohatí,  bychom  pro 
rozdílné  třídy  Čtenářstva  již  rozdílné  spisy  o  témže 
předmětu  spisovati  mohli :  té  chvíle  ještě  všickni,  vy- 
socí i  nízcí,  zámožní  i  chudí,  ke  společným  zasedati 
musíme  hodům.  V  nynější  příčině  důkladnost  s  leh- 
kostí a  lahodností  všudy  stejně  spojiti  nebylo  možné : 
pravá  zajisté  důkladnost  v  historii,  jakož  v  každé  jiné 
nauce,  záleží  v  dokonalém  poznání  věcí  jednotných  a 
podrobnýcli,  což  vždy  jest  pracné  a  těžké,  nikoli 
v  oblíbeném  teď  rozumování  a  mudrování,  kteréž  bez 
onoho  vždy  jest  jalové,  ačkoli  snadné. 

■ 

Putuje  dosti  dlouhý  Čas  po  spustlém  poli  staro- 
bylosti slovanské  nejedny  v  právo  i  v  levo  předměty 
jsem  pozoroval,  o  nichž  by  Široce  jednáno  býti  mohlo, 
já  pak  jich  zde  jedva  slovem  jsem  se  dotekl.  Než 
mně  bylo  kvapiti  k  cíli,  měl-li  spis  tento  dohotoven  a 
vydán  býti.  Mysl  má  přirozeným  pudem  k  jiným 
předmětům  a  naukám  se  nese,  od  nichž  já  nerad  a 
bezděky,  vida  toho  nutnou  potřebu,  k  těmto  zde  jsem 
se  pouchýlil.  Neosobuje  sobě  jméno  historika,  což  by 
u  mne  marné  sebe  mámení   bylo,  považuji   přítomný 
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svůj  spis  jen  jako  předsíní  pro  historika  slovanského, 
y  němž  on  pomedkaje  a  k  daleké  své  cestě  se  po- 
přístroje  již  napotom,  jakž  se  naději,  snáze  a  s  vět- 
gím  prospěchem  vznesenému  povolání  svému  dostáti 
bude  moci. 

Druhé  čili  mravopisné  oddělení  Starožitností  ne- 
mohlo posavad,  pro  rozliěné  překážky,  dohotoveno  a 
neprodleně  za  tímto  na  světlo  vydáno  býti:  budu  však 
o  to  snažně  pečovati,  aby  i  ono  v  nedlouhém  projití 
Času  k  dozrání  svému  přižlo  a  milovníkům  národních 
dějin  do  rukou  se  dostalo.  Též  mapy,  k  tomuto  od- 
dělení chystané,  větSí  a  xíplnější,  nežli  z  počátku 
umíněno  bylo,  teprve  později  se  vydají. 

Konečně  skládám  vroucné  díky  oněm  šlechetným 
vlastencům  českým,  kteříž,  způsobivše  mi,  z  lásky 
k  národu  a  literatuře  jeho,  potřebné  ke  spisování 
tohoto  díla  pohodlí,  byli  jsou  tím  první  jeho  půvo- 
dové. Pohled  na  jejich  spanilomyslnost  posiluje  ducha 
věrného  Slovana,  chovaje  v  něm  dověni,  že  rozkvěta- 
jící jaro  obnovy  a  odmladu  v  národu  tom,  v  jehož 
lůně  tak  dějné  ctnosti  žijí,  na  piano  neodkvete :  nebof 
jediné  ctnosti  pojišťují  národům  stálého  bytu  a  vždy 
zdárnějšího  vzrůstu.  I  Tobě  skládám  srdečné  díky, 
drahý  Františku  Palacký,  že,  podav  mi  hlavní  my- 
šlénku a  jako  návrh  k  tomuto  dílu,  po  celý  potom 
čas  byVs  při  něm  raden  a  pomočen  nejinak  nežli  při 
svém  vlastním.  Budiž  i  Tobě  dika,  rozmilý  Michale 
PetroviČi  Pogodine,  jenž,  viděv  v  Čas  pobytu  svého 
u  nás  v  srpnu  1835  dílo  ještě  necelé,  ocenirs  je  duší 
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opravdového  Slovana,  a  od  té  doby  neustars  zakládati 
mne  vSclikou  pomocí  k  obohacení  a  snadnCjěímn  vy- 
dání jeho.  Mné  se  při  spisování  knihy  této  nejednou 
zdálo,  jakobych  ji  jediné  pro  Vás  spisoval,  jako  byste 
jediné  Vy,  Čtouce  ji,  soulilasně  se  mnou  i  cítiti  i 
smýšleti  mohli:  pročež  by  mi  bylo  velice  milé,  kdyby 
přede  váím  VaSe  oko  na  ní,  již  hotové,  s  ])otčchou 
a  zalíbením  spočívalo. 

V  Praze  dne  51io  září  1837. 


P.  J.  S. 


SLOVANSKÉ 

STAROŽITNOSTI 


ODDÍL    DĚJEPISNÝ. 


Indů  et   liber   crevitj    dum  omare   pairiam    ei    amplificare   gatidenius^ 
iterque  et  defemtioni  ejus  detervimus  et  gloriae. 

Plin,  L  11.  ep,  5, 


Úvod. 


§.  1.    FoiiUk  a  ouoel  dUa. 

U  původu  a  Btarožitnostech  Slovanův,  národa  prastarého, 
veUkéhOy  v  dějinách  Evropy  slavného,  nemálo  zvláStč  v  no- 
vějších časich  jak  ode  domácích,  tak  i  od  cizozemcův  skoa- 
máno  a  psáno  jest,  tak  že  bylo-liby  nám  přehledati  jediné 
ku  počta  a  obšímosti  spisů  v  této  části  historie  naái  vydaných, 
a  tytýž  i  ke  slovatnosti  a  vznešenosti  původcův  jejich,  zdáloby 
86  nám  každé  nové  tříbení  téhož  předměta  při  nejmenším 
zbytečné,  nerci-li  opovážlivé.  A  však  projdeme-li  bedUvoa 
mysli  tyto  tak  hojné  a  mnoholičné  spisy,  a  oceníme-li  je  co 
do  obsahá  i  povahy  dachem  bezpředsadným,  vyznati  masíme^ 
že  všecky  vůbec  daleko  za  vznešeností  předměta  svého  a  za 
potřebami  našeho  veka  pozada  zůstávají,  a  že  baď  pro  nedů- 
vodnost  a  mělkost  svoa  docela  k  ničema  se  nehodí,  baď 
aspoň  málo  světla  a  jen  částečně  o  předměta  svém  poskytají, 
mohoace  na  nejvýš  jen  co  nějaké  pomůcky  a  přípravy  k  oa- 
plnějšíma  a  dokonalejšíma  díla  o  starožitnostech  slovanských 
považovány  býti,  jakéhož  se  nám  až  podnes  nedostává.  Ne- 
zběhlost  v  jazyka  slovanském  dle  všech  jeho  nářečí  a  proměn 
v  oběhu  časů  vzešlých,  nepovědomost  povahy,  mravův,  oby- 
čejův,  domácího  života  a  vnitřních  příběhův  národa  tohoto,  a 
naposledy,  af  díme  zrovna,  i  jakási  zastaralá  nepřízeů  a  ne- 
chuf  ke  Slovanstvu,  bezděky  ke  strannosti  vedoucí,  byly  jsou 
na  příčině,  že  žádný  z  cizozemcův  o  starožitnostech  našich 
pišidch,  třebas  v  jiném  ohledu  sebe  důmyslnějších,  posavad 

1* 


4  Uvod» 

nic  dokonalého  ▼  tomto  oddila  dějin  na  světlo  nepronesL 
U  našincův  pak,  n  nichž  dějepisné  nměni,  toto  pozdniče  věd 
lidských,  mnohem  později  rozborným  a  soudným  duchem 
vzdělávati  se  počalo,  nedostatek  všestranné  učenosti,  zvláště 
důvodné  známosti  starých  i  novějších  jazykův,  a  zdravé  kri- 
tiky, u  některých  pak,  u  nichž  obojího  toho,  jak  věcnaté  a 
dějepravné,  tak  i  jazykové  učenosti  plnoměrná  shoda  byla, 
nevážnost  k  věci  a  snad  i  pochybnost  o  možnosti  jejího  do- 
vedení ke  skutku,  toliké  jsou  byly  překážky,  že  skoumáni  na 
obšírné  roli  starožitností  našich  ještě  vždy  žádného  dospělého 
ovoce  nevydalo.  Majíce  před  očima  tyto  předchůdcův  našich 
příklady,  a  uvažujíce  u  sebe  jednak  ten  tak  malý  výnos 
tolikerých  tak  úsilných  předešlých  namáhání,  jednak  i  samé 
věci  osuhlost  a  uzlovatost  a  naši  při  vší  snažlivosti  nedosta- 
tečnost, dlouho  jsme  byli  na  rozpacích,  máme-li  ten  znamenitý 
počet  starších  spisův  o  starožitnostech  slovanských  tímto 
novým  rozmnožiti,  čili  raději  ode  předsevzetí  svého  docela 
upustiti  a  skrovných  sil  svých  na  jiné  plodonosnější  a  poži- 
tečnéjší  předměty  vynaložiti.  Ale  přirozená  láska  k  milé 
národnosti  naší,  náklonnost  k  domácímu  dějepisu  a  mluvo- 
zpytu  vůbec,  vroucí  žádost,  všestranným  zhloubáním  a  roz- 
sudným  vyložením  starožitnosti  našich  vytrhnouti  z  nehodného 
zanedbání  původ  a  zrost  národu  našeho,  a  vyjasniti,  pokud 
možné,  nejdřevnější  dobu  života  a  dějin  jeho,  neméně  i  úsilná 
některých  upřímných  přátel  nutkavost,  přivedly  nás  naposledy 
k  tomu,  abychom  překonavše  všecku  váhavost  a  neodhodla- 
nost,  ujali  se  vystaviti  pořádný,  ku  přehlédnutí  snadný  obsah 
toho,  což  od  nás  po  mnoholetém  sbírání  a  zpytování  o  sta- 
rožitnostech slovanských  shledáno  jest  Každého  zajisté  z  otr- 
losti a  surovosti  vyzutého  a  národu  svému  neodcizeného 
člověka  srdce  vře  neukojenou  tužbou  po  hodnověrné  zprávě 
o  milých  svých  předcích,  ale  ještě  vice  učeného,  provodícího 
život  svůj  v  naukách  národnosti  jeho  blíže  se  týkajících,  to- 
tižto  v  národním  dějezpytu  a  jazykosloví.  Pokudkoli  tedy 
milovníkův  jazyka  národu  našeho  mezi  námi  stávati  bude, 
až  potud,  nelze  o  tom  pochybovati,  nalézati  se  budou  mezi 
námi  i  přátelé  a  pěstounové  podobných  skoumáni  o  původa 
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a  zrůstá  slarného  národa  našeho  a  jeho  starožitnostech.  Nechf 
tedy  prozatím,  pokud  něco  dokonalejšího  v  obora  staršího 
dějepisa  u  nás  se  nevyjevi,  poslouží  tento  spis  k  vyplnění 
znamenité  mezery  v  této  třídě  umění,  mající  za  oučel  stručné 
vystavení  všeho  toho,  co  z  hodnověrných  pramenův,  po  pil- 
ném a  soudném  rozboru,  o  původu,  prvotních  sídlech,  rozvět- 
vení, dějích,  povaze,  živnosti,  náboženství,  řádu,  jazyku,  písmě 
a  umění  pranárodu  slovanského  v  novější  této  době  buď  od 
jiných,  buď  od  nás  samých  vyšetřeno  a  za  pravé  uznáno 
jest,  aby  tudy,  jestli  možné,  starožitnosti  naše  z  kalu  nepaměti 
a  opovrženosti  vydobyty  a  předmětem  šetrnosti  jak  všech 
milovníkův  dějepisu  vůbec,  tak  obzvláště  našich  vlastencův, 
státi  se  mohly. 

§.  2.    Objem  a  rozvrieni. 

Ouphié  vypsání  starožitností  slovanských   má    v  sobě 
obsahovatí*,   mimo    vyskoumáni   původu  národu   tohoto,  nej- 
dávnější jeho  historii  jak  zevnitřní  tak  vnitřní,  počna  od  nej- 
starších časů,    v  nichž  bytí  Slovanů  vyšetřiti  lze,   až  do  té 
doby^  ve  kteréž  zvláštní  jistotná  historie  jedné  každé  odnože 
se  počíná.    Celý  tento  dlouhý  oběh  času   na  dvé  menší  po- 
lovice rozděliti  dlužno,    z  nichž  první  zavírá  v  sobě  nejstarší 
a  takořka  prvotní  historickou  dobu  národu  slovanského,  s  jedné 
strany  nahoru  až  do  hluboké  starobylosti,  jmenovitě  do  věku 
Herodotova  (456  př.  Kr.),  s  jiné  pak  strany  dolů  až  do  druhé 
polo>ice  5ho  století,  jmenovitě  do  konečného  pádu  říše  hunské 
i  římské  (469  i  476)  sahající,  druhá  pak  vypravuje  dějiny  a 
zběhlostí  Slovanstva  od  konce  dho  až  do  konce  lOho  stol. 
čili  do  převahy  křesťanstva  u  hlavních   slovanských  národův. 
Prvního  okresu  předmět  a  oučel  jest  vyšetření  původu,  sídel 
a  dějin  Slovanů  v  té  době,   v  niž  oni  ještě  pod  tímto  svým 
zvláštním  jménem  v  evropejských  dějinách  povšechně  známi 
nebyli,  nýbrž  ukrytí  pod  jinými  rozličnými  jmény  u  prostřed 
jiných  prastarých  kmenův   evropejských  bytovali:   druhý  za- 
hrnuje v  sebe  zprávu  o  národu  slovanském  v  době  zjevení  se 
jeho  na  poli  dějin  pod  tímto  zvláštním,  novějším,  od  spiso- 
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Tatelfty  cizích  i  domácích  obecně  přijatým  jménem/  Odkudž 
jNTnl  fitarií  doba  vždy  aspoň  v  některém  smyslu  a  z  částky 
i  záhadná,  nejistá,  drahá  rozhodná,  jistá  slouti  může.  V  oné 
skoumatelé  starožitnosti  slovanských  y  domněnkách  svých  na 
rftzno  se  dělí,  jiní  jiné  národy  do  rodiny  slovanské  pojímajíce, 
a  někteří  bytnost  Slovanů  v  tom  času  a  tím  i  historii  jejich, 
ač  dosti  nerozumně,  naprosto  zapírajíce;  v  této  se  jedná 
o  starožitnostech  Slovanův  žádnému  odporu  více  nepodléha- 
jících. Bozdělení  toto,  na  podstatě  samé  věci  založené,  zvláště 
tu  výhodu  do  sebe  má,  že  za  ním  věd  jistotné  s  nejistými 
do  hromady  se  nemíchají,  a  byt  třebas  i  některé  zprávy, 
domněnky  a  domysly  v  prvním  oddělení  v  prodlouženém  času 
za  pomocí  ostřejší  kritiky  a  nových  odkrytí  buď  zviklány  buď 
docela  vyvráceny  byly,  tlm  pravdivost  zpráv  v  druhém  od- 
dělení podaných  naskrze  se  neruší,  nýbrž  ve  své  celosti  zů- 
stává. Toto  druhé  oddělení  by  vlastně  sice  jen  asi  do  poslední 
I>olovice  7ho  stol.  aneb  do  konce  stěhování  Slovanův  do  no- 
vých vlastí  sahati  mělo;  ale  poněvadž  historie  národův  slo- 
vanských, třebas  na  konci  téhož  7ho  stol.  již  všudy  stále 
osedlých,  předce  vždy  až  do  lOho  stol.  v  nejednom  ohledu 
temná  a  kusá  zůstává,  a  mimo  to  setrvání  hlavních  národův 
slovanských  při  víře  pohanské  a  starobylých  svých  obyčejích^ 
a  jejich  teprva  pozdější  v  9tém  a  10tém  stol.  zběhlé  konečné 
obrácení  k  víře  křestitnské  věk  tento  co  do  ducha  a  povahy 
8  předešlým  oužeji  nežli  s  následným  víže,  vidělo  se  nám 
příhodné  a  slušné,  pro  ouplnějšl  věci  vyložení,  hranice  druhého 
tohoto  okresu  něco  porozšířití,  a  je  až  na  konec  lOho  stol. 
přenésti,  zůstavujíce  sobě  jeÁiak  na  vůli,  dle  potřeby  hned 
více  hned  méně  k  nim  se  zbližovati  anebo  jich  se  vzdalovati. 
Při  takovémto  rozvrženi  díla  co  do  rozdílu  času  potřebí  celou 
tu  dějepisnou  látku  rozrůzniti  ovšem  i  ohledem  na  rozličnost 
předmětů  v  ní  obsažených,  aby  tudy  s  bedlivým  uvážením  a 
zhloubáním  jednoho  každého  z  nich  obzvláště,  možné  bylo 
nejen  podati  o  nich  podrobnější  a  zevrubnější  zprávy,  nýbrž 
i  milovníkům  podobného  čtení  usnadniti  přehled  obšírného 
toho  a  z  rozmanitý^ch  částek  složeného  celku.  Pročež  i  toto 
naše  dílo  na  dvi  hlavní  částky  rozvedeno  buď,  z  nichž  kaž^ 


S.  3»     Prameny  a  pomůcky,  7 

Bfůj  zrUStni  okres  a  předmět  měj :  v  prv»{  pAvody  8ld]% 
rozTětveni  a  děje^  v  druhé  povaha,  iiynogti;  náboženstrl  a  řád, 
jazyky  písmo  a  mněni  starých  Slovanův  ohledány  buďte. 

§•  3.    Prameny  a  pomůcky. 

Jakož  dvoji  jest  doba,  v  niž  dřevní  Slované  ve  spolo- 
^nstvi  jiných  nirodův  na  polí  dějin  se  zjevili,  t  starší,  od 
věku  Herodotova  až  do  konce  6ho  stoL  po  Er.,  a  novějSi,, 
odtud  až  do  konce  lOho  stoL  zasahojíci,  tak  též  i  jHrameny 
a  literní  pomůcky  vSelikého  díla  o  starožitnostech  slovanských, 
podlé  rozličnosti  času,  na  dvě  hlavní  třídy  rozděliti  se  musejí. 

/.   Prameny  první  doby. 

Původ  a  počátek  slovanského  národu  ukrývá  se  v  Seru 
pnrotní  historie  prakmenův  evropejských.  Pročež  všecko  to, 
což  vůbec  za  prameny  nejdřevnější  historie  Evropy,  obzvláště 
pak  severní  její  polovice,  obvykle  se  podává,  slušným  právem 
i  za  zřídla  zvláštního  dějepisu  dávnověkých  Slovanův  jmína 
býti  může.  Do  oboru  tohoto  přináležejí  díla  řeckých  a  řím- 
ských dějepiscův  a  zeměpiscův,  nápisové  na  kameních  a  po- 
nězích  z  řecké  a  římské  doby  v  historickém  ohledu  důležití, 
a  hmotné  památky  dřevních  národův  evropejských  na  povrch- 
nosti země  nebo  pod  ni  se  vyskýtající,  jako  zříceniny  a  rumy 
měst  a  hradisk,  valy  a  náspy,  hroby  a  náhrobky  (bnhory, 
kurhany,  mohyly),  podobizny  bůžkův  i  lidi,  zbraně  a  orudí> 
domácí  i  hospodářské  nitfadí,  šperky,  okrasy,  peníze  atd. 

1.   Dějepisci   a   zemépisci. 

Hlavnější  dejepUcová  této  doby,  jejichž  dila  slouži  za 
osnovu  a  základ  dřevní  historie  jak  vůbec  každého  staro- 
evropejského  kmene,  tak  i  Slovanův  obzvláštně,  jsou  z  rodu 
Řekův:  Herodóiuš  (cestoval  456—444,  psal  po  444  př.  Kr.), 
Pofybius  (ok.  183),  Diodorus  Siculus  (ok.  20),  Appianus 
(150  po  Kr.),  Polyaenus  (165),  Dio  CasHus  (222)  a  EusébiuB 
(340)  ;  z  rodu  pak  Řimanúv ;  C  JuUub  Caeear  (44  př.  Kr.), 
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r.  Livim  (ok.  1),  VeUquB  Paterculus  (15  po  Kr.),  C.  Com. 
Taciiua  (100),  Luc,  Ann.  FUmss  (117),  Justinus  (165),  Aelius 
Spariianus  (290),  TrebelUus  PoUio  (305),  T^íawu*  Fopí«cuí 
(313),  Julius  CapUolinus  (335),  Sextus  Aureliua  Victor  (358), 
Euiropiua  (375),  Sextuě  Rufus  (ok.  375)  a  ilmmtanu^  ilíar- 
eeUinus  (ok.  390).  Čelnější  pak  zemepiscové  z  rodu  iS^i^Vf 
8  pominutím  některých,  z  jejichž  spisům  nás  leda  matné 
zlomky,  u  pozdějších  spisovatelův  náhodou  zachované,  došly : 
Skylax  (ok.  390  př.  Kr.,  dle  Niebuhra  po  360),  Ephorus 
(ok.  355),  Pytíieas  (ok.  320),  Timaeus  (ok.  280),  Artemidorus 
(100),  Skymnus  (90),  5<ra6o  (ok.  20,  dle  jiných  60  po  Kr.), 
Ptolenuxeus  (161,  dle  jiných  175—182),  Dionysius  Periegetes 
(ok.  200),  Agaihemerus  (ok.  215),  Marcianus  Heracleota  (dle 
Hudsona  a  Dodwella  mezi  200—300,  dle  jiných  před  400), 
nejmenovaný  původce  spisu  Periplus  ponti  euxini  (ok«  330)  a 
SUphanuB  Byzantínus  (ok.  500),  jakožto  pouhý  vypisovatel 
gtúých  ');  z  rodu  pak  Římanův:  Pomponius  Mela  (ok.  48 
po  Kr.),  Plinius  (79),  jeho  vypisovatel  SoUnua  (218)  a  Aethi- 
CU8  (ok.  360).  K  těmto  posledním  přičísti  se  musejí  tak  na- 
zvané desky  Peutingerovy  čili  nejstarší  římské  mapy  shotovené 
dílem  podlé  starších,  původně  za  panování  c.  Marka  Aurelia 
Antonína  Philosopha  161—180  a  AureUa  Proba  276—280 
sestavených  desk,  dílem  podlé  nového  změření  zemí  římských 
za  c.  Theodosia  11.  Mladšího  L  423,  a  vydané  podlé  jediného 
rkp.  Vídeňského  asi  z  13ho  stol.  (1265?)  »)  nejdříve  od  F. 
Ch.  Scheyba  ve  Vídni  1753.  F.,  potom  od  PešCanské  univer- 
sity v  Budíne  1824.  F.,  s  výkladem  M.  P.  Katancsich  Orbis 
ant.  ex  tab.  itiner.  quae  Theodos.  Imp.  et  Peutingeri  audit. 
Bud.  1824  4°.  2  č.,  s  uvedením  C.  Mannerta  v  Lipsku  1824. 
F.;  tolikéž  i  ostatní  římské  cestovody:  Itiner.  Hierosolym. 
sen  Burdigal.  (333  po  Kr.)  a  Itin.  Antoníni  (360  po  Kr.),  vy . 
dané  v  P.  Bertii  Theatr.  geogr.  vet.  Amst.  1618.  F.  2  č.  a 


^)  Drobn^jSí  řecké  zeměpisné  zůstatky  sebrány  a  vydány  Jsou  ▼ «/.  Huď 
Mon  Geogr.  veter.  scriptor.  graeci  minor.  Oxon.  1698—1712.  8^  4  voU.  — 
8roT.  J.  LeUwěla  Badania  starožitnosci  we  wzgt^ie  geografii.  Wiln.  1818. 
S\  Spis  to  n^důvodnřjii  o  dřevním  zeměpisu. 

^  Polovici  prvního  ztraceného  lista  těchto  desk  nedávno  (1835)  naSel 
prot  Wyttenbaeh  ¥e  Trevira. 
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T  jP.  Wesaeimgii  Vet.  Bom.  itmer.  Anurt.  1735.  4®.;  nsposledy 
gtatísticko-historický  popis  římského  panství:  Notit.  dignit 
imper.  (426  po  Kr.),  vydaný  od  Gu.  Pancirolli.  Ven.  1602.  F. 
a  T  Graevii  Thes.  ani  Rom.  T.  7.  Mimo  tyto  zde  ze  jména 
vyložené  spisovatele  a  spisy  i  ostatní  zásoba  řecké  a  římské, 
jak  dějepisné  tak  i  zeměpisné  literatory  poskytnje  jednotlivé 
zprávy  a  zápisky  ke  starožitnostem  slovansk;^m  blížeji  nebo 
vzdáleněji  se  vztahující,  jichž  rozsndnému  skoomateli  oviem 
pilné  vyšetřovati  náleží,  nám  ale  pro  krátkost  zde  ouplné 
vyčítati  nelze. 

2.    Nápisy    řecké    a   římské. 

Hojnějáí  nad  jiné  sbírky  nápúúv  řeckých  a  řimskýchy 
nacházejících  se  bnďto  na  kamenných  a  kovových  plochách, 
slonpech,  staveních  a  nářadích,  buďto  na  penězích,  jsou  ná- 
sledující :  J.  F.  Vaillant  Numism.  imp.  Roman,  praestantiora. 
Par.  1674  4".  2  voli.,  auct.  ed.  /.  F.  Baldini.  Romae  1743. 
4°.  3  voli.  —  Ej,  Num.  aerea  imp.  in  col.  munic,  et  urb.  Par. 
1688.  F.  2  voli.  —  J,  Gruteri  Inscr.  ant.  totius  orbis  Rom., 
cura  J.  G.  Graevii,  Amst.  1707.  F.  4  voli.  —  R.  FabreUi 
Inscr.  ant.  Romae  1699  (1702).  F.  —  i.  A.  Muratori  Nov. 
thes.  veter.  inscr.  MedioL  1739—42  F.  4  yo\1.  —  J.H.  Eckhel 
Doctr.  num.  vet.  Vind.  1792  ss.  4®.  8  voli.  —  A.  Boeckh  Corpus 
inscr.  graec.  Berol.  1825.  F.  (dílo  ještě  nedovršené).  Bohatý 
výbor  a  sklad  nápisův  jak  řeckých  tak  i  latinských,  vztahu- 
jících se  k  Vindelicii.  Rhaetii,  Venetům,  CarnAm,  IstranAmi 
Noricum,  Pannonii,  Illyricum,  Moesii,  Dacii,  Thracii  a  Mace- 
donii (škoda  že  Sarnoatia  vyloučena),  s  obšírným  zeměpisným 
a  dějinným  výkladem,  nalézá  se  ve  knize  M,  P.  Katancsieh 
Istrí  adcol.  geogr.  vet.  e  mouum.  epigr.  marmor.  num.  tab. 
emta  et  comm.  illustrata.  Budae  1826—27.  4".  2  voli.  Sem 
přináležejí  i  některé  tak  nazvané  nápisy  barbarské  (inscrip- 
tiones  barbarae),  vyskýtající  se  tytýž  na  kovových  a  kamen- 
ných plochách,  na  penězích  a  rozličném  domovním  i  vojenském 
nářadí,  pokud  o  starobylosti  jejich  podlé  nepodezřelých  zná- 
mek s  jistotou  souditi  lze.  Pole  řeckých  a  římských  nápisův 
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jest  neraiirné  prostranné  a  téměř  nepřebrané ;  mnohé  pamět- 
níky toho  draho,  f^k^jici  se  dějin  seTeml  poloviee  Evropy, 
leii  až  posavad  ve  tmě  a  ve  skrytn,  aniž  kde  opsány  jsoa; 
jiní  nápisové,  roztronienl  po  rozličných  málo  známých,  po- 
kontnidi  spisech,  většímu  počta  skonmatelův  starožitností,  ne« 
jinače  než  nevydaní,  nepHstapnl  zůstávajL  Ačkoli  pak  výnos 
těchto  nápisAv  z  ohledá  historie  dřevních  Slovanů  vždy  ne- 
konečně skrovnější  jest,  nežli  z  ohledu  jiných  s  nimi  souse- 
dících národův;  však  nic  méně  předce  soudný  skoumatel 
slovanských  starožitností  i  tohoto  pramene  pihiě  vyšetřovati 
a  nejednoho  vážného  svědectví  pro  svou  věc  z  něho  vydobý- 
vátí  povinen  jest. 

3.    Památky   hmotné. 

Neméně  důležité  v  historickém  ohledu  jsou  všecky 
ostatní  vetché  zbytky  života  a  obchodu  dřevních  národův  této 
strany  Evropy,  nalézající  se  buďto  na  povrchností  země,  buďto 
pod  ni,  jako  zříceniny  a  rumy  měst  neboli  hradův,  valy  a 
náspy,  silnice  hrazené,  hroby  a  náhrobky  se  vším  tím,  co  v  sobě 
zamykají,  nádoby  a  nářadí  z  kovu,  kamene,  skla,  hlíny,  rohu 
a  kosti,  podobizny,  slitíny  a  rytiny  bůžkův  i  lidi,  šperky  a 
okrasy,  šatstvo  a  mnohé  jiné  těm  podobné  pamětníky.  Každý 
zajisté  zvedený  a  ze  surové  divokostí  vyzutý  národ,  buď  on 
vlče  nebo  méně  uměním  osvícen,  podlé  rozdílností  stupňův 
svého  vzděláni  vtíačuje  zemi  té,  naktecéž  za  delší  Čas  obývá, 
jisté  patrné  a  rázné  známky  tohoto  svého  na  ni  přebýváni, 
kteréž  i  tehdáž,  když  on  sám  z  počtu  živoucích  vyhynul  a 
vymizel,  vždy  ještě  nepodezřelé  a  zřetedlné  svědectví  vydávají. 
I  v  těch  krajinách,  v  nichž  pravlast  Slovanů  v  Evropě  hledati 
se  musí,  vyskýti^l  se  až  podnes  mnohé  národní  památky  to- 
hoto druhu ;  ale  na  jejich  vyšetřeni,  do  hromady  sebráni,  roz- 
sndné  oceněni  a  náležité  vypsáni  až  posud  od  tamějšlch  oby- 
vatelův a  domácích  učiených  bohužel  příliš  málo  péče  a  práce 
vynaloženo  bylo.  Potomkům  našim  hlavni  ta  povinnost  věr- 
ného vlastenectví  s  tužebnou  prosbou  na  srdce  vzkládati  se  musí, 
aby  oni  nedostatku  tohoto  vyplniti,  podobné  vetché  zbytky  a 
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pMnitiiiky  nď^dejlich  obyvatelův  své  vlasti^  co  jich  koli  jeit6 
zbývá)  pilné  vyšetřovati;  před  záhuboa  ochraňovati  a  tudyf 
k  vysvětleni  starožitnosti  našich  s  této  strany  přispívati  vše- 
mofaiě  se  vynasnažili.  Některé  počátky,  ale  vždy  ješté  jen 
poSátky,  takovéhoto  chvalitebného  osilování  již  onde  i  onde 
ve  pravlastí  Slovanův  se  zjevuji,  jichž  i  my  na  svém  místě 
vdéčnon  mysli  s  doložením  zřídel,  použití  nepomineme. 

4.    Pomůcky. 

Vedle  těchto  hlavních  pramenův,  z  nichž  všeliká  naše 
důvodná  známost  o  příbězích  a  dějinách  jak  jiných  národův 
dřevní  Evropy  vůbec,  tak  i  našich  předkův  obzvláštně,  vy^ 
plývá,  pifasý  skonmatel  starožitnosti  slovanských  obtížné  své 
práce  sobě  poněkud  poulehčí  opatrným  užitím  postranních,  o 
témže  předmětu  ve  vyměřené  době  jednajících  pomůcek,  zvláště 
oněch,  jež  muži  uěení  i  všelikterak  osvícení  za  tohoto  našeho 
věku  v  hojností  na  světlo  vynesli.  E  takovýmto  pomůckám 
počítáme  předně  všeliké  dějepisné  a  zeměpisné,  do  jisté  sou- 
stavy uvedené  výpisky  zé  starých  spisovatelův,  mohoucí  nám 
usnadnití  poznání,  přehled  a  rozebrání  dřevních  svědectví  do 
oboru  naší  nauky  náležejících,  jakovéž  jsou  np.  J.  CA.  Jordán 
Origines  slavicse.  Vindob.  1745.  F.  2  voli.,  J.  G.  Eiclihom 
Hist  ant  ex  ipsis  veter.  scriptor.  gr^ec.  et  lat.  narrat  contexta 
Lips.  et  GOtt.  1810—13. 6  voli,  C\  Mannert  Geogr.  der  Griechen 
und  Itómer.  Nttmb.  1788—812. 8«.  7  6.,  nov.  vyd.  1820  násL,  F. 
A.  Ukert  Geogr.  d.  Griechen  u.  R5m.  bis  auf  Ptolem.  Weim, 
1817—32.  8^  2  č.  (dílo  ještě  nedovrSené),  Ch,  Th.  RHcluird 
Orbis  terrar.  ant.  cum  thes.  topogr.  Norimb.  1824.  F.  s  19 
mappami,  a  nmohé  jiné  těm  podobné;  potom  pak  všecky 
jednotlivé  spisy  a  rozpravy  od  učených  skoumatelův  dějin  o 
starých  národech  této  polovice  Evropy,  jmenovitě  o  Skythech^ 
Sarmatech,  Wenedech,  Gkrmanech  atd.,  vydané,  jichž  zde  jednak 
pro  nesmírné  jejich  množství,  jednak  pro  příležitější  ně- 
kterých z  nich  doleji  na  svém  místě  uvedení,  vyčistí  pomíjíme* 
A  však  při  užívání  těchto  a  těm  podobných  postranních  pro- 
prav  a  pomůcek  tím  větší  opatrností  potřebí,  čím  jest  věc  jistější 


12  Úvod. 

a  pr&vodnějSl;  že  téměř  o  žádném  učeném  předmětu  dějepis- 
ném tolik  seestnj^ch  domněnek^  zvláfitě  od  hloubavých  a  pořád 
na  zámezností  ubíhajících  Němcův,  nasnováno  a  do  světa  vy- 
sláno není,  jako  o  oněch  vj^S  jmenoyan;^ch  staroevropejských 
národech.  Pročež  svědomitý  skoumatel  islovanských  staro- 
žitností nikdy  slepě  a  bez  porovnání  samých  pramenův  po 
výpověděch  těchto  cizincův,  třebas  sebe  slovutnějších,  ne- 
postupuj, nýbrž  pokudž  jen  možné  sám  všecko  očima  svýma 
ohledej  a  vyšetřuj.  K  čemaž  přistoupíš-li  po  slušném  přichy- 
stání a  sebe  vycvičení,  ozbrojen  jsa  nejen  zdravým  a  bystrým 
rozsudkem,  ale  i  všemi  potřebnými  naukami  propravnými,  za- 
jisté shledáš,  že  v  učených  spisech  těchto  cizincův,  povahy, 
obyčejův,  mravův,  jazyka  a  domácích  dějin  národu  našeho 
vesměs  nepovědomých  a  nemilovných,  jistota  a  přesnost  staré 
naší  historie,  kteráž  z  výrokův  samých  prvotních  svědkův 
zřetedlně  a  jasně  se  pramení,  potvomými  výmyslky  a  neváž- 
ným pravdy  přerušováním  obyčejně  více  jest  zatemněna,  nežli 
vyjasněna. 

//.  Prameny  druhé  dohy. 

Na  snadě  jest  domýšleti  se,  že  prameny  starožitností 
slovanských  v  této  druhé  době,  táhnoucí  se  od  konce  5ho  až 
do  konce  lOho  stol ,  mnohem  jsou,  nežli  v  oné  první,  i  hoj- 
nější i  rozmanitější.  Zavírajíf  ony  zajisté  v  sobě  přede  vším 
vlastní  dějepisy  a  zeměpisy,  potom  životopisy,  legendy,  listiny, 
zákony  a  nápisy  rozličného  druhu,  dále  národní  historické  po- 
věsti, písně  a  zpěvy,  naposledy  hmotné  památky  života  dřev- 
ních Slovanův,  zbývající  na  svrchku  země  anebo  pod  její  po- 
▼lakou.  Neméně  hojný,  ačkoliv  méně  výnosný,  nežli  samy 
prameny,  jest  počet  postranních  literních  pomůcek  a  spisův 
do  této  doby  náležejících.  Ačkoli  pak,  podlé  našeho  rozvr- 
žení, okres  starožitností  slovanských  vesměs  a  ouhmkem  ob- 
mezuje se  koncem  lOho  stol.,  když  po  uvedení  křestanství 
a  nejpřednějších  nárudův  slovanských  nejen  jejich  spůsoby  a 
mravy  velikou  proměnu  vzaly,  ale  i  jistější  domácí  historie 
každého  z  nich  obzvláště  se  začíná;  však  nicméně  patrné  jest, 
že  obor  pramenů  obzvláště  co  do  zřídel  písemních,  něco  dále 
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doleji,  t  aspoň  do  lího  a  z  částky  i  do  12ho  stoL  roziiřen 
a  poaprostranSn  býti  musí;  z  příčiny  že  o  mnohých  dřevních 
zběhlostech  a  dějích  ne  a  sowěkých,  nýbrž  teprva  n  pozděj- 
iích  spisovatelův  písemné  zprávy  se  nalézají.  Podrobné  a 
onphié  vyčítáni  viech  předmětův  sem  náležejících  by  zvláštního 
spisn  žádalo;  my  zde,  šetříce  krátkosti,  jen  hlavnějSl  z  nich 
běžně  vytkneme,  počínajíce  od  jinojazyčných  čili  cizozem- 
ských, jakožto  starších,  a  končíce  při  domácích,  jakožto  po- 
zdějších a  mladších. 

A,  Prameny  cizozemské. 

Písemní  pramenové  starožitností  slovanských,  nacházející 
se  u  cizozemcův,  nejpřirozeněji  rozvrhují  se  podlé  národův 
čili  jazykův  na  řecké,  latinské,  k  nimž  i  staroněmečtí  počteni 
býti  mohou,  a  východní  čili  asiacké. 

1.    Spisové   řečtí. 

Čelnější  dějepiscové  řečii  tohoto  věku,  poskytující  nám 
zprávy  o  Slovanech  a  národech  s  nimi  neprostředné  svazky 
majících,  jsou  tak  jmenovaní  Byzantinci:  Priscua  Paniata 
(471),  Procopiua  (552),  Agaihiae  (p59),  Menander  (594)^ 
Mauriciue  (602),  Theopht/lactus  Simocatta  (629),  GeorgiuB 
Pisideů  (641),  Georgiue  SynceUue  Monachus  (800),  Joannes 
MalelcLS  (800),  Theophanes  Isaacius  (817),  Nicephorua  Patri^ 
archa  (828),  Joannes  Gennestus  (867),  Leo  VL  Sapiena  (911), 
Leo  Grammaticus  (940),  Joannes  Cameniata  (959),  Consían^ 
tinus  Porphyrogenneta  (959),  Leo  Diaconus  (975),  Joannes 
Scyliiza  (ok.  1057),  Georgius  Cedrenus  (ok.  1057),  Symeon 
Metaphrastes  (ok.  1061)  a  j.  Vydání  jich  trojí  jest :  Corpus 
hist  Byzant  Par.  1645.  ss.  F.  27  voli,  Venet  1729  ss.  F. 
28  voli.,  Bonnae  1828.  8°.  (poslední  toto  ještě  nedovršené). 
Mimo  to  vyšel  o  sobě,  v  prvních  dvou  sbírkách  neobsazený, 
Leo  Diaconus.  Par.  1819.  F.,  a  výtahy  z  nich  v  7.  G.  Strit- 
ieri  Memoriae  popul.  olim  ad  Danub.  Pont.  eux.  etc.  e  scríptor. 
hist  Byzant.  erutae.  Petrop.  1771— 79. 4^  4  voli.  (jichž  druhá 
část:  Slavica  e  scriptor.   Byzant.  1774),  dílo   výborné  a  po- 
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dužitedlnéy  ačkoli  vždy  neouplné  %  jelikož  yýpiBkův  z  Maa- 
rida,  o.  Leona  VL  přímím  Moudrého^  Leona  Diacona,  život&v 
svatých  a  jiných  jeitě  netiítčných  Bysantíncův  (Oeorgia  Mo- 
nacha  Hamartola,  Michaela  Psella,  Gregoria  Palamy  atd.) 
v  něm  neni»  Cteaře  Maurida  Strategicon  vyilo  v  J.  Seheferi 
Arriani  Tactíc.  et  Maaricií  Art  milit.  1.  XII*  gr.  et  lat  Upsal. 
1664  8\  cte.  pak  Leona  Vlho  Tactica  v  Meurm  Opp.  Florent. 
1741.  88.  T.  6  ed.  Lanu.  E  zeměpisným,  oviem  nad  míra 
chadým  zHdlům  tohoto  věku  přináležejí,  mimo  již  jmenované 
Procopioj  Conatantina  Porphyrogmnety  a  Psella^  zvláště  Hie- 
rocles  (ok.  485),  Notit  episcopat.  (911  násL)  a  CocUnay  ne- 
jmenovaný výpisce  Strabona  (mezi  980—996)  v  Hudson 
Oeopr.  gr.  min.  T.  2.  a  při  Vydáni  Strabona  od  Th.  J.  Almě- 
lovem.  Amst.  1707.  F.  2  voli.,  Eustaihius  (1194)  a  Nice- 
phorus  Blemmyda  (1245).  Mezi  zivotopistf  a  legendamiy  jichž 
n  Řekův  oviem  hojnost,  tytýž  některé  i  pro  slovanské 
starožitnostnosti  důležité  se  vydaří,  jako  život  sv.  Demetría 
(ze  7ho  stol.)  v  Act.  Sanct  M.  Octobr.  T.  IV.  Bruxell.  1780. 
F.,  sv.  Elimenta  arcibiskupa  bulharského  (z  l(Ao  stoL))  ^- 
daný  starořecky  od  Ambr.  Pamperea  b.  m.  (ve  Vídni)  1802. 
8®.,  novořecky  v  Lipsku  1805.  8®.,  a  některé  jiné.  Sbírka 
řeckých  dsi^kých  listin,  z  nižby  něco  pro  starožitností  slo- 
vanské vážiti  se  mohlo,  mně  .známa  není;  co  Montfaucon  a 
jiní  poskýtajl,  příliš  malovážné  jest.  Mezi  zákony  zvláště 
drkevni  (decreta  conciliorum,  canones)  lyiýž  některá  zméčka 
k  dotčenému  předmětu  se  hodící  v  sobě  zavírají,  np.  ústavy 
sboru  Trullanského.  Z  Ueiúv  sonkromních  spisovatelův  ně- 
které TheophylactaAchrídanskéliOf  ovšem  již  pozdějšího  (1118), 
místy  Slovanův  se  dotýkají.  JsouC  i  nápisové  fečíí  s  přimí- 
Benim  slovanských  slov  a  forem,  jako  np.  na  konmě  uherské  • 

2.  Spisové  iatinitL 

'Spisovatelé  v   laimském    jazyku  sem   náležející   jsou, 
z  tiřídy  dgepiscúv  :  Jomandes  čUi  Jordanis  (552)  De  Gothor. 


^  Tak  np.  i  samo  hlavDÍ  svédectrí  Prokopa  o  Antech  —  BeU  Goth. 
rv.  4.  —  oáhodoa  propniléno  jeit 
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rd>.  gest  et  de  regnor.  ac  temp.  saceesB.  liber  v  Muratori 
Ser.  It  T.  1.;  lépe  v  J.  QruUň  Ser.  hisi  aug.  Haiioy.1611.-*- 
Joannes  Biclariemiě  (689)  Cont.  ohron.  Viot.  Taním.  (566 — 
589)  v  7%.  RoncaUn  Vetnstíor.  Utín.  Bcr.  chroniea.  Patavii 
1787.  4®.  2  voli.  —  Fredeganus  SchoUuticus  (ok.  650)  Chro- 
nicoii  ed.  Th.  RuinarL  Par.  1699.  F.,  in  M.  Bouquet  Ser. 
rer.  galL  et  firanc  Par.  1738  ss.  T.  2.  —  Běda  Venšrabilis 
(nmř.  736)  Hist  eccl.  1.  V.  in  Opp.  Cantabr.  1722.  F.,  Colon. 
1688.  F.  4  voli.  —  Paulus  Wamefridi,  vlastně  Winfrid,  pře- 
zvaný Diaconus  (kv.  770,  nmř.  ok.  799)  De  gest.  Langobard. 
1.  VI.  v  Muratori  Ser.  rer.  Ital.  T.  1.  2.  —  Einhardua  (umř. 
844)  De  vita  et  gest.  Caroli  M.,  ed.  Bredow  Helmstad. 
1806.  8.,  v  G.  H.  Pertz  Monnm.  Germ.  histor.  T.  2.  — 
Rozliční  měnil  letopisové  němečtí,  od  známých  i  neznámých 
pfivodcův  podli,  jakož  Annales  S.  Amandi,  Tiliani,  Laabaceni 
ses,  Petaviani,  Laoreshamenses ,  Alamannici,  Guelferbytani, 
Nazariani,  Sangallenses,  Javavenses,  Salisbnrgenses,  S.  Em- 
merammi,  Ratisponenses,  Lanrissenses,  Einhardí,  Chronicon 
Moissiaeense,  Annales  ICettenses,  Foldenses,  Bertíniani,  Veda- 
stmi,  Lobienses,  Xantenses,  Wircibnrgenses  atd.,  nejnověji 
vydaní  od  G.  H.  Pertza  v  Mon.  Germ.  hist  T.  1.  2.  — 
Anonymus  (ok.  873)  De  convers.  Bojoar.  et  Carent  v  M. 
Freheri  Script.  rer.  Bohem.  Hanov.  1602.  F.,  F.  Salagii  De 
státu  eccl.  Pannon.  Quinq.  Eccles.  1774.  4®.  3  voli.,  a  B.Ko- 
pitar  Glagolita  Glozianns.  Vindob.  1836.  Fol.  —  AnastasiuM 
BibUoihecarius  (nmř.  886)  Histor.  eccl.  ed.  C  A,  Fabroti.  Par. 
1649.  F.,  Vitae  Pontif.  ed.  J.  VignoUus.  Romae  1724.  4°.  — 
Poeta  Saxo  (898)  Vita  Caroli  M.  v  Bouquet  Ser.  rer.  gall. 
T.  5.  —  Regino  (omř.  915)  Chronicon  v  Pertz  Mon.  Ger.  hist 
T.  1.  —  Frodoardua  (umř.  966)  Chroni<íbn  v  Pithoei  Scriptor. 
Xn.  Par.  1588.  F.,  v  Du  Cheene  Hist.  franc.  scrip.  T.  2.  — 
Witíekindue  (psal  966-980)  De  reb.  Saxon.  gest.  1.  IIL 
v  Leibnitzii  Script.  rer.  Germ.  T.  1.  —  Aimoinus  (umř.  1008) 
a  jeho  pokračovatel  (1165)  Hist  franc.  v  Bouquet  Ser.  galL 
Ť.  3.  —  Diťhmarus  (umř.  1018)  Chronicon.  1.  VIH.  v  ZeíJ- 
mtzU  Bmnsv.  T.  1,  ed.  J.  A.  Wagner.  Norímb.  1807.  4.  — 
Adelboldus  (umř.  1027)  Hist   Henr.  IL  v  Leibnitzii  Brunsv. 
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T.  1,  Act  SS.  24  JaL  T.  4.  —  Wippo  (1048)  Vita  Conradi 
v  Pisiorius  -  Slruve  Script  rer.  Gterm.  T.  3.  —  Hermannus 
Coniractua  (amř.  1054)  Chron.  ed  A.  Ussermann.  St  Blas. 
et  Ulm.  1790.  4^  2  volL  —  Adamua  Bremensis  (amř.  ok. 
1076)  Hiflt.  eccl.  v  E.  Lindenbrogii  Ser.  rer.  Germ.  sept.  ed. 
J.  A.  Fabricius.  Hamb.  1706.  F.,  We$íphalen  Mon.  T.  2.  — 
Lambertus  Sehaffnaburgensis  (amř.  1077)  Cbronic.  hist  G^rm. 
v  PUiorius-Struve  Ser.  T.  1,  ed.  J.  C  Krause.  Halae  1797. 
8^  —  Hepidanua  (amř.  1080)  Ann.  alemamL  v  2>u  Cheane 
Ser.  T.  3,  J5oMgr?i^í  T.  3.  —  Bruno  (umř.  ok.  1082)  Hist  belli 
SaxoD.  v  Freher-Struve  Seript  T.  1.  —  Siegebertus  Geniblu'^ 
censis  (amř.  1112)  Cbronogr.  v  PisioritéS-Struve  Script  T 
1.  —  Annalista  Saxo  aneb  Ekkehard  (ok.  1139)  Cbronic. 
v  Eceard.  Corp.  hist  med.  aevi  T.  1.  —  Oito  Frisingensia 
(amř.  1158)  Chronici  1.  VIII.  v  Muratori  Ser.  T.  6.  —  Hel- 
moldm  (ok.  1168)  Chronicon  Slavoram  cam  cont  Arnoldi  ed. 
H.  Bangert  Labec.  1659. 4".,  cam  J.  MolUri  Diatribe  de  Hel- 
moldo  ib.  1702. 4%  cam  cont  anon.  presb.  in  Leibnitzii  Bransvic* 
T.  2.  —  ChronographuB  Saxo  (ok.  1188)  Chron.  Magdeb.  in 
Leibnitzii  Access,  hist  T.  1.  —  Albertus  Stadensis  (amř.  ok. 
1260)  Hist  mandi  v  Schilter  Ser.  T.  2,  vypisovatel  Adama 
Brem.y  Einharda  a  Helmolda.  Pořádná  a  oaplná  sbírka  výta- 
hův  o  Slovanech  z  těchto  dějepisův  latinských,  jakoaž  Stritter 
zhotovil  z  byzantinských;  by  k  dějepisa  slovanskémn  nad 
míra  byla  prospěSná  a  poslažitedlná.  Jako  akazadlo  a  při- 
račnl  knižka  všeliké  chvály  hoden  jest  spis  G.  W.  Raumer 
Regesta  histor.  Brandenbarg.  Berl.  1836.  4°.  16.  —  Mnohem 
skrovnější  počet  jest  zeměpisných  pramenův,  a  sice  :  Vibius 
Sequester  (550—600)  De  flám.,  font,  lacab.,  gent  etc.  Eomae 
1605.  4".,  ed.  Oberlin,  Argent.  1778. 8®.  —  Dieuil  Irlančík  (ok. 
800?)  ve  svém  zeměpisném  návrha  i  některá  zrnéčka  o  se- 
verních krajinách  Evropy  poskýtá:  Lib.  de  mens.  orb.  terrae 
ed.  a  CA.  Walckenaer.  Par.  1807.  8°.  A.  Letronne  Eecb. 
sar  Dicail  sa.  da  texte  restitaé.  P.1814.  8°.  Guido  Eavennas, 
obyčejně  Anonymas  R.  nazvaný  (amř.  886),  z  jehož  spisa  jen 
krátký  výtah  se  zachoval:  De  geogr.  1.  V.  ed.  P.  Porcheron^ 
Par.  1688.  8%  v  P.  Melae  De  šitu  orb.  L  III.  ed.  A.  Gronov. 
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Lngd.  1722.  8®.  —  Nejmenovaného  popis  slovanských  nirodův 
z  konce  9ho  stol  v  rkp.  Mnichovském  z  lího  stoL^  vydán 
od  J.  Hormayra  v  Archivu  1827.  č.  49,  pak  v  téh.  Herzog 
Luitpold.  Mtinch.  1831.  4®.  str.  24.  —  Mimo  Adama  Brém- 
ského  a  Helmolda^  poskýtajícich  vážné  zprávy  o  sídlech  Slo* 
vanft  v  Němcích,  i  pozdějSi  Chronicon  Gottwicense  (auct. 
G.Besselet  F.J.Hahn)  Tegernsee  1732.  F.  2  voli.  v  ohledu 
zeměpisném,  pokud  ze  starých  pramenů  váženo  jest^  vždy 
nějakou,  ačkoli  lichou,  jest  pomůckou.  Ze  £ivotúv  svatých  a 
legend  za,  věku  tohoto  latině  psaných  mnohé  pro  starožitnosti 
slovanské  více  méně  výnosné  jsou,  z  nichž  my  na  přiklad 
zde  jen  některé  ze  jména  uvedeme :  život  sv.  Severina  od 
Eugippia  (z  2hé  polovice  5ho  stoLJ,  sv.  Ruperta  (podlé  Filza 
580-623,  podlé  Hormayra  684-618,  podlé  Muchara  684— 
718),  sv.  Marína  a  Aniana  (z  prostředku  8ho  stol.),  sv.  Co- 
lumbana  od  Jonasa  opata  v  Bobio  (v  7mém  stol),  sv.  Wolf- 
ganga, sv.  Bemwarda  od  Tankmara,  sv.  Udalrika  od  Gerarda^ 
sv.  Kyrílla  a  Methodia  od  Gauderika  (z  lího  stol.)  v  Act  SS. 
9  Mart,  sv.  Václava  sepsán  rozkazem  c.  Otty,  sv.  Otty  bi- 
skupa Bamberského  v  De  Ludewig  Scrípt.  rer.  episc.  Bamberg. 
T.  1  atd.  Mnohé  důležité  k  dějinám  dřevních  Slovanův  se 
vztahující  zprávy  nalézají  se  porůznu  nejen  v  latinských  U- 
slinách  císařův,  králův  a  knížat  německých  z  8— lího  stol., 
pak  v  ouředních  psaních  papežův  římských,  ale  i  ve  sbírkách 
soukromných  listův  některých  jiných  důstojných  osob.  Popis 
císařských  listin  z  věku  Karla  YeL  a  jeho  nástupcův,  se  struč- 
ným vyložením  obsahu  jejich,  viz  v  J.  F,  Bóhmer  Regesta 
chron.  dipl.  regum  atque  imp.  Romanorum  (800—1313)  Francof. 
1831—33.  4®.  2  voli.  Z  bulí  a  liatúv  papežův  římských,  pro 
nás  nad  jiné  jsou  pamětnější  Řehoře  IV.  590 — 604,  Zacha- 
riáše  741— 762,Eugenian.  824,  JanaVEI.  874—880,  JanaX. 
914— 929  a  j.;  ze  psaní  pak  jiných  důstojných  osob  JBo- 
nifacia  čili  Winfrida  arcib.  Mohuckého  (umř.  755)  Epist  ord, 
chron.  disp.  a  Si.  Á.  Wúrdtwein,  Mog.  1789.  F.,  Bouquet  Ser. 
T.  5.  Obšírnější  popis  mnohých  sem  náležejících  pramenův 
viz  v  Ér.  A.  Stenzel  Grundr.  u.  Lit  zu  Vorl.  tib.  deutsche 
Staats-  u.  Sechtsgesch.  Bresl.  1832.  8®.  ^ 
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B  Památky  germans  ké. 

Do  tíPidy  těchto  západních  pramenův  nejpříhodněji  za- 
hrnouti se  mohon  i  některé  památky  v  jazyku  německém^  po- 
skýtající  více  méně  světla  ke  starožitnostem  slovanským. 
V  čele  těchto  památek  vynikají  přede  vším  básně^  báje  a  po- 
věsti skandinávské,  tyto  poslední  obvykle  Němcům  „nordische 
Sagen^  jmenované;  na  díle  z  nejstarší  neznámé,  na  díle 
z  pozdějií  historické  doby  pocházející,  zachované  od  vystě- 
hovancův  normanských,  mezi  874—934  na  Islandu  osedlých. 
Hlavní  sbírky  těchto  básni,  bájí  a  pověstí  jsou  následující: 
Edda  dvojí,  předně  tak  řečená  Saemundóva  čili  starší,  podlé 
obecného  domnění  ok.  1090  od  kněze  Saemunda  příjmím 
Moudrého  (umř.  1133)  dohromady  sebraná  a  spořádaná : 
Edda  Saemundar  hins  Froda  i.  e.  Edda  rhytmica  s.  antiquior 
vulgo  Saemundina  dieta.  Hafii.  1787—828. 4^  3  volL,  E.  oversat 
og  forklaret  af  Finn  Magnusen.  Eopenh.  1821.  8^  3  č.,  m.  d. 
Urschr.  deutsch  v.  Gebr.  Grimm  1.  Berl.  1815.  8%  F.  H.  v  .rf. 
Hagm  Utátr  d.  ált.  Edda.  Berl.  1812.  8^;  pak  Edda 
mladší  čili  Snorrova^  od  Snorra  Sturlesona  (umř.  1241)  se- 
braná: Edda  Islandorum  stud.  P.  J.  Resenii.  Hafn.  1666.  4®. 
4  voli.,  dánsky  od  /?.  Nyerupa  v  Eopenh.  1808.  8°. ,  něm.  od 
íichimmelmanna.  Stettin  1776.  4°.  Nejouplnější  sbírka  histo- 
rických pověstí  skandinávských  jest  vydávaná  od  učené  spo- 
lečností v  Kopenhagenu  :  Fommanna  S(3gur.  Eaupmannahofn 
1825—1836.  8%  Islendinga  Sí)gur.  Eaupm.  1829  - 1836.  8^ 
(v  obojích  se  pokračuje.)  —  Mimo  tyto  hlavní  sbírky  před 
rukama  jsou  ještě  mnohé  jiné  historické  pověsti  z  částky 
y  původním  jazyku  porůznu  zachovalé,  z  částky  staronorvej- 
sky  nebo  latinsky  předělané  a  do  soustavných  letopisů  vtělené. 
Nemohouce  se  zde  zanášeti  pořádným  vyčítáním  jednotlivých 
národních  pověstí  v  původním  jazyku  porůznu  zvláště  v  těchto 
pozdějších  časích  vydaných,  jichž  ovšem  nemalý  počet  jest  •*), 
připomeneme  jen  ještě  větší  jich  sbírku  dvojí,  staronorvejskou 


*)  Np.  Faereyinga  Sága,  ndgiv.  af  C.  Ch,  Ra/n.  Kjobenh.  1832.  8°.  — 
EymiiBlar  Baga.  UaJta,  1833.  8<*.  atd. 
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Snorrovu  a  latinskoa  Saxonova.  Snorro  StarUson  sepsal   před 
1241  y  jazyka  domácím  starou  historii  Normanův  podlé  po- 
vésti skandinávských  a  národního  podáni  ve  knize:   Heims- 
kringla  edr  Norega  Eonunga  S^gar,  ed:  J.  Peringakióld.  Holm. 
1697.  F.  2  voli.,  op.   G.  Schoningii  fl— 2),  Thorlacii,  Torkelini 
<3)  etc.  Hafii.  1777—826.  P.  6  voli.,  a.  d.  Istónd.   ttbers.  v. 
G.  Mohnike.  Stralsand  1835.  8".  1  6.,  ttbers.  u.  erlaut.    v.  F. 
Wachter.  Leip.  1836. 8".  2  6.  Jakož  Snoro  ze  skandinávských, 
tak  již    dříve    Saao   příjmím   Grammaiicus  (umř.  ok.  1203) 
vážil  starou  svou  latine  psanou  historii  Danie  z  povésti  dán- 
ských :   Hist.  dan.  1.  XII.  ed.  St.  ./.  Stephanius.  Holm.  1644 , 
F.,  G.  A.  Klotzius,  Lips.  1771.  4^  Naposledy  náležejí  sem  i 
některé  památné  zeměpisné  drobnůstky,  jmenovité  Wulfstana 
a  Othera  cestopis   (před  890),   vydaný  od  C.  F.  Dahlmanm 
ve  Forschgg.  auf  dem  Geb.  d.  Gesch.  Altona  1822.  8®.  č.  1, 
krále  Alfreda  (900)  přeložení  Orosia,  vydané  od  D.  Baring- 
fona.Lond.  1773  8°.,  Dahlmanna  6. 1,  a  rftzné  zápisky  Island- 
číkův  toho  druhu,   sebrané  od  E.  Ch,   Werlauffa  v  Symb.  ad 
geog.  med.  aevi  ex  monum.  Islan.  Havn.  1821.  4^. 

4.  Památky  asiacké. 

I  v  letopisech  východních   čili  asiackých  národů  v,  jme- 
novitě Arménův j  Arabův  ^Peršanuv^   nalézají  se  některé,  ač- 
koli  nehojné   a  malovážné  zápisky   o  národech  slovanských 
tohoto  věku.  Spisové  dějepravou  v  Arménských,  jichž  (na  díle 
starých  — Agathangelus  a  Faustus  přináležejí  do  4ho,  Mojžíš 
Chorenský  do  5ho  stol.)  dosti  hojný  počet  jest,  ještě  v  tom 
ohledu  od  našich   skoumatelův  dostatečně  přehledáni  nejsou. 
V  zeměpisu  Mojžíše  Chorenekého  (460),  uloženém  podlé  ztra- 
cené chorografie   alexandrinského  Pappa,  připomínají   se   ze 
jména  některé  národy  slovanské ;  novější  však  kritikové  ta 
místa   za   pozdější  přípisky  (asi  mezi  800—950)  pokládají : 
Epit  geogr.  Marsigiiae  1683,  cum  hist.  arm.  edd.  Gu.  el  G. 
Wkisioni  filil  Lond.  1736  4®.  Venet.  1751.,  ed.  Sainí-Martin^ 
Par.  1819.  8°.  Z  arabských  dějepiscův,  Ibn-Fosslana  a  i.,  pro- 
spěšný výtah  vydal  Ch.  M,  Fráhn  Ibn  Fosslan's  u.  a.  Araber 
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Berichte  tib.  d.  Rossen  ált  Zeit.  S.  Pet  1824.  4'.  (srov.  Halí. 
ALZ.  1825.  Ján.  Nr.  6).  Jinon  sbírka  bistorickýcb  syědect?! 
o  Kusich  z  dějepiscův  arabských  a  perských  sbotoyil  J.  Ham- 
mer  Sur  les  orígines  Bnsses.  S.Pétersb.  1827.  4^  (srov.  Halí. 
ALZ.  1829.  Marz  Nr.  53,  64).  Nejouplnějši  jest  to,  co  if 
Charmoy '  sebral  a  na  světlo  vydal  pod  nápisem  Belation  de 
Masoudy  et  ď  antres  antenrs  Masnhnans  sur  les  andens  Sla* 
ves  v  Mémoires  de  FAcad.  Imp.  des  Sciences  de  St  Fét  VI. 
Série.  Tome  H.  SP.  1834.  4^  Výnos  těchto  východnich  pra- 
xnenův  pro  starožitnosti  slovanské,  soudíce  podlé  toho,  co  nám 
posavad  z  nich  ve  známost  vešlo,  jest  vždy  velice  chudý  a 
£chý.  Lepší  a  podstatnější  jejích  zprávy  váženy  jsou  téměř 
naprosto  z  dějepiscův  řeckých ;  co  mimo  to  nového  vypra- 
vují, jest  buď  báječné,  bud  tuze  podezřelé  a  nade  všecko 
ostré  kritiky  potřebné. 

B.     Prameny  domácí. 

Písemní  pramenové  domácí,  t.  pošlí  od  původcův  z  rodu 
slovanského,  buďtež  oni  v  jazyku  přirozeném  nebo  cizím 
psáni,  počínají  se  sice  něco  později,  nežli  cizozemští,  a  však 
jednak  svou  větší  rozmanitostí,  jednak  i  přesností  a  výnos- 
ností nemálo  nad  onyno  předčí.  My  je  zde  rozdělené  na 
třídy  a  pořádem  národův  slovanských  co  nejkratčeji  při- 
pomeneme. 

1.  Děj epis. 

U  Slovanův  ruských  dějepis  domácí  počíná  se  s  Nesto-- 
rem  mnichem  Kyjevským  (nar.  1056;  umř.  ok.  1116),  půvo- 
dem drahocenného  letopisu  od  nejstarší  doby  až  do  1114, 
vydaného  podlé  rkp.  RadziwiUovského  čili  Eráloveckého  v  Petr. 
1767.  8%  podlé  Nikonovského  od  Schlózeray  Baéilova  a  j. 
v  P.  1767—1792.  8^  6  č.,  s  obšírným  historicko -kritickým 
výkladem  od  A,  L.  Schlózera  Nestor  russ.  Annalen  (sahá  do- 
r.  980)  Gott  1802—809.  8°.  5  č.,  z  kteréhožto  vydání  D.  J, 
Jazykov  ruský  výtah  zdělal  v  P.  1809—19.  8°.  3  č.,  něm. 
8  nčkteiými  pozn.  Dobrovského  od  J.  MúUera  Altrus.  QescL 
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nach  Nestor  (sahá  do  r.  987)  Berl.  1812.  S\  naposledy  podlé 
ritp.  Lavrentíjevského  (psaného  r.  1377)   od  R.  Th.  Timkov 
Mho   (sahá  jen  do  r.  1019)   y  Moskvě  1824.  4'.    Oaplného, 
správného   a  historickým   potřebám  i  kritické  osvétě  našeho 
věku  přiměřeného  vydáni  Nestora  až  posavad  bohužel  se  ne- 
dostává.   Po   Nestorovi    pokračovali   v  letopisech  jeho  jiní, 
jmenovitě  Silveěter  1114—1116,  Nifont  1157,  Jan  Novohrad- 
ský atd.  Mimo  to  povstaly  mnohé  jiné  částečné  letopisy  ruské 
pošlé  od  rozličných   spisovatelův,  jichž   krátký  přehled  v  £. 
Goi^biowského  O  dziejop.  polsk.  Warsz.  1826.  8^  str.  58—70, 
v  K.  Kalajdoviče  O  posadn.  Novgorod.  M.;1821.  4".  str.  56—58 
a   ve  V.  Sopikova  Opyt  ross.  bibliogr.    č.  2.    str.    361 — 365 
čisti  se  může    (srov.  §.  27.  č.  1.)-    Buská,  cyrillsky   psaná, 
stará  kronika   probošta  Jaroslava  z  Plocka  nad  Vislou,  půj- 
čená Kristiánovi  bisk.  pruskému   (ok.  1210 — 1239),  a  od  to- 
hoto užívaná,  byla-li   rozdílná   od  Nestorovy,   nebo  tato,  s  ji- 
stotou Hci  se  nemůže  ^).  U  Slovanův  polských  nejstarší  domácí 
letopisy   psány  jsou  latině.    E  nim   přináležejí   vlastně  tak 
řečení  letopisové  polští  (annales  Polonici),  pokudž  nám  vědo- 
mo, asi  od  počátku    12ho   až   do  konce    15ho  stol.   sahající, 
^-ydání  v  F.   W.  Sommersberg   Script.  rer.   Siles.  T.  1 — 2,  a 
jinde.  Martinus  Gallus  (kv.  1110 — 1135)  sepsal  Chronicon  od 
825  do  1118  pokračující,  nejlépe  vydané  od  J.   V.  Bantkie. 
Varsov.  1824. 8''.  VincenHus  Kadiubko  (kv.  ok.  1220)  vypsal  děje 
polské  od  počátku  až  do  r.  1203  v  Historia  polonica.  Dobromili 
1612.  8^.,  správněji  při  /.  Dlugossi  (nar.  1415  ;  umř.1480)  Hist. 
Polonae  1.  XII.  Franc,  et  Lips.  1711—12.  F.  2  volU  též  Varšav. 
1824.  8^  2  voli.     Jiní   dějepisci,  Boguchwai  (umř,    1253;, 
Dzierzwa  (ok.  1296j  atd.,  vyčteni  a  oceněni  jsou  v  L,  Go- 
/Cbiowakého  O  dziejop.  polsk.  W.  1826. 8**.  U  Slovanův  českých 
nejstarším   domácím  dějepiscem  jest    Cosmas  děkan  Pražský 
(nar.  1045;  umř.  1125),  jehož  Chronica   bohem,   nejlépe  vy- 
daná v  F.  M.  Pelzel  et   J.  Dobrovský   Script.   rer.  Bohemie. 
Pragae  1783. 8".  2  voli.  O  jeho  pokračovatelích,  jakož  i  o  dě- 
jepiscích  nástupných   století    důkladné   známosti   nabyti    lze 


>)  Voigťs  G«6ch.  Preoss.  Kdnigsb.  1827.  S^^.  Bd.  I.  S.  623-  62i. 
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z  Fr.  Palackého  Wtirdigung  der  alt  b($hm.  Geschichtschreiber. 
Prag  1830.  8^  U  Slovanů  iUyrských  nejstarším  domácím  děje- 
piscem se  pokládá  nejmenovaný  kněz  Duklanský,  obyčejně 
Anonymus  presbyter   Diocleas   zvaný  (kv.  ok.  1161;,  jehož 
latinský  letopis  vytištěn  v  /  Lucii  de  regno  Dalm.  et  Croat. 
hist.  L  VL  Amst  1666.  F.  (ve  Vidensk.  vyd   1768  bo  nenl)^ 
tolikéž   v   /.  ír.  Schwandtneri    Script   rer.   Hungar.  Vindob. 
1746—48.  F.  T.  3.    V  jakém  příbuzenství  s  tímto  letopisem 
jestif  tak  řečená  kronika  dalmatská,  psaná  původně  illyrsky 
a  r.  1510  od  M.  Matula  na  latinsko   přeložená   (nachází  se 
v  rkp.  v  Ěímě  i   v  museum  českém ;  lat.  tištěná  u  Lucia  a 
Schwandiera)y  a  která  z  nich  starší  i  původní  jest,   posavad 
dokonale  rozhodnuto  není.    Illyrové  řeckého   obřadu  čili  Sr- 
bové mají  sice  krátké,  více  méně  důležité  historické  zápisky, 
sahající  jindy  od  nejstarší  doby,  jindy  a  sice  obyčejně  ji  jen 
od  času  duchovního  pastýřství  Cyrilla  a  Methodia  až  do  15ho 
stol.  i  dále;   ale  ti  až  posavad    z  rozličných  rkp.,   po  nichž 
roztroušeni  jsou,  do  hromady  sebráni  a  vydáni  nejsou.  Leto- 
pisy Daniele  arcib.  srbského  (1325— 1338),  tolikéž  ještě  ne- 
vydané,  teprva   s  dějinami   krále  Radoslava    1224,  vlastněji 
krále  Štěpána  TJroše  1238  počínají.    U  Slovanův  bulharskýck 
domácí  letopisy,  jakéž  podlé  některých  zpráv  v  zemi,  jmeno- 
vitě v  klášteře    sv.  Jana  pod  horou  Ril  (Orbelus)  řečenou, 
nalézati  se  mají,  až  podnes  na  jevo  vyneseny  nejsou. 

2.   Zeměpis. 

Obzvláštních  zeměpisných  pramenův  domácích,  původem 
anebo  aspoň  obsahem  svým  do  časového  okresu  našich  sta- 
rožitností dosahujících,  naprosto  nemáme;  a  však  letopisové 
naši  a  jiné  písemné  prameny,  jmenovitě  listiny,  zavírají  v  sobě 
nemálo  podrobností  k  vysvětlení  zeměpisu  slovanského  vý- 
borně platných.  Nejstarší  ruské  zeměpisné  zprávy  jsou  te- 
prva ze  16ho  stol.  tak  nazvaný  Bolšoj  čertež  od  cara  Joanna  II. 
1652,  vydaný  od  Novikova  Drevnaja  ross  idrografija.  S.  Pet. 
1773.  8^,  a  8. nápisem:  Kniga  Boršomu  čertežu.  S.Pet.  1792. 
8^  Popis  zemí  a  národův  na  Rusi  od  Vel.  Knížete  Konstantina 
příjmím  Moudrého  (umř.  1219)  ztracen. 
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3.    ŽíYoty  svatých. 

Neméně  výnosné  pro  starožitnosti  slovanské  jsou  některé 
domácí  životy  svatých.  U  Slovanův  ruských  již  Nestorovi  při- 
pisuji se  životy  otcův  pečerských,  tištěné  ponejprve  v  tak 
nazvaném  Pateriku  pečerském  v  Kyj.  1661  F.  a  potomně 
často.  O  jiných  starých  legendách  ruských  podrobné  zprávy 
v  Evgenijové  Slováři  hist.  rusk.  spisov.  Petr.  1827. 8".  2  6.  a 
jinde  se  nalézají.  U  Foldkův  životy  domácích  svatých  teprva 
pozdě  se  sv.  Stanislavem  a  jinými  počínají.  Důležitější  jsou 
staré  legendy  české,  mezi  nimiž  život  sv.  Václava  cyrillsky  a 
nejpodobněji  původně  v  Čechách  již  v  10tém  stol.  psaným 
zvláště  památný  jest:  Časop.  česk.  mus.  1830.  str.  453-462; 
a  však  i  jiné  legendy  a  životy  svatých,  jmenovitě  sv.  Lud- 
mily a  sv.  Václava  od  Christana  (v  Dobrovského  Krit.  Verš. 
Leg.  F.  a  G.),  sv.  Vojtěcha  (v  IT.  Canisii  Ant  lect  T.  3) 
atd.,  tytýž  z  ohledu  starožitností  slovanských  vážná  svědectví 
v  sobě  zavírají  Mezi  legendami  u  Slovanů  illyrských  a  6aí- 
harských  dochovanými  život  sv.  Cyrilla  a  Methodia  nejvíce  se 
cení  (np.  z  otečníka  12 — 13ho  stol.  v  K.  Kalajdoviče  Joann. 
Exarch.  Mosk.  1824.  F.);  z  pozdějších  plodův  toho  druhu  ve 
mnohém  ohledu  předůležité  jsou  dva  obšírné  a  znamenité 
spisy,  t  sv.  Sávy  arcib.  srbského  život  otce  jeho  sv.  Syme- 
ona  VeL  Župana  srbského  sepsaný  ok.  r.  1210,  a  Damuiana 
mnicha  životy  sv.  Symeona  i  Sávy  složené  r.  1264,  oboje 
ještě  netištěné:  viz  Wien.  Jahrb.  d.  Liter.  1831.  Bd.  63,  Anz. 
Bl.  str.  26.  44. 

4.    Listiny. 

Nejstarší  listiny  slovanské  do  našeho  času  dochované 
jsou  smlouvy  Kusův  s  Ěeky  r.  911  a  945,  napsané  dle  vší 
podobnosti  ode  písařův  bulharských  v  Carhradu,  od  Nestora 
do  letopisu  jeho  vtělené,  a  co  do  přesnosti  a  původnosti  jich 
od  Kruga  i  Ewersa  důvodně  bráněné.  Domácí  ruské  listiny 
v  pozdějších  předpisich  nás  došlé  sahají  domněle  až  do  r. 
996 ;  původní  počínají  teprva  s  nadacím  listem  kn.  Mstislava 
Vladimiroviče  a  syna  jeho  Vsevlada  1128—1132,  a  jsou  v  12těm 
a  13tém    stol.  ještě  vždy  řídké,  v  14tém  a  15tém  hojnější, 
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vydané  v  N.  P.  Rumjancova  Sobran.  gosud.  gramot  Mosk» 
1813 — 27.  F.  4  6,  Listiny  Slovanův  polských^  ponwřskýchy 
slezských^  lužických  atd.^  psané  napořád  latině^  tolikéž  od  konce 
lOho  stol.  dále  dolů  se  vztahuji,  a  větším  dílem  v  rozličných 
sbírkách  a  spisích  Faprockého^  Nakielského,  Sczygielského, 
Okolského,  Kiesieckého,  Dogiela,  pomořské  u  Rangona  1707^ 
Ludewiga  1718  a  Dregera  1768,  slezské  a  Bdhme  1770  a 
Tschoppe-Stenzela  1832,  Inžieké  u  Hoffmanna  1719,  Worbsa 
1834  atd.  roztroušeny  jsou ;  ouplného  jich  vydání  až  posavad 
není.  Totéž  platí  o  listinách  českých^  z  počátku  latině  (z  nichž 
nejstarší  jest  kn.  Boleslava  11.  993),  potom  od  r.  1386  hustěji, 
v  15tém  stol.  pak  napořád  českým  jazykem  psaných,  a  z  částky 
od  Sommersberga,  Dobnera  atd.  tiskem  vydaných,  jichž  sbírka 
se  od  Fr.  Palackého  chystá.  Na  Moravě  latině  psané  listiny 
sahají  až  do  konce  9ho  stol. ;  sbírku  jich  vydává  Ant.  Boček. 
U  Slovanův  iílyrských  drahný  počet  latinských  listin  knížat 
a  králů  chorvatských  se  zachoval,  mezi  nimiž  nejstarší  kn. 
Trpimira  r  837,  na  díle  v  Lucii  De  r.  Dalm.  et  Cr.  Amst. 
1666.  F.,  D.  Farlati  lUyr.  sacr.  Venet.  1751—801.  F.6voU., 
a  G.  Fejér  Cod.  dipl.  r.  Hung.  Budae  1825—831.  8^  tištěné, 
na  díle  v  rozličných  archivích  chované.  V  srbském  jazyku  se 
nachází  nehojný  počet  listin  asi  z  12— lóho  stol ,  až  posavad 
ještě  netištěných.  Bulharských  mně  několik  z  12— 13ho  stol. 
ve  známost  vešlo,  tolikéž  v  rkp. 

5.   Zákonyapráva 

Psaných  práv  slovanských  z  oné  doby,  ve  kteréž  okres 
našich  starožitností  zavřín  jest,  se  naprosto  nedostává ;  a  však 
v  pozdějších  sbírkách  zákonův  zamykají  se  poněkud  i  zů- 
statky nejstarších  obyčejův  a  zřízení  právnických.  Tož  jme- 
novitě platí  o  ruské  tak  řečené  pravdě^  potvrzené  od  kn.  Ja- 
roslava 1020  Novohradčanům,  rozšířené  a  rozhojněné  od  jeho 
synův  a  nástupcův,  zvláště  Vladimira  Vsevladoviče  1114—25, 
jejíž  rozličná  jsou  vydání  od  Boltina  i  Puškina  v  M.  1799, 
Strojeva  při  Sofijském  letopisu  v  M.  1820,  Rakowieckého  ve 
Varš.  1820.  4^  2  č.,  Eversa  v  Dorpatu  1826.  8".  a  j.  U  Po- 
lákiiv  ústavy  zákonné  i  mnohem  jsou  pozdější  i  latinou  psa- 
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néy  np.  iiÉtaÝWi8li(A::fKaziitiirayel.  1347,  potomné  oviem  do 
poUtiny  přeložené ;  srov.  J.  Lelewela  Ksi  ggi  nstaw  polskicb 
Wilno  1824. 4%  /.  V.  Bandtkie  Jus  polonicum,  Vare.  1831.  4o* 
Nejstarší  práva  zemé  české,  posavad  v  rkp.  nalezená,  jsoa 
2  12ho  a  13ho  stol.,  vydáni  jich  od  V.  Hanky  se  odekávA. 
Srbské  zákony  a  obyčeje  právnické,  na  nmoze  ze  starší  doby 
pošlé,  sebral,  potvrdil  a  rozhojnil  car  Štěpán  Dušan  r.  1349 
a  1354,  jejichž'  správné  vydáni  já  sám  obmýšlím.  Srov. 
W.  A.  Maciéjowski  Hist.  prawod.  sřow.  Warez.  1832.  8'.  é.  U 
str.  226—268.,  6.  2  str.  312—315. 

6.    Nápisy. 

Nápisové  na  penízech,  kameních  atd.  n  rozličných  ná- 
rodův  slovanských  v  rozličné  dobé  se  pojevili,  jednak  v  la- 
tinském, jednak  v  domácím  a  přirozeném  jazyka.  Na  Rusi 
nalezeny,  mimo  pamětný  peníz  řeckého  c.  Basilia  II.  ok.  r. 
987  s  řeckým  a  cyrillským  nápisem,  dva  peníze  Vladimíra  Vel. 
(980—1016),  jeden  Jaroslava  (1018—1054),  tolikéž  hHvny 
neboli  náprsně  okrasy  (eyr.  monisto,  lat  monile)  z  téhož 
vékn,  vše  to  s  nápisy  buí  slovanskými,  buď  řeckými  i  slo- 
vanskými. Tamže  ve  starých  chrámích  i  některé .  nápisy 
z  konce  lOho  a  lího  stol.  se  nacházejí.  Srov.  Kóppen  Spis. 
msk.  pamjatn.  Mosk.  1822.  8^  Na  polských  penízech,  pochá- 
zejících od  Boleslava  Vel.  (992— 1025  j  a  jeho  nástupcův,  v  ná- 
pisech latinských  aspoň  jména  slovanská  se  vyskýtajL  Srov. 
y.  Lelewela  Dwie  tablice  stár.  pienigdzy.  W.  1825.  8^,  Téh. 
Starých  pienigdzy  w  Trzebuniu  wykopanyoh  objasnienie.  Warsz. 
1826.  8^.  Tolikéž  i  o  českých,  počínajících  se  sv.  Václavem 
(925 — ^936),  říci  se  musí.  Srov.  Čas.  česk.  museum  1830,  str. 
205  násl.  Popis  českých  monet  od  V.  Hanky  v  rkp.  přichy- 
stán. Do  třídy  těchto  pramenův  přináležejí  i  runské  nápisy 
bflžkův  a  nářadí  z  modlámy  prý  Slovanův  tatarských  (?), 
vyobrazené  a  špatné  vyložené  v  A.  G.  Masoh  Alterth.  d. 
Obotriten.  Berl.  1771.  4®.  7.  Potocki  Voyage  dans  quelques 
parties  de  la  basse  Saxe.  Hamb.  i  795.  4^  M.  F.  Arendt 
Strelitzisches  (reorgium  1820.  4^  Srov.  K.  Lewezow  Andeut 
ttb.  Alterth.  zw.  d.  Elbe   u.  Weichs.  Stett.  1825.  8'.  Schróter 
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Fríderico-Francisciannm.  Ludwigslnst  1824.  Fol.  3  sv.  F. 
Hagenwo  Beschreib.  d.  Nenstrelitz.  Runensteíne.  I/oitz  1826.  ^\ 
KevědomO;  z  které  vlastí  a  z  kterého  věku  pochází  tak  ře- 
čený měšec  sv.  Štěpána  L  krále  uherského  ve  Vidní  s  vyší- 
vanými zlatými  cyrillskými  slovy.  O  penízech  někdejších 
chorvalshých  knížat  a  králův  nikde  dostatečné  zprávy  nenalé- 
zám. Srbské  počínají  se  'domněle  s  kn.  Muntimirem  (880— 
900),  jistotně  pak  s  králem  Štěpánem  I.  (1Í95-1224),  ačkoli 
8  nápisem  latinským,  a  se  srbským  teprva  s  králem  Vladi- 
slavem 1230  násl.  O  penízech  bulharských  knížat  a  králův 
posavad  nic  se  neví.  Jsonf  i  některé  jiné,  zvláště  tak  jme- 
nované barbarské  čili  cizojazyčné,  sem  náležející  památky 
tohoto  dmhu,  o  nichž  místněji  v  dílu  samém. 

7.  Povésti,  písné,  při 8  lov  i,  jazyk. 

Tekutým  a  bohatým  pramenem  l^tarožitnosti  slovanských 
jsou  i  nejstarší  nás  došlé  zbytky  domácího  básnictví,  národní 
písně  a  zpěvy,  přísloví  a  pořekadla,  naposledy  i  sám  přiro- 
zený náš  jazyk  slovanský.  Z  prvních  nade  všecko  vynikají 
neoceněné  zůstatky  staročeského  básnictví,  t  Sněmy  tištěné 
v  Rakowieckého  Pravdě  ruské  v  1  a  2  č.,  v  Preslo věKrókn 
1823  sv.  3,  a  při  Kralodvorském  rkp.  1829,  potom  písně  a 
zpěvy  v  rkp.  Kralodvorském  obsažené,  vydané  od  V.  Hanky 
1819.  1829.  8^  Národních  písní,  v  nichž  ještě  vždy  mnohé 
vetché  šlépěje  bývalých  národních  pomyslův  a  zvykův,  ob- 
zvláště pak  podání  mythologických,  znamenati  lze,  hojnější 
sbírky  jsou  Novikooa  (1780),  Kasina  a  Kirjejevského  velko- 
Fuských,  knížete  Gertetevaf  Sreznevského  a  Maksimovice  malo- 
ruských  čili  rusinských,  W.  z  Oleska  polských  a  rusinských^ 
V,  S.  Karadžiče  a  5.  MiltUinovice  srbských,  F.  L,  Čelakov- 
ěkého  všeslovanských,  J.  Kollára  uhersko  -  slovenských,  F. 
Sušila  moravských  atd.  Sem  počísti  lze  i  Kirée  Danilova 
dřevní  ruské  básně  a  pověstí,  vydané  v  Mosk.  1804.  1818.  4^ 
Jiného  rodu  a  původu,  ač  vždy  důležité,  jest  Slovo  o  polku 
Igorevom,  často  vydímé,  s  nejobšírnějším  výkladem  od  N. 
Gramrnatina,  Mosk.  1823.  8^  Neméně  vážné  jsou  sbírky  ná- 
rodních přísloví  a  pořekadel,  jsoucích  nejednou  mnohem  stár- 
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šimi,   nežli  se  na  oko  býti  zdají,  a  poskytujideb   zrnéčka 
nejen  y  etbuologickém,  ale  i  v  bistorickém  a  mytbologiekéni 
obledu  závažná^  jichž   zde  pro  krátkost  vyčítati  pomijime. 
Naposledy  i  sám  jazyk,   tak  starý,  přesný  a  bohatý,  jakovýf 
jest  bez  odpom  náS   slovanský,    sahající  původem  svým  do 
mnohem  starší  doby,  nežli  všecky  ostatní  písemné  i  nepisemné 
prameny  dějepisu   našeho,   ve  mnohém  ohledu  nad  míru  vý- 
nosným jest  zřídlem  národních  našich  starožitností,  a  začastó 
i  tam,  kde  nás  všecky  jiaé   prameny  i  pomůcky  opouštějí, 
neočekávaně  mnoho  světla  poskýtá,   buď  že  jej  vážíme  z  pí- 
semních památek,   které  co  do  jednotlivých   slov  pro  nás  již 
8  dobou  herodotickou,   co  do  celých   spisův  ale  teprva  s  Cy- 
rillem   a  Methodiem    855  se  začínají,  buďto  že  čerpáme  ze 
studnice  živé,  z  mluvy  národní,  obecné.    V  obojí  zajisté  pří- 
padnosti  nalézáme  v  jazyku  svém  sklad  rozličných  pomyslův, 
zpráv  a  vědomostí,  vydávajících  nám  o  mnohých  odjinud  nOr 
dostupných  věcech  svědectví  původem  svým  starožitné,  přesno- 
tou  velecenné,   patrností  a  rázností  závažné.    A  však  nemá-li 
čistý  tento  pramen  nerozvážlivě  zakalen  a  vyplývající  z  něho 
hojný  výbytek   všetečně    zmařen  a  vepsí   dán   býti,   potřebí 
ovšem   z  něho  vážiti  uměle,   střídmě  a  se  vší  možnou  opatr- 
ností.   Jestli   kde,   zajisté   nad   branou  mluvozpytu   napsáno 
buď:  Odi  profannm  vnigus  et  arceo. 

8.  Hmotné  památky. 

Co  již  nahoře  v  první  době  o  hmotných  památkách  ná* 
rodních  starožitností  povědíno,  toho  všeho  i  v  této  druhé,  a 
sice  pokud  možné  ještě  více  šetřiti  sluší.  Předkův  našich 
nedbou  a  nehodami  času  to  pošlo,  že  mnohé  památky  tohoto 
druhu  mohoucí  k  vysvětlení  starožitností  našich  znamenitě  po- 
sloužiti, buďto  na  věky  pro  nás  zmrhány  jsou,  buďto  aspoň 
za  dlouhý  čas  před  očima  našima  ukryty  zůstávají.  V  nověj- 
ších časích  obrácena  jest  sice  pozornost  některých  horlivých 
vlastencův  na  tyto  takové  památky  dřevního  Slovanstva,  jme- 
novitě na  Kusí  a  Folště,  ale  žádoucích  vyspělých  plodův  jejich 
pečlivého    badání    veřejnou   cestou    obecenstvu    slovanskému 
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«ž  poBavad  ještě  přiliá  málo  uděleno  jest  ^).  Co  nám  o  před- 
mětech těchto  z  rozličných  případných  zmínek  a  drobnějších 
spisků  ve  známost  vešlo,  toho  na  svém  místě,  s  vykázáním 
pramenův,  připomenouti  neobmeškáme. 

Naposledy  ještě  zbývá,  abychom  i  o  některých  hlavněj- 
iich  pomůckách  ke  slovanským  starožitnostem,  pilnosti  nověj- 
iich  spisovatelův  na  světlo  vyvedených,  zde  co  nejkratčejj 
podotkli.  Povšechně  o  spisích  tohoto  druhu  se  žalosti  vyznati 
«e  musí,  že  pošli  od  cizozemcův  i  domácích,  obojí  daleko  za 
důstojností  předmětu  a  za  potřebami  našeho  času  v  zadu  stojí, 
a  málo  který  z  nich  všeobecné  pochvaly  zasluhuje.  Vydaní 
od  cizozemcův,  jak  výš  řečeno,  povahy,  dějin  a  jazyka  národu 
našeho  nehrubě  povědomých  a  nazvíce  i  nemilovných,  v  pod- 
statě své  obyčejně  více  k  vyvrácení  a  zkažení  starožitností 
našich,  nežli  k  jejich  upevnění  a  vysvětleni  platni  jsou ;  se- 
psaní od  našincův,  ve  kritickém  historictvi,  v  archaeologickó 
nauce  a  v  důvodném  mluvozpytu  bez  mála  ještě  vždy  no- 
váčkův, nejsou-li  docela  ničemní  a  leda  ke  smíchu  nebo  k  lí- 
tosti popoukajíci  (jako  np.  spisy  Bohuše,  Liebuše  a  j.),  ovšem 
na  vady  a  nedostatky,  nežli  na  věcnatosti  a  vyspělé  důmysly, 
mnohem  jsou  bohatší,  tak  že  ne  neslušně  za  šfastného  pokládán 
býti  může,  kdo  za  svým  povoláním  drahné  části  života  svého 
•čtením  těchto  balamutných  knih  nepříjemná  a  bezmezdně  pro- 
tráviti  nemusí.  Odsílaje  čtenáře  ku  přehledu  spisův  sem  ná- 
ležejících na  jiném  místě  podanému  ^),  zde  jen  některé  z  těch 
připomenu,  kteříž  obsahem  svým,  aspoň  co  sbírky  rozličných 
svědectví  a  někdy  i  zdravých  ůsudkův  o  starých  Slovanech, 
nad  jiné  jsou  důležitější  a  výnosnější,  s  vyloučením  mnohých 
spiskův  o  jednotlivých  předmětech,  přihodněji  v  samé  knize 
na  svých  místech  uvedených.  /.  Ch.  de  Jordán  De  originib. 
Slavicis.  Vindob.  1746.  F.  2  voli.  —  J.  S.  Assemani  Kalen- 
dária eccl.  nniversae  (vlastně  jen  gentium  slavicarum).  Romae 


^)  Schlózers    Nestor  I.  str.    67 — 70.    Kdppen    Spis.    raak.  pan\)atn.  M. 
1822. 8«.  Téh.  KuiiBt  u.  Alterth.  in  Rusal.  ve  Wien.  Jahrb   d  Lit.  1822.  8°. 
^.  Z>.   Chodakowakiego    O  Sfowiai^Bzczyziiie  przed  chrzescianstwem.   Krak 
1886.  8''.    K,  Kalajdoviča  Pis^ma  ob  archeol.   izsUedovanyach.  Mosk.  1823. 
^^.  J.  Ltpomana  Zastanowienie  8i$  nad  mogitami  atd.  Wilno  1832.  8^.  a  j. 

^  Ueb.  d.  Abkmiít  der  Slawen  str.  8—15. 
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1760—57.   4^   6  voli.  —   A.  L.  Schlózer  Nordiache  Gesch. 
Halle  1771.  4^  Téh.  Nestor,  rasa.  Annalen.  G6tt.  1802—809. 
8".  oč.  —  7.  Thunmann  Unteni.  tib.  d.  alte  Gtesch.  ein.  nowL 
V6lker.  Berl.  1772.  8**.  —  Acta  societat.  Jablonovianae  de  Slavis 
Lips   1772—74.  4^  4  volL  —  i.  A.  Gebhardi   Gesch.  aUeť 
wendisch-slaw.  Staaten.  Halle  1790.  4°  4:6.  —  K.  G.  Anton 
Versueh  tib.  die  alt  Slawen.  Leip   1783.  8®.  2  č.  —  ^.  Lin- 
hart Gesch!   v.  Krain.   Laibach  1788-91.  8'.  2  6.  —   /.  O. 
Gatterer  An  Bassor.  Polon.  cet  pop.  slavic,  orig.  a  Getís  sivé 
Dacís  liceat  repetere?  dissert.  1791  in  Comm.  soc.  reg.  scient. 
G6tt  T.  XI.,  německy  od  SchUchthorsta  v  Bremě  1805.  8°.  — 
F.  Durich   Biblioth.   slav.  1.   Badae  1795.   8'.  —  J.  Potoóki 
Fragments   bistor.  snr  la  Scythie,  la  Sarmatie  et  les  Slaves. 
Brunsv.  1796.  4*^.  4  č.    Téh.    Hist.   prim.    des   peuples  de  la 
Bnssie.  Petersb.  1802.  4o.  Téh.  Atlas    archaeol.  europ.  Rossii. 
S.  Pet  1812.  1823.  P.  —  A.  Naruazewicza  Hist.  nar.  polsk, 
Warsz.  1824. 8°.  2  é.  (oboji  částky  dílo  pohrobni).  —  J.  Do- 
brovský Hist  Krit.  Unters.  woher  d.  Slawen  ihren  Namen  er- 
halten,   im  6ten  Bd.  der  Abhandl.  e.  Privatges.  Pr.  1784.  S^* 
str.   268  —  298.   česky :    Slovou-li   Slované  od  ,  slávy  čili  od 
slova  ?  v  Čas.  mus.  1827.  sv.  1  str.  80—85.  Téh.  Ueb.  d.  Be- 
grábnissart  d.  alt  Slawen,  in  den  Abhandl.  d.  bOhm.  Qtes.  d. 
Wiss.  1786.  4^  str.  333—359.  Téh.  Ueb.  e.  Stelle  im  19  Br- 
des  h.  Bonifác,  d.  Slaw.  betreffend,  eb.  1787.  str.  156-160. 
Téh.   Ueb.  d.  Hlt  Sitze   d.  Slawen,  in  J.  W.  v,  Monse  Lan- 
desgesch.   v.  Máhren.  Olm.  1788.  8^  č.  1  str.  IX— LH.  2VA- 
Ueb.  d.  erste  Datmn  zur  slaw.  Gesch.  u.  (jeogr.,  in  den  neuen 
Abh.    1791.  4°.  str.  365—370.    Téh.  Gesch.  d.  b«hm.  Spr.  n. 
Lit  2.  A.  Pr.  1818.  8^.  str.  1—11.  Téh.  Bemerkungen  tib.  Serb. 
n.  Chorw.  in  /.  Ch.  EngePs   Gesch.  der   Serb.   1801.  4°.  str. 
153—161.  Téh.  Slawin.  Pr.  1808.  1833. 8^  Slowanka  1814.  8^. 
2  6.  a  j.  —  W.  S.Majewshi  O  Sřawíanach.  Warsz.  1816.8°. — 
N.  M.  Karamzin   Istor.   gosud.   ross.   Pet   1816—18.  2  vyd. 
1819—29.    8°.    12  č.  -   F.   Solarié  Hieroglifika  slovanská. 
Rkp.  —  J.  F.A.  v.  Schwabenau  Die  filt  Slawen  u.  ihre  Wohn- 
sitze  in  André' s  Hespems  1819.  J^.,   česky  od  J.  M.  Krále 
v  Hr.  Kr.  1825. 8'.  J.  M.  Osaoliúskiego  V.  Kadlnbek,  ve  Wiad. 
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hist.  krit  Krak.  1819.  8^  č.  2,  něm.  od  S.  B,  Lindě  Warsz. 
1822.  8^  Téh.  Pocz^tki  Stawian  v  Čas.  nauk.  Lvov.  1831-- 
,  34.  8".  J.  B.  Rakowiřckiego  Prawda  ruská.  W.  1820.  4^  2  č.  — 
W.  Surowieckiego  Sledz.  pocz.  nar.  s^owiaňskich,  v  Roczn. 
tow.  Warsz.  T.  17,  též  o  sobě  W.  1824.  8^  —  P.  J.  Schaffařik 
Ueb.  d.  Abk.  d.  Slaw  nach  Surowiecki.  Of.  1828. 8".  —  G.  Dan- 
hoviký  Fragm.  zur  Gesch.  Pressb.  1825.  8"^.  Téh  Die  Griech. 
als  Verw.  d.  Slaw.  eb.  1828. 8'.  —  J.  Ph.  G.  Ewers  Das  ált. 
Recht  d.  Russ.  Dorp.  1826.  8^  —  J.  Kollára  Rozpr.  o  jmen. 
poč.  i  Star.  nár.  slavsk  Bud.  1830.  8".  —  W.  A.  Madejov)- 
shieffo  Hist.  praw.  Slowian.  Warsz.  1832—36.  S\  4  č. 
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Od   Herodota  až   do  pádu  hunské   i  římské  yládjr* 


(Od  I  466  př.  Kr.  až  do  I  469^476  po  Kr.) 


ČLÁNEK   1. 

PŮVOD    SLOVANŮV. 

§.  4.    Přístup. 

všickni  zpytatelé  starých  déjin  národův  evropejských, 
kteříž  posavad  domnění  své  o  pojití  Slovanův  a  jejich  nejdřev- 
nějších sídlech  a  dějinách  ve  spisích  tiskem  vydaných  na 
jevo  pronesli,  na  dvě  hlavní  strany  se  dělí:  někteří  z  nich 
drží  Slovany  za  národ  nový,  teprva  ve  4tém  anebo  v  5tém 
stol.,  v  čas  všeobecného  stěhování  národův,  ve  společenství 
Hnnův,  Avarův  a  jiných  Asiatův  na  poli  dějin  se  zjevivší; 
jiní  je  pokládají  za  kmen  evropcjský,  prastarý,  od  nepamět- 
ných  časův  u  prostřed  jiných  kmenů  v  Evropě  bytující,  a  jen 
pod  různými  dřevními,  později  zašlými  jmény  ukrytý.  A  však 
co  do  místného  určení  samého  původu  a  prvotních  sídel  týchže 
starých  Slovanův  i  jedna  i  druhá  strana  učenýóh  dějepiscův 
opět  vaJně  se  různí,  an  v  obojí  téměř  tolik  jest  rozličných, 
nazvíce  sobě  odporných  domněnek,  kolik  osoblivých  skouma- 
telův  tohoto  předmětu.  Jsouf  zajisté  mezi  těmi,  kteříž  Slo- 
vany za  národ  v  Evropě  nový  udávají,  někteří,  jenž  je 
pokládají  za  kmen  příbuzný  Hunům,  Avarům  a  jiným  vysté- 
hovancům  asiatským,  jiní  mají  je  sice  za  kmen  zvláštní,  ale 
předce  teprva  od  Hunův  anebo  jejich  nástupcův  z  původních 
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sídel  svých  v  Asii  anebo  v  severní  Evropě  vypuzený  a  hlou- 
běji do  střední  Evropy  vehnaný,  jiní  naposledy  drží  je  za 
směsici  různorodých  ostatkův  dřevních,  v  tom  všeobecném 
stěhováni  zašlých  a  smíchaných  národův.  Podobněž  i  n  těch, 
kteří  Slovany  za  národ  v  Evropě  dřevní  a  domácí  pokládají; 
co  do  původa  a  prvotních  sídel  jeho,  veliká  neshoda  panuje. 
Jiní  je  zajisté  odvozují  ode  Skythův,  jíni  od  Sarmatův,  jiní 
od  Getův  a  Thrakův,  jiní  od  Celtův,  jiní  od  Finnův,  jiní  od 
Venedův,  a  jiní  zase  odjinud,  tak  že  naposledy  téměř  žádného 
staroevropejského  kmene  není,  jemužby  otcovství  dnešních 
Slovanův  od  toho  neb  onoho  spisovatele  nebylo  připsáno  ^). 
Z  čehož  každému  patrné  jest,  že  zdef  základ  a  hlava  jest 
celé  otázky  o  starožitnostech  slovanských,  bez  jejíhož  důklad- 
ného a  konečného  rozhodnutí  k  dalšímu  vyložení  dějin  dřev- 
ních Slovanův  bez  znamenitých  bludův  a  scestností  naskrze 
přistoupiti  nelze.  Pročež  i  my,  dříve  než  se  dále  pustíme, 
otázky  ty:  jsou-li  Slované  dřevní  anebo  noví  obyvatelé  Evro- 
py? potom:  pod  kterými  jmény  předkové  Slovanův  ponej- 
prve v  historii  lidského  pokolení  se  objevili?  co  nejbedlivěji 
ohledati  a  určitě  rozhodnouti  musíme.  Teprva  po  dokonalém 
vyjasnění  původu  Slovanův  a  odkrytí  prvotních  sídel  jejich 
v  nejstarší  historické  době  bude  možné  k  vypsání  jejich  dějin 
a  národních  starožitností  s  prospěchem  přikročiti. 

§.  5.    Hifto  Slovanů  v  pořadí  lidských  plemen  a  kmenův. 

1.    Orozdilech   lidstva   vůbec. 

Otázka,  kterak  pokolení  lidské  v  rozličná  plemena,  kmeny 
a  národy  se  rozšířilo,  zaměstnávající  za  naSeho  času  nemalý 
počet  skoumatelův,  máf  trojí  hlavní  stránku :  pHrodnou  totiž, 
jazykovou  a  dějinnou^  jelikož  v  ní  zření  se  obrací  anebo  na 
postavu  lidskou  a  složení  tělesné,  aneb  na  jazyky,  řeči  a  ná- 
řečí, kterýmiž  se  lidstvo  od  sebe  dělí,  aneb  posléze  na  dějiny 
čili  na  proměny,  které  národové  v  obcování  svém  společném 
podnikli.    Odpověd  tedy  ni^  otázku  tu  z  trojího  pramene  se 


O  Srov.  Abk.  d.  SIaw.  str.  8—14. 
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jerpá :  ze  přírodozpytu,  z  jazykozpytu  a  z  historie.  Ze  pr/- 
Todozpytu  čerpají  se  známky  ty  tělesné,  kterými  rozliční  na 
světě  národové  od  sebe  se  děli.  Taf  arci  některé  hlavni  sady 
a  pravdy  hned  při  prvním  pohledu  jsou  na  snadě;  každý 
vida  np.  Evropči^na  vedle  Mouřenína  anebo  vedle  Kalmyka 
státí^  rozdíl  mezi  nimi  se  vyskýtajici  na  oko  spatří.  Rozdílové 
viak  mezi  všemi  národy  vůbec  jsou  nesčíslní  a  často  nepa- 
dni ;  málo  také  národ&v  tak  čistě  se  zachovalo,  aby  s  jinými 
sousedy  svými  se  poněkud  nepomísili,  a  tím  i  známek  svých 
tělesných  neproměnili.  Fřlrodnými  známkami  národy  jen  tak 
říkaje  na  hrubo  od  sebe  se  děli.  E  určitějšímu  rozdělení  jich 
potřebné  jest  skoumání_;a2:^A;úr;  a  jejich  mezi  sebou  příbuzno- 
sti. Není  pochyby,  že  národové  mluvící  původně  jazyky  pří- 
buznými také  sami  mezi  sebou  příbuzní  jsou  a  že  tak  říkaje 
z  jedné  krve  pošli.  Zde  však  potřebí  rozdíl  činiti  mezi  pří- 
buznosti všeobecnou  čili  předpotopnou j  nacházející  se  ve  všech 
jazycích,  jelikož  i  nejvzdálenější  a  postavou  tělesnou  nejroz- 
dílnější národové  často  užívají  slov  stejného  i  zvuku  i  smyslu, 
a  mezi  příbuzností  zvláétni  čili  hnenovou,  která  jen  mezi  ně- 
kterými zvláštními  národy  a  jazyky  se  jeví.  Ona  snad  více 
náhodoU;  nežli  původní  příbuzností,  v  jednotlivých  slovích  se 
vyškytá,  a  velice  obmezená  jest ;  tato  ale  základ  má  v  historii 
národův  a  v  celé  soustavě  jazykův  spatřiti  se  dává.  V  obojí, 
pak  případnosti,  jak  ve  příbuznosti  všeobecné,  jakováž  np. 
mezi  jazykem  finským  čiU  čuchonským  a  slovanským,  tak 
i  ve  kmenové,  jakováž  mezi  latinským  a  slovanským  místo 
má,  rozdíl  činiti  sluší  mezi  tím,  co  již  od  samého  počátku 
oběma  jazykům  zároveň  přináleží,  a  tím  co  teprva  později 
ve  společném  obcování  jeden  národ  ode  druhého  přijal.  Takto 
np.  v  jazyku  maďarském  a  valáškem  nad  míru  mnoho  slovan- 
ských slov  se  užívá,  kterážto  Maďaři  a  Valachové  od  Slova- 
nův do  své  řeči  vzali ;  však  proto  mezi  Slovany  a  Maďary 
žádné  zvláštní  čili  kmenové  příbuznosti,  ovšem  ale  mezi  Slo- 
vany a  Valachy,  ačkoli  vždy  velice  vzdálenou,  znamenati  lze.  *) 


»)  Příklady  přibnznosti  všeobecné  éili ^.předpotopné:  mandž.  čcčen  (ma- 
núBa),  maď.  caecs,  řec.  titíJt],  ées.  cecek,  nčm.  zitze;  čin.  ma  (eqnns), 
maiidi.  a  mon^.  morin,  8l7.  mrcha,  xK^m.  mslhre,  bret.  mař ;  éín.  pen,  pttn 
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Pročež  ve  skoamánl  příbuznosti  jazykftv  zření  se  obraceti 
mnsi  nejen  na  slova  jednotná,  která  snad  z  jednoho  do  dra- 
hého přeSla,  alebrž  na  celý  sklad  etymologický  a  grammatický, 
na  kořeny  slov  a  jich  formy.  Poněvadž  ale  mezi  známkami 
fysiologickými,  z  postavy  tělesné,  a  linguistickými,  z  jazyko- 
zpytu  čerpanými,  někdy  patrný  odpor  vzniká,  tak  že  oba 
pramenové  k  dokonalému  odděleni  národův  nepostačuji,  po- 
třebí jest  odpor  tento,  s  užitím  zdravé  a  soudné  kritiky;  tře- 
tím nálezem,  historickým  totiž,  rozhodnouti  a  urovnati.  Tak 
np.  polovice  kmene  tureckého,  po  Evropě  a  západní  Asii 
rozlehlá,  ode  druhé  polovice,  po  střední  Asii  rozšířené,  co 
do  postavy  tělesné,  značně  se  dělí,  ačkoli  téhož  jazyka  uživá. 
Příčinu  tohoto  odporu  historii  vyskoumati  a  vysvětliti  náleží.  *) 

2.  Rozdělení  B  iumenbacfao  vo  a  Cuvierovo. 

Seznámivše  se  povšechně  s  pravidly,  jimiž  znatelé  Člo- 
vékosloví,  jazykův  i  déjin  lidských  při  rozdělování  lidského 
pokolení  na  plemena,  kmeny  a  národy  se  řídi,  vizmež  již, 
což  od  nejslavnějších  zpytatelův  našeho  věku  v  této  třídě 
umění  vyšetřeno  a  ustanoveno.  ^)    Znamenitý   Blumenbach, 


.(radiz,  truncns),  mmO.  bon,  sans.  pnn,  pelv.  bon,  sW.  peň ;  moug^.  gr&i* 
(nuuiiu),  lesg.  cheir,  maď.  kar,  řeo.  velp,  sans.  kára  atd. ;  zvláštní  čili 
kmenové:  aana.  brata,  brader,  pera.  braader,  řec.  9páTT]p,  lat.  frater,  ées. 
bratr,  nim.  broder,  litv.  brotis;  sans.  avastri,  pera  aister,  lat.  soror  (stlát. 
806or),  něm.  schwester,  angl.  aíater,  Sved.  syster.  slov.  seatra;  sans.  nava, 
pera.  nan,  nev,  řec.  véoc,  lat.  novus,  čes.  nový,  něm.  neu ;  lat.  ocnlus, 
slv.  oko,  ném.  auge ;  lat.  nasuš,  sW.  nos,  nřm.  naše,  atd.  Pozdéjiího  při- 
Oflobení :  úv.  holub  (pol.  gol§b),  mad!.  galamb  ;  si  v.  středa,  maď.  szerda ; 
sIy.  obmč  (poL  obr^cz),  maď.  abrones ;  slv.  seno,  maď.  széna ;  slv.  lopata, 
maď.  lapat;  sIy.  kosa,  maď  kasza ;  slv.  petmh  (pol.  pstrqg),  maď.  pisz- 
trang ;  slv.  pověst,  vaL  povjeste ;  slv.  pomSiti,  val,  porunčesku  ;  slv.  ho- 
spodář, val.  hospodám ;  slv.  pluh,  val  plugn ;  slv.  raná,  val.  rané ;  sir. 
aláva,  val.  slavě ;  slv.  slanina,  val.  slenine ;  slv.  veselím  se,  vál.  věse- 
letkn;  slv.  zábava,  vaL  zebave;  slv.  čemim,  val.  čemesku;  slv.  písař, 
val.  pisarju  atd. 

*)  ObSímřji  jaki  o  tom,  co  zde  v  krátkosti  ponavrženo.  tak  i  6  tóra. 
00  neprostředné  následnje,  čti  v  pc^ednání  F.  £\Uackého  o  rozličnosti  národa 
T  Čas.  česk.  museom  1832.  str.  267.  násl. 

*)  Čelnější  díla  sem  patřid  Jtop:  J,  F.  Blumenbach  De  gen,  hom.  variet. 
Batlvm.  GKttt.  1776.  Z  ed.  1795.  %\  —  G.  L  de  Cttoier  Le^ons  ďanat. 
oomp.  Par.  1806.  8^   Teh  Le  regne  anlmal.   Par.  1817.  8^  —  Lawrence 
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NémeCy  patero  hlaynl  plémě  lidské  stanovil:    1)  Plém6  iati- 
kaské^  pletí  bllé,  vlasfiv  dlouhých,  měkkých  a  náhnědých,  na 
severa  bělejších;  na  jihu  ěemějšich;  tváři  podlouhlé,    mírně 
vysedlé,    očí  sloině  otevřených,  nosn  vypuklého  neširokého, 
rtAv    tenkých   a  vftbec    nrostlosti   té,   kterou  mi   za  vzorné 
krásnou  pokládati  jsme  uvykli.    E  tomuto  plemenu  počítaje 
se,  podlé  něho,  všickní  nynější  Evropčané,  pak  západní  Asiati 
před  Obem  a  Gangesem  a  severní  křikáni.    2)  Plémě  mon'- 
ffoltkéy  pleti   žlutohnědé,   má  vlasy  černé,  řídké  a  tuhé,  tvář 
jirokou  a  ploskou,  lícní  kosti  vystouplé,  oči  malé  šikmo  proti 
sobě  leild,  obočí  ouzké,  nos  u  kořene  svého  zvláště  široký 
a  ploský,   uší  veliké,   od   hlavy  trochu    odstávající,   bradu 
krátkou,  však  vysedlou.    Sem  náležejí  ostatní  Asiaté  na  vý- 
chodu, v  Evropě   pak  národové  kmene  čudského,  v  Americe 
severní  Eskimové.    3)  Plémě  aethtopskéj  pleti  černé,  kůie  na 
těle  mastné  a  jako  aksamitové,  vlasAv  černých  a  kadeřavých 
eo  vlna^  hlavy  jako  stísněné,  má  lícní  kostí  ku  předu  vysedlém 
noB  široký  a  krátký,   chřlpě   splesklé,  čelistí  dlouhé   a  vy- 
stouplé,  zvláště   svrchní,   rty  tlusté   a  jako  opuchlé,   bradu 
krátkou  a  ustupující.    Sem  počítají   se  AMkáni  všickní,  kro- 
mě severních.    4)  Plémě  amerikánské^  jehožto   známky  jsou 
plet  červenohnědá,  skořicová  aneb  měděná,  vlasy  černé,  tuhé 
a  nekadeřavé,  čelo  krátké,    oči  hluboce  zapadlé,  tvář  široká, 
však  neploská,  nos  vysoký,  kostí  lícní  a  brada  vysedlé.  Roz- 
šířeno jest  po  celé  Americe,  kromě  EskimAv  na  severu.    5> 
Plémě  malaiskéy  rozlehlé  na  Malakce  a  na  ostrovích  austral- 
ských, má  plet  černohnědou,  vlasy  černé,  měkké  a  kadeřavé, 
hlavu  širší  a  lícní  kosti  i  čelist  méně  vysedlé  nežli  u  Aethi- 
opčanAv,  nos  široký  a  tíustý,   rty  a  ústa  veliké.    Slavný  Cu- 
vier,  Francouz,  největší  za  naší  paměti  živočichův  skoumate^ 


Leet  on  phyBiaL  sool  and  the  nst  hist.  of  man.  Lond  1819.  8<*.  — 
J.  R.  Priehard  Besearches  into  the  phys.  hist.  of  mankind.  Load.  1826. 
9^.  2.  d.  —  -4.  De$mauUns  Hlít.  nat.  des  racea  hum.  Par.  1826.  8^  —  C  F. 
Heufinger  Gmndr.  der  phyo.  n.  psych.  Anthropol.  Eisenach  1829.  8^  — 
ÍT.  F.  Edwards  Des  caract  physiol  des  racea  hum.  Par.  1829.  8".  —  F.  /• 
H.  Warner  Nataigescb.  des  Mensch.  Kempt  1830-31.  8^  2  č.  —  J.  S. 
Prula  Ssawectwo.  Pr.  1834.  8^  — -  Srov.  F.  Ch  Schlosters  Uai7.  Uebera. 
d.  alt  Oesch  Bd.  I  str.  18—26.  58-64. 
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pokládal  jen  troje  hlavni  plémě  lidské  od  sebe  rozdílné^ 
zvláště  z  ohledu  na  složeni  Ibi^  Učních  kosti  a  čelisti  a  na 
podoba  tváře  od  toho  složeni  závisici :  1)  Plémě  středmolebé,^ 
kaukaskéf  čili  evropejsko-  arabské,  při  němž  horizontální  průsek 
temene  činí  podoba  ovální,  a  lícní  kosti  tak  střídmě  vysedají^ 
že  když  s  húry  se  na  leben  patří,  sotva  jich  viděti.  2)  Plémě 
onzkolebé;  aethiopské  čili  negcrské,  kdežto  průsek  ten  jest 
ouzký,  jakoby  hlava  s  obou  stran  stísněna  a  čelo  do  zadá 
stlačeno  bylo,  čelisti  vysedají,  tvář  jest  sploětěna.  3)  Plémě 
Sirokolebé,  mongolské  ^  kdežto  témě  jest  široké  a  téměř 
-čtyrhrané;  lícní  pak  kosti  tak  dalece  vysedají,  že  když  se 
shůry  patři,  viděti  je  jako  ze  Ibi  ven  vyniklé.  Toto  Cuvie- 
rovo  rozděleni  lidského  pokolení  na  tři  plemena,  založené  na 
poaze  fysiologických  známkách,  od  většiho  počtu  skoumatelův^ 
naieho  věku  za  pravé  uznáno  a  téměř  vůbec  přijato  jest^ 
I  sám  Blumenbach  se  vyznal,  že  amerikánské  plémě  jeho* 
může  se  považovati  za  prostřední  a  jako  za  přechod  od  kauka- 
ského  k  mongolskému,  malaiské  pak  za  prostředek  a  za  pře- 
chod od  kaukaského  k  aethiopskému. 

3.    Neshody  rozdělení  třchto. 

A  však,  jakžkoli  toto  rozděleni  lidského  pokolení  buďto 
podlé  Blumenbacha  na  paterý,  buďto  podlé  Cuviera  na  tři 
plemena,  jsoucí  založeno  na  rázných  a  nepochybných  znám- 
kách fysiologických,  v  ohledu  člověkozpytném  pravé  a  posta- 
čitedlné  jest ;  však  nicméně  potřebám  soudného  historíctví  a 
jazykosloví  jím  samým  ještě  dost  vyhověno  není,  jakž  každý 
snadno  sezná,  kdokoli  o  podrobné  roztřidénl  kmenův  podlé 
jazykův  a  dějin  národo\Třch  se  pokusí.  Tak  np.  i  Blumen- 
bach i  Cuvier  ku  plemenu  kaukaskému  počítají  ze  jména 
lyto  kmeny  a  národy  :  Pcršany,  Indy,  Židy,  Habešany,  Araby, 
Maury,  Kopty,  Berbery,  Afghany,"  Ossety,  Kurdy,  Maďary, 
Turky,  Finny  čili  Čudy,  Lopary,  Samojedy,  Němce,  Řeky, 
Vlachy,  Slovany,  Litvany  a  ostatní  Evropčany ;  ku  mongol- 
skému pak  Japan  ce,  Eoreany,  Číňany,  Annamce,  Butany, 
Tybetcany,  Aleuty,  Tungusy,  Kalmyky  a  Burjaty;  naposledy 
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k  aethíopskémn  Negry  y  AfHce  ^  j.  *)  Kdokoli  náležitě 
povédom  jest  déjin  a  jazykfty  asiacko-evropejikých,  za- 
jisté yyznati  mnsf;  že  toto  rozřaděnf  kmenůr  kankaských, 
podlé  něhož  Indové,  Židé,  Maďaři,  Turci,  Slované,  Litvané, 
Čadi  a  Samojedi  takořka  lia  jedné  linii  pokrevnosti  a  ve 
stejném  od  sebe  vzdáli  stojí,  všem  resultátům,  jichž  z  jazyko. 
zpytn  a  dějepisu  o  příbuzenství  .asiacko-evropejských  kmenťkv 
dobýváme,  zrovna  a  docela  odporuje.  Neboť  s  jedné  strany 
tak  řeěení  Semitově,  t.  Arabové  a  Židé,  s  jiné  Čudi  a  Turci, 
jazykem  svým  tak  podstatné  a  valně  se  dělí  od  Indoevro- 
pejcův,  že  v  tom  ohledu  naskrze  není  možné  jich  za  kmeny 
tého'2  plemene  s  těmito  uznati  a  do  společného  kola  příbu- 
zenství pojmouti.  Nebezdůvodně  se  i  to  namítá,  že  názvy 
plemene  kaukaského  a  mongolského  nad  míru  jsou  nepři- 
hodné  a  téměř  nesmyslné,  z  příčiny  že  v  horách  kaukaských 
lidé  jiného  plemene,  nežli  indoevropejského  čili  kaukaskéhOi 
obývají,  a  že  jména  Mongol&v  v  tak  Širokém  smyslu,  aby  v 
něm  všecky  severoasiatské  kmeny  se  zavírali,  slušně  užívati 
nelze.  *)  Prvnímu  nedostatku  by  poněkud  přijmutím  pro- 
strannější soustavy,  již  nejnověji  dva  Francouzové,  Desmon- 
lins  a  Bory  de  Saint-Yincent  ponavrhli,  a  podlé  níž  lidské 
pokolení  na  patnáctero  nebo  šestnáctero  rodův  (espéces)  se 
rozpadává,  vyhověti  se  mohlo,  kdyby  proti  ni  odporu  se  strany 
přírodozpytcův  nestávalo,  a  kdyby  oddílové  její  s  výpady 
jazykozpytu  i  dějepravy  lépe  souhlasili.  Druhé  vadě  zoso- 
bením přiměřenějších  názvův  plemene  indoevropejského  místo 
kaukaského  a  severského  místo  mongolského  snáze  spomoženo 
býti  mttže.  Tak  tedy  hlavni  úloha  na  zpytatele  přírody  i 
dějin  vložená,  t.  takové  rozdělení  lidského  pokolení  na  ple- 
mena, čeledi  čili  podplemení,  kmeny,  národy  atd.,  kteréžby 
netoliko  na  přírodozpytných,  ale  spolu  i  na  dějinných  a  ja- 
zykoslovných  zásadách  pevné   osnováno   bylo,   a   v  němžby 

*)  Od  tohoto  rozTržcní  nehnibé,  co  do  výsledkův,  \&i  se  to,  kteról  o€t|- 
aOT^  Dareao  de  Latnalle  předloiil,  Hi^koli  na  Jiných  xnámkách,  totii  yy- 
Túmti  člo7éckosti,.  se  sakládi.  6rov.  Balhiho  Zemépía  čcs.  přel.  bt.  I. 
str.  49. 

»)  y.  Klaproíh  Asla  polygbtta  S.  137—138. 
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bližSi  nebo  vzdálenější  přibazenstvi  jednotlivých  národflv 
právě  tak,  jako  ve  přirodnické  soustavě  zvířat,  rostlin  a  ko- 
vův,  očitě  spatřovati  se  mohlo,  z  větií  částky  jeStě  až  po- 
savad rozhodnuta  není.  My  zde,  prohlédajice  k  čili  svému, 
neváháme  se  v  ohledu  tom  nastoupiti  cestu  od  největších  ja- 
zykozytcův  našeho  věku,  V.  Humboldta,  Abel-Rémusata,  £. 
Baska,  J.  Elaprotha,  F.  Boppa,  A.  F.  Potta  a  j.,  prokleste- 
JOLOU,  a  vážíce  z  výborných  spisův  jejjch  o  povaze  jazykftv 
evropejských  i  asiackých,  ^)  všecky  kmeny  lidského  pokolení,, 
o  nichž  by  ve  starožitnostech  slovanských  zmínka  povstati 
mohla,  v  nový,  snadně  přehledný  pořádek  uvozujeme,  jisti  jsouce,. 
že  bylo-liby  třebas  v  tomto  soustavném  roztřídění  jich  od  nás 
někde  v  něčem  pochybeno,  to  nikoli  Slovanův  a  jejich  nej- 
bližších indoevropejských  příbuzných  týkati  se,  a  tudyž  ani 
historid^ým  výsledkům  našim,  na  tomto  rozřaděni  založeným,, 
překážeti  nebude. 

4  Roztřídění  plemene  kankaského  a  mongolského. 

Asia,  Evropa  i  severní  Afrika  jsou  nejstarší  sídla  vzdě- 
lanosti lidského  pokolení.  V  ohledu  tomto  dvoje  plemena 
Blumenbachova  a  Cuvierova,  kaukaské  totiž  a  mongoUkéy 
jenž  v  těchto  'zeměčástkách  od  starodávna  přebývají,  pro 
skoumatele  dějin  a  jazykův  nejdůležitější  a  nejpamátnější 
jsou.  My  je  zde,  za  příčinou  lepšího  seřadění  jednotlivých 
kmenův  podlé  toho,  co  jsme  výš  o  valném  rozdílu  jazy- 
kův jejich  pověděli,  na  čtfři  plemena  rozděltgeme,  totižto  na 
indoevropgskéj  aemitické^  severské  a  čínské^  kterýchžto  názvův 
napotom  stále  užívati  chceme.  V  oboru  slovanských  staro- 
žitností vlastně  jen  o  kmenech  prvního  a  třetího  plemene,  t 
indoevropejského  a  severského,  zmínka  se  činí,  jelikož  ná- 
rody plemene  semitického  a  čínského   nikdy  se  Slovany  bliž- 


«)  Abei-Rťmutat  Rechercbes  snr  les  laDgnes  Tartarei.  Paris  1S20  é^. — 
£,  Rošk  Ueb.  á.  Zendspraehe>  ttbs.  ▼.  F.  H.  v.  Hagen.  Berl.  1826.  8^ 
Přfloha  o  plemenech  Udských  str  61—80.  --  J,  Kiaproth  Asia  polygiotta. 
Par.  1828.  40.—  F.B<^p  YerglMhenáe  Grammatík.  Bri..l883.  4^  str.  106— 
113.— J.  F.  Polt  Etymol.  Forschnngen  anf  d.  Geb.  d.  indogermaa.  Spra- 
eben.  Lemgo  1838.  8°. 
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iieh  a  trvalých  spoIkŮY  neměli.  Pročež  i  na  mistá  tomto  jediné 
o  <Mičeh,  8  pominutím  posledních,  zevrubněji  jednáno   badii. 

/.    Plémé  indoevropejaké. 

Plémě  indoevropejské,  jemuž  někteří  němečtí  spisovatelé 
nepřisluině  jména  indogermanského  přikládají,  na  celém  oboru 
zemském  nyni  předči  a  panuje,  a  to  sice  jak  náboženstvím, 
zvláště  křesfanským,  tak  i  vzdělaností,  zvláStě  novoevro- 
pigskoa.  Počátek  a  původ  jeho,  ukrytý  v  nevystihlém  Seru 
dávnověkosti,  ve  střední  Asii  u  velikého  pohoří  himalaiského 
se  hledá.  Klaproth  se  domýšlí,  že  plémě  toto,  na  celém 
světě  nejhojnější,  nebof  se  v  něm  přes  360  milL  lidi  počítá, 
již  před  všeobecnou  čili  noaohickou  potopou  (podlé  Klaprotha 
asi  3076,  podlé  Seyffartha  pak  3446  př.  Er.)  velice  rozšířeno 
bylo,  a  že  někteří  kmenové  jeho  v  oné  záhubě  na  Elaukasu, 
jiní  na  Himalaji  se  zachovavše,  odtud  po  příležitých  nižších 
krajinách  se  rozhostili,  a  národy  jinorodé,  v  sousedství  svém 
pozůstalé,  jako  np.  v  Indii  původní  negrovité  Indy,  sobě  po- 
drobivše, s  nimi  se  pomísili.  Při  všem  tom  nesmírném  roz- 
pí^Iení  kmenův  a  národův  tohoto  plemene  po  Asii  a  Evropě 
řečí  jejich  vždy  jakousi  původní  a  zvláštní  příbuznost  mezi 
sebou  jeví,  mnohem  větší  a  znatnější,  nežli  to  při  kmeních 
severského  plemene  se  spatřuje.  Počítají  pak  se  ku  plemenu 
tomuto  ze  jména  sledující    starší  i  novější  kmeny   a  národy- 

A.    V  Astú 
]•  Čeleď  hlndaská. 

Kmenové  čeledi  této,  pocházejí  původně  z  velikého  po- 
boří himalaiského,  odkudž  již  v  předhistoríckém  a  docela  ne- 
známém času,  podobně  brzo  po  všeobecné  potopě,  dále  na 
výehod  se  rozšířili,  a  pomíchavše  se  s  dřevními  negrovitými 
obyVately  těch  krajin,  na  těle  svém  nemalou  proměnu  vzali. 
Tím  to  pošlo,  že  kmenové  této  čeledi,  co  do  tělesných 
známek,  postavy  a  pleti,  ode  sledujících  dnes  tak  hrubě  se 
liší,  ačkoli  jim  jazykem  velice  příbuzní  jsou. 
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a)  Kmen  indický.  Lidé  tohoto  velikého  kmene^  nazý- 
vající sami  sebe  Hinduis^  obývají  ve  dnešním  Hindostann  a 
v  krajinách  přlležících,  na  mnohé  a  lidnaté  národy  rozdělení, 
počtem  přes  110  milí.  osob.  Indové  jsou  vesměs  postavy  štíhlé 
a  outlé,  pleti  více  méně  hnědé,  u  vzdělanějších,  z^vláště 
ženštin,  ty^ž  evropejsky  bílé,  u  obecného  lidu  místy  téměř 
docela  černé  a  negrovité.  Jakžkoli  pak  nesmírně  veliký  počet 
jest  jednotlivých  národův  a  odvětví  tohoto  kmene,  podobou 
těla,  sídly,  živností  a  vzdělaností  nad  míru  od  sebe  rozdíl- 
ných, však  nicméně  všickni  až  podnes  jednoho  jazyka,  oviem 
na  několikero  nářečí  rozděleného,  užívají,  jehož  matkou 
dřevní  onen  vysoce  vzdělaný  a  bohatý  jazyk,  pod  jménem 
Sanskriíu  již  vůbec  v  učeném  světě  známý,  býti  se  pokládá. 
Jazyku  tomuto,  v  národu  samém  tu  dobu  docela  vymřelému, 
podnes  jen  kněží  a  jiní  vzdělanější  Hindové  pracně  se  učí ; 
u  vyšších  stavův  řeč  perská  velice  se  rozmohla;  lid  obecný 
jiných  domácích  nářečí,  kteréž  vesměs  prakriukýini  šlovou, 
jak  ve  mluvě  tak  i  ve  psáni  užívá. 

b)  Některé  menší,  až  posavad  málo  známé  kmeny,  jme- 
novitě tak  nazvaní  Siahpuéi  a  Kafiři  v  horách  Hindukuš,  o 
jejichž  ale  jazyku  s  jistotou  málo  se  ví,  pak  Cikáni,  potom- 
kové, jakž  někteří  za  to  mají,  dřevních  indických  (dle  He- 
rodota  medských)  Sigynnúv^  jejichž  nejstarší  osada  v  Evropě 
blíž  adriatického  moře  v  sousedství  Venetuv  již  od  Herodata 
se  připomíná.  Počtu  lidu  těchto  menších  kmenův  zevrubně 
udati  nelze;  přes  6  milí.  se  jich  nepočítá. 

2.    Čeleď  ar eitská. 

Aria  čili  Irán  bylo  původně  všeobecné  jméno  krajin  od 
národův  medských  a  perských  osazených;  pročež  nenepři- 
hodně  názvem  tímto  vyznačiti  se  může  několikero  v  soused- 
ství bydlících,  co  do  jazyka,  postavy  těla  a  jiných  známek 
nad  míru  příbuzných  kmenův ;  jmenovitě 

a)  Kmen  medský  a  sarmaUkýj  obojí  někdy  v  dějinách 
lidského  pokolení  proslulý,  tu  dobu  pak  až  na  některé  chudé 
zbytky    anebo  vymizelý   anebo    aspoň    přejinačený.    Jakož 


S.  5,     Múto  v  pořadí  plemen,  41 

Hindustan  a  rýchodni  Peraie  od  kmenův  8  Himalaie  a  Hin- 
dukuše  sestoupiviich  obydleny  byly,  tak  naproti  tomu  Btará 
Médie  a  zapadni  Persíe  prvni  své  obyvatele  z  pohoří  kau- 
kaského  dostala,  aa)  Z  památek  dřevních  Medúv^  obývavSich 
v  krajině  Aría,  od  Per&anův  Irák  zvané,  pro  nás  nejdůleži' 
tějSi  jsou  ostatky  dvojího  jejich  nářečí,  Zend  a  Pehlevi  jme- 
novaného, zachované  v  nábožných  spislch  perských  ohněctitelů 
v  Indii,  obvykle  Zoroastrovi  připsaných.  Nářečí  zendské  bylo 
někdy  v  hořejší  Medii,  č.  ve  vlastně  tak  nazvané  Árii  (Irak)^ 
naproti  tomu  pehleoské  v  dolejší  Medii  čili  Parthii  obecné.  Toto 
poslední  patrné  známky  pomíchání  dřevních  MedA  v  dolejší 
Medii  8  nějakým  neznámým  národem  na  sobě  pronáší,  a 
mimo  to  i  mnoho  semitských  slov  v  sobě  zavírá,  l/b)  Né- 
kdejSi  Sartnalij  známí  v  dějinách  evropejských  pod  částeč- 
nými jmény  JaxamatAv,  BoxalanAv,  Jazygův  a  Alanův,  byli 
vlastně  vystěhovand  mcdští,  nejprve  na  Donu  a  euxiuském 
moři,  potom  v  některých  odnožech  svých  i  v  Dacii,  v  Uhřích 
a  za  Tatrami  osedlí.  Potomkové  jejich,  pod  jménem  Alanův 
čili  Aselincúo  v  cizině  známí,  v  horách  kaukaských  v  malém 
počta  (asi  32,000  osob)  až  podnes  se  udrželi,  jmenujíce  sami 
sebe  Iron  a  zemi  svou  Ironistavy  což  samo  již  na  medský 
jejích  původ  ukazuje,  nadto  pak  výše  řeč  jejich  bez  odporu 
medská^  ačkoli  dnes  již  čudskými  a  jinými  slovy  hrubě  pro- 
míchaná. (Srov.  §.  16.) 

b)  Kmen  afghánský.  Na  západu  východní  Indie  od  sta- 
rožitných časův  bydlí  veKký  a  mocný  národ,  jenž  u  Peršanůr 
Afghan  neb  Aghuah  slove,  sám  pak  sebe  Puštuiiy  ve  množ. 
počtu  Puéianechj  nazývá,  a  v  Indii  pod  jménem  Pitan  neb 
Patan  znám  jest  Arabové  jmenují  je  Solimani,  buď  od  po- 
hoff  Solimankuh  zvaného,  v  krajině  jejich  ležícího,  buďto  že 
snad  vůdcem  jejich  Soliman  byl,  když  Arabové  s  nimi  po. 
nejprve  se  seznámili.  Původiště  čili  pravlast  Afghanův  jsou 
polední  ramena  pohoří  Hindukuše  a  Paropamisu,  odkudž  se 
pomalu  k  východu  po  Pendžabu,  k  západu  po  východní  Persii 
rozHřili.  Domnění  to,  žeby  byli  potomkové  desíti  pokolení 
israelských  v  zajetí  babylonském    zůstalých,  nemá   nižádného 
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dftvoda  bytného ;  jazyk  zajisté  afghanskj^  náleží  ke  třidě  řeči 
indoevropejských.  Aniž  pravda  jest,  co  pozdější  spisovatelé 
arménští  o  nich  báji,  že  prý  pocházejí  od  někdejších  Albanův 
na  východa  Eankasu,  odkudž  prý  je  Čingischan  byl  vypudil ; 
Arménové  zajisté  proměňujíce  v  jazyku  svém  /  ve  eh  jméno 
obojiho  národu  nerozumně  smíchali.  Afghanové,  jichž  .se  do 
8  milí.  poěitá,  dle  jazyka  i  přirozeného  rázu  vlastně  na  roz- 
hraní areitské  a  hinduské  čeledi  stoji,  přechod  od  jedné  ke 
druhé  dělajíce. 

Mezi  krajinou  afghánskou  a  Persií  na  samém  přímoři 
Obývají  tak  řečení  Beluči,  kmen  polovičátný,  jehož  jazyk 
zvláště  mnoho  perských  slov  v  sobě  zavírá,  a  však  nad  míra 
porouchaných  a  opačně  pronášených. 

c)  Kmen  perský.  Národy  tohoto  kmene,  jmenujicí  sami 
sebe  Farsi,  již  ve  dřevní  historii  pod  jménem  Parthův  se 
proslavili.  Jazyk  Parthův  čili  Perianův  od  nepaměti  děli  se 
na  dvoje  hlavní  nářečí,  jmenované  Derí  a  Ckusif  ono  na  dvoře 
králův  perských  a  v  zemi  Chorasan  i  Fars,  toto  na  poledním 
přímoH  v  krajině  Susiana  panující.  Zdá  se,  že  jedna  větev 
kmene  perského,  uhodivši  v  dávní  nevystihlé  době  v  zátoce 
perské  na  Ghušity,  národ  cizí,  původu  afrikanského,  ačkoli 
nikoli  negrovitý,  s  těmito  se  pomalu  pomíchala,  odkudž  ta 
různost  nářečí  povstala.  Lidu  perského  se  dnes  do  12  milL 
počítá. 

Řeč  tak  řečených  Bueharúvn  čili  obyvatelův  měst  veliké 
i  malé  Buchané  až  ku  pomezi  Činy,  jest  vlastně  novoperská, 
jen  mnohými  semitickými  slovy,  ačkoli  bez  ujmy  grammati- 
ekého  jejího  skladu,  divně  nakvašená.  Toto  promíchání  vysvě- 
tluje se  jednak  někdejším  panováním  Arabův  a  uvedením 
mohamedanského  náboženství  v  Persii,  jednak  i  dávnějším 
aouseděním  národův  perských  s  kmeny  semitickými  v  zápa- 
dních končinách  říše  perské.  Počtu  těchto  po  největší  částce 
severní  Asie  rozptýlených  Bucharův  zevrubně  udati  nelze ; 
Hassel  je  s  gobskými  smíchal  a  do  2Vt  milL  načetl 

d)  Kmen  kurdský.  Lidé  tohoto  kmene  obývají  v  Kur- 
distanu  a  v  některých  krajích  západní  i  půlnoční  Persie,  jsouce 
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mhno  to  i  po  Mesopotamii,  Sýrii  a  východních -končÍDách  malé 
Agie  roztroušeni.  Sami  sebe  jmenuji  Kurd  čili  Kurdmandieiy 
kteréžto  sIoyo  od  perského  hurd  (sÚný,  statečný)  pocházeti  a 
jak  slovanskému  grd  č.  hrd^  tak  i  georgim.  hurd  (lonpežnfk) 
pHbnzné  býti  se  vidi.  Jazyk  jejich,  perskému  co  do  kořenftv 
a  skladu  nad  miru  podobný,  mnohými  semitickými,  od  soi)- 
sedttich  Syrftv  a  Chaldaeův  přijatými  slovy  napuštěn  jest. 
Poetem  jich  jen  asi  IV9  milí.  býti  má. 

e)  Kmen  arménský.  Arménové,  sami  sebe  jmenujid  Hai-- 
ian^  jsou  národ  povahou  a  jazykem,  dle  výpovědi  domácích 
jejich  učených  Peršanům,  dle  zdání  některých  evropejskýcb 
fikoumatelův  dřevním  Pehlevitům  nejpříbuznější:  za  kteroui 
příčinou  je  k  Areitům  počítám^  ačkoli  je  někteří  od  nich 
odděluji  Obývají  v  celé  hornaté  Arménii,  poděleni  pod  vládu 
ruskou,  tureckou  a  perskou.  Starý  jejich  jazyk,  příčinou 
shluku  mnohých  jindy  neslýchaných  souhlásek  trochu  drsnatý, 
a  vSaK  nad  míru  bohatý  a 'vzdělaný  jest:  dnešní  obecné 
nářečí  ode  starého  již  velice  se  různí,  a  nemálo  finských  í 
jiných  severoasiackých  slov  v  sobě  zavírá.  Literatura  arménská^ 
u^  historické  a  bohomluvecké  spisy  neubohá,  teprva  v  nověj- 
ších časlch  učeným  Evropčanům  lépe  ve  známost  vcházeti 
počíná.    Lidu  toho  asi  3  milí.  se  počítá. 

B,    V. Evropě. 
1.   Čeleď  thrácká. 

Všecky  staré  kmeny  na  polouostrově  thrackoillyrskémi 
a  italském  obývající  nejpříhodněji  pod  společným  jméioiem 
Čeledi  thrácké  zahrnouti  se  mohou,  ačkoli  každému  rádi  pou- 
štíme, oblíbí-li  sobě  jiného  přiměřenějšího  názvu. 

a)  Kmen  thraeký.  Staří  Thrakové  jak  v  Evropě  tak  i  v 
Asii,  k  nimž  někdy  počítáni  v  Evropě  Getové  čili  Dakové, 
Moesové,  Macedoni,  Epiroti,  Cimmerové,  Taurové  atd ,  v  malé 
pak  Asii  Phrygové,  Lydové,  Bithynové,  Karové  atd.,  druhdy 
tak  mohutní  a  slavní,  nyní  až  na  ty  chudé  zůstatky  Epirotův 
a  Macedonův  v  říši  turecké,  docela  vyhasli.  Zůstatky  tyto 
jsou  tak   nazvaní   Albanéané   čili   Amautové^  jenž   ve  svém 
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jazyku  sebe  Škipi/  čili  Škipetary  jmenuji.  Počítá  se  jich  asi 
IVft  milí.  A  však  i  dnešní  Valachové  v  Pinda  a  ve  Valachii, 
v  Sedmihradsku,  východních  Uhřlch  atd.,  jsou  míchamna 
^  Dakův,  Ěímanftv  a  Slovanův. 

b)  Kmen  řecký.  Řekové  čili  Hellenové,  národ  co  do  vzdě- 
lanosti naukové,  umělecké  a  občanské  někdy  předni  a  nej- 
slavnější v  Evropě,  v  potomcích  svých  na  počtu  velice  zmen- 
šený, asi  4Va  núU-  osob,  teprva  od  nedávná  nově  vydobyté 
občanské  a  národní  samostatnosti  požívají. 

c)  Kmen  latinský.  Latiníci,  obyvatelé  Itálie,  a  mezi  témi 
nejčelnější  Římané,  povšechné  známi  jsou.  Rozšířeni  Římanftv 
po  všech  končinách  nesmírné  říše  jejich,  a  smícháni  latiny 
s  domácími  jazyky  dalo  základ  nynějším  řečem  vlaské,  fran- 
couzské, portugalské,  hispánské  a  valaské^  kteréžto  za  dcery 
latiny  považovati  se  mohou. 

2.   čeleď  oeltoněmeoká. 

Jakžkoli  na  první  pohledění  kmeny  od  nás  k  této  čeledi 
přičtené  od  sebe  rozdílné  býti  se  zdají,  však  nioméné  kdo- 
koli památky  dějin  a  jazykův  jejich  bedlivěji  ohledá,  snadně 
sezná,  že  všecky  tři  sobě  vespolek  mnohem  jsou  příbuznější, 
oiežli  ostatním  kmenům  čeledi  thrácké  a  vindické.  ^) 

a)  Kmen  celtický.  Staří  Celtové  čili  Gallové,  druhdy  oby- 
vatelé středozápadní  Evropy,  t.  Gallie  čili  dnešní  Francie, 
části  Hispanie  a  Britanie,  Šveycarska,  severních  Vlach, 
Švábska,  Bavor,  Čech,  Rakous,  Štýrska  i  Korutanska,  slouli 
n  Slovanův  od  nepaměti  Vlachové,  Národ  tento,  někdy  tak 
TcHký  a  mocný,  v  krátkém  času  téměř  docela  vyhynul.  Podnes 
jen  hordci^  Skotští  č.  Kaledoni  a  Irovéy  jenž  sami  se  Galové 
jmenuji,  a  jedné  řeči,  ačkoli  ve  dvou  nářečích,  užívají,  potom- 
kové jsou  starých  Britův,  národu  celtického.  Počítá  se  jich 
asi  8  milí. 

b)  Kmen  cimbrícký,  K  němu  přináležejí  staří  Cimhrové 
čili  Cimmrové^  nazvaní  u  Celtův  Belgové,  v  nejstarších  časích 

^  Vižná  jsou  z  ohledu  přibuzností  těchto  tři  kmenův  Bvědectvi  atarých, 
jmenoTítS  Strabona  —  1.  IV.  p.  196.  1.  VII.  p.  290.  —  Caeaara,  Tactta, 
Seneky,  PlinU  a  j.    Srovn.  Ukereš  A.  Oeogr.  IV.  197.  200.  208. 
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sousedé  CSelt&v  na  jioh  severovýchodní  straně,  zvláitě  v  nyněj- 
íim  NizozemskiL  Někteří  je  pokládají  za  směsici  z  Celtftv 
a  CíerBianftv,  jiní  za  rozsocha  kmene  německého.  Potomkové 
jejich  ▼  severozápadní  Francii,  v  tak  nazvané  Bretanii,  pak 
v  nynějií  waliské  zemi  a  v  Eorawallu  v  Anglii  pod  jménem 
Breyzarův  a  Walisčanův,  v  počta  asi  2  milí.  lidí,  při  své  náro- 
diiosti  a  řeči  se  zachovali.  ^) 

e)  Kmen  némeeký.  Národové  tohoto  lidnatého  kmene  dle 
přirozené  povahy,  jazyka  a  jeho  nářečí,  sídel  a  dějin  rozličně 
v  soustava  pořádáni  bývají,  jakož  i  o  povšechné  jméno  spor 
jest  Důmyslný  Rask,  Dánčan,  kmen  tento  nazývá  gothickým, 
a  na  dvě  hlavní  rozsochy,  germánskou  i  skandinávskou,. 
8  mnohými  větvemi,  jej  rozlučaje.  Počet  lida  tohoto  kmene 
udává  se  přes  60  milí.,  počítaje  sem  mimo  34  milí.  vlastních 
Němcův,  i  Hollandčany,  Dány,  Švédy  a  Angličany. 

8.   Čeleď  vindioká. 

PovSechné  známá  příbuznost  národův  kmene  litevského 
a  slovanského  tak  jest  patrná  a  rázná,  že  mnozí  zpytatelé 
oboji  národy  jen  jedním  kmenem  býti  pokládají.  My  je  jako 
dvě  rozsochy  jednoho  pně  považujeme,  jména  kmenův  pro 
lepší  jich  rozeznání  jim  ponechávajíce. 

a)  Kmen  slovanský.  Velikého  kmene  slovanského  pojití 
z  plemene  indoevropejského  a  vlastní  v  pořadí  jiných  kmenův 
místo  zpytatelům  naSeho  věku  naskrze  pochybno  není.  Majíce 
o  národech  kmene  tohoto  v  samém  dílu  obšírněji  jednati,  sta- 
víme sem  jediné  popsání  tělesné  povahy  podnešních,  arci  jii 
8  jinými  kmeny  značně  pomíchaných  Slovanův,  jakovéž  nám 
slovutný  Edwards  podal.  Jest  pak  toto :  „Podoba  hlavy,  patříc 
na  obličej,  blíží  se  ke  čtverohranu,  protože  výška  její  málo 
větší  nežli  šířka,  témě  pak  značně  sploštěné  a  čelisti  vodo- 
rovné jsou.    Nos  není  tak  dlouhý,  jako  dálka  od  jeho  konce 


^  A.  F.  Pou  v  knize  Etymol.  Forsch.  1.  XXXIH  LXXXII.  Celty,  Ky- 
mry  a  Anmaty  2  plemene  indoevropejského  odlnči:0<^>  což  my  za  pravé  nznatl 
nemfižeme.  O  celtickém  a  k3rmrickém  Jazyka  v.  Conyhecwe*8  lUastr.  of  An- 
glouz.  poetry.  Lond.  1826.  ^^,  p.  LYIU.  a  arovn.  §.  17.  é.  1. 
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ke  bradě;  jest  pak  od  kořene  až  ku  konci  téméř  přímý,  t  j. 
bez  ohybu  patrného,  kterýžto  však,  byl-liby  čitedlný,  lehounoe 
bylby  poddutý,  tak  že  na  špici  by  se  maUčko  vypínal;  spodní 
částka  nosu  jest  trochu  áirii^  konec  kulatý.  Oči,  trochu  Uubii, 
dokonale  přímočámě  leží;  a  když  něco  zvláštního  do  sebe 
mají,  zdají  se  býti  měnil,  nežliby  celý  rozměr  hlavy  žádal. 
Obočí,  málo  husté,  blíži  se  k  očím  zvláště  u  koutku  vnitřního, 
odkudž  často  šikmo  vybíhá.  Ústa  nejsou  vysedlá,  ani  rty 
tlusté,  ale  mnohem  bližší  nosu  nežli  konec  brady.  K  těmto 
znakům  ještě  jeden  zvláštní  a  dosti  rozšířený  se  pojí,  t  nehoj- 
Bost  brady,  kromě  vousův."  ^ 

b)  Kmen  Uíevský.  Litvané  a  Lotyši,  od  některých  spi- 
sovatelův nepravě  za  směsici  z  Němcův,  Čudův  a  Slovanův 
Tydávaní,  národ  před  tím  lidnatější  a  rozšířenější,  dnes  zmen- 
šený a  kleslý.  E  Litvanům  náleželi  nejen  starodávní  Pra- 
ěané,  jichžto  řeč  před  stoletími  vymřela,  ale  i  některá  jiná 
menší  odvětví,  o  nichž  níže  řeč  bude  (srovn.  §.  19.).  Lidu 
kmene  tohoto  v  ruské  a  pruské  říši,  počítajíc  sem  i  Euršaje 
^ili  Korsaky  v  Euronech,  jest  asi  2  milí.  duší. 

//.     PUmé  severské. 

Národy  tohoto  plemene  sídly  svými  zaujímají  nejen  se- 
vemi  polovici  Asie,  ale  i  drahnou  čásf  nejpůlnočnější  Evropy 
a  Ameriky :  pročež  je  slušně  povšechným  názvem  Seveřana 
vyznačiti  můžeme.  V  době  předhistorické  některé  kmeny  to- 
hoto plemene  hlouběji  do  Evropy  zasahovaly,  jakž  o  tom  na 
dvém  místě  siřeji  podotkneme.  Povšechně  o  nich  pozname- 
nati se  musí,  že  národové  jich  co  do  jazyku  a  na  díle  i  po- 
vahy tělesné  mnohem  jsou  jedni  druhých  vzdálenější,  nežli 
to  při  národech  indoevropejského  plemene  se  spatřuje.  My  je 
na  šestery  čeledi  dělíme. 

1.    Čeleď  iberská. 

Iberové  a  příbuzní  jim  Eantabrové  v  nejdávnějším  věku 
nejen  celý  polouostrov  Hispánský  osadili,  ale  i  západní  částka 


*)  Časop.  éesk.  mos.  1S82.  ar.  8  vtr.  280. 
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Qallie  &]&  zemi  Aquitanskou,  též  ostrov  Sicílii,  Sardinii,  Kor* 
siku  atcL,  JBouce  posději  viade  od  Celtův  podmaněni  a  vy- 
habeniy  tak  že  za  naieho  věku  z  celého  tohoto  kmene  jíž  nic 
nezbývá,  než  jediný  národek  na  pohoří  pyrenejském,  mezi 
Hispanii  a  Francii,  asi  650,000  duál,  jenž  sami  sebe  Euskal- 
duníJo  nazývigi,  u  jiných  pak  národův  Baakové  čili  Vaškové 
^liýi  Řeč  jejich;  Eoskara  neb  Uskera,  děli  se  znamenitě  a 
podstatně  ode  váeeh  řeči  indoevropejských,  a^  příbuzenství  ja- 
kési jeví  8  jazyky  plemene  severského,  zvládtě  čeledi  uralské.  ^^) 

2.    Čeleď  uralská. 

a)  E[men  čudský  čili  finský.  Pravlastí  Čadův  pokládá  se 
od  Klaprotha  veliké  pohoří  uralské,  Evropu  od  Asie  dělící, 
odkudž  mnoholičné  národy  tohoto  kmene  již  v  předhistorické 
době  po  severní  Evropě  se  rozsidlili.  Nynější  Čudové  podlé 
jazyka  nejpříhodněji  na  čtyři  zvláštní  haluze  se  dělí,  t.  na 
odpolu  poněmčilé  Čuchonce  a  Čudy  ve  Finlandu  a  Estonech, 
k  nimž  i  Karelci  a  Olončané,  na  volžanské  Čudy,  k  nimž 
Mordvlni,  Mokšané  a  Čeremisi;  lia  Permjáky,  k  nimž  i  Vo- 
tjáci  a  Zyrjané  čili  dřevní  Pečorci,  a  na  uhorské  Čudy,  k 
nimž  Voguli,  Ostjáci  a  Maďaři  v  Uhřích  přináležejí.  O  je- 
dnotlivých, zvláště  starších  národech  kmene  tohoto,  někdy 
mnohem  lidnatějšího,  tu  dobu  pak,  počítajíc  k  němu  i  SV, 
milí.  Maďarův,  jen  asi  7V«  milí.  vynášejícího,  na  svém  místě 
(§  14.)  Siřeji  jednati  budeme. 

b)  Kmen  loparský,  vlastně  jen  rozsocha  hořejšího  kmene, 
k  samým  Čudům  asi  v  tom  poměru,  ve  kterém  Lit  vaně  ke 
Slovanům,  stojL  Dnešní  Lopaři  čili  Lopané,  jmenující  samí 
^be  Same,  Sabme,  Sabmeladz,  obývají  v  nejzadnějších  kra- 
jinách švédského  i  ruského  severu,  v  počtu  asi   20,000  osob. 

8.    Čeleď  kankaská. 

ICaukaSti  národové  sluji  sice  u  Klaprotha  vlastně  jen  ti; 
kteří  původně  na  Kaukasu  bydlejí,  aniž  pak,  jako    Gruzové, 

^  v,  Humholdt  Y  pojednání  syém:  Prilfiing  der  Untersuohnngea  lib.  d. 
Urbewobner  Hispanfens  1821.  4^,  ohledem  příbnzností  Daskňv  s  Jinými  kmeny 
nio  Jistého  a  w^télio  nepodári,  připoaS{^e  možnost  Jcúich  poySechné  po- 
kreynosti  i  Celty  fstr.  179 V  Rcuk  a  Fott  naproti  Basky  tyto  k  Seveřanům 
4K)ji,  )iehi  Jsme  my  oisledoTsli,  dal^o  té  reci  vyšetření  a  rozhodnutí  Ji- 
ným sůslavi4<ce. 
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Oseti  a  Baziané,  později  tam  se   přistěhovali;    my   vdak  pro 
snadnější  přehlédnuti  i  Gruzy  k  nim  připojíme. 

a)  Kmeny  vlastně  kaukaské,  dělí  se  na  mnohé  podkmenf 
a  národy.  Východní  Kankazáci  čili  Lesghi  neb  Leski^  po 
turecká  tak  zvaní,  čili  po  gruzinsku  a  osetinskn  Leki^  po  ar- 
mensku  Leksi,  bydleji  v  zemi  Dagestan  a  Lesgistan  zvané 
mezi  Koisu,  Alasani  a  rovinami  na  pomoří  kaspickém.  Zále- 
zejí  ze  čtyř  hlavních  národův:  aá)  Avarové j  v  několi- 
kero nářečí  rozděleni,  bydlící  v  krajích  Chnndzag  neb 
Avar,  Kezeruk,  Hidatle,  Mukratle,  Anzokul,  Karachle,  6um- 
bet,  Arrakan,  Burtuna,  Ancuch,  Tebel,  Tumurga,  Achtí,. 
Suthul,  Čarí,  Belakan,  potom  též  i  u  Andi  a  Eabuče^'  mezi 
Aksai  a  Koisu.  bb)  Kazi-Kumukj  také  v  rozličných  nářečích. 
cc)  Akušinciy  a  dá)  Kuraíci,  Střední  Eaukazáci  čili  Miedze- 
gové^  u  Rusův  obyčejně  Čeéenci  zvaní,  dělí  se  též  ve  čtvero- 
kmenův:  aá)  Galgai  aneb  Ingusi,  bb)  Karabulak,  cc)  Ce- 
čenci  a  dd)  Tuši,  Západní  Kaukazáci  jsou  Cerkesové  i  Aba- 
sové.  Cerkesové  jmenují  sebe  sami  Adigé,  oni  jsou  někdejší 
Zychové  řeckých  historikův,  a  byli  někdy  také  ve  Kiymsku 
a  v  Kabardě  usedlí.  Někdy  prý  nazývali  sebe  sami  Kaza- 
chové (v  ruských  kronikách  Kasogové),  a  tak  slují  posavad 
u  Asetincův^i  Mingrelcův  Od  nich  později  známé  jméno  Ko- 
zákův i  na  některé  větve  ruských' Slovanův  přeneseno.  Aba- 
sové  bydleji  od  starodávna  na  pomoří  černomořském  až  ku 
Kaukasu  a  Kubanu,  a  jsou  řečtí  Abasgové,  u  Gruzinův  pak 
Abchasové  slují.  Dělí  se  na  mnohé  národy  a  nářečí.  Všecky 
kmeny  a  národy  kaukaské  příliš  malolidatné  jsou. 

b)  Kmen  gruzinský.  Gruzini  čili  Geprgiani  jsou  co  da 
řeči  a  podoby  tělesné  národ  zvláštní,  v  jižních  zemích  kaa- 
kaských,  kdežto  od  řeky  Alasani  na  západ  až  k  moři  čer- 
nému se  vztahují,  na  severu  Kaukasem,  na  jihu  pak  Kurem 
a  pohořími  karabažskými,  pambackými,  čildyrskými  a  pontic- 
kými  obmezeni  jsouce.  Sami  sebe  jmenují  Kartúli.  Původní 
sídlo  jejich  bylo  pohoří  pambacké,  vrchy  Alages,  odkud  se 
dále  k  severu  a  západu  rozšířili.  Kmen  tento  rozdělen  jest 
ve  čtyři  národy  od  sebe  velice  rozdílné,  jenž  jsou:  a^)  vlastni 
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Georgiani  čďi  KaríúUy  na  počet  a  vzdělanost  nejpřednějii, 
bydlid  v  krajinách  Karthli,  Kacheti  a  ImeretL  hV)  Mingrelci 
y  Mingreliiy  Odiíi  a  Gurii.  cc)  Suani,  jenž  sami  sebe  jme- 
.  niyi  Šnan,  bydleji  v  jiinleh  holech  kankaských,  v  č&rtee 
Imeretska,  na  západu  hory  Džumantav,  okolo  pramenů?  řek 
Cchenisckali,  Egori  a  Egrisi.  dd)  Lazové  aneb  Lazové,  di- 
vocí a  lonpeživi  horád,  jichžto  sidla  n  Ponta  od  Trapezanta 
až  do  ústi  řeky  Čorochn  se  vztahaji,  jenž  je  od  Gnrie  déli. 
Prokop  i  Agatíiias  njiáfají,  že  Lazové  tito  jsou  starých  Kol- 
diftv  potomci. 

4.  Čel  eď  samojedská. 

Samojedi)  jmenující  sami  sebe  rozdílnými  jmény  Něnec 
čili  Nenečy  Chazovo  atd.  pocházejí  původně  z  okolí  hořejéiho 
Jeniseje  a  z  východního  ramene  malého  Altaie,  odkudž  přes 
řeku  Ob  až  k  ledovému  moři  se  rozšířili.  Dělí  se  na  dva 
hlavni  kmeny,  t  severní,  na  ledovém  pomoří,  v  podkrají  řek 
Mezené,  Peéory,  Obu,  Tazu,  dolejSího  Jeniseje,  I^asiny  a 
Chatangy,  a  polední^  jmenované  Urianghai,  a  SojoHj  v  sou- 
sedství Mongolův  u  pohoří  menšího  Altaie  i  na  hořejším  Je- 
niseji  obývající.  Samojedi  i  jazykem  i  tělesnou  povahou  ode 
všech  jiných  kmenův  tohoto  plemene  velice  se  různí.  Počítá 
se  jich  jen  asi  60.000  osob. 

5.    Čeleď    turecká. 

Nižádná  čeleď  plemene  severského  tak  náramně  se  ne- 
rozmohla  a  sídel  svých  tak  dalece  nerozprostranila,  jako  tu- 
recká: nebof  pásmo  národův  jejích  od  adriatického  moře 
k  východnímu  severu  až  do  vtoku  Leny  v  ledové  moře  a  dále 
se  táhne.  Původiště  kmenův  čeledi  této  v  Asii  u  velikého  po- 
hoří Tangnu  a  Altaie  býti  se  pokládá.  Hlavnější  kmenové 
a  národové  sem  náležející  jsou  Osmani  čili  Turci,  Turkmani, 
Uzbekové,  Uigurové,  Nogajci,  Earakalpaci,  Kirgizové,  Ba- 
zíané,  Baškiři  a  Meščerjáci  fpoturčilí  Čudové),  Tatarové  (ne- 
vlastně tak  nazývaní)  kazanští,  astrachanští  atd.  Mnozí  kme- 
nové turečtí  pomísili  se  již  v  dávní  době  a  kmeny  čeledi 
čndské   a  mongolské,  odkudž  povstali   národy  polovičátnó| 

éateiík,  StoT.  SUroiUsofU.  L  4 
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jako  np.  Hunové,  Avarové,  Jugrové,  Bulharové,  Eozaří,  Plavci 
éili  Eumani,  Peéenci  atd.  ve  dřevnější,  a  Čeremísi,  BaSkiři, 
Mefičerjáei,  Čuvašové  atd.  v  novější  době,  o  jejichžto  původa 
i  národnosti  mezi  učenými  skoumately  posavad  toliké  spory  * 
se  vedou.  Jazyk  těchto  kmenův  a  národův  turčinských  dělí* 
se  sice  na  několikero  nářečí,  ale  tak  málo  od  sebe  rozdíl- 
ných, že  carhradský  Turek  sibiřskému  a  jenisejskému  Tur- 
Čtou  a  naopak,  mluví-li  poznenáhla  a  čistě,  nenesnadně  poroz- 
uměti může.  Náboženstvím  mohamedánským  mnoho  arab- 
ských a  perských  slov  do  turečtiny  přimícháno.  Lidu  čeledi 
této  asi  20  míU.  se  počítá. 

6.    Čeleď  mongolská. 

Neméně  pověstná  v  dějinách  člověčenstva,  ačkoli  co  do 
počtu  méně  lidnatá  jest  čeleď  mongolská,  obyčejně  nazvaná 
tatarskou.  Pravlast  Mongolův  jsou  krajiny  okolo  jezera  Bai- 
kalu,  ve  východní  Sibiři,  ležící ;  hlavní  pak  kmeny  vlastně  tak 
nazývaní  Tataři  čili  Mongoli,  Burjáti,  Olóti  a  Kalmyhové. 
Vlastní  Mongolové,  ve  skalnaté  pustině  Gobi  řečené  a  na  po- 
mezí Číny,  dělí  se  na  mnohé  jednotlivé  haluze,  mezi  nimiž 
Ohalcha-Mongolové  a  j.  Burjáti,  jenž  Rusům  Brackoji  šlovou, 
až  podnes  ještě,  jako  za  dnův  Čingischána  v  13tém  století, 
v  okolí  Baikalu  kočují.  Olotové,  na  několikero  větvi  podě- 
lení, ve  střední  Asii  a  na  pomezí  Činy  se  potloukají  Obý- 
vající v  okolí  Volhy  pod  ruskou  vládou  Kalmykové  teprva 
okolo  1.  1662  ze  vnitřní  Asie  přes  Jaik  do  Evropy  přibyli. 
Zpytatelé  dřevních  dějin  lidských  nebezdůvodně  se  domýšlejí, 
že  někdejší  Sh/thové  na  Čemomoří  mezi  Donem  a  Dněprem, 
jež  Herodot  osobně  poznal  a  důkladně  vypsal,  byli  národ 
této  čeledi  mongolské  (srov.  §.  14).  Dnešních  Mongolův  jen 
asi  2  milí.  osob  se  počítá. 

Ostatní  kmeny  a  národy  plemene  severského,  jmenovitě 
Tunguzy,  Kurily  čili  Aino,  Jukagiry,  Korjáky,  Kamčadaly,  Ja 
p&nce,  Koreany ,  Tybetčany ,  tolikéž  i  plemene  čínského 
(Číňany  atd.),  a  semitického  (Židy,  Habešany,  Araby,  Maury 
atd.),  jakožto  starožitností  našich  příliš  vzdálené,  zde  po- 
drobněji vyčítati  pomíjíme. 
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Stručný  tento  přehled  dvou  hlavních  plemen  lidského 
pokolení  a  jednotných  kmenův  i  náxodův  k  nim  přináleže- 
jieich,  sestavený  dle  resnltátův  nejnovějšího  skoumání  uče* 
Dych  přirodozpytcňv  a  jazykoznatelitv^  z  té  příčiny  zde  po- 
ložen jesty  aby  hned  n  přístupu  tohoto  díla  vlastni  to  místo, 
kteréž  Slované  v  pořadí  jiných  lidských  kmenův  zaujímají, 
a  tudy  i  příbuzenství  jich  s  jinými  národy  zřejmě  ode  všeŇ^h 
spatřino  býti  mohlo.  Ačkoli  pak  při  věci  tak  náramně 
téiké;  jakéž  jest  určení  vlastního  místa  jednoho  každého  ná- 
rodu v  pořadí  plemen  a  kmenův  lidských,  bez  nedostatkův  a 
pochybeni;  jakž  snadno  se  domysliti,  nikterakž  býti  nemůže; 
víak  nicméně  předce  na  štěstí  všecka  nejistota,  kteráž  y 
tomto  ohledu  ještě  onde  i  onde  panuje,  a  celý  spor,  kterýž 
o  příbuznosti  kmenové  toho  neb  onoho  národu  se  vede,  ne- 
týká se  kmene  slovanského,  nýbrž  jiných  Slovanům  naskrze 
nepříbuzných  národů  v,  aniž  jakého  vplyvu  na  rozhodnuti 
otázky  naší,  t  vyložení  starožitností  slovanských,  míti  může. 
Tak  np.  mezi  dnešními  Maďary  v  Uhřích  o  kmenovou  jejich 
příbuznost  ještě  pořád  hádka  jest,  ano  jiní  k  Čudům  (kamž 
v  pravé  pravdě  náležejí),  jiní  k  Turkům,  jiní  k  Indům  atd, 
ač  velmi  opačně,  je  připojují ;  tak  Samojedy,  Berbery  atd. 
rozlični  zpytatelé  rozdibě  s  jinými  kmeny  slučiyí  a  rozlučuji. 
Všecko  to  a  tomu  podobné  není  na  závadě  otázce  před  námi 
ležlcL  O  Slovanech  zajisté  všickni  novější  skoumatelé  pří- 
rody, jazykův  a  dějin  lidských,  jejichž  slovo  v  této  třídě 
uměni  vďiu  má,  jednomyslně  uznávají  a  svědčí,  že  jsou  lid 
plemene  indoevropejského^  a  tudy  nejbližší  příbuzní  přede 
vším  LitvanůV;  Němcův^  Celtův  čili  Gallův,  Latinův  a  Ěekův, 
potom  Indův,  Medův,  Peršanův,  Afghanův,  Kurdův  a  Armé- 
nův. Jen  tákovi  písálkové,  kterým  v  bídné  obmezenosti  ob- 
zoru jejich  vědomostí  svět  slovanský  ještě  vždy  neproniklou 
tmou  zahalen  jest,  neostýchají  se,  navzdory  osvětě  našeho 
věkU;  kmen  slovanský  pořád  ku  plemenu  mongolskému  po- 
čítati a  řeč  slovimskou  za  příbuznou   tatarčině  vydávati  !^^) 


")  KeTelmi  dávno  jeden  z  učených  pp.  recensentův  (W.  Schtitz)  ve  Yí- 
deiakých  letopisech  Utentnry  Slovany  a  Vindy  za  lid  mongolského  plemene 
vyhládL  W.  Jahrb.  d.  L.  1822.  Bd.  19.  S.  5i.  J.  L.  Parrot  ve  knize  Ueb. 
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Takovéto  blady  zrláitě  u  némeckj^ch  hloubálkůy  a  žmaiy- 
kář&y  až  podnes  často  nás  orážeji,  %  nichž  mnozí  o  nejvzdá- 
lenějším některém  národka  v  Afiice  anebo  v  Americe  kn  po- 
diva nčeně  vypravovati  nmějí^  naproti  pak  toma  o  slavnýdi 
sousedech  svých  Slovanech  takořka  naschvál  nic  nevědí.  A1& 
s  takovýmito  zarytými  nedouky  potýkati  se,  byloby  zbytečné ; 
časem  svým  bohdá  sami  zmoadřejí  a  spravedlivěji  o  nás 
souditi  i  psáti  se  naučí.  My  zde  ve  předsíní  přestaneme  n& 
té  předběžné  zásadě,  jakožto  podstatné  a  základné  pravdě, 
že  národy  slovanské  oud  jsou  velikého  pásma  národův  ple- 
mene indoevropejského,  sahajícího  od  ostrovův  britanských 
přes  oužinu  thráckou  až  do  východní  Indie,  a  zahmujícíha 
do  sebe  téměř  vSecky  ty  staré  i  novější  národy,  kteříž 
dějiinami  svými,  náboženstvím  a  vzděkmostí  uměleckou  i 
naukovou  největSí  slávy  a  nejtrvanlivějšího  jména  ve  kniz& 
života  lidského  sobě  vydobyli.  Důvodův  na  to  zde  ani  před- 
nášeti, ani  pohledávati  nebudeme ;  celý  tento  spis,  od  za- 
čátku až  do  konce,  obsahem  a  výkladem  svým,  bude  důkar 
zem  této  národoslovné,  zde  jen  předběžně  vytčené  zásady. 


Liwen,  Letten  nnd  Esthen  1828.  8^  Djiiťaje,  ie  Slované  národ  Json  oricn- 
tálni  a  docela  nový,  kterýž  prý  teprva  na  konci  6ho  stol.,  nerédomo  odknd 
a  Jak,  ▼  Evropě  se  vypařil.  Nejnověji  jeden  z  německých  publicist&v  roa- 
nmováni  své  o  obyvatelstvé  Evropy  zavřel  témito  přepamátnými  slovy: 
Nicht  von  den  Slawen,  londern  von  Stftmmen  germanischer  und  romanischer 
Abkonít  wird  Enropa  bewohnt :  Jene  sind  nur  die  Eindringlinge  cm  den  ds(- 
lichen  Gránzen,  (Z  Tnrkestanali  Či  z  Mongolie?  ékoda  ie  nám  toho  ne- 
povede], abychom  aspoň  věděli,  kde  jest  pravá  vlast  a  otěina  naie  1)  Allg. 
Zeit.  1835.  Ansserd.  Bell.  Nr.  642.  Dobřeť  pak  víme.  Že  opravdová  veli- 
kost a  sláva  národa  v  jiných  docela  věcech,  nežli  v  ponhé  případné  při- 
bnznosti  kmenové,  hledati  se  mnsí,  aniž  my  proti  pokrevnosti  ikytíiické, 
mongolské,  Čndské  atd.  vlastně  proto  se  zasazujeme,  Žebychom  ji  za  ne- 
etnon  a  nefifastnon  pokládali,  jako  raději  proto,  Žef  ona  na  mama  a  ne- 
pravdě založena  jest.  Jsouce  přesvědčeni,  že  nižádnému  lidskéma  vtipu 
pojití  Slovanův  ode  Skythův  a  jiných  původně  severoasiatských  kmenův  pod- 
statnými d4vody  a  s  dostatečnou  jistotou  provésti  se  nepodaří,  za  to  máme, 
že  kdokoli  předky  naie  z  oboru  ostatních  staroevropejských  kmenův,  t  Thra- 
kův,  ňekův,  Latinův,  Celtův,  Němcův  a  Litvanův,  vylučuje,  ten  jedním 
pera  tahem  zmfiuje  a  zničqje  celou  naii  starou  historii,  na  níž  nám  předee 
něco  záleží  a  záležeti  musí. 
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§.  6.    Starobylost  Slovan&  ▼  Evropi. 

1.   úvod, 

Mnozi  spisovatelé  novější^  zvláitč  jinonárodni,  ve  starých 
déjinách  Slovanův  nehrubě  zběhli;  pokládali  Slovany  za  ná- 
rod docela  nový;  teprva  v  5tém  stol.,  ve  společenství  HnnůVí 
Avar&v  a  jiných  asiatických  cizojazyčnlkftv  v  Evropě  se  aye- 
vivií.  Kteréžto  jejich  domnění  jakby  velice  bylo  nepr&vodné 
a  mylné;  soudný  skonmatel  starožitnosti  slovanských,  ohle- 
dne-Ii  se  v  nejstarších  pramenech  a  památkách  jednak  Slbvan- 
istva  saméhO;  jednak  i  jiných  kmenův  evropejských,  a  nvá- 
ži*lí  věc  bezpředsudně,  viestranně  a  bedlivě,  zajisté  sám  brzo 
a  dokonale  sezná.  E  dokázáni  toho,  že  národové  kmene  slo- 
vanského jsou  obyvatelé  Evropy  prastaří,  od  nepaměti,  a- 
neboli  —  což  jedno  jest  —  od  předhistorické  doby  zde  8 
jinými  původními  kmeny  téhož  plemene,  jmenovitě  s  celtic- 
kým,  německým,  litevským,  thráckým,  řeckým  a  latinským^ 
sídUd,  celé  přítomné  pojednáni,  co  do  resnltátův  svých,  po- 
slonžití  má,  aniž  možné  jest,  celé  to  v  něm  obsažené  důvo- 
dův  pásmo  na  potvrzeni  této  zásadní  pravdy  již  zde  onplně 
rozvinouti.  Poněvadž  ale  věc  sama  předůležitíl  jest,  a  její, 
jakžkoH  předběžné  a  l^rátké,  však  předce  důkladné  vyloženi 
nám  cestu  k  daliimu  skoumáni  otevříti  musi,  potřebí  ovšem 
jest  již  na  tomto  miste  aspoň  povšechně  o  ni  jednati,  a  ně- 
které hlavni  důvody  ke  stvrzeni  ji  přednésti. 

2.    Důvody  obecné. 

To  přede  vSlm  jisto  jest,  že  každý  národ,  který  nyni  v 
Evropě  bytuje,  nějaké  předky  miti  musil,  a  z  niěeho  povstati 
nemohl.  Nejeden  sice  národ  v  oběhu  tisicileti  tak  dokonale 
vyhynul  a  zmizel,  že  po  něm  nic  vice,  leda  jeho  jméno  ve 
starých  dějepisich,  nepozůstalo :  ale  každý  dnešni  veliký  ná- 
rod musil  své  předky  již  ve  hluboké  starožitnosti  miti.  Dále 
i  to  na  jevě  jest,  že  každý  nynější  původní,  čistý  a  samo- 
statný kmen  národův,  jakový  np.  slovanský  a  německý  jes^ 
také  již  aspoň  na  začátku  historické  doby,  t  asi  přede  ffemi 
titici  lety,  zvláštním  kmenem  býti  musel:   nebo  byl-liby   to- 
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prva  později;  y  době  historicky  osvětlené  a  známé;  ze  smí- 
šení jiných  kmenův  povstal,  tím  samým  by  přestal  býti  kme- 
nem původním,  čistým  a  samostatnýuL  *)  Kdoby,  medle,  jsa 
zdravého  rozsudku,  tvrditi  směl,  že  Slované  nejsou  kmen  pů- 
vodní a  přesný,  jako  Němci,  Celtové,  Latini^  Ěekové  a  j.^ 
nýbrž  že  teprva  v  novější  době;  asi  po  narození  Kristově,  z 
míchanice  jiných  kmenův  se  zrodili,  asi  tak  jako  dnešní  Va- 
lachové ze  starých  Getův  a  Ěímanův?  Edoby  koli  tak  sou- 
dU,  tím  samým  by  se  v  tom  vyzradil,  že  dějin  starých  ná- 
rodův,  přirozené  jak  tělesné  tak  i  mravní  povahy  Slovanův 
a  nade  všecko  ryzího,  samorostlého  jazyka  jejich  naskrze 
povědom  není.  Nebo,  aC  již  na  ten  čas  nic  nedíme  o  povaze 
Slovanův,  jazyk  slovanský,  i  materií  i  formou  svou  vidomý 
ráz  neporušené  původnosti  na  sobě  nesa,  jest  nepřemoženým 
důvodem  původnosti  kmenové  samého  národu.  Mohl  ovšem 
některý  starý  kmen,  bez  utracení  jiných  známek  původnosti 
své,  osvojiti  sobě  jazyk  anebo  nový,  anebo  cizí,  jakož  np. 
Židé ;  ale  tak  původní,  samostatný,  čistý,  mluvnicky  doko- 
nalý, bohatý,  na  tolikero  nářečí  rozvedený  jazyk,  jakýž  jest 
slovanský;  bez  národu  původního,  samostatného,  prastarého 
nikterakž  povstati  nemohl.  Hlavní  a  kořenní  jazykové  jak 
evropejští  tak  i  asiatičtí  od  časův  Herodotových  až  po  zje* 
vení  se  Slovanů  v  krajinách  řeckých,  římských  a  německých 
y  6tém  století  jsou  zpytatelům  řečí  lidských  více  méně  známí : 
nechaf  se  tedy  kdo  pokusí  rozebrati  Slovančinu,  ač  mní4i  že 
jest,  jako  řeči  románské  a  valaška,  nový  zárod  a  smíšenina; 
tak  aby  z  ní,  po  vyloučení  jinorodých  součástek,  nic  buďto 
materií  buďto  formou  původně  slovanského  nepo  zůstalo.  ^  — 
ByliC  jsou  tedy  Slované  ode  starodávna  zvláštní  kmen  v  po* 
řadí  ostatních  původních  kmenův  evropejsko-asiackých,  právě 
tak,  jako  jazyk  jejich  y  pořadí  ostatních  původních  jazykův 


^  Sroyn.  sloTa  F.  Palackého  y  Uonatschr.  d.  Oesch.  d.yateil  Masenms 
in  B9hmen.  1829.  H.  Juni  str.  488  násl. 

^  Mfnime,  aby  zkouška  tn  vykonali  znatelé  JazykŮT,  jako  op.  neb.  Rask^ 
V.  Hnmboldt,  Klaproth,  a  z  nynéjiich  Orimm,  Bopp,  Pott  a  J ,  nikoli  pak 
některý  nevyspělý  slovotepet,  np.  Parrot,  Liebnsch,  HalliogaJ.,  nebo  těmto 
posledním,  v  oboni  jazykozpytn  vSemoho  ncím,  OTÍem  TŠecko,  co  Jen  za- 
chtějíy  dokázati  možné  a  nadné  Jest 
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úsndkem  ySech  nepředsndnj^ch  skoomatelův  své  zvláátnl  misto 
zaajimáL 

3.    Důvod  z  lidnatosti  a  prostrannosti  sideL 

Yědomof  jest^  že  národy  slovanské  poidnes  největší  částka 
Evropy  sidly  Bvj^mi  obsahují^  a  že  co  do  lidnatostí  a  počta 
nižádnému  v  této  části  země  osedlému  kmenu  neustupujt 
A  však  historie  nás  uči^  že  před  tisíciletím  ještě  mnohem 
větši  prostranství  v  Evropě  zaujímali;  nebo  téměř  polovice 
zemi  ke  dnešní  jednotě  státův  německých  přináležejících, 
jmenovité  celé  severní  Německo^  dále  celé  dnešní  Uhry  před 
přijitím  MaďarňV;  naposledy  mnohé  nyní  od  Turkův  opano* 
váné  knýiny  na  poloostrovu  thráckém^  ba  i  v  samé  malé 
Aáiy  jimi  byly  osazeny.  Porovnáme-li  známý  počet  lidu  slovan- 
ského za  našich  časův  s  počtem  lidu  německého,  jakožto  km&- 
nův  co  do  množství  lidu  sebe  nejbližších,  nebo  i  jednoho  i  druhého 
se  mezi  60—70  milí.  počítá,  nabudeme  odtud  jisté  míry,  mo- 
houcí nám  posloužiti  k  oceněni  velikostí  obojího  tohoto  kmene 
i  v  časích  mnohem  dřevnějších.  To  přede  vším  z  hodno- 
věrné historie  patrné  a  dostatečně  průvodně  jest,  že  přede 
tisíciletím,  t  asi  800  po  Er.,  kmen  slovanský  německému  co 
do  prostrannosti  sídel  a  mnohosti  lidu  aspoň  dokonale  se  vy- 
rovnal, ač  jestliže  ho,  což  ovšem  podobnější,  poněkud  nepře- 
vyšoval. Postoupíme-li  o  tři  století  dále,  t  asi  do  počátku 
6ho  století,  ve  kteréžto  době  Slované  pod  tímto  svým  jménem 
v  dějinách  Evropy  známějšími  se  stali,  tedy  i  zde  téhož  po- 
měra lidnatostí  obou  těchto  kmenův  nebudeme  moci  zapíratí. 
Čili  snad  domnívatí  se  budeme,  že  jen  krotcí,  pokoje  a  rol- 
nictví milovní,  a  proto  ze  všech  stran  potlačovaní  a  hubení 
Slované  v  oběhu  těch  tří  století  (500—800)  naspěch  se  roz- 
plodiH  a  rozmnožili,  naproti  pak  tomu  mohutným,  násilným^ 
panování  své  na  šiř  a  dál  šf astně  rozvinujícím  Němcům  v  celé 
té  době  lidnatosti  anebo  nic  anebo  prachmálo  přibylo?  Ta- 
kovéto domnění  by  nejen  proti  samé,  na  přirozeném  běhá 
věci  založené,  vnitřní  pravdě  podobností,  nýbrž  i  protí  vý- 
dovným  svědectvím  tehdejších  dějepiscův  čelilo.  Spisovatelé 
zajisté  6ho  věku,  Jomandes  a  Procopius,  s  podivením  mluvi 
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O  množství  národŮY  slovanských;  onen  krajiny  za  Tatrami;  tento 
země  na  Čemomořl  ležící;  nesčíslnými  národy  vindickými;  an- 
tickými, slovanskými  osazené  býti  udávajíce.    Nedlouho  po- 
tom  vidíme  v  samém  skutku  národy  tyto  po  všech  krajinách 
mezi  Labem;  adriatickým;  aegaejským  a  černým  mořem  roz- 
Yodněné;  a  sldla  jiných  předešlých  národův  jimi  zaujata.    Že 
pak  toto  tak  nlnohých  a  rozlehlých  zemi   zaujetí  nebylo  jen 
vojenské  opanováni;  asi  jako  starého  Ruska  od  Varjahův  nebo 
Moesie  od  Bulhar&V;  nýbrž  skutečné  jich  zalidněni;  toho  dů- 
kazem jest  povšechné  uvázáni  se  rolnického  lidu  v  drženi  or- 
ných poU  a  dnešní   národův  slovanských  v  těch  krajinách 
obýváni;  ty  toliko  vyjma;  kteříž  později  tu  od  NěmcůV;  onde 
od  MaďarůV;  tam  od  Turkův  vypuzeni  anebo  konečně  vyhu- 
beni byli.  Takovéto  rozvodněnl  národův  slovanských  po  drahné 
částí  střední  Evropy  v  krátkém  oběhu  180  let  (asi  460—638); 
nebylo  možné  bez  nesmírné  a  v  historii  národův  téměř  bez- 
příkladné lidnatostí  kmene  slovanského.    Tím  spůsobem  pro- 
šlakovavše  náležitě  a  zřejmě  množství  národův  slovanských 
a  lidnatost  tohoto  kmene  až  do  počátku  6ho  století  po  Kr.; 
proč  bychom,  stojíce  na  tak  pevném  a  širokém  základU;  i 
dále  pokročiti  nesměli?    Proč  by  se  nám  zdáti   mělo  nepo- 
dobným; že  již  nejen  v  době  okolo  narozeni  Kristova;   ale  i 
ve  mnohem  dřevnější,  původní  a  mnohoUdný  tento  prakmen 
právě  tak  mezi  jinými  kmeny    evropejskými  se  vyznačoval, 
jako  v  6tém  století  po  narozeni  Kristově!    Proč  bychom  za 
pravé  pokládati  nesměli;  že  již  tehdáž  na  způsob  jiných  pů- 
vodních a  lidnatých   kmenův  evropejských  široko  a  daleko 
j-ozlehlé  knginy  sldly  svými  zaujímal  a  v  nich  bytoval?  Zsk- 
jisté  co  o  Němcích  tohoto  věku  platí;  i  o  Slovanech,  chceme-li 
-spravedlivě  souditi;  připustiti  líé  musí.  Jak  veliké  prostranství 
zemi  ve  dnešním  Německu,  v  Nizozemích;  v  DánskU;  ve  Skan- 
^navsku  a  na  ostrovech  příležlcích  národy  německé;  jejichž 
stará  historie  pro  vojny  s  Římany  světíejší  jest,  okolo  naro- 
zeni Kristova  zaujímaly,   dostatečně  ví  se :  o   kmenu  slovan- 
ském, jehož  dřevní  historie  pro  zvláštní  příčiny  mnohem  te- 
mnější jest,  rovným  právem  téže  veliké  rozšířenosti  domýšleti 
se  lze.  —  Byl  t^y  kmen  slovanský,  jinač  nelze  rozumovati. 
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již  V  nejstarSi  historické  dobé;  a  jmenovitě  již  drahné  před 
narozením  Kristovým;  kmen  původni,  veliký,  lidnatý,  a  nékde 
obiimá  sídla  zanjimati  mnsil. 

4.   Ohled  na  avédeotví  řeoká  a  římská. 

Proti  tomn  se  obyčejné  namítá,  že  nám  o  té  takové  staro- 
bylosti Slovanův  sonvéká  historie  žádného  svMectvi  nepodává. 
J^eeká  a  latinská,  aspoň  pod  tímto  jménem,  jakž  se  nám  po- 
savad zdálo,   oviem  anebo  tuze  málo,  anebo  zhola  nic;  a 
Tšak  i  zde,  aby  z  nedorozumění  omyl  nevzeiel,  dobře  se  na 
pozom  míti  sloSL   Přede  viim  ani  řecká  ani  latinská  historie 
neobsahiýe  ouplného  vypsání  dějin  víech  země  této  národftv 
a  kmenfiv,  ano  odjinud  dostatečně  ví  se,  že  nejeden  národ 
ode  starodávna  v  Evropě,  zvláště   v  severní  a  západní  její 
-částce^  obýval,  o  jehožto  dějinách  jak  řecká  tak  i  latinská 
historie  docela  mlčí.    Dále  i  to  nemožné  není,  že  praotcové 
Slovanův  někdejším  Řekům  a  Římanům  známi  byli>  jenom 
pod  jiným  starším,  nikoli  však  pod  nynějším  jménem;   nebo 
jména  národův,  jakož  i  národové  sami,  v  prodlonženém  časn 
doma  i  v  cizině  mnohým  proměnám  podléhají,  jiná  zacházejí, 
jiná  vznikají,  jakž  to  z  historie  dokonale  ví  se.    Naposledy, 
připnstíme-li  původnost,  velikost  a  lidnatost  kmene  slovan- 
ského v  5tém  a  6tém  stol.,  jakž  toho  s   dobron  rozvahoa  a 
pří  zdravém  sondu  nikdo  zapírati  nemůže,   nelze  nám  jínáč 
rozumovati,  než  že  Slované  naši  anebo  v  5tém  stol.  najednou 
z  ničeho  povstali,  anebo  ze  vnitřní  Asie  nenadále  a  valně  do 
Evropy  přirazili,  anebo  již  odedávna  zde  v  Evropě,  Řekům 
a  Římanům  buď  docela  neznámí,  buď  aspoň  pod  jinými  stář- 
Utiůi  jmény  zahalení,  sídlili  a  bytovali.    První  jednak  samo 
T  sobě,  jednak  proto  není  možné,  žeby  tudy  původnost  kmene 
^slovanského  přestala,  a  národy  k  němu'  přináležející  by  za 
nový  zárod,   pošlý  ze  směsice  jiných  starších,  jmíny   býti 
musíly,  čemuž,  jak  již  napovědíno,  veškera  lidu  toho  i  jazyka 
jeho  povaha  se  příčí.    Nezbývá  tedy  nic,   než  anebo   poklá- 
dati Slovany  za  přistěhovancezAsie,  na  způsob  Hunův,  Ava- 
rův, Eozarův,  Bulharův  a  j.,  anebo  je  uznati  za  starodávní 
iHrjrtieUe  Evropy. 
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5.    Důvod  z  mlčeni  starých  o  příchodu  Slovanstya. 

Domněnka  y  žeby  Slované  ve  společnosti  Hunův>  Ava- 
rův a  jiných  stéhovancův  teprva  v  4tém  anebo  v  5tém  stol. 
z  hořejší  Asie  do  Evropy  byU  vtrhli^  válči  s  nepřemoženými 
závadami^  a  po  nepředsudném,  ostrém  rozpytn  sama  od  sebe 
v  niveč  se  rozpadá.  Spisovatelé  řečti  a  římští,  podavši  nám 
nejdřevnější  zprávy  o  Slovanech  na  počátku  6ho  stol.  na 
pomezí  někdejšího  římského^  tu  dobn  řeckého  císařství  nalé- 
hajídch;  jmenovitě  Jomandes^  Procopios.  Agathias,  Menander^ 
Jan  z  Biclam,  ManricioSy  Theophylactos  a  j.,  ani  jen  nBjmenší 
zmínky  o  tom  nečiní^  odkud  ti  lidé  vyšli?  kde  byla  starodávní 
jejich  sídla?  z  kterého  pocházeli  rodu  a  plemene?  nýbri 
naopak  mluví  o  nich  pořád  co  o  národu  povšechně  známém. 
Důležitých  těchto  obzvláštnostt  při  žádném  jiném  v  nově  zje- 
veném anebo  posud  neznámém  třebas  nepatrném  národu  nejen 
mlčením  nepomíjeno;  ale  nadto  s  velikou  pilností  původu  a 
pojití  jeho  šlakováno  v  těch  nejvzdálenějších  stranách  Skan- 
dinavie,  v  Eaukasu^  ba  i  v  samých  neznámých  krajinách 
severní  Asie.  Toto  zamlčení  příchodu  Slovanův  z  Asie  u 
spisovatelův  6ho  stoL  zajisté  nepošlo  maní  a  náhodou,  nýbrž 
důkazem  jest^  že  za  jejich  věku  Slované  vůbec  pokládáni  za 
národ  domácí,  od  starodávna  v  Evropě  osedlý,  nikoli  pak 
nový,  cizí,  teprva  v  té  době  z  Asie  přibylý. 

6.    Důvod  z  kmenové  povahy  pozdějfiich  přistěhovalcův. 

E  této  bezpříkladné  mlčelivosti  souvěkých  letopiscův 
o  tom  domnělém  přitažení  Slovanův  z  Asie  přistupuje  i  jiný 
neméně  vážný  důvod.  Yšickni  ti  národové,  co  jich  koli  pod 
rozličnými  jmény  Hunův,  Sabirův,  Avarův,  Bulharův,  Kozarův^ 
Maďarův,  Pečencův,  Plavcův  čiliKumanův  atd,  od  4ho  až  da 
12ho  stol,  buďto  z  vnitřní  Asie,  buďže  z  velikého  pohíM 
Uralského,  se  vyrojilo,  a  Evropu  na  způsob  hladových  koby- 
lek přikvačilo,  přináleží,  dle  souhlasného  úsudku  nejčehějších 
zpytatelův  dějin  a  jazykův  lidských,  ku  plemeni  severskému,, 
a  jmenovitě  k  čeledí  jeho  mongolské,  turecké  a  čudské,  nikoli 
pak  k  indoevropejskému.  Keni  přikladu,  aby  i  jen  jedinký 
národ  plemene  indoevropejského  v  této  pozdní  době,  t.  v  oténk 
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stol.  po  Krista,  z  Asie  do  Evropy  byl  se  přistěhoval;  jmeno- 
vitě pak  všecky  až  posavad  známé  evropejské  kmeny  téhoi 
plemene,  t  thrácký,  řecký,  latinský,  celtický,  cimbrický, 
německý  a  litevský,  v  dotčené  době  již  zde  obývaly,  a  na 
opak  ze  kmenův  asiackých  téhož  plemene  ani  jeden  v  témie 
času  prvotních  svých  sídel  neopustil.  Vimef  pak  s  dokonaloa 
Jistotou,  že  kmen  slovanský  jest  oddíl  velikého  plemene  indo- 
evropejského,  nemající  žádných  pokrevních  svazkův  s  kmeny 
plemene  severského,  k  němuž  onino  přistěhovanci  středníhi^ 
veka  náležejí.  Můžeme  tedy  směle  tvrditi,  že  přišel-li  kdy 
tento  kmen  z  Asie  do  Evropy,  musilo  se  to  státi  v  onom 
nevystihlém  šeru  prastarých  a  nepamětných  časů  v,  ve  kterém 
ostatní  kmenové  plemene  indoevropejského,  šíříce  se  pořád 
dál  a  dál  od  východu  na' západ,  pomalu  celou  téměř  Evropu^ 
vyjma  některé  její  nejzadnější  končiny,  čeleďmi  a  rodinami 
svými  zalidnili.  E  víře  podobno  jest,  že  kmen  slovanský^ 
jakož  jej  později  u  prostřed  jiných  příbuzných  kmenův,  jme- 
novitě thráckého  a  německého,  osazený  nacházíme,  tak  již  i 
za  starodávna,  povšechně  mluvě,  tatáž  sídla  měl,  a  tudy  ani 
dříve  německých,  ani  později  thráckých  národů  v  Evropě  se 
nerozhostiL . 

7.  Důvod  z  povahy  možných  přlchodišf, 

A  však  by  se  ještě  vždy  smysliti  mohlo,  že  jestli  ne 
v  době  hunského  stěhování,  pro  nahoře  vyložené  příčiny,  tedy 
předce  několikero  věkův  dříve,  Slované  od  asiacké  polovice 
svého  plemene  se  odloučili  a  z  Asie  do  Evropy  připutovali^ 
čimby  se  poněkud  vysvětlilo,  proč  nižádné  zmínky  u  starých 
dějepiscův  ani  o  jejich  dějinách  ve  vnitřní  Asii,  ani  o  jejich 
taženi  do  Evropy  nenalézáme.  Domnění  to,  na  první  pohled 
nenqiodobné,  při  bedlivějším  zpytování  trati  všecku  cenu  a 
platnost.  Slované  od  časův  nám  vědomých  s  nižádné  jiné 
strany  led  od  východu,  branou  buď  kaukaskou  buď  uralskou^ 
do  pozdějších  svých  sídel  připutovati  nemohli.  Již  pak  vime^ 
že  od  6ho  stol.  př.  Er.  celá  ta  strana,  kdež  se  Evropa  s  Asii 
stýkáy  jinoplemennýmiy  jmenovitě  skythickými  národy  osazena 
byla,   přes  které  žádnému  velikému  a   mohutnému  kmenu 
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nebylo  možné  vlámatí  se  do  Evropy  bez  náramného  jejího 
^ffeseni  a  bez  povzbnzenl  zvláštní  pozornosti  všech  staroevro- 
pejských  kmenův.  Mnohé  osady  řecké  na  černém  moři  a 
MaeotU;  vedoucí  kupecký  obchod  daleko  na  východ  i  půlnoc, 
byly  svědkové  všelikých  tamějších  příhod  a  proměn.  Tytéi 
Massagety^  Skythy  a  Sarmaty^  kteří  za  času  Herodota  i  výprav 
Alexandra  Vel.  obývali  u  kaspického  moře,  Eaukasu  a  Maeotu, 
nalezli  a  poznali  zde  i  mnohem  pozdější  spisovatelé^  Diodoms 
Siculus,  Mela,  StrabO;  Plinius  a  j.  Pokavád  tito  mohutní  náro- 
dové zaujímali  všecka  ta  prostranství^  až  potud  žádný  jiný 
kmen  bez  branné  moci  a  hřmotných  válek  nemohl  se  pro- 
drati z  Asie  do  Evropy.  Stěhování  tak  lidnatého  národu^ 
jakýž  dle  vší  podobnosti  byl  staroslovanský;  musiloby  se  bylo 
díti  anebo  pojednou^  v  jednom  ohromném  roji,  anebo  po  rAznu 
a  v  jednotlivých  zástupích.  V^  první  případnosti  výprava 
taková  by  rovně  byla  hlučná  a  hrozná,  jako  výpravy  Hunův 
pod  správou  Balambera  v  4tém  anebo  Tatarův  pod  správou 
Batuchana  v  13tém  stol.,  a  krvavých  následkův  jejich  by 
celá  tehdejší  Evropa  jistotně  byla  pocítUa.  V  druhé  přípa- 
dnosti by  těžké  bylo,  nerci-li  nemožné,  rozptýleným  jednotlivým 
plukům  a  pokolením  prodrati  se  mocí  přes  toliké  šiky  jino- 
plemenných  národův,  uhoditi  na  dříve  vyšlé  své  bratry,  najiti 
vedle  nich  hotová  pro  sebe  sídla^,  a  spojiti  se  snimi  v  jeden 
kmenový  celek. 

8.   Důvod  z  povahy  jazyka  BlovanBkéh;o. 

Jestiiže  tedy  Slované  jakož  v  oné  pozdější,  tak  i  v  této 
Utarší  historické  době,  nebo  o  jiné  dřevnější  zde  jednati  nemí- 
níme, ani  moci  a  válečně,  ani  kradmo  a  pokoutně  z  Asie  do 
Evropy  přesídliti  se  nemohli,  náleží  je  držeti  za  starodávní 
obyvatele  této  části  země,  tím  více,  že  domnění  tohoto  i  jinými 

s)  Pravdivá  Jest  výpověď  J.  LeUwela :  .Tak  wieUcy  i  liczny  naród,  Jak 
fltowiaňflkl,  nieprzychodzi,  tylko  na  micdsca  wzrasta.  Jego  tedy  pnyfseia 
Blustnie  do  csmów  bHskJch.arki  Noego  odnie^d  možná.''  Dricďe  Polaki 
1S30.  ttr.  14.  A  néco  níS:*  „Owóž  praed  8000  lat,  i  wi§c^  daleko,  mie- 
eikat  pomlky  wBpomnionemí  rzekami  (t  Odrou,  Vislou,  Němnem,  Buhem, 
Pripeti,  Dnéprem,  Dnéstrem,  PimiOoni)f  naród  ten.sam,  który  i  dot^d  mie- 
•zka,  którecro  dziá  Jesacze  slowiaňskim  nazywiy^*  Naród  bardao  licmy, 
tylko  w  cale  inne  naiwiska  nosil  Md.**  Tamie  str.  29, 
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nmohými,  neméně  podstatnými  a  ráznými  důvody  dotvrditi 
lze.  K  takovýmto  důvodům  přináleží  přede  vSim  blízká  pří- 
buznost jazyka  slovanského  s  jazyky  jiných  kmenův  téhož 
indoevropejského  plemene,  ode  starodávna  v  Evropě  osedlých, 
jmenovitě  s  řeckým,  latinským,  německým  a  litevským.  Nalé- 
zají se  sice  slova  příbuzná  slovanským  i  v  jazycích  kmenův 
asiac^ch  téhož  plemene,  jmenovitě  v  sanskritském,  medském, 
persky  arménském  atd^  ale  příliš  po  řídká  a  jen  zdaleka 
sobě  podobná;  ješto  naproti  tomu  původní  a  kořenná  slova 
řeď  slovanské,  řecké,  latinské,  německé  a  litevské  až  ka 
podiva  se  srovnávají.  Celý  jazyka  slovanského  kroj  a  gram- 
matieký  sklad  jest  mnohem  bUžáí  kroje  a  skladu  ostatních  jazy  • 
kflv  evropejských,  nežli  asiatických  téhož  plemene,  jakž  každý 
nenesna^ě  sezná,  kdokoli  je  v  tom  ohledu  pozorně  a  bez- 
předsndně  mezi  sebou  porovná.  Tvoření,  odvození  a  skládání 
slov,  skloňování  jmen  statných,  stup&ování  přídavných,  časo- 
vání sloves,  skladná,  zvláitě  porovnají-li  se  starší  formy  slo- 
vanské se  staršími  řeckými,  latinskými,  německými  a  litev- 
skými,  tak  jsou  ve  všech  těchto  paterých  řečech  evropejských 
veskrze  sobě  podobné  a  shodné,  že  nelze  v  nich  nepoznati 
tolikerých  sester,  dcer  jedné  pramateře,  podělivších  se  teprva 
později,  zde  v  Evropě,  o  své  dědictví,  jazyk  společný,  v  nepa- 
mStném  stěhevání  z  Asie  sebou  přinesený.  Znamenitá  tato 
příbuznost  hlavních  jazykův  evropejských  zavdala  příležitost 
některým  příliš  kvapným  mluvozpytcům,  aby  hned,  jako  Dan- 
kovský,  řeckou,  hned,  jako  Solaríc,  latinskou,  hned  zase,  jako 
Thunmann  a  j.,  litevskou  řeč  za  odrod  slovančiny,  anebo,  jako 
někteří  cizozemci,  naopak  slovančinu  za  odrod  některé  z  ončch 
čtverých,  ovšem  nepravě  a  nerozsudně,  vydávali,  majíce  za 
při&iou  odvarování  bludu  na  vyšší  hlediště  vystoupiti  a  všecky 
tyto  řeči  jen  jako  dcery  anebo  vnučky  jedné  neznámé  pra- 
mateře považovati.  Kterýchžto  domněnka,  ačkoli  na  omylu 
založena  jest,  však  vždy  o  rázném  a  znatném  příbuzenství 
dotčených  jazyků  výmluvné  svědectví  vydává,  jakovéhož  pří- 
buzenství v  té  míře  mezi  slovančinon  a  jazyky  asíackými 
znamenati  není,  na  důkaz,  že  ona  zde  v  Evropě,  vedle  řečtiny, 
latiny,  němčiny  a  litevčiny,  samostatně,  ač  ne  bez  vzájem- 
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ného  vplyvu  s  těmito^  se  utvořila,  a  že  tudy  i  národ  slovanský 
v  této  částce  země  aspoň  tak  jest  starý,  jako  řecký,  latinský 
a  německý. 

9.    Důvod  z  vzájemného   přejímáni  slov  slovanských, 

celtických  atd. 

Svědectví  toto  jazyka  o  souvěkosti  kmene  slovanského 
fl  příbuznými  jemu  kmeny  v  Evropě  vztahuje  se  oviem  na 
nejstargí  dobu.  A  však  i  v  jiném  jeStě  ohledu  jazyk  nái 
patrné  známky  toho  na  sobě  nese,  že  národ  náfi  mnohem 
dříve,  nežli  ve  4tém  anebo  v  Stém  stol.,  v  těchto  stranách, 
kdež  jej  potom  nalézáme,  se  osadil,  s  jinými  staroevropej- 
skými  národy,  a  sice,  mimo  již  jmenované,  s  Celty  čili  Vlachy 
a  8  Finny  čili  Čudy  sousedil,  od  nich  v  dlouhotrvanlivém  a 
mnohonásobném  obcování  mravy,  obyčeje,  obřady,  pověry,  zá- 
kony, jména  osobní  a  jednotlivá  slova  do  své  řeči  přijímal, 
a  tolikéž  i  jim  na  vžájem  všeho  toho  ze  svého  domácího 
sadu  v  nemalém  počtu  propouštěl,  jakž  o  tom  z  pilného  po- 
rovnání starožitností  a  řečí  těchto  dotčených  národův  přesvěd- 
čiti se  lze.  Jazyk  náš,  oupravný  a  bohatý,  i  v  tomto  ohledu 
nejpřednějším  a  nejhodnověrnějším  jest  svědkem.  SluSíf  však 
zde  dobře  rozeznati  kmenovou  řeči  slovanské  s  jinými  pří- 
buznost, o  níž  nahoře  mluveno,  a  postranní  neboli\  případnou, 
kterouž  tuto  míníme.  Ona  po  celém  skladu  řeči  rozlitá  sou- 
dnému skoumateli  všudy  jasně  se  vyškytá ;  tato,  ukryta  jsouc 
v  jednotlivých  slovích,  nadto  obyčejně  již  mnohonásobně  pře- 
jinačených  a  zakrsalých,  k  dokonalému  vyšetření  jí  nevSední 
známosti  dřevních  i  novějších  jazykův  evropejských  žádá. 
Pilné  srovnání  jazyka  slovanského  s  jinými  evropejskými, 
jmenovitě  s  celtickým,  německým,  litevským  atd.  může  a 
musí  nás  o  tom  přesvědčiti,  že  v  nejstarší  slovančině  nemálo 
slov  z  těchto  teď  jmenovaných  jazykův,  a  naopak  v  nich  ze 
slovančiny  se  nalézá.  Ačkoli  pak  na  jevě  jest,  že  takovéto 
vzájemné  zosobování  slov  mezi  těmi  národy  i  později  t.  po 
4tém  a  5tém  stol.,  místo  míti  mohlo  a  skutečně  mělo,  nic- 
méně předce  o  všechněch  sem  náležejících  příkladech  toho 
tvrditi  nelze.  Tak  np.  slova  celtická,  nalézající  se  ve  slo- 
vančině, jako  obr  (ambro),  skála,  báně,  pavéza^  chotár,  brzda. 
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týn  atd.   (§  17.  &  12)  jistotně  mnohem  dřivé,  nežli  v  Stém 
a  6tém  stol.,  do  ni  se  dostati  mnsila^  jelikoi   v  této  pozdní 
době,  po  yyhynuti  dřevních  Celtův,  na  rozhraní  světa  slovan- 
skéhoi  ba  téměř  v  celé  Evropě,  již  žádného  čistým  a  pravým 
celtickým  jazykem  mluvícího   národa   více  nestávalo.    JeSté 
jasnějií  věc  jest  co  do   gothických  slov  ve  slovančině  a  slo- 
vanských v  gothičině  se  vyskýtajících    jako    np.    got  aosa- 
hríggs   (inauris)   cyr.   usergz,  got.   aůrtigards   (hortus)  cyr. 
vťtograd,  got.  kaldiggs  (puteus)  cyr.   kladgz   rus.  kolodjaz, 
got.  ganisan  (sanari)  cyr.  gonznd,  got.  b%ka  (liber)  cyr.  buky, 
got  faijan  (Ire)  cyr.  varati,  got  garazds  (disertus,   od  razdu 
loqaela;   cyr.   gorazd,   got.   staigs  (platea)   cyr.    sťgna,   got 
Bkants  (fimbria)  cyr.  a  srb.  skut  atd.,  a  naopak  slv.  dl'g  (de- 
bitum)  got.  dulgs,  slv.  plgsati  pol.  pl^sač  fsaltare)  got.  plinsjan, 
slv.  sťklo  srb.  staklo    (vitrum)  got.   stikls,   slv.   župan   (do- 
minns)  got  siponeis  (domicellus),   slv.  kuzlo   (praestigia)  got. 
skóhsl,  slv.  děrka,  dírka  (foramellum)    got   thairkó,  slv.  djel 
(pars)  got   dails,   slv.    chijeb   (panis)   got   hlaibs,  slv.  tras 
(mina,  terrae  motus)  got.  drus   atd.   (§  18.  č.  7.)    Poněvadž 
dovanská  tato  slova  již  v  Ulfílově  gothickém  přeložení  biblí, 
shotoveném  okolo  r.  350,   se  čtou,   patrné  jest,   že  mnohem 
dříve,   nežli  v  5tém  stol,    ode   Slovanův  ke  Gothům   přejíti 
mosila,    což   nikde  jinde,   než   anebo  na  baltickém  pomoři, 
anebo  na  eaxinském,  v  okolí  Dacie,  státi  se  nemohlo,  nebo 
Gothové   vně   Evropy  nikdy  neobývali.    Zjevné  tedy  jest,  že 
Slované  již  před  4týim  stol.  s  Gothy  v  Evropě  sousedili,  aniž 
pak  teprva  s  Huny  a  Avary   do  ní  přibyti  mohli.    Totéž  o 
doTanských  slovích  v  jiných  staroněmeckých  nářečích,  jme- 
novitě ve  skandinávském  a  anglosaském,  tolikéž  v  litevském 
a  čudském  jazyku  zobyčejnělých  průvodně   dokázati    by    se 
mohlo,  kdyby  nebylo  slušné  příčinou  krátkosti  toho  k  jinému 
I^Mhodnějšímu   místa  poodložiti.    A  zase  jsouf   slova  staro- 
německá^ litevská  a  čudská,  užívaná  ve  všech  téměř  slovan- 
ských nářečích,   na  důkaz,   že  již  mnohem  dříve,   nežli  po 
rozptýleni  Slovanův  mezi  460  —  638   po  Evropě,  od  těchto 
^jata  byla,  sic  jinak  není  možné,  aby   tak  byla   zevšeobec- 
něla. (§  14  č.  8.  §  18.  č.  9.  §  31.  č.  1.) 
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10.    Původ  z  jmen  národních. 

Mesi  důkazy  prastarého  tovaryfetví  Slovanůy  s  jinými 
ataroevropejskýmí  kmeny,  yáienýmí  z  přebohaté  atadnice  ja- 
zyka naSeho,  nepoaledni  misto  vykázati  slošf  některým  hiato- 
ricky  důležitým  slovům  y  jazyka  naiem  zachovaným,  jméno- 
novit6  pak  jménům  národním.    Poviechné  vidomof  jest,  ie 
z  obecnich  jmen  povstávají  jména  vlastní,  jako  np.  s  obyva* 
telů?  poli,  lesův  a  přímoří  povstali  Polané,  Drevané  a  Porno* 
rané ;  ale  i  naopak  jména  vlastní  ▼  prodleném  časa  nejednou 
v  obecní  se  proměňují,  jako  np.  cikán  a  Slovákův  podnes  již 
znamená  lháře,  grk  (řek)  n  Srbův  kramáře  atd.    Zvláště  pak 
znamenati  lze,  že  jakož  názvisko   podrobeného  lida  vltězite-. 
lům  později  začasté  otroka,  tak  naopak  násilného  podmanitele 
jméno  pokořeným  nejobyčejněji  obra,  loupežníka  atd.   vyzna- 
menává *).  Na  potvrzení  a  vysvětlení  toho  nepotřebi  zde  množ- 
ství cizích  příkladův  shledávati;  dosti  budiž  připomenouti  Ho- 
loty (mancipia)  u  Spartanův,  Teifaly  (servi)  v  krajině  Poitóu, 
Sklavy  a  Slávy   (mancipia)   u  Ěekův  a  Novolatínův,  Huny 
(gigantes),   Vučky  a  Valahy   (servi,  rustici)   a  Staroněmcův, 
Vily  a  Vileny  (servi,   ancillae)  u  Anglosasův  atd.,  kterážto 
všecka  slova  pošla  od  národních  jmen  Helotův,  Teifalův,  Slo- 
vanův, Hunův,  Vlčkův  a  Vlachův.    Domácí  náš  jazyk   hojný 
počet  takových  historických  jmen,  buďto  v  původním  a  vlast- 
ním, buďto   v  přejinačeném   smyslu,  ještě  až  podnes  v  sobe 
zavírá.    Sem  mimo  jiná  přináležejí  jména  a  slova  Vlach,  Ně- 
mec, Rakousy,  Krkonoše,  Slezy,  obr,  vít?z,  spolin  čili  ispolin, 
Soták,  skomrach,  sebr  atd.    Jménem  Vlachů  vyznačovali  Slo- 
vané lidi   kmene   celtického,   zároveň  Němcům,  u  nichž  oni 
valah,  véalh,  valr  atd.  slouli.    Přenesení  jména  Vlachův  na 
Latiny,  jakožto  národ  vlastně  za  Vlachy  obývající,  důkazem 
jest,  žef  Slované  naši  poznali   Celty  již  tu  dobu,  když   tito 
hořejší  Itálii  drželi.    Podobné  a  za  touž  příčinou  nazvali  np. 
Lotyši  celou  nynější  Bus  Kreevy,  vedle  Krivičův,  sedících 


*)  J.  Grimm  Deutsche  RechtBalterthtimer.  GíJttiDg.  1828.  8°.  str.  322  sld. 
F,  J.  Mone  UntcMuch.  zuř  Geach.  der  deutach.  HeldenMge.  Quedl.  una 
Leipi.  1886.  8^  str.  86.  §.  79. 
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mezi  nimi  a  ostatními  národy  na  Rusi,  dřevni  Čadové  celé 
Skandinávsko  Ruotsy^  vedle  pomorských  Kuot^ův  obývajicieh 
drnhdy  v  Rnotslaga^  Čuchonci  ve  Finlandu  celé  Estony  a  Li- 
vony  Vironmaa,  vedle  Virův,  pokrajních  druhdy  obyvatelův 
Estonska^)  atd.  (§  17.)  Slovo  Němec  zdá  se  s  národním 
jménem  Nemetův,  jež  Caesar,  Tacitus  a  j.  pfípominají,  stej- 
ného původu  býti.  (§  18.  č.  10.)  Názviska  vytčených  od  Pto- 
lemaea  dřevních  národkův  Rakatů  v  podnešních  Rakoasích 
(§  31.  č.  1.)  a  Eorkontů  v  podnešních  Krkonoších  (§  22. 
i.  2.)  u  nižádného  jiného  národa,  jediné  a  Slovanův,  čistě  se 
nezachovala,  na  potvrzeni  toho,  že  Slované  v  oné  dřevní  dobÓ 
bytem  svým  těchto  končin  dalecí  nebyli.  Totéž  i  o  jménu 
SleZy  Slezák,  pošlém  od  někdejších  Siliogův,  obývavších  na 
řece  Sleza  blíže  hory  Sobotky  (Zobtenberg),  a  již  na  počátku 
4ho  stol.  odtud  s  Vandaly  se  vystěhovavších  fr.  333již  vPan* 
nonii,  407  v  Gallii  je  nacházíme,  kdež  i  zahynuli),  rozuměti 
se  mnsl.  (§  18.  č.  5.)  Slovce  obr,  p-^l.  olbrzym,  stpol.  obrzym 
(ambro,  gigas)  rovným  právem  od  celtických  Ombronů,  v  3tím 
stol.  př.  Kr.  v  jedné  odnoži  své  až  za  Boji,  na  dnešní  řeco 
Ohře  v  Poznansku,  osedlých,  jako  od  Avarův,  odvozovati  se 
může.  (§  17.  č.  8.)  Tolikéž  i  naše  vítěz  (heros,  victor)  se 
jménem  mohutných  Vitiogův  na  pomoří  baltickém,  již  od 
Trebellia,  Sidonia,  Aurelia  Victora  a  j.  připomínaných,  pravé 
tak  se  pojí,  jako  naše  peníz  cyr.  pjengz,  pol.  pieni^dz  se 
stněm.  pfeninc,  kněz  cyr.  kngz  se  stněm.  kuninc,  got  kuniggs^ 
mosaz  s  něm.  messinc  atd.  (§  18.  č.  8.)  Namítající  se  v  cy- 
nilském  přeložení  biblí  slovce  spolin  anebo  s  obvyklou  rusin- 
skon  předsuvkou  ispolin  (gigas)  pošlo  vlastně  od  jména  mo- 
hutného někdy  národu  na  Donu  a  Čemomoří  Spali  č.  Spalei, 
o  němž  u  Plinía  a  Jornanda  se  čte.  (§  15.  č.  2.)  Podobné 
cyr.  čud  č.  ščud  (gigas)  s  názviskem  Čadův  čili  Finnův  (§  14. 
č.  8.),  a  srb.  túď  (alienigena),  ras.  čužij,  slk.  a  stčes.  cuzí  se 
fltném.  a  litv.  jménem  Němcův  Thiuda,  Tauta,  spřízněno  jest. 
(§  18.  č.  10.)  Že  jméno  dnešních  Sotáků  v  hořejších  Uhřích 
pochází  od  někdejších  Satagův,    kteříž  se  již   v  polovici  oho 

»)  A.  J.  Sjfígren   Ueb.  Wohnsitze   der  Jamen,   v  Mém.  de  TAcad.  VL 
to.  T.  I.  p.  806—306 
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Stol.  V  téch  stranách  kladou,  nelze  pochybovati  (§  11.  č.  10.) 
Někdejší  Scamarí,  národ  loapežnický,  y  5tém  a  6tém  stoL  na 
dolejším  Dunaji  zlopověstný,  vznik  a  původ  dali  slv.  skomrach, 
rus.  skomoroch  (sanniO;  nebulo),  a  spojenci  Hunův  Sabiri  čili 
8eberí,  oboje  zajisté  forma  se  čte,  potomně  od  Bulharův  a 
Slovanů  ve  služebnost  podrobeni,  slv.  sebr  (servus,  plebejus), 
kteréhožto  slova  ve  starosrbských  zákonech  a  jinde  zhusta  se 
užívá.  (§  15.  č.  3.  6.)  Takovéto  a  těm  podobné  příklady, 
jichž  mnohem  více,  nežli  zde  uvoditi  lze,  před  rukama  jest» 
nejsou-li  světlým  a  dostatečným  toho  důvodem,  že  národ  ten, 
v  jehož  řeči  tato  historická,  na  díle  staroevropejská  jména  se 
zachovala,  nemohl  teprva  v  5tém  stol  z  neznámých  pustin 
vnitřní  Asie  přibyti,  nýbrž  již  ode  starodávna  zde  v  Evropě, 
a  sice  v  sousedství  Celtův  a  Němcův,  obývati  musel?*) 


^)  Co  zde  leda  zbožné  a  několika  slovy  o  promenováni  jmen  vlastnich 
v  obecná  podotčeno,  to  v  prodlouženi  diia  našeho  Širšího  rozvinutí  a  po- 
tvrzeni nalezne :  pilnější  zaji&té  vyšetřování  přemnoho  jiných  sem  náležitých 
přiklad&v  na  Jevo  vynese.  Zdef  jen  některé  ješté  k  nahoře  uvedeným  při« 
pojeny  buďte.  Z  biblí  víme,  žo  ]>ozůstalí  v  horách  praobyvatelé  Kanaanštfy 
Enakim  a  Refaim,  slouli  pozdějším  Žid&m  obrové.  (5  Mojž.  2,  10.  11. 
20.  21.  Jos.  11,  21  sld.)  U  Řekův  oxv&cuva  (faiuula)  u  Aristophanesa,  t. 
Skythyně,  ativO-r^q  (barbams)  Coloss.  3,11;  i^(>ccTra  (scrva)  n  Arístophanesa 
dle  Svidasa,  t.  Thrakyné;  xaQ  (miles  stipendiarius)  t.  Karský,  objrvatel 
ostrova  Kam  (porovnej  Davos  a  Geta  jména  sluhů  v  pozdější  komoedii 
řecké  §  11.  é.  8.)  U  Němcův  stněm.  httne  (gigSLB)  od  Hunův;  ags.  ent, 
mn.  Č.  entaa  (gigas),  stněm.  ent,  enz,  t.  Anta,  Slovenín  (§  25.  č.  7.);  sksui, 
ás  (semideus,  heros),  podlé  Grimma  jedno  a  též  s  hetmským  aesares,  ae8i» 
podlé  mého  domnění  spíše  od  národního  jména  Asi,  t.  Alane  (§  16.  Č.  10  ); 
skaň.  vanr,  mn.  é.  vanir  (genius),  t  Vendové,  Vindové  (§  8.  č.  11.) ;  skaň. 
thurs  (gigas),  kteréž  slovo  Grimm  od  Tyrrhenův  odvozuje,  já  s  Thursy, 
národem  severním,  pojím  (§  20.  č.  6);  skaň.  i5tunn  mn  Č.  i5tnar,  lotr  mn. 
£.  iCtar  (gigas)  od  Jutův  čili  Jetův,  kmene  čudského  (§  14.  č.  8.) ;  skaň.  ítobU 
(servns) srovnává  Grimm  s  XQcilkng  (miles  stipendiarius  s.  servus  Thracicus); 
a  snad  i  slůvko  sřlat.  Utns,  letus,  latus  (servus,  colonns),  franH.  stsas  fri8» 
lit,  stsas.  lat  stněm.  laz,  souvisí  se  jménem  Litvanňv  a  LotySův  (§  19.  Č.  6.) 
U  Litvanův  milžins,  milžinis,  milžinas  (gigasj,  u  Lotýšův  milzis,  milzenis, 
milza  virs,  jest  vlastně  jméno  někdejšího  slovanského  národu  Milčané,  MiK 
čené  (§  44.  č.  10.);  stsrb.  neropch  (rusticns)  pochází  od  Neropsův,  obyra- 
telův  někdejší  Paeonie  čili  jižního  Srbska  (§  20.  č.  4);  srb.  kur^ar.  gur- 
aar,  gusar  (piráta,  latro),  vlas.  corsaro,  snad  od  Chorsarův,  národu  asiatského. 
8tru8.  smrd  (rusticns),  mordanica  (servitus),  porovnati  dlužno  se  jménem 
národa  Mordva,  Mordvin  (kořen  obojího  pers.  merd.  t  člověk,  muž);  nu. 
Kazak  pošlo  od  Kasachův  č.  Kasogův.  jinač  Čerkesův  č.  Zychův  (Turkům 
kazak  znamená  již  loupežníka);  a  védomof,že  kresfanin,  t.  křesťan,  ▼  Rnskn 
od  tatarské  doby  podnes  znamená  tolik  co  chlap  (o  křesťanech  užívá  se  CjrriUski 
fbrma  christijanin).  U  Drevanů  v  Polabí,  dříve  vyhynutí  jich,  slovo  nem* 
tjejnka  (t.  Němkyné)  znamenalo  slečnu,  a  němec  (t.  Němec)  mladého  pána. 
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11.    Důvod  ze  jmen  osobních. 

Neméně  vážné  v  tomto  ohledn  J8oa  resultáty;  jícbž  z  pil- 
ného porovnáni  staroslovanských  našich  osobních  jmen  se 
jmény  u  jiných  příbuzných  kmenťlv  evropejských,  zvláště  celti- 
ckého  a  německého,  užívanými  nabýváme.  Obecné  zajisté  a 
starodávní  u  dotčených  kmenův  užívání  osobních  jmen,  buď 
dokonale  stejných,  bud  aspoú  dle  rovné  obdoby  tvořených, 
nematným  jest  důkazem  někdejšího  jejich  sousedění  a  spo- 
lečného, v  míru  i  nemíru,  obcování.  Kdo  o  tom  ouplnějšího 
přesvědčení  nab}ii  žádá,  tomu  buď  v  samých  historických  pra« 
menech,  buď  aspoň  ve  sbírkách  prastarých  osobních  jmen 
těchto  kmenův,  jakýchž  hojnost  máme,  pilněji  se  poohlédnouti 
dlužno:  oučel  náš  podrobného  skoumání  věci  na  snadě  posta- 
vené nepohledává.  Pročež  zde  jen  několika  málo  příklady 
výpovědi  své  potvrdíme.  Nejstarší  německá  a  na  díle  i  cel- 
tieká  jména,  vyskýtajlcí  se  již  u  řeckých  a  římských  spiso- 
vatelův, jsou  složena  se  slovy  -gardj  -  karty  -ffast,  -many  már, 
i,  'Tnery  -reda  č.  -rdij  -valda^  -vidr  a  -yi<,  s  nimiž  staroslovan- 
ská na  'hrad  č.  -hrdj    -host,   -man^   -mér   č.  wmV,   -rad^    -vlády 

•vid  a  -vit  se  koncující  dokonale  souhlasí.  Porovnejme  np. 
jména  stněm.  Deganhart,  Eburhart,  Engilhart,  Meginhart,  Re- 
ginhart,  skaň.  ž.  Hrímgerdr,  Valgerdr,  Thorgerdr,  stněm.  ž* 
Adalgart,  Hildigart,  Irmingart,  Madalgart  atd.  a  stslv.  Boljehrd, 
Podhrd,  Badbrd,  Soběhrd,  Všehrd,  Poligrad,  Radigrad  atd.; 
rinčm.  Alpigast,  Arpigast,  Hadugast,  Halidegast,  Liudigast, 
Nevogast,  Potogast,  Saligast,  Yisogast  atd.  a  stslv.  Boljehost, 
BndihoAt,  Celihost,  Dobrohost,  Domahost,  Chotěhost,  Lutohost, 
Pirobost,  Radohost,  Velehost,  Vitohost  atd. ;  stněm.  Charlman, 


pwé^ťa  U  Slovákův,  Moravanův,  Starosrbův  a  jiných  Slovanů  výraz  Vlach, 
Vjlaeh  QiíTá  se  místo  pastýř,  ovčák  (§  11.  č.  5.  §  17.  d.  2.)  Národní  jméno 
Vdi^  obráceno  n  Rasův  na  Volot  (g^igas),  n  Němcův  na  Vilt  (totéž  §  44. 
i  8.)  Albánské  charput  (barbarus,  pere^^rinas)  snad  vzato  od  Chorvatuy 
lÉlaktekých.  ve  středověku  pověstných  loapežníkův  mořských.  Zniraoť,  že 
iBOsi  aloYO  kaciř  od  Kazarův,  č.  Kozarův,  hnasnými  židovakomohamedan- 
Afípi  obřady  zprznéných,  odvozuji  (jini  oviem  jinak) ;  než  kdo  nám  vjkáže 
ifarofl  a  pramen  slov,  jakáž  json  v  jazyku  našem  np.  rus.  koldun  (mendi- 
CH,  iroT.  maď.  koldús,  národ  Coldes  n  Jomaada),  stČes.  goledbati  se  (so- 
yattie,  arov.  Gk>ljad,  GoUadin,  §  19.  ř.  6.)^  slv.  IJudi  (homines,  srov.  IJadjr 
Ult  Lmidi,  réter  čndská)  atd. 

6* 
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Dioman,  Engilman,  HerímaD^  Marchman,  Salaman,  Sigíman^ 
Waldman  atd.  a  stslv.  Bezman,  Dragoman,  Erman,  Labman, 
Lutoman,  Badman^  Spitiman,  VencemaD,  Vakman  atd.;  stněm. 
Britomar,  Chnodomar,  Danchmar,  Dietraar,  Godomar,  Gun- 
domar,  Reginmar^  Saomar,  Vadomar,  Gattumer,  Charíomer, 
Filimer,  Gibimer,  Inguíomer,  Richomer,  Walemer,  Markomir, 
Segiroir,  Ucromir,  Valemir  atd.  a  stslv.  Branimir;  Badímir, 
Čestimir,  Drahumir,  Dobromir,  Godemir,  Chotimir,  Chyalimír^ 
Jaromír,  Klonimir,  Krasimir,  Lubomír,  Lutomir,  Mezímir,  Moj- 
mír, Momir,  Muntímir,  Nedamir,  Pretimir,  Radomír,  Ratimír, 
Spitimír,  Stroímír,  Tatomír,  Tolimír,  Trpímír,  Velimír,  Viti- 
mír,  Vladimír,  Vlastímír,  Volímír,  Zvonimir  atd.;  stněm. 
Chunb-át,  Dancharát,  Epurrat,  Helfrat,  Hugírat,  Kundrat,  Wíel- 
rat,  ags.  Alfred,  Ádheired,  skaň.  Thackradr  atd.  a  stslv.  Cti- 
rad, Domarad,  Lutorad,  Mczirad,  Milorad,  Mokm-ad,  Mstirad^ 
Naéerad,  Nerad,  Obřad,  Otrad,  Pačerad,  Podírad,  Samorad^ 
Sobérad,  Vacerad,  Všerad,  Zderad,  Zdirad  atd.  nékdy  i  Do- 
marat,  Lutoratatd. ;  stnčm.  Adelvald,  Aríovald,  Gariovald,  Ca- 
tuvald,  Chodovald,  Gundovald,  Híldevald,  Modovald,  Ragin- 
vald  an.  Aríoald,  Ansoald,  Bertoald,  Chadoald,  Dructoald,  Erme- 
noald,  Grímoald,  MagDoald,  Radoald,  Ragnoald,  Riehoald,  ags. 
Osveald  atd.  a  stslv.  Dobrovlad,  Duchovlad,  Duševlad,  Horo- 
vlad,  Imívlad,  Mnoho  vlád,  Povlad,  Převlád,  Samovlad,  Vše- 
vlád  atd,;  skaň.  Folkvídr,  Amvídr  atd.  a  stslv.  Ljutovid,  Ma- 
lovíd,  Pustovíd,  Snovíd  atd.  a  opět  got.  Vídícula,  Viderik, 
Vídímir,  a  stslv.  Vid,  Vida  ž.,  Vidáč,  Vídák,  Vidin,  Vidoje^ 
Viduš,  Vídímir,  Vidoglav  atd. ;  stněm.  Lindewít,  Líutewit,  Liut- 
Tvít,  ags.  Angenvít  atd.  a  stslv.  Bohovit,  Budevit,  Dalevit,  Do- 
bro\it,  Hostivit,  Ljudevit,  Radovit,  Samovit,  Svatovít  atd.,  a 
opět  stněm.  Vitericb,  Vithgar,  Vithicab,  Vithimir,  Vitiga,  Ví- 
tiges,  Vitiza  atd.  a  stslv.  Vita,  Vítán,  Vitas,  Vitaša,  Vitek, 
Vítko,  Vítoch,  Vitoři,  Vitoš,  Vítohost,  Vítolíd,  Vítomil,  Vítomir, 
Vítoslav  atd.  Podobným  způsobem,  obrátíme-li  zření  na^rvnf 
polovicí  skladu  těchto  jmen,  nalezneme  u  obou  kmenův  celé 
řady  stejně  tvořených.  Tak  np.  stněm.  Leuba,  Leubastes, 
Leubovera,  Liubinzo,  Liebgart,  Liebtat  atd.  a  stslv.  Luba,  Lu- 
bava,  Luben,  Lubičan,  Lubíša,  Lubuá,  Lubhost,  Lubislay,  Ln- 
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bomtr,  Lubomysl,  Luboskv  atd  ;  stněm.  Leudegisil,  Leudo- 
yald,  Lentbald,  Leutbert,  Liuddag,  Liudegast,  Liudeger,  Liude- 
wit,  Liatfrid,  Liatolf,  Liatprand,  Liutsint,  Liutwit  atd.  a  stslv. 
LudiSa,  Lademysl,  Ludevit,  Ladhor,  Ludmil,  Lndomir  atd.; 
«tiié]iL  BadagaiSy  Badvald,  Radalf  atd.  a  stsiv.  Radimir,  Radi- 
slav,  Badivoj;  Badohud,  Badohost,  Radomil,  Radomír,  Radman, 
Radoslav,  Rado  vit  atd.;  stněm.  Waldefred,  Waldulan,  Wald- 
mimt  atd.  a  stslv.  Vladimir,  Vladislav,  Vladivoj  atd.;  stněm. 
Wildag,  Wilidanch,  Wilifirid,  Wíliganc,  Wiligart,  Wiligis,  Wi- 
limimt,  Wilinand,  Wilipirc,  Wilirat,  Wilirih,  got.  Viljarith  atd. 
a  stslv.  Volán,  Volek,  Volen,  Volin,  Volbor,  Volhan,  Volhost, 
Yolimir,  Voloboz  atd.;  stněm  Folkdag,  Folkarát,  Folknand, 
Folkwin,  Folkvidr  atd.  a  stslv.  Jaroplnk,  Svatopluk  atd.  A 
Yšak  zbytečné,  jest  více  přikladův  uvozovati:  věc  sama  jest 
2>atma.  Co  zde  o  shodě  německých  a  slovanských  jmen  po- 
navrženo,  v  rovněž  míře  i  o  celtických  by  dokázati  se  mohlo^ 
kdybychom  těchto  ze  staré  doby,  původních  a  přesných,  hoj- 
nčjěi  sbírky  měli  I  Celtové  užívali  jmen  složených  se  slovcem 
-mor  č.  mer;  a  jména  jejich  na  -sir:  Eritasir  atd.  dobře  se 
srovnávají  se  staroslovanskými  na  -stV,  sjer:  Gorasir,  Gorasjer 
atd.,  později  -zir:  Neužir,  Radžir,  Vratižir  atd.  Tato  tak 
zřejmá  a  rozšířená  srovnalost  a  shoda  ve  tvoření  jmen  osob- 
nicb  Q  Slovanův,  Němcův  a  Celtův  —  neboť  o  litevských, 
řeckých  a  latinských  zde  na  ten  čas  slova  šířiti  nechceme  "O 
—  nemohla  zajisté  nižádnou  slepou  náhodou  povstati,  nýbrž 
mnsela  býti  následkem  dlouhotrvanlivého  sousedění  a  spo- 
lečného obcování  těchto  národův.  Taková  shoda  mezi  osob- 
ními jmény  tři  dotčených  kmenů  v  Evropě  osedlých  a  mezi 
jmény  jejich  příbuzných,  Indův,  Medův,  Peršanův,  Arménův 


^  iecká  Jména  se  slovanskými  každý  sám  snadno  poroTnati  sobě 
mĎie;  na  litoTských  naschvál  zde  tuze  zakládati  si  nechceme,  protože  sta- 
ixibjkwt  Lityanft  ▼  Evropě  Jeité  vůbec  nznána  neni.  Ostatně  i  litv.  Jména 
aUádi^i  wb  h-hund  (slv.  -6im/):  Zivibnnd,  -huti  Jezbnt,  Korybnt,  Narbut, 
Sird  (slv.  -grd):  Dolgird,  Montígird,  Olgird,  -munt  (slv.  -muť.  Olomnt):  Al- 
gfanmit,  €tormnnt,  Narimnnt,  Pissimnnt,  Skirmnnt,  -rogi  Svintorog,  -valde 
(shr.  •vlád):  Navalde,  ^vid:  Montivid,  'vit:  Zedzevit  atd.  Podobné  prostá 
akončenim  svým  rovnal  se  slovanským,  np.  aty  ž.  -ata:  Komat,  Ponat, 
Trajnat,  Pojata,  slv. -d/o:  Benata,  Bojata,  Kojata,  atd.,  -«ť,  ž.  -utai  Javnnt, 
K\^Ktaí,  Bimta,  Danuta,  slv.  Bomt,  Strelut,  Bogata  atd. 
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a  jiných  národů?  indoeTropejského  plemene  y  Asii  obýyajicicb 
věniž  naskrze  k  nalezeni  neni.  Nahlédněme  np.  misto  vieeh 
jmých  do  dřevních  jmen  medských  a  perských,  a  vySetřujme, 
json-li,  při  tSí  přibnznosti  samých  jazykŮY,  co  do  skladu  svého 
jako  onano  slovanským  podobna?  Nalezneme  je  nejobyčejněji 
složená  se  slovci  -bares  (dignns)  Artembares,  Bubares,  Eba- 
res,  Gobares,  Sy bares  atd.,  an.  -barzanes  (ftilgor)  Miihrobap- 
zanes,  Nabarzanes,  Satibarzanes  atd.,  an.  -bates:  ArtabateSi. 
IxabateS;  Mithrobates^  Norondobates  atd^  an.  -bazos  (lacertns? 
vires?)  Aribazos,  Artabazos,  Megabazos,  Phamabazos,  Oro* 
bazos,  Tirabazos  atd.,  an.  -dates  (datns)  Abradates,  Aridates^ 
Asidates,  Aspadates,  Hormizdates,  Madates,  Mithradates,  Nab- 
dates,  OxydateS;  PandateS;  Pherendates,  Phradates,  Sphenda- 
tes ,  Spithradates ,  Tiridates  atd. ,  an.  -merd  (vir)  Mardon, 
Mardontes,  Ariomardos  atd.,  an.  -mitres  (amicns;  deaster) 
Amitres,  Harmamitres,  Simitres,  Siromitres,  Spamitres.  Snsa- 
mitres,  Sysimítres  atd.,  an.  -phemes  (deaster)  Dataphemes^ 
Intaphemes,  Megaphemes,  Orophemes,  Phrataphemes,  Tissa* 
phemes  atd ,  an.  -aspes,  spes  (eqnns)  Astaspes,  Damaspes,  Hy- 
ďaspeS;  Hystaspes,  Otaspes,  Prezaspes,  Sataspes,  Teispes,  Za- 
riaspes  atd.,  an.  -taneš,  tenes  (corpns)  Ostanes,  Otanes,  Cate- 
nes,  Abten,  Rnitenatd.,  an. -xes  (rex)  Xerxes,  Artaxerxes  atd.^ 
an.  -xathres  (miles  dominus)  Exathreis^  Oxathres,  Pharnaxathres 
atd.  Ve  všem  tom  nic  slovančině  podobného  neni.  Totéi 
platí  více  méně  i  o  jménech  indických,  sarmatských,  afghán- 
ských, kurdských  a  arménských.  Nechaf  pak  zde  nikdo  ne- 
namítne,  že  slovanská  jména,  nejsouce  německým  a  celtickým 
souvěká,  jelikož  vážena  jsou  jen  z  pramenův  5ho  stol.  mlad- 
ších; ješto  naproti  tomu  německá  a  celtická  již  ve  starších  se 
čtou,  dobře  mohla  teprva  od  nově  přišlých  Slovanů,  v  5tém 
stoL  a  následné  době,  z  němčiny  přijata  anebo  dle  ní  skro- 
jena  býti.  Edoby  tak  rozumoval,  ten  by  povahy  a  zvyků  ve- 
likých, samostatných  národův  Spatnou  měl  známost.  Uvedená 
nahoře  slovanská  jména  tak  byla,  dle  svědectví  nejstarších 
pramenův  historie  naší,  v  6tém  a  7mém  stol.  u  pospolitého 
slovanského  lidu  již  zobyčejnělá  a  povšechně  užívaná,  že  na- 
skrze podobné  není,  aby  teprva  tehdáž  byla  z  ciziny  do  do- 
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yančiny  přirazila.  E  dokonaléma  zapuzeni  domácích  jmen  a 
osvojeni  si  cizich,  jakž  z  historie  Balharů  v  Moesii  a  jiných 
národŮY  víme,  celá  století  nepostačují;  a  dřevních  Slovanův 
asi  jen  nejmenší  sledy  asiatických  jmen  se  nenalézají.  By- 
la4i  tedy  záměna  jmen  mezi  Celty,  Němci  a  Slovany,  jakož 
docela  a  naprosto  zapírati  jí  nelze,  byla  ona  jistotně  jednak 
▼zájemná  a  obapolná,  jednak  již  mnohem  starší,  nežli  doba 
hnnského  vpáda  do  Evropy.  Český  lech  Heríman  (872)  měl 
německé,  naproti  tomu  král  německý  Svatopluk,  cis.  Aiiiulfa 
tjn  (895),  a  král  dánský  Borislav  (1167)  slovanské  jméno: 
coi  později  místo  mělo,  mohlo  a  muselo  i  dříve  míti.  Tak 
ye  skutku  nejedno  prastaré  jméno  nalézáme  v  nejdřevnější 
době  np.  u  Normanův  skandinávských,  a  totéž  i  u  Slovanův 
pannonských  a  Srbův  zadunajských ;  některá  pak  staroně- 
mecká jména,  jako  Godomar,  Liudewit,  Badowald,  Walemer, 
Waldemar,  Cattnmer,  Visogast,  Alamunt  atd.  se  slovanskými 
Oodemir,  Ludevit,  Radovlad,  Volimír  an.  Velimir,  Vladimír^ 
Chotimir,  Ysegost,  Olomut  atd.  mnohem  více,  nežli  jen  oby- 
čejně a  povrchně,  souhlasí.  A  však  vždy  větší  počet  jest 
jmen  a  národův  obojího  kmene  původních,  a  jediné  ze  stejné 
látky  a  podlé  stejných  vzorův  i  pravidel  tvořených.  Buď  jak 
baď,  záměna  jmen  a  srovnalost  ve  tvoření  jich  u  Slovanův 
8  jednéy  a  Němcův  i  Celtův  s  druhé  strany  jasné  a  hlasité 
Tydává  svědectví,  že  Slované  po  mnohá  století,  dávno  před 
▼ieobeeným  svým  na  poli  dějin  vystoupením,  sousedili  s  evro* 
pejskými  Němci  a  Celty,  nikoli  pak  s  asiatiokými  Mongoly^ 
Tnrky  a  Samojedy. 

12.  Důvod  z  mravův,  obyčejův,  náboženstvi  a  práva. 

Obrátíme-li  dále  zřetel  na  mravy,  obyčeje,  náboženství^ 
řád  a  právo  starých  Slovanův,  pokud  o  tom  o  všem  důkladné 
zprávy  buď  z  hodnověrných  písemných  pramenův,  buď  z  po- 
dáni starých  nabýváme,  a  srovnáme-li  je  pilně  s  mravy,  oby- 
éeji,  náboženstvím,  řádem  a  právy  jiných  starých  evropejských 
kmenův  téhož  indoevropejského  plemene,  jmenovitě  Thrakův, 
Oehův,  Němcův  a  Litvanův,  nalezneme  takovou  mezi  nimi  pří- 


72  Okr.  L  ČI.  I.  Původ  Slovanův. 

buznoBt,  shoda  a  srovnalost^  že  nám  jinač  domýšleti  se  nelze, 
než  že  všickni  tito  sbratřeni  kmenové  od  nepaméti  spolu  zde 
Y  Evropě  sídliti,  dle  stejných  vzorftv  ústavy  a  pravidla  domá- 
cího i  občanského  života  sobě  utvořiti,  a  potomně  jimi  v  dlouhé 
času  koleji  vzájemně  se  podělovati  museli.  I  v  tomto  ohledu 
jsou  Slované  mnohem  bližší  kmenův  evropejských,  nežli  asisr 
ckých  téhož  plemene,  ačkoli  předce  těchto  ještě  vždy  neko- 
nečně bližší,  nežli  kmenův  plemene  severského,  třebas  později 
8  některými  z  těchto  sousedili,  ba  co  více,  i  s  nimi  se  pomi- 
chali,  jmenovitě  s  Čudy  na  hořejší  Volze,  s  Bulhary  v  Moesii 
atd.  Není  možné  podrobným  uvozováním  důkazův  sem  nále- 
žejících pravdivosti  této  výpovědi  na  místě  tomto  náležitě  a 
všestranně  potvrditi;  to  se  teprva  po  dokonalém  vypsání  ži- 
vota jak  domácího  tak  občanského  starobylých  Slovanů  v  druhé 
éástce  přítomného  díla  v  celosti  stane.  Zde  pozatím  jen  na 
některých  příkladech  přestaneme.  Mythologie  čili  bájesloví 
dřevních  Celtův,  Němcův,  Litvanův  a  Slovanův  nad  míru  mnoho 
má  společného.  Tak  u  Celtův  věřeno  v  Dusy,  u  >^iovanů  v  Ďasy 
2.  Děsy,  slovanský  Perun  vzýván  byl  u  Litvanův  pod  jménem 
Perkunas,  u  Lotyšův  Pehrkons,  u  Staroprusův  Perkunos,  n 
Gothův  Fairguns.  Slovanská  Prija  (Yenus)  sloula  u  dřevních 
Skandinávcův  Freya,  přijmim  Yanadis  t.  vendická  bohyně. 
Skandinávská  Sif  (stněm.  Sippia,  ags.  Sib?).  lot.  Seeva,  jest 
naše  Živa  (Ceres)  a  JVOla  naše  Vila.  Skandinávský  Tyr 
(Mars)  byl  u  Slovanův  pod  jménem  Tura  slaven,  odkudž  i 
fivátky  turice,  podnes  u  Slovákův  na  letnice  obrácené.  Staří 
Skandinávci  ctili  zbožněného  mudrce  a  hrdinu  Kvasira  z  rodu 
Yanův  t  Yendův.  Litevský  Pikulík  jak  dřevním  tak  i  dnešním 
Slovanům  znám  jest.  Český  Plivník  vyškytá  se  u  Prušanův 
co  Pelvit,  u  starých  Němcův  Pilwiht,  Pilwis,  Belewitt;  ces. 
pídimužík,  u  Prušanův  parstuk,  perstuk  (srov.  litv  pirsztas,  t. 
prst),  u  Němcův  Dftumling ;  čes  skřet,  skřítek,  pol.  skrze t,  kor. 
ikrat,  stněm.  scrat,  scrato,  něm.  sehrát,  schretel.  Naše  Dč- 
yana^  luž.  Dživica,  pol  Dziewana,  nebezdůvodně  porovnati  se 
může  s  římskou  Dianou.  Nápodobně  i  jiná  staroslovanská 
božstva  a  posvátné  obřady  nalézají  svou  roveů  v  mythologii 
německé,  Utevské,  latinské,  řecké,  celtické,  np.  Dodola,  Ka- 
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paio,  Mořena,  Koleda,  sobotky,  omaja,  zmok  &  zrnek  atd. 
l^emenši  shoda  spatřuje  se  V  národních  obyčejích  a  zvycioh 
těchto  teď  jmenovaných  kmenův.  Stáři  Slované  v  rozepří  o 
meze  vydávali  svědomí  držíce  kus  dmu  čili  trávy  se  zemi 
nad  hlavou;  totéž  činili  Římané  i  Němci.  Na  znamení  postou- 
pení rolí  jinému  okusovali  Němci  vody,  Slované  medovce. 
Pomíjíme  množství  jiných  příkladfkv.  Žeby  dřevní  Slované 
po  mongolsku  a  turecku  kdy  meč  za  Boha  byli  vzývali  a  na 
přísahách  lidskou  krev  lokali,  toho  dokázati  nelze.  ^)  Podělení 
země  u  Němcfkv  na  sippa,  sippia  (got.  libja,  ags.  sib),  Friede 
^td.  podobá  se  slovanskému  na  župy,  míry  (v  Pravdě  Ruské) 
atd.  Stupně  a  rozdíly  mezi  vojíny  a  soudci  u  Němcův  a  Slo- 
Tanfkv,  jakož  jíž  dříve  u  Ěímanfl,  vyznamenávány  těmiž  čísly : 
▼  gothických  zákonech  se  připomínají  millenaríi,  quingente- 
narii,  centenarii  a  decani,  a  o  velikém  županu  srbském  Ne- 
maní  se  čte,  že  povolal  na  sněm  všecky  důstojníky  a  vladaře 
panství  svého,  všecky  desátníky,  padesátníky,  setníky  i  tísío- 
níky. ')  Jména  hodností  a  ouřadův  u  Thrakův,  Latinův,  Cel- 
ttVj  Němcův,  Slovanův  atd.  začasté  tatáž  jsou,  np.  get.  zoapan 
sbv.  župan;  lat.  rex  celt.  rix  got-  reiks  čes.  rek;  got  kuniggs 
stněm.  chuninc  cyr.  k'ngz  čes.  kněz  atd.  Nadto  Slované  v  čas 
avého  vystoupeni  v  historii  všeobecné  na  počátku  6ho  stoL, 
podlé  svědectví  Prokopla  a  Maurícia,  obývali,  podobně  Řekům, 
Římanům,  Celtům  a  Němcům  v  městech  a  všech  ^°),  stavěli 
domy,  obírali  se  orbou,  řemesly  a  kupeckým  obchodem,  bojo* 
Táli  jezdecky  i  pěšky,  užívali  štítův  do  obrany  atd.,  aniž  pak 
sároveň  Skythům  a  Sarmatům,  dřepěli  pořád  pod  plstěnými 
«tany,  anebo  na  vozích  a  koních  z  pastviska  na  pastvisko  se 


*)  Yýpovéď  Prokopiova :  „že  Sloyané  prostě  a  apůsobem  HanŮ7  živi 
Jsou,*  vysvětlaje  se  jednak  tím,  že  on,  jako  pySný  Řek,  oba  za  barbary  a 
tudy  xa  rovnomramé  pokládal,  Jednak  zaae,  že  HanoTé  mnohé  slovanské 
objéi^  P^ali,  np.  medovec  m.  kamisu,  pobíební  hody  strava  řečeno  atd. 
Pravda  tedy  jest  naopak, 

*)  Životopis  sv.  Symeona  od  Dometiana  1.  1264:  I  prizva  (1.  1196) 
vse  vlasti  caťstva  svojego  velikyje  i  malyje,  desetníky  i  petidesetniky  i 
a*tniky  i  tysnStniky.    (V  rkp.  mém  list  37.) 

^^  A  sice  v  chalupách  a  domech  porúznn  rozestavených  {óttaxrjvrjfUvoá), 
Jakž  pravi  Prokop,  kterýžto  živobytí  způsob  až  podnes  u  zaduniOsl^ých  Srbů 
v  Toreckn  a  LoIySů  v  Rusku  spatřovati  se  může,  což  opét  na  někdcjil 
apMbuMt  a  sousedství  těchto  teď  vzdálených  národův  nkasiUe. 
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potloukali,  jediné  po  loupeži  a  kořisti  dychtíce.  Viecko  toto 
a  tomu  podobné,  chceme-li  spravedlivě  a  zdravě  souditi,  k  torna 
nás  vede,  že  Slované  v  5tém  stol.  nebyli  ostatních  Evropča- 
nův  tak  vzdáleni  a  cizí,  jakž  obyčejně,  ačkoli  mylně,  za  to 
se  pokládá. 

13.    Důvod  ze  starých  jmen  mistnieb. 

Dále  i  to  jest  okolnost  předůležitá  a  pozoru  hodná,  že 
právě  v  těch  krajinách,  kde  později,  t  v  5tém  a  6tém  stol.^ 
najednou  nesčíslné  množství  Slovanův,  s  rozličnými  národ- 
ními jmény,  před  očima  našima  se  pojevuje ,  t  v  krajinách 
okolo  Tater  ležících,  již  ve  mnohem  starSí  době  u  spisovate* 
lův  řeckých  a  latinských  vyškytají  se  jména  měst  a  řek  tak 
patrně  ráz  slovančiny  na  sobě  nesoucí,  že  jich  bezpředsudnoa 
myslí  za  takové  neuznati  a  jinojazyčným  národům  přičísti 
naprosto  nelze.  Nemíníme  zde  uvozovati  slov  jen  poněkud 
na  slovanské  zvuky  se  ponááejícich,  a  nejistému  etymologi* 
ckému  vykládání  podvržených ;  nýbrž  rozumíme  slova  světlá^ 
rázná,  názorně  slovanská,  od  nepaměti  až  podnes  co  jména 
řek,  hor  a  měst  u  Slovanův  užívaná,  u  jiných  pak  národůr 
neobyčejná,  slova  taková,  která  i  materií  i  formou  naprosto 
a  bezodpomě  jsou  domácí,  a  v  nižádné  jiné  evropejské  řeči 
se  nenalézají.  Taková  slova  jsou  np.  Srb,  Čma  č.  Čema^ 
Brzava,  Pleso,  Pleva,  Morava,  Chrbet,  Sjever,  Pjena,  Potisi 
atd*  Položíme  zde  jen  některé  příklady  pro  lepší  věci  vy* 
Bvětlení.  Sirbi  čili  Serbi  národ  dle  Plinia  (př.  79  po  Kr.) 
a  Ptolemaea  (ok.  175)  mezi  Maeotem  a  Volhou,  nedaleko 
dnešní  řeky  Serpy.  Serbinum  (Ssp^ivov)  město  dle  Ptolemaea 
v  dolejší  Pannonii,  Serbetium  dle  Peuting.  desk  a  Itiner» 
Anton,  tamže,  obojí  snad  jedno  a  též,  nejpodobněji  dnešnf 
Srbac  na  Sávě.  Tdema  dle  římského  mramorového  nápisa 
(r.  167)  někdy  město,  nyní  zříceniny  na  dnešní  řece  Černej 
ypadajicí  na  pomezí  Uher  a  Yalachie  do  Dunaje ;  v  jiných 
souvěkých  pramenech  Zema,  Tiema.  Bersobis  dle  zápiskůr 
cis.  Trajana  (106)  u  Prisciana,  Bersovia  dle  Peuting.  desk 
a  j.,  ještě  ve  středním  věku  známé  město  na  dnešní  řece 
Brzavě  v  polednovýchodních  Uhřích.  PeUo  dle  Plinia,  Aurelia 
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Victora  a  j.^  nejvétSi  jezero  v  Pannonii;  potomně  Blatno  zvané^ 
čisté  praslovanskéy  y  horách  Tatrách^  v  Moravě,  Slezskn  i  na 
Rusi  známé  pleso,  t.  jezero.  Pelva  dle  Itin.  Anton,  města 
v  dolejší  Pannonii,  až  podnes  městečko  i  Mčka  Pleva  y  Bosně. 
Karavios  (Mapa^ío^),  dle  Ptolemaea  poboční  řeka  Donu,  ne- 
daleko od  sídel  dotčených  Sirbův.  Karpates  (KápTcariQC),  dle 
téhož  Ptolemaea  a  j.  Tatry,  t.  Chrbet,  Ghrebét,  jak  podnes  a 
Rnsft  vesměs  podobné  veliké  hory  šlovou;  přísedící  Rnsíni 
jmenují  Tatry  Horby,  a  Chorvatftm  i  YindAm  tolikéž  slovce^ 
chrib  č.  chrb  znamená  vrch,  horu.  Savan  (Saúapoi)  dle  té* 
hož  Ptolemaea  a  j.  národ  za  Tatrami  v  Sarmatii,  totožný 
8  Nestorovými  Sjevery.  Nechceme  se  zde  Sířiti  o  jiných  jmé- 
nech z  téže  anebo  z  jiné  blízké  doby,  jako  np.  Piena  (Pien- 
gitae),  Slulpini  an.  Stlupi,  Fatiauě  č.  Pathiasus  (Potisí),  Milá' 
rekoj  Streden  atd.,  rovně  beze  vSeho  rozpaku  slovanských,, 
přestávajíce  na  těch  několika  dotčených,  a  zůstavujíce  toho 
každému  nepředpojatému  soudci  na  rozvážení,  možné-li  tato 
a  těm  podobná  slova  odjímati  Slovanům  a  z  některého  jiného 
jazyka  nenucené  odvozovati  ?  Vždyf  všecka  tato  slova  Srb,. 
Srbec,  Čema,  Brza,  Brzava,  Pleso,  Pleva,  Morava,  Chrbet^ 
Sjever  atd.  od  nepaměti  až  po  dnešní  chvíli  u  všech  Slova- 
nův, i  těch  nejvzdálenějších,  co  jména  týchže  předmětův  u 
Ťfieobecném  jsou  užívání,  ješto  naproti  tomu  u  jiných  staro- 
evropejských  národův  ani  nejmenších  sledův  jejich  dopíditi 
86  možné  není.  I  není*liž  tedy  opačné  a  nerozumné,  domy* 
ileti  se,  žehy  je  Slované  teprva  po  přijití  svém  z  Asie  v  5tém 
8tol.  od  jiných  národův  byli  převzali,  ano  jich  u  jiných  nebylo,, 
a  nad  to,  třebas  by  jich  bylo,  ano  možné  není,  aby  tak  na 
spěch  a  v  takovém  množství  byla  do  slovaněiny  se  nahrnula  a 
v  ni  stále  rozkořenila.  Tato  a  jiná  těm  podobná  zeměpisná 
jména  nám  tedy  vším  právem  za  vážné  a  nepodezřelé  svě* 
dectví  sloužiti  mohou,  že  národ,  od  něhož  ona  původ  svůj 
vzala,  byl  národ  slovanský,  od  starodávna   v  Evropě  osedlý. 

14.  Důvod  ze  svědectví  středověkých. 

Naposledy  i  to  ještě  povážiti  sluší,  že  ačkoli  nám  vý- 
slovných svědectví  spisovatelův  souvěkých,  jmenovitě  římských 
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a  řeckj^chy  o  starobylostí  Slovanů  v  Evropě  nedostává  se, 
nicméně  předce  patrné  toho  máme  důkazy,  že  je  v  čas  jejich 
vystoupeni  v  dějinách  5ho  a  6ho  stol,  v  této  nejpamětnějSi 
doběy  když  vypuzeni  jsouce  ze  sidel  svých  od  Hunův  a  Avarův 
s  těmito  spolu  ouprkem  na  hranice  římského  císařství  nalé* 
hali;  pokládáno  za  národ  ne  nový  a  cizí,  nýbrž  za  starý  a 
2námý.  Což  jak  vůbec  z  celého  způsobu,  kterýmž  tehdejSi 
spisovatelé  o  nich  a  jejich  zjeveni  se  na  poli  dějin  vypra- 
vují, tak  i  z  výslovných  jejich  t\Tzení  patrné  jest.  Prokop, 
podav  nám  nejstarší  obšírné  vypsání  mravův  a  obyčejův  na- 
áich  předkův,  velecennou  svou  zprávu  povšechnou  výpovědi 
o  starobylosti  Slovanův  zavírá  v  tato  přepamátná  slova :  „Před 
tím  i  jméno  Slované  a  Antové  jedno  měli ;  oboje  zajisté  za 
starodávna  (to  TcaXoiov)  jmenovali  Spory,  proto,  mním,  že 
roztroušeně  po  vesnicech  svých  bydlejí:  za  kterouž  příčinou 
i  obšírné  země  zaujímají;  větší  zajisté  částka  krajin  na  oné 
straně  Istru  v  jejich  jest  držení."  Bylif  tedy  Slované  již  za 
starodávna  (to  TcaXatov),  t  aspoň  před  některými  stoletími, 
nebo  o  časích  onehdejších  výrazu  toho  se  neužívá,  Řekům  a 
Ěímanům  pod  jménem  celému  kmenu  obecným,  jakž  Prokop 
dí  Sporův,  a  jak  my  tomu  rozumíme  Srbův,  známi.  Poněvadž 
pak  hned  dále  Prokop  dokládá,  že  obšírné  krajiny  zadunaj- 
ské  jejich  jsou  sídla,  aniž  praví,  žeby  do  těchto  krajin  od- 
jinud byli  vrazili,  nepochybně  i  sám  za  to  měl,  že  v  těchto 
krajinách  již  za  starodávna  obývali,  a  tudyž  i  známi  bylL 
Výrazu  toho  „od  starodávna  (éx  icaXaioO)^  i  nahoře  užívá^ 
mluvě  o  národní  vládě  u  Slovanův  obvyklé,  z  čehož  aspoň 
patrné  jest,  že  se  na  starobylosti  slovanské  pilně  doptával, 
a  že  o  nich  jakouž  takouž  zprávu,  buď  ze  starších  spisův, 
anebo  z  oustního  podání,  sobě  zjednal.  Není  pochyby,  že 
kdyby  při  tom  svém  skoumání  o  nedávním  přijití  Slovanův 
z  Asie  něco  byl  přezvěděl,  toho  by  žádnou  měrou  byl  mlče- 
ním nepominul.  Nižádný  ze  spisovatelův  toho  věku  Slovanův 
nedržel  za  asiacké  vystěhovance,  zároveň  s  Huny,  Sabiry, 
Avary,  Bulhary  a  j.  Při  čemž  jediné  toho  litovati  sluší,  že 
lýž  písař  řecký  Prokop,  v  jazyku  slovanském  naskrze  ne- 
zběhlý,  právě  toho  starého  obecného  jména  všech  slovanských 
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národňy  nám  y  původní  a  přesné  formě  nepozůstavil.  Nebof 
ačkoli  soudný  skoumatel  starožitnosti  našich^  příkladem  Do- 
brovského, snadno  se  přesvědčí,  že  Prokop  své  neslýchané 
slovo  Spon  z  praslovanského  jména  Srbi  utvořil  (§  7.  č.  16.)  ; 
však  nic  méně  to  samo  zpotvoření  slova  n  spisovatele  téměř 
jediného  toho  věku  o  starožitnostech  našich  bude  pořád  dá- 
vati příčinu  mnohým  domácím  i  cizím  mudráčkům  k  rozlič- 
nému slova  toho  natahování,  překrucování  a  vykládání,  a 
tudyž  k  vymyšlování  rozličných  potvorných  domněnek  a  bá- 
jek  o  původu  Slovanův.  S  Prokopovým  o  starobylosti  Slo- 
vanů v  Evropě  svědectvím  souhlasí  výpovědi  pozdějších  ho- 
dnověrných svědkův  jak  domácích  tak  i  přespolních.  Sem 
přede  vším  přináleží  památné  svědectví  Gvidona  z  Ravenuy, 
obvykle  nazvaného  nejmenovaným  Ravenčanem  (anonymus 
Ravennas),  žijícího  v  oběhu  9ho  stol.  (umř.  886),  a  sepsav- 
šího z  římských  cestovních  mapp  a  z  jiných  teď  ztracených 
pramenův  obšírnou  chorografii,  nám  a  našim  časům  arci  jen 
v  chudém  výtahu  dochovanou,  ale  předce  mnohé  velecenné 
úlomky  a  zprávy  v  sobě  zavírající.  PíŠef  pak  on  o  původu 
Slovanů  v  tato  slova :  „V  okresu  šesté  hodiny  noční  leží  vlast 
Skythův,  z  kteréž  pošel  kmen  Slovanův :  ale  i  Vites  a  Chy- 
mabes  odtud  jsou  vyšli."  ^*)  Znamenati  sluší,  že  zeměpisec 
Dáš  Skythii  tuto,  z  kteréž  on  národy  slovanské  povozuje,  klade 
mezi  vlasti  Normanův,  Finnův,  Karpův  a  Roxolanův,  a  vý- 
slovně ji  různí  od  staré  Skythie,  ležící  dále  na  východ, 
v  okresu  desáté  hodiny  noční,  nazývaje  tuto  „stepnatou  a  sta- 
rou Skythii."  *^    Svědectví  Gvidonovo   tím  jest  pozoru  hod- 


")  Anon.  Ravenn.  1.  I.  c.  12.  Sexta  ut  hora  noctis  Scytharam  eat  pa- 
tria,  nnde  Sclavinorum  exorta  est  prosapia:  sed  et  Vites  et  Chymabes  ex 
iUis  pgrcssi  8ont.  Vites  Jsou  Vithingové  baltičtí,  a  Chyrnabes  známá  rato- 
lest Kémcúv  Chamavi. 

1^  Anon.  Ravenn,  1.  c.  Decima  ut  hora  noctis  grandis  eremos  etnimis 
flpfltiosa  invenitar,  cnjus  a  fronte  vel  latere  gens  Gazomm  adscribitur,  qnse 
eremosa  et  antíqna  dicitar  Scythia.  Podobným  způsobem  doleji  na  přemnohá 
místech  oboji  tu  SJcythii,  t.  menSí,  z  níž  Slovany  povoznjo,  a  větší,  v  niž 
za  jeho  dasu  KozaK  bydleli,  výslovné  odděluje;  srov.  1.  IV.  c.  1.  4.  lU 
12.  46.  1.  V.  28.  Z  čehož  dostatečné  na  jeve  jest,  že  Gvidonova  Skythie 
menší  Jest  vlastně  severozápadní  strana  Ptolcniícovy  Sarmatie  čili  zcmČ  le- 
iici  mezi  mořem  baltickým,  Tatrami,  dolejším  Dněprem,  hořejší  Volhou  a 
Finiandem. 
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Dějili,  že  jest  nepochybně  váženo  z  dobrých  a  čistých  pra- 
menůV;  t.  z  latinských  spisovatelův  6ho  a  7bo  stol.  roda  ně- 
meckého, od  něho  ze  jména  vytčených,  nyni  však  ztracených, 
a  z  oastniho  podáni  lidi  zběhlých  a  zkušených  S  Gvidonovou 
výpovědi  poněkud  souhlasí  to,  co  v  zeměpisných  zápiskách 
jednoho  rukopisu  v  Mnichově,  pocházejících  původně  z  konce 
5ho  stol.,  o  Slovanech  čteme :  „Zeriuani  (t  Serbjané),  kte- 
Tážto  krajina  tak  jest  veliká,  že  z  ni  všickni  národové  Slo- 
vanův pošli  a  svůj  počátek,  jakž  (sami)  ujišťuji,  vzali."  *^ 
Srovnáni  zajisté  mista  tohoto  s  jinými  v  týchže  zápiskách 
k  tomu  vede,  že  tato  veliká  Srbův  krajina  pravlast  a  půvo- 
4iště  všech  tehdejších  Slovanův,  od  Běloserbie  cis.  Constantina 
Porphyrogenety  a  menši  Skythie  Gvidonovy  neni  rozdílná.  **) 
Podobně  i  papež  Jan  X.  (914 — 929)  ve  svém  dopisu  ku  kní- 
žatům Tomislavovi  chorvatskému  a  Michalovi  Zachlumskému 
mluví  mezi  jiným  v  tato  slova:  „Kdož  zajisté  o  tom  pochy- 
buje, že  království  slovanská  mezi  prvotinami  apoštolův  a 
všeobecné  církve  se  počítají,  přijavši  hned  v  kolíbce  krmi 
kázaní  apoštolské  církve  s  mlékem  viry,  jakož  Sasici  v  no- 
vějším času  0(1  předchůdce  našeho  bla/.cné  paměti  Řehoře  pa- 
peže atd."  ^^)  Tomu,  nač  zde  papež  naráží,  výborně  nasvěd- 
čuje to,  co  Nestor,  nejstarší  letopisec  ruský,  o  původních  sí- 
dlech Slovanův  na  Dunaji  a  ve  starém  Illyrikum,  o  kázaní 
Apoštolův  Pavla  a  Ondřeje  mezi  Slovany  v  Illyrikum  a  na 
Rusi  atd.,  v  letopisu  svém  vypravuje  (§  11.  č.  3.  sld.)  Shoda 
tato  dvou  vzdálených,  od  sebe  neodvislých  svědkův  o  též 
věci  jest  jistě  památná  a  pozoru  hodná.  Vímef  sice  dobře, 
že  to  podáni  a  obcováni  apoštolův  Pavla  a  Ondřeje  mezi 
Slovany  nižádnými  historickými  důvody  dokázáno  a  stvrzeno 


")  Zeríoani,  qnod  tantnm  est  reernoiDi  nt  ex  eo  cnnctse  gentes  Sclavo- 
mm  exortSQ  sint  et  oríginem,  sicut  affirmant,  ducant.  Honnayr*8  Archiv  1S27. 
Nr.  49.  92-93.  Téh.    Luitpold   1831.  4o.   str.  24.  Viz  Přílohy  é.  xix. 

**)  I  slova  Helmolda  (L  L  c.  1.),  pravícího :  Haec  (t.  Rassia,  kteráž  za 
Helmoldova  časn  přes  Buh  až  k  řece  Sánu  dosahovala)  etíam  Chanigard 
•dicitur,  eo  qnod  ibi  sedes  Hanomm  (t.  Slavomm)  primo  faerit,  dobře  vy- 
ložená^ sem  patří.  Není  ziO^sté  pochyby,  že  slovem  Han!  u  tohoto  spise* 
vatele,  Jako  u  Bědy  a  mnohých  Jiných,  nikoli  vlastni  Hnnové,  nýbrž  Slo- 
vané, ovSem  opačné  a  nadužitim  mínéni  Jsou.  Srov.   §  15   Č.  5.  §28.  Č.  1. 

<>)  FarUui  niyr.sacr.  T.  IIL  p.  94.  sq.  Katancsich   De  Istro.   p.  205. 


$.  6*     Starobylost  Slovanův.  79 

b^  nemůže :  ale  to  nám  neni  naskrze  na  závadě,  abychom 
2  těchto  výslovných  svědectví  vždy  předce  aspoň  toho,  což 
kn  přítomné  příčině  naii  tak  výborně  se  hodí,  nedovozovali, 
t.  ie  v  první  polovici  středního  věku  všeobecné  bylo  mezi 
učenými  donméní  o  původnosti  a  starobylosti  Slovanů  v  Ev- 
1:0  pě.  Ve  kterémžto  ohledu  nám  zvláště  svědectví  Nestorové 
předůležitým  býti  se  vidi.  On  byl  rodilý  Slovan,  žil  u  pro- 
střed nejrozšířenějšího  národu  slovanského,  Rusův,  psal  na 
konci  lího  stoU  a  čerpal  své  zprávy  z  rozmanitých  domá- 
cích pramenův,  z  podání  starých,  z  národních  rozprav  a  zpě- 
Tův  atd.  Zajisté  není  k  víře  podobné,  žeby  u  Slovanův, 
kdyby  jejich  tažení  do  Evropy  teprva  v  4tém  anebo  v  6tém 
€toI.  bylo  se  přihodilo,  památka  tohoto  stěhování  aspoň  v  ná- 
rodním podáDí,  v  písněch  a  zpěvich  do  lOho  anebo  1  Iho  stol.  se 
byla  neudržela.  Ale  o  tom  nikde  ani  té  nejmenší  zmínky, 
nýbrž  právě  naopak  patrné  toho  důkazy,  že  Slované  sami 
fiebe  drželi  za  národ  praevropejský,  který  již  za  časův  apo- 
štolských na  Rusi  obýval,  a  někdy,  v  prastaré  době,  někte- 
rými odnožemi  svými  až  daleko  na  jih  do  krajin  poduuaj* 
«kých,  do  někdejšího  Illyrikum,  zasahoval.  ^^) 

15.    O  h  1  a  v  e  n  í. 

Ze  všech  těchto  až  posavad  vyložených  důvod  ův,  ^')  se- 
beřeme-Ii  je  dohromady,  a  oceníme-li  je  nestranně  a  soudně  dle 
jejich  vnitřního  závaží,  s  neomylnou  jistotou,  jak  se  zdá,  za- 
vírati a  za  to  míti  můžeme,  že  kmen  slovanský,  ji^  v  nej- 
starší historické   době  mnohonárodný  a  lidnatý,   nemohl  te- 


>^)  že  z&roTeň  b  Nestorem  i  ostatnf  naSi  ncjstarSi  dějepisci,  Kadlnbek, 
BogQchval,  Dalimil  a  j.,  o  přistt^hoyánf  Slovanův  z  Asie  nic  nevědí,  nýbrž 
podlé  pravého  a  vSeobecného  národního  podáni  pravlast  a  púvodiStě  Slo- 
Tanstva  do  střediny  Evropy,  do  zemi  podanajských,  t.  podnešnich  Uher, 
Pannonie,  Komtan  atd.  kladou,  níže  v  §  11.,  po  hlubším  vniknuti  do  sva- 
lyné  déjin,  shledáme. 

^')  Patrné  jest,  ie  dAvodové  takofka  z  jádra  samé  věci,  o  níž  spor 
Jest^  vážení  zde  v  propravé  ještě  předneSeni  býti  nemohli.  Tak  np.  níže  do- 
kážeme, že  Veltae,  od  Ptolemsea  (175—182)  na  pomoři  baltickém  vytčení, 
předkové  byli  slovanských  Veletňv  čili  Luticův,  pozdéji  v  severní  Germa- 
nií dostatečně  známých.  (§  44.  č.  2—5.)  Větev-li  kmene  slovanského,  jakž 
pochybovati  nelze,  byli  Veleti  rozpadávají  se  v  niveČ  jaloví  důmyslové  o 
l^řipntování  Slovanův  z  Asie  do  Evropy  v  5tém  stoL 
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prva  v  čas  novějšího  stěhováni  národův  uralskočudsk}  ch  a 
tureckých,  t.  Hunův,  Sabirův,  Avarův,  Bulharův,  Kozarův  atd^ 
z  Asie  do  Evropy  vtrhnouti,  nýbrž  že  již  od  starodávna  zde 
mezí  kmeny  sobe  příbuznými,  t.  Thraky,  Celty,  Němci  a 
Litvany,  své  obydlí  a  stálé  sídlo  míti  musil.  Za  kte- 
roužto příčinou  svědomitý  zpytatel  slovanských  starožitnosti 
zajisté  za  neúchylnou  svou  povinnost  uznati  musí,  aby  původu 
a  počátku  novějších  národův  slovanských  poprvé  nikde  jinde^ 
leé  v  Evropě,  nevyšetřoval,  a  kvapného  octnutí  se  na  poli 
staroasiacké  historie  zoumyslně  se  varoval.  Tuto,  zdáním  na- 
ším, jediné  pravou  cestu  i  my  zde  nastoupiti  míníme.  Abyr 
chom  pak  při  vstupování  z  jisté  a  světlé  epochy  dějepisu 
Slovanův  do  nejisté  a  tenmé  s  pravé  cesty  se  neuchýlili  a 
nezbloudili,  potřebí  nám  přede  vším  pilný  pozor  na  to  dáti^ 
pod  kterými  jmény  slovanšti  národové  v  čas  svého  posled- 
ního rozšíření  po  Evropě  v  5tém  a  6tém  stol.  jiným  okolním 
národům  ve  známost  vešli,  a  které  krajiny  v  Evropě  od  sou- 
věkých  spisovatelův  za  tehdejší  anebo  dřevnější  jejich  sídla 
vydávány  bývají.  Nalezneme-li  s  dokonalou  jistotou  vlastní 
a  původní  sídla  Slovanův  před  4tým  a  Stým  stol,  snad  se 
nám  potom  poštěstí,  některé  nové  prameny  světla  ze  starších 
spisovatelův  řeckých  i  latinských  a  jiných  památek  na  jevo 
vyvésti,  a  jimi  posavadní  tmu,  nad  prastarou  a  nejdřevnější 
dobou  pranárodův  našich  ležící,  konečně  zapuditi. 

§.  7.    Prvotní  jména  Slovanů.    Tindové  a  Srbové. 

1.    Přehled   svědkův. 

Nejstarší  jisté,  nižádnému  odporu  nepodvržené  zprávy  o 
Slovanech,  tímto  dnes  povšechně  přijatým  jménem  vyznače- 
ných, nalézáme  ve  spisích  šestera  dějepiscův  z  druhé  pólo- 
vice  6ho  stol.,  t.  Prokopla  Keka  [552],  Jomanda  Gotha  [552], 
Agathiasa  íleka  [590],  cis.  Mauricia  Ěeka  [582—602],  Jana 
biskupa  Biclarského  Gotha  [590]  a  Menandra  Ěeka  [594]. 
Všickni  tito  spisovatelé,  nevyjímaje  ani  biskupa  Biclarského 
Jana,  žili  anebo  v  Byzantu  a  v  zemi  řecké,  anebo  v  Itálii,  a 
čerpali   svá   návěští  o  Slovanech  jednak  z  oustních  zpráv  a 
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B  podáni  jinýeh  národův^  jmenovitě  německých  Oothův,  jednak 
ale  i  s  rozprav  samých  Slovanfiv,  a  nejednou  též,  zvláště 
FrcdLop  aManridn%  neprostředně  z  vlastni  zkoieností*  Yiickni 
pomalí  OBobně  jen  Slovany  jiiní,  ta  doba  na  dolejším  Damý! 
Iqfdilci,  a  sidla  svá  již  přes  tato  řeka  do  někdejší  Hoesie  a 
Pannonie  rozprostraňajicl:  cokoli  o  jinoch  severních  národech 
tohoto  kmene  vypravígl,  to  vše  váženo  od  nich  pouze  z  přezvěda 
a  z  pověsti  Svědectví  jejich,  jakožto  spisovatelův  souvěkých, 
jsou  jii  sama  v  sobě  vážná,  a  pro  nás,  ,majeci  osnovati  na 
nich  eék)n  soustavu  svých  badáni,  až  nad  to  důležitá  a  vše- 
atranného  uváženi  hodná.  Pročež  je  hned  zde,  aspoň  co  do 
hlavni  věd,  poslyšeti  musíme. 

2.    SvédectTí  Jornandovo  a  Prokopiovo. 

Jomandes  hned  z  počátku  své  historie  Gothův,  mluvě  o 
položeni  rozličných  národův  severní  Evropy,  jména  a  sidla 
tehdejších  Slovanův  takto  popisuje :  „Za  Dunajem  leží  Dacia, 
na  podobu  věnce  vysokými  horami  ohrazená,  po  jejichžto  levé 
k  severu  obrácené  straně,  až  od  pramene  řeky  Visly,  přes 
nesmírné  prostranství  (per  immensa  spatia)  lidnatý  kmen  Vi- 
nidův  (Yinidarum  natio  populosa)  se  rozsadil.  Kterýchžto 
jména  ačkoli  nyní  dle  rozličnosti  rodův  a  sídel  se  mění,  však 
pfedce  přede  vším  Slavini  a  Antové  nazýváni  bývají.  Sla- 
viní  od  města  Novietunského  a  jezera  řečeného  Musianské  až 
do  Dněstru  a  na  půlnoc  až  do  Visly  obývají;  těmto  blata  a 
lesy  místa  pevných  hradův  zastupují.  Antové  pak,  jsoucí  ncý- 
nlnějši  mezi  nimi,  na  oklice  Pontu  ode  Dněstru  až  do  Dněpru, 
kteréžto  řeky  několiko  dní  cesty  jsou  od  sebe  vzdálené,  by- 
dleji/  *)  A  jinde,  vypravuje  ovojuách  gothického  krále  Erma- 
narika  mezi  332—350:  „Ermanarik,  po  přemoženi  mnohých 
bojovných  národův  severních  ...  a  po  zbití  Herulův  obrátil 
zbraň  proti  Venetům,  kteřížto  ačkoli  v  boji  jemu  nerovní, 
předce  spoléhajíce  na  svůj  počet,  z  počátku  na  odpor  se  po- 
stavili :  ale  samo  množství  ve  vojně  nic  neplatí,  zvláště  když 


^  Jornand,  De  Qothor.  oríg.  c.  5. 
iaCiHk,  Slov.  SuroiltBOstL  L 
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na  né  rovné  množství  branného  lidu  přitáhne.  Tito  pak,  jakoi 
jsme  z  počátka  rozpravy  čili  ve  přehledu  národův  podotUi, 
z  jednoho  kmene  pošli  a  nyni  trojí  jméno  mají,  t  Venetové, 
Antové  a  Slavi  (Veneti^  AnteS;  Sclavi);  kteřížto  ačkoli  nyni 
příčinou  naáich  hříchův  všudy  zuří,  však  nicméně  tehdáž  všiekni 
vládě  Ermanarikově  podmaněni  byli.*  •)  Prokop,  mluvě  o  na- 
vrácení se  Herulův  okolo  r.  494  z  krajiny  na  levém  břehu 
Dunaje,  blíže  ousti  Moravy,  k  Varnům  na  moři  baltickém  a 
potomně  k  Danům,  připomíná,  že  na  této  cestě  „všiekni  ná- 
rodové slovanšti  (cuncti  Sciavenorum  populi)  jim  přes  své 
končiny  svobodného  průchodu  propůjčili."  ^)  Dále,  od  počátka 
panování  cis.  Justiniana  [527]  „Hunové,  prý,  Slované  a  Antové 
sousedé  Slovanův,  přepravujíce  se  přes  Ister,  téměř  každo- 
ročně s  velikým  vojskem  do  končin  římských  ^ády  či- 
nili/'^) Potom  „zátoka  Maeotická  do  Pontu  euxinského  se 
vylévá.  Obyvatelé  taméjší,  před  tím  Cimmerové  jmenovaní, 
již  nyni  Uturguri  slují.  Další  krajiny  na  půlnoc  zaujímají 
nesčíslní  národové  Antův  (populi  Antarum  iníiniti).^'  ^)  Naposledy, 
vypsav  povahu  a  mravy  Slovanův,  končí  v  tato  slova:  „Před 
tím  i  jméno  Slované  i  Antové  jedno  měli ;  oboje  zajisté  za 
starodávna  jmenovali  Spory  (Sicópouc)  proto,  mním,  že  aTcopáSTQv 
t.  roztroušeně  po  vesnicech  svých  •)  bydlejí.  Za  kterouž  pří- 
činou i  obšírné  země  zaujímají ;  větší  zajisté  částka  krajin  na 
oné  straně  Istru  v  jejich  jest  držení." '')  Pomíjíme'  zde  svě- 
dectví Agathiasa,  Mauricia,  Jana  Biclarského  a  Menandra^  u 
nichž  jen  jména  Slovanův,  u  Agathiasa  i  Antův,  a  zprávy  o 
válkách  s  nimi  vedených  se  čtou,  o  jejich  pak  sídlech,  vyjmouc 
povšechnou  zmínku  u  Mauricia  krajin  zadunajských ,  nic 
zvláštního  poznamenáno  se  nenachází. 


2)  Jorncttid.  c.  23. 

3)  Procop,  Bell.  Goth.  1.  II.  c.  16.  p.  421—422.  ed.  Par. 
♦)  Procop,  Histor.  aro.  C.  18.  p.  54.  66. 

»)  Procnp.  B.  G.  1.  IV.  C    4.  p.  673. 

*)  Rozuměj :  v  domích  rozestavených,  opodál  Jedni  drahých,  jakž  to  Je- 
Sté  až  podnes  u  Balharův,  Srbův  zadaný ských  a  LotySůy  spatřuje  se. 
')  Procop.  B.  G.  1.  m.  c.  14.  p.  498. 
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3.  Výsledky  obou  svédectvi. 

Z  tohoto  nahoře  uvedeného  Bvědectvi  Jornanda  a  Proko- 
lúa  trojí  přede  viím  vče  zřejmá  jest.    Předně;  že  národy  slo- 
vanské asi  od  polovice  4ho  stol.  již  tam  bydlely,  kde  je  v  5tém 
a  6tém  stol.  nalézáme,  t  v  krajinách  zatatranských,  nebo  zde 
je  sobě  podmanil;   anebo  aspoň   podmaniti  usiloval,  bojovný 
král  Gothův  Ermanarik  mezi  332-350.  (§8.  č.l3.)  Nemohly 
íedj  tyto  národy  teprva  s  Huny  [ok.  376]  do  Evropy  vtrhnouti. 
Zadrohé;  že  kmen  slovanský  již  tehdáž  byl  neobyčejně  lidnatý 
a  roziiřený.     Slova   dotčených  dvou   hlavních  a  souvěkých 
svědkůV;   mluvicích   důrazné  a  s  jakýmsi   podivením;  o  mno- 
hosti národův  slovanských  jsou   nade   vSecko  důležitá  a  po- 
zoru hodná     Jornandes  kmen  Vinidův  nazývá  lidnatý,    přes 
nesmírné  prostranství  (immensa  spatia)  rozšířený;  co  do  počtu 
možný  (numerositate  poUentes)*,  Prokop,  jen  o  polovici  kmene 
riovanského  mluvě;  užívá  výrazu  nesčíslní  národové  Antův®). 
Tak  o  žádném  tn  dobu  z  Asie  přišlém;  třebas  jak  bojovném 
národu,  o  Huních;  Avařích;   Eozařích;  Bulhařích  atd.,  nemlu- 
veno;  jakož  pak  i  nad  míru  brzké  vyhynutí  tčchto  přesteho- 
vanc&v  toho  dosvědčuje,  že  loupežnické  pluky  jejich  jen  v  ma- 
lém počtu   přijížděly,   a  teprva   zde   v  Evropě  podmaněnými 
národy  se  zmocňovaly,  jeSto   naproti  tomu  Slované  nejen  ve 
svých  starých  sídlech  se  udrželi,  ale  nad  to  i  mnohé  jiné  kra- 
jiny  dokonale   zalidnili.    Zatřetí    z  těch  hořejších    svědectví 
patmo  jest,  že  ačkoli  tehdejší  národové  slovanští  dle  rozlično- 
sti rodův  a  míst  již  rozdílných  jmen  užívali,  a  jimi  jedni  ode 
druhých  se  různili,   nicméně  že  co  do  původu  všickni  pochá- 
zeli z  jednoho  kmene,  jehož   dřevní  a  všeobecné  jméno  bylo 
dle  Jomandesa  Yinidové,  dle  Prokopia  pak  Sporové  čili  Srbové. 
Nebo  tak  praví  Jornandes :  „Lidnatý  kmen  Vinidův,  jejichžto 


*)  Souhlasí  8  tím  výpovědi  pozd^jSích  svědkův,  np  nejmenovaného  zo- 
mépisce  Bavorského  okolo  1  S90:  Sittíci  ..  regio  inmensa.  Stadici...  populaa 
infinitns.  Zeriuani,  qaod  tantom  est  regnam,  ut  ez  eo  canct«  gente?  Scla- 
vomiD  ezortoe  sint  etc.  (Pozoru  hodné  to  výrazy  o  Jednotlivých  vétvech  a 
národech  slovanských.)  Též  Matonie  bisk.  Krakovského  v  dopisa  k  Ber- 
nardovi Klarevallskéma  ok.  1160 :  Gens  Rathenica  maltitndine  innumerabili 
cen  lideribas  adaeqnata. . .  Bnthenia  qa»  qoasi  est  alter  orbis  etc. 

6* 
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jména  nyni  dle  rosIiénoBti  rodův  a  sídel  se  méni,  vSak  přede 
vSim  Slayini  a  Antové  nazýváni  bývají,  a  doleji :  z  jednoho 
prý  kmene  poSli,  a  nyní  trojí  jméno  mají,  t  Venetové,  Anto- 
vé a  Slované."  Bylo  tedy  dle  Jomandesa  obeené  a  starodávní 
viech  tehdejKch  národův  slovanských  jméno  Yinidové  && 
Veneti,  Antové  pak  a  Slované  byly  jen  hlavní  kmene  vindi* 
ckého  větve  a  ratolesti,  později  těmito  jmény  vyznačené.  Na- 
proti toma  Prokop  za  staré  a  původní  jméno  celého  kmene 
pokládá  Spory,  místo  něhož  později  iásteěná  jména  Slovanův 
a  Antův  zobyěejněla,  jakožto  názviska  dvou  hlavních  ratolesti^ 
nejdříve  a  nejvíce  na  vojnách  s  Řeky  sebe  proslavivSíclu 

4.  Záhady  o  jménech  Slovanův. 

Na  svědectví  těchto  dvou  sonvěkých  dějepiscův,  Jomanda 
a  Prokopla,  njiifajících,  íe  kmen  slovanský  prvotně  sloni  dle 
onoho  Yinidové,  dle  tohoto  pak  Sporové,  zevnitř  a  na  první 
pohledění  ovšem  sobě  odporném,  jelikož  jím  jednomn  kmenn 
týmž  časem  dvoje  docela  rozdílné  jméno  se  přikládá,  osni^je 
se  stěžejní  otázka  v  celém  oboru  slovanských  starožitností. 
Zde  jest  přejiti  z  doby  jisté  a  světlé  do  nejisté  a  nesvětlé 
krok  odvážný,  na  němž  viecko  závisí.  Pročež  i  na  nás  ne- 
úchylná zde  povinnost  vzložena  jest,  abychom  přede  viím 
vlastního  a  pravého  smyslu  obojího  tohoto  svědectví  co  nejbe- 
dlivěji vyskoumati,  potom  pak  jevící  se  mezi  nimi  odpor,  ač 
moiné-li  jest,  dokonale  odstraniti,  a  tudy  pravdivost  jejich  po- 
tvrditi se  přičinili.  Tím  způsobem  otázka,  k  níž  v  tomto  před- 
síní nade  všecko  prohlédati  musíme,  jest  tato  dvojí :  1 )  slouli-li 
předkové  Slovanův,  jakž  Jomandes  ujiifaje,  Yinidové?  2) 
slouli  li  praotcové  Slovanův,  jakž  Prokop  tvrdí,  Sporové  ? 

A»    Cizozemské  dřevních  Slovanův  jméno   Vinidové, 
5.    Doklady  z  6—12  stoIetL 

Jomandes,  jakž  jsme  nahoře  viděli,  Slovany  a  Anty,  v  dě- 
jinách věku  6ho  proslulé,  výslovně  nazývá  národy  poSlé 
z  kmene  Yinidův  (Yinidarum  natio).    Pozděj&í  dějepiscové  a 
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jmi  8pÍBa?»telé»  svláité  roda  germánského,  latině  i  némecky 
pfiidy  n  nichi  buď  obiirnčjii  zpráva,  baiF  aspoň  néjaká  uninka 
o.  Slovaneoii  se  nalea^á,  téměř  vSiokni  téhoi  jména  Yindůr  čili 
VoidŮT  Slovanftm  bei  rospakn  přikládi^L  Přilii  by  oběimé 
bjlo,  kdjbycbom  všecka  sem  náleici|ici  svědectví  zevmb  nva- 
lovati  chtěli;  dosti  bndiž,  vytknouti  sde  některá  hlavn^iL 
Tak  Fredegar  [ok.  650] :  ^Samo,  pr^,  ke  Slovanům  příjmím 
Yoddům  odeěeL"  ^  Jonas,  opat  v  klášteře  města  Bobbio  ve 
Vlaších  v  7mém  století,  mluvě  o  sv.  Colambanovi :  .Zamyslil 
•obé^  díj  navštíviti  končiny  Yenetúv,  kteříž  i  Slované  slnjl.^  ^^ 
Ncgináěe  sk>va  toho  niivá  sv.  Bomíaoias,  ardbiskap  Mohuoký 
[nmř.  755],  nazývaje  v  jednom  svém  psaní  r.  745  Slovany^ 
men  Labem  a  Salon  obývajfci,  Yinedy,  čili  jak  jíní  čtou  Ve* 
aedy.  ^')  V  tak  řečeném  mkopisu  Wessobmnském,  nyní  ve 
Mnichově  chovaném,  s  8ho  stol.,  jméno  Vinidi  Slovanům  ae 
piivlast&ige.  '*)  Tolikéž  v  listinách  německých  králův  a  kni* 
lat  s  8 — lOho  stoL  jména  Vinidi,  Vinades  atd^  stále  o  Slo- 
vanedb  se  niívá;  np.  v  listině  c  Ludvíka  1.  839  jmenují  se 
Vinades^  v  Hstíně  kr.  Ludvíka  L  846  Slované  iripymim  Moiii- 
vinidi  a  Batanzvinidi  ^^;  v  jiných  z  10—11.  věkn  čtou  se 
jména  okolí,  městeček,  vesnic,  klášterův  podlé  Slovanův  nazvar 
lýdi  Nabawinida  [863],  Winidesbeim  [889],  Adalharteswinedesi 
[905],  Walahrameswfaiida  [908],  Bisenwinda  [982],  Winithiscun- 
targ  [936],  Winethahusnm  klášter  [937, 999],  WoUereswiniden 
[979],  Winidoažupa  [979],  Winediscun  Salebizi  [1086]  atd. '«) 


*l  Fredegar  Chronlc  o.  48.  ,8anio  in  Selsros  cogoomeato  VlnidoB  per> 
mit*  c.  67.  ,8elSTi  eognooieiito  Vioidl." 

^  Jomu  Yite  i.  Ck>hniilMMil  e.  68.  ,BI  eogiUtio  in  mentem  rait,  ot 
Venetieoram,  qiri  st  SoUtí  dioetanlar,  temlaoB  adiret,  caeca»qae  nentes 
6faiis6KeA  Imw  UhigUarei  * 

")  &  Bomfacii  Epist  ad  Athelbaldam  ia  Serraríi  BibL  maz.  patnua 
lAgd.  1677.  T.  2S.  p.  77.  ,£t  Veaedi....  taai  magao  Z'lo  matrimoiiU 
aaofMB  Botovm  aerraaty  «t  molier,  viro  propcio  mortao,    Tivere  roooset* 

^  Hormayr  Heiaof  Lnitpold.  S.  U. 

^  D.  Lado?.  S46 :  Ia  tem  SelaTomm. . .  qai  Toeaatar  MoioTiaidi  ei 
BataaaTiaidi  <na  Mohanv  a  Badnici).  ^Sive  Bctfoarii,  rife  ScUvi  val  Yinadea.*" 
ifcpwtfyr  K  e.  p.  S7. 

«•)  Běhmer  Rcgoila  chron.  diplom.  Fikf.  1831—88.  4o.  S.  ě.  Raumar 
JttgmiM  Hiator.  Braadenb.  B«ri.  1836.  A^.  LeutBck  Markgraf  Qero.  Lpi. 
liaS.  9fi.  Koek-SurtifM  Bettrige  L  17.  166.  Weršebé  Beacbreib.  der  Gaaa 
aa  der  Weaer.  1829.  4^ 
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V  letopisech  gennanských  z  8—12.  stol,  známých  pod  jménem 
ročníků?  sv.  Amanda^  Petavianskýoh,  Lanresbamských,  Moinria- 
cenských,   Bertiniansk;^chy  Lobienských,  Xantenských,  Lamís- 
senskýchy  Gnelferbytanských,  Hinkmara  Bemi^ébOy  Pradentía 
Trecenského  atd.^  y  iiyotopísa  Karla  Vel  od  mnicha  Sangaliakého 
«  v  jin;^ch  těm  podobných  bIoyou  národy  slovanské  napořád 
Vinediy   Yinidiy   Vimiha^  Yinethi,   Vinnetes.   Vinodiy   Venedf, 
Hwinidi,  Gninidini;  Gunedes,  země  pak  jejich  Yenedonia,  Ve- 
nedom.    Gerbert  (potom  papež  Sylvester  11.),  mluvě  o  taieni 
cis.  OtťjT   proti  Slovanům  polabským   [př.  988],  jmenuje  je 
Gwinidy,  t.  Vinidy.  ^*)    Alfred  ve  přeloženi  Órosia  [př.  900] 
uilvá  jména  Winedaland  o  zemi  Slovanův   německých  a  Yi- 
nedas  o  národu  slovanském.  ^^)    Wul&tan  ve  svém  cestopisu 
fpř.  890]  nazývá  celé  to  obřeži  od  ousti  Yisly  přes  MeUeii- 
bursko  až  k  Yagríi  podvakrát  Weonodland  a  jednou  Winodland. 
Podobně!  užívá  Other,  vrstevník  jeho,  slovce  Yinedum.  **) 
Staré  zeměpisné  zápisky  Islandské,  vydané  od  Langebecka  a 
Weriauffa  ^^,  nazývají  slovanskou  krajinu,   meznjlcl  s  Pmqr, 
Sasy  a  Dány,  Yindland.    Ye  zlomku  jedné  staré  listiny  Li* 
vonské,  vydaném  od  Bergmanna,  země  pomorská,  Slovany  osa- 
zená, slově  Wentlande.  ^)    Podlé  Rtthsa  téže  pomorské  obřeii 
u  Skandinávcův  okolo   1.  1000   pořád   sloulo   Wendland.  *") 
Skandinávský  dějepisec  Snorro  jmenuje  Boríslava,  knížete  po- 
mořského,  králem  Yinlandu,  nazvaného  od  Flodoarda  králem 
sarmatským.  '*j    Krajinka  Yagria  čili  východní  čásf  Holstínr 
ska  až  k  řece  Trávě,   od  Slovanův  zaujatá,  sloula  u  Dánův, 


*^  Lf^onet  militmii  dnzit  (csesar  Otto  m)  In  Strmatas,  qnoa  ealin- 
Igna  Guioidos  dicnnt  Bibl.  max.  patr.  T.  17,  Gerbtrti  ep.  XCL 

^^)  Barrington  The  Anglo-Saxon  Tersion  from  the  historian  Oroaina  bj 
^e//Wťí/Ae^reať  Lond.  1778  8".  8. 19— ti  SroT.  3cA/«zer'#  Nestor  II.  67— 68. 

^^  DahlmanrCM  ForsehiiDgen  Bd.  i.  8.  42S— 480. 

^  Langebeck  T.  IL  p.  86.  Voigt  Gesch.  Preasseiia  1. 808.  IFer/av^Symbo- 
lae  ad  geogr.  med.  sevi  e  mon  Islandicia.  Havnie  1881.  4^.  p.  10.  ^Polina- 
land,  Yindland  er  Teatast  neat  DanmOrk,*  p.  16.  „Sazland  ok  Vinland 
(Yindland).*" 

>•)  Bergmann  Fragm.  e.  Urk.  d.  filt  liefl.  Getch.Riga  1818.  8^  p.  86. 
Voigt  I.  808. 

«0  Ruhs  Gesch.  Schwed.  Bd.  1.  S.  96. 

'O  Snorro  Tryggwasons  8aga  c  16,  p.  887.  Kanngtěst^  Gesch.  Poai- 
merns  L  88.  68. 
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jimi  tytýi  poplatná  byla^  Wanland.  '^)  Ve  glossaři  Salomo-' 
noYé  [z  konee  9ko  stoL]  bIoyo  Vandalns  tlomoči  Re  slovem 
Wint,  aT  rakopisa  museum  českého  [1102]  k  tomuto  připsáno 
Zlouenin  t  Slověnin.  ^)  Ve  glossaři  Trevirském  čte  se  tolikéi 
Vinida  Sclavi.  ^*)  V  historických  zápiskách  z  počátku  12ho 
stoL  u  Eichhonia  a  fiaumei-a  jméno  Slavia  vyloženo  němed^y 
Winden.  *^)  Nechceme  zde  ze  jména  uvozovati  mnohé  jiná 
dčjepisee  ll--13ho  stol,  o  nichž  v&bec  vědomo  jest,  že  téboi 
jména  pořád  a  bez  rozpaku  Slovanům  dávigi,  jako  Adama 
ftemskéhoy  Helmolda,  Arnolda  a  j.  ^^)  Neni  tedy  pochyby,  že 
v  těchto  pozdějéich  časich,  t  v  6— 12tém  století,  národová 
1  kmene  slovanského  poíii,  n  všech  spisovatelův  západních 
stran,  jmenovitě  německých  a  jejich  příkladem  se  řidičích  ital- 
dLých  pod  obecným  jménem  Vinidův  čili  Venedův  se  zahmigi, 
aniž  jeító  komu  na  mysl  tanulo,  aby  o  tom,  že  tito  Vindové 
pravi  byli  Slované,  pochyboval :  nebof  to  věc  sama  v  sob6 
iHgmá  a  makavá  jest^  že  jen  dvojího  jména  o  jednom  a  témie 
národn  se  nživá,  právě  tak,  jako  když  slovandiý  spisovatel  o 
Bárodech  kmene  německého  piie:  Němci,  kteříž  i  Germanové 
digi.  Proti  této  podstatné  pravdě  se  vzepříti  by  pouhý  byl 
aerozmn  a  nesmysl. 

6.    Doklady   s  1—4  století. 

A  viak  Jomandes,  rozumíme-Ii  slovům  jeho  dobře,  užf- 
nje  jména  Vinidův  o  všech  národech  slovanských  vůbec,  zdá 
se  nám  pokládati  jméno  to  nejen  za  obecné  celému  kmenu, 
ale  i  za  starSi  nežli  jména  jednotlivých  jeho  větvi,  Antův  a 
a  Slovanův ;  nebo  tak  dí :   „Udnatý  kmen  Vinidův,  jejichžto 


tt)  Pi$€ho»*s  VireltgeMh.  in  Tafeln  U.  12. 

»)  Vandalns  Vint  Zloaenia.  Cod.  mas.  Boh.  [1102]  p.  359.  col.  3. 

^)  Bo/Humn  AHbochd.  GloaaeiL  Bresl.  1S26.  a.  b.  t. 

»)  Maamer  B^.  Braod.  L  p.  12i.  No.  669  In  Poloniam,  Slaviam  «t 
BohtmiaD,  přeloženo  německy  an  Winden,  au  Polandt  and  zn  Během.  Po* 
dotmě  ve  Stendalv  nlice  1.  1476  SlaToram  platea,  a  tál  1.  1667  némeoky 
Wendenatnuae. 

M)  Hojnéjii  příklady  niíyáni  Jména  Winde,  Wende  předneseme  v  pro* 
dkinieiii  dila,  np.  §  a  č.  15.  §  28.  é.  1.  §  36.  č.  1.  §  38.  č.  1.  §  40. 
é.  ].  §  42.  č.  1.  t  43.  č.  3.  §  44.  é.  1.  arov.  §  18.  é.  6. 
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jména  ny/ti  dle  rozličnosti  rodův  a  sidel  se  růsni."  To  aapoA 
8  jistotou  tvrditi  můžeme^  že  Jomandes  tohoto  jména  ani  eini 
nevymyslily  ani  první  a  jako  na  zdařbAh  Slovanům  nepfikli- 
daly  nýbrž  že  je  vzal  bndto  ze  spisftv  starfiichy  anebo  z  ná* 
rodního  podiní;  anebO;  což  nejpodobnější,  ze  zkotenoetí  a  le 
života  samého.  Zde  tedy  přede  vilm  sloině  se  tážeme:  by* 
lo-H  jméno  toto  před  Jomandem  známé,  a  ve  kterém  smyslu 
se  ho  nživalo?  Jméno  Vinidův  SiH  Venedův  —  nebo  že  oboje 
forma  totožná  jest,  doleji  (§  8.  &  16.)  dokážeme  —  bylo 
ovšem  již  starým  Řekům  a  Římanům  známé,  a  od  nich  o  ni^ 
rodn  zatatranském,  na  pravém  břehu  Visly  osedlém,  a  od  hor 
Tater  až  k  baltickému  moři  přiléhajícím,  užívané.  Pominuvia 
nejstaríl  ilepěje  a  sledy  tohoto  jména  u  Řekův  a  Latinův,  o 
Čemž  doleji  (§  8.)  zevmb  jednati  budeme,  přestaneme  zde  bb 
paterém  výslovném  a  rázném  o  národu  tomto  svědectví,  to- 
tížto  tři  nejčelnějších  spisovatelův  římských  a  řeckých  Iho  i 
2ho  stoL,  Plinia  [ok.  79],  Tacita  [ok.  100]  a  Ptolemaea  fok. 
175],  pamětního  penfze  ds.  Yolusianova  [253]  a  zeměpisný<A 
desk  Peutingorových  [161—180;  423].  Plinius  jméno  Venedůi^ 
uvodí  T  řadě  jiných  národů  v  tento  způsob :  .Někteří  strany 
ty  (mezi  baltickým  mořem  a  Tatrami)  až  k  řece  Visle  od  Sar^ 
matův,  Venedův,  Scirův,  Hirrův  obydleny  býti  vypravuji."  •') 
Tacitus  piSe  o  nich  v  tato  slova:  „Národy  Peucinů,  Venedův 
a  Fennův  mám-li  ku  Germanům  počisti,  čili  raději  k  Sarma- 
tům, sám  se  rozpáčím.  Ačkoliv  Peucini,  jež  někteří  Bastamy 
jmonujf,  co  do  řeči,  mravův,  sídla  a  obydli,  Qermanům  se  po- 
dobili. U  viech  paniye  nečistota,  u  velmožův  i  lenivost.  lU- 
chajice  se  manželstvím  se  Sarmaty,  mravy  své  tndyž  poněkud 
zprzňuji.  I  Venedové  na  mnoze  mravův  od  těchto  přijali. 
Nebo  vSecky  lesy  a  hory,  co  jich  koli  mezi  Peaciny  a  Fenny 
strmi,  příčinou  kořístovánl  branně  problhajL  A  vSak  tito  ra- 
ději mezi  Germany  se  pokládají,  poněvadž  i  domy  stavějí,  I 
itttův  užívají,  i  pěchotě  obvykli  jsouce  rychlosti  noh  předči,  čehož 
vieho  u  Sarmatův  naprosto  není,  na  vozích  a  na  koni  život 
provodícich.*  ^^    Naposledy  Ptolemaeus  v  popsáni  Sarmatie 

»T  Plin.  Hlttor.  nátur.  1.  IV.  c.  13   §   97. 
^  Tacit.  Germao.  o.  46 
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4Kkrát  jmdno  VenedůT  uvádí  následigidm  pořádkem:  „V  Sar* 
aatii  íŘifmjl  nqyétif  národové  tito :  Venedové  po  celé  zátoce 
venedáké,  a  za  Daoíl  Peacini  a  Baštami;  a  po  celém  zábřeif 
Maeota  Jazygové  a  Boxolaniy  a  ve  vnitřní  krajině  za  těmito 
Haaiaxobii  a  Alanni  Skythové;"  a  dolejí:  „vedle  řeky  Visly, 
niie  VenedAv,  jsoa  Gythonové;*  a  málo  yýi:  „venedské 
hofy.'  **)  Na  dvojím  pak  pamětním  penízi  císaře  Volosiana 
[2C@J  jméno  národa  venedskébo  mezi  jmény  sousedních  kmenů 
wpAomé  ěte  se  v  řeckém  a  latinském  jazyku  takto:  ^Samo- 
vládci  eisaři  Vandalskému,  Finskému,  Oidindskému,  Vendskému 
(Yendico)  Yohisianovi  Augustovi^  ^  Naposledy  na  zeměpis- 
ných deskách  Hmsk^ch,  jmenovaných  vůbec  Peutingerovými, 
shotovených  podlé  některých  skoumatelův  původně  mezi  161 — 
180,  podlé  jmých  276—280,  a  poopravraých  423,  jméno  Ve- 
aedův  nejzáze  na  severu,  mezi  Lygiy  (Lugiones),  Sarmaty  a 
Gety^  dvakrát  poloiené  se  nachází,  poprvé  psané  Venadi,  po 
drahé  pak  Venedi.  *^)  Jiné  buď  souvěké  s  těmito,  buď  něco 
starM  anebo  pozdější  zmínky  o  těchto  Venedech  na  svém 
mistč  (§  8.)  ouplněji  uvedeme.  Zde  tedy  máme  rázné  a  zřejmé 
•vidactvl  patera  rozdílných,  od  sebe  neodvislých,  nepodezře- 
lýeh  inramenův  z  l--4ho  stoL  o  skutečném  obývání  velikého 
národu  Venedův  —  nebof  Ptolemaeus  je  výslovné  počítá  mezi 
Si^  pi Yitfra,  t  největší  národy,  a  klade  je  v  čele  těchto  — 
la  Tatrami,  na  břehu  Vislyt  v  knginách  mezi  touto  řekou, 
dotieoými  horami  a  zátokou  venedskou  rozprostfených,  a  da- 
Uo  na  východ  a  půlnoc  sahajících,  právě  tam,  kde  později 
t  okdo  1.  550^  Jomandes  sídla  svým  slovanským  Vinidům 
vykaziýe. 

7.   Totožnost  Vinidův  a  Venedův. 

Nemohouce  dokonale  určiti,  kterého  času  jméno  Vene- 
dův do  zeměpisných  desfc  římských,  nazvaných  Peutingero- 
vými,  zapsáno  bylo,  stalo-li  se  to  jii  v  době  prvotního  jejich 

*^  PtoUm.  Qeogr  1.  UL  C  5. 

*^   VaiUmmi  Nomisiii.  Imper    Romuior.  Par.  1694.  4^  T.     •  p.   851. 
^'.  Rmnlaiii.  asres  Imper.  Paris.  Í697.  T.  11.  p.  220—221. 

'■)  TiMa  Peattngeriana,   ed.  Scheyb.  Vhidob.  1758.  Fol   segm   5.  S. 
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sbotoTeni  mezi  161  —  180  (dle  jiných  276-- 289),  anebo 
teprva  y  čas  posledni  jejich  opravy  za  panováni  daaře  Theo- 
dosia  U.  Ml.  [423],  nechceme  zde  předbéžné  doléhati  na 
váhn  tohoto  svědecivi,  přestávajíce  na  tom,  ie  od  I.  79  čili 
věku  Pliniova  až  do  1.  253  národ,  KekAm  a  ŘimanAm  pod 
jménem  VenedAv  známý,  nepřetržené  za  Tatrami  obýval; 
neboC  v  tomto  posledním  roce  plukové  římští  s  pluky  jeho 
sknte^é  na  pomezi  římské  říše  se  potkali  a  vitózstvl  nad 
Bimi,  aspoň  před  senátem  a  národem  římským,  sobě  cUubnfr 
připisovali.  S  jiné  strany  Jomandes,  píšící  okolo  L  550,  zná 
y  técb  stranách,  jakž  jsme  již  vyložili,  kmen  slovanský  pod 
jménem  VinidAv,  o  němž  mezi  jiným  vypravuje,  že  mezi 
].  332  -360  od  pyšného  a  vladobažnébo  krále  gothického  Et- 
manarika  krutou  válkou  byl  nejen  stihán,  ale  i  —  což  ovšem 
převýšeně  řečeno  —  skutečné  docela  podmaněn.  Od  války 
eisaře  Yolusiana  s  dřevními  Venedy  a  jejich  společníky  až 
do  bojAv  zavládivého  £rmanarika  přeběhlo  asi  jedno  stoIetL 
Hlavni  tedy  jest  otázka :  jsou-li  Venedové  Pliniovi,  Tacitovi^ 
Ptokmaeovi  a  Volusianovi  s  Vinidy  Jomandovými  jeden  a 
týž  kmen,  dle  svědectví  Jomandova  a  j.  slovanský?  anebo 
jsou-li  snad  onino  od  těchto  pojitím,  jazykem  a  mravy  do- 
cela rozdílný,  neslovanský  národ?  Každý  vidi,  že  na  roz- 
hodnuti této  věci  celá  soustava  slovanské  starobylostí  spo- 
léhá, jelikož  zde  přejití  jest  z  doby  historicky  jisté  do  ne' 
jisté,  ana  slovanskost  Jomandových  VinidAv  na  jeve  jest  a 
zdravým  smyslem  zapírána  býti  nemAže,  naproti  tomu  o 
kmenové  příbuznosti  oněch  od  Plinia,  Taeita,  Ptolemaea  a 
Yolusiana  připomínaných  VenedAv  až  posavad  ještě  vždy  mezi 
učenými  dějezpytci  rozličné  donměnky  panují,  z  příčiny  že 
staří  o  ní  budto  zhola  nic  nepodotkli,  buďto,  jako  Tadtus^ 
sami  na  rozpacích  byli.  K  rozhodnutí  této  předůležité  otázky 
nám  pouhá  svědectví  oněch  tří  spisovatelAv  nepostačuji;  po- 
třebí tedy  jinde  světla  a  dAvodAv  hledati.  Ohlédnéme-li  se 
přede  vším  na  to,  co  posavad  skoumatelé  dějin  a  starožit- 
nosti národAv  o  tomto  předmětu  vyšetřili  a  ve  svých  spi- 
fiích  na  jevo  pronesli,  nalezneme  neobyčejnou  shodu  téměř 
všech  nejčelnějších   učených  v  této  třídě  umění,  jak  u  Slo- 
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vanůVy  tak  i  n  Němcův  a  jin;^ch,  y  tom  domnéni  a  nálesiv 
že  VenedoTé  Pliniovi,  Tacitovi  a  Ptolemaeovi  8  Yinidy  Jor* 
nandovými  jsou  národ  docela  totožný,  tndyž  oboji  kmene 
slovanského.  Tak  o  tom  pokládali,  af  zkrátka  aspoň  některé 
K  novéjiieh  jmenujeme,  mezi  námi  Namszewicz,  Karamzin,  Sn- 
rowiecki  a  j.,  mezi  Nčmd  SchUizer,  Gebhardi,  Mannert,  Batiky 
WilhehB,  Lnden,  Voigt  a  j.  O  totožnosti,  co  do  původa,  jar 
z;ka  a  mravův,  obojibo  toho  národu,  starých  Venedův  a  no- 
véjilch  Vinidův,  pochybovati,  souzeno  ode  vfiech  téměř  za 
neduSné  a  nesmyslné.  A  však  předoe  na  vzdor  této  shodft 
pojevil  se  v  novéjíioh  časich  proti  tomu  domnéni  i  silný  od- 
por s  jiné  strany,  tim  více  pozoru  hodný,  že  pošel  od  znsr 
menítého  znatele  slovanštiny,  slavného  Dobrovského.  Hlaa 
jeho,  co  proroka  a  samovládce  v  oboru  historictvl  i  mluvo- 
zpytu  slovanského,  nejen  daleko  slyšán,  de  i  od  těch,  kte^- 
fiž  mu  nerozuměli,  za  pravdivý  přijat  Není  tedy  divu,  že 
pod  záštitou  a  korouhvi  takovéhoto  vůdce,  zapřevšího  totoi- 
nost  Venedův  Pliniových  a  Vinidův  Jomandových,  a  tudyi 
smčivíiho  jednim  tahem  celou  starobylost  Slovanů  v  Evropě^ 
jiní  tim  dneji  a  protřeleji  dále  postoupili,  a  Venedy  hned 
za  Céhjy  hned  za  Ctermany,  hned  za  Litvany,  hned  zase  za 
Čady  ě.  Finny,  Slovany  pak,  k  nectí  historického  uměni  191u> 
věku,  za  národ  nový»  mongolský,  teprva  v  dtém  stoL  do 
Evropy  přišlý,  vyhlásili!  S  nesmyslem  a  nerozumem  těchto 
apisoralelův,  mezi  nimiž  Němci  Schlitz,  Parrot  a  Halling 
piedni  misto  zaujinuó',  potýkati  se  pokládáme  za  zbytečné : 
•ám  Dohiovsl^,  ne  sice  neomylný,  ale  však  soudný  znalel 
jazjriLŮv  a  {dibuznosti  národův,  by  se  byl  zhrozil  té  jejich 
novéy  žádnými  důvody  nestvrzené  smyšlenky,  a  ji  s  přisluš- 
noa  pobrdou  zamítnul  ^^)    Úsudek  Dobrovského,  znatele  ja* 


*>}  Jak  daleko  podobné  hindv  a  leettQostiy  sméle  do  světa  vyBtřelené 
a  banroQ  dflTodnosti  pfflíéené,  saniO'  ^  co  n^aká  nákaza  mnohé  Jiné,  sic 
^ak  stffiiiTé  a  dúnýsliié  skotimatele  t  omyl  larodi,  toho  sde  aspofi  Je- 
dcA  fflOLlad  iTedeo  bndiš.  Ctikodný  spytitel  a  d^episeo  K.  W.  Raunmr 
aepoehybné  i  sám  tímto  novým  u6enlm  o  novosti  SlovanA  v  Evropě  za- 
pctJen  J^  mezi  Jiným  toto  o  Slovanech  poznamenal,  „ie  a  Němcův  pr- 
T«ca6  nebylo  otioeifi  a  ohlapstvi,  anii  od  ti^chto  ke  Slovanům  předlo^ 
nýbrž  ie  Je  prý  Slované  z  Asie  b  sebon  přinesli  !*  Raumer  Chnr-lfai-k 
Brandeob.  str.  JS. 
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isyka  i  dějikv  slovanských,  vymáhá   od   nás  zváitniho,  vid- 
stranného  a  zevnibniho  ohledáni. 

8.   Minéni  Dobrovského. 

Slavný  a  vysoce  sask>niilý  nái  zpytatel  Dobrovský  y 
první  dobé  svého  spisovatelstvi  o  totožnosti  oněch  Éekům  a 
ŘímanAm  známých  Yindův  a  pozdějiich  Slovanův  iádné  po- 
chybnosti neměl.  Týi  zajisté  jii  L  1788  v  pojednáni  svém 
o  nejstariich  Bidlech  Slovanů  v  Evropě  mezi  jiným  v  tento 
4nnysl  se  pronesl :  ^^Pomoři  baltické^  bili  onsti  Visly,  jest  nej- 
starii  vlast  Yenedův  dili  Slovanův.  ZdeC  byla  od  nqmmit- 
ných  ěasův,  mnoha  stoletími  pfed  Kristem,  sidla  jctjieh,  po- 
;Děvadi  i  jazykem  jim  nejpřfboznějěi  Lotyši,  PraSané  a  Uš- 
tvané zde  anebo  v  blizkém  sousedství  sídla  sv*  mělL^  ^)  Po- 
-dlé  toho  i  neváhá  se  nejen  svědectví  ninia,  Tadta  a  Pto- 
lemaea  na  Slovany  obraoeti,  nýbri  starobylost  těchto,  na.zir 
klada  oněch  svědectví,  i  dále  ai  do  ěasn  phoeniekého  ob- 
•chodu  provésti  a  proilakovati.  S  tím  se  docela  srovnává,  oo 
několikos  lety  později  [1791]  na  jiném  místě  v  ohledn  tom 
od  něho  za  jisto  nanáno  a  projeveno  iteme  v  tato  slova: 
„Ten  prastarý  kmen  národní,  od  něhož  dneinl  veliké  národy 
alovanské  poély,  mnsel  již  v  té  ncgzažšl  starožitnosti,  asi 
dvěma  tísiei  lety  před  narozením  Kristovým,  od  jiných  pit» 
božných  kmenův  (t  Řekův,  Latinův,  Cdtův,  Germanův  a 
Litvanův)  se  odtrhnouti,  a  vždy  dále  na  půlnoc  táhnouti, 
nebof  již  v  Inlm  stoL  nalézáme  Vendy  na  východnim 
(baltickém)  moři,  kamž  dozajista  nezaletěli,  nýbrž  jen  po- 
^znenáhla,  rozliěnými  časy,  z  místa  na  místo  postupujlo^  ae 
I^PistěhovalL^^  ^)  Jináě,  docda  jináě  soudil  a  psal  týž  oéeqý 
osmnácte  let  později.  Ve  předmluvě  zajisté  ke  své  mlnvniei 
^^ké  praví  asi  v  tento  způsob :  „Sidla  Slovanův  již  okoto 
L  550  rozprostírala  se  od  města  Noviodunum  přionstf  Dmuye 
přes  Dněstr  až  k  Visle.  Jomandes,  vydávaje  o  tom  ^  svě- 
dectví, nazývá  je  nejen  Slatiny  a  Anty,  jako  Řek   Ph)lM>- 


**)  Dobrovský  Ueb.  d.  ilt  Sifie  der  Slawea   in  Earopa  v  Mom$e 
deagetok.  d.  U.  ÍĚShxtuk  Bd.  II.  a  xvn— zz« 

**)  Dobnw8ký's  Vonr.  sn  Torrnďs  b9hm.  deatsch-Ut  WB.  8.  17. 
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iniia^  ale  i  Yinidy  a  jinde  Venedy,  proto  že  za  jeho  Saša  ji& 
v  téch  krajináofa  mezi  Tatrami  a  východním  mořem  obývali^ 
v  niehft  Tacitos  německé  Vendy  nmístíl  Tak  přešlo  zemé-' 
pisné  jméno  krajiny  Vend&v  na  Slovany^  vězící  až  podnes 
na  Yendich  v  Lužici,  a  na  Vindfch  ve  Štýrska,  Krajině  a 
Koratanechy  ačkoli  sami  Slované  ve  svém  jazyku  tohoto  ná* 
zvu  neznají.  Tolikéž  platí  o  jménu  Antftv,  od  Prokopa  na 
Slovany  okolo  černého  moře  osedlé  vztaženém,  ale  již  v  7mém 
stoleti  zmizelém/^  ^^)  Totéž  opakuje  i  později  v  uvedení 
k  historii  literatury  české:  ,,Nékdy,  prý,  jsem  i  sám  za  to 
mUy  že  Slované  již  v  Iním  stol.  na  Visle  bydleli.  Ale  nyní 
již  jména  '\^ly  neodvoziyi  od  slovanského  cUcfh  nýbfž  od 
eizlho  Í89  viSf  t.  voda.  V  6tém  stol.  Slované,  dle  Jomanda^  sí- 
dlili mezí  onstím  Dunaje  a  Dněstrem,  a  odtud  na  půlnoc  dac- 
iích hor  až  ku  pramenům  Visly.  Ale  ani  tyto  krajiny,  do  nichž 
se  dříve  dostati  nemohli,  leč  po  odtažení  Gothů  v  4tém  stoL, 
nejsou  jejich  prvotní  sídla/^  A  něco  doleji :  „Jomandes  jest 
první  spisovatel,  který  Slovany  jmenuje  Vendy  a  Vindy,  po- 
něvadž je  za  svého  Času  tam  naSel,  kde  někdy  Tacítovi  Ve- 
nedae  bydlelL  Tolikéž  jim  i  zeměpisné  jméno  Antův  dává, 
proto  jediné,  že  v  těch  krajinách  na  černém  moři  se  osadili,. 
T  nichž  před  tím  a  před  nimi  Antové  bydleli.^^  (Kdo  medle 
tam  před  tím  a  před  nimi  Anty  zpomíná  ?  ^)  DomýSlí  se 
potom,  žeby  všickni  pozdější  Slované  od  Pliniových  a  Pto- 
kmaeoTých  Srbů,  v  Asii  blíže  ousti  Volhy  bydlevSích,  pochá- 
idiy  přestěhovavších  se  prý  buďto  teprva  s  Huny  a  po  Hu- 
nech X  Asie  do  Evropy,  anebo  již  něco  dříve  na  severu  okolo 
pnunenův  Dněpru  a  Volhy  se  osadivších.  Tím  způsobem 
Biičtl  Dobrovský  první  nález  svůj  poslední  protivnou  výpo- 
vědi! Co  mohlo  pohnouti  ctihodného  toho  skoumatele  k  ta- 
kovému neočekávanému  změnění  lepšího  svého  dřevního  pře- 
8?ědéenl  v  novou  horší  domněnku?  Ačkoliv  nám  sám  důvo- 
div  svých  obšírně  nepředložil,  však  nic  méně  ze  slov  jeha 
patmo  jest^  že  to  učinil  zvláště  pro  tyto  dvě  příčiny :  1)  po- 


'*)  Dobrovský^s  Lehrgebánde  der  bdhin.  Sprache  Vorr.  S.  hi. 

^  Ihbrwskft  QeRch.  d.  bdhu.  Spraehe  n.  Liter.  2.  Ansg.  8.  8.  9. 
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iiěvadž  Tacitus  své  Vendy  za  Němce  vydává;  2)  poněvadž 
4»lovo  Venedové;  Vinidové,  není  riovandLé,  nýbrž  německé. 
Platnost  těchto  důvodův  tedy  pfedevšim  nestranně  ohledati  a 
oceniti  mosime. 

9.    Roisonseni  prvniho  dAvodtu 

O   Tacitovi,   o  pramenech  a   ceně  jeho  zpráv  o   náro- 
dech německých  a  jiných   sonsednich,  jakož   o   předmětech 
třebas  v  sobě  důležitých^  předce  našeho  cíle  vzdálených  a  již 
v  jin/ch  zahraničných  spisich  dostatečně  přetřásaných,   šířiti 
se  zde  nechceme,   zřetel  svftj  k  samé  výpovědi  jeho  o  Vene- 
dech  obrátíce.    Nelze  ovšem  příti,  že  Tacitus  Venedy  k  Ger- 
tnanům  připočetl.    Ale  jak  ?    Měl-Ii  snad  toho   slaíné,  pod- 
statné a  dostatečné   důvody?   Kdo  slov  jeho  bedlivě  a  ne- 
stranně pováží,  sám  sobě   na  to  snadně  odpoví.    Pravíf   on: 
„Peuciny,   Venedy  a  Fenny  mám*li  k  Germanům  počisti,  čili 
raději   k   Sarmatům,   sám    se  rozpáčím   (dubito),^'    t.  jsem 
v  pochybnosti,  váhám  se,  nevim  co  s  nimi  dělati,  kam  je  podíti 
mám,   nebo  o  nich  dostatečné  a   důkladné  známosti   naskrze 
nemám.   SondiMi  tedy  Tacitus  zde  o  věci  jemu  dokonale  po- 
vědomé, nade  všecku   pochybnost  vyvýšené  ?    Nikoli :   vždyť 
sám  vyznává,  že  ve  tmě  šámá,  a  že  nemaje   potřebných  ná- 
věští a  zpráv,  jen  na  zdařbůh  soudí.    Může-li  tedy   takovýto 
nazdařbůh  vyřčený  soud  míti  neomlynou   platnost,  nepřemo- 
žené závaží?  —    A   však  Tacitus,  jakožto  muž  rozvážlivý 
a  historik  svědomitý,    sám  oznamuje  příčiny,   pro  kteréž  Ve- 
nedi  raději  mezi  Němce  nežli  Sarmaty  se  pokládají  (referantor, 
jak  opatrně  a  nepochybně  naschvál  se  vyjadřuje,  k  zastřeni  se 
při  tom  nepevném  soudu  cizím  domněním),  „poněvadž  prý  i 
domy  stavějí,  i  štitův  užívají,  i  pěchotě  obvykli  jsouce  rychlosti 
noh  předčí.'^  Těmito  známkami  ovšem  různili  se  Venedové  od 
kočujících  Sarmatův,  a  blížili  se  k  Němcům:   a   však  odtud 
ještě  nenásleduje,  žehy  proto   samé  byli  praví   Germanové, 
a  nikolivěk  Slované.   Nebo  všecky  tyto  vlastnosti  jsouf  v  též 
míře  a  týmž  právem  i  výrazné  a  nezapřené   znaky  národův 
slovanských,  a  sice  hned  v  té  nejstarší   době,   ve  kteréž  oni 
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pod  timto  svým  jménem  v  historii  se  pojevili,  jakž   na  to, 
númo  mnc^é  jiné  dAkazj,  výslovná  svédectvi   hodnověrných 
spisovatelův  dřevních,  jmenovitě  Prokopia,  Maoricia  a  Leona, 
l^ed  rnkama  máme.  Slovanské  národy  od   nepaměti  bydlely 
v  městech  a  vesnicech,   obírajíce  se  s  orbon,   hospodářstvím, 
plavbon,    kupectvím,   což  váe  bez  stálých  příbytkAv   býti  ne- 
mohlo, užívali  gtítftv  a  postupovali  pěšky  do  bitvy.  Celé  toto 
místo  právě  tak  dobře,   ba  snad  lépe  na  Slovany,  nežli  na 
Němce,  slyšeti  se  může ;  a  srovnáme-li  je  s  pozdější  zprávou 
Prokopla,   Mauricia  a  Leona,  dle  níž  Slované  v   domích  opo- 
dál sebe  stavených,  jako  ještě  až  podnes   v  Srbsku,   Bosně 
ft  Bulhařích,  bydleli,  štitAv,  dle  Prokopla  malých,  dle  Mauricia 
velikých  a  těžkých,  užívali,  a  pěšky  do  bitvy  se  vypravovali : 
nalezneme  ve  výpovědi  Tacitově  nejstarší  a  velecenné  svěde- 
ctví o  spAsobích  a  obyčejích  našich  předkAv,  t  VendAv,  jemuž 
on  sice  sám  náležitě  nerozuměl,   a  však  vždy  nám  je  předce 
aspoň  zachoval,  a  skrze  to  sobě  srdečné  díky  naše  zasloužil. 
Tyto  tedy  napověděné  známky  nepostačují,  aby  Veiielové  proto 
jediné,   bez  jiných  podstatnějších  dAvodAv,  za  národ  germán- 
ského kmene  uznáni  býti  mohli:  pročež  omýlení  Tacitovo  zde 
na  jevě  jest    Kdyby  Tacitus  jazyka  oněch  od  něho  nepravě 
k  NěmcAm  připočtených  VenedAv  aspoň  jakouž    takouž  po- 
vrchní a  mělkou  známost  byl  mél,  není  pochyby,  žeby  se  byl 
neváhal  Venedy  docela  od   NěmcAv  odrAzniti,   a  je  za  kmen 
zvláštní  vyhlásiti     Ale  jazyku   těchto   VenedAv  on  naprosto 
byl  nepovědom.  Podobným  zpAsobem  Tacitus  i  co  doFennAv 
na  omylu  byl:  nebo  i  o  nich  praví,  že  neví,  má-li  je  k  Ger- 
manům  přičísti,  čili  nic.    Vímef  zajisté  s  největší  jistotou,  že 
Fennové  žádnou  měrou  nebyli  a  nejsou  lid  kmene  germán- 
ského, aniž  jím  býti  mohou.  Připustíme-li  zde  pochybení  Ta- 
citovo, a  nezpěčBJeme-li  se  v  tomto  ohledu  z  nevědomosti  jej 
viniti,  proč  totéž  nečiníme  z  ohledu  na  soud  jeho  o  Venedech, 
zvláště  když  sám  Tacitus  oboje  národy  na  stejnou  váhu  klade, 
o  obojích  upřímně  vyznávaje,  že  sám  neví,  kam  je  podíti,  ku 
kterému  kmenu  počísti  má.    Římané  toho   věku  měli   ovšem 
dostatečnou   známost   o  dvojím   velikém  kmenu  národAv,   o 
Oermanech  na  západu  a  o  Sarmatech  na  východu;    říše  za- 
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jÍBté  jejich  již  tehdáž  s  obojími  hraničila,  s  Germanj  na  Bénii 
a  hořejším  Dunigi,  se  Sarmaty  na  černém  moři,  odkodi  i 
časté  vojny  s  nimi  vedli,  a  příležitost  měli  lépe  se  s  nimi  se- 
známiti. Jiné  národy  a  prostřed  mezi  těmito  a  dále  na  p&l- 
noc  ležící,  od  moře  více  vzdálené,  jim  nebyly  tak  dobře 
známy;  pročež  i  zpráva  jejich  o  nich  nemohla  b^ti  tak  ze- 
vrub  důkladná  a  pravdivá.  Jména  jejich  a  některé  pověsti 
o  jejich  zp&sobu  živobytí  a  mravích  ovšem  až  k  ĚimanAm 
pronikly ;  ale  o  původa,  jazyka  a  pokrevnosti  jejich  s  jinj^mí 
národy  nic  jistotného  a  pevného  nevěděli,  a  snad  ani  známosti 
takové  nabyti  příliš  pilni  nebyli.  Tacitas  v  tom  nejvíce  po- 
chybil, že  maje  zprosta  nevědomost  svoa  o  příbuznosti  těďto 
národův  vyznati,  na  tom  nepřestal,  ale  se  odvážil,  jesjinj^i 
národy  plésti,  mylné  za  to  maje,  že  jiné  u  prostřed  mezi 
Grermany  a  Sarmaty  obývající  národy  ovšem  nevyhnatně  buď 
k  těmto,  anebo  k  oněm  přináležeti  masejí,  ježto  oni  předce 
od  obou  valně  rozdílní  byli.  ^^  Domnění  Tacitovo  ani  ve 
slovích  Plinia  a  Ptolemaia,  ani  v  samé  věci  potvrzení  nena- 
lézá; a  protož  i  svědectví  jeho  o  Venedech  té  historické  zá- 
sadě, žehy  tito  staří  Venedové  s  Jornandovými  Vinidy  jeden 
a  týž  národ  a  tudy  předkové  Slovanův  byli,  nižádným  způ- 
sobem na  odpor  není  a  býti  nemůže. 

10.  Rozsouzení  druhého   důvodu. 

Důležitější  se  zdá  býti  odpor  druhý,  ten  totiž,  že  jména 
Vindův  čili  Vendův  sami  Slované  nikdy  neužívali,  nýbrž  jen 
Němci  je  Slovanům  přilépali,  a  že  tudyž  i  slovo  toto  necí 
slovanské,  nýbrž  německé.  A  však  i  tento  odpor,  na  oko 
tak  mocný,  po  zdravém  jeho  rozvážení  a  nestranném  rozsou* 
zeni,  nenesnadně  odveden  býti  může.  Nemůžeme  sice  jistiti, 
ani  žádným  hodnověrným  svědectvím  tohoto   stvrditi,    žeby 


3^)  Pravdiyý  a  uhodný  Jest  sond  znamenitého  skoumatele  Lehrbeng^ 
o  Tacito?!:  TacituB  příčiti  Sitony  k  GermanAm,  anobrS  !  Aettjr  k  térato 
připojaje,  ohledem  pak  jiných  národů  ▼  nejistotě  věži,  proto  že  záměr  Jeho 
při  zpytováni  vlastně  docela  Jiný  byl,  nežli  roztříděni  národův  podlé  Jazyka 
a  příbuznosti  Jc^jich  (ethnographische  Classiflcationen).  Lekrbtrg'*  Unterraeh. 
zor  Gesch.  Rassl.  1816.  4^  str.  209. 
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nadřečený  název  někdy  n  samých  Slovanův  byl  v  obecném 
Diiváni  býval ;  nebo  poznamenáni  PfeíHngerovo^  žeby  Slované 
polabSti  Bvftj  jazyk  byli  jmenovali  venskýy  žádné  platnosti 
nemáy  jakožto  z  novějších  éasův  a  od  Němce  pošlé,  z  úst 
znuzilého  a  zněmčeného  Slovana  vypsané,  a  tudyž  němčinou 
páídmonci.  ^^).  A  však  z  toho  samého,  že  toho  jména  n  sa- 
mýA  Slovanův  se  nedostává,  ještě  s  jistotou  zavírati  nelze, 
ieby  ono  nebylo  vlastnim  a  původním  přijmim  národův  kmene 
slovanského  Vimef  zajisté  jak  z  dějepisu,  tak  i  ze  zkušeno- 
sti;  že  téměř  každý  národ,  za  příčinou  svého  obývání  mezi 
jinými  různorodými  kmeny,  obyčejně  i  vlče  jmen  má,  jiným 
sám  sebe  nazývaje,  a  zase  jiným  od  cizincův  nazýván  bývaje. 
Nechci  zde  uvozovati  příkladův  z  dějepisův  starých  věkův, 
jichž  by  se  celé  kupy  sehnati  mohly,  kdyby  toho  potřebí 
bylo;  přestanu  zde  na  některých  novějších,  bližších,  známěj- 
ších. Národové  kmene  čudského  čili  finského  šlovou  doma 
vůbec  Suomi,  Suomalaiset,  u  Němcův  Finnen,  u  Slovanův 
Čudi,  a  jmenovitě  Estončané  doma  Somelassed,  u  Rusův  Čudi, 
u  Lotyšův  Iggauni,  u  Ouchoncův  Virolaiset ;  národové  germán- 
ští donna  Deutsche,  u  Slovanův  Němci,  u  Francouzův  AUe- 
mands^  u  Angličanův  Germans,  u  Finnův  Saksolaiset  (Sasici), 
Skandinavčíci  doma  Sveoni,  u  Čuchoncův  pak  a  Čudův  Ruoci, 
obyvatelé  Denemarku  doma  Dánové,  u  Čudův  Juti;  národové 
celtíéti  doma  Galii,  Gaeli,  u  Němců  Walsche,  u  Slovanů 
Vlaehov*' ;  Kusové  doma  Rusi ,  Ruskije,  u  Čudův  a  Čuchon- 
cův Vennelassed,  Venalaiset,  u  Litvanův  Gudas,  u  Lotyšův 
Kreevi,  Slované  polští  doma  Poláci,  u  Litvanův  Lenkas,  Slo- 
vané podtatranští  doma  Slováci,  u  Maďarův  Tótové ;  naopak 
Maďarové  doma  Maďaři,  u  Slovanův  Uhří,  u  někdejších  by- 
zantských Řekův  Turci  -,  Samojedi  doma  Chasovo  a  Objondir, 
n  Rusův  Samojedi,  u  Vogulcův  JOrgan  a  Jorankum  atd.; 
kteroužto  až  podnes  obyčejnou  rozličnost  jmen  při  těchto  ná- 
rodech nalézáme  již  v  těch  nejstarších    časích,  do   nichž  hi- 


^)  Dobrovtký  SloyaDka  1.26.  Vérnějši  jest  zpráva  Henningova,^  že<  oni 
řeč  STOU  Jmenovali  sHvenstja,  t.  slovenská,  nebo  v  nářečí  Drevanův  těchto 
jako  T  maloTuském,  prvozvnk  o  již  zhusta  do  pazvnku  ť  proměnéný  na- 
cháalme,  np.  slivi  m.  alovo,  tipa  m.  kopa,  nic  m.  noc  atd. 
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stone  jejich  sahá,  žádné  o  tom  pochybuoBti  nemajíce,  žeby 
zde  dvojí  neb  trojí  názvisko  jen  jeden  národ  vyznamenávalo. 
Lidé  kmene  německého  od  té  nejstarSí  doby  slooli  n  Latinův 
Germani,  n  Slovanův  Němci,  a  doma  dle  rozdílnosti  národův 
rozličně,  jako  Gothen,  Snaben,  Sachsen,  a  potom  povšechně 
Deutsche.  Edo  pak  by,  jsa  zdravého  rozumu  a  mysli  soudné, 
zapírati  směl,  že  Germani,  Němci  a  Deutsche  hned  od  prvopo- 
čátku jen  jeden  a  týž  byli  kmen  národový  ?  Mohliť  tedy 
i  Slované  již  ve  dřevní  době  jinak  slouti  v  cizině  a  doma 
jinak;  v  cizině  Vindi  čili  Vendi,  a  doma  Slované,  .Srbi, 
Chorvatl  atd.  ^^)  Nic  tu  není  neobyčejného,  nepřirozeného : 
tolikeří  příkladové  jiných  jak  starších  tak  i  novějších  náro- 
dův, rozličnými  názvy  doma  i  v  cizině  pojmenovaných,  nás 
k  tomu  závěrku  vedou,  že  i  u  Slovanův  tak  býti  mohlo;  že 
v  samém  skutku  tak  bylo,  historie  a  sama  zkušenost  nás  nčL 

11.    Neněmeckost  Tacitových  Venedův. 

A  však  tento  odpor,  od  neslovanskosti  jména  Vindův 
vzatý,  vlastně  na  jiném  základu  vystaven  a  upevněn  jest, 
totiž  na  tom,  že  Slované  teprva  později,  v  5tém  a  6tém  sto- 
letí, do  někdejších  sídel  německých  Venedův  za  Tatrami  na 
Visle  vtrhli,  a  že  tudyž  jméno  těchto  německých  Venedův 
jen  zeměpisně  na  ně  přešlo,  asi  tak,  jako  jméno  dřevních 
celtických  Bojův  na  slovanské  Čechy,  později  v  Bojohému 
osedlé.  Tato  námitka  by  ovšem  byla  nejhlavnější  a  nepře- 
možená, kdyby  na  pravdě  spoléhala;  ale  toho  nic  není.  Od- 
kud zajisté  ví  se,  že  dřevní  Venedové  za  Tatrami  a  na  Visle 
byli    Němci?    Z   Tacita,  jehož   se   Dobrovský   dokládá,   to, 


3^)  Uhodná  a  rázná  slova  Thumnannova,  proneScná  ohledem  na  Varíahy 
čili  Rusy  a  ňvedy,  platí,  s  proměnou  jmen,  i  v  naší  příčině :  „Die  Fin- 
nen  nennen  sich  nicht  Fiunen,  sondcrn  Snomí;  die  Wlachen  nennen  sich 
KumHnje;  die  Lappen  nur  Same  oder  Sabme.  Kein  Deutscher  nennt  sich 
Niemec;  kein  Este  Tschud.  Aber  wer  wird  dadurch  beweisen,  dass  die 
Tschuden  keine  Estensind;  dass  nan  die  Niemci  unrecht  fiir  Deutsche 
hált;  und  dass  Leute,  die  sich  selbst  Suomi  nennen,  nicht  anderswo  auch 
Finnen  heissen  konnen?  So  beweist  kein  Krítiker,  kein  Gesohichtgelehrter 
nicht."    Untersuch.  hb.  Cstl.  Vtílker  S.  376. 
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jakž  jsme  nahoře  viděli;  naskrze  nenásleduje;  a  věc  8am%  i 
jiná  téměř  sonvěká  svědectví,    kteráž   dole  šířejí    rozvineme, 
jsou  tomu  zrovna  na  odpor.  Než  dejme  třebas  tomu,  že  onino 
dřepni    Venedové  byli  Němci :  kdy  pak  a  kam   se   vystěho- 
vali?  a  kdy  a  odkud  Slované  na  jejich  místa  přibyli?   Na 
tuto  hlavní  otázku  v  celé   historii    staroněmeckých   národův, 
která  toho  věku  [79  —  550]   věru  již   není  temná,   kusá   a 
matná,  nižádné  odpovědi  nenalézáme.  Kde  1.  175  Ptolemaeus 
veliký  onen  národ  Venedův,  schválně  a  8  dobrou  rozvahou  od 
Germanftv  odrftzněný  a  k   národAm  v  tak   nazvané   Sarmatii 
obývajícím  připojený,  umístil  a  sídla  jeho  nám  vykázal :  tam 
1.  253  ozbrojené   pluky  VenedUv  a  jejich   společníkův   bojo- 
vně dorážely  na  hranice  římské  říše  blíže  Dacie ;  tam  desky 
Peutingerovy  mezi  161  —  289   anebo    aspoň    423    popořád 
osazují  Venedy ;  tam  dle  Jornanda,  již  1.  332  —  350  násilný 
Ermanarik  válčil     se     slovanskými    Vinidy]    tam     naposledy 
1.550  jmenovaný  dějepisec  Jornandes  lidnatý  kmen    Vitddúv, 
po  nesmírném  prostranství  rozšířený,   našel  a  sídla  jeho  nám 
náležitě  a  zevrubně  popsal.    V  oběhu  těch  čtvera  století,  hi- 
storicky dostatečně  osvětlených,   nemohl    ani   onen   domnělý 
německý  veliký  národ  Venedův   kradmo  a  nevidomě  ze  svých 
sídel  uklouznouti  a  v  niveč  se   rozptýliti,   ani   tento    lidnatý 
kmen  VinidtLv    tajně  a  pokoutně    do  krajin   od  onoho    opu- 
štěných  vlézti  a  ce]é  to  nesmírné  prostranství    zalidniti.    O 
taženi  malých  národkův,    Gothův,  Burgundův,   Herulův,   Ge- 
pidův,    Langobardův  a  j.   z   pomoří    baltického,   ze   \niitrni 
Germanie  a  Skandinávie  až  dolů  ku  břehům  moře    černého, 
do  Dacie,  podnešnich  Uher  a  dále  historie  toho  věku  obšírná 
vypravuje:  o  stěhování  velikého  národu   Venedův   nikde  ani 
jen  té  nejmenší  zmínky  není.    Jest  tedy  toto  stěhování   Ve- 
nedův, nejinače  než  Antův,  pouhý  výmyslek :  historie  ale  na 
dějinách  skutečně  stalých  a  historicky  průvodnýcli,  nikoli  na 
výmyslclch,  domněnkách  a  bajkách,  založena  býti  má.   Aniž 
pak  zde  předstírati  sluší,  žeby  jméno  Vindův  Slovanům   po 
dřevních  německých    Vandallch,    jejichž   sídla   oni    zaujali, 
bylo   zůstalo :    nebo    přede   vším  jméno   Venedů  v  historii 
mnohem  jest  starší  nežli   Vandalův,  potom  pak  Slované  od 
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KěmcŮY  obyčejně;  t.  vyjmouc  některé  později!  spisovatele^ 
nebyli  pojmenováni  Yaadali;  ale  Vindi,  Vendi.  Oviem  pak, 
jakž  to  na  svém  místě  (§.  18.  č.  3.  5.)  siřeji  provedeme, 
8  tím  názviskem  Vandalův  jest  právě  naopak.  Dobrovský 
ujišťuje,  že  i  Antové  na  černém  moři  původně  byli  Němci, 
a  že  jméno  jejich  jen  zeměpisně  na  později  tam  osedlé  Slo- 
vany přešlo.  Ale  zde  vším  právem  ptáti  se  musíme :  kde 
medle  v  dějinách  celé  širé  starožitnosti,  u  zeměpiscův  nebo 
letopiscův,  jméno  toho  německého,  předslovanského  národa 
Antův  se  nalézá  ?  Vždyf  všickni  spisovatelé  od  Prokopia  až 
do  Pavla  Diacona,  u  nichž  jméno  Antův  se  čte,  názviska 
toho  jediné  a  výhradně  slovanskému  národu  na  černém 
moři  a  dále  k  severu  osedlému  přivlastiiují  (§.  25.  č.  7.):  o 
dřevnějších  německých  Antech  nikde  v  celém  oboru  staro- 
žitnosti ani  jen  stínu  nějaké  zmínky  domakati  se  nelze !  Při- 
pouštíme, že  název  tento  Antův  u  nás  doma  neznámý  a  jen 
v  cizině  běžný  byl,  a  možné  ovšem  i  to,  žef  on  jest  původně 
a  vlastně  německý,  jmenovitě  gothický,  t  od  německých  Gothův 
Slovanům  nadaný:  ale  žeby  kdy  o  německém  národu  užíván 
byl,  toho  naprosto  zapírati  musíme.  Němečtí  tedy  tito  Antové 
na  černém  moři  jsou  pouhý  výmyslek  a  sen,  jakož  pouhý  vý- 
myslek  a  sen  jsou  i  němečtí  Venedové  na  Visle  a  pomoří  bal- 
tickém. Což  jestliže,  jak  nepochybujeme,  dostatečně  jest  do- 
kázáno, nechaf  napotom  žádný  bludu  svého  v  té  strany  jmé- 
nem vznešeného  Dobrovského  nezastírá,  jemuž  zde  v  podešlém 
stáří  se  přihodilo,  co  všem  velikým  a  vznešeným  předmětům 
k  večerou  se  přiházívá,  že  dlouhé  a  veliké  stíny  za  sebou 
obrážejí.  *°)  A  zdá  se  ovšem,  že  jinými,  zvláště  jazykozpytnými 
pracemi  zanesen  jsa,  předmětu,  o  němž  zde  jednáme,  t  sta- 
rožitností slovanských,  ačkoli  o  některých  jeho  částečkách  ve 
svých  spisích  rozličným  časem  jednal,  v  celosti  nikdy  náležitě 


40)  Do  počtu  těchto  Jeho  poblouzeni  klademe  i  nedŮTodné  a  takového 
muže  naskrze  nehodné  zapírání  půTodnofiti  a  přesnosti  snémúv,  zlomku  ey. 
fiv.  Jana  atd. 
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nevyietřil  *^),  jehož  nezměřené  pole  ovšem  za  několik  dni  anebo 
mésiců  dokonale  zoráno  a  spracováno  býti  nemAže. 

12.    Yind  č.  Vend  název  Slovanův  u  Němcův. 

Naposledy  přeneseni  jména  německého  od  Němcův  na 
slovanské  národy^  přičinou  proměny  sidel,  jest  věc  sama  v  sobě 
nad  míru  nepodobná.  Při  uživáni  jmen  národních  bedlivě  ro- 
zeznávati nálež!  zvyk  jednotlivých  učených  spisovatelův  od 
obyčeje  národův  a  sprostého,  pospolitého  lidn.  Spisovatelé, 
zvláitč  středního  věku,  ovšem  všeliká  jména  na  zdařbůh  pře- 
nášeti a  hned  tomu,  hned  jinému  národu  přilépatí  zvykli.  Tak 
Jomandes  Gothy  jmenuje  Gety,  proto  že  za  některý  čas  v  kon- 
činácli  těchto  se  zdržovali;  tak  císař  Konstantin  Maďary  na- 
zývá Turky,  proto  že  je  za  příbuzné  a  plemenníky  Turkův 
pokládal ;  tak  středověkovi  historikové  Danům  a  dánské  zemi, 
pro  podobnost  jmen,  přezděli  jindy  Danai,  jindy  Dači,  Dacia; 
tak  Slované  u  byzantínských  letopiscův  sluji  onde  Avarové, 
onde  Getové;  onde  Sarmati,  onde  zase  Skythové.  Jinak,  do- 
cela jinak  jest  to  u  národu  samého  a  sprostého  lidu.  Němd 
proto  Gothův  nikdy  nejmenovali  Gety,  Řekové  a  Romaitové 
Maďar&v  nikdy  Turky,  ani  Slovanův  Avary,  Sarmaty,  Skythy, 
třebas  onyno  Jomandovi,  ty  c.  Konstantinovi,  tyto  témuž  a 
Janovi  Kameniatě,  Strabonovu  vypisovači  a  j.  tak  pokřestiti 
se  Ubilo.  Národové  při  dáváni  jmen  se  řídi  jinými  zákony, 
ne  jalovými  a  slepými  nápady  toho  neb  onoho  pisálka.  Jména 
Vlndův  čili  Vendův  o  Slovanech  užívá  se  u  všech  německých 
národův  od  té  nejstarší  doby  až  do  dneška.  Z  čehož  patrná 
jest,  že  toto  jméno  nepošlo  z  pera  některého  kronikáře  střed- 
ního věku,  nýbrž  v  lůně  samého  kmene  německého  se  uro- 
dilo, a  od  nepamětných  časův  až  podnes  se  udrželo.  Všecky 
téměř  národy,  i  ty  prostranstvím  a  časem  nejvzdálenější, 
počna  od  poloostrovu  skandinávského,  anobrž  Islandu,  přes 
celé  staré  i  novějši  Německo,   až  daleko  na  východ  k  horám 


*>)  Potahmo  na  Venedy  Jisto  Jest,  Že  neb.  Dobrovský  byl  jen  ohlas 
J.  Ch.  Adelpoga,  Jemni  on  v  historiotvi  velmi  mnoho  dověřoval.  Scestnou 
Adelongova  domnénkn  o  Venedeoh  a  Slovanech  Jak  Jinde,  tak  též  ▼  Jeho 
Mithridata  U.  664—655  čisti  lze. 
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sedmihradským,  někdy   od  celtick^ch  Bastarnův  a  PencínůV; 
potomně  od  saských  osadníkův  obydleným,  nazýrajl  Slovany, 
kdekoli  s  nimi  sousedi  a  obcuji,    obecným  jménem   Vindův, 
Vendův  (Winden,  Wenden,  Windische,  Binden,  Benden,  Bin- 
dische).    Svědectvím  tomu  jsou  přede  vším  prastaré  národní 
pověsti  a  zpěvy  skandinávských  skaldův,  potom  nesčlshiá  jména 
vesnic  a  osad  v  Němcích  a  v  celé  říši  Rakouské,  po  někdej- 
ších slovanských,  později    vyhubených    obyvatelích   slovem 
^Windisch*  pojmenovaných,  a  naposledy  dnešní  zvyk  a  oby- 
čej.   Ve  skandinávských  národních  básních  a  rozpravách,  za- 
chovaných od  normanských  vystěhovancův  na  ostrově  Islandu 
[ok.  875.  a  násl.],  a  původem  svým  čili  látkou  na  dUe  mnohem 
výš,   t  aspoň   do  1 — 4ho   stol.  po  Eoístu,   sahajících,   nebof 
v  nich  opěvuji  se  dějiny  a  příběhy   před  středověkým  stěho- 
váním východních  národův,   Hunův,    Avarův,    Bulharův  atd. 
řběhlé,  velmi  často  se  připomínají  Slované  v  sousedství  jiných 
severních  národův,  jmenovitě  Jotunův  čili  Čndův,  a  Asův  čili 
Alanův.    Slované  tam  sloji  popořád  Vanové,  země  jejich  Va- 
náheimr,  řeka  ji  zavlažující  a  do  Čemomořl  se  valící  Vana- 
quisl,    bohyně   Freya   (t.  Prije)   od  nich  ke  Sveonům  přešlá 
Vanadis,  mudřec  z  rodu  Vanův  povstalý  Kvasir  atd.,  jakž  to 
doleji  na  svém  místě  (§  8.  č.  11.)  siřeji  vyložiti  nepomineme. 
Průvodně  pak  jest,  a  jazykozpytcům  dostatečně  známé,  že  Dá- 
zvisko  Vanův  ze  jména  Vendův  s  výsuvkou  souhlásky  d,  ve 
skandinávském,  jakož  i  v  čudském  jazyku  nad  míra  obyčej- 
nou povstalo,  jakž  to  níže  se  ukáže.    Jiné  skandinávské  pa* 
matky  i  o  písmě  a  písních  Slovanův  zmínku  činí,  jmeníglce 
je  Vendarunir.  *^)  Zeměpisných,  po  Slovanech  tam  někdy  by- 
dlevších  od  Němcův  slůvkem  Winde  anebo  Windisch  vyzna- 
čených  jmen   v  Německu  a  v  Rakouslch  takové  množství  se 
vyškytá,  že  jich   zde   zevrub  vyčítati  nelze.    Z  těch    mnohá, 
jakž  jsme  nahoře    podotkli,  již    v  nejstarších  písemných  pa- 
mátkách středního  věku  se  čtou,  np.  Wiuethahusum,  Winedis- 


*«)  I  staH  HoUandčaDé  jmenovali  Slovany  naSe  Vendy,  a  zemi  Jerich 
WIndischland.  Via  letopis  Ju/ijerika  Bemmjy  (nmř.  1662)  a  Casp,  van  den 
Ende  Gazopbylace  1654.4^.  Podobně  Dánové  místo  latinského  výraxu  Slaví 
užívají  slova  Vendiy  np.  Dack  Wende,  t  duz  slavonicus,  n  Stephania  (nmf. 
1660)  a  j. 
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cnn  Salebisi,  Windeschebore,  Windischhayn,  Windisch  Ossig, 
Bisenwinda,  Wolfereswiniden ,  Moinwíniden ,  RadanzwiDÍden 
Winidesbeim  y  Nabawinidai  Walahrameswinida ,  Wínithaseo, 
WinadahaSy  Winidon,  Winethon,  Winethe^  Windehasinomarco, 
Winidobobeimonomarcay  Winithiscanbnrg,  Waleswinden^  Wen- 
descben  atd.  ^^ ;  jiaá  v  obecné  mlnvě  Němcův  až  podnes  trvají, 
ačkoli  i  ty  poslední  zbytkj  Slovanů?  tam  dávno  jíž  vyhynuly, 
np.  Windebausen,  Wíndiscbthal,  Windbergen,  Winden,  Windels- 
bacbj  Windsberg,  Windstetten,  Windsbofen,  Windsbacb,  Winds- 
bdm,  Windiscbletten,  Windiscbgailenreath,  Windsgan,  Windisch- 
land,  Windischblihel,  WindischfeistrítZ;  Windischmatrai,  Win- 
discbgarsten,  Windischsteig,  WindiscbgratZ|  Windischlandsberg, 
Windischberg,  Windischbaomgarten,  Windischbleiberg,  Win- 
dischwagram,  Windiscbkappel,  Windisch-Sanct-Michael,  Wen- 
den^  Wendeberg,  Wendgraben,  Wendischbohra,  Wendersheim, 
Wenddorf,  Wendeburg,  Wendessen,  Wendhansen,  Wendtorf, 
Wensbnrg,  Wendísohjena  atd.  Žo  lid  německý  sousedy  své 
kmene  slovanského  váudy,  kdekoli  s  nimi  hranici  a  obcuje, 
jmenovitě  v  Lužici,  Pomořanech,  Štyrsku,  Korutanech  a  Krajině, 
potom  v  Ubřlcb,  až  podnes  nejraději  Vendy,  Vindy,  někde  Bendy, 
Bindy,  a  jazyk  jejich  wendische,  windische,  tytýž  bendiscbe,  bin- 
dische  Sprache  nazývá,  vůbec  vědomo  jest,  aniž  toho  doka- 
lovati  potřebí.  **)  Kdyby  jméno  Vendův,  ěili  Vindův,  původně 
prý  Němcům  náležité,  jen  některý  letopisec  z  oumysla  anebo 

^^  Ohledem  na  miBtní  Jména  Wendisch  v  Marcích  praví  Riedel  (Mark 
Brasdenb.  IL  8.):  Nooh  Jetzt  kennt  man  in  der  Altmark  ein  Wendisoh- 
Apenbnrg,  ein  Wendisch-Bodenstedt,  ein  Wendisch-Brome,  ein  Wendisch- 
Horst  nnd  ein  Wendisch-Langenbek,  nnd  in  dem  Landbache  Ks.  Karl  IV. 
1376  heissen  die  DGrfer  Gross-Bierstádt,  Klein-Chíiden,  Klein-Gischao  nnd 
Kldn-GravenstUdt :  Wendeschen  BierstSde,  Wendescben  Chaden,  Wendeschen 
Giftbom  nnd  Wendeschen  Granenstede.  Anch  gab  es  ein  Wendisch-Yenz- 
now  bei  Anlosen,  Urk.  ▼.  J.  1319,  Wendisch- Wostrow  bei  Apenbnrg:,  Urk. 
1361,  welches  so  znm  Unterschiede  von  einem  andem  Wustrow  hiess  an 
dem  Drdmmling  anf  der  Heide  (1473).  M^in  hat  nnr  dem  Namen  derjenigen 
Orte  die  náhere  Bezeicbnung  durch  das  Wort  Wendich  hinzngefUgt,  in  de- 
reo  Náhe  sich  gleichnamige  von  Dcatschen  bewohnte  Orle  befanden,  von 
denen  man  jene  zn  unterscbciden  snchte.  Per  geringste  Theil  der  wen- 
dischen  Orte  hatte  diesen  Beisatz. 

**)  Jak  rozšířené  je8t  to  pojmenování,  a  Jak  hluboce  v  národu  tkví, 
okazuje  přiklad  Jednotlivých  prastarých  osad  némeckých  n  prostřed  Slovákft 
v  UhHch,  Jakovéž  Jsou  DopSina,  Metzenseif  a  J.,  Jimž  okolní  Slováci  Ješté 
pořád  Binden,   Bindische,  a  J^ich   Jazyk    bindische  Spraobe   šlovou.  Srov. 
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%  nedorozumění  na  některý  slovanský,  v  německé  krajině 
osedlý  národ  byl  přenesl,  nikdy  by  nebylo  mohlo  tak  hluboce 
v  samém  národu  se  ujiti  a  po  všech  jeho  i  těch  nejvzdále- 
nějších končinách  se  ,rozleztí,  jakž  to  v  samém  skutku  shle- 
dáváme. A  žeby  to  jméno,  původuě,  jak  Dobrovský  tvrdí, 
německému  národu  přináležející,  sám  lid  německý  na  některý 
národ  slovanský  buďto  omylem  nebo  naschvál  byl  přenesl, 
tomu  ještě  méně  misto  dáti  můžeme.  Národové  ovšem  zvykli 
cizím  jménem  cizí  národy  nevlastně  a  nepřípadně  pojmenovati; 
tak  přenesli  Němci  zeměpisné  jméno  Bojemcův  od  celtických 
Bojův  na  Čechy,  tíž  Němci  a  s  nimi  Slované  jméno  celtických 
Vlachův  a  Gallův  v  homl  Itálii  bydUcích  na  všecky  Liatinya 
Italy:  ale  žeby  některý  národ  svým  vlastním  jménem  cizi 
kmen  byl  podaroval  a  podělil,  toho  žádného  příkladu  v  celé 
historii  nenacházíme,  a  to  již  samo  v  sobě  jest  nepodobné, 
nerci-U  nesmyslné.  Neni  zajisté  podobné,  nerci-li  možné,  aby 
sousední  Němci,  byli-li  onino  původní  Venedové  na  Visle  a 
moři  baltickém,  jak  tomu  chtějí,  německého  rodu,  po  vystě- 
hování těchto  odonud  a  přibytí  tam  národův  slovanských,  tyto 
týmže  německým  jménem  Venedův  byli  podělili,  skrze  což  by 
je  za  své  příbuzné  a  pokrevníky,  za  lid  téhož  s  nimi  původa 
a  jazyka  byli  uznali  a  vyhlásili.  Takového  nesmyslu  a  ne- 
rozumu by  ovšem  byl  některý  německý  kronikář  se  dopustiti 
mohl,  ale  sám  národ  a  prostý  lid  nikdy  a  nižádnou  měrou. 
A  byf  třebas  nějakým  neslýchaným  divem  tito  slovanští  ná- 
městkové německých  Venedův  na  Visle  od  sousedních  Němcův 
týmže  německým  jménem  poctěni  byli,  jestli  pak  k  víře  po- 


Barthohmaeides  Memor.  prov.  Csetnek  Neosol.  1799.  8*^.  p.  46.  £j\  Not. 
com.  Q6m6T.  Leutsch.  1808.  4<\  p.  103.  647.  Abkaoft  d.  Slaw.  S.  62.  Kollár 
Bozpravy  str.  260.  V  též  krajině  nalezi^l  te  městečka  a  Tesnice  Winden, 
WÍDdischdorf  (maď.  TótfalQ  t  Slovenská  ves),  Windischprona,  Windiscblitta, 
Windiachnnssdorf,  Windschendorf  (maď.  Tótfain),  anobri  i  ▼  Sedmibradaku 
Wendan,  Windau  atd.,  od  Néniců  vedle  Slovanův  tak  pojmenované.  Třebas 
teď  Němci  Oechův  a  Polákův  i  nenazývaji  více  Vendy,  viak  že  to  někdy 
ěinili,  jisto  Jest.  V  nadaci  listině  biskupa  Vratislavského  Tomáie  n.  r. 
1295  Wendischborau  jmenuje  se  „Borow  polonicale."  Takových  přikladu  v 
jest  mnoho.  {Worbs  Archiv  II.  12.  Bandtkie  Dzie|e  krél.  polsk.  3  vyd.  I. 
38).  V  etherové  cestopisu  se  řiká,  Že  Visla  vyplývá  z  kn^iny  Vendův;  a 
Thiodulf  a  Snorry  Btnrlesona  jmeni^e  Slovany  ruské  východními  Vendy. 
▲Iberícos  (1241)  a  jiiii  nazývi^I  Čechy  Vindy. 
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dobnéy  iebj  tndyž  jména  toho  i  vSem  ostatním  třebas  nejvzdá- 
leočjiim  DárodĎm  slovanským  na  Dnépra^  Donn^  Tise,  dolním 
Dunaji,  adriatickém  mofí  atd.,  bylo  se  dostalo?  Nebof  i  tito 
YÍíekni,  jakž  dokonale  víme,  od  prostých  NěmcAv  jménem 
YindAy  čili  VendAy  nasýváni  anebo  někdy  bývalí,  anebo  ješt6 
ai  do  dneška  bývají.  Véraž  by  cizí  a  nevlastni  jméno,  kdyby 
nijakou  slepou  náhodou  v  zeměpisném  ohledu  od  německých 
Venedův  na  slovanský  národ  při  Visle  bylo  přešlo,  věčně  na 
tom  jediném  národu  bylo  viseti  zůstalo,  jako  jméno  BohemcAv 
na  Slovanech  českých,  aniž  kdy  všem,  i  těm  nejvzdálenějším 
národům  tohoto  kmene  za  podíl  se  dostalo.  Ne  od  krajiny 
jakoby  druhdy  od  NěmcAv  obydlené  na  později  tam  osedlé 
Slovany  přešlo  jméno  Venedův,  nýbrž  právě  naopak  kdekoli 
Slované  se  vhostili,  tam  i  prastaré  a  genetické  názvisko  Vinidi 
čili  Venedi  s  nimi  se  stěhovalo,  tak  že  np.  celé  to  pomořf 
dřevní  Germanie  mezi  oustím  Odry  a  řekou  Travnou,  po  osa- 
zeni se  T  něm  SlovanA  v  5tém  a  6tém  stol.,  tudíž  i  nového 
Jména  nabylo,  byvši  od  samých  NěmcAv  přezváno  Winedum, 
Weonodland,  Wanland,  jehož  hlavní  kupecké  město  Volín 
podlé  toho  sloulo  německy  Winetha  t.  VendAv  město.  Leto- 
piaci  středního  věku  rodu  germánského,  užívajíce  o  národech 
slovanských  vesměs  a  naprosto  jména  Vinidi  čili  Venedi,  ří- 
dili se  při  tom  ne  svou  choutkou  anebo  slepou  náhodou,  nýbrž 
TÍenárodním  a  prastarým  lidu  svého  zvykem.  Povážíme-li 
všecko  toto  bedlivě  a  nestranně,  nabudeme,  tím  jsem  jist, 
pevného  a  trvanlivého  přesvědčeni,  že  názvisko  VenedAv  ne- 
mohlo jen  zeměpisně  ode  starých  jakoby  německých  VenedAv 
na  potomní  Slovany  v  těch  krajinách  přeneseno  býti,  nýbrž 
le  ono  jest  prastarý  a  pAvodní  jméno  národAv  kmene  slovan* 
skčbo  u  všech  lidi  kmene  německého,  a  tudyž  jméno  vlastni 
a  genetické,  jen  ne  doma  od  SlovanAv  samých,  ale  vně  a 
v  dzmě  od  NěmcAv,  ba,  jakž  hned  uvidíme,  i  od  FinnAv, 
CeltAv  a  LotyšAv  užívané. 

13.    Totéž  u  Čudův,  Celtflv  a   Litvanňv. 

Jména   zajisté  VindAv  čili  VendAv  lidem  kmene  slovan- 
ského nejen  od  lidí  kmene  německého,  ale,  což  ncjdAIežitější 
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jest,  i  od  lidi  kmene  čudského,  celtickébo  a  zvládtě  litevskéha 
dáváno.  Čadové^  Němcům  Finnové,  prastarý  a  široko  i  da- 
leko po  celé  sevemi  Evropě  i  Asii  rozvětvený  kmen  velikého 
plemene  severského^  od  nepaměti  sonsedilí  v  pAlnočnich  kra- 
jinách Evropy  s  národy  kmene  slovanského,  jakož  pak  až 
podnes  nematně  jich  zůstatky  s  těmito  sonsedi,  a  již  téměř 
docela  těchto  vládě  a  panováni  podrobeny  json.  O  staroby- 
losti Finnův  v  Evropě  žádné  pochyby  není:  jméno  jejich  již 
spisovatelům  římským  a  řeckým  Tacitovi,  Ptolemaeovi  a  j. 
ve  známost  vešlo,  a  nejedny  závažné  důvody  historické  k  torno 
domněni  vedoii;  že  rozšířenost  jejich  a  tady  i  vláda  a  moe 
v  Evropě  někdy  mnohem  byla  větší,  nežli  podnes  obecně  za 
to  máme.  Dle  svědectví  Nestorova  národy  ěudské,  v  9tém  stoL 
ještě  mohutné  a  vládě  Slovanův  nepodlehlé,  obcovaly  s  těmito 
v  míru  i  nemíru  co  národy  přísedící,  a  staly  se  dobrovohi& 
oučastniky  losu  Slovanův,  založivše  s  těmito  spolu  novon  říši 
na  severu  pod  správou  a  panováním  švédských  Vaijahův,  od 
nich  nazývaných  Rusův.  Tito  tak  staří  a  někdy  tak  lidnati 
a  mohutní  Čudové  nazývají  od  nepaměti  sousedy  své,  lidi 
kmene  slovanského  v  nynějším  Rusku,  vesměs  Wgny  čili 
Vendy,  a  sice  Čuchonci  ve  Finiandsku  jmenují,  podlé  svě- 
dectví hodnověrných  mužů,  lid  slovanský  na  Rasi  vjd.  é.  We- 
nelainen,  ve  mn.  č.  Wenelaiset,  Slovana  ruského  Wenemees,  rus- 
kou zemi  Weneje,  Wenemaa,  Wenahenmaa,  Čudi  pak  v  Estonska 
Slovana  ruského  Wennelane,Wennemees,  a  ruskou  zemi  Wenne^ 
Wennema  atd.  ^^).  Jezero  Ladožské  slově  u  Čuchoncův  We- 
neenmjeri,  t.  Vendické  moře.  *^)    Čudský  tento  název  WSnův 


*^)  Slova  tato  ▼  rozličných  pramenich  nestejně  psána  se  nalesiO^  Jinde 
Wene,  Wenelainen,  Wenelaiaet  atd.,  jinde  Wenne,  Wennelainen,  Wenno- 
laiset  atd ,  Jinde  zase  V^UnU,  Wán^il,  WUnálaeinen,  Wanftlaiset  atd^  coi 
množstvím  a  rozdílnosti  dadských  nářečí  se  vysvětluje.  Podlé  3Jdgreo% 
největšího  znatele  jazykův  Čndských,  Čnchonci  ve  Finlanda  jmmiují  semi 
roskon  WenHJanmaa,  č.  WeniUinmaa,  t.  Venúv  země.  (Mém.  de  V  Acad. 
des  scienc.  de  St.  Pét.  VI.  ser.  T.  I.  p.  303.)-  Slůvka  mees,  maa  znamenaji 
maž,  země,  Bg.  -lainen,  pí.  -laiset  Jest  zakončení  jmen  pi^davných  rodo- 
vých (adj.  gentil.).  Srov.  TaiUčcv  Istor.  ross.  I.  369.  §.  1.  490.  Thunmann 
Dissert.  de  Stavanis  in  Act.  soc.  Jabloň.  T.  IV.  a.  1774.  p.  68.  Oe.{jer*x 
Gesch.  Schwedens  Bd.  L  S.  36.  SJOgren  I.  c.  HupeVs  Ehstn.  Spr.  nnd  W.  B. 
s.  v.  Wenne. 

")  Tadécev  Istor.  ross.  IL  353.  pozn.  14. 
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éili  Venův  s  názyem  skandinávských  Němcův  Wani,  Wanaheimr 
jest  totožný,  a  vlastně  nio  jiného,  leč  cizondavná  forma  slova 
Vindi,  VendL  Vypouštěni  zajisté  souhlásky  d  po  souhlásce  n 
jest  ěudskému  jazyku  přirozené  a  obecné ;  tak  np.  misto  sans.. 
und  (madidum  esse),  lat.  unda,  stněm.  undea,  unda,  undja^ 
stfném.  flnde,  dan.  wande,  litv.  vandů,  praslv.  ondá  (jakž  nám 
to  jména  řek  slovanských  Ondá,  Ondava  atd.  ukazují),  řlkajI 
Čudové  jen  venna  t  voda,  a  vůbec  jakož  Čuchond  tak  i  vlastni 
Čudí  d  rádi  vysouvají,  říkajíce  hanne  (anseris)  místo  hande^ 
kSnno  ftrunci)  m.  k^ndo,  wenna  (íratris)  m.  wenda,  káen  (ma- 
nns)  m.  káden,  koan  (cnlinae)  m.  kodan,  maon  (vermis)  m. 
madon  atd.  ^^.  Za  touž  příčinou  i  město  Venden  v  Livonsku 
taméjii  Čudi  nazývají  Wenno ,  W()nno-lin.  *^)  Touž  samou 
vlastnosti,  t.  vysouváním  souhlásky  e/,  i  staroskandínavský  a 
na  díle  i  poilý  z  něho  švédský  a  dánský  jazyk  se  vyznačuje, 
patrně  tím  od  jiných  německých  nářečí  se  liše,  v  němž  np.  Skane 
m.  Skande,  Sweon,  Swealand  m.  Sweden,  Swedaland,  Norrige^ 
Norge,  m.  Nordweg,  Normanu  m.  Nordmann,  unn  (unda)  m.  undh, 
annar  (alius)  m.  andhar,  finna  (invenire)  m.  findha,  kunnr 
(notns)  m.  kundhr  atd.  se  vyslovuje,  jakž  to  níže  siřeji  vylo- 
žíme. Podlé  toho  staroskandínavské  Wane  a  finské  Wáne^ 
Wene,  Wenne,  zřejmě  a  nezáporně  nic  jiného  není,  nežli  ger- 
mánské Wende,  Wiude :  jest  to  jedno  jméno  ve  dvojí  formel  — 
Podobným  způsobem  máme  toho  jisté  sledy,  žef  i  národům 
kmene  eeltického  dřevní  Slované  pod  názvem  Yenetův  známi 
bylí.  Celtové  čili  Gallové,  kmen  mezi  všemi  z  plemene  indo- 
evropejského ,  pošlými  v  Evropě  naší  nepochybně  nejdříve 
osedlý,  a  již  v  prastaré  době  nejen  nad  míru  lidnatý  a  mo- 
hutný, ale  i  znamenitě  vzdělaný,  zaujimající  sídly  svými  přes 
třetina  této  zeméčástky,  a  v  různých  osadách  svých  v  3--2hém 
stoL  před  Ej*istem  s  jedné  strany  až  k  Visle,  s  jiné  přes  do- 


<')  Srov.  Strahlmann*8  Ffnn.  Sprachlehre  S.  9  16.  —  Vysouvání  toto 
souhlásky  d  nejšíře  sahá  v  nářečí  Karel ském  a  Oloneckém.  SJogren  v  Mém. 
de  ťAcad.  des  se.  de  St.  Fét  VI.  ser.  T.  I.  p.  279. 

*^  Sem  náležej!  mnohá  místní  jména  v  Estonecb,  np.  Wenno  mofs 
(Wendcn),  WíJnno  (Wendau),  Wennefer,  t.  Veodi\v  sídlo  č.  ves  (srov.  Kire- 
ter,  Rnna-fer,  Werre-fer,  Tabbi-fer  atd.),  Venja,  místo  Vanaj,  připomínané 
T  Sot  Vremen.  I.  295  a  j. 
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lejSí  Dunaj  až  k  Dněstru  dosahajici,  na  mnoha  místech  sná-  ^ 
rody  kmene  slovanského ,  od  nich  na  dile  ntíitěnýmí  a  z  prvo- 
vlastí  své  vytlačenými^  sousedili  a  obcovali.  Důkazem  toho 
jsou  jednak  některá  slova  z  jazyku  celtíckého  ve  slovančině 
zachovaná^  np.  obr,  balvan  č.  bolvan,  ohotár,  brzda,  týn,  skála, 
terč,  pavéza,  báně,  hůl  atd«,  jednak  hlasy  starobylého  národ- 
ního podání  v  nejstaríich  našich  letopisech  nás  došlé  a  ovy- 
pnzení  Slovanův  z  Podunají  od  Vlachův  zjevně  zvěstujici,  je- 
dnak i  samo  to  přesné  a  významné  jméno  Vlach,  nejen  pra- 
dávno podlé  domácího  a  původního  Gall  čili  Valí  utvořené, 
ale  i  na  Itálii  za  příčinou  obývajících  někdy  v  severu  jejím 
Gallův  od  praotcův  naSich  vztažené.  Tito  tedy,  dřevním  Slo- 
vanům, jakž  na  svém  místě  (§  11.  17.)  ještě  zevrubněji  do- 
kážeme, tak  dobře,  ačkoli  nevšelijak  čestně  známí  Gallové 
čili  Vlachové,  tolikéž  předky  naše  nižádným  jiným,  než  obec- 
ným Venetův  jménem  nenazývali,  jakž  toho  přede  vším  názvy 
Venetův  adriatických  a  armorických,  kteréžto  národy,  z  částky 
y  sousedství,  z  částky  u  prostřed  Gallův  osedlé,  my  z  důleži- 
tých příčin  za  větve  kmene  slovanského,  ve  prastaré  době  od 
něho  odloučené,  pokládáme,  potom  pak  i  jména  některých 
v  sousedství  celtíckých  osad  se  nacházejících  slovanských  měst^ 
np.  Vindobona,  Vindana,  Vindilis  atd.,  dostí  světle  dosvědčili. 
—  Naposledy,  což  zde  jen  pro  doplnění  tohoto  předmětu  zkrátka 
připomenuto  bud^  jména  Vende  užívají  o  Slovanech  i  lidé 
kmene  litevského,  jak  Lotyši,  tak  Litvané.  Již  Jindřich  Lotyš, 
nejstarší  dějepisec  národu  svého  [1226],  zmínku  čině  o  Slo- 
vanech v  těch  stranách  mezi  Lotyši  obývajících,  nazývá  je 
Vendy;  a  v  zemi  jejich  až  do  dneška  nalézají  se  porůznu 
městečka  a  vesnice,  po  někdejších  svých  obyvatelích  Slova- 
nech jménem  Venden  vyznačené,  np.  Vendoviški  (t.  VendSti 
č.  Vendičtí),  Vendzegola  (t.  Vendův  konec,  srov.  Latygola, 
Prejsegola,  rus.  Ljudin  konec  v  Novogorodě)  atd.  **)  A  však 


*^)  NěkteH,  jmenovité  Lelewol,  Ossolinski  a  j  ,  i  jméno  Wedda  čiU 
WidBemme  na  Vendy  potahovali,  což  viak  najisto  jest  Stender  ve  evém 
stovnikn  slůvkem  Widaerame  (podlé  něho  stiedozemí)  tlumočí  jméno  Liv> 
land.  Lelewel  pravi,  že  Livony  podnes  šlovou  n  LotySův  Vedda.  Parrot 
jméno  Widtemme  připisuje  Lettlandu.  Lelewel  Rzut   oka  na  dawnoác  lit. 
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O  tom  zde  yice  iiřiti  se  nechceme,  kdež  nám  jen  předběžné 
ukázati  bylo,  že  jméno  Vindův  čili  Vendftv  ani  lidem  kmene 
celtického  a  litevského  nebylo  docela  neznámé. 

14.    Ohlavení. 

Po  onplném  rozvinuti  celého  pásma  svědectví  a  důvodův^ 
mohoacích  posloužiti  k  určení  pravého  významu  a  platnosti 
jména  Yened&v  čili  Vinidův  jak  u  starobylých  národův  Evropy^ 
tak  i  n  nynějších  jejich  obyvatelův,  slušně  se  již  ptáti  může- 
me každého  nestranně  soudného  znatele  dějin  a  jazykův  lid- 
skýdiy  možné-li  uznati  za  pravdivé  a  průvodně  to,  nejnověji 
od  naieho  Dobrovského  na  kvap  a  nerozvážlivč  pronešené,^ 
od  některých  pak  německých  spisovatelův  urputně  a  slepě 
zastávané  domnění,  žeby  Pliniovi,  Tacitovi  a  Ptolemaeovi  Ve- 
nedové  od  Vinidův  Jornandových  docela  rozdílní,  onino  Němci, 
tito  pak  Slované  byli,  a  žeby  jméno  německých  Venedův  na 
Slovany  jen  v  zeměpisném  ohledu  bylo  přešlo,  proto  že  tito 
prý  později  v  oněch  sídla  se  vedrali  a  je  zaujali?  *®)    Jestli 


národ.  Wilno  1808.  8^.  str.  23.  Fáyrot  Verš.  Ub.  LiveD,  Letten  u.  Esten. 
Bd.  I.  S.  5.  —  Mésto  Vendea  v  Livonech  slově  lot  Zehseo.  —  Z  důvo- 
dům svrcha  vyloženích  snadné  již  jest  souditi  jak  hrozné  zbloudili  ti,  jenž 
poklád^íy  ^  jménem  Venedftv  a  Řekův  a  Latinikův  rozumějí  se  Litvané 
a  JjOtjU^  coi  mezi  Jinými  Gramatinovi  na  mysli  se  zvrtlo.  (Slovo  o  polku 
Igor.  M.  1823.  str.  105.)  Litvané  a  Lotyfii  Němcům  a  skrze  ně  i  Ďimanům 
od  neiMmétných  éasův  známi  byli  pod  zemépisným  jménem  Aestův,  t.  vý- 
cbodčanův.  (§.  19.)  Jomandes,  maje  dobrou  známost  jedněch  i  drnhých^ 
nikoli  Litrany  a  Lotyše  (jenž  u  něho  Esti  slovou)>  nýbrž  Slovany  jménem 
YlndŮT  podélil.  Severní  Gerraanie  na  západ  Odry  po  osazení  se  v  ní  Slo- 
vanův prozvána  od  Němcův  Windland,  nikoli  Eátland,  aneb  Lettland,  Le- 
tanwen,  ačkoli  jména  tato  tehdáž  již  Němcům  dobře  známa  byla;  na  dů- 
kaz, ie  n  nich  jméno  Vindové  ode  Slovanův  bylo  nerozlučné.  V  oboru 
celé  ttarožitnoBti  nenacházím  ani  jediného  jistého  svědectví,  žeby  Litvané 
kdy  od  nékoho  jménem  Vindův  bylí  vyznačeni.  Jindřich  Lotyš,  jehož  svě- 
dectví, co  rodáka  a  obyvatele  toho  obřeží,  zde  nejvétSí  váhu  má,  LotySe 
č.  Litvaoy,  Vendy  a  Němce  co  tři  rozdílné  národy  na  několika  místech 
své  kroniky  výslovné  a  určitě  rozeznává.  (A.  1206.  p.  44.  A.  1224.  p.  173. 
174.)  Bosdíl  ten  za  pravý  uznal  učený  Lelewel  (Rzut  oka  21—22.):  jest 
nám  tedy  s  podivením,  že  na  jiném  místě  zase  se  zviklal  a  dřevní  Venedy 
za  předky  Litvanův  vyhlásil  (Wiadomosd  o  narodach  str.  21.)  Plození  do- 
mnĚntk  néeným  skoumatelům  propťUčiti  se  musí;  slniiť  však  i  domněnky 
ttavěti  na  rozumných  důvodech. 

^  Adelnngova  a  Hallingova  námitka,   žeby  Slovany   od  Yenedftv  od- 
vozovali proto  sesloSelo,  poněvadž  Jméno  Yenedi  JeetU  pouze  německé  a 
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kde  ve  staré  historii,  zajisté  zde,  jak  pravda  s  jedné,  taktéž 
i  blud  a  křivda  s  drahé  strany  rovně  světle,  názorně,  nercMi 
makavě  na  jevě  jsou.  Tacitus,  váhaje  se  Venedy  k  Germá- 
nům  připočísti,  sám  své  neuměni  vyznává,  a  váhu  svého  svě- 
dectví podvrací,  vydávaje  známky  národův  slovanských  za 
germánské;  Ptolemaeus  Venedy  od  Germanie  a  národův  ger- 
mánských výslovně  různi,  a  první  mezi  velikými  národy  své 
Sarmatie  jim  místo  vykazuje;  historie  o  vystěhování  se  Pto- 
lemaeových  Venedův  z  původních  ^vých  sídel  mezi  Tatrami, 
Vislou  a  mořem  baltickým,  a  o  přibytí  tam  národův  jiných, 
slovanských,  docela  mlčí;  Jomandes  svým  slovanským  Vi- 
nidům,  mezi  332 — 350  od  gothického  krále  Ermanarika  válkou 
stíhaným,  táž  sama  obydlí  vykazuje,  ve  kterých  je  před  tím 
ok.  175,  Ptolemaeus  byl  umístil,  a  z  nichž  oni  1.  253,  za  cis. 
Volusiana,  na  hranice  říše  římské  doléhali;  neslo vanskost  ko- 
nečně  slova  Venedy  na  žádné  závadě  není,  anof  vidíme,  že 
téměř  všecky  národy  země  této  rozličnými  názvy,  jinými 
doma,  v  cizině  jinými,  pojmenováni  bývají ;  nad  to.  pak  vše- 
obecné, od  nepamětných  časův  až  podnes  trvající  užíváni  jména 
Venedův,  Vindův,  Vanův,  Venův,  o  národech  slovanských  u 
národův  kmene  německého  a  čudského,  anobrž  na  díle  i  cel- 
tického  a  litevského,  zjevné  svědectví  vydává,  že  toto  tak 
rozšířené  a  hluboce  do  života  tolikerých  různých  národův  vko- 
řeněné jméno  nepošlo  z  pera  některého  neumělého  kronikáře, 
aniž  pouze  náhodou  nebo  omylem  od  německého  národu  na 
slovanský  přeneseno,  nýbrž  že  již  v  předhistorické  době  v  lůně 
oněch  Slovanům  sousedních  kmenův  uroditi  se  muselo,   pro- 


místné,  od  vo^Iy  poSlé,  kteréž  na  každý  pomorslý  národ  obrácíno  býti  moklo, 
jest  skutečně  směšná  a  nesmyslná.  Nebo  předně  nikdo  Slovanů  od  Vene- 
dův neodvoziýe  toliko  příčinou  jména,  nýbrž  za  jinými  podstatnými  důvody, 
svědectvím  Joumandovým  a  výrokem  celé  starožitnosti  (srov.  6 — 14.  tohoto  §) ; 
potomně  mam  a  nepravda  jest,  žcby  slovo  Winde,  Wcndc,  bylo  pouze 
německé,  anoť  ve  všech  téměř  indoevropejskýcb  jazycích,  i  ve  staroslo- 
vanském (srov.  Ondava  řeka  atd.)  se  nachází,  a  nejisto,  žeby  všudy  voda 
vyznamenávalo,  jeSto  np.  v  Indii  veliké  pohoří  slově  Vindhaja,  a  v  Hispa- 
nii  podlé  Ptolemaea  byla  někdy  hora  Vindius  jmenovaná  (srov.  §  8.  č.  15.); 
naposledy,  dejme  třebas  i  tomu,  Žef  slovo  to  původně  cizí  a  jméno  místné 
jest,  což  to  divného,  jesUi  Celtové  a  Němci  pojmenovali  Slovany  jménem 
a  slovem  celtonémeckým  ? 
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éei  i  právem  za  ylasitni  jméno  Slovanův  u  Němcův^  Čndův, 
Celtftv  a  Litvanův  jmino  býti  může.  Z  čehož  patrně  násle- 
doje,  že  cokoli  v  pramenech  staroevropejské  historie;  ve  Spi- 
ších řeckých  a  římských  dějepiscův  a  zeměpiscův,  ve  skan- 
dinávských pověstech  a  rozpravách,  v  letopisech  středního 
veku  a  jinde,  rozličných  zpráv,  pověsti  a  podáni  o  Venedech 
čili  Vinidech  zatatranských  porůznu  zaznamenáno  a  našim 
časům  dochováno  jest,  to  vše  co  nejpilněji  do  hromady  se- 
brati a  za  základ  starožitností  slovanských  položiti  povinní 
jsme.  A  však  tím  za  pravé  se  nevydává  a  nejistí,  žeby  všickni 
jini  národové,  jejichžto  jména  jen  poněkud  a  zdaleka  na  jméno 
Vindův  čili  Vendův  se  ponášejí,  a  jejichž  oddílné  od  Slova- 
nův pojiti  hodnověrnými  historickými  svědectvími  dokonale 
stvrzeno  jest,  jmenovitě  Vandalové  a  Vindelikové,  za  příčinou 
samého  tohoto  jména  ke  slovanským  Venetům  přináleželi,  a 
tOy  co  o  nich  stará  historie  vypravuje,  na  předky  Slovanův 
roznmino  býti  mělo*  Národnost  Vandalův,  jejichž  jméno  ovšem 
není  bez  příbuzných  svazkův  a  potahův  ke  jménu  Vendův, 
jakož  i  sídla  a  dějiny  jejich  se  sídly  a  dějinami  Vendův  se 
stýkají,  zvláštního  kritického  vyšetření  zasluhuje;  což  zde  na 
svém  místě  státi  se  má.  (§  18.  č.  3.  6 )  Tolikéž  dějiny  Ve- 
netův  adriatických  a  armorických  č.  gallických  předběžně  od 
historie  Venetův  zatatranských  odrůzniti,  a  slovanskost  oněch 
novými,  nad  ty  posavadní  podstatnějšími  důkazy  potvrditi  ra- 
dno,  dříve  nežli  by  jim  vlastni  místo  ve  starožitnostech  slo- 
vanských 8  překonavou  jistotou  se  vykázalo. 

B.   Domácí  starobylých  Slovanův  jméno  Srbové. 

16.    Přlstupv 

Z  místnějšího  rozebrání  nahoře  přednesených  důvo- 
dův  a  svědectví  o  totožnosti  starých  Venedův  zatatranských, 
co  do  původu  a  jazyka,  s  Vinidy  Jornandovými  dověděli  jsme 
se  sice  8  jistotou  prvotního  jména  Slovanův  u  národův  cizích 
jmenovitě  německých,  čudských  a  celtických;  ale  domácí  je- 
jich původní  jméno,  všem  národům  tohoto  kmene  obecné,  na 
té  cestě  nám  nikde  se  nevyskytlo.  Chtějíce  tohoto  j  měna  s  do* 
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konalon,  ač  možné-li,  jistotnostl,  anebo  aspoň  s  nějakon  pra- 
vdě podobností  vyšetřiti;  nezbývá  nám  leč  nastoupiti  poznova 
cestu  již  zkašenoOy  vedoucí  nás  po  nepřetržené  koleji  od  véci 
známých  k  neznámým,  z  okresu  století  historicky  osvětlených 
do  hloubi  věkův   hustou  tmou  pokrytých.    Jornandes,  rodilým 
Alan,  vychovaný  mezi  Němci,  nejdříve  písař  na  dvoře    krále 
gothického,  potom  nmich  a  naposledy  biskup  gothický,  bytem 
v  Ravenně;  váživší  své  zprávy  o  Slovanech,  jak  se  zdá,  nej 
více  z  pramenův  německých,  t  oustniho  podání  Gothův  a  ná- 
rodních  zpěvcův  německých  ^*)  svědčí,  že  národy  slovanské 
povšechně  slouli  Vinidové,  a  částečně  Slované  i  Antové.  Pod 
jménem  Vinidův   že    Slované  jen  jiným  sousedním  národům 
známi  byli,  sami  pak  toho  názvu   neužívali,  již  jsme  nahoře 
dokázali :  jména  Slovanův  a  Antův  sám  Jomandes  zdá  se  po- 
kládati   za  novější  a  částečná,   tu  dobu,   když   on  psal,   ne 
všechněm  národům  slovanským,    nýbrž  jen  některým  obecná. 
V  samém  skutku  ani  jednoho,   ani   druhého  jména  v  prame- 
nech starších  od  6ho  stol.,  aspoíi  v  takové  formě  a  patrnosti, 
při  níž  by  žádné  pochybnosti  místa  nebylo,  nenalézáme;  pročež 
jim  předběžně  a  na  místě  tomto,  bez  místnějších  důkazův,  ani 
povšechné  platnosti  připsati,   ani   za  jejich  průvodnictvim  do 
šera  nevýstižné  dávnověkosti   pustiti  se  nemůžeme,  třebasf  o 
starobylosti  zvláště  prvního  z  nich  i  nepochybujeme.    Prokop, 
rodilý  Ěek,  vůdce  Belisara  druh,  rádce  a  písař,  žijící  640 — 562 
v  Eonstantinopoli,  nepochybně  osobně  znal  jak  Slovany,  tak 
též  i  Gothy  a  jiné  Němce,   a  podlé  některých  sledů,   ve  Spi- 
ších jeho  zachovaných,  ne  bez  příčiny  domýšleti  se  lze,  že  to, 
co  o  Slovanech  pozname;naI,  netoliko  z  rozprav  vychloubavých 
Gothův,  někdejších  ouhlavních  nepřátel  Slovanův,  nýbrž  i  z  úst 
samých  Slovanův  slyšel  a  vypsal    Svědectví  jeho  o  staroby-^ 
lých  Slovanech  a  jejich  prvotním  jménu  již  z  toho  ohledu  jest 
důležité  a  zvláštního  uvážení  hodné.    Dovršujef  pak   on  své 
vypsání  mravův  a  povahy  tehdejších  Slovanův  těmito  přepá- 


ši) Co  z  těchto  zpráv  původně  od  Kassiodora  pochází,  Jehož  ztracené 
dílo  o  Gothech  Jomandes  na  dile  skrátil,  na  d<le  dále  provedl,  naskme 
určiti  nelze. 
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•máinj^mi  slovy:*  „Před  Um  i  jméno  Slované  a  Antové  jedno 
měli;  oboje  zajisté  za  starodávna  jmenovali  Spory  (27uópoucX 
protOy  mním;  že  cizogihrf^  t  roztroušeně  po  vesnicech  svých 
bydlejL"  **)  Zdeť  ejhle  máme  výslovné  svědectví  nejstaršího 
zvěstovatele  dějin  Slovanův,  pod  tímto  jménem  se  zjevivších, 
o  prvotním  a  prastarém  jménu  jejich !  Povšechné  jméno  těchto 
národŮY  za  starodávna  bylo  dle  Jomanda  Vinidi,  dle  souvě- 
kého  pak  jemuProkopia  Spori;  ono,  jak  jsme  viděli,  samým 
Slovanům  neznámé,  u  lidí  kmene  německého,  čudského,  celti- 
ekého  a  litevského  bylo  v  užívání:  toto  tedy  dle  vši  podobno- 
sti, ndze  jinač  souditi,  muselo  býti  domácí,  přirozené,  u  sa- 
mých Slovanův  obvyklé. 

16.    Zkaženost  jména   Spori. 

Na  neštěstí  radost  naše  nad  vynalezením  tohoto  prasta- 
rého vlastního  jména  Slovanův  není  bez  přimíšeni  žalu.  Ná- 
zvisko  od  Prokopla  podané  jest  v  historii  neslýchané,  neslo- 
vanské,  anobrž  neevropejské,  a  proto  ani  nemůže  býti  přesné, 
nýbrž  musí  býti  zkažené.  Nikde  v  celé  té  nejzažší  staro- 
žitnosti ani  jen  nejmenších  sledův  a  šlépějí  domakati  se  nelze, 
žeby  některý  národ  buďto  doma,  buďto  vně  a  v  cizině  byl 
sloul  Spori.  Jméno  lo  anebo  bylo  u  Slovanův,  anebo  u  Keků 
v  užívání.  V  první  případnosti  by  předce  nějaké  zůstatky 
jeho,  jako  téměř  všech  jiných  nazvisk  jednotlivých,  třebas  již 
dávno  zašlých  národův  slovanských,  někde  ve  jměních  měst, 
okolí,  vesnic,  osob  atd.,  při  nejmenším  v  jazyku  samém,  byly 
se  zachovaly;  ale. toho  nikde  nic  není,  a  mimo  to  jméno  to 
jak  látkou  tak  i  tvárností  svou  obdobě  slovanských  národních 
jmen  se  příčí.  ^^)  V  druhé  případnosti,  užívalo-li  se  kdy  jména 
toho  u  Řekův,  jakož  pak  sám  Prokop  význam  jeho  z  řečtiny 
vykládá,  není  možné,  aby,  bylo-li  jinak  opravdu  tak  staré  a 
obecné,  jakž  Prokop  tvrdí,  mezi  tolikými  tisíci  národních  jmen 
u  starých  Ěekův  a  Římanův  nikde,  kromě  u  jediného  Prokopla, 
se  neětlo ;   ať  již  nic  nedím,   žeby   tím   samým  přestalo  býti 


")  Procop,  B.  G.  1    IIT.  c.  14.  p.  49S. 

")  Byliť  OTŠem  vykladači,  a  jsou  ještě  i  podnes,  kteří  jméno  to  ode 
slova  spo^,  spořiti,  an.  zboř,  zbořiti  (sDémoyati)  odvozovali,  jim2  té  dč- 
tioBké  hřičky  přáti  se  musí.  > 

iafařn^  nov.  8t«ro2il2iottL  L  8 
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slovanské,  jeSto  Slované  sami  sebe  nemohli  nazývati  jménen^ 
řeckým.  V  takovéto  tísni  nezbývá,  leč  pokládati  jméno  to  za 
zkažené  a  zpotvořené,  a  sice,  jak  z  podaného  od  něho  vý- 
kladu patrné  jest,  již  od  samého  Prokopia,  nikoli  od  pozděj- 
ších přepisovatelův  spisu  jeho.  V  samém  pak  skutku  všickni 
soudnější  skoumatelé  našich  starožitnosti  již  dávno  je  za  ta- 
kové Mznali,  v  čele  jejich  náš  slovutný  Dobrovský,  k  jehož 
domnění  zde,  na  poli  jazykozpytu,  tím  ochotněji  přistupujeme, 
čím  dověmčji  na  jeho  průvodnictví  v  této  třídě  věd  spole- 
hnouti a  jeho  nálezem  bezpečiti  se  můžeme.  Ke  smíchu  jsou, 
kdo  svědectví  a  výpověď  Prokopiovu  v  tak  veliké  vážnosti 
mají,  že  od  výkladu  jeho  odstoupiti  se  neosmělují,  nejsouce 
toho  pamětlivi,  kterak  spisové  byzantických  letopiscův  hojně 
mnoho  přikladňv  podobného  nesmyslného  etymologizováni  nám 
poskytují;  tak  up.  císař  Konstantin  jméno  města  Trcbin,  pošlé 
od  třeba  t.  oběť,  odvodí  ode  slova  tvrď  t.  tvrz,  jméno  řeky 
Buua,  pošlé  od  bun  t.  vápno,  ode  slova  bona,  vykládaje  je 
skrze  xáXov,  jméno  národu  Srb  od  servus,  jméno  okoU  Ko- 
navlje  ode  slova  kolo  t.  váz,  překládaje  je  skrze  ápia^tá  (via 
plaustralis,  srb.  kolnié),  jméno  dněprovského  prahu  Násyp 
ode  slova  nespi  (noli  dormire),  Pachymeres  jméno  místa  Polog 
od  bog  a  lug,  jakoby  boholuh  (nemus  dei),  Anna  Komnenova 
jméno  města  Šuměn,  pošlé  od  šumá  t  les,  od  Šimona  krále, 
jiný  jméno  městečka  Caribrod  od  caři  brady  (Caesaris  barba) 
atd.  V  rozboru  a  výkladu  staroslovanských  jmen  nám  Řekové, 
jazyka  našeho  naskrze  nepovědomí,  učitelé  a  průvodčí  býti 
nemohou.  Ke  smíchu  jsou  i  ti,  kdož,  jako  někdy  Gebhardi 
a  nejnověji  Surowiecki,  Prokopia  znezběhlosti  v  řečtině  viní, 
ujišťujíce,  že  slovo  to  nepochází  od  <j7uopá8Y]v,  ale  od  a^reípov 
rozsévač,  a  že  tudyž  vyznamenává  národ  rolnický,  hospodářský. 
Takovéto  jalové  a  neprůvodné  domysly  ani  jen  stínu  podobnosti 
do  sebe  nemají,  a  mimo  to,  lpíce  pořád  na  neslýchaném  a 
nikde  neužívaném  slovu  Spori,  v  historickém  ohledu  ani  o 
píď  nás  dále  z  mraku  na  světlo  nevyvodí.  ^*)    Důmyslný  Do- 

")  Butkov  (Vjoat.  Evr.  CX.  275)  vysvětlil  jméno  Spori  z  Jazyka  ar- 
menakého,  t  Troglodyťa?,  jámožilci,  odkryl  slovanskost  Herodotových  Sa- 
Bpirův  a  vykázal  prvotní  sídla  Sporův  č.  Slovanů  v  severní  čili  kavkaské 
Arménii.    Jaké  Štěstí! 
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broveký  již  dávno  své  ku  pravdé  mnohem  podobnější  a  prík- 
vodnějái  domněni  pronesl  v  ten  smysl,  žeby  v  té  porouchané 
formě  Spoří  u  Prokopla  vlastně  původní  a  domácí  jméno  kmene 
dovanského  Srbi  vězelo,  od  kteréhožto  F^kladu  ani  v  nej- 
později! době  živobytí  svého  neupustil.  *^)  A  jistě  domněnka 
tato  tak  jest  sama  v  sobě  přirozená,  nenucená^  nezběhlosti 
písař&y  řeckých  v  jazyku  slovanském  a  odtud  pošlé  nemožnosti 
vyjádřiti  bez  přejinačení  a  zřečtěni  tvrdé,  řeckým  ústům  ne- 
obvyklé slovo  Srbi,  Srbli,  přiměřená,  tak  s  pozdějšími  svě- 
dectvími o  všeobecném  užívání  jména  toho  Srbi,  Srbové,  u 
národův  slovanských  souhlasná,  že  ani  o  důkladnosti  a  pravdi- 
vosti jeji  pochybovati,  ani  cos  lepšího  a  průvodnějšiho  na  je- 
jím místě  podati  nemůžeme. 

17.  Pravé  čteni  Srbi  m  Spoří. 

Jest  zajisté  věc  uvážení  hodná,  že  jméno  Srbův,  podnes 
již  jen  některým  odnožem  kmene  slovanského,  v  hořejší  i  do- 
lejší Lužici  a  na  dolejším  Dunaji  i  Sávě,  v  někdejším  Illyri- 
kum,  osedlým,  vlastní,  před  tím  anebo  všechněm  národům 
téhož  kmene,  anebo  aspoů  většímu  jejich  počtu  bylo  obecné. 
Jméno  to  sahá  do  nejzažší  dávnověkosti :  nalézáme  je  zajisté 
v  této  původní,  přesné,  domácí  formě  již  u  Plinia  [př.  79J  a 
Ptolemaea  [ok.  176],  činících  zmínku  o  Srbích  v  pořadí  jiných 
národů  mezi  Volhou,  Maeotem  a  Donem.  Slova  onoho  jsou: 
„Od  oužiny  cimmerické  dále  bydlejí  Maeotičtl,  Váli,  Serbi, 
Arrechi,  Zingi,  Psesii"  *^),  tohoto:  „Mezi  ceraunickými horami 
.a  řekou  Rha  obývají  Orinaei  i  VaU  i  Serbi  (v  rkp.   2ép^ct.  i 


w)  Dobrovský  Ueb.  d.  Urspr.  d.  Namons  Čech  in  PelzeVs  Oesch.  v. 
BíJlm).  1782.  1817.  Bd.  I.  Vorr.  S.  xii.  Abhandl.  e.  Privatges  in  B6hm. 
Pr.  1784.  VI.  S.  280.  i/onac'«  Verš.  e.  Landesgesch.  v.  Miihren  Bd.  II.  S. 
xn.  Bemerk.  tib.  Serben  in  EngeVs  Gesch.  v.Serbien  S.  157.  Časopis  vlast. 
Moseam  v  Pr.  1827.  bv.  II.  str.  8.  —  V  týž  smysl  i  Schl5zer  8«  pronesl 
Nést.  II.  74.  Ein  seltsamer  Einfalí,  einen  alten  Namen  der  Nation  aus  dem 
GriechiscbeD  zn  erkláren.  Vielleicht  steckt  der  Namo  Srbi  (Serbier)  darin. 
wenn  der  Grieche  diesen  ihm  iinaussprechlichen  Ton  hSrte,  so  wie  ihn 
noch  jetzt  der  Bdhme  (und  der  Serbe  selbst)  aasspricht :  so  konáte  er  sich 
wohl  einbildeo,  etwas  wie  Spor  zu  h5ren. 

w)  Plín.  H.  N.  1.  VI.  c.  7.  §    19. 

8» 
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Síp^oi)."  ^*)  Jména  Slovanův,  aspoň  tak  čistě  a  zřejmě  vylo* 
zeného,  v  žádném  tak   starém   pramenu  nenacházime,   ačkoli 
proto   samé   hned  o  jeho   starodávnosti   pochybovati  nesloSi. 
O  velikém  národu  srbském,  za  Tatrami  v  krajinách  dnešního 
Polska  a  Ruska  osedlém,    máme   před  rukama  dvojí  dftležité 
svědectví  z  9ho  a  lOho  stol,  cis.  Konstantina  [př. 959]  a  ne- 
jmenovaného původce  zeměpisných  zápiskův  o  Slovanech  [na 
konci  9ho  stol.]  v  rkp.  Mnichovském  z  lího  věku.  Císař  Kon- 
stantin na  jednom  mistč  připomíná  národ  bílých  t  velikých  a 
svobodných  Srbův  {černi  slují  diví,  stepní,  odtržení,  aneb  pod- 
manění), za  dnešními  Uhry  (u  něho  Turky),  v  krajině  řečené 
Boiki  (viz  §.  31.  ě.  1.),  v  sousedství  Bělo-Chorvatův.  Na  jiném 
místě  uvodí  ze  jména    národ  Srbů  v  pořadí  národův  slovan- 
ských na  Rusi  obývajících  a  Varjahům  poddaných,  v  soused- 
ství Drevlanův,   Drehovičův  a  Krivičův."  ^^)    Z  čehož  patrné 
jest,  jak   běžné  a  daleko  rozšířené   bylo  ještě   za  času  toho 
císaře  užívání  jména  Srb.  Čehož  i  slova  zápisčíka  Bavorského 
výborně  pot^Tzují  píšícího  v  tento  smysl:  „Zeriuani  (t  Serbiani), 
kterážto    krajina   tak  jest   veliká,    že   z  ní  všickni  národové 
Slovanův  pošli  a  svůj  počátek,  jakž  sami  ujišťují,   vzali."  *^) 
Svědectví  toto   tím   památnější    a   pozoru   hodnější  jest,  čím 
méně  pochybovati  sluší,  že  neznámý  jeho  původce,  na  konci 
9ho  stol.  žijící,  třebas  rodilý  Němec,    naschvál  a   z  oumysla 
po  zevrubních  zprávách  o  jměních,  sídlech  a  městech  národův 
slovanských  se  sháněl,  a  to,  co  o  tom  předmětu  zapsal,  odni- 
kud jinud,  leč  z  oustního  podání  samých  Slovanův,  vyčerpati 
a  do  hromady    sebrati   nemohl.    Pročež   se  neváháme  slova 
jeho  „sicut  affirmant"  na  ten  rozum   ,.jakž  sami  Slované  uji- 
šťují" slyšeti,    k  čemuž  jinak  i  spojeni  týchže    slov  a  smysl 
celého  místa  přirozeně  vede.    S  těmito  svědectvími  o  někdejší 
rozšířenosti  jména  Srb  u  národův  kmene  slovanského  souhlasí 
i  jiná,  jak  souvěká,  tak  pozdější.   Ve  slovníku  etymologickém 


5')  PtoUm.  Geo^r,  1,  V.  c.  9. 

*^)  CoNsL  Porph.  De  adm.  Imp.  c.  9.  32.  33.  Srov.  níž  §.  28.  6  8.  §.  81. 
č.  1.  §.  38.  č.  2. 

'-'')  Uonnayrs  Archiv  1 827.  Nr.  49.  Téh.  Herzog  Luitpold  S.  24.  Srov* 
v:^S  §.  G,  č.  li.  pozn.  13. 
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Mater  verboram  nazvaném,  původem  Kostnického  biskupa  Sa- 
lomona [nmř.  920]  na   konci  9ho  stol.  sepsaném^   čteme  mezi 
jiným,  že  obyvatelé  dřevní  Sarmatie  slouli  Srbi.    Čech  Vace- 
rad,  opsav  1.  1102  dotčený    slovnfk,   a  na  mnoha  místech  ku 
původníma  textu  český  výklad  přidav^  dvakráte  cizí  názvisko 
Sarmatův  jménem  Srbův  tlumočí^    chtěje  tím  ukázati,  že  ná- 
rody někdejší;  od  Ptolemaea  jen  zeměpisně  tak  nazvané  Sar- 
matie, byly  původně  a  vlastně  jmenovány  Srbi.  ^^)    Neznámý 
původce  rýmované  kroniky  české,  po  Dalimilu  nazvané  Dali- 
milovou, složené  okolo  1.  1310,  čerpaje  nepochybně  z  práme- 
nův  mnohem    starších,    slova   Srb   v  obšírném  smyslu  užívá, 
zpívaje:  ,,V  srbském  jazyku  jest  země,  jíž  Chanati  jest  jmě," 
kterážto    slova   německý   vykladač  14ho  stol    takto  přeložil: 
„Czu  Winden  ist  ein  Gegent,  die  ist  Grauacia  genent."    Tyto 
Charváty  v  krajině  Srbův    čili  Vindův  jsou  vlastně  Bělochor- 
vaty  císaře  Konstantina,  okolí  tatranské  nad  Vislou  a  Duěstrem, 
odkudž  zpěvec  své  Čechy  vyvodí.  (§28.  č.4.  §.31.  č.  1.  §.38. 
&  2.  §.  39.  č.  1.)  Český  básník  tedy  v  užívání  toho  slova  Srb 
8  řeckým  letopiscem  Prokopiem  docela  se  srovnává,  a  spiso- 
vatelé čeští    věku  15ho  i  IGho,    překládajíce  z  němčiny  nebo 
latiny,  slovo  Winde  ne  bez  podstatných  důvodův  skrze   slovo 
Srb  tlumočili,  řídíce  se  při  tom  3&vykem  prastarých  věkův.  *') 
Odtud  lze  pochopiti,   kterak    to   ujíi-odní  jméno    Srb  u  dvou 
větvi  kmene  islovanského,  co  do  nářečí  podnes  nejvíce  od  sebe 
vzdálených,   t.  u  Srbův  lužických   a  illyrských,   dochovati  se 
mohlo.    Oba  zajisté   jméno   to  zdědili    až    z  oněch  prastaro- 
dávních  časův,    když  ještě  všecky  nynější  národy  slovanské, 
pod  společným  jménem  Srbův  sjednocené,  jen  jediným  obec- 
ným jazykem  mluvili,  z  něhož  potom,  ve  mnoholičném  stěho- 


^  „8armate Sirbi  tnm  dicti  a  serendo  id  est  quasi  sirbntiu.**  Cod. 

Miw.  boh.  p.  303.  c.  3.  „Sarmathe  populi  Zirbi."  ib.  p.  471.  c.  1.  Na  tře- 
tím místě  názvisko  toulavých  a  ncvlantuich  mnichů  východoich  krí^in  Sa- 
nbaltse  národnim  jménem  Srbů  vykládá,  ovSem  mylně:  „8arabaite  propríe 
eorrentes  vel  sibi  viventes  Zirbi."  ib.  p.  302.  c.  2. 

^')  Ovšem  spisovatelé  ti  pokládali  jména  Winde  a  Vandal  za  totožná, 
pročež  i  tyto  Srby  prozvali;  srov  Kuthenovu  kron.  u  Veleslav,  předml. 
str.  XLV  12^  16.  Plácelovu  Hist.  židovskou  na  str  447.  a  v  rejstř.  pod  sL 
Srbi.  Buchholcerův  Rejstř.  hist.  př.  od  Petřka  na  1.  406,  439.  451.  486. 
530.  1154.  1549.  a  j. 
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váni  a  v  dlouhé  věkův  koleji,  dvanácte  rozličných  niřeii, 
pokud  je  počítati  můžeme,  se  vyvinulo  a  utvořilo.  *')  ,,Poro- 
vnáme-li  výpovédi,"  dí  Dobrovský,  „dvou  nejhodnověmějiidi 
svědkův  o  Slovanech  6ho  věku,  Jomanda  a  Prokopla,  shle- 
dáme jistotně,  že  Yindi  a  Spori  (Srbi)  jsou  hlavni  jména  je- 
dnoho a  téhož  kmene.  Vinidové  Jomandovi  jsou  Sporové 
(Srbové) Prokopiovi  a  naopak."*^) 

18.    Závěrek. 

Dáme-li  této  tak  smyslné  a  průvodné  donměnce,  žehy 
v  pokažené  formě  Spori  u  Prokopia  vlastně  staré  jméno  kmene 
slovanského  Srbi  tkvělo,  za  pravda,  jakož  pak  za  důleži^^i 
příčinami  jinak  učiniti  nemůžeme,  tof  již  tím  samým  nová, 
prostranná  a  bezpečná  cesta  k  vyzkoumání  pojiti  Slovanův  a 
starobylých  sídel  jejich  nám  se  otevře.  Mámef  zajisté  dvoji 
pranárodu  tohoto  jméno  před  rukama,  cizozemské,  t  Vindi 
čili  Vendi,  a  domácí,  t.  Srbi :  pročež  potřebí  jest  jen  všecka 
svědectví  hodnověrných  spisovatelův  dávnověkosti  o  národech 
dvojím  tímto  jménem  vyznačených  pilně  pohledávati,  shledaná 
rozsudně  oceniti,  oceněná  pak  oustrojné  spořádati,  a  tím  sa- 
mým prvotní  sídla  Slovanův  a  staré  dějiny  jejich  z  mraku 
nepaměti  a  nevědomosti  na  jasné  světlo  historické  názornosti 
před  očima  našima  vystoupí.  Oumysl  náš  a  obraný  k  dosa- 
žení jeho  způsob  toho  ovšem  vymáhá,  abychom  přede  vším 
všecko  to,  cokoli  v  nejstarších  pramenech  a  památkách  děje- 
sloví  evropejského  o  těchto,  od  nás  za  neprostředné  předky 
dnešních  Slovanův  uznaných,  Vindech  a  Srbích  roztroušené 
se  nachází,  co  nejpilněji  do  hromady  sebrali,  a  ocíděné  z  prachu 
vetchosti  i  dle  vnitřního  závaží  oceněné  v  souhlasný  celek 
spojili,  jisti  jsouce,   že  tudyž  nabudeme  základu  pevného  pro 


^^)  „Die  Aehnlichkeit  des  Namens  der  lansitzer  Sorben  od.  Serben  nud 
der  i]l3rrí8chcn  Serben  ist  nicht  znfallig,  rondem  Btammt  ans  uralten  Zeiten 
her.  Unter  diesem  Namen  waren  beide  Oránungen  der  slawischen  VClk^ír, 
ehe  noch  der  allyemeine  Name  Siawen  aufgekommen,  ehedem  begriffea.* 
Dobrovský  ve  Wien.  Jahrb.  der  Liter.  1827.  Bd    XXXVII.  8.  1-28. 

^^)  Dobrovský  Ueb  d.  Urpp.  des  Namens  Čech  In  PůheVs  Gesch.  v. 
B(Jhm.  Bd  I.  Vorr.  S.  xii— xiv. 
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soustavu  starožitnosti  slovanských.  Dříve  vSak,  nežli  bychom 
k  tomu  přikročili,  nzniváme  za  potřebné,  abychom  jasnějším 
láměru  svého  vyjádřením  vstříc  vyšli  možnému  nářkn,  jímžby 
nás  někteří  vážitelé  starožitností  našich  stihati  mohli.  Ne. 
jedněm  to  snad  s  velikým  bude  podivením,  proč  bychom  my, 
dávajíce  v  historickém  ohledu  přednost  jménům  Yindův  a 
Srbův,  a  kladouce  je  takořka  za  základ  celé  své  soustavy, 
nejen  dnešního  povšechně  užívaného  předůstojného  jména 
Slovanův,  a  vedle  něho  všech  ostatních,  v  dějinách  našich 
neméně  vážných  a  starých,  jako  Chorvatův,  Lechův,  Čechův 
atd.,  hned  v  předsíni  svého  badání  tak  málo  sobě  vážili,  ale 
i  mnohé  jiné  staré  národy  evropejské,  jmenovitě  Skythy,  Sar- 
maty, Thraky  atd.,  z  rodiny  slovanské  vylučovali.  K  odve- 
dení tohoto  odporu  zde  předběžně  jen  toto  povědíno  buď. 
Nepříme  se,  že  jména  Slovanův,  Chorvatův,  Lechův,  Čechův 
atd,  jsou  rovně  tak  proslulá,  vzácná  a  jestli  kdo  chce  i  sta- 
rožitná, jako  jména  Vindův  a  Srbův ;  nechceme  nyní  ani  o  to 
přílii  urputně  se  zasazovati,  žeby  jméno  Srbův  dříve  u  náro- 
dův  kmene  slovanského  povšechně  a  obecně  užíváno  bylo, 
nežli  jméno  Slovanův;  připouštíme,  že  předkové  Slovanů 
v  dávní  Evropě  i  pod  jinými  jeítě  jmény,  nežli  samých  Vin- 
dův a  Srbův,  ukryti  býti  mohli:  a  však  na  tom  konečně  a 
neústupně  se  ustavujeme,  že  nemohouce  ani  starobylosti  ná- 
rodního-jména  Slovanův,  Chorvatův,  Lechův,  Čechův  atd.,  ani 
slovanství  Skythův,  Sarmatův,  Thrakův  atd.,  cestou  historickou, 
z  čistých  pramenův  a  hodnověrných  svědectví,  dokázati,  proto 
také  ani  žádnému  z  nich  přednosti  před  oněmi  pustiti  a  je 
za  základ  své  soustavy  obrati  nemůžeme.  **)  Když  všecky  hi- 
storické prameny,  památky,  podání  o  národech  jmény  Slo- 
vanův, Chorvatův,  Lechův,  Čechův  atd.  vyznamenaných  před 
6tým  stol.  mlčí,  daremné  jest  každé  usilování,  nedostatek 
tento  pouhými,  nazvíce  etyraologickými  domysly  buďto  o  sta- 
robylosti a  povšechnosti   jména    Slovan,    buďto   o   slovanství 


")  Níže  (§.10.  6.  10.  11)  vykáíeme  s  největSi  podobností  jméno  Slo- 
Tanův  n  spisovatele  2ho  stol  po  Kr.  Zde  vSak,  na  počátkn  dila,  slnšíť  náin 
atavéti  sonstavn  svých  starožitnosti  na  jistotě,  nikoli  na  podobnosti. 
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nuv. 


Thrakův,  Skythův,  Sarmatův,  Roxalanův,  Jazygův,  Hai2Ů\r» 
Avarův  a  nevím  kterých  jiných  národův  vynahrazovati.  Ta- 
kovéto polovičátné,  nerci-li  převrácené  počínání  nikdy  k  žá- 
danému cíli  vésti  nemůže,  jakž  toho  tolikeří  příkladové  pře- 
dešlých spisovatelův  a  jejich  mozolných,  však  vždy  daremných 
prací  zjevné  dosvědčuji.  Čas  jest  svrchovaný,  abychom  již 
konečně  jednou  těch  skythicko-sarmatských  pošetilosti  a  scest- 
ností  výslovně,  upřímně  a  stále  se  odřekli,  a  z  toho  etymolo- 
gického  bláta  na  pevnou  historickou  půdu  vybředli.  Soustava 
starožitností  našich  musí  na  nepohnutém  základu  historických 
svědectW  osnována  býti,  má-li  svou  vnitřní  cenou,  věcnatostl  a 
důsledností  soustavám  starožitností  jiných  evropejských  ná- 
rodův aspoň  poněkud  se  vyrovnati  a  před  soudem  nestranné 
kritiky  ostáti^  Známá  a  jistá  historie  dnešních  slovanských 
národů,  vesměs  mluvě,  počátek  bére  asi  s  koncem  6ho  stol., 
neznámá  a  nejistá  leží  ve  tmě  minulosti,  od  nepaměti  až  do 
té  teď  vyměřené  doby,  pohřbena.  Zdof  všecko  záleží  na  pře- 
chodu z  této  pozdější  jisté  doby  do  oné  dřevnější  nejisté. 
Kdo  zde  výslovných,  patrných  a  rázných  svědectví  souvěkých 
spisovatelův,  na  Vindy  a  Srby,  co  předky  Slo\  anův,  a  na  kra- 
jiny zatatranské,  co  prvotní  sídla  a  pravlast  jejich,  ukazujících, 
všetečně  se  spustí,  a  smělým  letem,  na  křídlech  etymologie, 
pomina  desatera  století,  do  střediny  Skythův,  Sarmatův,  Thra- 
kův a  Celtův  se  vpeří,  pak  naposledy,  stotožniv  dříve  etymo- 
logicky  téměř  všecka  starobylých  národův  jména,  i  samy  tyto 
národy  stotožuí  a  poslovanl,  ten,  podlé  našeho  zdání,  z  toho 
bezcestí  nikdy  pravé  cesty  ke  vznešenému  chrámu  slovan- 
ských starožitností  nenalezne.  Uvarovati  se  této,  jakkoli  Široké 
a  na  oko  slibné,  však  nebezpečné  dráhy,  nastoupiti  stezku 
novou,  užší  sice,  ale  pravou  a  neomylnou,  a  vystavěti  staro- 
žitnosti slovanské  na  nepohnutém  základu  hi>lorické  jistoty, 
bylo  jediným  cílem  našeho  badání.  Teprva  když  starožitná 
Bidla,  příběhové  a  dějiny  Venedův  čili  Srbův,  jejichžto  slovan- 
ství nade  všecku  pochybnost  \'yvýšeno  jest,  historicky  vyše- 
třena, určena  a  vykázána  budou,  sluší  obrátiti  zření  k  ná- 
rodům pod  jinými  rozličnými  jmény  ve  staré  Skythii  a  Sar- 
matii, anebo    v  jiných  krajinách    evropejských,  obývajícím,  a 
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přináleži-li  které  z  nich  k  velikémn  kmenu  vindíckému  čilí 
srbflkéma,  bedlivě  ohledati.  Tím  způsobem  samo  staveni  sta- 
rožitnosti našich,  byf  třebas  i  některé  jeho  částečky,  maní  a 
omylem  k  němu  pfípojené,  pozdější  ostrou  kritikou  od  něho 
odraženy  byly,  zůstane  předce  pevné  a  nezrušené;  naproti 
tomu,  vyhnané  opačným  způsobem  nahoru,  bude  na  pisku  státi 
a  v  krátkém  času  i  bez  větru  se  zbourá. 


ČLÁKEK   II. 

SÍDLA  A  DĚJE  DŘEVNÍCH  SLOVANŮV. 
§.  8.    Nejstarší  svédectví  o  Vindech. 

1.    Obchod  8  jantarem    a  jeho   cesty. 

NabyvSe  z  předešlého  pojednáni,  pokud  možné,  dokona- 
lého přesvědčeni  o  tom,  že  předkové  Slovanův  pod  jmény 
Vindův  a  Srbův,  onim  přespolnim,  tímto  domácím,  ode  prasta- 
rých časů  ve  krajinách  zatatranských  a  jiných  severní  Evropy 
stranách  bydleli,  zbývá,  abychom  již  sama  svčdcctvi  starých 
historických  pramenův  o  týchže  Vindech  a  Srbech  v  celé  je- 
jich podstatě  a  váze  obšiméji  sobě  předestřeli,  a  jich  bedlivě 
i  všestranně  uvážili.  —  Nejdřevnéjší  sledy  Vindův,  napomoří 
baltickém,  v  sousedství  Guttonův  a  jiných  národův,  osedlých, 
kryjí  se  v  šei?u  a  nepamčti  nevystihlo  dávnovčkosti.  Obchod 
s  jantarem  u  někdejších  Phoenicanův  a  Řekův  prostírá  první 
světýlko  na  tyto  severní  krajiny  a  tudyž  i  na  Viiidý.  Vzá- 
cného toho  plodu  země  dobýváno  již  ode  starodávna,  jak 
ještě  až  podnes,  na  břehu  pruském,  jmenovitě  v  Sambii  čili 
Samlandu,  a  odtud  ho  vyvážíno  do  krajin  východních,  kdežto 
ho  jak  k  rozličným  šperkům  a  okrasám,  tak  zvláště  i  ku  ka- 
děni ve  chrámích  užíváno.  Již  ve  spisích  Hesiodových  [750—700 
př.  Kr.]  ^),  věřínie-li  slo>^im  Hygiuovým,   zmínka  byla  o  jan- 

*)  Hesiodův  7Čk  klade  se  na  1.  900  př.  Kr.,  básně  vSak  pod  jeho  jmé- 
nem podnes  známé  nemohou  v  této  své  ])odobé  starší  býti,  nežli  z  drnhó 
polovice  Sho  stol.  př.  Kr.  J,  Lekwela  Badania  starožytnošci  we   wzgl^dzie 
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taru ;  ale  tento  ještě  tehdáž  nepochybně  nepocházel  z  PrnS; 
nýbrž  z  jiných  krajin  východních.  Naproti  tomu  podobně 
již  za  časňv  Thalesa  [ok.  600  př.  Er  ],  ovšem  pak  jistotně  za 
cásňv  Aeschyla  [490př.Kr.],  Sophoklea  [449  př.  Kr.]  aEuri. 
pida  [449  př.  Er.J  dostávali  ho  Řekové  z  této  severozápadní 
strany  Evropy,  jakž  z  rozličných  domněnek,  od  těchto  básní- 
kův o  jeho  původu  smyšlených,  patrné  jest,  čemuž  i  slova 
souvěkého  dějepisce  Herodota  [456  př.  Kr  J  nasvědčuji.  Tento 
zajisté  výslovně  praví  ^),  že  jakož  cín,  tak  i  jantar  za  jeho 
času  k  Hekům  z  nejzažších  končin  Evropy  dovážín  byl,  ačkoli 
o  položení  samé  té  vlasti,  v  níž  řeka  Eridanus  do  severního 
moře  se  vlévá,  nic  místněji  říci  se  neosměluje,  a  téměř  jméno 
této  řeky,  žehy  bylo  řecké,  v  podezření  má.  ^)  Později,  okolo 
1.  320  př.  Kr.,  řečtí  osadníci  v  městě  Massilii  na  břehu  Gallie^ 
založeném  asi  1.  600  př.  Kr.,  s  Phoeničany  kupecký  obchod 
vedoucí,  vyslali  znamenitého  a  učeného  krajana  svého,  Pythea^ 
na  zvláštní  lodí  až  do  končin  pruských,  k  tomu  cíli  a  konci, 
aby  jim  o  těchto  vzdálených  krajinách  hodnověrnou  zprávu 
přinesl.  Památka  této  jeho  cesty  se  zachovala  ve  spísích 
£ekův  a  Římanův,  jmenovitě  Strabona  a  Plinia  *),  podlé  nichž 
týž  Pytheas  na  břehu  pruském  nalezl  Guttony  národ  germán- 
ský (kterážto  poslední  dvě  slova  však  jen  přípisek  Pliniův  býti 
se  zdají),  sbírající  drahocenný  jantar  a  jej  dále  sousedním 
Teutonům  prodávající.  *)    V  potomních  časích,  když  Římané, 


geografii.  Wiln.  1818.  S^str.  604—605.  Tento  učený  skoumatel  zamítá  své- 
dectvi  Hyginovo  (Fab.  154)  o  jantaru  u  Ileaioda,  maje  za  to,  žeC  on  místo 
to  přejinacil  a  k  Hesiodově  Eridanu  zmínku  o  jantaru  sám  ze  své  hlavy 
přidal.  Lelewei  str.  600.  603.  Téh.  Stosunki  handlowestr.  17—18.  Před  tím 
vykladači  i  ve  spisfch  MojžíSovi  a  Homerovi  přičítaných  zmínka  o  Jantara 
nalézati  se  domnívali,  což  vsak  novější  jinak  tlumočí. 

2)  Uerodot.  1.  ÍII.  c.  115.  Ukert  A.  Geogr.  IV.  17.  slova  Herodotova 
jinak  vykládá,  pravé,  že  se  ku  Gallií  vztahují,  s  Čímž  my  nikterakž  se  ne- 
snáSíme.  Ilerodot  mluví  o  severu,  nikoli  o  západu  {iq  O^dXaaaay  t^v  nfto^ 
fioí^^rjv  avifiov.)  Již  Plinius  Hcrodotovi  křivdu  učinil,  přičet  ho  k  těm,  kteří 
řeku  Padus  Erídanem  jmenovali.  Plin,  H.  N.  1.  III.  c.  16. 

^)  NejstarSí  zmínka  řeky  Eridanu,  jakož  Istru,  jest  n  Hesioda,  a  viak 
o  položení  onéno  první  nic  jistého  odtud  dověděti  se  nelze,  leda  to,  že  kn 
půlnoci  plyne.  Theog.  338  Batrach.  20.  Ilygin.  Fab.  154.  Po  ném  ji  jme- 
noval Pherekydes  (620 ».  LeUwela  Badania  498.  614. 

^)  Straho  1.  IV.  c.  5.  Flin.  Hist   nat.  1.  XXXVII.  c  2. 

*)  Ukert  A.  Geogr.  IV.  32.  35.  o  cesté  Pytheovč  jinak  smýSlí,  za  to  ma)e» 
že  Pytheas  leda  k  ousti  Labe  se  dostal,   a  pruských   břehů  nikdy  neviděl. 
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8  Némd  dlonhotrvánlivé  války  vedouce,  o  těchto  severních 
krajinách  onplnějSi  a  místnější  známosti  nabyli,  zvIáSté  dva 
jejich  výteční  spisovatelé,  Plinius  a  Tacitas,  starobylé  svědectví 
Pytheovo  o  dobývání  jantara  a  kupčení  s  ním,  novými  zprá- 
vami potvrdili  a  rozšířili.  Však  nicméně  o  smyslu  některých 
dovPythcových,  zvláště  o  výkladu  zeměpisných,  ode  starých  spi- 
sovatelův podlé  Pythea  uvedených  jmen  nejedno  panuje  zdání^ 
a  mezi  novějšími  učenými  o  to  až  posavad  mnohonásobný 
spor  veden  bývá.**)  Poněvadž  místnější  rozebrání  a  rozho- 
dnuti celé  té  rozepře  ku  předmětu  a  předsevzetí  našemu  na- 
skrze nepřináleží,  přestáváme  zde  na  krátkém  vyložení  toho, 
co  jako  výnos  nejbedlivějšího  a  všestranného  zpytování  o  tomta 
předmětu  ode  všech  čelnějších  skoumatelův  za  pravé  uznáno 
a  vůbec  přijato  jest. ')  Podlé  toho  tedy  jest  k  víře  podobné, 
ie  již  za  časův  Thalesa  [600  pr.  Kr.],  a  jistotné,  že  za  časův 
Aeschyla,  Sophoklea  a  Herodota  [490—449  př..  Kr.]  jantar 
X  krajin  na  pomoří  pruském  ležících  do  krajin  východních, 
jmenovité  do  Phoenicie  a  Řecka,  se  dostával  a  že  obchod 
tento  s  jantarem  i  za  panování  Římanův,  až  do  konce  4ho 
stol.   veden  byl.    Kupectví  to   provozovalo    se    trojí    cestou. 


DomDénka  tato  nezdá  se  nám  býti  dostatečně  provedena.  Než  d^me  i  tomn, 
ie  Pytheas  sám  Riltu  a  pomoři  jeho  se  nedoplavil,  zpráva  jeho  o  těchto 
stranách  nicméně  vidy  jest  vážná  a  výnosná     Srov.  §.  18.  č.  7. 

*)  Srov.  Murray  de  Pythea  Massil.  v  Comment  Soc.  Gotting.  T.  Ví. 
p.  68.  J,  C.  Adelung  Aelt.  Gesch.  der  Deutschen  S.  58—00.  A.  A,  Arvedaon 
Fytheie  Ma<*siliensi;»  Fragmenta.  Upsal.  1824.  .G.  Voigt  Gesch.  Preassens 
Bd.  I,  8.  17—28.  —  Nezralý  a  mělký  spis  Jest :  Aí.  Fuhr  De  Pythea 
Haiaillensi  Darmstadt  1835.  8^ 

^  O  tomto  obchodu  s  jantarem,  ohledem  na  pruské  obřeží  a  přísedící 
Venedy,  vesměs  až  podnes  nesmírně  mnoho  psáno  jest,  ovSem  pak  tuze 
málo  8  ostrou  a  zdravou  kritikou.  Co  iSchlúzer  v  Allg.  Nord.  Gi;sch.  str. 
8—9,  34->  37  a  j.  po  různu  o  předmětu  tom  napsal,  jeSté  vždy  lest  plno 
sdravého  zrna.  Jiné  ěelnějfii  sem  náležející  spisy  jsou  ze  staráích ;  Th.  S, 
Boyer  De  num.  Rom.  in  agro  Prnssico  repertís.  Lips.  1722.  4^^.  p.  4.  sq. 
Týi  De  Venedis  et  Eridano  fluvio  v  Comment.  Acad.  Petrop.  T.  VII  p. 
M6  a  v  Téh.  Opuse.  ed.  Klotz  p.  623—535.  —  J.  3/.  Gesner  De  electro 
veterum  p.  88  sq.  v  Comment.  Soc.  Gotting.  T.  III.  Tijz  De  Phoenicum 
iiaTfgationibus  extra  columnas  Hercnlis  p.  420  v  Téh.  Orphica.  Lips.  1764. 8'^» 
—  Jf.  Ch.  Hanov  Vom  Bernsteinliandel  in  Preussen  v  Preuss.  Samml. 
Danz.  1748.  8^  Bd.  II.  S.  133— 175.  —  Ch.  U.  Grupen  Orig.  German.  T.  I. 
p  319-416.  —  Z  novějSích  pak  J.  H.  law  Abh.  ilb.  d  alte  Weltkunde 
in  der  Jen.  Liter.  Zeit.  1804.  a  XXXI— XXXII.  —  N.  U.  fírehmeťs  Ent- 
deckungen  im  Alterth.  Bd.  II.  —  J,  Voújt  Gesch.  Prenssens  Bd  I.  str. 
15—32,  zvláSté  str  80—93. 
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První;  jak  se  zdá,  nejstarší  cesta  šla  ode  břeha  moře  baltického 
přes  nepoznané  země  vnitřních  krajin  zatatranskýcb,  snad  po 
řekách  Pregle  a  Pripeti, .  anebo#  po  Visle,  Buhu  a  Pripeti,  anebo 
naposledy,  což  ovšem  nejpodobnější,  po  západní  Dviné  (Eri- 
dana  neb  Rudonu),  až  k  řece  Dněpra,  a  po  této  přes  kraje 
ode  Skythův  podmaněné  až  k  osadám  řeckým  na  břehu  čer- 
ného moře,  jmenovitě  k  Olbii,  tam  již  okolo  1.655  př.  BLr,  za- 
ložené. ^  Touto  cestou  dostávali  plodu  toho  Skythové,  u  nichž 
on  sacriiim  sloví  ^),  a  jiní  Asiaté  již  v  nejstarší  době :  touto 
cestou  se  dovážely,  mimo  jantar,  i  kožešiny  a  obili  k  Řekům 
íeiTiomořským.  Druhá  rovně  prastará  cesta  kupecká  táhla 
se  rovinami  dnešního  Polska,  přes  Tatry,  oudolí  Váhu,  Pan- 
nonii  až  k  moři  adriatickému:  města  Calisia  (dnešní  Kališ), 
Caarhodunum  (nedaleko  Krakova),  potom  Celen\antia  a  Car- 
nuntum  v  Pannímii  byla  hla.viií  stanoviska  na  této  cestě.  Jisto 
jest,  že  již  za  času  Herodotova  obchod  s  jantarem  touto  cestou 
se  provozoval,  jakož  i  dlouhý  čas  po  něm.  Po  ní  se  dostal 
i  onen  římský,  od  císaře  Nerona  [54 — 55]  vyslaný  rytíř  z  města 
Camuntum  do  končin  nadvislanských  a  na  zábřeží  baltické.  ^^) 
Třetí,  západní  cesta  směřovala  přes  krajiny  německé  do  Gallie, 
jmenovitě  do  Massilie.  Po  ní  jantar  z  okolí  baltického  nej- 
prve po  moři  až  k  oustí  Odry  neb  Labe,  anebo,  jakž  později, 
do  Slesviku,  se  vyvážel,  a  odtud  dále  po  suché  zemi  anebo 
po  řekách  až  do  Massilie  dodával,  kdež  od  Phoeničanňv  a 
Karthagincův  kupován  a  do  východních  krajin  zavážín  byl. 
Tento  výnosný  obchod,  jak  již  řečeno,  zavdal  Massilianům 
příčinu  k  vyslání  Pythca  pro  lepší   těch   krajin,    odkudž  ten 


^)  O  cestě  této  rozličné  jsou  učených  skoumatclů?  áomaěnky.  Jméno 
řeky  Eridanus  čili  Rudon  t,  zapadni  Dvína,  a  nalezené  v  okoli  zátoky  Bi- 
gaické  starořecké  peníze  (viz  §.  22.  č.  7.)  tomu  ovšem  nasvédČují,  Že  ncj- 
starSí  ta  cesta  tudyto  šla,  aniž  tomu  vzdálenost  této  řeky  od  Sambie  na 
odpor  jest,  neboť  eméřováni  podobných  kupeckých  cest  od  rozličných  ekol- 
ností  závisí. 

^)  PUnius  Hist.  nat.  1.  XXXVII.  cap.  2.  §.  39.  Schlfízer  namítá  U%ú 
satrium^  COŽ  ovSem  8  lotySským  sihtars  zevrub  se  srovnává. 

«'^)  Plin.  Hist.  nat.  1.  XXXVII.  c  3.  §.  45.  —  Nedávno  (1.  1834)  vy- 
kopané v  podkríOí  městečka  Šubinu  bliž  BydgoSči  v  Poznansku  prastaro- 
řecké  peníze  (39  kusů)  vydávají  jasné  svědectví  o  vyvážení  jantaru  touto 
-cestou  a  kupeckém  obchodu  Povislanuv  se  vzdálenými  národy.  Levezow 
Ueb.  e.  im  Grossh.  Posen  gef.  uraltgriechiche  Mliozen.    Berlin  1834.  4^. 
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drahocenný  plod  pocházel;  vyšetřeni.  Žeby  Fhoeničané  sami 
8  loďmi  svými  až  do  břehův  pruských  byli  plavbu  konali, 
jaki  před  tím  téměř  vAbec  zato  jmino,  není  k  \iře  podobné 
a  nemůže  dostatečně  provedeno  býti.  ^')  Tak  tedy  již  v  té 
nejstarší  době  trojí  cestou  kupeckou  za  příčinou  jantaru  se- 
verozápadní strana  Evropy  s  východní,  jakož  i  s  Asií,  spojena 
byla;  a  všecky  tyto  cesty  se  dotýkaly  i  národův venedských, 
za  Tatrami  osazených,  buďže  běžely  prostředkem  jich,  jakož 
o  prvních  dvou  jisto  jest,  buďže  se  jich  týkaly  aspoň  pobočně 
a  postranně,  jakož  o  třetí,  z  břehu  baltického  a  ze  zátoky 
venedické  do  Massilie  se  táhnoucí,  domýšleti  se  lze.  Neboť 
ačkoli  ve  zprávéHerodotově  a  v  podáni  Pytheově  jména  národu 
Venedftv  výslovně  doloženo  není,  však  nicméně  srovnáme-li 
viecka  starožitnosti  svědectví  o  tomto  předmětu  nestranně  a 
rozsadně,  o  tom,  že  již  v  té  době,  t.  za  časův  Aeschyla, 
Sophoklea  a  Herodota  [490—449  př.  Kr.],  národy  venedické 
vedle  jiných  národův  za  Tatrami  a  na  moři  baltickém  bydleli, 
naskrze  pochybovati  nemůžeme.  Řekové  od  nepaměti  měli 
podáni,  že  jantar  pochází  z  půlnoci,  z  krajiny  Yenedů,  v  níž 
řeka  Eridanus  do  půlnočního  moře  teče.  *^)  Ta  pověsf  ne- 
mohla býti  smyšlená,  ani  nedůvodná,  poněvadž  se  srovnávala 
i  se  sídly,  i  se  jménem  Venedův,  o  nichž,  že  zde  od  nepa- 
měti bydleli,  z  pozdějších  hodnověrných  svědectví  víme.  Ale 
pověsf  ta,  od  zištných  a  lakomých  kupcův  nepochybně  chytře 
krytá,  tajená  a  zpotvořená,  ani  povšechně  rozšířena,  ani  ode 
všech  náležitě  rozumína  nebyla.    Herodot,  jak  jsme   napovč- 


»M  J.  Voigťs  Gesch.  Preusaens  Bd.  I.  S.  15~16,  80—93.  —   J.  Le/e- 
w€Ía  Stosanki   handlowe  Fenicýan   a  potem  Karthagów  s  Grckami.  AVarsz. 
1814.  8«. 

'^  O  řece  Erídanas  nestejné  smýSleJí  vykladači.  Žeby  jménem  tím 
někdy  VÍBla  byla  vyznamenána^  doraýSlcl  se  již  Goropins,  což  po  něm 
moozf  jiní  za  pravé  uznali,  jako  Claver,  Olaus  Hermclin,  Ranschnik  a  j. 
Někteří  malou  říčka  Raduna  blíže  Gdaňská  za  Herodotův  Eridan  drželi, 
eož  ovšem  neprúvodné  jest,  ačkoli  vždy  možné,  že  jméno  této  říčky  z  pra- 
staré doby  pochází;  nebof  opodál  velikých  řek  obyčejně  so  nacházejí  i 
Bwojí  téhož  jména,  np.  DFÍna  a  Dvinica  v  Kasko,  Volha  a  Volhuša 
¥  gnbemii  Moskevské,  Vilha  v  Podlaáí  atd.,  Wisloka  v  Polsku  atd.,  Duna- 
Jec  v  Uhřích  atd.  Zase  jiní  jméno  to  na  Rén,  s  velikým  vtipu  namáháním^ 
ale  jisté  ncdůvodnř,  obraceli.  Srov.  Voigťs  Gesch.  Preuss.  I.  16—16.  Nej- 
podobnější jest  domněnka  již  od  Bayera  pronesená,  t.  že  Eridanus  jest 
posd^ší  RudoD,  čili  dneSní  západní  Dvina.    Srov.  §.  22.  č.  3. 
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déli,  o  Venedech  na  moři  baltickém  již  nic  jistého  nevéděl  *^), 
jini,  jak  hned  uvedeme,  tyto  Venedy  8  adriatickými  pomíchali 
a  smátli.  To  jediné  pozůstalo  v  paměti  Ěekův :  že  jantar 
pocházel  někdy  od  národa  VenedůF,  že  ho  sbíráno  na  břeha 
moře  půlnočního,  do  něhož  vpadá  řeka  Erídanus.  Zapome- 
nutí  týchže  Venedův  potomně  mohlo  povstati  anebo  z  příčiny 
vtlačení  se  mezi  ně  jiných  národův,  jmenovitě  Skythův  na 
íemém  moři,  Celtův  nad  Dunajem,  Tatrami  a  Dněstrem,  a 
Němcův  nad  Vislou,  anebo,  což  podobnější  jest,  opanováním 
břehu  jantarového  ode  skandinávských  Guttonův  čili  Gothův, 
a  odstrčením  Venedův  od  něho.  V  obojí  případnosti  nepro- 
středný  obchod  s  nimi  přestati  musil,  tak  že  naposledy  i  celá 
ta  vědomost  o  nich  proměnila  se  v  pohádku.  Již  Aeschylos 
a  Euripides  řeku  Eridanus  s  Rhodanem  v  Gallii  smátli.  ") 
Jiní,  znamenajíce  v  tom  podání  patrné  sledy  jistotné  pravdy, 
soudili,  že  věc  tu  vysvětlí,  když  ji  přenesou  na  Venedy  při 
moH  adriatickém.  Tak  již  Skylax  [390-360  př.  Kr.]  učinil, 
tak  i  mnozí  jiní  po  něm.  Ale  později,  když  Řekové  a  Ří- 
mané znova  lepší  známosti  o  straně  té  půlnoční  nabyli,  ne- 
průvodnost  tohoto  domnění  byla  na  jevě:  pročež  zase  ku  pra- 
vému břehu  jantarskému  se  navrátili.  Poněvadž  ale  přísedící 
Venedové  na  ten  čas  již  nebyli  páni  toho  břehu,  a  obchod 
ten  již  nešel  více  přes  jich  ruce,  zavírali  odtud,  že  předce 
v  tom  podání  musela  býti  řeč  o  Venedech  adriatických,  a  že 
tudyž  tito  byli  jen  překupčí  toho  plodu.  ")    Zdržujíce  se  ode 


'^)  Někteří  novější  i  samého  Herodota  obvinili,  že  z  kapecké  zištnosti 
pravého  položení  řeky  Eridanus  chytře  zamlčel.  Srov.  Wiener  Jahrb.  d. 
Liter.  1833.  Bd.  63.  S.  123. 

")  Podlé  svědectví  Pliniova  —  Hist.  nat.  1.  XXXVH.  c.  2.  §.  31.  32. 
—  Aeschylns  (490  př.  Kr.)  byl  první  mezi  staiými,  kterýž  dějiště  bi^ky  o 
Phaetonovi  na  Rhodanu  v  Gallii  umístil,  jakož,  pokudž  vědomo,  Períplns 
Skylaza  Cariandického,  sepsaný  podlé  některých  již  ok.  390,  podlé  Niebnhra 
teprva  360  př  Kr,  první  jestif  dílo,  v  němž  řeka  Eridanas  ^slovně  do 
mské  Venctie  se  klade,  nepochybně  z  příčiny  změtení  baltických  Venedův 
8  adriatickými :  fAtrd  ók  Kú.xovq  'Evexoi  ieotv  t&^vo?,  xai  noxa/Aoq  *H^ióiav6q 
iv  dvroh.  Scy/ax  Car.  ed.  Voss.  p.  6.  Pozdější  básníci  a  neumělí  zeměpise! 
omyl  tento  ještě  více  rozšířili  a  dovršili,  s  Eridanem  po  rozUčných  kraji- 
nách Evropy  se  potloukajíce.  Schlózer  Nord.  Gesch.  S.  37.  123.  Ukt^Vs  A. 
Oeogr.  IV.  10. 

'^)  Co  zde  leda  běžné  a  povrchně  dotčeno,  o  tom  místn^ji  jedná  a  do- 
mněnky starších  o  vlasti  jantaru  předuáSf  Plin,  H.  N.  1.  XXXVII.  c.  2.8. 
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všelikých  jiných  úvah  nad  tímto  zmateným  a  nedůvodným  po- 
zdějších Řekův  a  Ěimanův  zdáním,  to  jediné  zde  připomeneme, 
že  jakož  podnes,  tak  nepochybně  již  i  za  starodávna  nejme- 
nováno plodův  nevlastně  podlé  jejich  překupníkův,  nýbrž  podlé 
jejich  vlasti  a  původcův,  že  tudyž  pojití  jantaru  jistotné  sta- 
rožitní nevyvodili  od  Venetův  adriatických,  kdež  se  ho  nikdy 
nedobývalo,  ale  od  baltických,  u  kterýchž  se  skutečně  nalézal. 
Podobnéž  starožitní  nevyvodili  cínu  ani  od  Plioeničanův,  ani 
od  Karthaginclv,  kteří  jej  dováželi;  nýbrž  od  ostrovňv  kassi- 
teridských,  třebas  málo  komu  známých,  odkudž  vlastně  po- 
cházel. Jakkoli  tedy  pozdější  Řekové  a  Římané,  vykládajíce 
ono  starodávní  podání  o  národu  venedském  a  řece  jeho  Eri- 
daňu,  rozličně  se  viklali  a  bloudili,  to  předce  vždy  zůstane 
patrnou  a  neomylnou  pravdou :  že  i  jantar  i  sbírající  jej  Ve- 
nedové  od  nepamětných  časův  známi  byli  Řekům,  a  že  tito 
jistotně  nejprve  poledněvýchodní  strany  Evropy  seznámili  s  oním 
plodem*  Památka  ta  tak  byla  dřevní  a  trvalá,  že  třebas  později, 
dávno  před  narozením  Kristovým,  za  vtlačením  se  ciziho  ná- 
rodu Guttonův  čili  Gothův  v  prostřed  Venedy,  břehy  janta- 
rové Již  byly  utraceny,  předce  Ptolemaeus,  vážící  nepochybně 
ze  starých  pramenův,  jich  a  přiležícího  moře  nenazývá  ani 
kodaňskými,  ani  svevskými,  ani  samiatskými,  nýbrž  l)řehy  ve- 
nedskými.  ^®)  —  A  totof  jest  jistě  ta  nejdřevnější  památka 
Venedův,  praotcův  potomních  Slovanův,  za  Tatrami  a  na  břehu 


§.  30—61.  K  tomu  Jeátě  připojiti  dlužno  zmínky  u  pozdějších  spisovatelův, 
ApoHonia,  Skyrana,  Dionisia  a  j . 

'<)  Surowieeki  Sledz.  pocz  národ.  Sřov.  str.  41 --44.  —  Cim  víc  a  dále 
ve  starožitiiOBti  skoumám,  tím  více  o  tom  se  přesvědčuji,  že  posavadni  naše 
představeni  o  vztazích  jihoovropejských  národův  k  severním,  jmenovitě  nad* 
Tíalanským  a  baltickým,  o  divokosti,  surovosti  a  bídnosti  těchto  posledních, 
a  poilé  tady  pochybování  o  kupeckém  obchoda  jedněch  s  druhými,  ohledem 
na  tato  dřevní  dobu,  na  mnoze  myjné  a  nedůvodné  jest  ňekové  již  dříve 
před  založením  osad  svých  na  Čemomoří  a  v  Gallii  (G55— 600  př.  Kr.) 
miueli  míti  jistou,  ze  zkušenosti  nabytou  zprávu  o  tom,  že  v  zemích  seve- 
rozápadních, v  Gallii,  Germanii  a  Zatatransku,  nejen  zboží  do  obchodu  se 
hodící  v  hojnosti  se  nalézá,  nýbrž  žcť  i  možné  jest  s  taméjSími  národy  pe- 
vné a  trvalé  spolky  příčinou  vzájemného  kupčení  zaraziti,  sic  jinak  o  to  by 
se  byli  nepokusili.  Vímef  pak,  že  Řekové  v  zakládání  osad  na  západu  jen 
následovníci  byli  Phocničanův  a  Kartagincův.  Někteří  novější  skoomatelé 
tento  dřevní  obchod  jediné  proto  v  pochybnost  berou,  poněvadž  prý  u  ře- 
ckých zemépiecův  nikdež  sledy  důkladné  známosti  o  pravém  položeni  těchto 
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moře   baltického  osedlých,   kteréž  při  bedlivém  a  nestranném 
skoumáni  všech  okolnosti   s  dobrým   svědomím  nikterakž  za- 
příti  a  nižádným  záludným  rozumováním  vytrhnouti  nám  nelze. 
Tohoto   domnění  a  výkladu   našeho   potvrzuje  i  téměř  jedno- 
hlasná shoda  všech  nejčelnějších  zpytatelův  starožitností  našich, 
jak  přespolních  tak  i  domácích,  z  nichž  my  zde,  misto  všech 
jiných,  jen  dva  ze  jména  uvésti  chceme,  důmyslného  Schlozera 
a  rozvážil  vého  Surowieckého.  ^')  Nalézali  se  sice,  zvláště  v  nej- 
novějších časích  mezi  Němci,  i  takoví  mudrákové,  kteří  staro- 
bylost Vendův  na  moři  baltickém   zapírali  —  nebo  oč  rozum 
čili  raději  nerozum   lidský    pokusiti   se  nesmi?  —  ujišťujíce, 
žehy  břehy  pruské,   na  nichž   se  jantar  dobýval,   původně  od 
německých  Gothův  osazeny,  a  teprve  po  vystěhování  se  těchto 
odtud,  asi  na  počátku  3ho  stol.  po  Kr.,  od  přišlých  ze  severu 
Venedův  opanovány  byly.  Kterážto  domněnka  jak  jest  jalová 
a  jak  ničemná,  kdo  třebas   jen  povrchně  ve  starých  dějinách 
severní  Evropy  zběhlý  jest,  snadně  se  domaká,  ješto  z  hodno- 
věrných a  souhlasných  svědectví  celé  starožitnosti  dostatečné 
a  s  největší  jistotou  ví  se,  že  ani  Gothové  nebyli  prvotní  oby- 
vatelé krajiny  mezi  Vislou  a  mořem  baltickým,  nýbrž  jen  při- 
stěhovauci  ze  Skandinávská,    ani  jméno  zátoky  venedické  te- 
prva  ve  3tim  stol.   nepovstalo,   an  je  již  u  Ptolemaea  okolo 
r,  175  čteme,  kterýž  je  nepochybně  již  ze  staršího  pramene 
vážil.    Sahalyf  tedy  někdy   osady  Venedův  zatatranských  až 
k  samému  moři  baltickému  a  ku  břehům  jantarovým;  v  jejich 
drženi  byla  vlast  drahocenného   tohoto  plodu,  v  jejich  rukou 
obchod  s  nim   až   do   toho   času,   pokud   silní  podmanitelé  a 
prošlí  zkušení   plavci,   němečtí   Gothové   ze  Skandinávie  jich 
odtamtud   ne  vy  tiskli  a  sami  v  držení  i  břehu  toho  i  obchodu 

Beverních  zemi  se  nenaleznjf.  Takovéto  rozumováni  zdá  se  nám  býti  docela 
převrácené  a  neslušné.  Kupcové  kteréhokoli  národu  mohou  po  mnohá  století 
do  vzdálených  zemí  konati  cesty,  bez  toho,  aby  ve  vlasti  J^ich  věrná  a 
dokonalá  známost  o  položeni  těchto  zemí  se  rozšířila,  jakž  nám  to  příklad 
asiatských  národúv,  Jichž  kupcové  do  Evropy  naši  přijiždéjí,  světle  před 
oči  staví. 

»')  Schl6r.er's  Nord.  Gcsch.  str.  8-9,  34—37  a  j.  Suroiviechi  n.  d.  m. 
I  náš  Dohrovski)  ve  dřevnější  době  svého  spisovatelstvi  docela  s  tím  se 
snášel.  Srov.  Ueb.  d.  alt.  Sitze  d.  Slav.  v  Monse  Landesgescb,  d.  Mkgf. 
MShren  II.  S.  XVH— XX.  Ueb.  d.  Urspr.  d.  bohm.  Sprache  ▼  Tomsďi, 
BOhm.deutsch-lat.  WB.  S.  17. 
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86  vzácným  jeho  plodem  se  neuvázali,  což  nejpozději  v  4tém 
stol.  př.  Kr.  státi  se  muselo,  poněvadž  r.  320  řecký  plavec 
Pytheas  břehy  jantarové  již  od  nich  osazené  našel.  (Srov. 
§•  18.  6.  2.  3.)  ^«) 


2.    Svědectví    Timaeovo. 

Jakož  sám  národ  Venedův,  od  nepamětných  časů  v  kra- 
jinách mezi  Tatrami  a  mořem  baltickým  osedly,  nikdy  ztýchže 
krajin  docela  vypuzen  nebyl,  třebasf  i  některé  kraje  a  kon- 
činy nesmírného  toho  prostranství  sídel  svých  jiným  z  ciziny 
přibylým  národům  postoupil;  tak  i  jméno  Venedův,  čili  dle 
skandinávského  a  čadského  vysloveni  Vanův,  nikdy  o  národu 
tom  z  nživání  nevyšlo,  ačkoli  za  dlouhý  čas,  totižto  až  do 
Plinia  a  Tacita,  jen  některé  nepatrné  a  nejisté  sledy  jména 
toho  v  řeckých  a  latinských  spisich  nalézti  lze.  K  takovýmto 
prastarým  zůstatkům  obecného  užíváni  toho  jména  přináleží 
dle  vši  podobnosti  i  jedno  ze  spisův  Timaeových  vážené,  u  pře- 
pilného  sbíratele  Plinia  náhodou  zachované  místo,  důležité  sice, 
ale  nešťastnou  neshodou  rukopisův  a  ještě  větší  svévolností 
vydavatelův  nad  míru  porušené,  a  protož  starožitnostem  vendi- 
ckým  téměř  odcizené.  Timaeus,  rodilý  6ek  ze  Sicilie,  kvetl 
okolo  280  př.  Kristem  ^^) :  spisy  jeho,  pro  nás  ztracené,  ješté 
Plinius  před  rukama  měl,  a  z  nich  následující  místo  vypsal: 
„V  té  straně  (v  moři  půlnočním)  více  ostrovňv  bez  jmen  praví 
býti ;  z  těch  jeden  od  Skythie,  jmenované  Bannoma,  den  cesty 
vzdálený   býti  Timaeus   poznamenal,   na  nějž   z  jara  jantar 


'*)  Obifrnější  rozjímáni  o  Vencdech  baltických  nalézají  se  ▼  J.  GompH 
Origg.  Antwerpjanae.  Antw.  1561.  FoL  c.  IX.  Venetica  p.  1009  sq.  —  Ph. 
Clureri  German.  ant.  1.  III.  c.  44  et  c.  34.  p.  G33.  —  Tk.  Bayer  De  Ve- 
oedis  et  Eridano  v  Comment.  Acad  Petropol.  T.  VII.  a  v  Téh.  Opuse.  ed. 
Klolz  p.  623  sq.  —  F,  Pubitschka  Diss.  de  Venedis  et  Antis  v  Act  Soc. 
JablonoF.  1772  B.  G,  Schťrach  De  Henetis,  Venedis  et  Vandalis  ib.  1774. 
—  Ol.  Jlennelin  v  Scherers  Nord.  Nebenst.  177G.  p.  212  sq. 

")  Již  staří,  jmenovitě  Polybins  a  j.,  velebili  neobyčejnou  známost^  za- 
mépint  tohoto  muže,  zvláště  co  do  západních  krajin.  U  ného  jediného  četla 
se  jména  starogallických  národův  Tylangii,  Daliterni,  Chabilci.  Srov.  Ukerťs 
A.  Geogr.  IV.  p.  40-41. 

éafaxft,  Slov.  Staroiitnoiti.  L  9 
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vlnami  vyházín  bývá."  ^")     Slovce  to  Bannoma,    nalézající  se 
téměř  ve  všech    nikopisích  a   starších  vydáních  Plinia,  první 
proměnil  Harduin  [1686],    nevím   z  jakých  příčin,    na  slovce 
Rannonia  ;  ačkoli  ani  jedno  ani  druhé  s  jinými  z  téhož  Timaea 
vypsanými    místy  u  Plinia  se  nesrovnává.    Jindy  zajisté  týž 
Plinius  takto  píše:    ^Pytheas  pravil,   obřeži'^*)    moře,   řečené 
Mentonomon,    osazené    býti  Guttony,    národem  germánským, 
zdélí  šesti  tisíců  honův ;  od  néhož  vzdálí  plavby  jednoho  dne 
nalézati  se  má  ostrov  Abalus,    k  němuž  jantar  z  jara  vlnami 
se  přiváží,  jsa  odméškou  moře  zmrzlého;  obyvatelé  prý  místo 
dříví  k  ohni  ho  užívají-  a  blízkým  Teutouům  prodávají.     To- 
muto i  Timaeus  víru  přidal,   ale  ostrov  jmenoval  Basilia."  ^^) 
Zase  něco  dále,  na  týchže  již  dotčených  místech,  poznamenal 
Plinius,    že  ostrov  ten  nejen  Timaeus,  ale  i  sám  Pytheas  Ba- 
silia,  Xenophoň  Lampsacenský  pak  Baltia  a  Mithridates  Ose- 
ricta  jmenoval.  ^^)    Kterak  novější  vykladači  spor  tento,  sto- 
tožňovánim  všech  čtyř  jmen  ostrovu,  t.  Abalus,  Raunonia  (místo 
Bannoma),  Basilia  a  Osericta,    rozřcšují,   o  tom  místněji  mlu- 
viti příliš  by  obšírné  a  k  našemu  cíli  nepotřebné   bylo:    my, 
af  dirae  zkrátka,  snášíme  se  s  těmi,  kteří  místo  Raunonia  čtou 
Bannonia,  Bannomana,  lépe  Bannoma,  a  slovo  to  jménem  ne 
ostrovu,  nýbrž  země  skythické  býti  pokládají.  Tak  místo  toto 
četl  a  vykládal  soudný  Thunmanu  "^);  tak  mezi  jinými  smýšlel 


^^)  Pan.  Uist.  nat.  1.  IV.  c.  13.  §.  94.  „Insulae  coraplures  sine  nomi- 
Dibus  eo  sítu  traduntnr.  Ex  qnibua  ante  Scythiam,  qaae  appellatur  Banno- 
ma (tak  číhti  dlužuo,  cod.  ChiíTl.  Bannoma  unam,  codd.  al.  et  edd.  anf. 
Baunonia  unam,  ed.  Ilarduiui  liaimonia!)  unam  abcsse  diei  cursu,  in  quam 
veris  tempore  fluctibns  electriim  ejiciatiir,  Timaeus  prodidit.  —  Kritický  roz- 
bor tohoto  místa  a  rozdllův  čtení  viz  ve  Příloze  č.  II. 

^')  Aestuarium,  jest  vlastně  stsiv.  lukomoři  (srov.  illyr.  luka  sinas  ma- 
ris),  něm.  tiefe  Bucht.  lieichard  Samml.  kl.  Schriften  str.  427—429. 

"^  Plin  Hig^  jjat  1.  XXX VII.  c.  2.  §.  35.  Pytheas  Gattonibns,  Germa- 
niae  genti,  accoli  aestuarium  oceani,  Mentonomon  nomine,  spaíio  stadiorum 
sex  millium;  ab  hoc  dici  navigatione  insulam  abcsse  Abalam,  illac  vcre 
íluctibus  advehi  et  esse  concreti  marís  purgamentum;  incolas  pro  ligno  ad 
ignem  uti  eo  proximisquc  Teutonis  vcndore.  Iluic  et  Timaeus  credidit,  sed 
insulam  Basiliam  (cod.  vet.  Dalech.  Baltheam)  vocavit, 

^'^)  Plín.  Iliat.  nat.  1.  IV.  c.  13.  §.  95.  Xenophoň  Lampsacenus  alitore 
Scytharum  trídui  navigatione  insulam  esse  immensac  magnitudinis  Baltiam 
tradit,  eandem  Pytheas  Basiliam  (cod.  Vatic.  Balisiam)  nominat.  —  L.  XXXVII. 
c.  2.  §.  35.  36. 

2^)  Act.  Societ.  Jablonov.  T.  IV.  an.  1774.  p.  08. 
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i  sám  Uarduin  ^%  ačkoli  on  první  jméno  to  kvapně  na  Rauno- 
nía  proměnil;  tak  soudili  nejnověji  i  Barth  aWilhelm,  ovšem 
pravého  smyslu   slova  toho  se  nedovtipice.  ^*^)     Dílvody  naše 
jsou  následující.    Přede  vsím    zjevné  jest,    že  ani  jedno,  ani 
druhé  z  těch  dvou  slov  (Bannoma  a  Raunonia)  jménem  ostrovu 
býti  nemůže,  poněvadž  týž  ostrov  dle  Pythea  Abalus  čili  Ba- 
silia    (správněji   Balthea),   dle    Xenophonta    Lampsacenského 
Baltía,  dle  Mithridata  Osericta  sloul,  a  tolikéž  i  sám  Timaeus, 
dle  svědectví  Pliniova  na  jiném  místě "'),  jméno  jeho  Basilia 
(v  rkp.  i  Balthea),   ne  Bannoma,  psal.  '^^)    Daremné  jest  slov 
těchto    nepřirozené  a  násilné   stotožňování  a  ze  všech  jazyků 
vykládání  ^^) ;   jedno  jen  z  nich  může  býti  vlastní  a  původní, 
a  sice  dle  vsí  podobnosti  zachované  od  Xenophonta  Lampsa- 
cenského jméno  Baltia  ^"),  jesto  naproti  tomu  Osericta  nejdře- 
vnější skandinávské  jméno  Estonska,  t.  Austrriki,  býti  se  vidi. 
Potom  z  toho,  co  předchází,  že  totiž  ve  straně  té  více  ostrovů 
beze  jmen  se  nalézá,  patrné  jest,  že  sledující  hned  na  to  jméno 
Bannoma  nemůže  názvisko    ostrovu  býti ;    sic  jinak  povstane 
odpor  hrubý  a  makavý.    Dí  zajisté:    „několik  ostrovů  nema- 
jících jména,"  a  brzo   potom  „z  těch  ostrovů  jeden. ^     Jcst-li 
ty  ostrovy  neměly  svého  vlastního  jména,    kterak  může  hned 


-'')  Plin,  ed.  Harduin  Par  172:].  T.  I.  not.  CIL  Miror  viris  doctis,  Pe- 
liceríoqne  inprímis,  in  notis  Mss.  facilc  persuasum  ibi  ÍDHulae  nomen  latere, 
non  oontineotis  Scythiac,  que  ex  adverso  est  etc.  —  Vohii  Gesch.  Prous- 
sens  I.  47. 

2«)  Barth   Deatschl.   Urgcsch.    Bd.    I.    S.  143.  150.    Wilhdms  Gcrma- 

nien  8.  328. 

«)  IHin.  Hist.  nat.  I.  XXXVII.  c.  2.  §.  35. 

M)  I  Ukert  A.  Geogrr.  IV.  83—34.  Timaeovy  Basiiia  ( --  Baltía)  a  Ban- 
noma (Baanonia)  za  dvé  rozdílné  výspy  čili  zcmtí  pokládá. 

^)   Voigt  Gesch.  Preuss.  Bd.  1.  8.  632—649.  srov.  niž  §.  19.  č.  3. 

^)  To  z  porovnáni  obojího  místa  mezi  sebou  a  z  rkp.  jasné  jest.  Podlé 
1.  IV.  o.  18.  §.  95  jmenoval  prý  Pytheas  ostrov  t<ín  Basilia,  podló  1.  XXXVII. 
c  2.  §.  36.  týž  Pytheas  touž  výspu  Abalus,  a  Timaeus  z  něho  Basilia! 
Jaký  odpor !  Pomnime-li,  že  A  v  barbarských  jměních  zhusta  pouhý  přídech 
Jest  (np.  Abodrití=Bodrici,  Agazziri=Kozarí ,  Apenninac  i  Pcnninac  alpe», 
Aspalatum  i  Spalatum  atd.),  dále,  že  místo  Basilia  v  rkp.  i  Balthea,  Balisia 
86  dte,  naposledy,  že  litery  /  a/  zhusta  se  matou  (srov.  §  44.  č.  6  pode), 
nebndeme  dlouho  na  rozpacích,  kterému  čtení  a  výkladu  přednost  dáti  máme. 
V  rkp.  Solina,  vypisovatele  Pliniova,  čte  se  skutečno  Abalcia  m.  Abalus. 
Máme  tedy  n  Plinia  ze  Xenophonta  Baltia,  z  Timaea  Balthea  (cod.  vet 
Dalech),  n  8olina  Abalcia,  t.  A-Baltía. 

9* 


132  Okr,  L  ČI.  IL     Déje  Slovanův, 

na  to  jeden  z  týchže  ostrov íi  jmenován  býti?  Naposledy  všeckea 
odpor  a  nesmysl  zmizí,  připastime-Ii,  k  čemu  nás  věc  sama 
vede,  že  slovem  Bannoma  od  Timaea  vlastně  ne  ostrov,  ald 
přiležící  pevná  země  vyznamenána  byla,  a  že  jen  Plinias,  ne- 
rozuměv  dobře  výpovědi  Timaeově  a  psav  nakvap,  svým  ne- 
určitým vyjádřením  smysl  toho  místa  zatemnil.  Povážtme-li 
nadto,  že  Timaeus  původně  psal  řecký,  a  že  tudyž  vlastně 
čísti  dlužno  Bavvofxa,  Vannoma^*),  tož  pravý  smysl  mista 
toho  na  snadé  a  jevě  postaven  bude,  t  že  ostrov  ten  ležel 
před  zemi  skythiekou  ^^),  kteráž  u  tamějšlch  obyvatelů  vlastně 
slově  Vannoma.  Již  pak  to  jisto  jest,  že  Vendové  čili  Slo- 
vané sluji  u  národův  skandinávských  a  čudských  Vannové, 
Vanové,  a  země  vendická  u  Čuchonců  a  Čudů  Wánama% 
Wennemaa,  Wenahenmaa  atd.,  t.  Vendův  země.  (Srov.  §.  7. 
č.  13.  §.  8.  č.  11.)  3^)  K  víře  podobné  jest,  že  sám  Pytheas 
jméno  toto  země  vendické  z  úst  německých  a  čudských  oby- 
vatelův slyšel  a  do  svých  zápisků  vtáhnul,  odkudž  je  potom 
Timaeus  vážil,  ačkoli  mu  snad  ani  tento  již,  mnohem  méně 
Plinius,  dokonale  nerozuměl.  Cokoli  zdravá  a  nepředsudná 
kritika,  opřená  na  svědectví  nejlepších  rukopisův,  strany  to- 
hoto slovce  v  potomním  času  určí,  buďže  potvrdí  starší  čtení 
Bannona  (t.  Vanomaa),    buďto  je  konečně  zamítne,    to  vždy 


3')  Ostatně  promřna  eonhlásky  y  do  6  i  jinak  velmi  jest  obyčejná,  np. 
u  Plin.  1.  IV.  c.  13.  §.  97.  míBto  Venedis  čte  se  v  některých  rkp.  a  starých 
vydáních  Benedis.  Srov.  §.  8.  č.  15. 

32)  Ostrov  Baltia  jest  poloostrov  Sambia,  Samland,  jakž  §.  1 9.  č  3.  vy- 
ložíme. Proč  jej  staří  jmenovali  ostrovem,  důvodnň  vysvětlili  Voigt  Gesch. 
Preuss.  I.  23.  632  atd  ,  Reichard  Kl.  geogr.  Schrift.  1836.  8^  str.  437.  — 
Pytheas  pravil,  že  Celtové  na  severozápadu  dosahují  Skythie.  Vkert  IV.  33, 
Pozoru  hodné  jest,  Že  touž  zemi  nadbaltickou  (Litvu,  B^lorus),  pozdéjiJor- 
nandes,  An.  Ravennas  a  j.  opét  nazývají  Skythií,  dle  starých-U  pramenův  ? 
Srov.  §.  6.  č.  14   pozn.  11.  12.  a  níž  §.  10.  č.  11. 

^)  Se  slůvkem  raaa,  ma,  t.  země,  krajina,  skládají  Ouchonci  a  estonští  Čndi 
převeliký  počet  zeměpisných  jmen.  Čuchonci  prodlouženě  (má),  Čndi  zkrátka 
(ma)  je  vyslovují.  Np.  Suomenmaa  (Finland),  Hameenmaa  (Tavastland), 
Lapinmaa  (Lapplandj,  Wenajiinmaa  (Russland),  Saksanmaa  (Deutschland), 
Jontinmaa  (DSnemark),  Ruottinroaa  č.  Ruotsinmaa  (Schweden),  Wironmaa 
(Estland,  Livland^  logerinmaa  (Ingermanland) ;  u  Estonův  Eestima  (Est- 
land),  Li  varna  (Livland),  Liittima  (Lettland)  atd.  I  jiným  čudským  vČtvem 
slůvko  ma  známo  jest:  tak  jmenuji  Votjáci  zemi  svou  Ari-ma.  Důkaiové 
to  starobylosti  a  rozšířenosti  tebo  způsobu  pojmenování,  ve  přičíně  naSi 
důležití. 
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lůstane  jisto,  že  jakož  v  první  přlpadnosti  starožitnost  Venedů 
?e  krajinách  zatatranských  nabude  nového  znamenitého  svě- 
dectviy  tak  ve  dmhé  příčině  táže  starožitnost  osnovaná  na  ne- 
pohnatém  základu  jiných  hodnověrných  svědectví  a  na  pod- 
statě historické  pravdy,  tudy  nižádným  způsobem  zviklána  ne- 
bude a  nepadne. 

3.    Svědectví  Corn.  Nepotovo. 

Památka  přepodivného  příběhu,  t.  přibytí  Indův  na  po- 
měří Germanie  ok.  1.  68  př.  Kr.,  zachovaná  u  dvou  vzácných 
spisovatelů  římských,  záhadčivá  sice  a  nad  míru  zatmělá,  za- 
sluhuje zde  aspoň  krátkého  připomenutí,  zvláště  poněvadž  se 
domníváme,  žepravé-li  jest  naše  věci  té  vyložení,  tudy  staro- 
žitnostem našim  nemálo  světla  přibývá.  Comelius  Nepos 
[29  př.  Kr.],  známý  dějepisec  římský,  jest  ten  pramen,  z  něhož 
oba  spisovatelé^  podavší  nám  tuto  pověsf,  t  Mela  a  Plinius, 
zprávu  svou  vážili,  a  však  původní  onoho  spis,  v  němž  to  za- 
psáno bylo,  nehodou  času  zahynul,  pročež  na  poslyšení  svěde- 
ctví jeho  vypisovačův  přestati  musíme.  Pišef  pak  o  tom  Mela 
v  tato  slova :  „Comelius  Nepos . . .  připomíná,  žef  Q.  Metellus 
Celer  vypravoval,  kterak,  když  on  byl  prokonsulem  Gallie, 
někteří  Indové  od  krále  Baetův  jemu  darem  dáni  byli,  a  kterak, 
vyptávaje  se,  odkud  by  do  těch  zemí  byli  přišli,  se  dověděl, 
že  silnými  bouřemi  z  Indického  moře  zachváceni  byvše  a 
změřivše  cestu  odtamtud  až  sem,  naposledy  na  břehy  Germanie 
vystoupili**.^*)  APlinius:  „Týž  Nepos  o  půlnočním  opla- 
vení  země  vypravuje,  že  Q,  Metellovi  Celerovi,  kollegovi  L. 
Afrania  v  konsulatě,  tu  dobu  pak  prokonsulovi  Gallie,  Indové 
od  krále  Svevův  darem  byli  dáni,  kteříž  plavivše  se  z  Indie 
příčinou  kupectví,   bouřemi   do  Grermanie  byli  zachváceni.  ^*) 


«)  P.  Mela  1.  nr.  c.  6.  §.  8.  „Corneliiw  Nepos . . .  Q.  Metellom  Cele- 
fem  . . .  retnlisse  commemorat,  cnm  Galliae  pro  consnle  praeesset,  Indos 
qiUMdam  a  rege  Baetonim  (al.  Boiorum)  dono  sibi  datos;  unde  ia  eas  terras 
devenissent,  requirendo  cognossp,  vi  tempeatatnm  ex  Indicis  acqnoríbas 
abreptos  emensosqae,  qnaé  intererant,  tandem  in  Germaniae  lítora  cziisse.'' 

»)  Plin.  H.  N.  1.  II.  c.  67.  §.  170.  Idem  Nepos  de  septemtrionali  cir- 
cnitii  tradit,  Qninto  Metello  Celeri,  L.  Afranii  in  consulatu  collegae,  sed  tum 
Oalliae  proconsoli,  lodos  a  rege  Saevorum  dono  datos,  qui  ex  India  com- 
Mercii  caoaa  navígantes  tempeiitatibus  essent  in  Germaniam  abrepti. 
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Snadno  jest  domýšleti  se^  jak  vítaným  předmětem   zámezné 
hloubavosti  učených  skoumatelů  starožitnosti;  zvláště  Němcův, 
neobyčejná  tato  zpráva  se  stala  a  jakovému  množstvi  jalových 
domněnek  ona  původ  dala.    Hádáno  se  o  slovo  BaetinMelj, 
neboť   v  některých   rukopisech  i  Boti  a  Boii  se  čte.    Ačkoli 
čtení  Baeti,  t.  Batavi,  nejprůvodnějši  se  býti  vidi ;  však  předce, 
co  do  smyslu,  i  slůvko  Boji  připustiti  se  může,   jelikož  vždy 
jen  národ  v  Germanii  obývající  se  vyrozumívá,    U  Plinia  bez 
rozdílu  ve  všech   rukopisech  čte   se  rex  Suevorum.    Hledáno 
jména  zmíněného  zde  krále  a  obracíno  to  naAriovista,  v  čemž 
ovšem  jistoty  naskrze  dosíci  nelze,  aniž  pak  na  tom  nmoho  záleží. 
Největší  rozepře  panuje  u  výkladu  jména  Indův:   neboť  jiní 
mermomocí  dovozují,  že  skutečně  Indové  z  nynější  východní 
Indie  přes  ledové  moře  až  ku  břehům  G^rmanie  a  Gallie  se 
dopla^^li,  nic  se  neohledajíce  na  věci  té  vnitřní  nepodobnost, 
nerci-li  zázračnost:  jiní  Indy  tyto  mají   za    Baktriany,  Sog- 
diany  a  Samarkandy,  kteříž  z  Asie  přes   moře   černé  a  stře- 
dozemní ruské  řeky  do  baltického  moře   se   dostali;  jiní   je 
pokládají  za  barvenotvárné   Britance;  jiní  za  Normany;  jiní 
za  Lopary;  jiní    za   Afričany;  jiní    za   Američany    atd.    ®*) 
Tak  toulajíce  se  s  nimi  po  celém  téměř  světě,  žádný  z  těchto 
učených,  pokudž  mně  vědomo,  toho,  což  jest  nejbližší  a  nej- 
přirozenější, posavad   se   nedotknul.     Ať   zkrátka    dopo^im, 
jsem  přesvědčen,  že  buďto  Metellus   a   Cornelis  Nepos  celou 
tu  rozprávku  sami  vymyslili,  buďto,  zběhlali   se  skutečně  ta 
událost,   zde   bezodpomě  řeč   běží   o   Vindech,   obyvatelech 
pomoří  baltického.   Metellns  a   Comelius   Nepos  jsou   svěd- 
kové nadto  vážní  a  nepodezřelí,  by  pouze  pro  tuto  zprávu  za 
bajkáře  a  lháře  vyhlášeni  býti   měli.    K  víře    podobné  jest, 
že  Comelius   Nepos  tuto  pověsf   neprostředně  z  ůst    samého 
Metella,  muže  v  každém  ohledu  důstojného  a  svědka  hodno- 
věrného, vypsal.    Quintus  Metellus  Celer  byl  1.  695  po  zalo- 
žení Říma  čili  58  před  Kristem  prokonsulem   Gallie.    Z  Me- 
lových  slov  patrné  jest,    žcf  on    pilně  na   vlast  a  národnost 


5«)  Srov.  Mela  ed.  Gronov.  p.  646.   ed  Veichert  p.  232.  HuH  Gesch.  di 
Handl.  u.  Schiflf.  1763.  8'\  S.  254.  Brc/imer's  Entd.  im  Alterth.  II.  S.215— 224. 
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tóchto  nešťastných  lidi  se  dotazoval,  a  buď  od  nich  samých, 
buď  od  Němcův  a  Gallův  zpraven  byl,  žef  na  loděch  z  do- 
mova svého  odplouli,  a  sice,  jakž  Plinius  výslovně  dokládá, 
za  příčinou  kupeckého  obchodu,  což  zde  nejdůležitější  jest 
okolností.  Podlé  starobylého  obyčeje  národův  přináležely  ko- 
ráby bouřemi  a  vlnobitím  na  břehy  vyvržené  obyvatelům  a 
pánům  týchže  břehův.  Takovýmtohle  právem  dostali  se  tito 
vindičtí  kupci  v  ruce  krále  germánského  v  Batavii,  kterýž  je 
Metellovi  daroval.  Lidé  tito,  jakž  my  tomu  rozumíme,  od 
Němcův  a  Gallův  vydáváni  byli  za  Vindy;  Metellus  anebo  te- 
prve vrstevník  jeho  Cornelius  Nepos,  nevěda  m'c  o  baltických 
Yindech  a  maje  hlavu  naplněnou  starodávními  ponětími  o 
qK)jeni  inoře  baltického  s  černým,  chvalinským  a  vclmořem 
indickým  ^^,  slyšel  to,  ovšem  mylné,  na  Indy  východní.  Po- 
mýleni takovéto  tím  snáze  zběhnouti  se  mohlo,  čím  jest  věc 
jistější,  že  vyslovení  souhlásky  v  z  počátku  slov  u  dřevních 
Gennanův  a  Gallův  podobalo  se  pouhému  přídechu,  jakož 
skutečně  ve  přemnohých  slovich  západních  jazyků  v  řecké  a 
iimské  li  zastupuje.  ^®)  Tudy  pošlo,  že  i  Marciauus  Ilera- 
kleota,  anebo  aspoii  jeho  přepisovač,  mluvě  o  moři  baltickém, 
misto  OutvStxov  xoXtcov  napsal  'ív8cxov.  ^^)  Což  později  místo 
mělo,  nemohlo-li  i  dříve  se  přihoditi?  Povážíme-li  k  tomu 
jednak  nemožnost  aneb  aspou  největší  nepodobnost  skuteč- 
ného připlutí  východně  -  asiatských  Indův  ku  břehům  ger- 
mánským, jednak  starodávní  přebývání  velikého  kmene 
slovanských  Vindův  na  pomoří  baltickém  a  jeho  obírání  se 
kupectvím,  jakožto  věc  i  bez  toho  svědectví  dostatečně 
průvodnou,  té  jsem  naděje,  že  podstatnost  tohoto  našeho  vy- 
loženi nenesnadné  nahlídneme.    A  však  já  o   tom    rád   kaž- 


3^  Srov.  o  tom.  Ukerťs  A.  Geogr.  IV.  63.  Jak  špatný  zemepisec  Corn. 
Nepos  byl,  patroo  z  jeho  domnénky  o  vtékáni  racLene  Istru  do  adriatického 
moře!  Plin,  H.  N.  1.  UL  C.  18.   Ukeri  1.  c    p.  00. 

«)  SroF.  §.  8.  é.  15  Schneider'8  Latein.  Gr.  I.  197.  366.  Grimms  IX 
Gr.  I.  67.  Tím  se  vysvěthije,  proč  np.  jméno  Vibiones  jindy  se  éte  Ibiones  atd. 

3*)  Kaxa  rov  iv^mov  xÓ^tzov  m,  OvtrátAOi^  Marc,  Heracleotae  perípl. 
▼  Hudson  Geogr  vet.  ser.  graec.  I.  p.  64.  Co  Cornelius  podlé  Mely  jme- 
noval Indica  aequora,  sloulo  vlastnd  podlé  Ptolemaea  a  Marciana  Yiniliciia 
i.  Veoediens  sinas. 
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dého  skoumatele  při  vlastním  jeho  soudu  zůstavuji,  sám  vždj* 
za  to  maje,  že  pfipluti  Vindův  na  břehy  germánské  1.  68  př. 
Er.  jest  historická  událost  (factum),  za  svědectvím  Metella  a 
Comelia  Nepota  nade  všecku  pochybnost  vyvýšená,  a  že  po- 
mícháni těchto  baltických  Vindův  sasiatickými  Indy  jest  po- 
mýlení učeného  vykladače  zeměpisu,  Comelia  Nepota,  jímž 
ona  zběhlost  v  samé  své  podstatě  nikterakž  se  nevyvrací.  Že 
forma  jména  Vindi  původnější  i  starší  jest,  nežli  Venedi, 
dole  se  dokáže. 

4.    Svědectví  Pliníovo. 

Jméno  Venedův,  již  v  nejzažší  starobylosti,  příčinou 
jantaru  od  nich  sbíraného  a  prodávaného,  tak  daleko  známé 
a  proslulé,  v  pozdějších  písemných  památkách  Řekův  a  Ří- 
manův jen  pořidku  se  vyškytá.  Národ  zajisté  Venedův,  s  jedné 
strany  od  Gothův  a  jiných  Němcův  na  oustí  Visly  a  břehu 
jantarovém  zaskočený  a  hlouběji  do  středozeTně  vtlačený 
(§  18.  č.  2.  3),  s  jiné  pak  strany  ode  Skythův  a  později 
od  Sarmatův  aspoň  z  částky  podmaněný  (§  13.  16.),  na  jih 
zase  od  mnohočíslných  národův  celtických  v  čas  jejich  veli- 
kého stěhování  v  4tém  a  3tím  stol.  př.  Kr.  sevřený  (§11. 17.), 
ztratil  poněkud  u  jiných  vzdálenějších  národův  své  závaží,  a 
zůstal  jim  buď  ukr}iý,  buď  obojetný,  nejsa  více  v  držení  ce- 
lého obřeží  baltického,  a  neveda  s  nimi  tak  zhusta  a  svo- 
bodně, jako  jindy,  neprostředného  obchodu  a  kupectví.  K  tomu 
i  známost  severních  krajin  Evropy  u  Rekův  a  Kímanův  zů- 
stávala pořád  kusá  a  nedokonalá,  aniž  po  mnohá  ta  století 
od  časův  Herodota  a  Pythea  až  do  časův  Ph'nia  a  Tacita 
nějakého  patrného  rozšíření  nabyla.  Teprva  když  sobě  světo- 
vládní Římané  mečem  cestu  do  \Tiitřností  sc\emí  Evropy, 
především  do  Germanie,  Pannonie  a  Dacie,  otevřeli,  tu  dobu 
i  ostatní  severní  krajiny  z  toho  posavádniho  mraku  poněkud 
na  světlo  vynikly,  jakž  toho  spisové  Plinia,  Tacita  a  Ptole- 
maea,  mimo  jiné  mnohé,  důkazem  býti  mohou.  Tu  dobu  i 
jméno  Venedův  zatratranských  znovy  se  pojevilo,  aniž  potom 
kdy  více  z  obzoru  vědomostí  zeměpisných  a  dějepisných  zmi- 
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zelo-  Výborný  a  veleobsáhlý  PliniuB  [79]  jest  mezi  spiso- 
Tately  této  epochy  nejdřevnější,  kterýž  nám  ve  své  encyklo- 
paediiy  historii  přirozeni  nazvané^  národní  jméno  VenedAv 
fistě  a  věrně  zachoval,  a  sídla  jejich  u  protřed  jiných  sever- 
ních národAv,  ačkoli  poněkud  neurčitě,  vykázal.  Uvodíf  on 
v  popsání  končin  severní  Evropy,  a  jmenovitě  pomoří  bal- 
tického, jméno  VenedAv  tímto  pořádkem :  „Někteří  strany  ty 
(t  mezi  baltickým  mořem  a  Tatrami)  až  k  řece  Visle  od 
Sarmatův,  VenedAv,  ScirAv,  HirrAv  obydleny  býti  vypravují.*'  ***) 
Čteme-li  toto  místo  u  Plinia  samého,  srovnávajíce  je  s  tím 
co  předešlo  a  co  následuje,  smysl  jeho  a  položení  zde  jme- 
novaných národ Av  jasněji  a  zřejměji  se  nám  vyskytne.  Pii- , 
nios  v  tomto  pořadí  jmen  zdá  se  nám  postupovati  od  vý- 
chodu na  západ  až  k  Visle  a  moři  baltickému,  tak  že  Sar- 
mati, jakž  to  i  odjinud  s  jistotou  ví  se,  k  východním  stra- 
nám patří,  u  prostřed  mezi  nimi  a  mezi  Sciry  a  Hirry  Ve- 
nedové  sídla  svá  zaujímají,  naposledy  od  oustí  Visly  opodál 
k  severu  na  pomoří  baltickém  Scirové  a  Hirrové  sedl.  **)  O 
národu  ScirAv  z  jiných  pramenAv  a  svědectví  dostatečné 
prAvodné  jest,  že  byli  odnože  NěmcAv,  dle  vší  podobnosti 
mocných  SveonAv  čili  NormanAv,  osadivších  se  ve  dřevní 
době,  snad  pojednou  s  Guttony  čili  Gotby,  na  břehu  balti- 
ckém, ve  dnešních  Euronech  a  na  Žmudi  (srov.  §.  18.  č.  8.). 
Jméno  jejich  i  po  vystěhování  jejich  odtud  ještě  ve  4tém  a 
5tém  stol.  ve  spolku  s  jinými  německými  národy  zhusta  so 
připomíná.  Totéž  platí  o  národku  HirrAv,  o  němž  Lelewel 
velmi  případně  se  domýšlí,  že  názvisko  jeho  přešlo  na  po- 
morský  kraj  Harría  v  Estonech,  ačkoli  odtud  mylně  dále  za- 
vírá, žeby  lid  ten  pAvodně  přináležel  ku  kmenu  litevskému, 
povstalému   prý    z    odnárodněných     německých    HerulAv.  **) 


*»)  Plin.  Hist.  nat.  I.  IV.  c  13.  §.  97.  „Quidam  haec  habitari  ad  Vi- 
stalam  nsqne  flnviam  a  Sarmatis,  VenedíH,  Sciris,  Hirri4  tradunt.** 

**)  Domněnka  Mannertova — German.  str.  313—315  —  jakoby  Plinina 
z  nennoéni  národy  tyto  na  západním  pomoN  baltickém,  ve  dneSnim  prý  Po- 
moritkn  a  Meklenburskn  osazoval,  jest  mylná.  Římané  za  éasa  Pliniova 
méU  mnohem  dokonalejší  známost  o  položení  téch  zemí,  a  jmenovitě  o  sídlech 
Sarmatův,  aby  nčený  Plinius  tak  hmhého  omyla  byl  se  dopustiti  mohl. 

"j  Lelewela  Rziit  okanadawnosc  litewsk.  uar.  Wiln.  1808.  S"*  str.  2S 
flld.  Ossoliáski   Vincent    Kadtubek  iib.  v.  Lindě  W.  1822.  8"^.  str.  463  sld. 
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Mnohem  i)odobnějšl  k  víře  jest,  že  Hirrové  tito  byli  praot- 
covo potí^mnich  Herulftv,  a  že  tudyž  rovně,  jako  jejich 
bratři  Gothové  a  Soirové,  ze  Skandinávie,  na  toto  obřeží  se 
přistěhovali,  jakž  o  tom  dole  (§.  18.  č.  8.)  Siřeji  mluveno 
bude.  Buď  jak  buď,  svědectví  Pliniovo  o  sídlech  velikého  a 
prastarého  národu  Venedův,  u  prostřed  mezi  možnými  Sar- 
maty, na  vzchodu  a  černém  moři  panujícími,  a  mezi  malými 
nárv^dky  Soirův  a  Ilirrův,  na  břehu  baltickém  osedlými,  jestiC 
sivi^tlé  a  iádné  pochybnosti  nepodrobené;  na  čemž  samém 
poiisuuA  a  ^Tch  věci  od  nás  zde  pojednané  se  zakládá. 

5.    Svědectví   Tacitovo. 

Xa  konci  prvního  století  [ok.  100  po  Kr.]  důmyslný  dč- 
jopisoc  římský  Tacitus,  váživší  nepochybné  z  jiných  nověj- 
íjioh  a  hojnějších  pramenův,  nežli  je  předchůdce  jeho  Plinins 
phHÍ  rukama  míti  mohl,  ve  knize  své  Germania  nadepsané  i 
k  hořejším  a  vzdálenějším  národům  severní  Evropy  zření  své 
obrátil,  a  některé,  neobšírné  sice,  ale  drahocenné  zprávy  o 
nich  nám  podal.  Nezastavujíce  se  při  tom,  co  u  něho  o  ná- 
rodech kmene  německého  a  cudského  (finského)  nového  se 
nalézá,  uvedeme  zde  ze  spisu  jeho  jediné  to  místo,  ve  kte- 
rémž on  o  předcích  našich  Venedech  mluví  v  tato  slova : 
,,Národy  Peucinův,  Venedův  *^)  a  Fennův  mám-li  k  Germa- 
nům  počísti,  čili  raději  k  Sarmatům,  sám  se  rozpáčím.  Ačkoli 
Peuciny,  jež  někteří  Bastarny  jmenují,  co  do  řeči,  mravův, 
sídla  a  obydlí,  G^rmanům  se  podobají.  U  všech  panuje  ne- 
čistota, u  velmožův  i  lenivost.  Míchajíce  se  manželstvím  se 
Sarmaty,  mravy  své  tudyž  poněkud  zprzňují.  I  Venedové  na 
mnoze  mravův  od  těchto  přijali.  Nebo  všecky  lesy  a  hory,  co 
jich  koli  mezi  Peuciny  a  Fenny  strmí,  příčinou  kořistování  branné 
probíhají***).    A  však  tito  raději  mezi  Germany  se  pokládají, 


^3)  Tak  podlé  obecného  čtenf ;  a  vSak  Gerlach  (Basil.  1836.  8^)  a  J. 
Grímm  (Gottiog  1835  •^8*^),  povozováni  závažím  lepSIch  rukopisův,  do  svého 
vydání  přijali  formy  Venetorum,  Veneti,  Srov.  Přílohy  í\  III. 

^^)  Tacítas  dí:  latrociniis  pererrant.  K  určení  pravého  a  vlastního 
smyslu  těchto  slov  výborné  může  posloužiti,  co  pilný  Jordán  v  Orig.  slav, 
T.  IV.  p.  105 — 107  „ad  vocahulum  latrocinatio**  ze  starých  prameoú  vypsal 
a  poznamenal. 
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poněvadž  i  domy  stavéjí,  i  štítftv  užívaji,  i  pěchotě  obvyklí  jsouce 
rychlostí  noh  předčí,  čehož  všeho  u  Sarmatův  naprosto  není, 
na  vozich  a  na  koni  život  provodícich".  *^)  Ačkoli  světlost  a 
r&znost  svědectví  tohoto  za  příčinou  nejistoty  a  váhavosti,  ve 
které  Tacitus  z  ohledu  národnosti  Venedův  se  nalézal,  po- 
někud zatemněna  jest,  Však  nícméuč  po  dokonalém  odstra- 
nění vší  pochybnosti  s  této  strany  (§.  7.  č.  9.),  a  po  doká- 
zání slovanskosti  dřevních  Venedův  (§.  7.  č.  5—14.),  plat- 
nosti a  závaží  svědectví  tohoto  v  naší  příčině  nic  více 
v  cestě  ležeti  nemůže.  Pročež  nám  na  místě  tomto  nezbývá^ 
leě  smysl  slov  jeho  v  ohledu  zeměpisném  něco  ouplněji  po- 
vysvětliti.  Sídla  Peucinův  a  Fennův,  u  prostřed  nichž  Tacitus 
místo  Venedům  vykazuje,  odjinud  dostatečně  nám  známá  jsou. 
Peucini  čili  Bastamové,  národ  původně  celtický,  později,  jak 
se  zdá,  8  germánskými  stěhovanci  tuze  pomíchaný,  a  proto 
od  některých  spisovatelův  za  Němce  vyhlášený,  obývali  v  ho- 
rách dnešního  Sedmihradska  na  pravém  břehu  řeky  Dnčstru, 
asi  ode  dnešní  Bukoviny  až  dolů  k  moři  černému  a  k  onstí  Du- 
naje (§.  17.  č.  10.).  Fennové  pak  čili  Čudi  od  nepaměti  sídlili 
v  nejzažších  končinách  severní  Evropy;  jen  některé  jejich 
oddělené  větve  sahaly  s  jedné  strany  po  zábřeží  moře  bal- 
tického dále  dolů  až  do  dnešního  Estonska,  s  jiné  pak  strany 
až  do  spojeni  řek  Volhy  a  Kainy:  vnitřní  země  a  krajiny 
okolo  dnešních  mest  Novohradu,  Moskvy,  Smolenska,  Kyjeva, 
Lvova,  Varšavy  atd.,  pokud  paměti  historické  na  hustou  tmu 
dávnověkosti  nějaké  světýlko  prostírají,  již  ve  prastaré  době^ 
ovšem  pak  v  okresu  času,  o  kterémž  zde  jednáme,  od  ná- 
rodu finských  čili  čudských  osazeny  nebyly.  (§.  14.)  ^®)  Zdef 
tedy  v  nesmírném  tomto   prostranství,   byla  za  časův    Plinia 


")   TacU.  German.  c.  46.  Viz  přílohy  č.  IlI. 

**)  Ptolemaens  jmeouje  sice  Phinni  v  pořadí  národů  v  Sarmatii  obýva- 
jících mezi  Gythony  a  Bulaný  ;  ale  z  toho  zbožného  a  zmateČného,  anobrž 
mad  jen  pozd<^ji  tam  vlepeného  připomenutí  na  skutečné  jejich  v  těch  stra- 
nách poledních  přebýváni  nikterakž  zavírati  nelze.  Viz  §.  14.  č.  6.  — 
Lthrhevfj  v  UntcrF.  tiber  Ult.  Gesch.  Russl.  str.  201— 2^3  podstatnými  dů- 
vody provésti  usiloje,  že  Fenni,  o  nichž  Tacitus  známost  mel  a  zprávu  ve 
vfíéu  svém  podal,  nikoli  na  Čudy  v  Kstonech  a  Livonech,  nýbrž  na  Lopary 
severu  rozumini  a  slyšáni  býti  mají. 
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a  Tacita  sídla  národů  venedských,  zde  starobylá  jejich  vlast, 
ode  mnohých  se  všech  stran  se  hrnoucích  národův  obklíčená 
a  stěsněná,  ale  nikdy  docela  neopanovaná  a  neroztrhaná. 
Plinius  místo  Venedům  vykázal  mezi  Sciry  a  Hirry  na  bal- 
tíckém^  a  mezi  Sarmaty  na  černém  moři  a  v  jednotných  od- 
nožech  na  Dněpra  i  za  Tatrami  tu  dobu  sedícími;  Tadtus 
naproti  mezi  Peuciny  čili  Bastarny  v  horách  sedmihradských, 
a  mezi  Fenny  v  nejzadnějších  končinách  severní  Evropy, 
v  Estonech,  ve  Finlandu,  na  břehu  hořejší  Volhy  a  Kamy 
tu  dobu  obývajícími:  onen  nám  mlčečky  poukazuje  na  hra- 
nice vlasti  jejich  k  západu  a  východu,  tento  zase  na  hranice 
k  jihu  a  půlnoci.  Za  všemi  těmito  důvody  a  znameními 
meze  tehdejších  sídel  národa,  starým  pod  jménem  Venedův 
známého,  nadběžné  asi  takto  se  určiti  mohou:  počnouc  od 
oustí  Visly  vedle  osad  Esthův  (t.  Litvanův)  a  jiných  menších 
národkův,  jako  Scirův,  Hirrův  atd.,  přes  dnešní  Němen,  Žmuď, 
Livony  až  do  východních  končin  moře  baltického,  odtud  se- 
verní stranou  nedaleko  dnešního  Novohradu,  okolo  zřídel 
Volhy  a  Dněpru,  na  východ  až  téměř  k  řece  Donu,  odtud 
přes  dolejší  Dnépr  k  řece  Dněstru,  a  přes  hořejší  Dněster 
k  horám  Tatrám  a  k  řece  Visle,  a  dále  za  Vislou  až  na 
rozhráni  mezi  ní  a  Odrou.  Na  břehu  moře  východního  v  Ea- 
tonech  a  v  podkrají  hořejší  Volhy  Venedové  sousedili  s 
Finny  čili  Čudy,  na  Donu,  Dněpru  a  černém  moři  se  Sarmaty, 
jimž  i  některé  větve  Venedův  podrobeny  byly,  na  Dněstru 
8  Peuciny  čili  Bastarny,  mezi  Vislou  a  Odrou  byli  pomícháni 
8  Němci.  ^^ 

6    Svédectvi  Ptolemaeovo. 

Asi  v  polovici  di-uhého  století  [zdáním  některých  ok.  161, 
jiných  mezi  175—182]  slovutný  mathematik,  hvězdář  a  ze- 
měpisec  Ptolemaeus,  sebrav  dohromady  a  spořádav  přepilně 
všecky  jak  starší  tak  i  novější  zprávy  o  zemích  a  národech 


*^  Ze^nibněJSi  vytčeni  hranic  zemí  ode  Staroslovanův  zaujatých  teprve 
po  přehledu  Bidel  ciz<ch  kmenův  předsevzíti  6C  může.  Srov.  §.  21.  §.  27. 
é.  1.  též  tohoto  §.  č.  13. 
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severní  Evropy,  pozůstavil  nám  obraz  těch  krajin  a  ethnogra- 
fický  popis  národův  mnohem  ouplnějši,  nežli  který  jiný  z  jeho 
předchůdcův  a  následovníkův.  Nelze  ovšem  zapírati,  že  v  tom 
neobyčejném  množství  jmen  národův  a  národkův   nemálo  ta* 
kových  se  nalézá,  o  kterých  n  jiných  spisovatelův  ničeho  do- 
čítati se  nelze,  a  kterýchžto  sídla  a  národnost  dostatečně  ur- 
čena býti  nemohou.    A  však  s  druhé  strany  i  to  s  vděčností 
uznati  sluší,  že  nám  Ptolemaeus  ve  své  bohaté  sbírce  mnoho 
národních  jmen  dochoval,  kterážto  dokonale  rozebraná  a  srov- 
naná k  vysvětleni  starožitností  nejednoho  národu  severní  Ev- 
ropy převýborně  posloužiti  mohou.    Že  Ptolemaeus   z  jiných 
pramenův    Čerpal,    nežli  Plinias  a  Tacitus,    a  že  tytýž   staré 
pověstí   s  novějšími   zprávami   míchal,    o  tom  mezi   učenými 
znately  starožitností   žádné   pochyby  není.    Dávno   před  ním 
národ  Sarmatův,  pošlý  z  kmene  medského,  po  vyhynutí  dřev- 
ních Skythův  mezi  Dněprem   a  Donem,    od  Volhy   hloub  na 
západ  do  Evropy  se  vtisknul,  a  vládu  svou  nad  mnohými  ná- 
rody týchže  stran,  tudyž  nepochybné  i  nad  některými  větvemi 
Venedův,    rozšířil   (§.  16.  č.  2 — 11.).    Národové  tito,   od  bo- 
jovných Sarmatův  podmanění,  tudíž  i  domácí  a  vlastní  jméno 
své,  jak  to  bývá,  aspoň  vně  vlasti  a  před  cizozemci  ztratili: 
názvisko  panujících  Sarmatův  jména   služebných  národův  za- 
temnilo, a  stalo  se  pomalu  všeobecným  jménem  krajin  a  ná- 
rodův mezi  Volhou,    Tatrami   a  černým  i  baltickým   mořem. 
Přenesením  toho  jména  pouze  v  zeměpisném   ohledu  na  celé 
to  nesmírné  prostranství   severní  Evropy  v  samé  věci,   co  do 
rozličnosti  národův  tam  obývajících,  nic  změněno  není.  Ptole- 
maeus této  rozličnosti  národův,  co  do  původu,  jazyka  a  mra- 
vův  jejich,  i  sám  bez  pochyby  dobře  povědom  byl,  i  výslovné 
ji  vytknul,  když  ve  svém  popsání  evropejské  Sarmatie  mluví 
v  tato  slova :    „V  Sarmatii  obývají  převelicí    národové  (sž^vt] 
pLc^iaTa)  tito:  Venedové  po  celé  zátoce  venedské,  a  za  Dacií 
Pencini  i  Baštami,  a  po  celém  obřeží  Maeotu  Jazygové  i  Eo- 
xolané,    a  ve  vnitřní    krajině   za  témito  Hamaxobii  i  Alauní 
Skythové"  *^).    Že  tito   čtyři  hlavní  národové  nemohli  větve 


*«)  PtoUmaei  Geogr.  1.  in.  č.  5. 
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jednoho  kmene   býti,   jednak  samo  sebou  se  rozumí,  jednak 
také  z  jiných  svédectvi  historických  d  )statečně  prftvodné  jest 
Peucini  a  Baštami,  ode  starých  hned  mezi  Celty,   hned  zase 
mezi  Germany  počítáni,  zdají  se  býti,  jakž  jsme  již  napově- 
děli a  na  svém  místě  siřeji  dokážeme,    původně  Celtové,  po- 
tomně   po  přibytí   germánských   stěhovanců   na  Černomoři  a 
Dněster  snad  na  díle  poněmčení.   Sídla  jejich  v  horách  dneš- 
ního Sedmihradska,   na  východ  až  dolů  ke  Dněstni,    odjinud 
dostatečně  známa  json  (§.  17.  č.  10.).    Jazygové  a  Roxolané 
byli  vlastní  a  původní  Sarmati,  a  přináleželi  dle  původu,  řeči 
a  mravňv  svých   ku  kmenu    medskénui.    Hlavní  sídla  bojov- 
ného a  smělého   tohoto    národu    byla  sice,   jakž  Ptolemaens 
udává,  na  zátoce  Maeotu,  ale  některé  jeho  pluky  již  mnohem 
dříve  hlouběji  byly  pronikly,    a  na  díle    v  Dacii    a  ve  dneš- 
ních Uhřích,    na   díle   za  Tatrami   a   u  prostřed  Venedňv  se 
osadily,  jejichžto  vládě  i  veliká  čásť   severních  národňv  pod- 
robena byla   (§.  16.  č.  5.  6.).    Alauni    Skythae    byli   tolikéž 
ratolest  mohutných  Sarmatův,  v  neznámé  době,    nejpodobněji 
v  Iním  stol.  př.  Kr.,   z  původního   sídla   svého  mezi  Donem, 
Volhou  a  Kaukascm  vyšlá,    a  na  dalekém    severu,    blíž  pra- 
menů Volhy  a  Dněpru,  osedlá,  jakž  na  místě  svém  vyložíme 
(§.  16.  č.  8—10.).  Podlé  toho  tedy,  ohledem  na  Plinia  a  Ta- 
čita,  sídla  Venedův  za  času  Ptolemaeova  již  zevrubněji  určena 
býti  mohou.     Ačkoli    Ptolemaeus   těmi   slovy    „Vonedové    po 
celé  zátoce  venedské"*  jakož  i  následujícími:  „vedle  Vcnedúv 
Gythonové  jsou,"  a  „na  východ  vedle  Venedův  jsou  Galindi 
a  Sudini  a  Stáváni,"  pak  „ostatek  zátoky  vencdské  drží  Vel- 
tae,*  sídla  Venedňv    na  břehu    moře    baltického   příliš  těsně 
obmezovati  se  zdá,  však  předce  není  možné,  aby  všickniVe- 
nedové  tehdejšího  času,  jakž  někteří  novější  vykladači  chtějí, 
jediné  na  břehu   moře  baltického   byli  obývali.    Nebof  přede 
vším  toby  ani  s  velikostí  národu  (e^vo-  ikéyiaxo')  di  Ptolemaeus), 
ani  8  jinými  hodnověrnými  svědectvími  se  nesrovnávalo.  Ta- 
citus,  jakž  jsme  viděli,    celé  to  prostranstn   mezi  Peuciny  a 
Fenny  vyplňuje  Venedy,  a  dle  jiných   hodnověrných  podání, 
kteráž  doleji  uvedeme  (č.  11.  tohoto  §.),  sahala  sídla  Vendův 
již  v  nejstarší  době,  okolo   počátku  našeho  letopočtu,   až  ke 
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Dněpru   a  Donu.    Mimo   to  Ptolemaeus,   vykázav   sídla  téch 
étyř  hlavních  národů,  Venedftv  na  zátoce  venedské,  Peucinův 
a  BastarnŮY  v  horách  Peucinských   a  Bastarnských,   Jazygftv 
a  RoxalanAv  na  zátoce  Maeotu,   Alaunův    pak  daleko  na  se- 
Teru,  sám  nám   příčinu    zavdává   k  té  otázce:    jací  pak  asi 
národové  v  nesmírném  tom  prostranství   mezi  Venedy  na  zá- 
toce  venedské,    Peuciny    a  Bastarny   u  pohoří   Peucinského, 
Jazygy  a  Roxolany  na  Maeotu  a  Alauny  na  severu  bydleli  a 
je  vyplňovali?    Na  otázku  tuto   sám  Ptolemaeus   nám  odpo- 
vídá, vyčítaje  jedním  douškem  ncménč  než  padesáte  národův 
TI  prostřed  mezi  oněmi  čtyřmi  osedlých,  a  rozlehlé  ty  krajiny 
severní  Evropy  vyplňujících.  Samo  zbčžné  pohleděni  na  jména 
a  položení  těchto  národův  k  tomu  nás  vede,  že  naskrze  možné 
není,  aby  vSickni  tito  národové  původem,  jazykem  a  povahou 
rozdílní  od  sebe  byli,   poněvadž   by  tudyž    padesátero  rozlič- 
ných kmenův  povstalo,  což  nesmyslné  jest.  Na  jevě  tedy  jest, 
že  tito  národové,    co  do  pojiti    a  jazyka  svého   k  některému 
2  oněch  čtvero  hlavních  národův,  anebo  určitěji,  k  některému 
ze  zdejších  již  odjinud  známých  kmeuův,  buďto  k  vcndickému, 
anebo  k  německému,  anebo  k  celtickénm,  anebo  k  sarmatské- 
mu,   anebo  naposledy    k  litevskému  a  čudskému    nevyhnutné 
přmáležeti  musejí.     Povážíme-li,   že  ze  všech  těchto  padesáti 
národův  jediné  Gothové,  Burgiones  i  Avarini  byli  bezodpornš 
německého  (§.  18.),   a  jediné  Otnbrones  a  Anartophracti   dle 
Tši  podoby   celtického   kmene  (§.  17.),   že  Sarmati  byli  při- 
stéhovanci,  národ  co  do  povahy  silný  a  bojovný,  co  do  počtu 
však  malý  a  nelidnatý  (§.  16.),   že  Finnové  již  tchdáž  až  do 
nejzažSích  končin  severu  byli  vytlačeni  (§.  14.),  a  že  národky 
litevské   od   prvopočátku    nade  všecky   jiné   na  severu   byly 
chudší  a  nepatrnější  (§.  19),  nenesnadně  se  přesvědčíme,   že 
drahná  částka  oněch  od  Ptolemaea  \7citanych  jmen  přináleží 
národům  kmene  vendického,  a  že  jimi  se  vyznačují  jednotlivé 
odnože  a  větve  tohoto  velikého  kmene,  již  tehdáž  po  prostran- 
ných těch  krajinách  severní  Evropy   roztroušené    a  pod    roz- 
ličnými místními  názvy  v  nich  přebývající.    O  některých,    že 
byli   kmene  vendického   čili    slovanského,  jako   o   Bulanech, 
Piengitech,  Biessech,  Stavanech,  Veltech,  Karvenech,  Pagyri- 
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tech,  Savarech;    Karpianeoh,  Jeviuech,   Bodenech,   Navarech^ 
Tyrangitech  atd.,  z  pozdějších  pramenův  jistotně  ví  se,   o  ji- 
ných, jakož    o  Arsietech,   Igyllionech,   Coestobocích,   Trano- 
montanech,  Boruscích,  Akivech,    Nascích,  Ivionech,    Sturnecb, 
Earyonech,  Amadocích  atd.,   téhož  se  domýšleti   lze,    o  čemž 
dole  mlstněji  jednáno  bude  (§.  10.  č.  10 ).    Příčina   této  ne- 
srovnalostí  a  nedůslednosti   u  Ptolemaea   na  snadě  jest:    on 
zprávy   své  vážil   ze  dvou  veskrze  rozdílných  pramenův,  je- 
dnoho západního  čili  německého,   a  druhého   východního    čili 
římského,  zatím  i  jméno  Venedův  převzal   západní    cestou  a 
od  Němcův,  u  nichž  ono  obyčejné  bylo,   jména  pak  jednotli- 
vých národkův,  před  tím  nejvíce  neznámých,  dostal  východní 
cestou  od  liimanův,  kterýmžto  ona  po  opanováni  Dacie  a  po 
mnohých  vojnách  se  Sarmaty  byla  ve  známost  vešla.    I  polo- 
žilf  tedy  jak  cizozemské    názvisko   kmene  celého,   tak  i  do- 
mácí jraéna  jednotlivých   národův  a  větvi  vedle  sebe,   o  sou- 
stavné seřaděni  jich  ohledem  na  národnost  pečliv  nejsa,   aniž 
maje    dostatek  jazykozpytných   a   národoslovTiých    známostí^ 
k  vykonáni  takového  díla  potřebných.    Mimo  jména  samého 
národu  Venedů  ve  knize  jeho  ještě  i  jméno  zátoky  venedské^ 
kteroužto  třikrát  připomioá;   ^Sarmatia  evropejská  obmezena 
jest  na  půlnoc  mořem    sarmatským,    vedle  zátoky  venedské,***y 
a  něco  dále  ^Vencdové  po  celé  zátoce  venedské,"    naposledif 
^zase  ostatek  zátoky    venedské   drží  Veltae,"    pak   ^hor  \jS- 
nedských*  nám  se  zachovalo.  ■*^)    Zátoka    venedská,   jejížto 
jméno,  jakž  nahoře  připomenuto,    sahá  do  nejzadnější  staro- 
žitnosti, a  nepochybně  z  těch  časův  pochází,    když  Venedové 
v  držení  byli  břehův  jantarových,  jest  částka  moře  baltického 
od  Hely  až  do  oustí  Vindavy,   kteráž  u  Němcův  na  díle  Pu- 
tziger  anebo  Pautzker  Wyk  slově,  a  do  níž  řeka  Visla  se  vlévá, 
ačkoli   Reichard  Eigaickou    zátoku,   ovšem   bez  podstatných 
důvodův,  jménem  venedské  od  Ptolemaea  vyznamenanou  býti 
pokládá  ^").    O  horách  venedských   mnohonásobní    mezi  no- 


*^)  Ptol   Geogr.  I.  ni.  c.  5.  .4r 

^)  U  Reickarda  Orb.  ant.  Tab.  XII.  záliv  vislanský  slove  Yenedicas, 
napreti  tomu  Tab.  XIII.  XIX.  již  Kigaický.  Důvody  této  změny,  veskrze 
slabé,    předDáSf  Reichard  v  Samml.  kl.  Schriíten  str.  432—433.  —  A  vfiak 
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vějSími  učenými  spor  jest,  předstirajícími,  že  v  téch  krajinách 
dokonce  žádných  hor  není.  A  však  Ptolemaeus  řeckého  slova 
cp^    o  každé  patrnější   lesnaté   obvýinosti,   zvláSté    pak   o 
takoTé,  kteráž  Tětšímu  počta  řek  vznik  dává,  a  rozhraní  činí 
mez:  i  řekami  na  různé  strany  běžícími,  rád  nžívá.  ^^)    Tako- 
Yét;o  rozhraní  řek  na  různo  tekoncích  i  zde  se  nachází,  kteréž 
8ol>S  Ptolemaeus  dle  vil  podobnosti   mnohem   větší  a  homa- 
t^fil  představoval,  nežli   ono  v  samém  skutku  jest   (Srov.  §. 
22.     &  2.)  Ostatně  určité  vyjádření  Ptolemaeovo,  že  za  jeho 
časrL  a  podlé  zpráv  jeho  došlých  Venedové  v  držení  byli  té- 
mhlt  celého  baltického  pomoří,  kdež  starší  spisovatelé,  Plinius 
a  rCjusitus,  ještě  Gothy  a  jiné  národy  osazují,  tolikéž  že  Vel* 
toré^  národ  slovanský^  již  na  témže  pomoří  obývali,   o  nichž 
na  jiném  místě  dokážeme,  že  z  gubernie  Vilenské  vyšli  (§.  44. 
ě-  2 — 5.),  důkazem  jest  velikých   proměn  v  položení  národův 
ui   nratrami,  kteréž  tu  dobu,  t.  asi  v  polovici  2iio  stol,  počá- 
tek   evty  vzaly.    Převaha   Němcův  na  pomoří    baltickém  po- 
jed n  ca  klesati  a  Slovanův  zdvíhati  se  začala.   Mastní  příčiny 
tohoto  tříbeni  a  stěhování  se  rozličných  národů    v  těch  stra- 
náeh  snad  nás  na  věky  tajný  zůstanou.     Gothům  Ptolemaeus 
již  i^QDohem  menší  prostranství  vyměřuje,  nežli  Plinius  a  Ta- 
ótus,  a  brzo  potom  vidíme  je  docela  opouštěti  krajiny  povi- 
^laii^ké   a  stěhovati  se   na  Čemomoří.    K  víře  podobné  jest, 
^  Oothové,  markomanskon   válkou  vyštváni  a  příkladem  ji- 
íiíý^li  Němcův   k  dorážení  na  hranice   římského    císařství  po- 
bidxi^ti  jsouce,   severní   svá  sídla   pojednou   opouštěti  a  dále 
^  Jih,   až   k  samému  Dunaji,  stěhovati  se  začali,  načež  Slo- 
van^  gpolčivše  se  s  potlačenými    od  těch   cizincův  Litvany  a 
^*3^ši,  na  ztenčené  jejich  ostatky  ndeřili,  a  dlouhotrvanlivému 
jcjicli  podružství  v  těch  stranách   konec  nčinili.    Velikých  a 


í^^rciamia    Herakleota   di  výBlovně :   Hi  fluvii  (Chronue  et  Rhudon)  exeant 

tu  tinviii  Venedicuniy    gvi  a  VUtula  flumiúe    tneipit,     in  vnmensum  extensus. 

^^^.  vet.  ser.  gr.  min.  I.  66.  Véc  jest  na  bíledni,  třebas  Marcian  ohledem 

^  ougtí  Rhndonn    v  omylu  byl.  —  Nejpodobnější  jest,    že  staH  zeměpisci 

i^tokn  Gdanskoa  s  Rižskon  pomíchali,   obé  za  jeden  veliký  záliv  držíce,  a 

o  ▼elikém  Týndka  země  mezí  nimi  nic  s  jistotou  nevedouce. 

*^  MlttnějH  a  dňkladn^Sí  vyloženi  této  věci  viz  v  §.  2^.  č.  2. 
B«í*hk,  81oT.  StaroiitiiostL  L  10 
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rozsáhlých  dčjín  obyčejně  i  pHčinj  bývají  rozličné  a  zi^o- 
tené:  pobouřeni  mnQhočetných  národůy  Sarmatie  skrze  Žt- 
many,  z  Dacie  za  Tatry  a  Dnéster  panstri  sTé  Siřid,  baienf 
po  nových  sídlech  čUi  přirozená  Germanům  těkavost,  tolikéi 
jejich  po  lonpeži  a  bojich  dychtivost.  rozmnožení  se  Slovanft 
ve  vnitřní  Sarmatii,  potud  odevšad  stěsnčných  a  od  moře  od- 
loučených, jiskra  válčivosti  v  mohutném  národu  Veletftv  (Lu- 
ticův)  pojednou  v  silný  plamen  se  roznítivSi,  tlačení  sever- 
ních, zvláště  uralských  národftv  (potomních  Hunův,  Bulharův, 
Avarův,  Eozarův  atd.)  na  Slovany,  a  mnohé  jiné  nám  neznámé 
okolností  mohly  býti  hlavními  příčinami  velikého  stěhováni 
národův  německých  na  jih,  k  Dunaji,  a  slovanských  na  lá- 
pad,  přes  Odru  do  Germanie,  kteréž  v  2hém  stol.  po  Er.  se 
začalo  a  do  počátku  5ho,  z  částky  i  déle,  trvalo.  Až  posa- 
vad sice  větší  počet  zahraničných  spisovatelův  toho  byl  do- 
mnění, žeby  němečtí  n^úrodové,  Gothové,  Gepidové,  Burgim- 
dové,  Vandalové  a  j.,  dobrovolně  byli  svá  sídla  na  baltickfoi 
pomoří  a  v  podkrají  Odry  opustili,  pak  Slované  teprva  po- 
zději do  uprázdnéných,  poustkou  ležících  míst  bezbranné  se 
vhostili ;  a  však  já,  po  dobrém  věci  té  uvážení,  tomu  nijak 
za  pravdu  dáti  nemohu,  maje  za  to,  že  ani  to  vyhoštění  se 
Němcův  z  vlastí  vindických  tak  veskrz  dobrovolné,  ani  vkro- 
čení Slovanův  do  hranic  německých  tak  naprosto  mírné  ne- 
bylo, jakž  obvykle  za  to  se  pokládá.  ^*)  Mistněji  o  tom  niž, 
v  okresu  druhém,  jednati  se  bude.  (Srov.  §.  18.  č.  4.  §•  43.  č.  2.) 

7.   Svědectví    Marciana  Herakleotského. 

S  tím,  co  nám  slovutný  zeměpisec  Alexandrinský,  Ptole- 
maeus,  o  sídle  velikého  národu  Venedův  za  Tatrami  zapsal, 
srovnává  se  zevrub  zpráva  od  pozdějšího  spisovatele  Marciana 
Herakleotského  o  témže  předmětu  nám  podaná.  O  času,  ve 
kterémž  tento  zeměpisec  živ  byl,  nic  s  jistotou  říci  se  nemůže : 


^^)  Voigt  Gesch.  PrenM.  I.  66-- 06.  Gaupp  Das  Q^Mts  der  Thfliteger 
S.  46.  Oba,  zvláfité  pak  poslední,  k  tomn  m  chýlí,  že  Gotháy  a  JinýBh 
Němcův  strhováni  bylo  na  dile  iiřfcími  se  Slovany  vynacené. 
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Sodton  a  Dodwell,   vydavatelé  jeho  spisu,   ne  bez  slofeydí 

dftvodftv  za  to  měli,  že  nebyl  hnibé  mladSi  Ptolemaea,  a  při 

iDe}iiieiiiim  ve  Stfm   stol.  kvčtl;   novější  viak   zpytatelé  věk 

Jc^o   vesměs  mezi  360-- 400   kladou.    Baď  jak  buď,    o  tom 

-viickiii  se  saišeji,  že  Msreianns  tento  mimo  Ptolemaea,  jehož 

text  on  zajisté  ve  přednéjii   způsobe  miti  mohl,   nežli  my,   i 

jná  teď  ztraeená  zeměpisná  dUla   ještě  před   rokama  mÚ,  a 

%  meh  své  stměné,  nás  pod  jménem  peripla  ěili  mořeplavby 

^loilé  zápisky  vážil.    V  ohledn  tom  svědectví  jeho,  ačkoli  té-  . 

-mtkéf  me  nového  o  Venedech  neposkýtá,   předce  jest  poněkud 

dftleiíté  a  závažné.  Jmeniýef  i  on,  a  sice  třikrát,  zátoku  vin- 

^ckon   (ovivfttxov  xóXxov)   a  doleji  venedickou    (oúevs&ucov)  i 

^^rendiekoa  (oůevSucov),   s  tím  výslovným  doložením,    žef  ona 

2>o2átek  svAj  bére  u  řeky  Visly,  a  odtud  přes  nesmíme  pro- 

Btraostvi  dále  se  rozprostírá.    Zprávu   svou  o  Sarmatii  zavírá 

■  émito  slovy:   „Nalézá  se  v  ní   národů  (fóvr))  d^,  měst  zna- 

ienitéjUch  (icóXeic  íicioiqplouc)  53,  hor  znamenitějších  9,  řeky 

itéjší  4,  předhoři  znamenitčjši  3,  přístavy  znamenitější 

3f  sátoky  znamenitější  4^   totižto  zátoka  jmenovaná  vendická 

^a  jiné  tři''.  ^  Co  nám  o  některých  řekách,  od  něho  zejména 

*vytěených,  jakdl  i  o  národech  sarmatských  a  jiných,  nového 

«^  posfaižného  podává,    toho  doleji  na  přiležitém  místě  (§.  22. 

«^  j.)  k  dli  svému  použijeme. 

8.  Bvédectirí   desk  PeutiugeroTých. 

Jméno  velikého  jiárodu  Venedův  zachováno  nám  nevelmi 

ďouho  po  Ptolemaeovi,  a  snad  ještě   před  Marcianem  Hera- 

kleoton,  i  v  jiném  převzácném  pamětníku  římské  starožitností, 

totižto  v  oné  mappě  římské,   kteráž   po  někdejším  majetníku 

svém  dnes  vůbec  deskami  Peutingerovými   (Tabula  Peutinge- 

riana)  slove,   a  jejížto  jediný   zkáze   času   ušedší  exemplář, 

psaný,  jak  se  zdá,  L  1266  ^%  v  cis.  král.  dvorské  knihovně 

Te  Vídni  se  chrání.    O  původu,  povaze,  ceně  a  hodnověmo- 


"*)  Marekmi  Berad,  Periplofl  v  Hudaon  Qeogr.  veter.  seript  graed  min, 
T.  L  p.  64—67. 

M)  XofMCMcA  Orbis  sntíqons  T.  I.  p.  Xm. 

10  ♦ 
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8ti  tohoto  zůstatku  starožitnosti  tak  pilně  v  novčjšich  časich 
od  mužův  učených  a  v  této  třidé  uměni  zběhlých  jednáno 
jest  ^^),  že  zde  přestati  můžeme  na  stručném  uvedeni  někte- 
rých resultátův,  o  jejichž  pravdivostí  my  po  bedlivém  vyše- 
třeni předmětu  toho  ouplně  přesvědčeni  jsme.  Všickni  novějii 
skoumatelé  srovnávaji  se  v  té  výpovědi,  že  tato  mappa  řím- 
skáy  tak  jakž  ji  máme,  nemohla  z  pozdějšího  exempláře, 
nežli  za  cis.  Tbeodosia  IL  Ml.  [423]  zhotoveného,  přepsána 
býti,  a  jen  co  do  času  prvotního  skládáni  jejiho  poněkud  ve 
zdáních  svých  se  různi.  Beichard  ji  jmenuje  nejstarší  ze 
vdech  mapp  Hmských,  před  veřejným  zavedením  křestánstvi 
zhotovenou  ^^) ;  Mannert  se  domýšU,  že  ve  druhém  stol.  po- 
vstala ^^;  Katančic  zhotoveni  jeji  mezi  1.  161  — 180  za 
panováni  cis.  M.  Aurelia  Antonina  Philosopha  klade;  Eruse 
naproti  za  to  má,  že  teprva  za  cis.  Aureliana  Proba  276 — 
280  dohotovena  jest ;  naposledy  někteři  jini  ji  pokládají  za 
docela  nový  plod  věku  Theodosia  11.  Ml.  423.  Mezi  všemi 
zpytately,  kteří  o  předmětu  tomto  jednali,  podlé  našeho  do- 
mnění, výborný  náš  Katančié  nejzdravěji  a  nejdůkladněji 
soudil,  pokládaje,  že  mappa  ta  za  císaře  M.  Aurelia  zhoto- 
vena, a  za  císaře  Theodosia  jen  některými  přípisky  opatřena 
a  co  do  jednotlivých  slov  zjinačena  jest  ^%  a  sice  z  mnohých 
příčin,  jmenovitě,  poněvadž  a)  mappa  ta  ještě  na  mnohých 
místech  starší  jména  měst  má,  kde  ve  třetím  a  čtvrtém  stol. 
již  byla  jiná  novější  uvedena  (tak  np.  Plotinopolis  dle  Plo- 
tiny  císařovny  98—117,  nikoli  ale  Maximianopolis  dle 
Maximiana  285 — 305,  ani  Diocletianopolis  dle  Diocletíana 
284—305  atd);   b)    poněvadž    rozdělení  krajin,   jehož    ná- 


**)  Krátkou,  a  vSak  dobron  hifttorickou  zprávu  o  ni  podal  J.  F.  E. 
Mosel  Gesch.  d.  kais.  kOn.  Hofbibliothek  za  Wien.  Wien  1SS6.  8«.  str. 
306—306. 

'<')  Reichard  Orbis  terrar.  antiqaus  cum  thesaur.  topogr.  p.  42  :  „Bfani- 
festom  est,  tabulam  itinerariomm  esse  antiquissimam,  atqae,  antequam  reli- 
gioni  noBtrae  coltus  pnblicus  concessus  erat,  faisse  compositam.* 

*')  Mannerťs  Geogr.  d.  Gr.  u.  R5ni.  Bd.  I.  V  pozdějším  uvedeni  k  ní 
(Lips.  1824.  p.  14.  sq.)  klade  počátek  jqji  do  věku  cis.  Severa  Alexandra 
[222—235]. 

^)  Sem  přináležejí  sledujíci  výrazy,  na  křesťanství  úkazu  jící:  ^Ad.  S. 
Petmm,  Constantinopolis,  mons  Sinal  in  quo  legem  acceperant  fliii  Israel, 
desertům  ubi  quadrag^ta  annis  erraverunt  fiUi  Israel  ducente  Moyae.* 
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hledaje,  přináleži  staršímu  věku,   nežli    drahé   polovici   3tiho 
£tol.  (jmenajef  Pannonii  hořejší  i  dolejší,  nikoli  ale  Dacii  ná- 
břežní a  středozemní,  od  Aoreliana  270  —  275  zřízenou  atd.) ; 
e)  poněvadž  žádných   Gothův,   Hunův  atd.   na  černém   moři 
nezná  atd.  ^').  Buď  jak  buď^  při  vší  rozličnosti  zdání  o  času 
prvotního  zhotovení  této  mappy  to  jedno   všeobecně  za  pravé 
uznáno  jest  a  zůstane  jistO;   žef  ona,  co  do   posledního    spo- 
řádala a  opravení,  pozdější  od  věku  Theodosia  11.  [423]  není  ^% 
»  že  y  sobě  zamyká   zeměpisné   zápisky   a   zprávy    větším 
4lllem  ze  starší  doby  pošlé.   Na  této  tedy  mappě  jméno  Ve- 
iiedův  nejzáze  na  severu  dvakrát  položené    nalézáme :  jedno 
Ttiezi  slovy  „Lupiones  Sarmate^'  a  ,,Alpes  Bastarnice^'  takto : 
„Venadi    Sarmatae/'   po  druhé  pak   dále  na    východ  mezi 
fekami    .,Danubius''   a  „Agalingus^'   (Kagalnik   v  Bessarabii 
aneb  Kujalnik)  v  tomto  pořádku  :    „Piti,  Gaete,  Dagae,   Ve- 
nedi.*'  ®')   Nechceme   se   zde  zapouštěti   ve   vykládání  jmen 
ostatních  tamie  vedle  Venedův  postavených   národů  v,  ano  to, 
jakžkoU  samo  v  sobě  důležité,  předmětu  našeho  neprostředně 
86  netýká;    spokojujeme  se  tím,   což  pro  nás   nejhlavnějšího 
J^  totižto  výslovným  svědectvím  drahocenného  tohoto   pa- 
mětníka o   skutečném  přebývání  Venedův  jak  ve  krajinách 
ZA  Tatrami,  jmenovanými  zde  Alpami  Bastamskými,  v  blízkém 
Qonsedství    národův   lygických  (tak   zajisté   rozumíme   slovu 
Xnpiones)  ^%  tak  též  i  dále  na  východ  až   k   samému  moři 
černému.   Patrné  jest,  že  co  do  prvního,  podání  desk  Peutin- 
^rových  s  výpovědi  Tacitovou,    pravícího   celé  to   prostran- 
ství mezi  Bastamy  a  Fenny  od  národů    venedských   osazeno 
hýtí,  dokonale  se  srovnává,  a  co  do  druhého,   svědectví  téže 


»•)  Srov.  Katancsirh  Orbis  antiqaos  ex  tab.  Peut.  T.  I.  p.  XIII — XVIL 
lUichard  Orbis  terrar.  ant  p.  42. 

^)  Že  zbdhlý  v  mathematice,  astronomii  a  kresleni  map  cis.  Theodo- 
«iiis  skrze  učené  maže  zeměpis  podlé  starých  pramenův  a  památek  opra- 
vM  s  mesi  Jiným  i  podobnou  mapo  zhotoviti  dal,  na  to  důkazj-  viz  v  P. 
WtMseitngii  Vet.  Roman.  Itineraria.  Amst.  1735.  4^  Praef.  fol.  2.,  P.  Ka- 
tanctich  Orb.  ant.  e  tab.  Peut.  Bud.  1824.  4^  T.  I.  Praef.  p.  X.,  Lthwel 
Badania  w  greografii  str   163—164,  475-476 

«')  Peutingeriana   Tabula  Itineraria    ed.  Scheyh,  Segra.  VII.  VIII.  Ka- 
Utnc$ich  Orb.  ant.  I.  207. 

•»)  O  tom  jménu  viz  §.  18.  č.  3. 
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mappy  v  potomnim  blízkém  času  ve  výpověděoh  Joraaoda  a 
Prokopia  o  rozSiřenoBti  národů  vraedských  a  antických  zna-. 
menitého  potměni  nabývá.  Oba  zajisté  tito  dějepisci  výslorné 
njiSfajiy  že  jii  v  Stém  ÉtcL  ve  kn^inách  nad  mořem  éerným 
ležfdch  nesfislné  nmožstri  národův  slovanských  a  antických 
bydlelo,  anobii  že  již  mezi  332 — 360,  podlé  Jornanda,  bo- 
jovný král  gothický  Ennanarik  v  těch  stranách  dlouhé  a  krva- 
vé ifálky  s  nimi  vedl  (srov.  č.  13.  tohoto  §.);  z  desk  Péntíii- 
gerových  se  nčime,  k  čemuž  i  jinak  sama  věc  nás  vede,  že 
již  mnohem  dřivé,  totižto  ve  2hém  a  při  nejmenším  ve  3tim 
století  krajiny  ty  od  národ&v  kmene  venedského  osazeny  byly. 
Tak  jedno  svčdectvi  druhému  světla  podává,  a  rozvodnéni  se 
Slovanů  v  6tém  a  7mém  stol.  po  Evropě  přestává  býti 
pohádkou. 

9.  Pamětní  peníz   Volusianův. 

Viecka  tato  až  posavad  uvedená  svědectví,  vyminic  ono 
nejstaríi  o  obchodu  dřevních  Venedův  s  jantarem  na  raofi 
baltickém,  a  poněkud  i  Tacitovo  o  povaze  a  způsobu  živobytí 
týchže  Venedův,  podána  jsouce  od  pouhých  zeměpiscův,  o  vy- 
pravováni dějin  národových  zhola  nepeělivýcb,  sloužila  nám 
sice  výborně  k  určeni  prvotních  sídel  starých  Venedův,  ale 
na  děje  a  příběhy  jejich  téměř  nižádného  světýlka  nevylila. 
Za  touž  příčinou  svědectví,  ku  kterémuž  nyni  přistupujeme, 
tím  jest  velecennějii,  poněvadž  ono,  pokudž  nám  vědomo, 
téměř  samojediné  v  celém  oboru  starožitnosti  o  tom  nám  zprávu 
dává,  že  již  ve  3tim  století,  v  dlouhotrvanlivých,  krutých  a 
záhubných  těch  vojnách  mezi  Římany,  Němci  a  Sarma^,  i 
Venedové  na  bojiití  se  pojevili,  a  pluky  jejich  s  pluky  řím- 
skými se  potkaly.  Možné  sice,  ba  k  víře  podobné  jest,  že 
již  dávno  před  tím  Venedové,  ukrytí  jsouce  s  jedné  strany 
pod  jménem  Skythův  a  Sarmatův,  s  jiné  pak  pod  jmény  ně- 
meckých národův,  aniž  od  Římanův,  buďto  z  neuměni,  budko 
z  nedbánlivosti,  od  těchto  náležitě  rozeznáni,  podíl  a  oučastmi' 
štvi  měli   ve  vojnách    národův  severních   proti   poledním  ••) : 


")  Jmenovitě  Karpové,  t.  Choř  váti.  o  nichž  viz  §.  10.  é.  10. 
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ale  yýaloviiého  syědectvi  nám  ai  posud  na  to  se  nedostávalo. 
Krvavé  a  \avSA  války  ňiman&v  dosahaly   bez  pochyby  aspoň 
prortředné  až  k  obyvatelftm  knýin   satatranských  a  pomor- 
skych,  jakož  toho,  mimo  nékteré  jiné  sledy  a  ilepčje,  zvláitó 
zůstatky  valAv  řimsk;^ch  v  Haliči  a  poledním  BaskUi  nazva- 
ných od  tam^Siho  lidn  Trajanov^i  (srov.  §.  22.  č.  7.)^  osvěd- 
dovati  ae  zd%jL    Venedové   tedy,  co  pomocnici  a  společnici 
SanoatAv,  n^ednon,  mníme,  válčili  s  Římany,  ačkoli  toho  hi- 
storie o  nich  ze  jména  nezvčsti^e;   a  císař  Maximinas  [237] 
nepochybné  již  patné  příklady  krutých  bojův  s  národy  zata- 
tnmákými  před  očima  mél»  když  myslí  na  tom  se  ostavil,  žeby 
k  ubezpečení  hranic   římských  a  aýednání  řiái  pokoje  ne- 
nchylně  jpotřebné  bylo  vSecky  krajiny  zatatranské  až  k  moři 
boltickémn   vybojovati  a  národy  v  nich   osedlé  vládé  římské 
podmanitL   E  dosažení  toho  zájnéru  cisař  ten  skutečné,  a  jak 
Be  z  počátku  zdálo  ne  bez  prospéchu  přikročil,  a  viak  cíle 
^qjiti  nebylo  mu  dopřáno.  ^^)    Podobněž,    při  vší  mlčelivosti 
flmgkýoh  písařův,  domýáleti  se  lze,  že  i  ve  mnohých  téch  od 
náatnpc&v  jeho  Decia,  Galia,  Hostiliana  [251—253]  a  jiných 
císařův  8  národy   skythickými  a  sarmatskými  vedených  vál- 
kách branný  lid  venedský  vedle  lidu  sarmatského  a  německého 
v  poli  proti  Římanům  stáL    A  však  to  jediné  s  jistotou  ví  se, 
2e  za  císaře  Oalla,  okolo  r.  253,  zástupy  Finnův,  GaUndův  a 
Yencdův  proti  náměstku  císařovu  (caesaru)  Volusianovi,  6al- 
lovn  syna,  když  válku  vedl  se  Sarmaty,   spolu  s  jinými  ne- 
přáteLakými  pluky  do  boje  vytáhly,    a  jest-li  svědectví  vítěz- 
ného nepřítele  převýšeně  o  tom  nemluví,   od  něho  poraženy 
l>yly,  pro  kteroužto  příčinu  on  potomně  sebe  vítězitelem  Van- 
dalův, Finnův,  Galindův  a  Venedův  chlubně  nazýval   Pozdější 
spisovatel  Zosimus  o  výpravě  této  vojenské  ,,proti  Skythům'^ 
jen  zběžné  něco   připomíná  ^^) ;    ale  zlaté  a  stříbrné  pamětní 


**)  Jul.  Capitol.  Vita  Maximini  c.  18.  »Pacata  Oermania  Syrmiam  ve- 
bK,  Sannatis  inferre  beUom  parans  atqne  animo  habens,  conenpiens  nsqae 
ad  Oeeanvm  septemtrionales  partes  in  Romanám  ditionem  redigere ;  qnod  fe- 
cifliet,  ri  Tíxisset,  nt  Herodianas  dicit  Graecos  Bcríptor.**  Herodian,  1.  YII. 
t  2.  Vaiilant  Nnmism.  Imp.  Rom   T.  II.  p.  291. 

^  Zosimus  1.  I.  c.  25  -  26.  —  Za  války  Decia  a  cizotjazyčiiiky  zádumy- 
tkými  b>l  QaUiip,   otec  Volnsianův,   hajiteiem  Dnuaje.    O  nčm  pravi  Zosi- 
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peníze  vydávaly  Ěimanům  hlasité  svědectví  o  národech,  je- 
jichžto pokořením  cisařovic  Volasianas  římské  HSi  s  oné  strany 
pokoj  a  mír  zjednal.  Z  těchto  až  podnes  zachovaných  pe- 
nězů  jiné  řeckým^  jiné  zase  latinským  nápisem  opatřeny  byly» 
Kecky  nápis  jest  tento:  „'AuToxpáxop  Kaíďap^  ravSóXtxoc, 
íívvtxoc,  roXívSixoc/OuávStxoc  'OuoXouatavo^  Sspaaroc" ;  latin- 
ský pak  y^Imperatori  Caesarí  Vandalico,  Finnico^  GaUndico, 
Vendico  Volusiano  Auguste."  ••)  Žeby  pokoření  toto  jmeno- 
vaných národův  bylo  jen  mamá;  císařům  římským  obyčejná 
chlouba^  nebráníme  domýšleti  se  komu  libo;  ale  proto  jména 
těchto  národův  a  vedené  s  nimi  války  za  pouhé  výmyslky 
žádnou  měrou  pokládati  nemůžeme.  Takovéhoto  nestydatého 
klamu,  před  očima  římského  národu  a  vojska  téže  vojny 
oučastnéhO;  jemuž  tyto  pamětní  peníze^  v  osadách  římských 
bité,  rozdávány  byly,  nižádný  římský  císař  dopustiti  by  se 
byl  nesměl.  V  podobné  případnosti  po  třech  stoletích  císař 
Justinianus  [552]  takovéhoto  chlubného  nadpisu  užíval:  „Im- 
perator  Caesar  Christi  amans  Justinianus  Alamanicus  Crothícus 
Francicus  Germanicus  Anticus  Alanicus  Vandalicus  etc**  •') 
To,  že  viech  těchto  národův,  jichž  vítězitelem  sebe  zde  ho- 
nosně nazývá,  nepokořil,  dostatečně  ví  se,  ale  i  toho,  že 
s  nimi  na  vojnách  dosti  činiti  měl,  příti  nelze.  Totéž  tedy  i  o 
Volusianovi  platí. 

10.  Svédectyl  Pavla  Diacona. 

Dříve,  nežlíbychom  přikročili  k  ouplnějáímu  vyložili 
svědectví  Jornandova,  prostírajícího  na  starožitnost  Yindův 
pojednou   neočekávaně  jasné  světlo,   potřebí  jest  uvésti  né- 


miis :  His  rebua  in  hanc  modam  gestia  Romam  GalloB  venifc,  magnos  ob 
coostitntam  cum  Barbaris  pacem  spirituH  gerens. 

««)  J.  Vaillant  Namisraat.  Imperat  Romanor.  Par.  1674.  4°.  T.II.p.8S7. 
ed.  3.  Par.  1694.  T.  II.  p.  351.  Téh.  Numism.  Imper.  in  coloniis,  manio. 
etc  percQBsa  ed.  2.  Far.  1697  Fol.  T  II.  p.  220—221.  —  VDápiaa  jméno 
zkrácené  takto:  řec.  OYENJ ,  lat  VEND^,  což  VaiUant  četi  *()vei^áéi^t*of, 
Vendenico,  spráTnf^ji  však  Čisti  by  Be  melo  *Ov£vc)ixo?,  Vendico,  Jako  n  Mar- 
dana,  o  čemž  míBtněji  ve  Příloze  č.  VI. 

*^^)  ChroDJcon  paachale  p.  345.  —  Již  drive  cis.  Commodua  [180—192] 
př^mi  Sarmaticas  sobe  zosobil,  proto  že  předchůdce  Jeho  M.  AnrelíiiB  nad 
Sarmaty  Bvitězil. 
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která  jiná  hodnoyěrná  Bvědectvl  o  témže  kmena,  vážená  sice 
z  pramenŮY  něco  pozdějšieb,  nežli  jest  kniha  Jomanflova, 
TŽak  nicméné  původem  a  předmětem  svým  sahající  do  časův 
-  mnohem  dřevnějších.  Jedno  z  těchto  svědectví  položeno  jest 
TO   knize  Pavla  Wínírida   syna  Wamefrídova,  jmenovaného 
obyčejně  Diaconem,    rodem    Langobarda,   mnicha   na  hoře 
Cássíno  [nmř.  799],  vypsavSlho  latině  podlé    staroněmeckých 
národních  písní  dějiny  Langobardův,    kdež  se  ono  čte  v  tato 
slova:  „Potom'  Langobardové,  přitáhše  do  Mauringu,  aby  po- 
ěet  bojovníkův  rozmnožili,  vyvodíce  mnohé  ze  jha  služebného^ 
svobodou  jich  nadali ;  by  pak  tato  jejich  svoboda  za  pravoa 
Jndna  byla,  vykonali  při  tom  i  obvyklý   obřad  se   střelou   a 
přidáním,  pro  lepši  věci  stvrzení,  i  některých  slov  v  řeči  při- 
irozené.  Hnuvše  se  Langobardové  ze  země  Mauringie,  připlonli 
€lo  Golandu  (t  buď  do  Gotlandn  anebo    do   Galindie,  ovšem 
^o  baltickýdi  Prus),  kdež  potom,  jakž  se  vypravuje,    za  ně- 
který čas  přebývali.   Potomně  za  několik   let  vládli  zeměmi 
-Anthaib,  Banthaib,  Wurgonthaib  ^^),  o  kterýchžto  slovích  na 
«nadě  jest  domýšleti  se,  že  byla  jména  těch  krajin  a  okolí  '^  ^^) 
Srovnáme-li  toto  místo  se  svědectvím  jiných  spisovatelův   o 
vyjití  Langobardův  sq   dřevních   svých   sídel   nedaleko    onstí 
"Visly,   shledáme,  že  to  jejich  stěhování   z   Golandu  a  pod- 
xnanéní   krajin  venedských   připadá  na  r.  380  a  následující. 
^ebo  Y  letopisích  Prospera  Aquítanského  čas  toho  jejich  stě- 
liování   výslovně   určen  jest  v   tento  smysl:   „Za  konsulův 
Antonia  a  Olybría  [379]  Langobardi,  vystoupivše  u  velikém 
počta  z  nejzažších  končin    Germanie  a  zábřeží   oceánu  i  ve- 
likého ostrovu  Skandie,  a  dychtíce   po   nových    sídlech,  pod 
správou  vůdcův  svých   Iborea  a  Ajona  nejprve   Vandaly  '*^) 

^j  y  rkp.  Anthaibos,  BanthaiboB.  Wurgonthaibos  a  jeStě  Jinak :  zde 
Jména  ta  podlé  J.  Grimma  —  DeaUche  Rechtsalterthamer  S.  496  —  ave- 
teM  Jaoo. 

**)  Fauli  Diaconi  De  gest  Langobard.  ▼  Muratori  Rer  italic.  script. 
T.  I.  ix  418.  Jordán  Orígg.  slav.  IV    180.  sq. 

^  Ponévadž  ta  dobu  ve  krajinách  mezi  Odroa  a  Vision,  o  nichž  na 
ulité  tomt9  feč  býti  se  vidi,  Již  žádných  Vandalu  vice  nestáTalo,  an  tito 
mnohem  dříve,  t  mezi  166—174  odtud  byli  vytáhli,  nejpodobnější  se  zdá 
býti  to  domnění ,  žeby  zde,  jako  pozdéiji  zhusta,  slovem  Vandali  vyrozumí- 
tini  byli  Vendové,  jež  samé,  nikoli  pak  Vandaly,  Pavel  Wamefrídi  jme- 
inOe>    A  vfiak  o  tom  Siřeji  v  §.  18.  č.  5   6.  mluveno  bude. 
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přemohli/'^')   Vyšli-li  tito  Langobardové   původně  ze  Skaa- 
dinavie  nebo  odněkud  jinud,  o  tom  sice  mezí  Němci    bAdka 
jesty  a  však  to  naáebo  předmětu  se  netýče ;  ie  na  východním 
a   západním  břehu  Labe,  asi  od   Děvina  až  do  Lunebnrka 
bydleli,  a  odtud  po  mnohém  těkáni  přes   země  zatatranské^ 
naposledy  do  Pannonie  se  stěhovali,  jest  věc  průvodná  a  ode 
všech  se  připouští.    A  na  této  své  cestě  nemohli  netáhnouti 
přes   krajiny  Yend&v,   tu   dobu  tam  jii  na  šiř  a  dál  rozae- 
dlých.  Léta  487  (dle  jiných  491)  Langobardové  byli  již  n» 
Dunaji  Y  zemi  řečené  Rugiland ;  taženi   tedy  to  přes  země 
VendĎv  mnsilo  mezi  380—487  se  zběhnouti.  Národy  od  Pavla 
Winfrida  jmenované   Anthaib  a  Banthaib  jsou    bezodpomě 
Antové  a  Yenedové;  ne  tak  jistý  jest  význam  třetiho   jména 
Wurgonthaib,   kteréž  obyčejně  na  Burgundy  ^^),  lépe  Yšak  a 
průvodnéji  na  Bulhary  se  slyšL  ^^)   Co  do  jmen  Anthaib  a 
Banthaib,  znamenati  iriuši,  že  podlé  důmyslného  jazykozpytoe, 
Jak.  Grimma,  jednavšiho  mezi  jiným  i  o  tomto  našem  mistn, 
složena  jsou  ze  stněm.  eiba,  t  kngina^  okolí,  asi  naše  stslv. 
župa  (pagus)  atd.  ^^)   O  názvisku  Wurgonthaib  učený   děje- 
pisec Thunmann  a  slavný  jazykoznatel  Klaproth  jednostejně 
smýšlejí,  žehy  jím  nikoli  Burgundové,   kteří  již  před  L   277 
z  krajin   nadvislandských  byli  se  vystěhovali,  nýbrž  Bulhaři 
se   vyznamenávali,   národ    příbuzný  Hunům,  odnoži  uralské, 
jmenovaný  od  Agathiasa  a  jiných   Borugundi,   kterýž  podlé 
Mojžíše   Chorenského  již  v  5tém  stol    mezi  Donem,  Volhou 
a  Maeotem  se  potloukal,  a  1.  487  ponejprve  přes  Dunaj  přejíti 
se  osmělil.  ^^)   A  v  skutku  výklad  tento  tak  jest  smyslný  a 


^M  Prosper  ÁquiU   ad  a.  379.  Jordán  IV.  JSO.  sq 

•2)  Jordán  Origg    slav.  III    161.  IV.   180.  182. 

'3)  rknnmami's  Uotera.  tib.  5Btl.  V(>lker  S.  32-34.  Klaproth  Tableaax 
historíqnes  de  TÁBie  p.  249.  Buhle  Lit  d.  rusá.  Gesch  p  207.  AgathUu 
tyto  (bulharské)  Bmrgandy,  Borogandj,  vydává  za  Vitev  HanAv,  L  V.  p. 
107.  ed.  Ven.  cf.  Jordán.  IV.  197.  —  Jméoo  Bolgar  ani  v  povésti  WUkina 
Borgar,  c  281  ;  srov.  Vulger,  Wlger,  Wulgar  v  hlst.  mise.  a  u  Anastatia, 
Worgari  n  Manuele  Malaksa  a  podoeínich  Řekův,  dále  Berghar,  Burghar  a 
Masudy,  Elmaoina  a  Bar-Hebraea 

'<j  J.  Grimm  Deutsche  Bechtsalterth    S.  496,  kdež  spisovatel  na  pN-, 
klad  uvodí  i  wetareiba,   wedereiba   (dnes  Wetterau  zkažené),  wingarteiba; 
k  témto  přikladům  připojiti  možno  Margiseibe  z  LeuUsch  Mgf.  Gero  S.  163. 

'*^   Thunmann  1.  c.  Klaproth  1   c. 
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k  Miné  vid  jriMpadný^  ie  nm  nelze  příarédfieni  odepHtí.  ^^) 
Mtt  mamenaJi  slofii,  ie  y  některých  rokopisich  slovce 
{.Aiitliaiboti^  diybaje,  a  stoji  pouze  ^jBanthaibos,  Worgon- 
(bíbM;^  kteréito  slovce^  kdyby  třebas  potomně  ostřejM 
kritíkoii  s  texta  bylo  ▼ymíienOy  zůstane  předce  vždy  jméno 
Tenedův;  nebo  žeby  sloveem  Banthaibos  Venedi  vyzname- 
náni hýHf  o  tom  povédomémn  rozdila  a  povahy  nářečí  staro- 
i&meekyeh  podiybovati  nelze.  Zdá  se,  že  Langobardové  v 
t9iB  9vim  taženi,  ehtéjice  na  podobn  jiných  dobrodružných 
lárodův  germánských  vojenského  štěstí  zakositi,  nejprve  na 
Yýchod  táhU,  a  až  ke  slovanské  odnoži  Antů  v  okolí  černého 
noře,  anobrž,  jakž  týž  Pavel  Díaconos  sám  dále  vypravuje, 
až  do  knginy  Bulharův  za  Don  se  prodrali :  ale  návalem 
uralsl^eh  stěhovancův  zahnáni  jsonoe,  brzo  potom  zpátky  do 
Mně  řeěené  Bogíland,  ve  dnešní  Moravě  nooavli  [487,  dle 
jiných  491].  Jediné  letopočet  nedá  se  s  historickou  jistotou 
utílí,  což  při  spisovateli,  váživáim  tuto  svou  zprávu  pouze 
1  podáni  a  národních  písní,  nikterakž  divno  býti  nemůže.  ^^) 

11    Povésti  skandinávské. 

K  těmto  i  rozličným  i  rázným  svědectvím  o  starožitnosti 
Vendův  zatatranských,  váženým  vesměs  z  pramenův  řeckých 
a  římských,  a  z  latinského  spisu  Langobarda  Pavla,  psavSiho 
ve  VlaSích,  připojiti  již  nyní  sluší  i  podáni  nejdřevnějších  po- 
vésti skandinávských.  Svědectví  s  této  strany  vydobyté  ve 
dvojím  ohledu  zvláštní  cenu  a  váhu  má,  totižto  předně  že  sa- 
mostatné, od  oněch  nadřečených  pramenův  neodvislé  jest,  po- 
tom, že,  ačkoli  ono  ve  spisy  něco  později,  nežli  ona  nahoře 
vyložená,  uvedeno  jest,  předce  původem  svým  sahá  hluboko 
do  šeré  dávnověkosti,  a  na  dějiny  pranárodu  našeho  nové 
světlo  prostírá.    Národní  to  podání   lidu  normanského  o  Ya- 


^  Podlé  nenrěitých  slov  Pavla  Diaoona  „qaae  nos  arbitrarí  possumiis 
eiBe  ToesHala  pagorom  sea  qaormncamqQe  locoram'*  souditi  dlažno,  i»  i 
«im  jména  ta  pokládal  sa  cizonirodiif,  nikoU  sa  jména  mtimých  německých 
Bárodů,  Taadalůy  a  Borgundftv.  Nadto  pak  týš  spisovale)  hned  dolciJi  o.  16 
vypiaTVÍe  o  Tcjnách  LangobardAv  s  Bulhary.  P.  Diac,  l>e  gest  Lang.  1.  L 
c  1—19. 

^^)  MistnnJi  o  tom  taieni  Langobardáv  dole  v  §.  18.  č.  6 
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nech  složeno  jest  v  tak  řečených  severních  pověstech  (nordi- 
sche  Sagen);  o  nichž  zde,  ačkoli  jen  mimochodem  a  zbéiné, 
něco  pfípomenoati  musíme.  Když  totižto  L  875  Noimaačlk 
Ingolf  nedávno  před  tím  nalezený  ostrov  Island  opanoval, 
stala  se  tato  výspa  i  hned  outočíátěm  svobody  milovných  nor- 
vežských  knížat  a  pánův,  nemohoucích  ani  jha  služebnosti, 
od  Haralda  Halfagja  na  ně  vzkládaného,  snésti,  ani  Jinak 
moci  násilníka  toho  odolati.  S  nimi  se  vystěhovalo  a  na  tomto, 
tehdáž  mnohem  mírnějšího  podnebí,  nežli  teď,  požívajioim 
ostrovu  osadilo  i  nmožstvi  skandinávských  zpěvcův,  jejichž 
svobodou  nadšené  zpěvy  nepravým  těm  novým  panovnikftm 
nebezpečné  se  býti  zdály.  Zde  na  Islandu  skaldové  tito,  pod 
záštitou  svobodné  správy  občanské,  nepřestali  přes  dlouhý  čas 
býti,  čím  bývali  před  tím,  opatrovníky  a  strážci  dějin  národa 
svého,  ode  dřevních  časůvu  všech  germánských  pokolení  v  hi- 
storických zpěvích  slavených  a  potomkům  pečlivě  dochova- 
ných. ''^)  Z  těchto  takových  národních  zpěvův  těch  skandi- 
návských skaldův,  zavírajících  v  sobě  prastaré  pověsti  a  po- 
dání, a  našemu  věku  na  díle  ve  dvojí  sbírce,  v  tak  řečené 
starší  a  novější  Eddě  ^®),  na  díle  po  různu  a  v  jednotlivých 
kusech  dochovaných,  znamenitý  spisovatel  13ho  stol.,  Snorro 
Sturleson  [umř.  1241],  složil  svou,  pod  jménem  Heimskringla 
povšechně  známou  kroniku  starých  králův  skandinávských, 
jsoucí  teď  téměř  jediným  domácím  a  důležitým  pramenem 
nejstarší  historie  skandinávské.  ®®)  Y  této  své  na  takovém 
základu  vystavené  kronice  Snorro  Sturleson  vypravuje  hned 
z  počátku  obšírně  o  velikém  bojovníku,  podmaniteli,  zákono- 
dárci a  potomním  bohu  Sasíkův,  Danův  a  Skandinávcův,  Od- 
hinovi.  My  zde  z  rozprav  jeho  jen  to  uvedeme,  co  k  naiemu 
předmětu  přináleží.     „Z  oněch  hor,   tak  zní  pověst  ta,  kt^i 


^^)  Tacil,  Annal.  II.  88.  Paul  Diacon.  Histor.  Langob.  I.  27. 

^<>)  Edda  rhythmlca  8.  ant.  Hafn.  1787—828.  4^  3  toU.  ed.  Finn  Mm- 
gnuMten,  Hafh.  1821  8^.  3  č.  Edda  iBlandorum,  ed.  Reienii,  Hafá.  16e6«  4^. 
4  voli 

^)  HeimskrÍDgla  edr  Norega  Konanga  S()gar  ed.  J.  JPeringskičld. 
Holm.  1697.  F.  2  voIL,  op.  G.  Schdningii  (1—2),  Thorlacii,  TorkeUm  (3) 
etc.  Hafá.  1777—826.  F.  6  toU.  —  Heimskringla,  a.  d.  lal&od.  Ubers.  ▼. 
G.,  Mohnike.  Stralsund  1835.  8°.  1.  č,  Uberd.  und  eriaut.  v.  F.  WackHr. 
Leipz.  1836.8^.  2.  c. 
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obydlený  okrílek  zemé  na  severu  obmezují,  vyplývá  nedaleko 

ode  hranic   krajiny  Swithiod    mikla  t.  veliká  Skythíe  řečené 

řeka  Tanais,  jmenovaná  ve  prastaré  době  Tanaquisl  a  Vana- 

opáBlj  a  teče  daleko  k  jihu  do  moře  černého.    Krajina  rameny 

této  Ťekj  obsažená  a  zavlažená  sloula  Wanaland  čili  Wana- 

heim.    Na  východní  straně   řeky  Tanais    ležela  krajina  Asa- 

land,  y  jejížto  hlavním  městě  Asgard  řečeném  byla  nejslavnější 

občtnice.    V   tomto   městě  panoval   Odhin.     Dvanáct  pánův 

(Diarův  **)  čili  Drottnarův),  od  lidu,  jehož  rpzsudcové  oni  v  ro- 

šqiřecb   byli,  vysoce   vážených,   stálo  okolo   něho  a  konalo 

občtt    Neproměnné  štěstí   sprovázelo   Odhina  na  všech  jeho 

vojenských  výpravách,  na  kterýchž  on  někdy  celá  léta  strávil, 

ani  jeho'  bratři  mezi  tím  spravovali  království.     Bojovníci  jeho 

drželi  jej   za  nepřemoženého,   a  mnohé    krajiny  poddaly  se 

vládě  jeho.   Kdykoli  lidi  své  někam  na  vojnu  vysílal,  vzkládal 

nce  své  na  hlavu  jejich,  a  žádal  jim  dobrého  štěstí.  Tito  zase, 

oddávajíce  mu  skoro  boží  poctu,  ve  všelikém  nebezpečí,  buďže 

na  moři  nebo  na  suchu,  o  pomoc  k  němu  volali,  aniž  ho  kdy 

nadarmo  vzývali.    S  Vany  Odhin  vedl  dlouhou  válku,  a  však 

8  nestejným  štěstím.    Po   zavřeni   pokoje   daly   sobě  strany 

jisté  osoby   do   zástavy.    Vanové   předního   vojevodu  svého, 

1>ohatého  Ni5rda,  a  syna  jeho  Frey  řečeného,  Asové  pak  HH- 

neniy  muže  důstojného,  silného  a  spanilého,  a  s  ním  Mimera, 

moudrosti  výtečného.    Po  přijití  jejich   do  Wariaheimu  HSlner 

brzo  dosáhnul  vlády  té  země,    a  Mimer  mu  sloužil  za  rádce; 

ale  nedlouho   potom  vypuklo    zbouření  nespokojených  Vanův 

proti  těmto  cizincům,  majících  za  to,  žehy  od  Asův  podvedeni 

byli;  pročež  Mimerovi  sfali  hlavu  a  poslali  ji  Odhinovi.   Tento, 

namazav  balsamem  hlavy,  mocí  kouzedlných  zpěvův  svých  tak 

jt  očaroval,  že  mu  mnohé  tajné  věci  zjevila;   NiOrda  a  Freye 

ale  ustanovil  obětními  kněžími,    kterýmžto   mužům    nedlouho 

potom  Asové  božskou  poctu  přinášeti  počali.    Ni5rdova  dcera 

Freya,  jsouci  potomně  obětní  kněžna,  vyučila  Asy  kouzedlni- 

"I)  Se  tlovem  diar  mn.  p.  (príncipes,  diví,  jd.  Č.  se  nevyekýtá,  zdaž 
di?),  a  dis  (nympha,  divá),  porovnati  dlužno  annen.  di  (heros  semidens), 
itpera.  díT  (Jméno  bojovných  knížat),  npers.  div  (bés),  a  stslv.  djej  (heros, 
prmceps).  Sledy  slova  tobo,  přeSlého  nepochybné  od  Sarmatův  ke  Slovanům 
a  Skandinávcům,  i  v    nářečích  Čndských  se  nalézs^í. 
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ctvi  Seid  řečenéma,  a  Vanův  nad  mira  obyčcýnému,  po» 
viak  co  poahé  tráveni  ženám  diarskym  za'podil  připadlé 
Pokud  Ni5rd  a  Yanův  živ  byl,  měl/  dle  obyčeje  tobo  1: 
STOU  vlastni  sestra  za  manielkn;  ale  a  Asftv  nieo  takof 
povoleno  nebylo.  Okolo  toho  času  kniiata  římská  <—  pi 
mlava  k  Eddě  jmenuje  Pompeje  —  vedouce  kruté  války  t 
lekých  stranách,  podmanila  sobě  viecky  ostatní  náio^] 
mnozi  panovnici  příčinou  těch  válek  opustili  své  krajiny. 
Odhin,  předzvldaje  jistotně,  že  potomkové  jeho  v  seven 
zemich  bydleti  budou,  postaviv  dva  bratry  své,  We  a  1 
jmenované,  za  panovníky  v  Asgardě,  sám  s  diary  svýn 
s  velikým  množstvím  poddaných  stěhoval  se  odtud  dále 
západ  do  země  Gardarik,  potom  dolů  na  poledne  do  kr%j 
Sašův,  a  odtud  naposledy  do  Skandinávie.**  Tak  zni  sta 
bylé  ono  podáni  o  praotci  národu  skandinávského  Odhii 
a  jeho  stěhováni  z  východních  zemi  na  poloostrov  skandii 
ský  podlé  smyslu  a  vypravováni  Snorry  Sturlesona,  vypi 
vatele  a  tlumočnika  zpěvův  dřevnich  skaldův;  v  samýob  j 
těch  zpěvich,  pokudž  je  před  rukamimáme,  mimo  zevrubn 
vyloženi  některých  zde  jen  zběžně  podotknutých  zběhli 
jťfitě  nmohé  jiné  podrobnosti,  jak  na  Asy  a  Jotuny,  lak 
i  na  Vany  se  vztahigici,  místy  se  namitajl,  z  kterýchžto 
sledních  zde  jen  některé  hlavnějšl  připomenuty  buďte, 
nové  v  těch  bajlch  liči  se  vůbec  co  bytnosti  u  prostřed  a 
bohy  a  lidmi  postavené,  vysokou  moudrosti  obdařené^ 
nezlé  povahy.  Válejíce  s  Asy,  poetem  a  silou  jich  dal 
převyšovali,  tak  že  tito,  vidouce,  že  tolikým  nepřátdftm  c 
lati  nemohou,  pokoj  s  nimi  zavřeli.  Ni5rdovy  děti,  Frey 
Freyja,  byly  bytnosti  dobrotivé,  milované,  velice  ctěné.  iV 
byl  bůh  slunce,  ourodnosti,  dárce  deitě  a  výsluni,  obraz  n 
ské  spanilosti,  nakloněný  k  vyslyšeni  proseb  lidských, 
vodce  bohatství  a  zboží.  ^^    Fr«^a,   kteráž  i  Yaniďis  ^] 

^^  Van!  sapientes.  Edda  Saemandar  1.  22-^28.  76-*77.  206— MM 
*^)    Slově  nnmen  Vanicnm  (Vanagod),   Vanomm   cognatm  a.  gn 
(Yananidr),  Yanigeiia  b.  Vaooram  genta  orta  (Vaningi)  atd.  Ráda  Sann 
dar  III.  Lex  mjth.  s.  v.  Frayr.  J.  Orimm  Dent  UjŮl  atr.  t40 

^)  Vanadia  (dea  Vaiiiea),  Vanagod  (anmen  Vanoram).  Edda  lEL  J 
mytfaol.  a.  ▼.  SVi^ja.  J.  (rnmm  Dentsolie  Myttiol.  atr.  226.  —  Gei/erQt 
Sohwedens  Bd.  I.  S.  37.  RaušdMik  Handb.  d.  Mytíiol.  a  441. 
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bohyně  s  rodn  VanŮT^   Blonla^    byla   bobynč  milosti;  nejkrá- 
BnijSiy  n^ctnostnéjší  a  nejkrotši  mezi  bohyněmi,  hotova  pořád 
Typlniti   žádosti  a  prosby    lidské,    milovnice   zpěvu,   vesny  a 
kvICiy  přítelkyně  básníkův,  je  k  písněm  podněcnjici  a  jim  city 
VHokajf el.  ®^)    Z  rodu  Vanův  byl  i  Kvasir,  vzneiený  mndřec, 
sebodivli  zemi  za  příčinou  vyučováni  lidi,  umějící  na  v6ecky 
(rtázky  bez  rozpaku  a  zmatku  odpovídati.  ^)    Připomíná  se  i 
zvl&ltni  písmo  a  zpěv  těchto  Yanftv,  jmenované  Venda-Runir.  ^^ 
SveonStf  hrdinové  a  králové  i  po   smrti   Odhinově  rádi  zabí- 
hali do  vlasti  Vanův  a  Asův,   tudíž  příčinou  navfitívení  svých 
přibosnýchy  tudíž  i  na  výpravách  vojenských.  Swegdtr,  druhý 
král  Upsalský  z  třídy  Ynglingův,  navštíviv  rodiny  Odhinovy, 
pojal  sobě  na  té  cestě  za  manželku  Vanu,  z  rodu  Vanův.  Jeho 
syn  a  nástupce,  z  této  cizinky  zplozený,  sloul  Wanland  (Wand- 
land).  Ingwar,  devatenáctý  král  z  rodu  toho,  Iwar  Widfamme, 
|Hmi  král  z  rodu  Iwaroviců,  později  Harald  Hildetand,  a  na- 
podedy  Bagnar  Lodbrok  (v  druhé  polovici  8ho  stol.)  předse- 
Tcali  vojenská  tažení  do  krajin  východních  Austrvegr  zvaných, 
a  některé  z  nich  prý  sobě  i  podmanili.  ^^)    O  původu,  staro- 
bylosti a  poměru  k  dějinám  těchto  básnických  pověstí  rozličná 
jsou  byla  až  do  dneíka  německých  skoumatelův  zdání.    Ně- 
kleříy  jako  SchlOzer,  Adelung,  Rtths,   Delius,  Dahlmann,  celý 
tan  obor  básní  buďto   naprosto   zamítali,   buďto  aspoň  velice 
zneraiovali ;  jiní,  zvláětě  Nyerup,  Rask,  Mone,  MtUler,  Geijer, 
linn  Mágnussen,  a  nejnověji   bratří   Vilím  a  Jakub  Grimm 
igfmali  se  o  ně  s  prospěchem,    a  naučili  nás    považovati  je 
%  prav^ěího  nežli  posavad  hlediStě.  ^*)   Co  jmenovitě  do  uve- 
dené nahoře  pověstí  o  stěhování  Odhina  z  východních  krajin 
do  Skandinávie,  veliká  až  podnes  mezi  učenými  zpytovately 
panuje  v  domnění  různost  a  neshoda.    Někteří,  jako  Mone  a 


**)  O  nytliologiekých  bytnostech  Freyr  a  Frejjs  čti  J.  Grmm'$  Dent- 
•dM  Mythologie  str.  185  bIcL,  189  sld.  Skand.  Freyja  Jest  naie  PrQa 
(Mat  verti.). 

M)  Raušehmk  Handb.  d.  Mythol.  S.  391—394.  397.  400.  406.  411. 441. 

•^  Thmmmn  Unteranch.  tib.  d.  nord.  Ydlker  p.  288. 

^  iSiMrro  HeimskTiagla  c  15.  sq.  Geijer  Goech.  Schwedena  Bd.  I  8. 
»5— 86.  801—808. 

**)  MflUerovy  tplsy  v  tom  ohledn  json  n^důldUtéJií:  De  Snorronis 
fontibiiB  et  anctoritate.  Kopenh.  1820.  F.  Sagabibl.  Del  I.  og  m.  ete. 
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Mtiller^®),  pokládají  celou  tu  rozpravu  za  čisté  mythologicko 
nemajici  žádného  historického  základu,  ujišfujice,  že  jméi 
Asův,  Vanův  a  Jotův  jsou  pouhé  smyšlenky  a  vidiny,  a  : 
nikdy  na  okresu  zemském  národův  toho  jména  nebylo ;  aďu 
tíž  sami  připouštějí,  že  jména  Hegelingňv,  WClfingův,  Nil 
lungův  a  Ilunův  v  týchže  básnéch  na  historické  pravdě  za] 
žena  jsou,  a  že  vyznamenávají  Saicce,  Gothy,  Franky  a  Hus 
Jiní  se  domýšlejí,  že  báseik  ta  dochovala  sice  památku  sk 
tečného  stěhování  Odhina  s  družinou  svou,  ale  že  se  to  taie 
dálo  ne  z  východních  krajin,  nýbrž  z  Němec,  asi  ve  sUdt 
před  narozením  Kristovým;  zdáním  jejich  Odhin  byl  z  pok 
lení  Švábův,  a  všecka  ta  jména  Asův,  Vanův  atd.,  jsou  j 
pozdější  výmyslky  a  přlmésky,  v  historickém  ohledu  zh( 
žádného  významu  a  platnosti  nemající.  ^')  Větší  částka  skc 
matelův  starých  dějin  v  celé  té  pověsti  vidí  a  nalézá  prašti 
národní,  od  básníků  vylíčené  a  přetvořené  podání  o  půva 
rodu  Odhinova  z  krajin  východních,  asiatských,  vytčené  p 
tamže  známky  zeměpisné  a  dějepisné,  Tanaquísl  čili  Wanaqui 
Vany,  Gardarík,  Joty«  Asy,  Asgard  atd.,  přijímá  zájmena  uěkd 
ších  skutečných  řek,  národův  a  zemí.  A  však  i  ti,  kteříž  přip< 
štějí,  že  v  podání  tom  dotčená  jména  Vanův,  Asův  a  Jotův  si 
historický  význam  mají,  v  jiném  ohledu  na  dvě  strany  se  ái 
jiní  zajisté,  ač  dosti  nedůvodně,  celou  tu  bájeslovnou  povid 
drží  za  rozpravu  historickou,  spojují  Odhina  čili  Vodi 
B  Herodotovými  Budiny,  nalézají  jeho  sídlo  Asgard  ve  dn 
ním  Azové  na  Donu,  nedaleko  Strabonových  a  Pentingeri 
ských,  ovšem  sem  nenáležejících  Aspurgianův,  aniž  o  tom] 
chybují,  že  týž  hrdina  tam  skutečně,  v  čas  válčení    Pomp 


^)  Mone  Gesch.  ď.' Heidenth.  im  nOrdl.  Earopa  I.  216  flf.  P.  E.  Mik 
ve  přídavka  k  Histor,  rcg  Norvcgicor.  T.  VI.  Hafn.  1826.  —  Srov.  £k 
^Memundar  T,  III.  Lex.  mythol.  a.  v.  Odinn  p.  564.  —  Podlé  zdáni  téci 
fikoumatelAv  Yanaheimr  znamená  tolik  co  aer  s.  tellnrís  atmosphaera,  Va 
áerís  vel  terrestris  atmospbaerae  incolae  atd.  —  A  vfiak  Mone  ▼  nc^Jnov 
éích  spisich  svých  od  předešlého  domnění  svého  odstupovati  se  zdá,  pi 
maje  alespoň  jména  J5tann,  I5tnar,  lotr,  lotar,  Thnrs,  Thnrsar,  za  lUi 
rická.  Unters.  zor  Gresch.  der  dentsch.  Heldensage.  Qaedl.  u  Leipi.  la 
8'\  S.  86.  §.  79. 

°*)  S  tímto  výkladem  teď  nedávno  se  vytasil  Ku/ahl  Geacb,  (L  De 
schen.  Berlin  1831.  8-^.  I.  57—73. 
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8  Hitbridatem  králem  Pontu^  nad  Sarmaty  panoval,  a  teprva 
později,  utíkaje  panováni  římského,  odtnd  s  lidem   svým   do 
Skandinávie  se  vystěhoval  ^^ ;  jini   naproti  tomu,  jako   nej- 
nověji rozsudný  Greijer'^),  smyslněji  pokládají  celou   tu   roz- 
pravu, třebas  původně   snad  na   nějaké    skutečné    zběhlosti 
osnovanoui  ačkoli  i  to  nejisto  jest,  předee  již  za  báječnou,  ne- 
zapirajice,    žeby   v   té   báji  slova    Tanaquísl   čili    Yanaquísl 
Yani,  Yanaheim,  Gardarik,  Joti,  Asi,  Asgard  atd.,  byla  jména 
skutečných    řek    zemi    a  národův.    Posledni    toto    domnění 
tak  jest  rozumné,  střízlivé  a  průvodně,  že  není  možné  po  be- 
dlivém, nepředsůdném  jeho  uváženi   nepřidati  mu  víry.   Pro- 
čež i  my  zde,  přestávajíce  všech   dalších  bádání  a  hádek    o 
skutečnosti    nebo   smyšlenosti   tažení    Odhinova   z  Asie    do 
Skandinávie'^),  obrátíme  zření   své  jediné  k  tomu,   co    toto 
přepamátné  národní  podání  v  zeměpisném  ohledu  o  národech 
severní  Evropy  v  sobě  zavírá.   O  starožitnosti  této    báje  při 
nejmenším  žádné  pochybnosti  není:  všickni  znatelé  severních 
pověsti  jednostejně  smýšlejí,  žef  ona  přináleží  k  okresu   nej- 
starSích   básní   toho  druhu,  a  sama    věc   zřejmě   svědči,   že 
takovéto  hlavní  a  rozšířené   národní  podání,    sloužící  za   zá- 
klad  téměř  všem   ostatním   národním   bájím  a  zpěvům,    ne- 
mohlo teprva  po  osazení  se  Normannův  na  Islandu  [875]   na 
tomto  vzdáleném  ostrově  povstati,  nýbrž  že  se  urodilo  v  kra- 
jinách ostatní  severní  Evropy  bližších,  v  samém  Skandinavsku, 
u  že  původem  svým  sahá  do  hluboké  starodávností.  Povstalo  li 
národní  to  podání  již  v  době    před    Kristem  anebo   teprva 
v  Iním  nebo  2hém  stol.  po  Kristu,  toho   zevrub   a  dokonale 
Určiti  ovšem  možné  není ;  a  však  dolejí  (§.  16.  č.  10.  §.  18.  č.  9.) 


<*')  Na  tomto  odčeští  neudilo  zabloudil  ctihodný  Bio  Jinak  Bkonmatel 
JBmkm  r  historických  svých  spisích,  Jmenovité  v  Histor.  af  Danmark.  K. 
1782—1812.  80. 

••)  Geife/s  Gesch.   Schwedens   ttbere.    v.  Leffler.  Hamb.  1832.  8<>.  L 

M)  ZyfdaTého  Čtenáře  odsiláme  k  neJnovějSimn  spisa  E.  G.  Geijtra 
Geseh.  Schwedens  flbers.  ▼.  LeffUr  Bd.  I.,  kdež  TSecko,  co  předměta  to- 
hoto se  týlLi,  stni&ié  a  s  vyspělým  soadem  vyložené  nalezne.  —  Že  o 
OdhinoTÍ  J.  Grimm  ve  své  něm.  mythol.  (str.  94  sld.)  nejdůkladněji  Jedná, 
lamo  aebon  se  rozamí.  Tyž  skonmatel  zamítá  historický  výklad  bájí  o 
Odhinovi  fltr.  XXVII— XXVIH.  201—202. 

hnúCk,  SloT.  StaroiitaostL  L  11 
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po    rozebráni  starobylých    dějin   Sarmatův   a  Němcůr, 
kterými   důvody   toho   dolíčiti  se  vynasnažíme,  že  histori 
jména,  do  báje   té    vnesená,    nejpodobněji   na   událostí 
stol.  př.  Kr.  a  po  Er.  vztahována  býti  mohon;  jakož   oo 
času  prvotního   skládání  těch  písní  i  sami  nejčelnější    zpj 
tele  mezi  Němci  teď  již  jednomyslně  za  to  mají,   že   pás 
pověstí   a  zpěvův   o  Odhinovi,   Asech,   Vanech   a  Jotuu 
mnoheni  starší  jest,  nežli  to,  ve  kterémž  rozpravy  a  povl( 
o  národech  Hegelingův    čili   Sašův,  WOlfingův  Čili   (Jotl 
Nibelungův  čili   Frankův  a  Httnův  čili  Hunův  se  zavírajL 
Nejhlavnější  a  nejdůležitější  věc  pro  nás  jest  pravé  vylož 
významu  národních  a  zeměpisných  jmen  v  oněch  prastarj 
básněch  obsažených.  Řídíce  se  zdáním  a  rozsudkem  učen^ 
v  této  třídě  umění  mužův,  Thunmanna,  Raška,   Gteijera  a 
díle  Jak.  Grimma,  pokládáme  za  podobné,  že  jakož  jm< 
Gotthiod,  Suithiod,   Tanaqufsl  a   Gardhariki  jsou  historici 
tak  i  jména  Asové,  Asaland,  Váni,  Vanaheimr,  Yanaquisl^ 
tůni,  Jotunheimr  atd.,  nejsou  smyšlená,   nýbrž  názvy  skut 
ných  zemí  a  národův.  O  jménu  Gardhariki,  t.  Slovany  rug 
místněji   níž   (§.   28.  č.  1.)   jednati   budeme.   Co   do    n&2 
„Suithiod  mikla"  '*),  nelze  naskrze   pochybovati,  že  jím 
Snorry    veliká    Skythie  se   vyznačuje,    ovšem    nepřipad 
t.  užíváním  domácího  slova  Suithiod    (Švédsko)  místo  cis 


^^)  O  tom  W.  Grímm  v  tento  Bmysl  se  pronesl :  Zpéry  ▼  Eddě  ol 
zené  Y  té  podobé  a  způsobe,  ve  kteréž  teď  před  námi  leží,  přinileiqlf  ' 
iím  dílem  do  Sho  stol.  A  vSak  neJstarSí  a  spolu  největSi  částka  Jich  ¥ 
lipje  a  odTolává  se  na  starší  zpěvy,  tak  že  dil  proto,  díl  pro  jiné  dŮY 
8  ncJy^tSi  podobnosti  za  pravé  pokládati  lze,  že  starSí  tyto  zpévy  JiiyG 
stol.  byly  pohotové.  Že  pojitím  svým  do  předkřesťanské  doby  patfi,  u 
sebou  i  v  nynřjSi  podobě  své  se  vykaziijí  Výsledky  tyto  dlužni  jsme  ▼ 
cennému  a  důvodnému  skoumáni  P.  £.  Miillera  v  SagenbibL  n.  17.  I 
1S3.  134.  W.  Grimm  Deutsche  Heldensage  str.  4. 

*^)  Suithiod  hin  mikla,  Scythia  magna,  u  zemépisce  Bavenskéko  < 
mosa  et  antiqua,  /ue/otAi;  2rtv&ia,  velikf^a  Skuf  u  Nestora,  sloula  ve  flti 
ním  veku  krsjina  na  Donu  a  Volze,  naproti  tomu  menší  Skythia  aeví 
západní  strana  Ptolemaeovy  Sarmatie,  čili  země  ležící  mezi  mořem  bi 
ckym  a  Tatrami.  Geogr,  Itavennas  rozdíl  tento  na  nmoha  místech  do 
nále  vytknul,  np  1.  1.  c.  12.  1.  IV.  c  1.  4.  11.  12.  46.  1.  V.  c  28.  B 
lauff  Symb.  ad  geogr.  med.  aevi  e  mon.  Island,  p.  9.  Schlózer  Nesto; 
123.  UI.  78.  79.  Ostatně  již  An.  Rav,  p.  747  jména  Suithiod  a  Sflfí 
zmátl :  Magna  insula  antiqua  Scjrthia  . . .  qaam  Jordanua  Scanzam  9sg^ 
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Skythia.  &eka  Tanais  slově  Tana<iaísl  a  Wanaquísl:  slovíčko 
futt/  jest  staroskandieké,  znamenající  dle  Grímma  '"^  rcimé, 
xvliitě  rdmé  řeky^  zkrátka  řeku.  Řeka  Tanais  čili  dnešní 
Don,  děliči  u  starých  Evropu  od  Asie,  v  severních  pověstech 
národ  Vanův  od  národu  Asův  (Venedy  od  Alanův),  právě 
tými  způsobem  se  zde  nazývá  Wana(|uísl  t  řeka  Vanův,  kte- 
rými později  u  Arabův  Nehrer-Rusiet,  t.  řeka  Rusův  sloula, 
a  kterýmž  Rén  až  podnes  u  Němcův  obyčejně  řeka  Němcův 
(deatscher  Fluss)  slově,  '^j  Slovo  Wanaheimr  t  Vanův  vlast, 
uvozuje  Grimm*'^  ve  své  grammatice  v  pořadí  jmen  zeměpis- 
ných vedle  slov  munar>heimr,  .suáva-land,  hůna-land,  ílae- 
mingja-land,  dana-veldi,  svia-veldi,  fráuka-ríki  a  j  Jméno 
Yanů  vzato  jest  od  národu  Venedův,  a  Vanaheimr  od  vlasti 
Yenedův.  Toho  potvrzuje  přede  vším  užívání  jména  tohoto 
n  Finnův  čili  Čudův,  nazývajících  od  nepaměti  až  pořád  podnes 
národy  kmene  slovanského  Wani,  Wánalainen,  WUnalaiset  *®®) ; 
potom  shodnost  toho  názvu  s  obyčejným  a  známým  národův 
slovanských  jménem  Vendi,  Venedi,  ješto  rozdíl  ten  mezi  formou 
Váni  a  Venedí  čili  Vendi  v  povaze  jazyka  čudského  svůj  zá- 
klad má,  jakž  jsme  již  nahoře  dokázali  (§.  7.  č.  IH.) ;  napo- 
sledy srovnalost  svědectví  jinostranných,  přede  věím  Timaea, 
jmenujícího  zemi  k  moři  baltickému  příležící  Bannoma  (fiav- 
vopia),  t  Vanův  země,  pak  Tacita,  uměšfujicího  Venedy  mezi 
Peuciny  a  Fenny,  potom  desk  Peutingerových,  kladoucích  Ve- 
nedy na  půlnoc  za  horami  bastamskými  a  dále  mezi  Dunajem 
á  Dněprem^  dále  Jomanda^  vypravujícího  o  vojnách  Ermana- 
rika,  krále  čemomořských  Gothův,  s  Venedy,  sousedy  jeho  na 
Dnépru  a  hořejším  Donu  [332—350],  naposledy  Prokopla,  uji- 


»^  Grimm*$  Deutsche  Gramm.  III.  3S5. 

*^)  SroT.  Rofiki^a  rjeka  (rukáv  Msty),  Jemenga  č.  Hámel^oki,  Kozara 
ř.  ▼  Rjaaanakém  pjezdě,  Roskoje  more,  Varjažskoje  more  atd.,  ve  staro- 
makách  letopisech ;  G.ntelfr  (Gothalbís),  dnes  GOtaelf  ve  ávedska,  Obra 
T  PoBumskn  po  Obrech  čili  Ombronech ,  Srba ,  fittovečna  é.  Slovenská 
řeka,  též  Jezera  Čadskoje,  LitoTskoje,  Slovenskoje  v  Roskn  atd.  (SroT. 
{.  17.  é.  8.) 

M)  Grimm'a  Deatsehe  Grammatik  II.  603.  V  Mythologii  Jeho  ohledem 
aa  toto  Jméno  nic  poinameniUio  nenacházím. 

^)  G^jet^a  Gesch.  Schwedens  I.  36.  Jini  pfif  Weni,  Wenelain,  We- 
idalaet,  anebo  Weoni,  Wennelainen,  Wennelaiset,  coi  ponze  nářední  rozdíl 
lest    SroT.  §.  7.  č.  13. 

11* 
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šfujícího,  Že  na  západ  Donu  (Vanaquisl)  ve  středních  tě 
zemích  „nesčíslné  národy  Antův,"  haluze,  jak  víme,  z  kme 
slovanského,  obývají.  '*^')  Žef  i  Normanci  i  Finnové  jmé 
Vanův  místo  Vendů  ve  stejné  formě  o  Slovanech  užívají,  to 
příčina  na  jevě  jest,  t.  blízké  sousedění  a  dlouhé  spoled 
obcování  obojího  onoho  národu,  jeSto,  jak  \ime,  Finnové  př 
časy  nejen  co  držitelé  drahné  částky  břehův  a  ostrovňv  mc 
baltického,  u  prostřed  mezi  Normany  a  Venedy  postaveni  bj 
ale  i  v  samé  Skandinávii  jindy  mnohem  bloub  v  zemi,  ne 
nyní,  sídlili  a  s  Normany  se  míchali,  čehož  sledy  i  sám  ski 
dinavský  jazyk  patrně  na  sobě  pronáší.  ^®*)  Žehy  jméno « 
tunův  (JOtnar)  a  Jattův  (Játtar)  v  těch  pověstech  od  Finu 
čili  Čudů  vzato  a  na  báječné  bytnosti  přeueSeno  bylo, 
dotčený  švédský  dějepisec  Geijer  dostatečně  provedl  ^®'),  a  i 
též  doleji  na  případném  místě  toho  stvrditi  neopomineme  (§. ! 
č.  6.).  U  skandinávských  básníkův  Jotuni  tito  šlovou  tyt 
obrové,  horní  vlci,  synové  skal  národ  hor,  národ  podzemní 
doupat,  protivící  se  Ašům  atd.,  což  všecko  ohledem  na  < 
věčné  boje  mezi  Němci  a  Čudy  v  hořejším  Skandinavs 
velmi  případné  a  významné  jest.  Vůdce  jejich  místy  sk 
FinnebOfdingen  (t  Finnen-HSuptling),  a  země,  ode  dřevnějSI 
zpěvcův  jmenovaná  JOtunheimr,  nazývá  se  u  novějších  Fin 
marken.  V  jedné  z  těch  pověstí  král  Jotunheimu  sluje  Fii 
Naposledy  jméno  Jatti  (JUttar)  ode  slovce  -getae,  -ysTai,  i 
skýtajícího  se  ve  prastarých  názvích  národův  a  zemí  seví 
nich,  jako  Thyssagetae,  Massagetae,  Sargetae,  Myrgetae,  £ 
mogitia,   Samojedi  atd.,   naskrze   se   nezdá  býti  rozdílné.  ^ 

*o*)  J.  Grimm  ve  své  mythol.  (etr.  249)  jmeni^e  Vanir  (t.  Vany)  ,• 
VOD  den  Aesir  verschiedner,  allein  durch  Heirathen  und  Yertrkge  mit  iů 
in  bestimmtes  Verháltniss  getretener  „Volksstamm,'^  o  historíoký  rfk 
Jména  nikde  se  nepokon$€))e. 

'^)  Sem  patN  jmenovitě  vysouvání  souhlásky  d :  Skane  místo  Skaai 
'Svealand  m   Svedaland,   Norman   m.  Nordman,    annar  m.  andhar,  fliiiia 
'íhidba  atd.  Srov.  §.  7.  é.  13. 

^^)  Geijer  Gesch.  Schwedens  I.  36. 

»»3  ObSímřji  o  tom  předmétu  v  §.  14.  č.  6.  8.  —  Grimm  (MythoL  » 

'pHpoiml  ilrřeneiení  jména  Itttnar,  lotar,  od  národa  na  mythologické  bytnot 

pííajL  íst  ber^cbtigt,  den  Namen  lotar,  lotland  ans  ftlteren  rieeenhafteii  E 

.wblineťil,  dié  von  nachrttckenden  Deutschen  verdrángt  wnrden,  za  erklkre 

'Oktoenové  přlbttcnosti  těchto  Jotův  mlčí;   na  str.  260  však  idá  ae,  r 

nmime-li  dobře,  užívati  výrazu  finnisch  místo  iOtisch. 
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O  pokolení  Asúv,  z  něhož  zbožněný  Odhin  pošel,  podlé  toho 
co  novéjši  skonmateléy  obzvláště  zasloužilý  Klaproth,  o  totož- 
ností dřevních  Alanův  a  potomních  Asův  čili  Asetův^  důkladně 
na  jevo  vynesli,  kdoby  jim  v  těch  pověstech  míněn  byl,  ne- 
oesnadné  jest  domýšleti  se  Snáším  se  s  těmi,  kdo  původ  a 
pečátek  jména  Asů  v  Eddě  odvozují  od  Alanův^®*),  jmenova- 
ných ve  starornských  letopisech  Jaši,  Osi,  jakož  až  podnes 
potomkové  jejich  v  Eaukasu,  nazývající  sami  sebe  Iron  a  zemi 
gvou  Lronistan,  u  Rusův  Asi,  Asetinci  (Osi,  Osetinci),  u  Gruzův 
pak  Osi  neb  Ovsni,  a  příbytky  jejich  Osethi  šlovou,  pod  kte- 
rýmžto jménem  je  již  Pian  de  Carpin  1246  uvodí  „Alains  ou 
Asses."  ^®*)  Nejdřevnější  známá  vlast  těchto  Alanův  byly 
ovšem  krajiny  na  moři  chvalinském  (kaspickém^,  na  Maeotu  a 
dolejším  Dona;  ale  bojovné  jejich  pluky  již  ve  prastaré  době, 
t  aspoň  v  Iním  stol.  před  Kr,  nedříve-li,  daleko  do  severo- 
západní Evropy,  až  ku  pramenům  Dněpru  a  Volhy,  pronikly 
a  zde  se  osadily.  Ftolemaeus,  desky  Peutingerovy,  Marcianus 
Herakleota  a  jiní  souhlasně  vysvědčují,  že  tito  alanští  stěho- 
Tanci  150—300  sídlili  nedaleko  hor,  z  nichž  Dnčpr  a  západní 
Dvina  vyplývají,  přezvaných  podlé  nich  horami  alanskými 
(§.  16.  č.  10 ).  Zdef  tedy,  nedaleko  tohoto  lesu,  v  okolí  No- 
vohradu,  na  rozhraní  světa  slovanského  i  čudského,  ve  stolici 
sarmatských  Alanův  zdá  se  býti  to  okolí,  v  němž  Skandinávci 
8  Asy  ponejprve  se  seznámili.  ^^^)  Ačkoli  nepřim  se,  že  již 
v  této  dávní  době  sveonští  dobrodruzi  až  na  Cemomoři  a  za 
Don,  do  původní  vlasti  Alanův,  dostávati  se  mohli.  Již  Ne- 
stor poznamenal,  že  dávno  před  přibytím  Varjahův  do  Rusi 
[869]  byla  cesta  z  Varjah  do  Řecka  a  naopak  z  Ěecka  po 
Dnépm,  Lovoti,  Volchovu  a  Něvě  do  Varjah.  ^®®)  Svědectví 
jeho  potvrzují  jednak  letopise vé  franští,  jednak  dějepisci  by- 
zantínšti.  jednak  také  dějiny  skandinávské,  vypravující  o  ce- 
stování Normanův  čili  Sveonův  do  krajin  východních,  Gardhar, 


^  Orfanm  naproti  tomn  poiovnává  (Mythol.  str.  zzvin.  17)  slŮTko  ás, 
aetir,  se  Jménem  betruakých  bohův  aesares,  aeai. 

^^\  Klaproth  Reise  nach  CN^orgien  Bd.  II.  8.  487.  sld.  Asia  polyglott* 
^  S2  sld.  Tableanx  historíqaeB  de  ťAsie  p.  180. 

>«*')  Mfstnřjíi  toho  vyloženi  v  §.  16.  č.  10    §.  18.  č.  9. 

***)  Nestor  vyd.   Ttmkowsk,  str.  4. 
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Austrvegr,  Ostragard,  Gardhariki,  Holmgardhr  (t.  dneSni  Rusko) 
a  Grikia,  Grikkland  (t.  Ěecko)  jmenovaných.  **•)  Nevcházime 
na  miste  tomto  v  obšírná  vysvětlováni  jmen  tharsar  č.  tiiossar 
a  álfaT;  kterážto  my  od  národn  Tharsův  č.  Thossův,  a  Liopa- 
rův  č.  Lapův  povozujeme  (§  14.  6.  6. 8.;.  '*")  —  Podlé  všeho 
toho,  co  jsme  posavad  předložili,  smysl  náš  o  platnosti  jmen 
Vanir,  Vanaheimr,  Vanaquisl  a  jiných  v  Eddě  obsažených 
ohledem  na  pravou  historii  dosti  na  jeve  jest.  Mnohem  dřive^ 
nežli  ty  pověsti  a  zpěvy  u  Skandinávcův  povstaly,  což  dle 
vší  podobnosti  nestalo  se  později  nežli  ve  2hém  anebo  3tim 
stol.  po  Kristu,  museli  obyvatelé  Skandinávská  míti  dobroa 
známost,  že  na  východ  od  Skandinávie,  za  Finny,  hlouběji  v  zemi 
až  k  řece  Donu,  národ  Vanův  obývá,  sousedící  a  jedné  strany 
8  národem  Jotunův  t  Finnův,  sjiné  pak  strany  s  národem  Asůt 
t  sarmatských  Alanův.  —  E  závěrku  tohoto  rozjímání,  dílem 
pro  lepší  hořejších  věcí  vysvětlení,  dílem  pro  uvarování  vSeli- 
kého  nedorozumění,  zvláště  poněvadž  sami  nejučenější  Němd 
ohledem  na  původ  a  prvotní  význam  mythických  jmen  Váni, 
Asi,  Thursi  Č.  Thussi,  Alfí  atd.,  ve  svém  zdání  na  různo  se 
dělí,  jiní,  jako  Mone,  MUller  atd.,  pojití  jich  z  dějin  docela 
zapírajíce,  jiní,  jako  J.  Grimm,  to  sice  poněkud  připouštějíce, 
ale  národy,  od  nichž  ona  pošla,  určitěji  vykázati  se  zpěčujíce, 
budiž  zde  k  tomu,  což  jsme  napověděli,  ještě  toto  pozname- 
náno :  a)  Národní  pověsti  č.  povídky  (Volkssage)  jsou  vůbec 
dvojí,  pouze  mythologické  čili  bájeslovné  (GOttersage)  a  dě- 
jinné č.  epické  (Heldensage,  historische  Sage).  Ony  prameni 
se  z  víry  v  nadpřirozené  bytnosti,  bohy,  všem  národům  obecné, 
a  za  předmět  mají  věci  smyšlené ;  tyto  povstávají  z  básnického 
chování  památky  věcí  skutečně  stalých,  dějův  a  příběhův  lid- 
ských.   Obojí  náležejí   do   oboru   básnictví,   nikoli   historie; 


100)  S  tím,  00  zde  ▼  krátkosti  předneSeno,  porovnati  sloSi  §.  18.  Č.  9. 
§.  27.  6.  6.  §.  28.  6.  1. 

"'O  Gftmm  (Myth.  xxviii.  17.  297—299)  porovnává  slovo  thnrs  (^igas) 
86  Jménem  Tv(f^^vógj  Tvqútivóíí  (Hetruscus).  Potahmo  na  Alfy  pravi  (ftr. 
265):  „Alfové  stanoví  národ,  Jakž  Edda  výslovně  d{  Mo2né-li  i  toho  sa- 
vírati  na  historickoa,  v  Jisté  určité  strano  položonon  řiSi,  z&stavnji  ide  ne* 
rozhodnuto." 
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mohoa  ySak^  dobře  pojaté  a  vykládané,  v  jisté  miře  poskýtati 
historii  pomocného  světla  NeboC  jakož  dějinná  povést  před- 
měty 8vé  z  řiše  přirozenosti,  s  pominutím  zákonu  času  a  pro- 
sUaUj  do  řifie  zázračnosti  a  divův  přenáší  a  zvidiiinje,  z  udat- 
ných mužův  hrdiny,  z  hrdin  polobohy  a  bohy  tvoři,  a  napo- 
sledy na  nejvyšším  stupni  svého  zdokonalení  cele  v  oboru 
b^eslovné  pověsti  se  trati;  tak  naopak  bájeslovná  pověst 
s  výtvory  a  přeludy  svými  popořád  zabíhá  do  řiše  skutečnosti, 
ohláčejíc  tyto  své  smyšlené  bytnosti  ve  jména  a  vlastnosti 
skutečných  lidi  a  národův.  Z  ouplného,  rovnoměrného  slou- 
čeni bájeslovné  i  dějinné  pověsti  povstává  epos  (np  Ilias) ; 
jiné  národní  pověsti  rozkládají  se  v  nekonečném  stupňováni 
po  obou  jeho  stranách.  Čistě  bájeslovné  anebo  čistě  děje- 
dovné  pověsti^  bez  přimlšeni  k  oné  živiův  z  historie,  k  této 
z  obraznosti  vza^ch^  nikdež  není  a  nebylo.  ^^^)  b)  Ohledem 
na  bajedovné  pověsti  německé  podávají  nám  novější  z  nich 
míra  ku  posuzováni  starších  a  nejstarších.  V  oněch  zajisté 
jména,  jako  np.  Ermenrek  č.  J($rmunrek  (Ermanaricus),  Svan- 
hild  (Suanahilt),  Dieterich  (Theodorícus),  Frakland  (Francia), 
Borgonden,  Walsen,  Wilzen,  Wilzendiet  (t  Weleti,  §.  44. 
é.  2—6.),  Latiwald  (Litva,  Lotva),  Holmgard,  Gardhariki, 
Bíazen,  Polen,  Peschenáre  (Pečenci),  Huni,  Hánland  atd,  že 
z  dějepisu  do  báje  přenesena  jsou,  slušně  pochybováno  býti 
nemůže;  o  názvech  vpozd^ších  zpěvích  Eddy,  jako  np.  Valland 
(Gallia^  Italia),  Danmtírk  (Dania),  Gotthiod  (Gothlandia),  Rín 
(Bhenos),  Atli  (Attila),  totéž  pokládati  lze  ''^):  slušně  tedy  i 
v  tědi  nejstarších  pověstech,  zachovaných  v  Eddě  a  dílem  ve 
Snorrově  Heimskringle,  téhož  přimlšeni  dějinných  jmen  a  věcí 
ke  smyšleným  domýšleti  se  a  původ  názvu  aesir,  diar,  álřar, 
iOtnar  č.  iotar,  (hursar  č.  thussar,  vanir,  vanaheinu*,  vanaland, 
vanaquísl  atd.   v  pravdivé  historii  národův  šlakovati  můžeme, 


'")  o  povazo  a  vespolnim  poměru  bj^eslovné  I  dějinné  povřsti  jedná 
fiee  W.  Grinm,  Dentsche  Heldensage  str.  335^899,  ale  tak  neobyčejně 
temně,  že  vlastního  smysln  jeho  dovtípiti  se  téžko  jest  JasnějSí  a  dle  na- 
idio  sdáni  průvodnějSí  jest,  co  o  předmětu  tomto  přenesl  F,  J  Mone  Untera. 
sorGeach  der  deutsch.  Heldensage.  Quedl.  u.  Leipz.  1836.  8"^.  Einl.  §.4—8. 

"»)  Pochybnosti  W.  Grtmma  (D,  Held.  str.  9)  potahmo  na  jméno  Atli 
a  J.  zdají  se  nám  býti  přepiaté. 
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zvláště  yedon-li  nás  ktomn  důležité  pfiéíny,  vážné  hlasy 
rožitností  a  shoda  jmen  déjinnýeh  s  těmito  báječnými, 
zajisté  jest,  že  národ  při  tvořeni  jedněch  i  drahých,  ala 
i  pozdějších  pověstí,  stejných  zákonův  myslí  lidské  nás 
val ;  a  rozdíl  jediné  v  tom  jest,  že  vztahy  novějších  p€ 
k  dějinám  na  jevě  leží,  starších  naproti  tomn  před  oěimf 
šima  ve  tmě  ukryty  jsou,  ješto  historie  tak  daleko  do  n 
losti  na  příběhy  severních  kmenův  světla  neprostírá.  e) 
sové  starobylých  svědkův,  přijímajících  tato  teď  dotčená  ji 
za  původně  dějinná,  t.  od  osob  a  národův  na  bohy  a  ' 
bytnosti  přenesená,  jmenovitě  Ethelwerda,  Vilíma  Malmo 
ského,  Alberika,  Snorry,  Saxona  Grammatika  a  j.,  nejson 
neomylní,  ale  vždy  nad  míru  vážní  důkazové  pravdivo 
důslednosti  tohoto  způsobu  vykládáni.  Patmo  zajisté  fes 
za  jejich  časův,  nadto  pak  dříve,  pověsť  o  prastarodái 
spolcích  Skandinávcův  se  kmeny  severovýchodními  v  pí 
národu  anebo  aspoň  vznešenějších  a  osvícenějších  jeho  o 
ještě  docela  byla  neutuchla.  Hlas  národa,  jakož  jinde^  1 
zde  své  zvláštní  závaží  a  právo  má,  jehož  tak  naprosí 
nic  míti  nelze.  Žeby  dotčeni  muži,  křesfanským  učením  3 
jeni  jsouce,  výklad  tento  příčinou  zlehčeni  pohanského  báje 
byli  chytře  vymyslili  a  podstrčili,  za  pravé  přijíti  nemoha 
d)  Vysvětleni  jmen  vanir,  vanaheimr  č.  vanaland,  i 
iOtnar  č.  iotar,  thursar  č.  thussar,  álfar  atd.,  z  dějin  km 
severních  tak  jest  přirozené  a  nenucené,  že  mu  těžko 
příti  víru.  Nic  zde  není  neobyčejného,  neskladného,  po 
a  podstatě  jak  těch  bájí,  tak  historie  odporného.  Pří; 
jmen  dějinných  v  bájeslovné  pověsti  a  záměna  jmen  c 
nich,  zvláštních  do  obecných,  podlé  toho,  co  jsme  zde  v  1 
kosti  podotkli,  a  nahoře  (§.  6.  č.  10.)  o  jménech  i  slo' 
Heloti,  Teifali,  Sklavi,  Huni,  Vili,  Vlčkové,  Obr,  Vítěz,  i 
lin  č.  Ispolin,  Čud,  Cuzí  (srb.  tůd),  Skomrach,  Sebr,  Skyl 


^")  Nevidím  přičiny,    proéby  to  zrovna  s  Odhinem  byli  nélnUl, 
ných,  np.  Donarovi   č   Thorrovi,   Tirovi  atd.,    o  nic  podobného  &e  ne 
8iv8e.    OvSem  pak  za  to   mám,    že  v  tom   ppojeni   Odbina   s  Asy,   1 
B  Vany,  temné  a  zahalené  narážoni  nkryto  býii  může  na  př^ití  poety  1 
bytnosti  od  Alanův  a  Vendův  ke  Skandinávcům. 
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ensL,  Thratta,   Ear^  Ent,  Troell,   Litns  č.   LetnS;  Milžins,  Ne- 
Fopeh,  Eursar^  Smerd^  Eazak,  Eresfanin^  NetntjeJDka^  NemeC; 
Valaeby  č.   Vlach,  Eaciř  atd.,  Tyložili,  y  žádnou  pochybnost 
kina  b^  nemůže.    Jakož  později  jména  Huni,  Walsen.  Wil- 
len  a  j.,  tak  již    dříve  jména   Vanir,  Aesir,  lOtnar,  Thnrsar, 
AUar  a  j.,  zajedno  i  v  historii  i  báji  se  hlásala,    e)  Přijíma- 
jíce  výklad  tento   co  do  původa  a  prvotního   významu  slov 
tíeh  za  pravý,   nemíníme  pospolu  opírati  historii   na  básni* 
ekých  pověstech   co  do  věcí,  dobře  vědouce,  že  jména  osob 
a  národů  v  pověsti  pravdivá,  děje  pak  a  vlastnosti  jim  tamže 
připisované    smyšlené  býti  mohou.     Ačkoli   i  toho  zapírati 
nelze,  že  při  všem  přejinačení  v  bájeslovných  těch  pověstech 
nejeden   původní   tah    a  ráz  severovýchodních  národův,    od 
nichž  ta  jména  vzata  jsou,  věrně  zachován  jest.   Zdaliž  Odhin, 
jakž   mnozí   za  to   mají  a  není  bezpříkladné,   z  hrdiny  polo- 
bohem,  z  poloboha  bohem  v  bajesloví  německém  se  stal,  čili, 
jak  J.  Grimm  tvrdí,   docela  smyšlená  bytnost  jest,  to  ve  pří- 
díně  naší  téměř  jedno  platí.    Všecko,  což   my  z  Eddy  a  bá- 
jeslovných pověstí   u  Snorry  pro  starožitnosti    slovanské  do- 
Tozojeme,   jest,  af    zkrátka    dopovíme,   toto:  jména  Vanir, 
Yanaland,  Vanaqufsl,  pocházejí  od  národu  Vanův,  t.  Vendův 
proěež  již  dříve,  nežli  je  sobě  bajesloví    skandinávské  při- 
f>8obilo,  bydleli  na  východu  Skandinávců  Vanové  č.  Vendové. 

18.  Zpráva  zápisek  římských  z  Plocka. 

E  tomuto  tak  památnému  podání  skandických  prame- 
nův  připojíme  zde  i  jiné,  ne  tak  sice  průvodně  a  světlé,  ale 
předce  pro  svou  podivnost  krátkého  připomenutí  zasluhu- 
jící* Podání  toto  pochází  prý  původně  z  nějakých  římských 
spisků,  biskupovi  Christianovi,  nejstaršímu  letopisci  pruské- 
mu [okolo  r.  1210],  od  Jaroslava,  probošta  kapitoly  kanovni- 
cké ve  Plocku  v  Mazovech,  spolu  s  nějakou  slovanskou,  lite- 
nmi   cyríllskými   psanou  ^*^)  kronikou   ku  použití  poslaných, 


'^)  To  Eajisté  znamená  výraz  „ein  buch  in  rcnscher  spraohe,  aber 
mtt  grekschen  bachstaben  gescbrieben.*"  Srov  Voigťs  Gesch.  Prenss.  I.  33. 
628—624. 
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nyni  pak  docela  ztracených  a  neznámých.  Podlé  výtahu 
z  těchto  Bpisův  od  biskupa  Christiana  učiněného,  a  později 
do  letopisův  pruských  Lukáše  Davida  vtěleného,  obsah  té 
pověsti  jest  zkrátka  tento:  ,,Za  panováni  císaře  Augusta  v  Ěimě^ 
učeni  hvězdáři  z  města  Salury  v  Bithynii,  žádostiví  jsouce 
vyskoumati,  zdaliž  v  končinách  sedmého  a  osmého  kruhu  ne- 
beského země  pro  náramnou  zimu  ještě  od  lidi  obydlena  jest, 
vyslali  příčinou  vyšetřeni  té  věci  z  prostředku  svého  některé 
zběhlé  muže.  Tito,  prošedše  daleké  země  Tatarův,  Boxolanii, 
velikou  krajinu  Moskevskou,  dostali  se  naposledy  do  končin 
Venedův  a  Alanů  v  Livonech.  Odtud  přeplavivše  se  přes  ve- 
likou vodu,  přijeli  do  pusté  krajiny,  nemající  jistého  a  stá- 
lého jména :  sloula  zajisté  hned  Sargatia  (Sargatíi,  Sai^e- 
tae  u  Ptolemaea  a  Ammiana  Marcellina?),  hned  Grelida  (Gol- 
das  u  Jomanda?),  hned  zase  Vatina  (Vaf,  Vot  Voď  v  rus- 
kých letopisech,  čudsky  Waddjalaiset).  ^'^)  Putujice  semotam 
po  zemi  této,  nemohli  s  nižádným  člověkem  mluviti,  pokud 
několik  Vendův  ze  Sarmatie  k  nim  nepřišlo,  jejichžto  jazyka 
ač  s  těžkém,  však  předce  poněkud  rozuměli.  Od  těchto  Ven- 
dův se  dověděli,  že  lid  ten  jmenuje  se  Ulmigeri  ^'^),  proto- 
že pod  vrbami  na  řekách  a  v  chalupách  z  rákosí  bydleji, 
z  kteréžto  rostliny  i  oděv  sobě  strojí,  neznajíce  domů,  ves- 
nic a  měst,  ani  rolnictví;  ryby  že  jsou  jediným  jejich  pokr- 
mem, nápojem  voda;  krajina  ta  že  má  mnoho  vod,  řek,  jezer 
a  zvláště  lesův ;  obyvatelé  její  že  jsou  lid  prostý,  nevzdělaný, 
ku  přespolním  nad  míru  přívětivý  a  dobročinný.  Místo  bohův 
že  cti  slunce  a  měsíc.  Psáti  že  neumějí,  a  jest  jim  to  s  ve- 
likým podivením,  kterak  možné  jest  myšlénky  své  písmeny 
poznamenávati  a  jiným  v  dalekých  krajinách  jsoucím  ve  zná- 


"*)  Karamzin  Istor.  ros8    g08.  II.  B.  73    pozn.  125  Vať  Vni.  112. 

^'^)  Ulmerugi,  n  Jomanda  Get.  c.  4,  mohou  híoo  co  do  zvuku  poro- 
vnáni býti ;  a  však  shoda  ta  nepochybně  jen  nahodilá  jest,  a  ▼  poroSeném 
Ulmigeri  docela  jiné  jméno  ukryto.  Podaný  zdě  obraz  národu  toho  a  pfipome- 
nntá  výS  jména  zemi  Sargatia,  Gelida,  Vatina,  nasvédčuji  tomu,  ie  v  po- 
dáni tomto  řeé  jest  o  nejsevernějším  národu  v  nynějšim  Rusku,  o  Čuchon- 
cech  a  ještě  spíše  Loparech.  Sargatia  sice  jinak  v  okolí  řeky  a  m^sta  Ser- 
gače,  Jomandovi  Coldas  někde  hluboko  na  severu,  starobylá  pak  sídla  Yo- 
tjanův  (podlé  Sjdgrena  Ueb.  finn.  Bev^ilk.  des  S.  Pet  Gonv.  1833.  str.  26) 
v  gubernii  Petrohradské  hledati  se  inuseji. 
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moBt  nrosovati.  Poéet  doův  a  proměny  mSsice  lidé  ti  že 
posnačuji  zářezy  na  rabuSi  (rováší)  anebo  uzlíky  na  šňůrkách. 
Přes  dlouhou  zimu  že  nejvíce  anebo  spi  anebo  v  chalupé  u 
ohniítě  dřepějí.  Mnohoženství  u  nich  obvyklé ;  ale  dětí  předce 
málo.  Tolik  se  dověděli  Bithynčané  ti  o  způsobu  a  mra- 
vích  toho  národu.  Zimní  čas  je  přinutil  zůstati  v  krajině; 
než  když  nastoupilo  léto,  upadSe  do  nemoci,  zemřeli  všickni, 
mimo  jednoho  z  nich,  jehož  jméno  bylo  Divones.  Tento  na- 
vraenje  se  umřel  ve  Plocku,  kdež  některé  jeho  zápisky  po- 
zůstaly, a  potomně  proboštu  Jaroslavovi  do  rukou  se  dostali. 
Jaroslav  tento  jich  spolu  s  kronikou  cyríllskou  ^'^)  biskupovi 
Christianovi  půjčil."  V  nedostatku  jiných  starších  pramenův, 
mluvi  Yoigt^^^),  není  možné  dokonale  určiti,  co  v  této  roz- 
pravě historicky  pravdivého,  a  co  báječného.  Byloby  ovšem 
příliš  vietečné,  zamítati  ji  naprosto,  co  pouhou  hájku,  jakž 
to  někteří  učinili;  však  nicméně  upírati  nelze,  že  dějeprav- 
ná  látka  v  podání  tomto  již  rouchem  povídky  a  hájky  přio- 
dína  a  tudy  téměř  nepoznala  jest  Domýšleti  se  lze,  že  zá- 
kladem té  rozpravy  jestif  snad  změřeni  celé  římské  řiše,  pů- 
vodem Julia  Gaesara  z  nařízení  římského  senátu  započaté, 
a  za  dsaře  Augusta  ve  dvou  a  třidceti  letech  od  mužův  uče- 
ných a  zkušených  vykonané,  kteréžto  změření,  jakž  tomu 
chtějí,  přes  zemé  skythické  až  k  moři  baltickému  se  vztaho- 
valo "•).  Možné  ovšem  jest,  že  onen  Theodotus,  kterýž  až 
do  desátého  konsulátu  Augustova  rozměřování  to  v  půlnočních 
krajinách  vedl,  není  žádný  jiný,  než  Divones.  Tak  o  po- 
dání tomto  soudí  rozvážlivý  Voigt,  tak  již  dávno  před  ním  o 
běm  smýšlel  učený  Bayer  "®);  a  my,  jdouce  za  jejich  šlépě- 
jemi, neváháme  se  pověsti  této  místa  ve  starožitnostech  slo- 
vanských proptyčiti,  ničeho  přitom  stanovně  a  drze  netvrdíce, 
ničeho  slepě  nezamítajíce.  Našeho  předmětu  jen  ta  čásť  roz- 
pravy se  týče,   kde  o  Vendech  ze   Sarmatie    pošlých  zmínka 


i>^  Jaká  to  byla  kronika,  Nestorova-li,  čili  jiná  starSf  nebo  sonvěká, 
o  tom  dnos  dohadovati  se  jest  daremné.         * 

i«)   Voigt.  Gesch   Preussens  I.  32. 

"*)  Aeihici  CkMmogr.  ed.  Gronov,  p.  26 ,  inter  Geogr.  edit  a  Henr. 
Stephan.  1677.  p.  107.  —  Lelewela  Bad.  w  geograf,  str  117.  122.  346—347 

«»)  Bayeri  Oposcnla  ed.  Klotz  p.  430 
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r«%v  Aíi«i*at  podáDí  to  dobře  se  srovnává  s  jiný- 

c^t  >?^<«:cviMii?  jmenovitě  s  výrazem  desk  Peutin- 

*  ^*  ,^^       jiÉiff  5«rmatae,^  pročež   vším   právem  k  těmto 

^vti  může. 


.v  >«*tiectvi  Jornandovo  a  Prokopiovo. 

^^^íi^uenie-li  bedlivou  mysli  celé  to  ebronologické  pás- 
^  t^^^A/  »k  roíličných  samostatných  a  hodnověrných  své- 
^%M  y  íkaieíném  obýváni  v  oněch  dávnich  časich  velikého 
-    j^j^    vťnedského  ve    krajinách  zatatranských,   počna  od 
„(^^  jiAhiokého  až   k    Donu  a  na  pdlnoc  až  k  Novohradu, 
t:«acv  prastarému  rozhraní  národů  venedských  a  čudských, 
,^^««de  nám  vice  s  podivením    slyšeti  Jomaoda  spisovatele 
^  v^ku  |oo2|,  popisujícího  rozšířená  v  týchže  krajinách  si- 
i6fc  Vinidův,   anebo    vrstevníka  jeho   Prokopia,    mluvícího    o 
x^islném    počtu   národův   antických,    na  černém   moři   a  v 
j^nlkrají  Dněpru  i  Donu  osedlých.  Pro  lepši  jednotlivých  Jor- 
ittndových   výrazův  s  předešlými   svědectvími  porovnáni  po- 
ttťbí  jest   celé  to  hlavni  a  klassické  místo  o  starých   Slova* 
uech   ještě  jednou  z  historie  jeho  slovo  od  slova  vypsati. 
Mlnvíť  pak  on  hned  v  úvodu  ke  své  historii  Gothův,  jednaje 
o  položení  severních  národův,  o  Vinidech  v  tato  slova:    „Za 
Dunajem  leží  Dacia,  na  podobu  věnce  vysokými  horami  ohra- 
zená, po  jejichžto  levé,  k  severu  obrácené  straně,  až  od  pra- 
mene řeky  Visly,    přes    nesmírné  prostranství  (per  immensa 
spatia)  lidnatý   kmen  Vinidův    (Vinidarum  natio  populosa)  se 
rozsadil.  Kterýchžto  jména  ačkoli  nyní  dle  rozličnosti  rodův  a 
sídel  se  mění,  vsak  předce  přede  vším  Slavini  a  Antové  nazýváni 
bývají.    Slavini  od  města  Novietunského  a  jezera  řečeného 
Musianské  až  do  Dnéstru   a  na  půlnoc  až  do  Visly  obývají ; 
těmto  blata  a  lesy  místa  pevných  hradův  zastupuji     Antové 
pak,  jsoucí  nejsilnější  mezi  nimi,  na  oklice  Pontu  ode  Dněstra 
až  do  Dněpru,  kteréžto  řeky  několika  dní  cesty  jsou  od  sebe 
vzdálené,  bydlejí."  '**)  A  zase  doleji,  kde  o  vojnách  Ermana- 


'2')  Jontand  Goth.  C.  5. 


f .   9.     Svědectví  o   Vindech.  173 

rika  krále  gothického  ve  4tém  století  Yypravaje,  v  tento  smysl 
připomíná  Vinidy:  ;,Ermanariky  po  přemožení  mnohých  bojo- 
vných národův  severních  ....  a  po  zbití  Herulův  obrátil  zbraň 
proti  Venetům,  kteřížto,  ačkoli  v  boji  jemu  nerovní,  předce 
spoléhajíce  na  svůj  počet,  z  počátka  na  odpor  se  postavili: 
ale  samé  množství  ve  vojně  nic  neplatí,  zvláitě  když  na  ně 
rovné  množství  branného  lidu  přitáhne.  Tito  pak,  jakož  jsme 
%  počátka  rozpravy  čili  ve  přehledn  národův  podotkli,  z  je- 
dnoho kmene  pošli  a  nyní  trojí  jméno  mají,  t.  Venetové,  Antové 
a  Slavi  (Veneti,  Antes,  Sclavi);  kteřížto  ačkoli  nyní  příčinou 
naSich  hříchů  vSudy  zuří,  však  nicméně  tehdáž  váickni  vládě 
Ermaaaríkově  podmaněni  byli/'  ^^^).  Podmanění  toto  stalo 
«6  mezi  1. 332 — 350,  ve  kteréžto  době  Gothové,  jsouce  po  mno- 
hých porážkách  od  císaře  Konstantina  Velikého  k  zachování 
zavřeného  míru  s  Římany  donuceni,  zbraň  svou  k  severu  obrá- 
tili, a  8  tamějšími  národy,  jichž  Jornandes  drahné  množství 
vyčítá,  váleli.  ^^^)  Něco  později,  totižto  v  čas  vpádu  Hunův  na 
Gothy,  neprostředně  po  smrti  krále  Ermanarika  [375],  zběhlo 
se  to,  co  týž  Jornandes  o  výpravě  gothického  krále  Winithara 
proti  Antům  vypravuje.  „Ostrogothové  prý  po  skonání  Erma- 
narika krále  svého,  odděleni  jsouce  od  Wesegothův  a  podro- 
bí vládé  Hunnův,  vždy  v  téže  vlasti  (na  černém  moři)  zů- 
stávali, majíce  své  domácí  kníže  Winithara  z  rodu  Amalův, 
kterýž  chtěje  děda  svého  Athaulfa  v  hrdinských  ctnostech  násle- 
dovati^ ačkoli  ve  štěstí  Ermanarikovi  se  nevyrovnal,  však  předce 
těžoe  nesa  hunské  panování,  vyvaditi  se  pomalu  z  něho  usi- 
loval, a  protož,  z  příčiny  dokázání  svého  hrdinství,  do  kon- 
čin Antův  zbrojně  vtrhnul,  a  udeřiv  na  ně  v  první  bitvě  pře- 


^^  Jomand.  Goth.  c  23.  Že  zde  Jornandes,  pravě  o  podmanéni  všech 
SíoYSoÁv,  převýšeně  mlavi,  dokážeme  niž  §.  18.  Č.  7.  Ličii  oa  Ermanarika 
ST^o  podlé  národních  zpěvův  honosných  Oothův ;  pravého,  historického  Erma- 
■arika  ačime  se  znáti  z  Ammiana  Marcellina.  W>  Orimm  D.  Heldens.  str.  8. 

^  SroY.  J,  ABchbach  Geschichte  der  Westgothen  S.  18—23.  Kdyi 
HonoTé  do  Evropy  vraziU  [376],  byl  Ermanarik  již  ve  110  letech,  a  k  boji 
doeela  neschopný,*  proéei  se  v  zonfáni  sám  zavraždU ;  vojenské  tedy  jeho 
výpravy  proti  národům  severním,  přirozeným  během  věcí,  dložno  přičísti 
mladfií  podnikavější  době  života  jeho.  —  I  Oauerer  počátek  vojen  Erma- 
Bankových  se  Slovany  klade  na  1.  332.  Abriss  der  Uníversalhistorie.  G5tt. 
1773,  S.  618. 
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možen  byl  (in  Antarnm  fines  movit  procinctam,  eosque  dam 
aggreditnr,  príma  coDgressioDe  superatur) :  potom  ale  zmužile 
sobě  počínaje,  krále  jejich  jménem  Bože  (Booz  uomine)  s  je* 
ho  syny  i  sedmdesátí  velmoži  k  ostrachu  podmaněného  lidu 
na  křiž  přibití  dal.  Tím  způsobem  když  sotva  za  rok  pano- 
valy hanský  král  Balamber,  nechtěje  mu  toho  svobodstvi  pro« 
ponštěti,  jej  válkou  obklíčil,  a  v  bitvě  na  řece  Erac  svedená 
sám  šípem  zastřelil  [376]/^^^)  Ačkoli  pak  zde  Jornandes 
Anty,  nikoli  pak  Venedy,  jmenuje,  však  nicméně  můžeme 
bez  rozpaku  svědectví  toto  k  ostatním  o  Venedech  připojiti; 
z  příčiny  že  dějepisec  sám  Yenedy  a  Anty  za  jeden  kmen 
vyhlašuje.  —  Podlé  tohoto  světlého  a  rázného  Jomandova 
svědectví  osady  Vinidův  sahaly  na  západ  až  ku  pramenům 
Visly,  odtud  přes  podkrají  této  řeky,  mezi  mořem  baltickým 
a  Tatrami,  po  nesmírném  prostranství  do  nejzadnějších  knýin 
severu,  a  dále  na  východ  až  k  Donu,  jakž  obojímu  tomn 
Prokop  nasvědčuje,  na  poledne  pak  až  ku  břehu  černého 
moře  a  k  Dunaji.  Souvěký  Jornandovi  Prokop  doličuje  a 
poněkud  i  dovršuje  toto  Jomandovo  svědectví.  Nebof  mluvě 
o  taženi  Herulův  z  krajiny  na  levém  břehu  Dunaje  k  Yamům 
[494],  ujišfaje,  že  na  této  jejich  cestě  všickni  národové  slo- 
vanští jim  přes  své  končiny  svobodný  průchod  dali.  "*)  Ta- 
ženi to  z  Moravy  přes  dnešní  Čechy,  a  dále  poříčím  Labe  do 
Dánska  konati  se  musilo.  Odkudž  patrné,  že  okolo  1.  494 
v  krajinách  na  levém  boku  Visly,  v  západním  Polsku  a 
Slezsku,  anobrž  i  v  Čechách  a  Lužicích,  již  Venedové  bydlely 
což  poněkud  i  z  Jornandových  slov  průvodně  jest,  anof^ 
ohledem  na  křivolaký  tok  té  řeky,  téměř  možné  není,  aby 
který  veliký  národ  okolo  pramenů  Visly  bydlel,  a  v  drženi 
krajin  na  levém  břehu  jejím  nebyl.  (Srov.  §.  39.  č.  1.  §.  43. 


<^)  Jornand.  Oet.  c.  48.  O  králi  Boozovi  Kachanki  se  domýfli,  ie 
k  némii  vztahuje  se  to,  co  ▼  básni  o  výpravě  Igora  proti  PlaTCŮm  o  Bu-- 
soví  se  čte.  TýŽ  nčený  za  to  má,  ze  Trojan  y  též  písni  nékolilo^  JmenoTaný 
Jest  římský  TŮdce  Trofanus  od  Gothů?,  a  snad  i  společníkův  Jich  SlonuiAr, 
1.  867  na  hlavn  poražený.  Siritten  Memor.  pop.  I.  Gothica  ad  a.  877.  Srov. 
Bziennik  powsz.  Warsz.  1834.  Bozm.  Lwow.  1834.  č.  40. 

»w)  Procop.  B.  G.  1.  n.  c.  14.  16.  Faul.  Diae.  1.  L  c.  20.  (Srov.  %.  18» 
č.  8.  §.  43.  č.  2.) 


$.  8.     Svidectvt  o   Vindech.  175 

&  2.).  Podobným  způsobem,  ačkoli  Jomandes  rozSiřeni  sídel 
VinidŮT  k  severu  určitě  nevyměřil,  to  jedno  udávaje,   že  po 
sevemi    straně   Tater  od  pramenů   Visly  po   nesmimém  pro- 
stranství bydlejí,  a  ačkoli   Anty   mezi   Dunajem  a  Dněprem 
uměifuje;  však  předce  z  Prokopla  patrné  jest,  že  ovšem  již 
tehdáž     sídla  Venedův  a  Antův   až  k  samému    Donu   a   na 
půlnoc   přes   neobmezené   prostranství,  t.   při    nejmenším  až 
k  jezem   Ilmenskému    a   pramenům  Volhy,    kdež   Slovany 
▼  pozdější  době  skutečně   nalézáme,  se  vztahovala.    Prokop 
zajisté,  vyčítav  národy  neprostředně  na  ousti  Donu  a  na  zá- 
březí  zátoky  maeotické  sedící,   končí   těmito   slovy:    „Další 
krajiny  na  půlnoc  obývají  nesčíslní   národové  Antův,'*  "®)  a 
pak  teprva    potom   pokračuje  v  popsání  národů  v  na   břehu 
moře  černého,  mezi  oustím   Donu  a  Dunaje,   obývajících.    Z 
čehož  průvodně  jest,  že  Prokop  Antům  svým  sídla  v  podkrají 
Donu  a  hlouběji  v  zemích   na   západ  i  sever  příležících   vy- 
kazuje.  Při  kterémžto   dvojím,   vzájemně   se   doplňujícím  a 
vysvětlujícím  svědectví  těchto   souvěkých   spisovatelův  to  na- 
devfiecko  přepamátné  jest,  že  ačkoli  za  jejich  časův  národové 
dovanití  již  dávno  byli  Tatry   a   dolejší  Dunaj  překročili,  a 
nejen  a  tehdejšími  (východními)  Římany  kruté  a  mnohé  války 
vedli;  ale  i  v  Dacii,  Pannonii,  ba  v  samé   Moesii    se   osadili, 
předoe  ani  Jomandes,  ani  Prokopius  těchto  teď  jmenovaných 
krajin  a  zemí    mezi  vlastni  jejich   sídla   nepočítá.   Z  čehož 
následuje,  že  obojí  tito  dějepisci  onyno  nahoře  udané,   mezi 
Tatrami,  mořem  baltickým.   Pontem,  Donem  a  nejzažším  se- 
verem  ležící  krajiny  pokládali   za   vlastní   a  původní  sídla 
l^nidův,  od  nich  před  lidskou  pamětí  osedlá,  považujíce  bro- 
jení Slovanův  na   Tise  a  Dunaji  jen  jako   nové,   pomíjející 
vyantí  jejich  z  onoho  svého  prvotního  hnízda.    Jak  pravdivé 
a  podstatné  toto    jejich  domnění  bylo,  to  nám  vyložená  na« 
hoře  mnohonásobná  svědectví  o  Vendech  nejlépe  ukazují. 

14.    Oblavení. 

Tatof  jsou  hle  mně  známá  svědectví  dřevních   prame- 
nův  o  sídlech  Venedův,  praotcův  potomních  Slovanů,  v  kraji- 

»«^  Procop.  B.  G.  L  IV.  C  4.  p.  678. 
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nách  zatatranských.  '^'^)  Nejstarší  podání  Řekův  o  p&voda 
jantarů  z  krajiny  Yenedův  na  severním  moři,  řekou  Eridanem 
zavlaženéi  kryje  se  v  nevystihlé  dávnověkosti,  a  jen  tolik 
nám  věstí;  že  již  v  oné  době,  v  6tém  a  5tém  stol.  př.  Er., 
dávno  před  vystoupením  Gothův  ze  Skandinávská,  podkfaji 
Visly  a  obřeží  moře  baltického  od  Venedův  osazeny  byly 
(č.  1).  Z  utracených  spisův  Timaeových  [280  př.  Kr.]  zachovalo 
se  nám  u  Plínia  jméno  krajiny  severní  Bannoma  čili  Vannoma, 
t.  Vendův  země  (6.  2).  Podlé  svědectví  Comelia  Nepota,  vin- 
dičtí  kupci,  bouří  mořskou  na  břehy  G^rmanie  vyvrženi  jsoucei 
dostali  se  v  moc  králi  Batavskému,  jenž  je  prokonsolovi 
Mettellovi  daroval  1.  58  př.  Kr.  (é.  3).  Plinius  [79  po  Kr.] 
místí  Venedy  vedle  Scirův  a  Hirrův  na  moři  baltickém  a 
v  ok  Jí  Visly  (č.  4).  Podlé  Tacila  [ok.  100]  prostranství  to 
obšírných  zemí  mezi  Peuciny  a  Fenny  naplněno  bylo  Venedy 
(č.  5).  Ptolemaeus  [175—182]  počítá  Venedy  mezi  převeliké 
národy  těch  stran  severních,  připomíná  zátoku  venedskou  i 
hory  venedské,  a  vyčítá  drahné  množství  jmen  drubnějSlch 
větví  kmene  venedického  (č.  6).  Marcianus  Herakleota  [200  — 
300,  dle  jiných  př.  400],  tolikéž  o  zátoce  vindické  čili  vene- 
dické  několikrát  zmínku  čině,  svědectví  Ptolemaeovo  výslovně 
potvrzuje  (č.  7).  Římská  mappa,  prozvaná  deskami  Peutinge- 
rovými  [zhoíovená  podlé  starších  památek  L  423],  na  dvojím 
místě  vykazuje  sídla  Venedův,  t.  za  Tatrami  vedle  Peucinův, 
Lygiův  a  jiných  národův,  a  mezi  oustím  Dunige  i  Dnépru 
(č.  8).  Pamětní  peníz  císařovice  Volusiana  [253]  zvěčňuje 
památku  války  jeho  s  Venedy,  Galindy,  Finny  a  Vandaly 
(č.  9).  Mnich  z  rodu  Langobardův,  Pavel  Warnefridov,  po- 
dává zprávu,  dle  starých  národních  pověstí,  o  tažení  Lango- 
bardův do  zemí  Anthův  a  Banthův  mezi  1.  380—391  (č.  10). 
Prastaré  skandinávské  pověsti  zvěstují  o  zemi  Vanův  čili  Ven- 


1")  Na  omylu  Jest  Neumann  (Oesch.  d.  arm.  Lit  1836.  str.  48.),  nu^e 
za  to,  že  Jméno  bulharského  vůdce  Went,  s  Údem  Bvým  ok.  120  pt.  Kr. 
▼  Arménii  osedlého,  se  jménem  Vinidi,  Venedi,  sonvlsi,  a  ie  todyi  o  Ve- 
nedech  u  Mojžiáe  Chorenakého  zmínka.  Dřevní  Bulharové  byU  kmene 
uralsko-čudského,  jejichž  jméno  ovSem  pozdéji  Slovan&m  v  Hoeaii,  Jiako 
Frankův  Galium,  v  podO  se  dostalo.  Srov.  §.  29.  č.  4, 
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dftv,  zvané  Vanaheimr,  obmezené  na  vzchod  řekou  Va- 
oaqnisl  čili  Tanais  (Don),  o  bohyni  Freyi  zvané  Vanadis,  o 
Yanech  s  Odbinem  do  Skandinávie  přišlých,  a  o  mnohých 
jiných  Vanův  čili  Vendův  se  týkajících  předmětech  (č.  11.). 
Podobné  jiné  národní  podání,  od  Prusův  pošlé,  mluví  o  Ven- 
dech co  obyvatelích  Sarmatie  již  za  časův  římského  císaře 
Augusta  (i.  12.).  Naposledy  Jomandes  [552]  sídla  velikého 
kmene  Vinidův  nejen  za  svého  věku,  nýbri  dávno  před  pá- 
dem Hunův,  t.  mezi  332—350,  právě  v  těch  krajinách  vy- 
kazuje, kdež  oni  v  samém  skutku,  podlé  oněch  starých  svě- 
dectví, již  ve  mnohem  dřevnější  době  obývali.  S  jeho  svě- 
dectvím i  Prokopiovo  [552]  dokonale  souhlasí,  třebas  u  tohoto 
jen  jméno  Antův  a  Slovanův,  nikoli  pak  Vinidův,  se  vyškytá 
(2.  18.).  Celé  toto  pásmo  svědectví  nepodezřelých,  jasných  a 
ráznýdi,  očitě  dovozuje  tu  historickou  pravdu,  že  praotcové 
Slovanů  Venedové,  pod  tímto  jménem  jednak  Němcům  a  Ču- 
dům, jednak  Římanům  a  Řekům  známí,  od  prastarých  časův 
obývali  v  rozlehlých  těch  krajinách  mezi  Tatrami,  mořem 
baltickým.  Pontem,  Donem  a  hořejší  Volhou,  že  do  těchto 
krajin  v  době  historické  ani  odjinud,  jmenovité  z  Asie,  ne- 
přibyli, ani  z  nich  před  5tým  stol.  po  Er.  návalem  jiných 
kmenůY  jinam  vypuzeni  nebyli. 

16.  Tvary  a   význam  jména  Vinidi    Či   Venedi. 

Majíce  na  mysli  v  této  částce  našeho  badání  jediné 
toho  dokázati,  ie  předkové  Slovanův,  pod  cizozemským  jmé- 
nem Venedův  čilí  Vinidův  okplním  národům  známí,  již  ve 
tfevní  době,  dávno  před  Jomandem  a  Prokopiem,  jejichžto 
výslovné  svědectví  o  totožnosti  Vinidův,  Antův  a  Slovanův 
rtanovi  rozhraní  mezi  starší  nejistou  a  novější  jistou  periodou 
i.  dobou  historie  slovanské,  v  půlnočních  krajinách  obývali ; 
pokládáme  za  zbytečné,  uvoiovati  zde  místněji  vSe(^  pozdéj- 
Meh  spisovatelův  svědectví  o  Vendech  čili  Vindech,  příčinou 
itvivováni  věd  již  dokonale  provedené  a  nade  všecku  po- 
chybnost vyvýšené.  Některá  z  těchto  svědectví,  jichž  počet 
omohem  větší  jest,  nežli  jej  posavadní  naše  sbírky  toho  druhu 

iftitřík,  Síay.  StaroiltnostL  L  12 
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udávají,  již  nahoře  (§.  7.  č.  5.)  krátce  podotknuta  jsou ;  jiná 
připadněji  v  pokračováni  samého  díla  místy  svými  se  před- 
nesou. Zdef  k  závěrce  něco  o  původu  a  významu  jména  Ve- 
nedi  čili  Vinidi  připomeneme.  Jakož  téměř  všecka  prastará 
jména  kmenův  a  národův,  co  do  původu  a  významu  svého, 
nám  vzdáleným  potomkům  nevystihla  bývají,  tak  i  o  přítom- 
ném jménu  totéž  platí.  Všední  mluvozpytec  ovšem  při  kaž- 
dém takovémto  jménu  na  sta  výkladův  pohotově  má^  kdo 
ale  8  potřebnými  náznatky  a  zdravou  rozvahou  dílo  toto 
předsevezme,  ten  právě  naopak,  kdež  jiní  méně  váha\l  a 
rozpačití  na  bíledni  se  býti  a  v  čistém  povětří  horovati  nmí, 
nic  leč  mrak  a  temnotu  nevidí,  a  v  nepřebrodných  těžkostech 
vázne.   E  dosvědčení  toho  poslouží  sledující  rozjímání. 

a)  Jméno  Venedi  čili  Vinidi  již  ve  starých  pramenech  v  těch 
nejrozmanitějších  formách  se  vyškytá.  Čte  se  zajisté  takto 
a)  8  kořennou  hláskou  e  a  souhláskou  d :  Venedi  u  Plinia^  Ta- 
cita  (podlé  obecného  čtení),  na  deskách  Peutingerových, 
v  Annalích  sv.  Amanda;  Venedae  OúevéSac  u  Ptolemaea, 
Vend.  i  OuevS.  (t.  Vendicus  i  OuévStKoc,  nikoli  Vendenicus 
i  OúevSevixoi;,  jak  Vaillant  čte;  na  penízi  cis.  Volusiana^  Ve- 
nedicus  Oúeve5ex.o(;  u  Marciana  Herakleoty,  Venadi  na  deskách 
Feutingerových,  Vendicus  OúevStxói;  u  Marciana  Herakleoty, 
Wenedonia  (země)  v  Annal.  sv.  Amanda,  Wenedum  (lemě)  **^ 
v  Annal.  Guelferbytan.,  Wendland  (země)  v  zápiskách  iďand- 
ských,  WendaRunir  (písmo  a  zpěvy)  v  týchže  zápiskách 
islandských,  Weonodland  (země)  dvakrát  u  Wulfstana,  Wende- 
schen  v  list  1128,  Wischweneden  v  list.  1162,  Wendland  ve 
kron.  Engelhus.  k  1.  1163,  Wendeschen  Tomow  ve  starém 
rkp.  k  1,  1191,  Rohrwenden  v  kron.  Ábelově  k  1. 107^  Wenden 
podnes  u  horních  Němcův;  ^)  s  touže  hláskou  a  změnou 
souhlásky  d  y  t:  Veneti  u  Tacita  (podlé  vydání  Grerlachova 
a  Grimmova),  několikrát  u  Jomandai  Venetii  u  Jonasa  opata, 
Wentlande  (země)  v  listině  livonské,  Wentlant  y  kron.  ryt. 
řádu  něm.  (z  13ho  stol.),  Wenethen  ve  starém  rkp.  k  1.  936 ; 
y)  s  kořennou  hláskou  i  a  souhláskou  d :  Indi  místo  Windi 


^^)  Wenednm  Jest  vlaBtiié  stněm.  a  aga.  dativ  nm.  č.  od  nom.  Wened. 
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n  Mely  a  Plinia;  Vinades  v  list  kr.  Ludvika  832,  Winadahus, 
▼  Sarachonově  registrum  z  lího  stol,  Vindicns  OuivSixo?  u 
Marícana  Herakleoty  (v  rkp.  'hhoiOi;).  Vindones  v  chronic. 
Moissiac,  Windehusinomarco  v  list.  940,  Windesleve  v  list. 
1112,  Waleswinden  v  list  1194,  Winde  (homines  qui  vocantur 
Winde,  Pflanzer  neuer  Feldmarken)  ve  spisu  Acta  Murensia,  ^^•) 
Bisen-Vinda  v  list  932,  Vinda-Kongur  u  Snorry  Stiirlesonai 
Vindland  (země)  v  zeměpisných  zápiskách  islandských  a  n 
Snorry,  Vindlandsfare  (wendischer  Stadte  Seefahrer,  Kauf- 
Mrer  ans  dem  Wendenlande)  v  list  dánského  krále  Ábela 
1251,  Winedas  a  Winedaland  (země)  u  Alfreda,  Adalhartes- 
Wineden  v  list.  905,  Winedi  v  Annal.  Petavian.,  u  sv.  Bonifacia 
(rkp.  Vid.  z  lOho  stol.),  Winedar  (jméno  gothických  biskupů 
v  podpisech  sněmovních  z  6— 7ho  stol.  **®),  Winediscum  Sa- 
lebizi  v  list  1036,  Winedum  (země)  u  Othera,  Vinidae  u  Jor- 
nanda,  Vinida  v  glossách  německých  dle  GrafFovy  Diutisky 
a  v  Trevirsk.  dle  Hoífmanna,  Vinidi  u  Fredegara,  v  rkp. 
Wessobnmském,  v  Annal.  Lauresham.,  Lauríssen.,  Bertinian., 
Lobiens.,  chron.  Moissiac,  v  Annal.  Hincmara  Remens.,  Si- 
geberta  Gremblacens.,  v  chron.  Virdunens.,  u  Hugona  opata 
Flaviniacens.  a  j.,  Winidesheim  (villa)  v  list  kr.  Amolfa  889, 
Winidon  (župa)  a  Wolferes-Winiden  v  list  979,  Moin-Winidi, 
Ratanz-Winidi  v  list  kr,  Ludvíka  846,  Moin-Winida,  Radanz- 
Winida  v  list.  kr.  Amolfe889,  Naba-Winida  (villa)  v  list  kr. 
Ludvika  863,  Winido  hoheimono  marca  v  list  kr.  Karla  z  9ho 
atol.,  Walahrames-Winida  (locus)  v  list.  kr.  Ludvíka  příjmím 
dítěte  908,  Winidowa  (locus)  v  list  kr.  Jindřicha  n.  1003, 
Winodi  v  AnnaL  Xantens.,  Winodland  (země)  jednou  u  Wolf- 
stanai  Windisch  taiche  v  Admontské  urbarní  knize  z  13ho 
stol.  (codex  praediorum  Admont.),  Windilmann  (jméno)  v  list. 
1096y  Windischmann  (jméno)  v  památkách  středoněmeckých 
dle  Grinmia,  Winden,  Windisch  podnes  u  dolních  Němcův; 
()  8  touž  hláskou  i  souhláskou,  a  s  předsuvkou  souhlásky  h 
nebo  ffi  Huinidy,  Guinidy  a  Ouinidini  ve   chron.   Moissiac., 


*»)  J.  v.  Muíleřa  Schw.  Gesch  Bd.  I.  C.  12.  Anm.  179. 
^)  Grimm't  D.  Onunm.  L  68. 
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Gninidi  '*')  v  listech  Oerberta  (Sylvestra  II.  papeže),  a  jednoa 
i  Gunedes  v  Annal.   Prudent  Treeens.    e)  s  touž    hláskou  a 
záměnou   d  y  I  a  ih:   Winit  a   Wint  v  stněm   glossách  Sa- 
lomonových anebo  Zuetlic.  dle  Hoífmanna  a  rkp.  museum  če- 
ského, Wínetbi  a  Winnetes  v  Annal  Petavian.,  Winithuscunburg 
y  list.   936,   Winetha-Husum   (klášter)  v  list    937,   Winitha- 
Husům  v  list.  999,  Winithusen  v  list.   1022,  Winethosen  v  list. 
1062,  Winetbe  v  list.  1022,  1064,  Wynithun  v  Tradit.  Corbej.  a 
Sarachon.  registrum  (z  lího  stol.),  Winithem,  Winethun  v  list. 
1022,  Altenwinetten  v  list  1155,  Wimetheburch  (oprav  Winethe 
an.  Winnethe)  v  list.  1179  Wineta  a  Winneta  (město)  u  Helmolda, 
v  Anon.    chron.    slav.  ap.  Lindenbrog,  v  popisu  Lubeckých 
radních  pánů  1158,  Winithi  v  Annal.  Xantens.  a  u  Helmolda 
Winithar  (král)  u  Jomanda  (Amm.  Marceli.  Vithimír) ;  %)  s  ko- 
řennou  hláskou  a :  Wanedonia  v  chron.  Ademari ;  y))  s  výsuvkou 
souhlásky  n :  Widines  v  chron.  Moissiac. ;  ^)  s  výsuvkou  sou- 
hlásky d:   Vanr   staroskand.   (Vendus),   plur.  Vanir  (Vendi), 
Vanaheimr,  Vanaland,  Vanaquísl,   Vanadis,  Vana  (královna), 
Vanland  (král)  ve  skandinávských  pověstech,  Wanland  (země) 
u  Danů  dle  Pischona,  Winuli  u  Adama  Bremského,  Helmolda, 
Alberta  Stadiens.  a  j. ;  Wenlilaien,  WenlUfiiset  (lid  slovanský 
na  Rusi)  u  Čuchonců  ve  Finlandu,  WHnemees  (Slovan  ruský) 
u  týchže,  WenftjUnmaa  (země  ruská)  u  týchže,  Wennelane,  Wen. 
nemees   (Slovan   ruský)  u  Čudů  v  Estoneoh,    Wenne  (země 
ruská)  u  týchže,  Weneenmjerí  (jezero  Ladoiské)  u  Čuchonců, 
aiiebo,   jakž  jiní  dle  rozličnosti  nářečí   a  vyslovování    píší, 
Wána,  Wtoájft,  WUnelaein,  WUnalaiset  atd. ;  i)   s   proměnou 
souhlásky  v  do  b:  Bannoma  (země)  u   Plinia  ze   spisův  Ti- 
mseových  Banthaib  (země)  u  Pavla  Diacona,  Benedi  ve  mnohých 
starých  rkp.  Plinia,  a  téměř  ve  všech  nejstarších  vydáních  od 
1.  1469  do  1.  1514,  Benethe,  Bennethe,  v  list  1022,  Benden, 
Binder,  Bindische  podnes  u  některých  Němců  atd.  Ačkoli  pak 
na  první  pohledění  tyto  formy  daleko  nad  obyčej   různiti  se 
zdají,  tak  že    by  je  snadno   za   názvy  docela  rozličné  po- 
kládal; však   nicméně  po  bedlivějším  jich    rozebrání   shledá 
se,  že  všecky  z  jednoho  kořene  pocházejí,    a   že   nejsou  nic 

131)  Čm  Qainidi,  Jak  v  dáyních  výpiscích  nalézám. 
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M  JMykové  a  nářečni  odliky  jednoho  a  téhož  slova.  Eo- 
ienné  a  základní  slovo  jest  VIND,  kteréž  ale  ve  dvojí  hlavní 
flpftBobd  se  vyškytá,  némeckéy  t  Wínde,  Wende,  a  čudskéy 
t  Wene,  Wftne.  Všecky  ostatní  rozdíly  jsou  jen  podřízené 
odsfcbiy  a  jakoby  odrůdy  těchto  dvou  základních  forem.  Po- 
UAdám  pak  formu  Winde  býti  nejstarší  anobrž  původní, 
%  BiBohých  příčin,  jmenovitě  že  hláska  i  sama  v  sobě  jest 
starší  a  původnéjší  nežli  e  ''^*),  potom,  že  ve  příbuzných  ja- 
Bydeh  v  Asii,  jmenovitě  v  Sanskritu,  totéž  slovo  s  hláskou  i 
m  naohází  (souhoří  Vindhja,  srov.  doleji),  naposledy,  že  pro- 
měna hlásky  ť  na  e  ve  staroněmeckém  a  celtickém  jazyku 
jest  pravidelná,  nikoli  ale  naopak.  ^^^)  Snáším  se  tedy  s  dů- 
myslným Grimmem,  majícím  za  to,  že  ve  jménu  Vénedi 
hláska  ^  na  místě  i  stojí,  právě  tak,  jako  ve  jměních  Séges- 
leSy  Ségiméms,  Ségimundus,  Hěrmunduri,  Uérminones,  Fenni 
u  Taeita  atd.,  což  vše  zvláštním  vyslovováním  hlásky  té 
v  dolnoněmeckých  nářečích  dobře  se  vysvětluje.  ^^*)  Anglo- 
saská forma  Weonodland,  namítající  se  dvakrát  u  Wufstana, 
tolikéž  pravidelně  z  původního  ť  povstala.  '^^)  Jediné  Wane- 
donia,  n  Ademara  se  vyskýtající,  od  těchto  forem  se  liší  a 
k  ěndským  blíží.  Vedle  tohoto  rozdílu  nejdůležitější  jest  stří- 
dáni souhlásek  ď  a  t  neboli  ih,  německým  nářečím  dle  jistých 
pravidel  obecné.  Děje  pak  se  ono  po  souhlásce  n  dvojím 
způsobem,  totižto:  a)  kde  v  gothickém,  starosaském,  anglo- 
saském  a  staroskandinavském  nd  se  užívá,  tam  ve  staro-  a 
stfedonémeckém  nt^  v  novoněmeckém  pak  vd  bývá,  np.  got.  bin- 
dan  (ligare),  stsas.  bindar,  ags.  bindan,  skaň.  binda,  stném.  a 
sřném.  bintan,  nuém.  binden ;  a  zase  ^)  kde  v  gothickém  nth  stojí, 
tam  ve  starosaském  thy  v  anglosaském  cfA,  ve  staroskandinavském 
sm  (místo  ndh^  nth\  ve  Staro-,  středo-  a  novončmeckém  pak 
nd  se  klade,  np.  got.  anthar  (alius),  stsas.  other,  ags.  odher, 
flkan.  annar,  stném.  sřněm.  nněm.  andcr.  Jméno  Winde,  Wende, 
vlastně  sice  ani  jedné   ani  druhé   obdoby   zouplna  a  veskrze 

"^  Grimm's  Dciitscho  Gramm.  I.  671.  694.    II.  ni. 
»»)   Grimai  G.  I    80.  674 

"*)  Důkazy  viz  u    (Mmma  D.   G.    I.   80.  a  j.  —  O  jménu  Fcnni  m. 
Finni  viz  Lehrhenfs  Untersuch.  str.  200-201. 
»")  Grimm'íi  D.  G.  I.  239  flf.  676. 
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nenásleduje,  zdá  se  viak  vždy  raději  přináležeti  kn  první, 
tedy  zníti  got.;  stsas.  a  ags.  Winda,  Winida,  Wineda^  Wened% 
staro-  a  střněm.  Wint,  Went  (nepravidelně  Winth,  Wenth),  nněm. 
Winde,  Wende.  Vkládání  hlásek  ť  a  e^  zřídka  o  neb  o,  mezi 
souhlásky  n  a  rf,  np.  Vinidi,  Vinedi,  Winedum,  Winodi,  Venadi 
Winades,  t.  jednak  co  pouhý  přídavek  latinských  písař&v, 
jednak  též  co  nářeční  zvláštnost  německého  jazyka  (u  Wulf- 
stana^  Othera  a  Alfreda)  považovati  se  může,  na  níž  co  da 
jádra  a  významu  jména  toho  málo  neb  nic  nezáleží.  Slůvko 
Widines,  s  výsuvkou  souhlásky  n,  čte  se  toliko  v 'některých 
rukopisích  kroniky  Moissiacenské  a  jest  velíce  podezřelé. 
Známky  čudských  forem  jsou  změna  hlásky  ť  v  a  anebo  d, 
a  výsuvka  souhlásky  ď,  odkudž  povstalo  Wane,  WlUie.  Staro- 
skandinávské  prameny  poskýtajl  nám  jméno  to  v  téže  čud- 
ské  formě,  čehož  příčina  jest  sousedéní  Normanův  s  Čudy  a 
vplyv  jazyka  těchto  na  jazyk  oněchno,  jakž  o  tom  jinde  Si- 
řeji jednati  budeme  (§.  14  č.  6.  §.  18.  č.  9.).  Již  nahoře 
(§.  7.  č.  13.)  jsme  podotkli,  že  vysutí  anebo  zpodobnění 
(assimilatio)  souhlásky  ď,  zvláště  po  n,  ovšem  i  jinde  kde- 
koli, čudskému  jazyku  jest  přirozené  a  obecné,  a  že  v  tom 
ohledu  staroskandinavské  nářečí  s  čudským  nejvíce  se  sro- 
vnává. Jakož  Čuchonci  a  vlastně  tak  zvaní  Čudi  v  Elstonech 
místo  wenda  (fratris),  hande  (anseris),  kSndo  (trunci),  káden 
(manus)  atd.  říkají  wenna,  hanne,  kanno,  kžlen  atd.,  tak  i  ve 
staroskandinavském  místo  staroněmeckého  andar  (alius),  findan 
(invenire),  sundar  (meridies),  gund  (bellům,  pugna),  unda 
(aqua,  fluctus),  kind  (maxilla),  mund  (os),  sind  (momentům), 
Und  (levis),  zand  (dens),  kund  (notus)  atd.  vysloviýe  se 
annar,  íinna,  sunnr,  gunn,  unn,  kinn,  munnr,  sinn,  linn,  t^nn 
(dentes),  kunnr  atd.,  což  i  ve  vlastních  jměních  místo  má,  np» 
Skane  m.  Skande,  Sweon,  Swealand  m.  Sweodan,  Swedaland, 
Norrige,  Norge  m.  Nordweg,  Normanu  m.  Nordmann  atd. 
Výsuvka  tato  souhlásky  d  až  podnes  v  nářečí  dolnoněmeckém 
panuje.  ^^^*)  Něco  podobného  i  v  jiných  jazycích,  ač  po  řídku, 
se  nachází,  np.  v  latinském  grunnio  m.  grundio,  tennitur   m. 


»3«)  o  novohoUandském  viz  Grimm^s  D.  G.  I.  687. 
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tenditnry  dispennite  m.  dispendite^  y  cyrillském  čili  starobal- 
harském  pal,  vel,  sjel,  vgn^,  V^^^^f  v'zbn%,  jam'|  vjem' 
atd.y  ^^^)  v  srbském  Raosav,  Raosava,  Ylaisav,  Vlaisaya  m. 
Badoslav,  Badoslava,  Vladislav,  Vladislava  atd.,  v  novobo]- 
harském  grozje,  izvaat,  klaiš,  klaaá,  edenaeset,  dvanaeset, 
trinaeset  atd.,  m.  grozdje,  izvadat,  kladiá,  kladaš,  edenadeset 
atd.  v  mském  sem'  (=sedm)y  semery,  gljana  atd.,  a  jedté 
častěji  v  jazyku  albánském.  ^^)  Rozdíl  mezi  stskan.  Vamr, 
Vanir»  a  vlastně  čudským  WánlUainen  zileži  ve  hlásce 
o,  kterouž  Čndi  zvláštním  spůsobem  vyslovují,  asi  jako  Slo- 
váci své  á  ve  slovlch  maso  (caro),  rM  (ordo),  knáz  (sacerdos) 
atd.  ^^*)  Tím  a  mnohosti  čudských  nářečí  se  vysvětluje, 
proč  někteří  místo  Wáná,  Wánája,  Wanalaine,  Wánálaiset  píii 
Wene,  Weneje,  Wenelaein,  Wenelaiset  anebo  Wenne,  Wenneje, 
Wennelaein,  Wennelaiset  Jakož  čudské  a,  tak  i  skandinávské 
a  z  původního  i  znenáhla  se  utvořilo,  asi  tak,  jako  z  původ- 
ního ť  ve  staroněmeckém  ě  v  ags.  io^  ve  stsk.  ia  ^*%  anebo 
z  původního  é  ("b)  ve  slovanských  nářečích  onde  t,  onde  ie^ 
onde  ia,  onde  eo,  onde  naposledy  a  povstalo.  ^^^)  Od  staroskan- 
dinavského  pravidelného  Vanr,  Vanaheimr,  liší  se  pozdější  dolno- 
německé  Winuli,  ohledem  kořenné  hlásky  i,  zde  nepřetvořené. 
Zbývá  vysvětlení  přídechu  A  a  ^  ve  formách  Hwinidi,  Guinidi, 
Gnínidini  a  Gunedes  (toto  snad  omylem  místo  Guinedes),  toli- 
kéž záměny  počátkového  v  na  6  ve  formách  Benedi,  Banthaib, 
Bannoma  atd.  Přídech  A  a  ^  nabývá  svého  výkladu  z  přiro- 
zenosti jazyka  staroněmeckého  a  kymrického,  též  novějších, 
tak  řečených  románských,  t.  z  latiny  pošlých  nářečí,  ve  kte- 
rýchž on  před  lo  zhusta  se  namítá,  i  v  těch  slovích,  kde  v  ji« 
ných  jazycích  nic  toho  není.    Tak  np.  stálo  v  gothickém  hla- 

'3')  Dobrovský  Inst.  1.  slav.  p.  48. 

'3^  Srov.  Leake*8  Researches  str.  260  sld. 

13^)  Široké  toto  a  i  u  jiných  Slovanův,  Jmenovitě  záhorských  Chor- 
vatův,  se  nachází.  O  čndském  U  čti  Strahlmann*s  Finn.  Sprachl.  S.  4.  A. 
J.  SjeqrOn  Ueb.  ťinn.  8pr.  SP.  1821.  8^.  str.  15. 

'^'')   Grimms  D.  G.  I.  576. 

'^')  Np.  mrus.  illyr  vhti,  mira,  vik,  čes.  vira,  míra,  hercegovinsky 
v^era,  mijera,  vijek,  pol.  wiara,  miara,  lato,  las;  ve  Valachii  a  misty 
v  Bolharskn  e  zni  ea,  což  již  v  nejstarSích  pramenech  se  nachází  (Prealab 
m.  Prělub,  Neaman  m.  Něman,  Dolean  m.  Dolěn  atd.).  JsonC  i  jiné  rozdíl- 
nosti, o  nichž  zde  Sířiti  se  nepříhodno. 
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han  (ridere)y  hláibs  (panis);  hyeitjan  (albare),  ve  staroněmeckém 
hleitar  (scaLa);  hlůtar  (puroB),  hvú  (tempns)  atd.,  kdež  nyni  la- 
oheň,  Laib,  weisseD;  Leiter,  lanter;  Weile  atd.  se  vyslovuje.  ^^') 
Z  té  příčiny  jméno  župy  německé  Werenofeld  čili  Werinofeld 
čte  se  v  nejstarších  rukopisich  kroniky  Moissiacenské  Hwere- 
nofelda,  Hwerenafeldo ,  Guerenaveldo  "^),  jméno  Vamňv  u 
Eassiodora  Goarni^^);  místo  Wodan  a  Pavla  Diaoona  Guodan^^^) 
a  místo  Ulphilas  u  Byzantincův  tytýž  i  Golphilas.  ***)  V  ro- 
mánských jazycích  jména  a  slova  GiiillanmCy  GnidO;  guarda, 
gnerre  a  j.  povstala  z  něm.  Wilhelm,  Wido,  Warte,  Werre  atd. 
V  některých  alemanských  listinách  z  8ho  stol.  čte  se  qu  m.  gu, 
np.  QaanzO;  Qaantoald,  Qaolwinos  atd.  m.  Wanso,  Waldoald 
atd.,  a  něm.  weinen  zni  got.  qnáindn  ^^^,  čímž  forma  Qoinidi 
a  Gerberta  se  vysvětluje.  Neméně  rázně  vyškytá  se  před- 
suvka  souhlásky  g  před  w  v  jazyku  waliském,  pošlém  z  dřev- 
ního kymrického,  jakž  toho  slova  gwall  (vallum),  gwenwyn 
(venenum),  gwiber  (vipera),  gwyder  (vitrum),  gwyrdh  (viride), 
gwynt  (ventus,  Wind),  gwared  (custodire,  wahren)  a  j.,  poro- 
vnaná s  latinskými  a  německými,  z  nichž  ona  pošla,  zřejmě 
dosvědčuji.  **^)  Tudyž  pošlo,  že  Kymrové  a  Anglosasové  zemi 
Venedů,  v  neznámé  době  na  pomořl  waliském  osedlých,  jme- 
novanou od  latinských  spisovatelův  Venedotia,  přezvali  Gwineth, 
Gwined  a  Gwentland.  ***)  Nenepodobné  německému  a  kymri- 
ckému  zvyku  jest  předsouvánl  souhlásky  h  v  chorvatském 
nářečí,  ačkoli  jen  v  několika  málo  slovlch,  np.  hman,  zahman 
m.  man,  zauian  (gratis,  srov.  čes.  maně,  mani),  hérž,  hěrdja, 
héržem  atd.,  též  v  dluž.  a  hluž.,  np.  hobaj  (oba),  hokno  (okno), 
hišče  (ještě)  atd.,  řidčeji  v  čes.  Holomuc  m.  Olomůc  atd.  O 
záměně  souhlásky  v  a  b  siřiti  řeč  jest  bezpotřebné ;  ve  všech 

»«)   Grimm^s  D.  G.  I    72.  195. 

"S)  Pe  tz  Mon.  Germ.  I.  Chron.  Moiss.  a,  805.  806 

»«)  Cassiodor  Var.  HI.  3. 

>")  Paul.  Diac,  1.  I.  c.  9. 

"8)  GrivwCs  D.  G.  I.  58. 

"')  Grimm  D.  Gramm.  I.  58.  189.  Diez  Rora.  Gramm.  I.  293 

"")  Camhdf.n  Anglica  etc.  p.  882—883.  Adelung  Mithridatea  II.  p.  147. 

'^»)  CiraWiDescript.  Cambriae  in  Cambden  Anglie,  p.  882—888.  Sprenffet 
Gedch.  ▼.  Grossbrit.  S  379.  Adehnfs  Mithrid.  H.  146.  Pischon*s  Tafeln  *n. 
11.  Kruse's  Atlas,  Charto  ziir  Taf.  XIV.  Lappenbenj  Geach.  v.  Engl.  Hamb. 
1834.  I.  122.  sld.  (porovn.  i  mapu;. 
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kjisté  jazycích  změna  tito  jest  jedna  z  nejobyčejnějších.  ^^^) 
Nejen  ve  dyon  příbuzných  jazycích  souhUbsky  v  a  6  se  Yzá- 
jemně  zastupují,  np.  ^oúXofiai  a  volo,  ^óo  a  vívo,  í^ikíov  a 
TÍeia  atd.,  ale  i  ▼  jednom  a  témže,  np.  sebnm  a  sevum,  ferbni 
a  fervi  atd.  Tím  se  vysvětluje,  proč  vlastní  jména,  z  cizích 
jazykův  pošlá,  u  Řekův  a  Římanův  tak  nestejně  se  píší:  čte 
se  zajisté  ve  starých  památkách  Danubius  a  Danuvius,  Cevenna 
a  Cebenna  (hora  v  CkJlii),  Avendo  a  Abendo  č.  Abendone, 
Vidneasses,  BiSoux^aici  a  OuSouxaíaioi  (lid  tamže),  Bav5iQXot, 
BAvSaXápioc,  BaXápLTfjpo^  a  OúavSáXoi,  Ouaxic,  Oůtaav8o^, 
OviAOC,  Oúriyc^  atd.  Není  tedy  divu,  že  místo  původního 
Vindi,  Vendi,  anebo  čudského  Wannoma  (Vindův  země)  již 
T  klassických  zřídlech  čteme  Benedi  (u  Phnia),  Bannoma  (u 
téhož  z  Timaea),  Banthaib  u  Pavla  Diákona  atd.  ^^0,  jelikož 
hrubé  retní  t;  s  retním  b  snadně  se  míchá,  a  někteří  Němci 
skutečně  až  podnes  Binde,  Bindisch  m.  Winde,  Windisch  vy- 
slovují. (Srov.  §.  7.  č.  12.)  Podlé  toho  nelze  pochybovati,  že 
všecky  formy  jména  toho  z  původního  Vinde  přirozeně  a  ne- 
imcené  vyvoditi  se  dají. 

6)  Všecky  nahoře  uvedené  formy  jména  Vindi  váženy 
jsou  pouze  z  těch  pramenů,  v  nichž  buď  výslovně,  aneb 
aspoň  B  největší  pravdě  podobností  o  Slovanech  řeč  jest  A 
však  slovo  to  i  jinde  v  památkách  staré  historie,  co  vlastni 
jméno  národův,  měst,  řek  a  hor,  dosti  zhusta  se  čte.  Na- 
lézáme zajisté  národy  téhož  jména  vně  pravlasti  Slovanův 
ještě  na  třech  rozdílných  místech,  totižto  v  půlnoční  Itálii  na 
Uehn  adriatském,  v  Gallii  armorické  na  břehu  západního 
oceánu,  a  v  nejdřevnější  době  v  Paphlagonii  blíže  Pontu 
enxínského.  Obyvatelé  pomoří  adriatického  šlovou  Eneti('Ev6- 
toi)  u  Herodota,  Skylaxa  z  Caryandy,  Jornanda  a  Pavla  Dia- 
oona,  Heneti  ('Evstoí)  u  Strabona,  Veneti  (v  řeckých  prame- 
nech OúáveTot  a  Beveroi)  u  Polybia,  Livia,  Mely,  Plinia,  Curtia 

'W)  čti  o  tom  zvláště  Grimins  D.  G.  I  67—58  Schneíder's  L.  G  I. 
Í27.  8S.  Diez  Roman.  Gramm.  I.  186  sld.  —  U  Plinia  1.  IV.  c.  14.  §.  100 
miato  Svevi  čte  se  v  rkp.  Pražském  Svebi ;    srov.  něm.  Schwab,  čes.  Šváb, 

"*)  Bennedestorp  (od  mož.  Beneda)  v  list.  středního  veku  sem  nepatří. 
Nevím,  zdaliž  jméno  mčsta  Víbantavarion  {Ovt/JavraváQtov)  u  Ptolemaea 
v  Sannatii  vysvétlovati  lze  pozdéjfiím  vb  místo  v,  np.  Ubiaedarius  m.  Vi- 
nedarías  atd    Grimm's  D.  G.  I   58. 
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a  j.,  země  jejich  Venetía  (OúevsTÍa)  u  Ptolemaea,  Velleja  Pa- 
tercula^  Flora,  v  Notít.  dign.  Imper.,  ú  Pavla  Diacona  atd.^ 
Venetiae  na  římských  nápisech,  a  Jomanda,  Procopia  atd. 
Tolikéž  obyvatelé  Annoriku  v  Gallii  Veneti  (OuéveToi  a  Oue- 
veToi)  a  Caesara,  Strabona,  Plinia,  Ptolemaea,  Diona  Cassia^ 
na  deskách  Peatingerových,  a  krajina  jejich  Venetía  u  Caesara. 
Naposledy  obyvatelé  pomoři  pontíckého  Heneti  CEvexoi)  a 
Homera,  Livia,  Strabona,  Plinia  (z  Comelia  Nepota)  a  j.,  Ve- 
neti n  Mely.  Neurčajice  teď  nic  o  národností  těehto  Venetův 
a  domnělé  jejich  se  Slovany  příbuzností,  o  Čemž  alže  (§.  11.) 
jednáno  bude,  to  jediné  máme  za  věc  jistou  a  pr&vodnon,  že 
jméno  jejich  se  jménem  Slovanův  se  srovnává,  a  že  oboje 
z  jednoho  kořene  pošlo.  Ve  všech  jeho  dotčených  formách 
vyškytá  se  ovšem  jediné  hláska  e  a  souhláska  <,  nikde  i  a  dy 
a  však  vážiti  sluší,  že  prameny,  z  niohž  ono  čerpáno,  jsou 
napospol  řecké  a  latinské  (Jornandes  a  Pavel  Diaconus,  ač 
rodili  Němci,  slepě  následovali  Římanův),  a  že  odtud  o  do- 
mácím jména  toho  vysloveni  nic  s  jistotou  zavírati  nelze.  Na 
potvrzení  toho  připomínáme,  že  příbuzný  armorickým  Venet&m 
národ  téhož  jména,  obývající  v  4 — 10  stol  na  západním  po- 
břeží Waliska,  v  latinských  spisích  ovšem  slově  Venedi,  a 
země  jeho  Venedotia,  naproti  tomu  ale  v  anglosaských  a  va- 
liských  památkách  Gwineth,  Gwined,  Guentland  ^^^),  tak  že 
kořenné  i  sí  d  s  proměnou  na  th,  ^  pak  předsuvka  ^,  i  zde, 
jako  tam  nahoře  při  jménu  Vindi,  se  nalézá.  Důležitější  jest 
rozdíl  forem  Eneti  čili  Heneti  a  Veneti  co  do  zvuček  začátko- 
výeh,  kterýž  ale  z  přirozenosti  řeckého  digamma  (F)  se  vy- 
světluje. Totížto  'EvsTol  a  "EveTot  starořecky  vlastně  sloulo 
FeveTol,  místo  něhož  později  psáno  'EvstoI  a  'Evexot.  Kde 
staří  Řekové  své  digamma,  novější  své '  aneb  '  kladli,  tam 
Latini,  Slované  a  jiní  kmenové  índoevropejského  plemene  nej- 
více v  anebo  lo  užívají;  srov.  řec.  áaTcépa  lat.  vespera  slv. 
večer;  řec.  cřvoc  lat  vinum  slv.  víno,  řec.  otxo^  lat  vicus  slv. 
ves,  v'8,  řec.  etSw  lat  video  slov.  vidím,  řec.  eXxw  slv.  vleku, 
a  vnitř  slova  řec.  veoi;  lat.  novus  slv.  nový,  řec.  wóv  lat  ovum , 
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)  Srov.  výS  pozn.  149. 
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fec  a£«ív  lat  aevimi,  řec.  vaec  lat  navěs  slv.  navy,  řec.  har^g 
lat  levir  dv.  dever,  řec.  Xaió^  lat  laevos  slv.  levý  atd.  ^^^) 
Totéž  i  ohledem  na  jazyk  sanskritský  platí,  np.  sans.  vidaha 
bi  vídna  slv.  vdova  atd.,  nejinače  i  německý,  np.  stněm.  aha 
(aqna)  slv.  -ava  (Morava,  Sázava,  Ondava,  Bregava  at(L).  '^^) 
Za  tou  přičiněn  Římané  paphlagonské  Henety,  dle  svědectví 
Pomponia  Mely,  jmenovali  Venety.  "^)  Není  tedy  žádné  po- 
diyby^  že  jméno  Eneti  čili  Heneti  se  jménem  Veneti,  co  do 
slovní  a  kořenné  příbuznosti,  jest  totožné,  jakož  to  již  ode 
viech  soudnějších  skoumatelův  dávno  za  pravé  uznáno  jest  ^^®) 
Čtvrtý  národ  stejného  jména  se  slovanskými  Vindy  byli  Vin- 
delikové  v  (rermanii.  Jméno  lidu  toho  zní  Vindelici  u  Horatia, 
Strabona  a  Velleja  Patercula,  Vindolici  i  Yindulici  a  Strabona> 
Yindelici  i  Vindi  **^)  na  římských  nápisech,  Vindici  ve  Chron. 
Ensebia,  krajina  pak  jejich  Vindelicia  (Oúiv§eXix(a)  u  Ptole- 
maea  a  Sexta  Bufo.  Ve  jménu  tomto  kořenné  Vind  nejči* 
stěji  se  zachovalo.  Mnohem  větši  počet  jest  jmen  místných^ 
t  názvisk  měst,  přístavů,  hor  a  řek,  z  tohoto  kořene  pošlých, 
s  nichž  my  zde  pro  krátkost  jen  některá  patrnější  pořá- 
dem krajin  uvedeme.  Nalézá  se  totiž  v  Hispanii:  Vin- 
dius  mons  (to  OúťvStov  opo(;)  u  Ptolemaea  (Vinius  u  Flora); 
v  Britanii:  Venta  Belgarům  a  Vcnta  Icenorum  v  Itiuer.  Anton.^ 
a  Ptolemaea  a  zem.  Bavenn.;  Viudobela  v  Not.  dign.  Imp.; 
Vindogladia  v  Itin.  Anton.;  Bindogladia  u  zem.  Bavenn.; 
Vindolana  v  Not.  dign.  Imp. ;  Vindolanda  u  zem  Bavenu. ; 
Vindomara  v  Itin.  Anton.;  Vindomis  tamže;  v  Gallii:  Ventia 
u  Diona  Cassia ;  Vindalicus  íl.  u  Flora  (=  Sulgas  u  Sti*abona) ; 
Vindalum  (OuívSaXov)  u  Strabona,  Vindalium  u  Livia  aOrosia; 
Vindana  přistav  u  Ptolemaea;  Vindausca  v  Notit.  civit  GalL 
aAct  concil.  Cabilonens.  r.  650;  Vindilis  (insula  Venetorum) 
v  Itiner.   marit.  (Beichard  ^^^)   se  domýšlí,   že  i  dnešní  řeka 

«3)  Scfineide/s  L.  O.  I.  197.  366. 

'**)  Místo  v  ^eynje  se  nékdy  b;  tadyž  řec.  7o(>oc,  lat.  Ister,  Ilister, 
Ittria,  Histria,  a  naše  bystr  (limpidos),  bystřina  (torrens),  naposledy  celt. 
is,  Tis  (aqna)  jeden  a  týž  kořen  Jest. 

»*)  Jíela  1.  I.  c.  2.  §.  6. 

"«)  'Evtxog  =s  Venetns,  praví  Schneider  L.  G.  I.  197. 

"')  Katancsich  Orb.  ant.  I.  255. 

"^)  Reic/iard  Thesanr.  topograph.  I    144. 
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Vilaine  někdy  Vindana  aneb  Vindilis  sloula,  jakož  přistav  a 
ostrov  u  ni);  Vindinnm  u  Ptolemaea  (=z  Snindinom  v  Kotit 
dign.  Imper.) ;  Vindomagns  a  Ptolemaea ;  Vindonissa  na  de- 
skách Pentingerovýcli,  v  Itin.  Anton^  a  Tacit.,  v  Notit  dign« 
Imp. ;  Vintium  u  Ptolem.  a  na  řimských  nápisech ;  v  Germanii^ 
Vindelicii;  Sbsetii  a  krajinách  přiležicich:  Yenetos  lacus  (ho- 
řejňi  Potaniské  jezero)  n  Mely  a  Ptolemaea ;  V enetae  Alpes  a 
Zosima,  Amm.  Marcellina;  Vindinates  a  Flinia;  A- Vendo  na 
deskách  Feutinger.,  v  Itiner.  Anton.;  A-Vendates  a  Appiana, 
Vendus  i  Vendros  a  Strabona^  A-Bendone  u  Bavenn.;  Vindo- 
bona  na  deskách  Penting.,  v  Itin.  Anton.,  Vindomana  v  Not. 
dign.  Imper,  Vendobona  i  Vidobona  u  Aorelia  Victora,  Vin- 
dubona  a  Agathemera;  Vindo  (řeka)  n  Venant  Fortmi.;  Vírdo 
(v  jiných  rkp.  Vindo)  u  Pavla  Diacona  atd.,  nepočítajíc  sem 
přemnohých  jmen,  v  nichž  kořenné  d  vysuté  býti  se  zdá,  jako 
Tenna,  Vennonae,  Vinovia,  Vennones,  Vinnones  atd.  Napo- 
sledy i  v  samé  Asii,  v  krajině  před  Gangesem,  vyškytá  se 
nám  řeka  Vinda  č.  Venda  (Bifív§a),  a  znamenité  soohoři  Vin- 
dius  mons  (to  OúťvStov  opo;)  u  Ptolemaea  **®),  jmenované  ještě 
až  podnes  Vindhya,  jakž  Wilson,  anebo  Windhia,  jakž  ELlaproth 
jméno  to  píše.  V  těchto  jmenich  původní  forma  Vindi  příliš 
zhusta  v  celé  své  přesnotě  se  vyškytá;  a  však  i  Vendobona  místo 
Vindobona  se  čte,  a  místo  Vindogladia  i  A-Vendone  namítá  se 
n  zeměpisce  Ravenského  Bindogladia  i  A-Bendone  (srov.  na- 
hoře VenediziBenedi,  WindischzzBindisch).  Z  uvedených  až 
posavad  příkladův  dosti  patrné  jest,  že  slovo  Vindi,  Vendi, 
nejen  v  těch  krajinách  se  vyškytá,  o  nichž,  že  od  Slovanův 
obydleny  byly,  jistotně  ví  se,  ale  i  ve  mnohých  jioých  vla- 
stech kmenův  plemene  indoevropejského.  Jakož  tedy  k  určení 
pravého  smyslu  jiných  kořenů  v  jazyka  slovanského  porovnání 
jich  s  příbuznými  slovy,  v  ostatních  jazycích  indoevropejského 
plemene  se  nacházejícími,  připouštíno  bývá,  takf  ono  i  zde 
při  tomto  vlastním  jménu  slušným  právem  průchod  míti  musí, 
bez  ohledu  na  kmenovou  příbuznost  samých  národův,  jménem 
tímto  vyznačených,  kteráž  ovšem  na  jiných  podstatnějších  dů- 
vodech zakládati  se  musi,  nikoli  na  pouhé  souzvučnosti  jmen. 


1S& 


•)  Ptolem.  1.  Vn.  c,  1. 
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c)  Porovnayfie  rozličné  formy  jména  Vindův  mezi  sebou,  ne- 
budeme dloaho  na  rozpacích,  máme-li  pověstné  jméno  Vandalův 
k  jednoma  a  témaž  slovníma  kořenu  pfičisti  čili  nic  ?  Dvojí 
ovSem  z  ohledu  jména  toho  mezi  učenými  panuje  domnění : 
nebof  jedni,  majíce  za  to,  žeby  Vandalové  národ  byli  kmene 
slovanského,  i  jméno  jejich  za  totožné  se  jménem  Vendův  po* 
kládají,  jiní  naproti  tomu  obojí  tu  příbuznost  naprosto  zapl- 
rají.  I  zdef  opět,  nežli  se  na  něčem  ustavíme,  jména  toho 
formy  dříve  náležitě  ohledati  sluší.  Čte  se  zajisté  Vindili  n 
Plinia  (podlé  obecného  čtení),  Vandili  fBavSiQXoi,  BávStXot)  Y 
některých  rukopisích  Plinia,  u  Diona  Cassia,  Flavia  Vopisca, 
v  Notit.  dign.  Imper.,  Vandilicí  v  Chifflerově  rukopisu  Plinia, 
Vandalii  u  Tacita,  Vandali  (Ouav5áXoi)  u  Julia  Capit.,  Eutrop., 
Dexippa,  Diona  Cass.,  Zosim.,  Jomand.,  Procop.,  Prospera 
Aquit,  Idatia,  Vanduli  na  deskách  Pentingerových,  Vendil  v  pa- 
mátkách staroislandských  ^*®),  Wendlaleod,  Wendelsae,  Wen- 
tílseo  (maře  Vandalicum  ?)  u  Othera  a  Alfreda  *®*),  Vinili,  Vi- 
nuli u  Pavla  Diacona  (omylem  o  Langobardích)  atd.  Z  poro- 
vnání těchto  forem  s  formami  jména  Vindův  patrně  vysvitá, 
že  jméno  Vandalův  ode  jména  Vindův  ne  tak  kořenem,  jako 
raději  skončením  se  lidí ;  v  obojím  zajisté  tytéž  rozdíly  Vind- 
Vend-  Vand-  a  Vin-  panují.  Vědomof  pak  jest,  že  koncové 
slohy  -il,  -ul  ve  staroněmeckém  jazyku  jsou  formy  zdrobnělé, 
obyčejně  sice  v  dobrém  smyslu  a  pěstěně,  někdy  ale  i  s  pří- 
hanon  užívané;  srov.  got.  jména  Vulfs,  Atta,  Tóta  a  VuUfila^ 
Attila,  Tdtila,  Rund  a  Rumild,  bam  (Texvov)  a  bamild  (tsxvi  ov), 
mágus  (TCatí)  a  magula  (TuaiSaptov),  stněm.  Liup,  Hún,  Hilt, 
Gunt  a  Liupilo,  Húnilo,  Hildilá,  Gundilž  atd, »")  Podlé  toho 


"O)  Kufahl  Oesch.  d.  Deutsch.  L  10.  Ottar  Wendil  -  Kraka,  slnl  16tý 
král  z  rodu  Inglingův.     Geijer  Gesch.  Schwed.  I.  301. 

i<^<)  Srov.  Wendila  (fretum)  a  Adama  Bremského,  wendilmere  stněm.  a 
Grimma  D.  G.  n.  508. 

'«)  Grimm's  D.  G.  I.  120.  m.  666  88.  Důmyslný  Jazykozpytec  rozdílu 
ferem  Vin-ili,  Vin-uli,  Vand-ali,  Vand-uli  J6n  běžné  podotknul,  a  věci  té, 
Jak  se  nám  zdá,  náležitě  nevySetřil,  zvláfité  co  do  poměru  ť  a  m  ve  tvoříeim 
sloku  -il,  -ni.  U  starých  čteme  nejen  Vistila,  ale  i  Vlstnla,  Visula,  a  že 
v  názvisku  H^rulí  forma  Jest  zdrobnělá,  patrné  ze  stariibo  Jména  národa 
toho  anebo  Jemu  příbuzného  Hlrri  «  FUnia.    Podobné  BtMdáni  hlásek  ť  a  ti 
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i  neváháme  se  uznati  jméno  Vandalův  za  příbuzné  jménu  Vin- 
dův,  anobrž  nad  to  z  důležitých  příčin,  kteréž  dole  na  svém 
místě  předneseme  (§.  18.  č.  3.  5.)  domýillme  se^  že  jméno 
toto  vlastně  od  slovanských  Vendův  na  německé  Svevy  pře- 
šlo, v  oné  dávní  době,  když  tito  do  slovanské  vlasti  mezi 
Odrou  a  Vislou  vtrhli,  a  osadivše  se  v  ní  s  původními  oby- 
vately  jejími  se  pomíchali.  Tato  příbuznost  jména  Vindův  a 
Vindilův  čili  Vandalův  byla  snad  mezi  jiným  též  na  pří- 
čině, že  nejedni  spisovatelé  středního  věku  toto  poslední 
na  Slovany  obraceli.  *®^)  A  však  nelpějíce  na  této  totožnosti 
jména  dvou  sic  jinak  rozdílných  národův,  pokusíme  se  již  ně- 
kolika slovy  významu  jména  Vindův  dotknouti. 

d)  O  slovním  čili  kořenném  významu  jména  Vindi,  Vendi, 
nemálo  ovšem  až  posavad  rozumováno,  a  však  jistého  ještě  vždy 
nic  na  světlo  vyvedeno  není.  Nemíníoe  se  zde  zanášeti  opa- 
kováním nejedněch,  někdy  až  zmíry  nemotorných  domněnek 
starších,  zvláště  německých  dějepiscův  a  jazykozpytcův  o  po- 
jití a  významu  tohoto  jména  ^**),  to  jediné  připomeneme,  že 
nejobyčejněji  jméno  to  od  slovce  vinda,  venda,  vyznamená- 
vajícího v  jazycích  indoevropejských  vodu,  se  odvodí.  ***) 
Nelze  příti,  že  slůvko  to  na  první  pohledění  jménu  Vindův 
ovšem  nad  míru  se  podobá ;  slově  zajisté  sans.  und  (madidum 
esse,  fluere),  lat  unda  (odkudž  vlas.  ondá,  fran.  onde),  stněm. 
undea,  unda,  undja  (fluctus),  sřněm.  tinde,  stsas.  uthia,  ags. 
ydh,  skaň.  unn,  stprus.  unds,  stslv.  snad  ondá  (soudě  podlé 
jmen  řek  Ondava  atd.),  a  zase  sans.  uda,  udaka  (aqua),  řec. 
Zhog  (poet.  uSo^),  lat.  udor  (udus),  got.  wató,  stsas.  watar, 
ags.  v&ter,  skaň.  vatn,  stněm.  wazar,  slv.  voda,  litv.  vandů, 
lot  uhdens,   čud.  venna  ^^%   dan.  vand  **^,   naposledy  celt. 

nacházíme  i  v  otečné  formě  -iog,  -UDg,  téi  a  Slovanův  -iči,  -nči,  np.  Ulici, 
Ulnči.  —  NQ)tíš  jest  udati  příčina  změny  kořennélio  ť  do  a  ve  formě  Van- 
dali,  Vandulí. 

i»3)  Doloženi  toho  viz  niž  §.  18.  č.  6. 

^^*)  Viz  Kollára  Rozpravy  o  Jmenách  národa  slavského  str.  219—286. 

i«»)  Jordán  Oríg.  slav.  lY.  100.  Addunfs  Mithridates  U.  471.  654.  ss. 
Koch-Stemfelďs  Beitrage  I.  16—17.  Barth'9  Deutsch.  Urgesch.  L  109. 
Wilhůim'8  German.  8.  87. 

is«)  Rozdílné  Jest  čndské  weesi  =  mágy.  viz,  celt.  is,  wis,  něm.  is,  wes, 
slv.  jiz,  jez  (Jizera,  jezero)  atd. 

1*^)  Odtad  někteří  povozili  wendila  (firetom),  wandelsae^  wendilmere, 
atd.,  dUloIí  od  Vandalův. 
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prý  vand,  vend,  vond  (fluvius),  vin  (aqua),  von,  vonan  (fluere) 
atd.  A  však  porovnáme-li  zevrabněji  jméno  kmene  s  názvem 
vody,  shledáme  jistotně,  že  oboje  slovo  jinými  zákony  se  řídí, 
a  že  co  do  grammatického  skladu  a  tvara  svého  stěžkem  za 
stejnokořenné  považovati  se  může.  Mimo  to  jménem  Vinda 
ve  dřevní  historii  nejen  města  a  národy  vodám  přisedici,  ale 
i  veliké  vysoké  hory  vyznačené  nalézáme,  jmenovitě  hora 
VindiuB  a  Yindhya  v  Hispanii  a  Indii.  Panující  tedy  obecné 
domněnka,  teď  nejnověji  Hallingem  opakovaná,  žeby  slovo 
Vindi,  Venedi  bylo  pouze  zeměpisné  a  nikoli  Slovany,  nýbrž 
vůbec  kterékoli  pomořany  vyznamenávalo,  v  rozsudném  jazyko- 
zpytu  žádného  pevného  základu  nemá.  Někdy  jsem  se  do- 
mníval, žeby  jméno  Vindi  se  jménem  Hindův  ěili  Indův  ^*®) 
mohlo  spojeni  míti^®^;  a  však  i  tato,  sic  jinak  nenepodobná 
domněnka  ve  mluvozpytu  dostatečné  podpory  nemá,  protože 
pravidelná  proměna  sans.  h  v  lat.,  něm.  a  slv.  jestiC  ^  a  «| 
np.  sans.  hima  (nix,  odkudž  Imaus  mons  =  nivosus  Plin. 
VL  17,  64,  Himalaja  iz:  nivis  domus,  Himavat  =i:  Emo- 
dus  ==  nivě  praeditus),  řec.  x<'óv  sans.  hémanta  (hiems),  řec. 
XsipL(>>v,  x^^y^^y  '^^*  hiems,  pers.  sime*stan,  afg.  zumy,  oset. 
simej,  slv.  zima,  litv.  žiema,  lot.  seema ;  sans.  hrid  (cor),  řec. 
xrp,  xéap,  xap§{a,  lat  cor  (cord-is),  arm.  sird,  got.  hairto, 
6lv«  srdce,  litv.  szirdis  atd.;  ačkoliv  i  některé  příklady,  kde 
sans.  h  v  jiných  jazycích  v  retní  v  se  mění,  se  vyškytají, 
np.  sans.  vidaha,  lat  vidua,  slv.  vdova  atd.  Podlé  toho  ne- 
váhám se  vyznati,  že  ve-  kritickém  slovozpytu  ničeho  nena- 
lézám, coby  k  neomylnému  vyloženi  prvotního  významu  jména 
Vindův  platně  posloužiti  mohlo;  pročež  i  ode  dalšího  před- 
mětu toho  vyšetřování  upouštím,  a  rád  celé  té  věci  budoucím 
fikoumatelům  zůstavuji. 


1^)  Jméno  Hindův  slově  sans.  Hinda,  pera.  Hind  plor.  Hanud,  řec. 
o  'Jváo<:,  *JvdiH6<:,  'IrcfixiJ  lat.  Indus,  Indi,  India,  hebr.  Hondib  arab.  Hind, 
aethiop.  Henda. 

"»)  Abk.  d.  Slav.  S.  201. 
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§.  9.  Hejstarsi  svidectvi  o  Srbech. 
1,    Příčiny   nehojných   zpráv   o    Srbech. 

Až  posavad  jsme  se  tou  zásadoa  řídili,  že  všecko  to,  oo 
ve  starých  nepodezřelých  pramenech  o  Venedech  čili  Vim- 
dech  se  nachází,  přináleží  k  historii  prakmene  slovanského  a 
stanoví  základní  částku  jeho  starožitností ;  za  kteroužto  příčinou 
jsme  všecka  sem  patřící  svědectví  nahoře  co  nejpilněji  dohro^ 
mady  sebrali,  a  pokud  buď  možné,  buď  zapotřebné  uznáno  bylo, 
vysvětlili.  A  však  z  toho,  co  jsme  nahoře  (§.  7.)  o  poměru  a  plat- 
nosti názvů  Vendové  a  Srbové  siřeji  vyložili,  již  nám  povědomé 
jest,  že  první  z  těchto  dvou  jmen  u  samých  Slovan&v,  pokud 
toho  sledy  v  historii  a  národním  podání  nalézáme,  neběžné, 
jim  jediné  od  národův  kmene  německého,  celtíckého,  litev- 
ského  a  čudského  bylo  přikládáno.  Domácí  zajisté  a  prasta- 
ré jméno  Slovanův  buďto  všechněch,  buď  aspoň  většího  počtu 
národův  kmen  ten  skládajících,  bylo,  jakž  jsme  výš  do- 
kázaU  (§.  7.  č.  16—18.),  Srbi,  Srbové.  Za  kterouž  příči- 
nou,  chtěj  ícím  počátky  pranárodu  slovanského  náležitě  a  vše- 
stranně  vyskoumati,  potřebí  projiti  všecky  prameny  nejdře- 
vnější historie  Evropy,  a  bedlivě  ohledati,  zdali  v  nich  něja^ 
ké  zmínky  a  památky  o  předcích  našich  Srbech,  pod  tímto 
jejich  vlastním  a  domácím  jménem,  se  nezachovaly.  Obojího 
zajisté  druhu  svědectví  vztahují  se  k  jednomu  a  témuž  ná- 
rodu, právě  tak,  jakož  všecky  ty  rozmanité  zprávy  u  starých 
spisovatelův  o  Celtech  a  Galiích,  anebo  o  Teutonech  a  6er- 
mauech  jen  jednoho  kmene  se  týkají.  Teprva  když  obojí 
tyto  zprávy  porovnány  a  v  jeden  celek  sloučeoiy  budou,  nadíti 
se  lze,  že  mnohé,  sic  jinak  zatemnělé  strany  starožitnosti 
našich  dokonaleji  se  vysvětlí.  Zde  však  přede  vším  s  bole* 
stí  naříkati  musíme,  že  na  neštěstí  a  k  nenabyté  ztrátě  staré 
historie  naší,  právě  pod  tímto  vlastním  a  domácím  pranárodův 
slovanských  jménem  nad  míru  málo  zpráv  nám  v  celém  tom 
oboru  historických  pramenův  staré  Evropy,  až  do  věku  Jor- 
nandova  a  Prokopiova  [552],  zachováno  jestiC.  Příčiny  tohoto 
přežalostného   nedostatku  jsou  rozličné  a  nenesnadné  k  nale- 
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zeni.  Národy  slovanské,  jakž  z  toho,  co  jsme  o  Vendech  po- 
věděli, s  jistotou  vime,  v  době  historicky  známé,  kteráž  pro 
naii  Evropu  teprva  s  Herodotem  [456  př.  Kr.]  se  počíná,  o- 
bývaly  v  severních  krajinách  Evropy,  jiným  vzdělanějším 
národům  na  jihu,  jmenovitě  Řekům  a  Římanům,  téměř  nedo- 
stupných a  tudyž  i  docela  neznámých.  Od  břehův  moře  čer- 
ného byli  oddáleni  a  hlauběji  do  horních  krajin  vytlačení 
nejprve,  a  sice  již  v  6tém  a  5tém  stol.  př.  Kr.,  od  Skythův, 
potom,  v  3tím  a  2hém  stol.  př.  Kr.,  od  Sarmatův,  naposledy, 
v  2hém  a  3tim  stol.  po  Kr.,  od  Gothův,  kterýmžto  třem  ci- 
zím, druhdy  bojovným  a  násilným  národům  i  veliká  část  li- 
du  slovanského  v  týchže  stranách  ve  služebnost  podrobena 
byla.  S  této  tedy  strany  staří  spisovatelé  řečtí  a  římští  žá- 
dné důkladné  známosti  o  kmenu  srbském  nabyti  nemohli; 
nýbrž  píšíce  o  národech  té  částky  Evropy  všecky  tamnějšl 
kmeny,  buď  pro  neumělost,  buď  pro  pohodlnost,  pod  povšech- 
nými jmény  nejprve  Skythův,  potom  Sarmatův,  potom  obo- 
jích těchto  zahrnovali,  žádného  rozdílu  mezi  panujícími  cizinci 
a  podmaněnými  domorodci  nečiníce.  Na  jihu  Srbové  obme- 
v&Á  byli  Tatrami.  S  této  tedy  strany  ještě  mnohem  těžší 
bylo  spojení  s  Řeky  a  Latiny,  nebof  víme,  že  jakož  řeky  a 
moře  národy  víží  a  spojují,  tak  hory  je  rozluěuji  a  osamo- 
CQJí.  Pobřeží  moře  baltického,  aspoň  polednější,  kdež  se 
jantar  sbírá,  Srbové  nepochybně  již  v  4tém  stol.  př.  Kr.  po- 
stoupili Gothům,  národu  germánskému ;  v  hořejší  pak  jeho  po- 
lovici od  nepaměti  seděly  národy  kmene  litevského,  a  dále 
k  severu  zůstatky  velikého  kmene  čudského  čili  finského. 
S  této  tedy  strany  ani  Řekové,  ani  později  Římané  žádné 
známosti  o  Srbech  neprostředně  z  úst  samého  tohoto  lidu  na- 
byti nemohli,  nýbrž  cokoli  o  nich  zaslechli,  to  vše  přejali  od 
Němcův,  u  nichž  Srbové  slouli  Vindové ;  pročež  všecky  ty  ve 
spisech  jejich  dochované  staré  zprávy  jen  o  Vindech  znějí,  o 
Srbech  pak  téměř  žádné  zmínky  v  nich  není.  Mimo  to  Sr- 
bové, jakž  nejen  z  Prokopiova  a  Mauriciova  svědectví,  nýbrž  i 
z  nejstarší  historie  ruské,  polské  a  české  s  jistotou  zavírati 
můžeme,  od  nepaměti  žili  pod  národní  vládou,  poděleni  jsouce 
na  veliké  nmožství  svobodných  obcí ;  pročež  i  k  víře  podobné 
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jest,  že  mělí-Ii  kdy,  jakž  se  pfípustiti  inusi,  obecné  celému  kmenu 
jméno,  předce  toto  v  hustém  užíváni  nebylo,  jsouc  místnými 
jmény  jednotlivých  národův  a  obci  poněkud  obmezeno  a  ja- 
koby zatemněno.  Že  tato  jména  jednotných  národův  a  větví 
kmene  slovanského  původem  svým  do  nejhlubší  starodávnosti 
sahají,  toho  mnohé  důkazy  dole  na  svém  místě  přivedeme. 
Sama  povaha  a  způsob  mravův  i  živobytí  národův  kmene 
srbského  byly  příčinou,  že  teprva  později  a  méně,  nežli  osta- 
tní národové  severní,  t.  Skythové,  Sarmati  a  Němci,  jiným 
vzdělanějším  národům  na  jihu  ve  známost  vešli.  Národové 
zajisté  tito  byli  tiší,  krotcí,  k  výboji  nenáchylní,  obírající  se  ve 
své  vlasti  větším  dílem  rolnictvím  a  hospodářstím:  jen  potřeba 
vlastní  obrany  vynutila  na  nich  tytýž  podivnou  mužnost  a 
udatnost,  a  jen  nákazčivé  příklady  jejich  potlačitelův,  Skythův, 
Sarmatův  a  Němcův,  porušovaly  a  zprzňovaly  poněkud  jejich 
čisté,  lahodné  mravy.  Takovýto  národ,  obírající  se  uměním 
pokoje  ve  vlastí  své,  po  nájezdích  a  nápadích  cizích  zemí,  po 
podmanění  a  vyhubení  okolních  národův  nebažící,  stranné  a 
nevděčné  historii  věru  málo  příčiny  k  roztrubování  svého 
jména  zavdává.  Naposledy  i  toho  vážiti  sluší,  že  jen  některé 
zeměpisné  a  dějepravné  spisy  starých  Řekův  a  Římanův  až  na 
tyto  naše  časy  došly,  a  že  větší  částka  jich  zahynula,  tak  že 
vždy  dobře  možné,  ba  nad  míru  podobné  jest,  že  se  zahy- 
nutím těch  tolikých  spisův  i  mnohé  památky  a  zprávy  o  kmenu 
srbském  pro  nás  na  věky  zahynuly.  Čemuž  nenesnaduě  viru 
přidáme,  pomníme-li  na  to,  co  Prokop  o  všeobecném  užíváni 
prastarého  jména  Sporů  v,  t.  Srbův,  u  Slovanův  a  Antů  ve 
svém  dějepisu  poznamenal. 

2.    Svědectvi    Pliniovo    a   Ptolemaeovo. 

A  vsak,  netekou-Ii  třebas  v  této  době,  ve  kteréž  nyní  zpy- 
tování naše  se  zavírá,  prastarému  jménu  Srbův  tak  bohatí 
pramenové,  jako  jménu  Vindův;  máme  předce  na  to  dvojí 
výslovné  a  podstatné  svědectví,  že  jméno  toto  ve  své  přesné 
formě  již  v  onom  dávním  času,  několika  stoletími  před  Jor- 
nandem  a  Prokopiem,  skutečně  i  užíváno  i  jiným   národům 
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snámo  bylo.  Svědectví  toto  nalézá  se  u  slovutných  spisova- 
telův Plinia  Ěímana  [79  po  Kr.]  a  Ptolemaea  Ěeka  [ok,  1 75.]. 
Plinins,  vyčítaje  národy  obývající  v  krajinách  nad  zátokou 
Maeotickou,  mluví  v  tato  slova:  „Od  oužiny  Cimmerické  dále 
bydlejí  Maeotičtí,  Váli,  Serbi,  Arrechi,  Zingi,  Psesii".  *)  Po- 
dobněž  Ptolemaeus  v  popsání  Sarmatie  asiacké  mezi  jinými 
připomíná  i  tyto  národy :  ^Mezi  Ceraunickými  horami  a  řekou 
Rha  obývají  Orinaei  i  Váli  i  Serbi".  ^)  V  rukopisích  Ptolemaea 
čte  se  ponejvíce  Serbi,  řidčeji  Sirbi,  kterážto  nejistota  v  pů- 
vodním vyslovení  jména  toho  u  Slovanův  svůj  základ  má. 
Že  zde  na  vykázání  sídel  a  pravého  položení  tčchto  nej- 
starších Srbův,  o  nichž  v  historii  zmínka,  nejvíce  záleží,  to 
každý  nahlíží:  a  však  zrovna  to  jest  záhadka  až  posud  neroz- 
řešená  a  zůstane  jí  nepochybně  i  po  časy  budoucí.  K  doko- 
nalému zajisté  rozhodnutí  jejímu  ani  Plinius  ani  Ptolemaeus 
nám  dostatečného  světla  nepodává,  nad  to  pak  jeden  druhé- 
mu zjevně  odporuje.  Plinius,  jiočínaje  u  Kosporu  Cimmer- 
ského,  t.  u  podnešního  průlivu  Kerčeuského,  místí  své  Maeoty, 
Valy,  Serby,  Arrechy,  Zingi,  Psesiy  na  pobřeží  Maeotu  čili 
moře  azovského,  postoupaje,  jak  se  zdá,  k  severu,  nebo  odtud 
ku  Tanaitům  přechází.  Na  jiném  však  místo  ^)  i  sám  osazuje 
Valy  podál  odtud  na  strano  \ýchodní,  v  severovýchodních 
odnožech  Kaukasu,  blíže  tak  řečené  soutěsky  kaukaské  (por- 
tae  Caucasiac).  Ptolemaeus  pak  všecky  dotčené  národy, 
Orinaey,  Valy  i  Serby,  klade  do  těchto  východních  končin, 
mezi  hory  ceraunské  a  Volhu,  tudy  do  pobřeží  chvaliského. 
Ceraunskými  zajisté  horami  u  starých  zeměpiscův  slouly  seve- 
rovýchodní odnože  Kaukasu,  k  řece  Tereku  se  táhnoucí,  o 
jejichž  však  směru  a  položení  oni  veskrze  mylné  ponětí  měli, 
vydávajíce  je  jindy  za  polední  výstřelky  Kaukasu,  jindy  za 
severní,  vybíhající  až  ku  pohoří  Ripejskému.  *)  Podlé  Plinia 
tedy  náleželoby  Srbům   vykázati  místo  na  břehu  Maeotu  ne- 


')  FUn.  II.  N.  1.  yj,  c    7,  §.  19.  A  Cimraerio   accolunt   Maeotici,  VaU, 
S^iřbi,  Arrechi,  Zingi,  Psesii. 

2)  PíoL  1.  V,  C.  9.    M^rcc^i'    fJf  roiv  Keoavrtotv  (^to)v  mál  tov  Pa  nO" 
ra^íov    (jotvuioc  y.ui  (Jvá/.oi  xtu  Ji^tofioi  (al.  Síofioi), 

3)  Plín.  H.  N.  1.  VI.  c.  11. 

^)  Mela  I.  19.  Strabo  XI.  p.  601.  503.  Plifh  VI.  9.  10. 
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(laleko  ousti  Donu,  podlé  Ptolemaea  naproti  torna  na  břehu 
moře  chvaliského,  mezi  Eaukasem  a  Volhou.  Že  ohledem 
na  pravé  položeni  národů  v  zemích  tak  málo  známých,  jakéž 
tehdáž  krajiny  na  Donu  a  Volze  byly,  ani  na  Plinia,  ani  na 
Ptolemaea  bezpečně  spoléhati  se  nelze,  znatelé  dřevního  ze- 
měpisu dobře  vědí.  *)  Oba  tito  slavní  spisovatelé,  čerpajíce 
z  tisícerých  rukopisův  a  míchajíce  zprávy  zastaralé  s  nověj- 
šími, nakupili  v  Sarmatii  a  Skythii  hromady  národních  jmen 
dřevních  i  mladých,  přesných  i  porušených,  jednomu  každému 
z  nich  místo  a  obydlí  podlé  zdání  svého,  ba  často  na  zdařbůh 
nikoli  podlé  důvodné  známosti  o  jeho  položeni,  vykazujíce.  ^ 
Při  tom  takovém  zmatečném  vypisování  a  skupeni  pouhých 
jmen  jestliže  u  Plinia  a  Ptolemaea  sídla  některého  severního 
národu  z  pravého  místa  o  sto  nebo  dvě  stě  mil  dále  posunuta 
a  jinam  přenesena  jsou,  to  vždy  za  maličké  pomýlení  poklá- 
dati se  musí.  ^  Nevšední  zeměpisné  a  dějepisné  vědomostí, 
nad  to  pak  obrovská  síla  a  vytrvalost  potřebný  k  tomu,  aby 
ta  skythickosarmatská  směsice  těchto  dvou  spisovatelův  na- 
byla světla  a  ladu,  jehož  jí  posavad  se  nedostává.  Co  do 
Srbův,  snáším  se  s  Pliniem,  osazujícím  je  blíže  Donu,  nežli 
moře  chvaliského  a  Kankasu.  Mám  pak  na  to  tyto  zvláště 
důvody.  Přede  vším  starší  zpráva  zdá  se  býti  sama  v  sobě 
jak  pramene  tak  i  pravdy  bližší.  Potomně  i  jiná,  ovšem 
pozdější  svědectví,  sem,  nikoli  na  východ,  vedou.  Památka 
Orinaeův,  jakž  za  to  mám,  zachovala  se  v  městě  Orně,  ne- 
daleko ousti  Donu,  o  němž  Pian  Carpin  k  1.  1239  zanímavé 
zprávy  podává  a  kroniky  ruské  k  1.  1346  i  1396  též  zmínku 
činí.  ®)    Nedaleko  odtud,   tam  kdež   Volha   po  svém  zhlížení 


'^j  Pravdivý  a  vdeho  uváženi  hodný  jest  útiidek  Leleweiúv  o  kompilací 
Pliniově  Bad.  w  geogr.  str.  146 — 147,  386  sld.,  a  Ptolemaeově  tamže  atr. 
168—169,  437-440,  473—474.  Srov.  Mannert  Nord.  d.  Erde  str.  347.  366. 

")  I  zde  platí  to^  co  Lekrberg  Jinde  dokládá:  Man  hatte  von  wirklich 
vorhandenen  Dingen  geh5rt,  aber  man  dachte  sich  dle  Lage  denelben  nach 
einer  unrichtigen  Vorstellungsart  Untenuch.  str.  202. 

^  Bo,  praví  Lelewel,  že  co  w  JaklcJ  Jest  n  PlinioBza  opisane  kriOinie, 
nle  Idze  za  tém,  aby  to  do  niej  konlecznie  nalezyd  mlalo.  Bad.  w  geogr. 
str.  147. 

»)  Sof.  Wremen.  I.  328.  407.  U  Plan-Carpina  Orná,  v  ruských  letopi- 
sech Omaé,  podlé  Karamaina  buď  Tana,  nyní  Ázov,  anebo  Achas.  Ist.  ross. 
gos.  IV.  B.  4. 
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se  k  Donu  najednou  k  východu  se  ohybuje,  vyškytá  se  řeka 
Sarpa^  pramenící  se  blizko  jezera  Rasům  Běloje,  Tatarům 
Cagan  řečenéhO;  odtud  pak  podlé  hor  Irgeni  jmenovaných  ^) 
upřimo  k  severu  se  vinoucí  a  blíie  Sarepty  do  Volhy  vpada- 
jici,  kteréžto  řeky  jméno  na  Srby  upomínati  se  vidi.  Osada-ií 
nějaká,  teprva  v  tom  věku,  snad  působením  Sarmatův,  tam 
založená,  tito  Srbové  byli  ^%  čiU  snad  východní  odnože  a 
takořka  poboční  výstřelek  velikého  kmene  Srbův,  sahajícího 
přes  celou  tehdejší  Sarmatii  evropejskou  až  k  řece  Donu,  kdo 
to  nyní  rozhodnouti  může  ?  Prokop  zajisté,  jakž  to  nahoře  od 
nás  připomenuto,  nedaleko  těchto  Srbů,  v  okolí  a  podkrajl 
Donu,  uměifuje  své  ^nesčíslné  národy  Antův.*'  Možné  tedy, 
ba  tuze  k  víře  podobné  jest,  že  tito  slovanátí  Antové  již  toho 
času,  t  v  luím  a  2hém  stol.  po  Er.,  některými  větvemi  a 
výstřelky  svými  až  křeče  Sarpě  (Srbe?)  sahali,  jejížto  ousti 
není  více  než  10  mil  od  ohbl  Donu  vzdálené.  Nicméně  však 
přijímajíce  toto  vykázáni  sídel  Pliniových  a  Ptolemaeových 
Srbů  za  podobné,  nepříme  se,  že  věc  ta  vždy  jeitě  vSí  po- 
chybnosti prázna  není,  ješto,  jak  řečeno,  dotčení  spisovatelé 
jméno  Srbův,  náležité  národu  tebdáž  soad  daleko  odtud, 
v  podkrají  hořejšího  Donu  a  dále  na  západ,  bydlícímu,  jen  maní 
a  omylem  sem  postaviti  mohli.  Jméno  jest  čisté,  přesné;  by- 
tování národu  Srbů  v  tehdejší  Sarmatii  pravdivé  a  skutečné : 
o  vymezeni  sídel  jejich  podlé  Plinia  a  Ptolemaea  daremná 
hádka.  A  totof  jsou  hle  ti  Srbové,  od  nichž  někteří  skouma- 
telé  starožitností,  a  mezi  nimi  náš  zasloužilý  Dobrovský,  vše- 
cky potomní  Slovany  odvoditi  chtěli,  kteréžto  domnění  jakby 
jalové  bylo  a  proti  všem  historickým  výpadkům  o  staroby- 
losti velikého  kmene  Slovanů  v  Evropě  čelelo,  podlé  všeho 
toho,  což  jsme  až  posavad  o  předmětu  tom,  jmenovitě  o  ná- 
rodnosti zatatranských  Vendův  z  přesných  pramenův  před- 
nesli, a  v  dalším  běhu  našeho  díla  ještě  ouplněji  rozvineme, 
širokou  řečí  dokazovati  netřeba. 


*)  Velmi  podobné  jest,  že  horami,  jež  staří  Hippíei  a  Ceraonii  montes 
jmcDDjí,  vlastně  tyto  obvýSnosti  míněny  json. 

'^)  Zavedení  přemoženého  národu  do  vlasti  paoajícího  bylo  ve  starých 
Časích   velmi   obyčejné.    Známéť  jest  zavedení   Židův  do  Médie  a  Persie, 
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3.    Svědectví   Prokopiovo. 

Dlouhý  čas  pozůstalé  prameny  historie  dřevní  E\Topy 
jména  Srbův  nám  neposkytuji;  teprva  v  polovici  6ho  stol. 
byzantinský  dějepisec  Prokop  k  nemalému  podivení,  ale  i 
k  nemalému  zarmoucení  našemu  podává  nám  porouchané  slovo 
Spori  místo  původního  jména  Srbův,  s  tím  doložením,  žef 
starožitný  tento  název  někdy  všem  národům  kmene  slovan- 
ského obecný  byl.  „Před  tím  prý  i  jméno  Slované  a  Antové 
jedno  měli;  oboje  zajisté  za  starodávna  (to  TcaXaiov)  jmeno- 
vali Spory  (2TCopou(;)."  ^^)  Odvolávajíce  se  na  to,  co  jsme 
nahoře  (§.  7.  č.  16—17.)  k  dokázáni  toho,  že  na  místě  poka- 
ženého slova  Spori  rozuměti  dlužno  Srbi,  pověděli,  přestá- 
váme zde  ode  všech  jiných  úvah,  k  čemuž  sic  jinak  svědecťvi 
tak  důležité  nejednu  příčinu  zavdává.  Zde  jediné  k  tomu  zře- 
tel svůj  obrátíme,  že  Prokop,  připomínaje  to  jméno  Srbův, 
sám  je  výslovně  vydává  přede  vším  za  starožitné,  potom  za 
všeobecné.  Svědectví  tedy  Prokopiovo,  budiž  ono  odkudkoli 
vážené,  vším  právem  přináleží  ke  starší  temné  době  staro- 
žitností slovanských;  protož  od  nás  zde  v  řadě  nejstarších 
podání  a  zpráv  položeno  jest.  Pravdivosti  vyrčení  Prokopiova 
a  starobylosti  tohoto  jména,  tudyž  i  přesnosti  pramenův, 
z  nichž  ono  váženo,  potvrzují  přede  vším  Plinius  a  Ptolemaeus, 
spisovatelé  od  Prokopla  onen  o  pět  set,  tento  o  čtyři  sta  let 
starši,  kteříž  nám  je  v  původní  a  čisté  formě  zachovali.  Na- 
svědčuje této  starobylosti  i  sám  zatemnělý  jeho  význam,  dů- 
kazem jsa  toho,  žef  ono  původem  a  vznikem  svým  daleko 
přes  končiny  známé  historie  jazyka  a  národu  našeho  sahá. 
Naposledy  i  samo  rozšíření  jeho  a  někdejší  všeobecné  uží- 
vání u  kmene  tak  lidnatého,   na  tolikeré  národy  poděleného, 


Paeonův  od  Daria  Uystaspa  Bkrze  Megabyza  do  Asie  atd.  I  Sarmati  byli 
ode  Skythfiv  na  Don  presidiem,  jakž  v  §.  16.  č.  2.  vyložíme.  O  v  Sem  kra- 
jina ta  na  řcee  Sarpě  njnii  poustka  Jest  a  step,  leda  kočovníkům  za  obydlí 
sloužící,  a  však  učený  obyvatel  toho  okolí,  H.  A.  Zwick  v  Sarepté,  s  do- 
brým důvodem  praví,  že  poustky  a  stepy  ty  v  pradávnfch  Ča:»ích  mnohem 
byly  vodnatějdí,  tučnějdí,  ourodnřjši  a  tudyž  i  obydleníJSí.  Dorpater  Jahrb. 
1836.  Bd.  V.  str.  278—296. 

»'j  Procop,    Bell.    Goth.   1.    lil.    c    14.   p.  498.    ed.  P.  Stritter  Memor 
pop.  II.  29. 
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poněkad  toho  doličuje,  žef  ono  musilo  hýú  původní  a  pra- 
Btarét  anfbj  se  tak  zakořeniti,  a  i  u  těch  dnes  co  do  sidel^ 
nářečí  a  mravův  nejvzdálenějších  odvětví  udržeti  bylo  nemo- 
hlo. Co  do  všeobecnosti  toho  jména,  výpověď  Prokopiova  to- 
likéž v  pozdějšich  časích  znamenitého  potvrzeni  dochází.  Ale 
poněvadž  o  tom  výš  na  svém  místě  (§.  7.  6.  17)  již  od  nás 
obšírně  jednáno,  a  svědectví  v  tomto  ohledu  přivedená  dle 
času  vlastně  do  pozdějšího  okresu  patří,  naschvál  zde  od  je- 
jich místnějšího  rozebrání  se  zdržujeme.  Kdyby  nám  závi- 
stivý čas  písemného  toho  pramene  byl  neshltil,  z  kterého 
Prokop  svou  zprávu  o  jménu  Srbů  vážil,  jakož  se  domýšlíme, 
že  kromě  oustniho  podání  Slovanův  i  takovéto  prameny  před 
rukama  měl,  jisté  jest,  žeby  dřevní  historie  naše  v  tomto  ohle- 
du, t.  co  do  národův  pod  jménem  Srbův,  nebyla  tak  chudá 
a  nuzná,  jakovou  ji  nyní  spatřujeme.  Takto  nám  vzácná  ta 
•  zpráva  Prokopiova  předce  vždy  k  tomu  slouží,  abychom,  pře- 
svědčivše se  o  starobylosti  Slovanů  v  Evropě  a  vzájemnosti 
jmen  Vindi  a  Srbi,  ostatky  dřevních  svědectví  o  předcích  na- 
šich snáze  do  liromady  sebrati  a  k  obecnému  užívání  poho- 
dlněji v  soustavný  celek  spořádati  mohli. 

4,    Svědectví   Vibia    Sequestra. 

K  doplnění  a  dojištění  nahoře  uvedených  svědectví  ná- 
leží zde  ještě  předložiti  jedno,  pocházející  od  spisovatele,  je- 
hož věku  sice  zevrub  určiti  nelze,  kterýž  ale  nejpodobněji 
za  souvěkého  Jomandovi  a  Prokopiovi  jmín  býti  může,  ač  ne- 
byl-li  obou  těchto  starší.  Spisovatel  tento  jest  Vibius  Sequester, 
původce  skrovného  sice,  a  však  pro  některé  v  něm  zavřené 
nové  zprávy  vždy  zanímavého  popisu  řek  a  pramenů  v  ode  dře- 
vních básníkův  připomínaných.  Druhdy  spis  tento  za  plod 
z  konce  4ho  stol  pokládán  byl;  novější  však  ne  bez  podstat- 
ných důvodův  za  to  mají,  že  teprve  po  pádu  římského  císař- 
ství na  západu,  a  sice  nejpodobněji  v  běhu  6ho  stoL,  shotoven 
jest.  V  tomto  tedy  spisu  čteme  mezi  jiným  následující  zprávu : 
„Albis,  řeka  v  Germanii,  dělí  Svevy  od  Srbův  (v  rkp.  a  Ser- 
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vitiiB;  Cervetiis)  a  pohřižuje  se  do  oceánu^.  '')  Bedlivější  skoa- 
máni  tohoto^  oviem  kratičkého,  leč  ohledem  na  slovanskoa 
historii  předůležitého  svědectvi  k  dokonalému  nás  vede  pře- 
SYědčeni;  že  slovem  Servitii  (Cervetii)  nižádný  jiný  národy  než 
Srbové  zalabSti,  miněnneni.  Nejnovější  vydavatel  Sequestrova 
spisu,  Oberlin,  nevyrozuměv  jménu  Cervetii;  kteréž  nejen  ve 
všech  dosavadních  vydáních  se  četlo,  ale  i  ve  všech  podnes 
srovnaných  rukopisich  tak  psáno  se  nalézá,  změnil  je  všetečně 
a  pouze  z  domyslu  v  Cherusci,  ale  doziýista  nedůvodně.  Nebof 
předně  jednohlasná  srovnalost  všech  starších  vydání  a  ruko- 
pisův  všeliké  svévolné  přejinačení  toho  slova,  bez  podstatných 
základůV;  jichž  v  nynější  příčině  naskrze  nestává,  dokonce 
zamezuje.  Potom,  af  již  na  ten  čas  nic  nedím  o  tom,  že 
jméno  Cheruskův,  ode  spisovatelů  Iho  a  2ho  stol.,  ač  dosti 
pořídku,  připomínané,  v  této  pozdější  době  nikde  se  nehlásá, 
anobrž,  jak  se  zdá,  docela  ze  zvyku  vyšlo,  položení  obou 
národův,  Svevův  i  Cheruskův,  opravě  Oberlinově  naprosto  se 
příčí.  Oba  zajisté,  t.  potomkové  Cheruskův  i  Svevové,  té 
doby,  v  níž  spis  tento  povstal,  obývali  na  levé  straně  Labe, 
a  tudyž  nemohli  touto  řekou  na  různo  děleni  býti.  Cheru- 
skové  od  prvopočátku  byli  obyvatelé  levého  nadbřeží  Labe, 
na  východ  Hessův  v  okolí  Harců,  odtud  jižně  mezi  Werroa 
a  Šalou,  a  možné  že  i  dále  odtud  na  východ  a  severovýchod 
až  k  Labi.  Svevův  částka  ve  prastaré  době,  aspoň  podlé 
Tacitova  roztříděni  Němcův,  přičítajíce  Burgundy,  Gothy, 
Vandaly  a  jiné  mezi  hořejším  Labem  a  baltickým  mořem 
sídlící  větve  ke  Svevům,  ovšem  po  pravé  straně  řeky  Labe 
rozložena  byla :  a  však  po  vystěhování  se  Gothův,  Burgundův, 
Vandalův  a  j.  z  dotčených  krajin,  což  již  ve  2  -  4tém  stol. 
po  Er.  se  zběhlo,  jméno  Svevův  zůstalo  jediné  Němcům  mezi 
Labem  a  Alpami  bytujícím,  i  Durinkům,  Bavorům,  Alamannům. 


")  „Álbis  Germaniae  SneyoB  a  Cervetiis  (al.  cod.  Senritiis)  dividit: 
mergitor  in  oceannm.  Vihius  Sequetitr  De  flám.,  font.,  lacub.,  gent.  etc.** 
a.  y.  Albis.  —  Viz  pi^lobj  é.  VIII.  Zbéžné  a  příliš  poTrchni  epomenatí  o 
tomto  Bvědeetvi  jest  a  Antona,  Dobrovského  a  Engela.  Viz  Ant9n'i  Yers  iib. 
d.  alten  Slawen  n  111—112.  Engel  Gesch.  v.  Serb.  160.  167.  (kdež  i  slova 
Dobrovského). 
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Poaledni  nepatrná  hrstka  Syevfty,  snad  od  Srbů  vypuzená, 
přenesla  se  z  krajin  zalabských  do  Anhaltska  y  čas  taženi 
Langobardůy  a  Sasicůy  do  Itálie  [568].  ^^)  Vibius  Sequester^ 
pMci  ye  Vlaších  anebo  y  Gallii,  mini  jistotné  dya  yelik^ 
známé  národy  syého  yěku  po  obou  protiyných  stranách  Labe 
rozložené,  a  jmenuje  přirozeným  béhem  nejprve  Svevy,  ja- 
kožto jeho  bližái,  pak  Srby,  jako  yzdálenéjši.  Ohledem 
na  prayopis  toho  jména  (Servitii,  Cenretii)  dosti  budiž  zde 
podotknouti ,  že  jsa  pravidlům  psáni  stfedniho  veku  naskrze 
přiměřený,  dle  nichž  od  latine  piiicich  v  cizích  jměních  b  do 
u,  uu,  w,  se  měnilo  (np.  Wulgarí  m.  Bnlgari,  Zeríuani  m.  Serbiani 
atd.),  a  c  místo  s  i  z  psávalo  (np.  Ciernisti  m.  Srbišté,  Cilensii 
m.  Silensii  zz  Slezáci,  Pruci,  Prucia  m.  Prusi,  Prusia  atd.),  nic 
nemá  do  sebe  nesrozumitelného  a  podezřelého.  ^*)  Podlé  toho 
neváháme  se  svědectví  toto  rozuměti  na  Srby,  na  konci  5ho 
stol.  ve  krajinách  od  Němců  vyprázněných  mezi  Odrou  a 
Labem  osedlé,  a  v  potomních  časích  rozličnými  částečnými 
jmény,  jako  Lužičanův,  Milčauův,  Hlomačův,  Stodoranův, 
Žiticův,  Suselcův  atd.,  vyznačené.  Mámef  pak  za  to,  že 
v  této  dřevní  době  jména  Srbův  o  všech  Slovanech  německých 
oohmkem,  tedy  i  o  Luticích  a  Bodrícich  užíváno,  k  čemuž  nás 
mimo  jiné  vede  společné  pojití  všech  těchto  větví  a  národ- 
kův  z  krajiny  od  Konstantina  Porphyrogennety  Béloserbii,  od 
původce  zápiskův  Mnichovských  pak  Serviany  nazývané  ^^), 
jakž  to  na  svém  místě  (§.  43.  44.)  prostranněji  vyložíme.  ^^) 
Zdaliž  na  deskách  Peutingerových  slovem  Crhepstini,  posta- 
veným nejseveměji  v  Němcích  mezi  jmény  staroněmeckých 
národův  (Chauci,  Chamavi,  Varini  atd.),  Srbští,  t.  Srbové,  čili 
jiný  některý  národ  se  míní,  neosméluji  se  rozhodnouti.  Někteří 


'3)  Witichind  in  Meibotn,  Script.  rer.  Germ.  I.  634  Ríedel  Mark  Bran- 
denburg  n.  S.  3—4.  Gaupp  Das  Gesetz  der  Tháiringer  S.  .S4—35. 

^*)  MlBtnějSl  té  věci  vysvětleni  níže,  na  dile  v  č.  5.  tohoh©  §.,  na  díle 
ve  přiloze  é.  Vm. 

1')  „Zerioani,  qaod  tantnm  est  regnam,  ut  ex  eo  cuoctae  geotes  Sela- 
▼oním  exortae  sint  et  oríginem,  sicut  i^rmant,  dncaot.*'  Viz  Přílohy  d.  XCC. 

*<^)  Knise  na  mapé  dřevní  Germanie  položil  Jméno  Cervetii  asi  tam, 
kde  poídéji  kraj  Srbiště  (Clervisti)  se  připomíná,  t  bliž  města  ZerbstíSrbi- 
Stě),  ale  po  levé  straně  Labe  ! 
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to  uznávají  za  zkažené  jméno  Cherusci.  Litery  slovo  to  sklá- 
dající jsou  psány  jednou  rukou  a  černidlem,  naproti  tomu  jména 
ostatních  národův  rumělkou,  a  pocházejí,  jak  se  zdá,  od  sa- 
mého přepise vače  rukopisu  Vídeňského.  *^)  Bukopis  tento 
z  13ho  stol.  (1265?)  opsán  jest  snad  z  originálu  v  první  čtvrti 
5ho  stol.  shotoveného,  ve  kterémž  takový  přípisek  ovsem  již 
nalézati  se  mohl.  Nebo  šíření  se  Srbův  přes  Odru  do  Němec 
do  něco  starší  připadá  doby,  nežli  posavad  vůbec  za  pravé 
pokládáno,  t.  při  nejmenším  do  začátku  5ho  století,  ač  ne-li 
do  konce  4ho.  A  však,  jakž  řečeno,  na  zkaženém  tom  slůvku 
mnoho  sobě  zde  nezakládáme. 

5.  Původ   a   význam  jména   Srb. 

Předloživše  výnos  historického  klasobraní  o  Srbech,  k  zá- 
věrce zde  něco  o  původu  a  významu  jména  tohoto  podotkneme. 
Jakož  mezi  nejstarší,  tak  rovněž  i  mezi  nejzatmělejší  národní 
jména  přináleží  bez  odporu  jméno  Srb,  o  jehož  vysvětlení 
nejedni  spisovatelé,  počuuc  od  cis.  Konstantina  Porphyrogen- 
nety  a  biskupa  Salomona  čili  raději  jeho  pomocníkův  až  do 
těchto  našich  časův,  se  pokusili.  *^)  Nejučenější  a  spolu  nejstřízli- 
vější mezi  posavadními  našimi  jazykozpytei,  Dobrovský,  upří- 
mně vyznal,  že  významu  jména  Srb,  po  všemožném  přetříbení 
a  porovnání  nářečí  slovanských,  nikterakž  domakati  se  ne- 
mohl. ^^  Nám  se  před  některým  časem  zdálo,  žeby  jméno 
toto  pocházelo  ode  slovního  kořene  znamenajícího  vodu,  k  če- 
muž poněkud  i  sám  Dobrovský  se  chýlil  ^®),  jednak  proto, 
poněvadž  jméno  toto  pořád  vedle  cizího  přetlumočení  Vinde 
běží,  kteréž  obyčejně  (ovšem  mylně)  od  vody  odvozováno 
bývá,  jednak  že  několiko  řek  a  u  vody  položených  měste- 


'')  Na  výtisku  desk  Peutingrerových  od  university  Budlnské  vydaném 
bIovo  toto,  co  do  barvy  a  způsoby  liter,  není  vémé  vyobrazeno.  Podlé  Ko- 
pitara,nahledgiho  do  originálu  Vídeňského,  litery  skládající  slovo  CRHEPSTINI 
JBOU  vSecky  Černé.  —  Ostatně  srov.  Katancsich  Orb.  ant  I.  196  Mannert 
German.  S.  213.  Gaupp  Gesetz  d.  Thiiringer  8.  79. 

^s)  Výklady  starších  viz  v  Kollárových  Roipr.  p.  180—184,  kdež  i 
vlastní  domněnka  spisovatelova  Síře  vyložená  čísti  se  může,  str.  137—180. 

^^)  Dobrovský  Inst.  1    slav.  p.  154. 

*^)  EngeVs  Gesch.  v.  Serb.  p.  166.  „Srb  —  eine  niedrige  sampfíge  Ge- 
gend."  Dobr. 
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čeki  vesnic  téhož  jména  se  nachází;  jednak  a  naposledy,  že 
kořen  srb  a  zrb  v  některých,  zvláště  východních  jazycích 
skutečně  tok  vody  vyznamenává.  ^*)  A  však  po  opětovaném 
a  pilnějším  předmětu  toho  vyskoumání  domněnku  tuto,  jako 
nedůvodnou,  opustiti,  a  jiné,  jakž  se  domníváme,  pravější  a 
průvodnějši  místo  dáti  přinuceni  jsme.  Pokládajíce  v  roz- 
sudném  slovozpytu  cestu  historickou  za  nejjistější,  i  zde,  jako 
nahoře  při  jménu  Winde,  nejprve  všecky  dřevní  formy,  v  nichž 
se  nám  jméno  toto  předmítá,  bedlivě  ohledati  musíme.  Čtef 
pak  se  Serbi  u  Plinia ;  Serbi  a  Sirbi  (Sép^ot,  Síp3ot  dle  roz- 
ličných rkp.)  u  Ptolemaea ;  Spori  (27cópoi)  místo  Sorbi  u  Pro- 
kopla ;  Servetii  čili  dle  jiných  rukopisův  Cervefii  u  Vibia  Seque- 
stra;  Surbii  u  Fredegara;  Siurbi  ve  chron.  Moissiac;  Suurbi 
v  pokračování  Annal.  Lauriss.  od  Einharda;  Surpe  a  Surfe 
u  Alfreda;  Surbi  u  zeměpisce  Bavorského  a  Keginona ;  Surbiensis 
pro  v.  v  kron.  slezské  u  Sommerbeiga;  Svurbelant  v  list.  1136, 
Surben  (dvakrát)  v  Biterolfu,  básni  německé  z  1 2ho  stol.  ^^) ; 
Sorabi  u  Einharda,  u  pokračovatelů  v  annal.  Fulden.  a  Ber- 
tínian.  Enliarda,  Rudolfa  a  Prudentia  Trecenského,  u  Adama 
Bremského  a  Helmolda ;  Soavi  (m.  Soravi)  u  Petra  Biblioth.; 
Sarbienis  prov.  u  Kadlubka;  Sáro  ve  prov.  v  list.  ok.  873;  Sarb 
(n.  vir.)  u  Boguchwala;  Sirbi  v  glossách  biskupa  Salomona  jme- 
novaných mater  verborum^^);  Sirbia  u  Sigeberta  Gremblac; 
Serbli  (^sppXct,  o  Srbech  podunajských)  a  Serbii  (2sp3tot,  o 
Srbech  zatatranských),  Serbia  (xol  2spiiia,  město  Srbica  a  okolí 
v  Macedonii)  u  cis.  Konstantina  Porphyrogennety ;  Ciertvi  ř město 
Zerben,  t.  Srben)  v  lišt  949 ;  Ciervisti  (župa)  v  základní  listině 
biskupství  Braniborského  949,  Cervisti  v  list.  1161,  Kirrusti  v  list 
975,  Kiruisti  v  Cod.  S.  Mauric,  Zorbiste  v  list.  1003,  Ziruuisti 
(hlavní  její  město,  nynější  Zerbst)  u  Dithmara  Merseburského,  Ze- 
virizke  (tože)  v  list.  1147,  Cherevist  v  list.  1196,  Cherewist  1197, 
Zurbici  (hrad,  burgvardium,  nyní  ZiJrbig  v  Lipském  kraji)  v  list 


»')  Abk.  d.  Slav.  p.  196—200. 

")  Gnmm's  Deutsche  Heldensage  S.  138. 

23)  Máme  za  to,  že  slovo  Sirbi  ve  vétc :  „Sarmate . . .  Sirbi  tum  dicti 
a  sereudo,"  neni  připiš  Vaceradův,  nýbrž  vyrčení  původního  spihovatele 
téchto  řCloss.  Srov.  Cod.  mus.  boh.  p.  303.  c.  2.  3.  Vacerad  psal  Zirbi  vedle 
slova  Saiabaite  a  Sarmathe.  Ib.  p.  302.  c.  2   p.  471.  c.  1. 
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961  (podezřelé),  Zurbizi  a  Carbizi  a  Dithmara,  Zurbike  u  Aniia- 
listy  Saxona,  Zorbvecb  v  list.  1144,  Sorbek  v  některých  jiných 
listinách  ;  Zríbenz  (mistOi  nynější  Schrenz)  u  Dithmara  a  Anna- 
Krty  Saxona ;  Zurba  (župa)  v  list.  1040  (podezřelé) ;  Se- 
lebez  (hrad,  burgvardinm,  nyni  Schrabiz)  v  list.  1064;  Serbii 
(Sep^toi)  u  Cedrena ;  Serbi  (Sép^ot)  u  Zonara,  Anny  Eomne- 
ny  atd.;  Zeriuani  (místo  Serbiani)  vrkp.  Mnichovském  z  lího 
rtoL;  Zirbi  (čti  Srbi)  vglossách  Čecha  Vacerada  1102,  Zribia, 
Zribin  (čti  Srbia,  Srbin)  u  Cosmasa;  Sereb*  a  Serb'  (oboje  coUect) 
n  Nestora  podlé  rkp.  1377 ;  Srb',  SťbT,  Sťbin,  Sťblin,  Sťbli 
pl.,  sťbskyj  adj.  (tytýž  s  proměnou  b  do  p  i  sťpskyj)  v  pí- 
semných památkách  srbských  z  12 — 14ho  stol.,  np.  v  list. 
ok«  1196 — 1230  sťb*skyje  zemlje  gen.,  v  životopisu  sv.  Sy- 
meona  ok.  1210  sťb'skyje  žemle,  sťbskyje  zemlje,  sťb'scje 
aemli,  v  typiku  sv.  Sávy  ok.  1210^1215  sr'b'ske  zemlje  i 
sťb^skyje  zemlje,  v  list.  ok.  1216-1233  Sťblin,  Sťblina,  vUst. 
ok.  1222—1230  sťbske  žemle,  v  Jiné  (náp.  Žič.)  sťpskije 
žemle,  v  náp.  Žičanském  z  13ho  stol.  na  stěně  ve  chrámě 
srbskije  žemle  i  srpske  žemle,  v  list.  1254  sťbske  žemle,  v  za- 
viree  Theodora  1263  sťb'skymi  zemljemi,  sťb^skoju  zemleju, 
n  Dometiana  1264  sťb'skimi  žemlami,  8r'b'skich  zemť,  sťb'- 
skim  zemlam,  v  list.  ok.  1275—1321  srp^skje  zemť  (sic), 
v  Šišatoveckém  evang.  z  konce  13ho  an.  začátku  14ho  stol. 
sťbskije  zemlje,  v  nápisu  kláit  Studeníce  1314  srbských 
zemr,  v  Šišatov.  apoštolu  1324  sťb'skyich  zenď  (dvakrát), 
v  list.  1347  Sťbljem,  v  list  1348  po  Sťbljech,  po  žemli  sťb'- 
skoj,  Sťbljem  atd.;  Srbové  u  Dalimila  atd.  Podnes  pak  u 
Srbův  podunajských  jméno  to  vyslovuje  se  Srb,  Srbin,  Srbljin, 
Srbljak  atd.,  u  Srbův  pak  horno-  i  dolnolužických  Serb,  Serbjo 
pL,  serbski  a  serski  adj ,  serbske  a  serske  pl.  (np.  serska  rěe) 
atd.  Na  Rusi  a  v  PolStě  ve  středním  věku  i  nynějšího  času 
jména  toho  tyto  formy  nacházíme :  serebszczyzna,  sierbszczyzna, 
serepczyzna,  sierpczyzna,  podlé  statutu  Litevského  [1529]  jistá 
oplata  roboty  lidu  poddaného,  jak  za  to  mám,  od  Srbův  **) ; 

^*)  Stryjkowski  (p.446,  760),  Got^biowski  (U.50.)  a  Maeicdowiiki  (Ul. 
262  266.)  Blovo  to  různé  píSi:  do  statutu  Litevského  nahlédnouti  jsem  ne- 
mohl.   Výklad  Czackého  (od  stříbra,  ras.  serebro)  jest  mylný.  Co  do  formy 
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Bidski  ve  kronice  své  |i597J  piie  Serbowie,  Serbia  (sasU), 
Blažowski  ve  překládá  kroniky  Kromerovy  [1611]  Serbowíe, 
Serbin,  Serby  acc.  pl.^  ksi^žg  serbskie,  atd. ;  podnes  pak  po- 
jmenované po  starých  Srbech  vesnice  zněji  v  Rusku:  Serben 
a  Serbigal  (t  Srbův  konec)  v  Livonech,  Serbino  v  gubernii 
P^ohradské,  Sierby  v  Minské  ^%  Serbovskij  v  Čemigovské, 
Serbi  a  Serbinovka  ve  Volyúské ;  v  Polště  pak  Serbentjmie, 
Serbentyny,  Serbentyszki  ve  vojevodstvé  Angustovském  (srov. 
illyr.  Srbenda  augm.  od  Srb),  Serbinov  v  Sandomir.^  Sierbo- 
wice  ve  Krakov.^  Sarbice,  Sarbicko,  Sarbiewo,  Sarbin  ve  voj. 
Krakov.;  Plock.,  Kalii.,  v  zapadni  Haliči  atd.  Pozdějii  poroa- 
chané  latinské  formy,  jako  Servi,  Serviani  v  13—16.  stol.  ald., 
nás  zde  zanlmati  nemohou.  Ohledem  na  tyto  odliky  jednoko 
a  téhož  jména  přede  víím  odděliti  sluši  zvyk  a  spůsob  psáni 
domácí  od  ciziho.  Mezi  Slovany  u  vysloveni  a  psaní  dvoji 
znamenati  rozdíl:  Nestor  podlé  nejstariiho  rukopisu  psal  Se- 
reb'  ^);  a  na  Bělorusi  jistý  poplatek  Srbův  sloď  serebščizna, 
s  čímž  i  mnohé  cizozemské  prameny,  oviem  pak  dnešní  Ln- 
žičané;  co  do  kořenné  hlásky  ^,  se  srovnávají ;  polední  naproti 
tomu  Srbové  psali  i  vyslovovali  od  nejstarií  doby  až  podnes 
Srb,  Srbljin,  s  vymezením  hlásky  e,  k  čemuž  i  český  zvyk 
se  pojí.  Mnohem  větší  různost  panuje  ve  formách  jména  toho 
podaných  od  spisovatelů  řecky,  latině  a  německy  píšících, 
k  nimž  i  Čechové  Cosmas  a  Vacerad  přináležejí:  jiní  zajisté 
je  znamenali  Sirbi,  Sirbia,  neb  Zirbi,  jako  Ptolemaeus  (podlé 
některých  rkp.),  náfi  Vacerad  a  Sigebert  Gemblac ,  jiní  Seifoi, 
Serbli,  Serbii,  jako  Plinius,  Ptolemaeus  (dle  některých  rkpO, 
dějepisci  byzantinští,  jiní  Surbii,  Surbi,  Siurbi,  Suurbi,  Snrpe^ 
8mfe,  Zurbici,  Curbizi,  Zurbike,  Surben,  jako  Fredegar,  Re- 
gino, zeměpisec  Bavorský,  Chronicon  Moissíac,  Annal.  Lauriss. 


sroT.  królewszczyzDA,  panazczyzna,  powotowszczyana  atd.,  co  do  véci  sroT. 
Btarb.  cakonstvo,  jistý  pof^atek,  nepochybně  se  Jménem  Cákonův  ČiU  Cako- 
nftv  soayisíci,  bros.  mordaniea  (servitns,  dipL  1456),  od  národa  Mordti 
Mord?a  (s  čímž  i  smerd  spřízněno),  a^Xxx^ówtiv,  a*Xafiovv  atd. 

*^  Na  m*^  Šaberto?ě  1829.  1.  3.  psáno  derby,  místo  Sierby,  podlé 
▼ysloTOTáni  sprostého  lidu.  V  témže  okoli  i  ŠloTiny  m.  Slovany. 

«»)  Nestor  izd.  Timkov.  str.  3.  —  V  Sof.  Vrem.  (vyd.  Sírojeva)  ptáno 
I.  3.  Serb*. 
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od  Einbarda,  Alíred,  Dithmar^  Auiialista  Saxo,  Biterolf,  jiní  ' 
Sorabi,  Sorbek,  jako  Einhard;  Enbard^  Ruodolf^  Prudentios 
Trecensis,  Adam  Bremský,  Helmold,  listiny,  jiní  Sarbi,  jako 
Kadlubek,  jiní  Ciertvi,  Ciervisti,  Kirrusti,  Ziruuisti,  Zerbiste, 
Serebez,  jako  list.  949,  975,  1003,  1064,  Dithmar,  jiní  Zribenz, 
jako  Dithmar  a  Annalista  Saxo,  s  čímž  i  Zribia,  Zribin  na- 
šeho Cosmasa  souhlasí,  jiní  naposledy  Zeríuani,  jako  rukopis 
Mnichovský.  Potahmo  na  tyto  mnohotvárné  cizí  formy  po- 
všechně znamenati  sluší,  že  co  do  vyslovení  samého  ode  do- 
mácích Srb,  Serb,  naskrze  se  neliší,  co  do  spůsobu  psaní  ale 
jednak  v  trudnosti  věrného  vyražení  neznámého  slova,  jednak 
v  nepevnosti  latinskoněmeckého  pravopisu  svůj  vznik  a  tudyž 
i  své  vysvětlení  mají.  Slovanském  zde  nejen  literou  ^,  Zirbi, 
Zurbizi,  Zurbike,  Ziruuisti,  Zerbistc,  Zribenz,  Zeriuani,  ale  i 
c,  Cervetii,  Ciertvi,  Ciervisti,  Curbizi,  jednou  i  Kirrusti,  vyrá- 
žíBO,  proto  že  je  Němci  časně  rovnali  se  svým  ostrým  z 
čili  /c  ^"),  jakož  skutečně  až  podnes  titíž  Němci  místní  jména 
od  Srbův  pošlá  nejvíce  souhláskou  zzztz  náslovují:  Zerbst, 
ZOrbig,  Zerben  atd.  Záměna  rétových  b  sl  v  jest  všední  a 
světlá,  b  a  p  anebo  b  a  f  německému  jazyku  a  poslední  jme- 
novitě anglosaskému  nářečí  vlastní.  Přiměšování  hlásek  e,  i, 
ie,  o,  ?/,  7/u,  iu,  obyčejně  před  r,  np.  Serbi,  Zerbiste,  Zeriuani, 
Sirbi,  Sirbia,  Zirbi,  Ziruuisti,  Ciervisti,  Ciertvi,  Sorabi,  Sorbek, 
Surbi,  Surpe,  Surfe,  Zurhizi,  Curbizi,  Zurbike,  Zurba,  Suurbi, 
Siurbi,  někdy  ale  i  po  r,  np.  Zribenz,  Zribia,  Zribin,  anebo 
obojstranně.  np.  Serebez,  za  příčinu  má  snahu  vylahoditi  a 
zněmčiti  to  cizí  bezhláskové  a  germánským  ústům  ovšem  k  vy- 
slovení krušné  jméno  Srb.  ^®)    A  však  já  za  to  mám,    že  u 


27)  O  liteře  c,  m.  z,  tz,  v  němčině  srov.  Grimďs  D.  Gr.  I.  163.  Staří 
Němci  psávali  nejen  cit,  m.  zeit,  celt  m.  zelt,  ci  m.  zi  t.  zu  atd.,  ale  i  cuge 
(dactu)  m.  zugo  atd.  V  listinách  německých  králův  nalézáme  Cedlisciani  993 
m.  Sedlicani,  Cidlotitz  1194  m.  Scdlotici,  Cileneis  1011  m.  Silensis  tslezký, 
Cirimundi  986  m.  obyčejného  Serimnnd  atd.  Viz  Leutsch'a  Mgr.  Gero  1828. 
8^  Rauiner  Rcgesta  Braudenb.  T.  I.  —  U  Ditmara  Merseburského  psáno 
Pruci,  Pnicia  m.  Prusi.  Prasia.  —  Anobrž  i  k  užíváno  misto  z  a  naopak, 
np.  misto  Nizici  psáno  brzo  Nizizi,  brzo  Nikiki,  Nikike,  Nicici  atd.,  misto 
Salebeke  psáno  Salebizi,  místo  Vuallibiki  Wallebizi  (beke,  Wki  jest  nněm. 
Beken)  atd.  Leutsch  a  Raumer  L  C. 

2^)  Srov.  rozdílné  formy  jména  Chrvat,  Chorvat  §.  10.  ě.  10.  §.  34.  č.  4. 
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Slovanů  v  německých  krajinách  osedlých,  nápodobně  jako  na 
Rusi  a  v  Podnnaji,   dvojí  panovalo  jména  toho  vyzvakováni, 
i  Serb  a  Srb;   v  kterémžto   ohledá   zvláště   formy   Ciervisti, 
Ciertvi,  důležité  jsou,  jelikož   v  nich  staropolské,  běloruské  ^ 
msinské  SierbiStě,  Sierbi,  ukryto  mi  se  býti  vidí.  —  Jméno 
tak  prastaré,  domácí,  u  Slovanův  hluboko   zakořeněné,    u  ci- 
zincův neběžné,  původ  a  význam  svůj  nikde  přirozeněji,  nežli 
v  domové  svém,  míti  nemůže.    A  zdeť  nám  takořka  ve  středa 
jazyka  slovanského  v  nářečí  ruském,  rusinském  a  staropolském, 
vyškytá  se  příbuzné  jménu  tomuto  slůvko  rus.  a  mnis.  paserb 
(puer,  privignus),  pol.  pasierb,  s  několiko  jinými,  od  něho  od- 
vozenými, jakož  rus.  a  mrus   paserbok  (privignus),  paserbka, 
paserbica  (privigna),   pol.  pasierbica  (privigna),  pasierbi,  pa- 
sierbicz^,  pasierbowy,  pasierbny  (vše  adj.)  atd.  Pilně  ší  roze- 
brání slova  tohoto  nás  k  tomu  vede,   žef  ono  jest  a)  složené, 
b)  totožné  se  slovem   pastorek  (privignus),  a  c)  odvozené  od 
kořene  sir  (orbus).  Složitost  slova  z  předložky  pa  a  samostat- 
ného jména  serb  zuateli  slovanského  jazyka  sama  se  nimítá, 
a  doličuje  porovnáním  slov  podobně  tvořených  jednak  domá- 
cích, np.   rus.  pasynok   (privignus),   padčerica  (privigna),  srb. 
posinak,   pol.  pasyuek  (pronepos),  slk.  parobek  (juvenis,  od 
kmene  rob)  atd.,  jednak  cizích,  np.  litv.  pósunis  (privignus), 
podukrá  (privigna)  atd.,  nade  všecko  ale  svědeetvim  příbuz- 
ných našemu  jazyků  východních,  v  nichž,  jak  hned  uvidíme, 
oboje  forma,  složená  i  nesložená,  paser  i  suar,  se  nalézá.  ^®) 
Totožnost  slov  paserb  a  pastorek   něco  více  jest  zahalena  a 
ukryta ;  a  však  sebereme-li  všecky  formy  tohoto  posledního  do 
hromady,  snadno  se  o  ní  přesvědčíme.  Zní  zajisté  kor.  pásterk 
(privignus),  pásterka  (privigna),  místy  i  pástorik,  pastorka,  chrv  , 
pastorek,   pastorkinja,    srb.  pastorak,  pastorka,  čes.  pastorek, 
pastorkyně,   slk.   pastorok,   pastorka  i  pastorkynja;    z  čehož 
vysvitá,  že  o  jen  záměna  jest  hlásky  ř,  jako  v  topí  m.  tepl, 
srov.  lat.   tepidus,   v  popel  m.  pepel,  bober  m.  bebr  (cyr.  a 
bul.,    srov.  lat  biber  u  Plinia,  něm.  Biber),  Volyň'  m.  Velun' 


'^^)  Dobrovský  spojil  slovco  pastorek  s  kořenem  pásti,  ale  dozajista  ne- 
důvodné.  B.  Gr.  1809.  p.  60,  1819  p.  46. 
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č.  Velyn'  (u  Nestora  podlé  rkp.  1377)  atd.,  k  sloh  tvořící, 
jako  v  pasynok  od  syn,  parobok  od  rob  atd.,  a  t  přisuyka. 
jako  v  rozptýliti  m.  rozpýliti  (dissipare,  zerstáuben)  od  pyl 
(pul vis,  Staub),  stín  m.  sjeu,  stříbro,  straka,  středa  atd.  místo 
siebro,  sraka,  srjeda  atd.  Podlé  toho  pásterk  čili  ve  své 
iivly  rozložené  pa-ser-k  rovná  se  dokonale  ruskéma  a  pol- 
skému pa-ser-b,  mimo  koncovku,  kteráž  ale  zde  též  slohem 
tvořícím  býti  musí,  jelikož  se  v  sans.  paser  (puer  **^),  pers. 
poser  (filius,  puer),  pelv.  poser  (puer),  kurd.  suar  (puer),  a 
BÍg.  suari,  suai  (puer  ^')  nenachází.  Tím  spftsobem  není 
pochyby,  že  ve  slovci  paser-b  čili  pa-ster-k  jediné  ser 
jest  sloh  základní  a  kmenový,  ostatní  pak  ke  složení  a 
tvoření  připočtení  býti  musejí,  aniž  šíře  dokazovati  potřebí| 
že  kmen  tento  se  slovy  cyr.  sir  (orbus),  rus.  siryj,  sirota, 
srb.  chrv.  kor.  slk.  sirota,  ěes.  sirotek,  sirůbě,  síroba^  dluž. 
sirota,  hluž.  sérota,  sérotstvo,  pol.  sierota,  sieroce,  sieroci 
atd.  z  jednoho  kořene  vyrostl.  Kořen  tento  nacházíme  v  sans. 
8u  (generare,  producere,  srov.  prasůti  progenies)  v  lat  sevi, 
satum  od  se-rere  m.  se-sere  (sese  reduplicatio  *^),  v  got. 
saían,  skaň.  sua  (serere^,  slv.  sjejati  atd.,  kterýchžto  slov  vý- 
znam všudy  jest  roditi,  zplozovati,  tak  že  obě  slova  syn  i  sir 
(sír-ota,  sir-ůbě,  serb)  původně  znamenají  zrozence,  zrozenátko, 
nápodobně  latinskému  satus,  natus,  řeckému  Texvov  atd. 
Z  čehož  patrno,  jak  velmi  přirozeně  a  případně  novější 
Bnsové  své  zastaralé  a  temné  paserb,  paserbica,  běžnějším 
a  tudy  světlejším  pasynok,  padčeríca,  dosadili.  Smysl  tedy 
národního  jména  Srbi,  Srbové,  coll,  Srb',  již  na  jevě  jest  : 
nemoblof  zajisté  slovo  to  původně  a  prvopočátečně  nic  ji- 
ného vyznamenávati,  nežli  zrozejice^  rodáka,  rody  národy  lat. 
gens,  natio,  jakož  i  příbuzné  jemu  a  z  téhož  kořene  pošlé 
indické  serim  (natio)  totéž  vyznamenává.  ^^)    A  tento  způsob 


a^)  Beeren's  Ideen  tib.  Pol.  uav.  II.  46. 

*»)  Klaproth  As.  Polygl.  p.  67.  70.  78.  Pott  Etym.  Fonch.  I.  215. 
ZdaU  zend.  posnam  a  pelv.  posan  sem  přináJeži,  čili  ke  kmena  syn,  roz- 
hodnouti se  neosměli^i. 

«)  Fotťs  Et  Forsch.  I.  216.  Grimm*s  D.Gr.I.  927.  EícAAq^  ParaUéle 
p.  177.  272. 

^)  Malte-Brun  Gesch.  d.  Erdk.  iibB.  v.  Zimmermatm  TL  42. 
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pojmenováni  sebe  povaxe  a  prostým  mravům  prastarých,  přfrod6 
jefité  neoddzenýoh  nirodův  tak  jest  přiměřený,  že  není  divu 
nalezáme-li  jej  sbosta  i  a  jiných  nám  přibazných  kmenův,  jme- 
novitě u  Němcův,  jejichž  domácí  názvisko  Thintisk,  Diatisk, 
DeuBche,  nejpřirozeněji  od  got.  thiuda  (natio,  gens),  stněm. 
diot,  lot  taata,  se  odvodí^),  a  dřevních  Skandinávcův,  kteříi 
krajina  svon  v  prastaré  době  nazývali  Manaheimr,  t.  mužů 
vlast  atd.  Majíce  te<T  původ  a  význam  jména  Srb  na  bíledni, 
již  snáze  nahlédneme,  za  jakou  příčinou  čte  se  nejen  u  Plinia 
Serbi,  u  Ptolemaea  Sirbi  a  Serbi,  v  glossaři  Salomonově  a 
ú  Sigeberta  Gemblac.  Sirbi,  Sirbia,  nýbrž  i  u  Nestora  Sereb', 
ve  statutu  litevském  sereb&čizna,  v  germánských  pramenech 
Serebez,  Ciervisti  (čti  Sierbiátě),  u  Eadlubka  Sarbiensis  pro- 
vincia  atd.  Slované  totižto  již  v  prastaré  době,  jakož  až  po- 
dnes, i  sami  jméno  to  dle  rozličnosti  sídel  a  nářečí  nepochybně 
vyzvukovali  rozdílně,  jako  Serbi,  Sierbi,  Sirbi,  Sarbi  a  Srbi, 
onde  s  vyslovením  původní  hlásky,  onde  zase  s  vysutím  ji, 
anebo  raději  proměněním  v  jinou  slabáí,  t.  v  cyrillské  h  (:=zgalh 
e  muet;.  Neboť  proměňování  a  vysouvání  hlásek  ve  slabikách 
před  r  SL  I  stojících  ve  slovanštině  tak  jest  obvyklé,  že  v  té 
věci  mnohými  důkazy  a  příklady  dokládati  se  byloby  zbytečné; 
porovnání  slov,  jako  brva,  srdce,  trn,  vlna,  plný  v  rozličných 
nářečích  a  ve  příbuzných  naáemu  jazycích,  anebo  v  češtině 
slov  kleji  a  kinu,  pliji  a  plnu,  dřevo  a  drvo,  drvoštép  atd.,  každý 
sám  předsevzíti  může.  Za  tou  příčinou  Nestorovo  Sereb'  (srov, 
Serebez  v  list.  1064),  ruské  Serbino,  Serby,  Serbiuovka,  polské 
Serbinow,  Sierbowice,  Sarbin,  a  lužické  Serb,  Serbjo,  není  horší, 
nežli  české  a  illirské  Srb,  Srbljin;  a  podlé  forem  Ciervisti, 
Ciertvi  bych  soudil,  že  v  8— 10tém  stol.  byly  v  Němcích  rodové 
slovanští,  kteří  jméno  to  právě  tak  pronášeli,  jako  Poláci 
podnes  své  pasierb  a  pasierbica.  ^*)  Byli-li  ale  kde  v  pozdějSí 


M)  HaU.  ALZ.  1829.  Nr.  216,  Gnmtris  D.  Gr.  I.  108.  686.  630.  m. 
472,  Téh.  RechtsaU.  p.  229  a  j.  Viz  niž  §.  18.  č.  10. 

»)  Kozdil  poUkých  forem  Serbinow,  Sierbowice,  Sarbin,  pochází  z  ro«- 
dilnoati  nářečí  sprostého  lidu.  Neboť  dneSni  tak  nazvaná  polská  řec,  tolikéi 
jako  ostatní  jcgí  poseetřiee  slovanské,  vlastně  smés  jest  rozličných  nářečí, 
jež  jazykozpytci,  nechce-li  pořád  v  blndy  ubíhati,  bedlivé  rozrůzniti  dlužno. 
Maznr,  Horal.  Slezák,  JCasubec,  ralnví  rozdílným  nářečím. 

Ha/aříX,  Slov.  Starožitiiuatl.  I.  14 
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známe  době  Slované,  kteřit  jméno  to  vyslovovali  Sirbi,  sirbský, 
tvrditi  nesmím  *,  a  viak  za  nepodobné  a  nesmyslné  to  naskrze 
nepokládám. 

§.  10.  Vétve  Slovanů  v  zemi  Vind&v  čili  Srbův. 

1.   Rozhled   obecný. 

Ze  všeho  toho,  co  jsme  v  hořejších  článcích,  dle  potřeby 
i  možnosti,  buď  siřeji  vyložili,  buď  jen  běžně  podotkli,  vyplý- 
vají dvě  hlavni  a  zásadné  historické  pravdy,  miylcl  nás  pro- 
voditi při  dalším  vyskonmánl  původu  a  starožitnosti  národův 
slovanských.  Přední  z  těchto  výsledkův  jestif  ten,  že  kmen 
slovanský  již  v  té  nejzažší  době  byl  i  veliký  a  lidnatý,  i  od 
nepaměti  v  Evropě  osedlý,  t.  od  těch  pradávnlch  ěasův,  od 
kterýchž  příbuzní  jemu  kmenové  thrácký,  řecko-latinský, 
celtický,  německý  a  litevský  v  Evropě  obývali.  Tím  jednak 
přibytí  Slovanů  v  době  stěhování  barbarských  národův  z  Asie 
do  Evropy,  čili  v  4tém  a  5tém  stol.,  ve  společnosti  Hunův, 
Avarův,  Bulharův,  Kozarův  a  j.,  o  němž  pořád  některým  spiso- 
vatelům, zvláště  zahraničným,  se  snívá,  konečně  vyvráceno, 
jednak  též  odvozováni  jich  ode  kmenův  plemene  severského 
naprosto  odmrštěnojest.  Druhý,  s  předešly  nerozlučně  spo- 
jený výsledek  záleží  v  dosaženi  jistoty  o  tom,  že  předkové 
potonmich  Slovanův,  ukrytí  pod  jmény  Vindův  a  Srbův,  již 
ve  dřevní  době,  od  5ho  věku  před  Kr.  až  do  dho  věku  po  Kr., 
t  až  do  času  Jomanda  a  Prokopla,  zaujímali  nesmírné  to 
prostranství  zemi;  ležících  mezi  mořem  baltickým  a  černým, 
mezi  horami  tatranskými,  řekou  Donem,  hořejší  Volhou  a  kon- 
činami Finnův  za  městem  Novohradem.  Posledního  tohoto 
výsledku,  osnovaného  na  pevných  a  nezviklaných  důkazech 
svědectví  historických,  vydobyli  jsme,  držíce  se  s  dobrou  úva 
hou  a  zoumyslně  ouzké  sice  ale  tím  bezpečnější  cesty  pouze 
historického  dovozování,  nenadouce  u  sebe  místa  nižádným 
domněnkám  a  pouhým  domyslům,  pro  slušný  strach,  aby 
přimišením  věcí  nepevných  k  věcem  pevným  celé  stavení 
starožitností  našich  neosláblo,  mohoucí  tlm  snáze  za  příčinou 
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těch  nedostatkův  od  ontokův  surové  kritiky  zbouráno  b;^ 
Pamatujice  na  to,  že  ve  přičíně  naii  vSecko  záleží  na  přejití 
z  jisté  a  světlé  doby  dějin  naiich  do  nejisté  a  temné;  za  po- 
třebné jsme  uznali  ustaviti  se  neúchylně  na  výslovnénii 
odevšad  potvrzeném  a  nade  vSecku  pochybnost  vyvj^šeném 
svědectví  Jomanda  a  Prokopia  o  Yinidech  a  Srbech,  co  pra- 
otcích potomních  Slovanův,  a  na  tomto  nepohnutém  základu 
osnovati  celé  stavení  starožitností  našich.  Pročež  postupujíce 
ode  svědectví  ke  svědectví,  všecko  to,  co  nám  chudé  pro  naši 
starožitnost  prameny  o  Yindech  a  Srbech  poskýtaly,  pracně 
a  se  vší  pilností  jsme  do  hromady  sebrali,  a  porovnavše  vý- 
povědi rozmanitých  svědkův  mezi  sebou,  prvotní  sídla  Slovanů 
v  Evropě  s  dokonalou  jistotou  odkryti  jsme  se  vynasnažili. 
Což  jak  se  nám  podařilo,  o  tom  již  při  rozumném  čtenáři 
soud  zůstavujeme.  Stojíce  na  této  tak  pevné,  široké,  nemylné 
půdě,  již  nyní  s  vysokého  tohoto  hlediště  dále  očí  povynestí, 
všecky  končiny  prvotní  této  Slovanů  vlasti  na  novo  prohle- 
dati,  a  vyskytující  se  v  ní  různojmenné  národy  co  do  pů- 
vodu a  příbuznosti  jejich  vyšetřovati  musíme.  Při  čemž  za 
základ  sobě  klademe  to  všeobecné,  z  historie  jiných  národův 
podané  a  zkušeností  stvrzené  pravidlo,  že  jakož  každý  jiný 
původní  a  rozšířený  kmen  vedle  svého  obecného  jména  i  jiná 
zvláštní  a  částečná,  a  sice  čím  dál  na  zpět,  tím  v  hojnějším 
počtu,  mívá,  tak  podobně  i  převeliký  a  lidnatý  kmen  Vindův 
již  v  prastaré  době,  dle  rozličnosti  sídel  a  obcí,  množstvím  míst- 
ních jmen  se  vyznačoval.  Což  že  ve  skutku  tak  bylo,  toho 
dovozují  jak  sama  slova  Jomanda,  ujišfujícího,  že  jména  Vi- 
nidův  za  jeho  času  dle  rozličnosti  rodův  a  sídel  byla  rozličná, 
tak  též  i  neslýchané  množství  jmen  národův  slovanských, 
zjevivších  se  v  potomním  věku,  v  6— 9tém  stol,  na  poli  dějin, 
kterážto  jména  dle  vší  podobnosti  pocházela  z  časův  mnohem 
starších,  nežli  jest  vystoupení  těchto  národův  ze  své  prvotní 
vlasti.  Nahoře  jsme  shledali,  že  tato  stará  vlast  Slovanův 
byly  krajiny  zatatranské  mezi  mořem  baltickým  a  řekou  Donem, 
zahrnuté  od  Ptolemaea  pod  povšechným  jménem  Sarmatie 
evropejské.  A  však  v  tomto  nesmírném  prostranství,  mimo 
již  jmenované  Vindy,   předky  Slovanův,   staří  dějepravci  a 

14* 
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zeměpisci,  jak  Řekové  tak  Latiníci,  jmecovitě  Herodot,  Strabo^ 
Plinius,  Tacitus  a  Ptolemaeus.  veliké  množství  jiných,  rozlič- 
nými jmény  vyznačených  národův  a  národkův  osazuji.  Tudy 
vzniká  otázka,  nejsou-Ii  pod  témito  jmény  i  větve  velikého 
kmene  vindického  ukryté?  Nelze  ovšem  pochybovati,  že  tak 
jest :  soudná  kritika  po  dobrém  uváženi  a  \7skoumání  všech 
okolností  mnohé  z  těchto  národův  kmenu  slovanskému  přičísti 
musí.  Poněvadž  ale  důkladné  rozebrání  tohoto  předmětu  po- 
drobného přehlednuti  a  přetříbení  celé  té  zeměpisné  a  děje- 
pisné zásoby,  dochované  v  pamětech  Řekův  a  Římanův  o 
krajinách  severní  Evropy,  vymáhá  a  požaduje,  kterážto  ohro- 
mná práce  zde  předsevzata  býti  nemůže,  podáváme  na  ten 
čas  jen  resultáty  svých  badání  v  této  straně,  s  vyložením 
zásad,  kterých  jsme  se  při  tom  drželj,  a  důvodův,  podlé  nichž 
jsme  příbuzenství  jednoho  každého  národu  rozhodli.  Přede- 
vším počátek  první,  jakkoli  ještě  vždy  kusé  a  temné  historie 
těch  krajin  klademe  do  věku  Herodota,  kvetoucího  okolo 
450-444  př.  Kr,  o  starší  době  jediné  to  připouštějíce,  co 
z  výslovného  svědectví  tohoto  hodnověrného  dějepisce  dovo- 
zováno býti  může.  Tudyž  všecka  báječná  jména  odjinud 
neznámých  severních  národův,  celý  ten  strakatj-  zárod  do- 
mnělých Hyperboreův,  Makrobiův,  Abiův,  Cynocephalův,  An- 
drophagův,  Hippopodův,  Amazonek,  jednookých  Arimaspův, 
spolu  s  ostrovy  blažencův  (Max^píov  vtJcjoi),  jakožto  předměty 
mythického  zeměpisu,  z  okresu  našeho  badání  naprosto  a  do- 
cela vymezeny  buďte.  Naše  starožitností  z  mezí  historické 
pravdy  vystoupiti  nesmějí;  lapání  hyperborejských  světýlek 
okolo  cimraerických  bahen  jiným,  kdo  v  tom  zalíbení  mají, 
rádi  pouštíme.  Potom  uznáváme  to  za  véc  jistou  a  nade 
všecku  pochybnost  vyvýšenou,  že  ačkoli,  jakž  jsme  o  tom 
nahoře  se  přesvědčili,  kmen  venedský  byl  největší  a  nejroz- 
šířenější v  oboru  evropejské  Sarmatie  (kteréhožto  zeměpisného 
výrazu  jediné  příčinou  krátkosti  užívati  míníme),  však  nic- 
méně předce  i  národy  jiných  kmenův  buďto  u  velikých  zá- 
stupich  a  hromadách  na  pomezí  krajiny  Venedův,  buďto 
rozdrobené  na  malé  pluky  u  prostřed  samých  Venedův  by- 
dlely,   V  řade  těchto  cizích  kmenův,   řídíce  se  jednak  výpo- 
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vědi  Mjčelnčjdlch  zpytatelů  v  této  třídě  uměni,  jednak  svým 
vloatnim  soudem,  počítáme  následující:  a)  kmen  skythický, 
plemene  severského;  b)  kmen  čadský  ěilí  finský,  téhož  ple- 
míone;  c)  kmen  sannatský,  plemene  indoevrc^jskébo;  ď)  kmen 
cditický,  téhož  plemene;  é)  kmen  německý,  téhož  plemene; 
/)>kmen  litevský,  téhož  plemene,  a  naposledy  g)  kmen  thrácký, 
téhož  plemene.  Všecky  nevindické  národy,  obývající  v  evro- 
pejské  Sarmatii  ve  starií  době  našich  starožitností,  t.  od  He- 
rodota  [469  př.  Kr.]  až  do  Jomanda  [552  po  Kr.],  k  někte* 
rémn  z  těchto  teď  vyčtených  kmenův  pHnáležeti  masejf.  Při 
mrčení '  příbuzností  kmenové  národův  ode  starých  v  Sarmatii 
osazených  řídíme  se  přede  vším  výslovnými  svědectvími 
dřevních  hodnověrných  spisovatelův,  pokud  ona  s  historickon 
odjinud  seznalou  pravdou  se  srovnávají,  potom  přirozenou 
povahou  a  mravy  i  obyčeji  jednoho  každého  národu,  pokud 
o  tom  starobylé  zprávy  před  rukami  jsou,  dále  zeměpisným 
položením  národu  a  porovnáním  starších  jeho  sídel  s  no  věj - 
dími,  naposledy  i  pozorným  a  střízlivým  ohledáním  jména  jeho. 

A.     Slovanské  národy  u  Herodoia, 

1.     Budini, 
2.   Svědectví   Herodotovo  o  národech   ve   Skythii. 

Herodot,  rodem  z  Halikamassu  v  krajině  Dorův  [nar.  ok. 
484,  umř.  ok.  400  př.  Er],  obchodem  jak  se  zdá  kupec  na 
ostrově  Samos,  muž  učený  a  zdravého  rozsudku,  sjezdiv,  pří* 
činou  poznání  národův  a  jejich  dějin,  a  snad  i  v  důležitostech 
obchodu  svého,  drahnou  čásf  Asie,  Afriky,  severní  Ěecko  atd., 
navštívil  i  krajiny  na  severozápadním  břehu  černého  moře  pří- 
ležící,  kdež  ode  dvou  století  několik  řeckých  osad,  mezi  nimiž 
nejslavnější  Olbia  na  oustí  řeky  Bohu,  se  nalézalo.  Tu  dobu, 
když  Herodot  u  krajanův  svých  v  Olbii  meškal,  okolní  kra- 
jiny na  černém  moři  byly  v  držení  Skythův,  národu,  jak  již 
podnes  s  jistotou  víme,  plemene  severského,  příbuzného  po- 
zdějším Mongolům  čili  Tatarům.  Herodot  zde  zprávy  své  o 
půlnočních  národech  vážil  a)  z  vlastní  zkušenosti  a  z  přezvědu 
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mluvil  zajisté  a  obcoval  s  tehdejšími  Skythy,  měl  známost 
s  domovním  správcem  jejich  krále  Ariapitha  atd. ;  b)  z  oostního 
podáni  týchže  SkythAv,  pannjicich  tehdáž  dosti  Široko  a  da- 
leko nad  národy  hlouběji  v  prostřed  země  osedlými ;  c)  z  roz- 
prav a  pověstí  řeckých  osadníkův  na  Pontu,  vedoucích  kupecký 
obchod  nejen  se  Skythy,  ale  i  s  jinými  národy  těch  stran. 
Odkud  patmo,  že  svědectví  Herodotovo  v  této  příčině  zvláfitní 
váhu  a  cenu  do  sebe  má.  ^)  Podlé  něho  říše  SkythAv  byla 
takto  obmezena:  na  východ  sahala  až  k  oustí  Donu  a  k  ok- 
lice této  řeky  u  jejího  zhlížení  se  k  Volze;  na  půlnoc  se 
vztahovala  asi  ku  vtoku  řeky  Psolu  do  Dněpru^  a  odtud 
dále  dle  podobnosti  až  ku  pramenům  Bohu  a  Dněstru;  na 
západ  panováni  jejich  podrobeny  byly  národy,  jak  se  zdá, 
jinoplemenné,  až  do  hor  Agathyrsův,  t  dnešního  Sedmihradska, 
a  dále  až  do  oustí  Dunaje.  Tím  způsobem  vlastní  a  genetičtí 
Skythové,  přistěhovanci  ze  vnitřní  Asie  a  podmanitelé  národův 
na  černém  moři,  zaujímali  sídly  svými  neveliké  krajiny  bez- 
prostředně na  moři  černém  příležící.  Hlouběji  na  půlnoc  a 
západ  bydleli,  jakž  Herodot  výslovně  ujišťuje,  jiné  neskytické 
národy ;  ba  i  v  samé  říši  skythické,  tak  nazvaní  rolničtí  Sky- 
thové na  Dněpru  a  v  dnešním  Podolsku  *)  byli  nepochybně 
národ  ode  Skythův  různý  a  jinoplemenný,  nejpodobněji  slo- 
vanský, od  těchto  však  podmaněný,  u  prostřed  něhož  vítězi- 
telé  jen  co  panovníci  a  šlechta  se  zdržovali.  ^  Mezi  nesky- 
thickými  národy  vně  Skythie  jmenuje  Herodot  tyto  nejčelnější : 
Budiny,  Neuiy,  Agaíhyrsy,  Melanchlaeny,  Androphagy,  Taury- 
Gelony  a  Sauromaty.  *)    Z  těchto   národův  první  dva,  s  vy- 

1)  o  Herodotovi  obiirně  a  soudné  jedná  DMmann  Forech,  a.  d.  Geb. 
d.  Gesch.  Bd.  II.  Herodot,  a.  8.  Bache  8.  Leben.  S.  1—236.  Srov.  N{ebuhr's 
KL  hi8t  Schr.  Bd.  I.  S.  864  ff. 

*)  Herod.  1.  IV.  c,  17.  18.  Snv&cu  yf()ot^(>e?  na  pravém,  a  2nvd^at 
ytw^oi  na  levém  břeha  Dněpra.  Sroy.  §.  18.  č.  2.  Mannert  Nord.  d.  Erde 
1S20.  8^.  S.  102—103.  —  Reichard  Bidla  rolnických  Skythův  aš  ka  Smolen- 
skn  rozSiři^e,  8lova  Herodotova  (IV.  18.  58.)  v  Jiný,  nei  Mannert,  vykla- 
ŮBie  smysl,  Srov   Hertha  Bd.  XI.  HfL  1.  8.  3  ff. 

>)  Niebuhr  Kleine  hist  Schriíten,  Bonn  1828.  8^  Bd.  I.  S.  852  ff.  Srov . 
doleji  §.  18.  é.  2. 

*)  Herodot  I.  IV.  c.  102.  Když  Daríos  vytáhnul  proti  Skythům,  vston- 
plli  správcové  hlavních  národův  severních  v  rada:  Erant  antem,  qni  con- 
venerant,  reges  Taurorom  et  Agathyrsorum  et  Nenrorum  et  Androphago- 
rum  et  Melanchlaenomm  et  Gelonomm  et  Bndinorom  et  Sanromatomm. 
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lonSenim  šestera  ostatnich  a  odkázáním  k  cizim  kmenům,  o 
nicbž  doleji  jednáno  bnde,  přináležej!  dle  vši  podobnosti  ka 
kmenn  vindickémn  čili  srbskému.  PoslySmež  dříve  Herodota 
mlíiYleiho  o  jednom  každém  z  nich,  a  potom  saďme. 

3.   Sídla   Budínův. 

Budini,  mlavl  Herodot,  kmen  veliký  a  lidnatý,  oči  nad 
míra  sivých  a  vlasa  světlohnědých,  jsoa  původní  obyvatelé 
své  krajiny,  vedoa  život  pastýřský,  a  samojediní  v  těch  stra* 
nach  i  Siiky  smrkové  za  pokrm  aživají.  ')  Od  Gelonův,  lidi 
původně  z  řeckých  osad  na  moři  pocházejících,  a  a  prostřed 
Budinův,  v  městě  dřevěném  Gelonas  řečeném  osedlých,  Badini 
se  liM  postavoa,  pletí,  jazykem  a  spůsobem  živobytí.  Geloni  za- 
jisté mlaví  z  částky  řecky,  z  částky  skythicky,  obírají  se  rolni- 
ctvím a  zahradnictvím,  a  živí  se  žitem.  ®)  Jen  Řekové  zvykli 
i  BadinůmjménoGlelonův  přikládati.  Země  Badinův  oplývá  dří- 
vim;  v  nejhastějším  lesu  nalézá  se  jezero  a  bláto,  okražené  ráko- 
sím. V  tomto  se  loví  vydry,  bobři  a  jiná  zvířata  čtverhranotvárná 
(kaný),  zjejichžto  kozí  se  kožichové  dělají.*^  O  položení  země 
Badinův  podání  Herodotovo  není  docela  pevné  a  jisté.  Praví 
zajisté  na  jednom  miste,  že  národ  Nearův  nedloaho  před  ta- 


')  Herod.  1.  IV.  C.  108.  Bovóívot  óe,  iO-vog  iov  fUya  mU  noXkóv,  yXov- 
nóv  te  nav  iaxv^oíg  éari  nai  nv^^óv  c.  109.  oi  f*kv  ya^  Bovóivoif  éóvttg 
avróx^ovtg,  vo^iáůtq  ti  liai  ndi  qi&n^or^yiovaif  oož  Jiidy  vykládali  mylné 
„hmyzožerci'' ;  Ritter  z  Tzetzesova  vykladače  dokázal,  iet  znamená  ^SiSko- 
jedoi.''  Ritter  Vorhalle  eor.  Vdlkergesch.  Berl.  1820.  8^.  p.  459.  Q6tL  geŘ. 
Anz.  1820.  Dec.  St.  206.  Lopaři  a  Jiní  obyvatelé  Bevera  podnes  SiSky  za 
pokrm  požívají. 

^)  O  Gelonech,  jQJich  původa  a  sídlech,  mimo  to,  co  Herodot  pozname- 
nal, nic  dP)i8totoa  říci  se  nemůže:  co  pozdéjSí  spisovatelé  o  nich  připomí- 
na)^  zdá  se  býti  poahé  opakování  slov  Herodotových,  jeáté  nad  to  opak 
roznméných.  Možné,  že  název  Geloni  n  Slovanův  a  Čadův  povstal  ze  slova 
Helleni.  Takových  smíSencův  hellenských  bylo  načernomoří  veliké  množ- 
ství, kteříž  snad  odtad  do  rozličných  in^ia  se  rozlezli.  Na  pomníka  Pro- 
togenově  [218—201  př.  Kr.]  šlovou  Mixhelleni.  Srov.  §.  13.  č.  2. 

')  Herodot  L  IV.  c  108—109.  NevČdomo,  co  O^rj^ia  xetQayiavon^o^na 
vlastně  anamená.  Obracejí  to  na  losa,  ačkoli  kůže  jeho  ku  koŽeSinám  se 
nehodí.  Brehmer's  Entdeck.  I.  487  Jiní  to  na  fulena  (phoca  vituHna) 
s^;  tento  ale  v  moři  živ  jest  Nejblíže  pravdy  vidí  se  býti  ti,  jenž  to 
skne  kuny  vykládají.  Eichwald  vDorpat  Jahrb.  1834.  Hft.  YIIL  str.  3-16. 
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Ženini  Dana  [513  př.  Er.],  za  příčinou  rozplozeni  se  hadů 
v  jelio  krajině,  opustiv  dosavadní  svá  obydlí  nových  sídel  u 
Budinův  hledal  a  nalezl.  ^)  Již  pak  tito  Neori  za  času  Hero- 
dotova  seděli  od  pramenův  řeky  Dněstru  na  sever  a  západ  ^), 
t  v  podkraji  dnešní  řeky  Buhu  až  k  řece  Nurci  a  Narvi,  v  okolí 
od  nepamětných  časův  až  podnes  jmenovaném  zemí  Nurskou. 
Jestliže  tito  Neurové;  jakž  Herodot  ujišťuje,  obývali  v  konči- 
nách Budínův,  následige,  že  Budínové  zaujímali  sousední  zemi, 
a  sice  dle  vší  podobnosti  a  svědectví  potomních  zeměpiscův 
od  zřídel  Dněstru  na  severovýchodní  straně,  ve  dnešní  Vo- 
lyni a  Bělorusi.  Zdef  je  zajisté  v  sousedství  Neurův,  Gevinův 
a  jiných  národkův  osází  Ptolemaeus  ^%  dokládaje  oa  jiném 
místě,  že  řeka  Borysthenes,  t  západní  rámě  Dněpru  neboli 
Berezina,  z  hory  Budinské  (xo  BoúStvov  opoc)  vyplývá.  Okolo 
pramenův  dnešního  Bohu  jméno  jejich  vyloženo  i  na  mapě 
řecké,  od  Agathodaemona,  umělce  Ptolemaeovi  souvěkého  ^  ^), 
shotovené  a  k  zeměpisu  Ptolemaeovu  připojené.  ")  Svědectví 
Ptolemaeovo  největšího  jest  závaží,  jelikož  ze  spisu  jeho  pa- 
lmo, že  podrobné  zprávy  o  národech  evropejské  Sarmatie  před 
rukami  měl,  jakových  zpráv  u  žádného  jiného  spisovatele  toho 
věku  dočísti  se  nelze.  Výpovědi  jiných  svědkův,  ačkoli  ohle- 
dem na  sídla  Budinův  nic  jistého  v  sobě  nezavírají,  však  nic- 
méně svědectví  1'tolemaeovu  naskrze  neodporuji.  Připomínají 
pak  se  Budini,  mimo  již  jmenované,  ještě  u  Mely  ^%  Plinia  *^), 


«)  Herod   I.  IV.  c.  105. 

«)  Herod.  I  IV.  c.  51.  100.  126, 

*^j  Ptolem.  1.  III.  c.  6.  Kai  náltr  fttta^v  JltvxivMV  xat  BavixiifViúv 
Ka^mavoi,  vnt(t  ói'?  rfjovívoi,  ěíxa  Btúdtjvoi, 

")  /Ueren  Comraent.  de.  font.  Geogr.  Ptolemaei.  1827.  4.  p.  10—11. 

'-)  Europ.  tab.  Vlil. 

^')  Meia  (ed.  Tschncke  et  Weichert)  1.  I.  c.  19.  §.  19.  Primi  (Sarma- 
tarum)  Maeotidae  gynaecocratameni,  regna  Amazonám,  feoundos  ^balo,  at 
alia  ateriles  nudoeqae  campos  tenent.  Budini  Qelonon,  urbem  Ugneam,  habí- 
Unt.  Juxta  Thysagefae  Jyrcaeqne  (rect  Tnrcaeqne,  ut  mas.  et  edd.  ant.) 
vastaa  silvas  occapant.  alnnturqac  venando.  cf.  ed.  Gronov.  1722.  p.  110 
PatrnO)  že  Mela  vypsal  Herodota,  a  Budiny  s  nim  mylně  mezi  Donem  a 
Volhan  osadil. 

")  Plin.  H.  N.  1.  IV.  c.  12.  §.  88.  A  Taphris  per  continentem  intror- 
ans  tenent  Anebetae  apud  qaos  Hypanis  oritnr,  Neuri  apud  qaos  Bory- 
athenps,  Geloni,  lliiissagetae,  Budini,  Basilidae  et  caeruleo  capillo  Aga- 
thyrsi.  8nper  eos  Nomades,  dein  Anthropopbagi.  A  Buge  super  Maeotin 
8auromatae  et  Easeduues. 
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Ammiana  Maroellina  ^%  Julia  Honoria  ^%  Aethika  ^^  a  Ste- 
phana  Byzantského.  '^)  Podlé  těchto  svědectví  nelze  o  tom 
podiybovatiy  že  veliký  a  lidnatý  národ  Budínův  někdy  celou 
dnešní  Volyň  a  Bělorus  sídly  svými  zaujímal.  Jedno  pohle- 
dění na  tyto  krajiny  nás  snadně  přesvědčiti  může,  že  žádná 
strana  severních  krajin  k  vypsání  sídel  Budínův  u  Herodota 
lépe  se  nehodí.  Zdef  jsou  lesy  a  blata,  jindy  nekonečné,  podnes 
jeitě  nesmírné,  zde  bláto  jmenované  Bokytno,  zůstatek  veli- 
kého někdejšího  jezera  (srov.  §.  22.  č.  B.).  —  Všecko  toto, 
co  posavad  o  sídlech  Budínův  v  sousedství  Neurův  dle  Herodo- 
tova  podání  o  stěhování  Keurův  do  končin  Budiůských  od  nás 
řečeno,  čelí  proti  vlastnímu  domnění  téhož  dějepisce  o  vlasti 
týchže  Budínův,  kterouž  on  jim,  zaveden  jsa  lživými  zprávami 
o  tažení  Dariově  proti  Skythům,  na  východním  břehu  řeky 
Donu,  nedaleko  Sarmatův,  vykazuje.  ^^  Že  toto  jeho  určení 
sídel  Budínův  na  omylu  založeno  jest,  o  tom  podnes  mezi  uče- 
nými vykladači  spisův  jeho  a  znately  dřevního  zeměpisu  žá- 
dné pochyby  není.  Herodot  psal  svou  historii  v  80ti  letech 
po  Dariově  taženi,  dle  rozličných  odpolu  báječných,  divo- 
tvomost  té  války  nad  míru  zveličujících  podání  a  pověstí.  K 
takovým  pověstem  přináleželo  i  to,  že  Darius  v  tom  svém 
taženi  až  k  Budínům  proniknul,  což  se  bez  pochyby  skutečně 
stalo;  ale  poněvadž  bajka  tažení  to  již  byla  nad  míru  zveli- 
čila, tedy  i  Herodot  klade  Budíny,  jemu  odjinud  neznámé, 
hluboko  za  Don.  Již  pak  naskrze  není  možné,  aby  Darius, 
jakž  Herodot  vypravuje,  přes  celý  sever,  počna  od  Dunaje  až  za 
Don  k  Volze,  a  odtud  nazpět  hořejšími  krajinami  až  ku  prame- 
nům Volhy  a  Dněpru,  pak  dole  přes  krajiny  na  Berezině, 
Bohu  a  Dnéstru  byl  vojenské  tažení  v  čase  dvou  měsíců  vy- 


1^)  Amm.  Marc.  1.  XXXI.  c.  2.  §.  14.  Inter  ho8  Nenrí  mediterranea 
incolunt  loca,  tícídí  vertícibns  celsis,  qaos  praeroptos  gelnqne  torpentes 
aqnilones  adstrin^nt.  Post  qaos  Budini  snnt  et  Geloni  perquam  ferí,  qni 
detractis  peremptoram  hostiam  cntibus  indomenta  aibi  eqoisqae  tegmioa 
conficiant,  bellatríx  gens. 

^^)  JuL  Honor.  Orat.  Exc.  Bodiamo  mons.  Mela  ed.  Gronov.  p.  691. 

*^)  Aelkici  Cosmograpb    Bodian.  Ib   p.  706. 

^^  Sienh.  Byzant.  Gentília  per  epitom.  8  h.  V.  Bovóivoi,  M&vo<:  S*th 
&ot6v  Tia^a  rd  óivtviiv  inávot  afia^utv  vno  fiodÍ¥  tlavvotUvatv,  áf*a^6fi*oi 
yá^  ol  Smv&ai. 

'^)  Herod.  1.  IV.  C  21.  123. 
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konal:  ale  ku  pravým  sidlům  Budínův,  jakž  jsme  je  nahoře 
dle  jiného  svědectví  u  Herodota  mrčili,  t.  až  ku  pramenům  řeky 
Bohu,  ovSem  jakž  takž  prodrati  se  mohl  (§.  13.  ě.  4.).  Mimo 
to  v  okoli  mezi  Donem  a  Volhou,  v  těch  bohopustých  stepech, 
ani  jezero  a  blata,  ani  veliké  lesy  k  nalezeni  nejsou,  aniž 
jich  kdy  pro  panujici  tam  silné  větry  býti  mohlo,  ovšem  ale 
ve  Volyni  a  Bělorusi,  kdež  až  podnes  nesmírná  blata  a  ba- 
řiny  Finské  ostatkové  jsou  převelikého  někdy  jezera.  *®)  Gte- 
lonové  prý  původně  z  řeckých  osad  ku  Budinům  se  vystěho- 
vali. To  ovšem  z  břehu  černého  moře  do  blízkých  hrajin  ve 
dnešní  Volyni  a  Bělorusi  státi  se  mohlo,  ležících  na  kupecké 
cestě  mezi  mořem  černým  a  baltickým,  po  niž,  jakž  jsme 
iiahoře  viděli,  od  nepaměti  obchod  s  jantarem,  kožešinami  a 
obilím  veden  byl ;  ježto  naproti  tomu  k  víře  nepodobné  jest, 
aby  někdy  Řekové  v  severních  stepech  mezi  Donem  a  Volhou 
byli  se  osadili.  Naposledy  to  přenesení  Budínův  za  Don 
odporuje  onomu  podání,  dle  něhož  Neury  bydleli  v  končinách 
Budínův ;  tito  zajisté,  jak  s  jistotou  víme,  obývali  v  podkrají 
řeky  Buhu.  Musilí  tedy  Budíni  v  jejich  sousedství,  na  Volyni 
a  Bělorusi,  sídliti,  kdež  je  Ptolemaeus  skutečně  sází,  a  Herodot 
byl  strany  nich  na  omylu.  *^) 

4.  Důkazy  o  slovanskosti  Budínův. 

Postupujíce  za  průvodnictvím  učeného  Ossoliňského,  kte- 
rýž, pokud  nám  vědomo,  první  Herodotovy  Budiny  za  předky 


^)  Eichwald,  prof.  Vilenský,  doYosQJe  v  Dorpat.  Jabrb.  1834.  bv.  7. 
8tr.  8 — 16,  že  na  hranici  Minské,  okolo  Pinska,  za  Danova  času  jezero 
svíci  azovBkého  moi^  býti  moselo.  Krajina  ta,  jen  68  nitek  č.  7  angl. 
•třev.  nad  hladinou  baltického  moře  zvýiená,  i  nyni  každoročně  z  jara  na 
spŮBob  jezera  zaplavena  bývá.  Na  týi  smysl  pronesl  se  i  jiný  přirodozpytec 
▼  éasopisa  Aosland  1834.  Nr.  185. 

21)  Reichard  Bndini  místi  mezi  Dnéprem  a  Donem,  z  pří&iny  jmen  říčky 
Bndky  a  mésta  Bndickoje  v  Poltavska.  Ale  říčky,  města  a  vsi  téhož  jmé- 
na i  jinde  se  nacház^í«  Srov.  č  4.  t.  §.  Brehmer  dvojí  větev  Bodinův  různí : 
Jedna  prý  seděla  vedle  Nenrův  naDněstni,  dmháajezeraDmenskéhov  okolí 
Velikého  Novohrada.  Domněnka  tato,  sama  v  sobě  nenepodobná,  k  důstoj- 
nosti historické  pravdy  ovšem  stěžkem  povýSena  býti  může,  nad  to  pak  to, 
co  dále  spisovatel  tento  o  osadách  Bndinův  na  vrcfan  Volhy,  n  vtoku  Kamy 
atd,  více  spůsobem  básnika  než  historika,  blaboni.  Brehmer^s  Entdeck.  L 
485  ff.  636  fL 
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SlovanŮY  uznaly  a  domnéni  své  rozamnými  d&vody  stvrditi 
nsiloval  ^*),  neváháme  se  Budínův  těchto  poiisti  mezi  národy 
kmene  vindického  čili  srbského.  Vlmef  sice  dobře,  že  již 
přede  dosti  dávnj^  časem  sic  jinak  zasloažilý  skoamatel  staro- 
fitnosti  Mannert  ^^)  tyto  Budiny  za  praotce  Němcův  a  sa 
nejstarší  teatonský  národ,  jehož  se  v  historii  domakati  lze, 
vyhlásily  a  že  nejedni  pozdější  spisovatelé,  jmenovitě  Brehmer, 
Eofahl  a  Halling  ^%  této  jeho  domněnky,  co  nějakého  zvlá- 
itnfho  a  vzácného  historického  objevení,  s  plápolavou  horli- 
vostí se  přichytili;  a  však  důvody  od  těchto  spisovatelův  na 
potvrzení  tohoto  učeni  přednesené  tak  jsou  málo  vážné,  jalové 
a  ničenmé,  a  celá  ta  domněnka  vůbec  tak  jest  sama  v  sobě 
nesmyslná  a  všem  odjinud  vydobytým,  i  ode  všech  soudných 
vážitelův  uznaným  pravdám  o  počátku  i'  piTOtnich  sídlech  ně- 
meckého kmene  na  odpor  čelící,  že  slušně  pochybujeme,  aby 
i  mezi  těmi  nejkovanějšími  Němci  dlouho  ve  cti  a  vážnosti 
udržeti  se  mohla.  Naše  důvody  jsou  z  krátká  následující: 
a)  Herodot  pokládá  Budiny  za  národ  veliký  a  lidnatý  (e^oc 
^tya  xai  tuoXXóv)  a  za  autochthony,  t.  za  takový  národ> 
který  pokudž  vědomo,  od  nikudž  jinud  do  své  vlasti  nepři- 
byl, nýbrž  od  nepaměti  v  ní  stálá  a  pevná  sídla  zaujímaL 
Takovýto  ale  veliký  a  lidnatý  národ  za  Tatrami  a  v  tom 
okolí,  kde  Herodotovi  Budini  seděli,  byli  jediné  Vindové  čili 
Srbové,  prakmen  indoevropejský,  od  nepaměti  v  Evropě  mezi 


»)  Oatolinski  Wiadomosci  historyczno-kryt  II.  487—494. 

»)  Mannerťs  Germania  8.  17—24.  Nord.  d.  Erde.  S.  138—139. 

*«)  Brehmer'8  Entdeck.  I.  482  ff.  636  ff.  Kufahl  Gesch.  d.  Deutsch.  L 
8.  4—5.  C.  Halling  Exerc  Herodot  speoim.  8.  de  flava  gente  Biidinomm 
diasert.  Ber.  1834.  8^.  p.  1—40.  Kníahl  německost  Budínův  leda  mimocho- 
dem a  8  jakousi  stydlivou  bázni  připomíná:  ostatní  dva  se  do  ni  takoflui 
cele  zanoi41i.  Jediný  j^ich  aspoň  na  oko  slibný  důvod  jestif  ten,  ie  Badlni 
měli  jako  Němci  modré  oči  a  bělorasé  vlasy  (tak  oni,  ovSem  netrefiiě. 
řecké  ylavmóq  nv(i(>6q  vykládají),  ostatní  důklady  json  ponhé  etymologicke 
motlachy.  Takovéto  spisy,  jakýž  jest  onen  De  flava  gente  Budinorum,  byf 
Jich  bylo  na  tisíce,  předce  pravdy  nevyvrátí  a  nepravdy  nedovedou,  aniš  pak, 
Jakkoli  nezažitou  učenosti  naipikované,  čím  jiným  jsou,  leč  chodcovskými 
odránkami,  ledakde  na  smetiSti  sebranými,  jimiž  oni  nebožáci  nahotu  svoa 
nadarmo  přikryti  usilují,  anf  tato  předce  vSemi  dírami  ven  se  tiskne  a  kfldl. 
Což  zde  naschvál  pro  výstrahu  připomínáme,  aby  rozumy  naiich  Čtenářů 
těmito  a  těm  podobnými  nerozumy,  jakkoli  drzlmi  a  protřelými,  másti  se 
nedali.  Nebof  bezstondoost  a  protřelost  těchto  lidí  obvykle  jejich  neuměni 
ie  rovná. 
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kmeny  Thrakův,  Gelt&v^  Germanův  a  Čad&v  osedlý,  b)  Jme- 
novitě v  tom  okolí,  kdež  Budini  obývali,  t  mezi  Peuciny  a 
Finny,  později  Tacitus  sídla  Venedův  vyměřige,  pravě,  že 
všecky  ty  lesy  a  hory,  co  jich  koli  mezi  Peuciny  a  Fenny 
se  nalézá,  v  drženi  Venedův  jsou.  Již  pak  s  jistotou  vime, 
ie  ani  Budiny  z  té  vlasti  jinam  se  nevystěhovali,  nebo  je  Pli- 
nius  a  Ptolemaeus  ještě  vždy  tam  znají,  ani  Venedi  do  ni  od- 
jinud teprve  později  nepřibyli.  Z  čehož  dosti  patrné  jest,  ie 
Budini  byli  vlastně  s  Venedy  národ  totožný,  a  tudyž  jedna  a 
sice  hlavní  ratolest  velikého  kmene  Srbův,  c)  Herodot  ujišťuje, 
že  Gelonové  mluvili  jazykem  skythickým  i  řeckým,  a  že  jazyk 
Budínův  od  obojího  toho  byl  rozdílný.  Z  lí^hož  vysvitá,  že 
měli  Budínové  svůj  zvláštní  jazyk,  od  jazykův  plemene  se- 
verského docela  se  lišící.  Takový  jest  zajisté  jazyk  sbvan- 
fiký.  d)  Přirozená  povaha,  jak  ji  Herodot  líčí,  nejlépe  k  Ve- 
nedům  se  hodí.  Oči  sivé  neboli  modré  (yXauxóv)  a  vlasy 
světlohnědé  neboli  náhnědé  (jcup^óv)  jsou  neomylné,  přirozené 
znaky  lidi  kmene  slovanského.  **)  O  Germanech  již  Pi-okop 
poznamenal,  že  máji  vlasy  rusé  neboli  náčervené  (úicépu^po;, 
subrufus).  e)  Budini  byli  větším  dilem  skotopasci;  chováni  do- 
bytka bylo  u  starých  Slovanův  nejoblíbenější  zaměstknání. 
O  Němcích  jinak  znějí  dřevní  zprávy :  vojenské  výpravy,  tě- 
kání po  všech  končinách  Evropy  a  zbíjeni  cizích  vlastí  bylo 
téměř  jediným  jejich  řemeslem.  Důkazem  toho  jest  každá 
stránka  historie  prvních  patera  století  po  Kristu.  Co  dále  He- 
rodot o  rolnictví  a  zahradnictví  Gelonův  připomíná,  k  víře  ne- 
podobné jest,  aby  to  jediné  na  Gelony  vztahovati  se  mělo. 
Vždyť  předce  sám  praví,  že  Řekové  i  Budinům  jméno  Gelonův 
přikládali.  V  takovéto  nepevnosti  jména  mohlo  snadno,  což 
se  i  Budínův  týkalo,  výhradně  Gelonům  přičteno  bytí  Budini, 
národ  veliký  a  rozšířený,  dle  rozdílné  povahy  země  nepochybné 
rozdílné  provodili  živobytí,  obírajíce  se  jinde  rolnictvím,  jinde 
pak  skotopasectvím.  Vůbec  to  podání  o  původu  všech  Gelonův 
z  Ěeků  velmi  podezřelé  jest     Vždy  možné,  ba  nad  míru  po- 


2"*)  „Sřowiaoie  mieliwřosy  nie  rzarne,  ani  plowc,  aleciemne  czyli  bru- 
nátné, z  któremi  l^czy  síq  zw^yczajnie  oko  siwe,  to  jest  niebieBkie  mieszane 
ze  fizarem,  i  skóra  nimiana."  SurowiecU  Sledz.  pocz.  Stow.  p    124. 
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dobné,  že  Geloni  byli  zvláštni  větev  BndinůV;  v  jejichžto  hlavním 
městě  a  sídle  se  řečtí  kupci  zdržovali.  Domýilime  se,  že  město 
to  sloulo  Budy  č.  Budin.  '^)  fj  Jezera,  bahna ,  lesy,  obydli 
dřevěná  atd.  nám  připomínají  oblíbený  starých  Slovanův  spůsob 
živobytí,  jakž  nám  jej  Jornandes,  Prokop,  Mauricius  a  j.  vy- 
pisují. U  starých  národův,  přivázaných  ke  stálým  obydlím  a 
vedoucích  život  domácký,  rolnický  anebo  pastýřský,  v  době  i 
nevzdělanosti  spůsob  živobytí  tak  snadně  se  neměnil,  jako 
později  anebo  dokonce  za  našich  časův  u  národů  v  osvětě  a 
vzdělanosti  napořád  pokračujících.  Živobytí  n.  p.  národův  mon- 
golských, tureckých,  arabských,  Arnautův,  Rumunův  atd.,  jest 
nazvíce  až  podnes  takové,  jakéž  bylo  před  tisíci  lety.  Neníf 
tedy  divu,  že  obraz  Budinův  u  Herodota  obrazu  Venedův  u 
Jomanda,  Prokopia  a  Mauricia  ve  mnohém  ohledu  nad  pomy- 
šlení se  podobá.  Zvláště  pak  popsání  města  od  Budinův  oby- 
dleného patrné  známky  města  slovanského  v  sobě  zavírá. 
Bylof  ono  čtyřhranné,  veliké,  po  každé  straně  asi  %  míle 
zdélí,  docela  z  dřeva  vystavěné  a  dřevěnou  zdí  obehnané.  Ta- 
ková byla  jistotné  města  slovanská  v  nejstarší  době,  veliko- 
prostraoná,  příčinou  spojení  orných  polí  a  zahrad  s  domem 
jedné  každé  rodiny,  z  dřeva  zbudovaná,  a  valem  i  zdí  dře- 
věnou upevněná.  Tak  nám  je  vypisují  životopisec  sv.  Otty, 
Nestor,  Helmold,  Saxo  Grammaticus  a  j.  *'').  Podobně  popis 
dřevěného  chrámu  a  dřevěných  rytin  i  řezeb  v  něm  až  na 
vlas  se  podobá  popisu  chrámů  slovanských  u  životopisce  sv. 
Otty,  Dithmara,   Saxona  Grammatica  a  j.  *®).  Tato  podobnost 


^)  Podobnř  jmenovali  Slované  města  svá  Chyzy,  t.  Chyže,  Izby  atd. 
Hlavni  město  Chyžanův,  odvětvi  I^nticův,  slonlo  Chyzy  (§.  44.  č.  6.) ;  v  Rusku 
pak,  v  Poláté  a  jinde  městečka  a  vsi  Chyzy,  Chyzna,  Chyžiny.  Chyziny, 
Chyžov,  Chyžovica,  pak  Izba,  Izby,  Izbištč,  Izbica>  v  hojném  množství  do 
dneSka  se  nacházejí 

2')  Nestor  ed.  Timhw.  p.  30—31  (o  vypálení  hradu  Drevlřinůvj.  Saxo 
Gramm.  I  XIV.  p.  319.  1.  40.  ed.  Sfephanii  1644.  Fol  JeŘt(»  v  13tém  stol. 
málo  bylo  kamenných  měst  a  hradů  na  Rusi.  V  popisu  hradiiv  ruských  v  let. 
Nestor,  irkp.  Poletikové,  Voskres.  a  j.)  zhusta  ěte  se  „gorod  drevjan,  n.  p. 
Kyjev  drevjan,  Novporod  velikyj  drevjan,  a  po  řídku  ,gorod  kamen"  (adj. -ka- 
men;^, od  kořene  knm),  n.  p.  Ladoga  kamen,  OrjeSok  kamen  atd.  SchlOzer 
Gesch.  v  Litt.  p.  17—19.  Téh.  Nestor  III.  354—366. 

í")  Anon.  Vita  8.  Ottonis  p.  316  ss.  Dithmar  1.  IlI.  p.  149  ed.  Wwjner. 
Šdjrn   (írnmin.  1.   1 . 
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tak  jest  rázná,  že  sám  Brehmer  y  obrazu  města  Budínův,  jak 
jej  Herodot  vykreslil,  vypodobněni  pozdějšího  města  Velikého 
Novohradu  spatřovati  se  domníval,  eožby  jej  od  té  domnělé 
německosti  Budínův  bylo  odvrátiti  mohlo,  kdyby  pravdě  byl 
u  sebe  průchod  dal.  ^)  Neboť  o  starých  Němcích  svědčí  Ta- 
citas ,  že  měst  na  mnoze  neznali  a  v  nich  neobývali.  *^ 
g)  I  samo  jméno  Budínův  jest  jméno  makavě  slovanské.  By- 
ďieli'li  Budini,  jakž  z  toho  jejich  od  Herodota  připomínaného 
dřevěného  města  zavírati  lze,  ve  dřevěných  městečkách,  ve- 
snicech  a  budách  ^^),  jak  snadno  mohli  proto  od  okolních  spo- 
luplemenníkův  svých,  obývajících  pro  nedostatek  dříví  ve  hlině- 
ných nebo  rákosových  a  slaměných  chalupách,  Budíny  nazváni 
býti?  Odvozeni  zajisté  jména  toho  od  slovce  voda  a  stotožnění 
se  jménem  Vindův,  Ossoliúským  ponavržené,  zamítáme  na- 
prosto, jakožto  neprůvodné.  ^^)  Buď  jak  buď,  zevnitřní  ráz 
jeho  jest  dokonale  slovanský,  srov.  jména  Srbin,  Rusin,  Mord- 
vin,  Litvín,  Kozarin  atd.  *^)  h)  Naposledy,  ačkoli  jména  toho 
v  pozdějších  pramenech  co  názvu  národu  slovanského  nikdež 
se  domakati  nelze,  však  předce  proto  samé  mysliti  nesluší, 
žeby  ono  bylo  docela  zahynulo  a  z  národního  jazyku  vymizelo. 
Jen  co  obecné  jméno  celého  toho  velikého  národu  se  sestaralo  a 
místa  jiným  novějším  postoupilo;  ale  co  částečné  jméno  okolí, 
měst,  rodin  a  jednotlivých  osob  se  ono  udrželo  u  všech  téměř 
Slovanův  od  nepaměti  až  posud.  Slovo  zajisté  Budin  v  tomto 
ohledu  jest  u  Slovanův  jedno  z  nejobyčejnějších.   Ku  potvrzení 


2^)  Brehmer' s  Entdeck.  I.  481  ff.  486. 

^^)  TaciL  German.  c.  16.  Podlé  tohoto  dějepisce  most  naprosto  neměU 
š&dných ;  což  vSak  svědectvimi  Julia  Caeaara  a  Ptolemaea  poněkud  obme- 
ziti.  se  xnnsi. 

3*)  Buda,  búda  (srov.  něm.  Bnde)  jest.  slůvko  prastovanské,  po  vSech 
naiich  nářečích  rozhalazené.  Srov.  Karamiin  Ist.  III.  prín^eé.  p.  15.  (kdež 
spisovatel  slovce  buda  opačně  vykládá),  Jungmannúv  Slovník  český  s.  h.  v.  a  j. 

32)  Podobné  jména  Budini  co  do  významu  jest  jméno  Chyžané,  známá 
ratolest  Veletův  čili  Luticův,  o  nichž  viz  §.  44.  č.  6. 

^3)  Oviem  že  národní  jména  na  -in  odvrhnjí  teď  ve  ron.  p.  toto  zakon- 
čeni, Srbin,  Rpsin,  Srbi,  Rusi  atd.,  prvotně  však  to  mohlo  býti  jinak.  Po- 
zoru hodné  jest  jméno  vsi  Budani  v  gub.  Novohradské,  poSIé  od  osobního 
Budauin  (srov.  čes.  Miléany,  Slovany  atd.).  Od  mésta  Budín  nebo  Budy 
pravidelně  tvořené  národní  jméno  zni  stslv.  Budjanin,  mn.  č.  Bu(]ijane. 
'  Ba^jene. 
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toho  zde  jen  některé  doklady  stůjte.  Na  Rusi,  nedaleko  někdej- 
ších Bidel  BudinŮY,  nalézá  se  řeka  Bnda  vMohylevsku  (kraji 
Mstislavském)  s  přiležici  osadou  Budíce  ^%  jiná  řička  Budka 
blíže  Poltavy,  pak  městečka  a  vesnice  Buda,  Budajeva,  Ba- 
daki,  Budani,  Budavici,  Bude,  Budeniči,  Budeviči,  Budímlja, 
Budína,  Budíniči,  Budiskoj,  Budišče,  Budišči,  Budka,  Budki. 
Budkova,  Budne,  Budnica,  Budniki,  Budnova,  Budovka,  Bud- 
viški,  Budy  atd.  ve  převelikém  počtu  v  celém  jihozápadním 
Buskn,  nikdež  však  hojněji  a  hustěji,  nežli  v  Bélorusi,  vlasti 
prastarých  Budinův.  Ruské  letopisy  připomínají  vesnici  kně- 
žny Olhy  Budutinu,  tolikéž  vojevodu  ruského  Budy.  Ve  krá- 
lovství polském  podobně  pojmenovaných  míst  (Buda,  Budy, 
Budky,  Budne)  do  sta  sedmdesáti  a  osmi,  v  Haliči  přes  pa- 
desáte se  počítá.  ^*)  U  někdejších  Slovanův  západních  vy- 
škytá se  nám  jméno  řeky  Buda  (podnes  zněmčeně  Bodá) 
v  list.  965  ^^)  a  u  Dithmara,  s  přiležícím  městem  Budizi 
(v  list  937,  jindy  Budizco,  Budsez,  nyní  Grimmisleba  u  stoku 
Body  a  Sály),  rovněž  jako  tam  na  Rusi  řeka  Buda  s  městem 
Budiče;  dále  městečka  a  vesnice  Budínisvelt  v  list.  833  (Bu- 
dinifelde  v  Tradit.  Corvej.),  Budusin  hlavní  město  Milčanův 
u  Dithmara,  Budegast  v  životopisu  Dithmara,  Butenstide  v  list. 
1112  a  správněji  Budenstede  v  list  1116  („villae,  quarum 
incolae  adhuc  Sclavi . . .  Budenstede^,  podnes  Wendisch-Bod-  . 
denstedt).  ^'^)  Sem  přináleží  i  jméno  slovanské  rodiny  Buzid 
(tribus  Buzici)  u  Dithmara,  z  níž  onen  slovutný  Dedi  čili  Dědo 
(t.  Děd),  arciotec  královského  domu  saského,  pošel.^®)  V  Če- 
chách do  osmi,  v  Uhřích  přes  třidcet  měst  a  vesnic  téhož 
jména  se  počítá,  mezi  nimiž  prastaré  a  slovutné,  někdy  sídelní 
město  Budin  (Ofen).  V  Bulhařích  a  Srbích  jich  tolikéž  nemalý 
počet,  a  v  čele  jejich  Budin,  jakž  ve  starých  památkách  se 
čte,   podnešní  Vidin  na  dolním  Dunaji,  Budva  v  Dalmatskn, 


3<)  J.  A.  B.  Rizzi  Zannoni  Carte  de  la  Pologne.  1772.  24,  1. 

3S)  Tabella  miast,  wsi,  osad  atd.  król.  pols.  1827.  I.  60—54.  Crusius 
Top.  PosUex.  von  Galiz.  I.  96—99. 

>«)  Bshmer  Regesta  ad  h.  an. 

3^)   Wersebe  Beschreib.  d.  Gaue  p.  249—250. 

3«)  Dithmar  1  VI.  p.  168.  ed.  Wagner.  Hloubaví  Némci  to,  co  oa  biledni 
jest,  ovšem  jinak  obracejí  a  do  tmy  zabalojí. 
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již  od  cis.  Eonstantina  Porphyrogcunety  jmenovaná,  Budimr^ 
někdy  stolice  knižeci  v  Hercegovině  atd.  Tolikéž  plati  o  jmé- 
nech osobních  Badin  (n  Byzantincův  Bodinos),  Budim,  Budny, 
Budek;  Badiáa,  Bndoú,  Budov,  a  o  skrácených  Bud,  Buda, 
Budy,  kterážto  se  jménem  Budinův  z  jednoho  kmene  pošlá 
býti  se  zdají.  ^®)  Podobné  i  některých  jiných  odvětvi  slovan- 
ských jména  n.  p.  Duljebův,  Dregoviěův,  Krivičův,  Milčanův, 
Tivercův,  Uliěův  atd.,  co  národní  názvy  dávno  vyhasla  a 
z  užíváni  vyšla,  co  jména  měst  a  osob  ale  ještě  mnohem  po- 
zději, ba  z  částky  až  podnes  se  zachovala.  *^)  Těmito  všemi 
důvody  donuceni  jsouce  pokládáme  Herodotovy  Budiny  s  nej- 
větší jistotou  za  národ  vindický,  nemalého  odtud  nabývajíce 
potěšení,  že  již  v  tak  staré  době;  u  spisovatele  tak  hodnověr- 
ného, nemátna  památka  pradávního  národu  se  nám  vyškytá, 
jejž  po  zdravém  uvážení  všech  okolností  každý  soudný  Slovan 
za  větev  kmene  svého  směle  a  bez  rozpaku  uznati  může. 

2.  Neuri  čili  Nuri. 

5.   Sídla  Neurův. 

Podobněž  i  o  sousedním  a  příbuzném  Budínům  národu 
Neurův  ne  bez  důležitých  příčin  domýšleti  se  lze,  že  přiná- 
ležel ku  kmenu  vindickému.  Herodot  mluví  o  něm  na  něko- 
lika místech  ^'},  z  čehož  patmo,  že  dobrou  známost  o  něm 
měl,  nabytou  buďto  z  oustních  zpráv  Olbiopolitův,  buďto  na 
cestách,  které  v  okolí  Dněstru  vykonal.  Neuri,  dle  vypra- 
vování jeho,  bydleli  v  krajině  od  pramenův  Dněstru  k  seve- 
rozápadu ležící  *%  následovně  v  podkraji  řeky  Buhu,  okolo 
Nurce  a  Narvi,  v  zemi  potomně  v  historii  polské,  ba  ještě  až 
podnes  Nurskou  jmenované.    Prvotní  jejich  sídla  byla  někde 


■^^)  Odvozováni  jich  od  budu  (ero)  jest  nedávodné,  od  buditi  (excito)  po- 
chybné. Ve  alovn  biidn,  cyr.  bQdq,  pol  b^dg,  jest  nosový  zvuk,  buditi  pak 
pocházi  od  jerovaného  b'd:  ve  jménu  Bndin  nic  toho. 

^*')  Níže,  kdeř  o  vétvech  těchto  jednati  budeme,  nemátne  toho  důVazy 
předložíme. 

^')  fíerod.    .  rV.  c.  51.  100.  105.  125. 

^',   JJé:ro(L   i.   IV.   C.   51. 


§    20,    Vétve  Slovanův.  225 

jinde ;  ale  asi  jedním  věkem  před  tažením  Danovým  proti  Sky- 
thům  [513  př.  Kr.],  příčinou  rozmnoženi  se  hadův,  z  částky 
ve  vlasti  jejich  zplozených,  z  částky  z  půlnočních  poušti 
přibylých,  přinuceni  byli  starobylá  svá  sídla  opustiti  a  pří- 
tulku  u  příbuzných  i  blízkých  Budinův  hledati.  **;  Krajina 
nad  Buhem  přináležela  tedy  původně  Budínům,  kteréž  oni 
Nenrům  postoupili,  kdež  tito  již  za  času  Dariova  a  Herodotova 
bydleli.  **)  „Mravy  jejich ,  mluví  Herodot,  ponékud  skythi- 
ckým  se  podobají.  (Neupot  hi  vofjiotai  [lev  xpsovxaí  Sxuž^t- 
xota*)-  Pokládají  pak  se  lidé  tito  za  čarodějníky  (yoTjTe;). 
Ivozprávějí  zajisté  o  nich  Skythové  a  Řekové  ve  Skythii  pře- 
bývající, že  každý  z  těchto  Neurův  jednou  v  roce  za  ně- 
kolik dní  stává  se  vlkem,  a  potom  zase  předešlý  svůj  spůsob 
na  se  bére  Mně  sice  vypravujíce  to  a  takové  přesvědčiti  o 
í>m  nemohou;  ale  nicméně  předce  oni  tak  vypravují  a  přísahou 
toho  dotvrzují."  *^)  Tolik  Herodot  o  Neurech.  Památka  je- 
jich i  potomně  z  dějepisu  a  zeměpisu  nevymizela.  Pomponius 
Mela  následuje  šlépějí  Herodotových ,  připomíná,  že  řeka 
Dněster  prameni  se  u  Neurův,  t.  blízko  jejich  země,  pak  opa- 
kuje bajku  o  jejich  proměňování  se  na  vlky.  '*®)  Plinius  v  po- 
řadí jiných  severních  národův  jmenuje  sice  i  Neury,  ale  omy- 
lem přidává,  že  se  Borysthenes  u  nich  prýští,  chtěje  bezpo- 
chybně  říci  s  Melou  „Tyras"  t.  Dněster.  *^)  Jméno  Navarův 
(Nacuápo/)  u  Ptolemaea,  umístěních  v  Sarmatii,  jest  nepo- 
chybně totéž,  co  Neurův,  jen  trochu  na  řecko  ohnuté  a  zjina- 
čené.  „Pod  vlastními  horami  prý  bydlejí  Amadoci  a  Navari."  *®) 
Že  hory  u  Ptolemaea  v  těchto  stranách  vlastně  jen  takové 
obvýšnosti  a  zvláště  lesy  vyznamenávají,  ze  kterých  větší  řeky 
se  prýšti,  již  nahoře  řečeno  jest.  (Srov.  níž  §.  22.  č.  2.) 
Těžko  ovšem  z  Ptolemaea  samého  sídla  Neurův  určiti,  a  však 
])oněvadž  dle  něho  z  jezera  Amadoky  vyplývá  zápidní  rámě 

*3j  Herod.  1.  IV.  c.  106. 

**)  Ilerod.  1.    IV.  c.  100    125. 

«)  Eerod,  1.  IV.  c.  105 

^«)  Mela  I.  II  c  1.  §.  7.  „Tyra  . . .  sargit  in  Nenria.  §  13  Neurifl 
statam  singulis  tempns  est,  quo,  si  vellint,  in  lupoa  iteramque  ín  eos,  qai 
fnere,  matentor. 

*')  Plin,  H.  N.  I.  IV.  c    12.  §.  S8. 

♦«)  Ptolem,  1    III.  c.  6. 

Mňhk,  Slov.  Stamiitnosti.  I.  ]5 
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Boryslhenu  t.  Berezina,  nebudeme  na  omylu,  položíme-lí  i  hory 
a  národ  téhož  jména  sem,  a  Navary  v  sousedstri  ku  poledni, 
tedy  do  zemé  Nurské.  Menšího  jest  závaží,  co  jiní  spisova- 
telé řečtí  a  latinští  o  Neurech  připomínají.  Skymnus  Chius 
je  jmenuje  Neurutae,  Dionysius  Periegetes  Neury.  *^)  Nejme- 
novaný původce  mořeplavu  euxinského  je  osazuje  na  severu  za 
Karpidy,  obývajícími  v  Tatrách,  dokládaje  se  při  tom  Ephora.  ^") 
Tolikéž  Ammianus  MarccUinus  Neury  a  Budiny  vedle  sebe 
místí :  Neuri  prý  v  prostředzemních  okolích  bydlejí ;  za  nimi 
pak  jsou  Budini  a  Geloni  zmíry  divocí.^')  Zná  je  i  Sidonius 
Apollinaris.  ^^)  O  některých  z  těchto  spisovatelův  ovšem  do- 
mýšleti se  lze,  že  jména  toho  užívali  pouze  podlé  starých  pra- 
menův,  nemajíce  žádné  novější  známosti  o  národu  samém;  a 
však  o  všech,  jmenovitě  o  Ptolemaeovi,  toho  nikterakž  tvrditi 
nelze.  Lid  ten  ze  svých  prvotních  sídel  nikdy  se  docela  ne- 
vyhostil,  a  na  samém  vstupu  do  jistější  historie  slovanských 
národův  nalézáme  Narevjany  čili  Nurjany,  t.  oby^^atele  zemé 
Nurské,  v  pořadí  jiných  větví  slovanských,  ve  společenství 
UJičův  a  Tivercův.  Ve  Mnichovském  zajisté  popisu  slovan- 
ských národův  čte  se  takto:  Unlizi,  národ  lidnatý,  měst  318; 
Neriuani  (t.  Narevjané)  majíf  měst  78;  Attorozi  majif  měst 
148,  lid  neokrocený  atd.  ^^)  Nelze  tedy  pochybovati,  že  dřevní 
Herodotovi  Neurové  obývali  v  zemi  později  Nurskou  zvané, 
a  že  slovanští  Nurjané  9ho  věku  toto  své  názvisko  po  nich 
zdědili. 

6.    Důkazy  o   slovanskosti   NeunW. 

Hlavní  příčiny,  proč  my  Neury  za  národ  kmene  vindického 
čili  srbského  pokládáme,  jsou  tyto:   a)  Neuri  byli  dle  vší  po- 


*")  Dion  Ptriey.  v.  310.    EvO^a,,,  ]Viv(joí  0-'  ^ínnónodi^  ri,  Tehovoi  x  , 

^^)  Anon  Periplus  pont.  Eux.  Primoa  ad  Istrum  habitare  Carpidas 
(Ká()7Tt<yag\  Ephorus  tradidit:  deinde  juxta  Arotera  ulterius  Neuros  (IVév- 
^ovg)  esse  usqiie  ad  terrani  gelu  iternm  desertam. 

5')  Amm.  Marcel/.  1.   XXXI.  C.  2.  §.   14. 

52)  Sí(L  Apoll.  Carmeu  ad  Avitum  Aug.  ^jChunus,  Bellonotus.  Neurus, 
Baateina,  Toňngus.'' 

*^)  Geo^jrapfi.  Bavar,  Unlizi,  popnlus  multus,  civitatea  318,  Neriuani 
habeut  civitates  78.  Attorozi  habent  civitates  148,  populus  ferocissiiuus  etc. 
Srov.  Přílohy  č.  XIX. 
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dobnosti  sonplemennici  Bndinův ;  cizincům  by  veliký  a  lidnatý^ 
následovně  i  mocný  národ  Budínův  zajisté  nikdy  dobrovolné 
částky  své  země  v  drženi  byl  nepropustil  Co  Herodot  ó 
mravich  Neurův,  poněkud  na  skythické  se  ponášejícich,  při- 
pominá;  z  toho  jen  tolik  s  podobnosti  zavírati  lze,  že  Neuri 
tito  dříve  někde  blížeji  ke  Skythům  bydleli,  a  že  onino  ha- 
dové, před  nimiž  ušli,  byli  vlastně  Skythové,  násilníci  a  uti- 
skovatelé jejich.  ^*)  Vždyť  i  Tacitus  o  Venedech  vypravuje, 
že  měli  mravy  na  díle  germánské,  na  díle  sarmatské,  ačkoli 
víme,  že  proto  ani  Germani  ani  Sarmati  nebyli.  Neuri  jsou 
zajedno  s  Budiny  ratolesti  jednoho  kmene,  b)  Jméno  země 
Neurův,  jejížto  položení  dle  Herodota  nade  všecku  pochybnost 
jest  jisté  a  světlé  ^^),  udrželo  se  v  té  straně  pořád,  a  bylo 
ještě  v  prostředním  věku,  i  jest  z  částky  až  podnes  u  Poláků 
v  užívání.  Co  Herodot  tiqv  NoupíSa  y^v  jmenoval,  sloulo  a 
sluje  u  Slovanův  zemia  Nurska.  ^•)  Vímef  pak  z  domácích 
dějin,  že  v  zemi  té  obýval  od  nepaměti  lid  pokolení  slovan- 
ského, aniž  kdy  odtud  konečně  se  vyhostil.  Že  pak  země  ta 
již  za  prastarodávna  byla  slovanská,  odtud  spolu  zavírati 
můžeme,  poněvadž  ležela  v  samém  jádru  a  srdci  zemí  původně 
od  Vindův  osazených,  c)  Národní  povídka,  u  Herodota  zacho- 
vaná, o  proměňování  lidí  v  zemi  Nurův  na  vlky,  jest  až  po- 
dnes všeobecná  rozprava  lidu  slovanského  v  zemi  Nurské  a 
krajích  příležících,  zvláště  na  Volyni  a  Bělorusi.  Sprostý 
lid  jí  ještě  vždy  právě  tak  viru  přikládá,  jako  za  oněch  pra- 
starých časův.    Zdef,  v  sousedství  někdejšího  mohutného,  ne- 


^)  Podobné  pověsti  o  hadích  jBou  často  jinotaje  (allegorie).  Tak  a 
dneSnich  Turkův  kazanských  hadi  v  národních  povéstech  vyznamenávají 
Peršany.  Srov.  Tatišč.  Ist  rusk.  I  110.  pozn.  49.  U  našich  I!l)rrův  Turci 
zaéasté  jmennji  se  zmije^  a  již  v  jednom  starém  rkp.  bulharském  nacházím 
mezi  jiným  tyto  památné  výrazy:  Turčin  zmija,  Rasin  vidra,  Litvan  tur, 
Blgarin  byk,  Srbin  vlk  atd.  (Viz  přílohy  c.  XXVI.)  Jiní,  jako  Reichard,  to 
ováem  na  přirozené  hady  slyší,  ač  méně  tiefné.  Ostatně  připomenouti  zde 
jctftě  musíme,  že  mythologie  staroslovanská  plná  jest  povésti  o  hadu^  zmiji, 
zmoku  (zmeku)  čili  smoku  atd. 

^^)   Horodol.   1.   IV.  C.  51.   Tv()Ti<;  —  o?  ct/ro  fio(jéo)  /aÍv   aví/iov  ó^ficcnu, 

Niv(jLóa  yrjv.  Tedy  nad  prameny  Dněstru  bylo  teprve  rozhraní  země  sky- 
thické, t.  Skythům  poddané,  a  svobodné  země  Nearické,  řečené  podnes  Nor. 
Věc  na  biledni  jest. 

»c)  Swi^cki  Opis    starožytn.  Polski  I.   293.    NékdejSí   hlavni  země  té 
mj^sto  podnes  slove  Nnr,  jakož  i  řeka  Nurec. 

15* 
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skroceného  národu  slovanského,  Vlkův  čili  Luticův,  obývav- 
ěího  v  krajiné  Vlkomira  řečené  fsrov.  §.  44.  č»  2—4),  jest 
spolu  prvotní  hnízdo  našich  domácích  povídek  o  vlkodlaku.*") 
Ačkoli  zajisté  po  rozptýlení  Slovanův  po  krajinách  západní  i 
polední  Evropy  i  rozpravy  o  vlkodlaku  čili  vlkolaku  s  nimi 
se  tam  stehovaly,  však  nicméné  na  povrchu  jest,  žef  ony  při- 
rozeným během  véci  nikdež  časněji  povstati  a  hlouběji  vkoře 
niti  se  nemohly,  nežli  v  samé  vlasti  vlkův,  jakouž  byly  někdy 
země  Nurská,  Wolyú  a  Bělorus.  Jestliže  ale  zde,  ve  svém  do- 
mově, ona  prastará  pověra  tak  živě  a  čistě  se  zachovala, 
směle  můžeme  zevírati,  že  nepřetržené  pásmo  lidí  jednoho  ja- 
zyka a  kmene  v  těch  stranách  od  našich  časův  až  do  oné 
pradávní  doby  dosahuje,  sic  jinak  podání  to  střídáním  roz- 
ličných cizojazyčných  národův  a  kmenův  by  dozajista  již 
dávno  bylo  vyhynulo.*®)  d)  Jméno  země  Neuris,  jak  Ěek, 
čili  Nuť,  jak  Slověnín  ji  jmenoval,  jest  čistě  slovanské.  Slovce 
totiž  nur  vyznamenávalo  ve  staroslovanském  jazyku  zemi.  ***) 


^•.  Paraaťné  a  čteni  hodné  jest.  co  v  tomto  ohledu  vypravuje  Got^- 
biowfiki  v  knize:  Lud.  polski  atr.  173  —  176.  ijrov.  i  Tatifičev  lat  nis.  I. 
110.  pozn.  50.  Lékaři  původu  té  bajky  hledají  v  jisté  nemoci  jmenován*^ 
lupina  (hfHavO^(j(o7rťa).  —  OHtatnč  co  zde  o  předmětu  tomto  leda  zběžné  a 
povrchné  dotčeno,  níže  v  §.  44.  é.  2 — 4.,  kdež  o  přijmi  Veletův  čili  Lu- 
ticův, Vlci,  jednati  budeme,  místněji  se  vyloží.  Erman  se  domýSli  (Reifie 
um  die  Erde  I.  232),  že  l)ajka  o  promenováni  se  Nenrův  do  vlkův  tudy 
povstala,  poněvadž  prý*  se  v  zimě  do  vlčích  kožešin  obláčeli,  čemuž  já  při- 
svědčiti nemohu.  Staří,  prostořecí,  jinotaji  nad  míru  railovni  národové 
jmenovali  lidi  silné,  loupežné,  vlky;  srov.  ném.  Vargus,  Vargiones  (exul, 
praedator,  latro,  vlastně  warg=  vlk,  raaď.  farkas),  georg.  Rurd,  Kurdi  (lii- 
pus,  latro)  atd.  Z  llerodoti  patrno.  Že  již  za  jeho  času  př^raí  Vlci  o  Vc- 
letech  a  Luticech  bylo  běžné.  K  nim  n^jbliže  se  vztabiýe,  co  Tacitus  o 
loupežnic tvl  (latrocinatio)  Venedův  připomíná  (viz  §.  44.  č.  2—4.).  Zmuži- 
lost, vytrvalost  a  udatenství  ve  vojné  připodobňovali  staří,  přírody  nás  ne- 
konečně bližší,  ku  přirození  vlka.  Odtud  výraz  ^vlk  mazovecký"  t  muž: 
odtud  oblíbené  přezvisko  Vlk  u  bojovníkův  a  hrdin,  zvláště  v  Polště  a  zá- 
padní Rusi.  Důkazův  na  mnoze  poskýtá  Niesiecki  v  koruně  polské,  Slovo 
o  polka  Igorové  atd.  {Chodakowski  O  Slowiaňszczyzníe  Krak.  1836.  8'\ 
str.  4— ,5.) 

^'^)  Míníme  zde  povésti  o  vlkodlaku,  pokudž  ráz  Klovanské  původnosti 
na  sobě  nesou,  dobře  vedouce,  žeí  ony  spolu  u  jiných  evropejských  kmenův 
paniyí.  {Grimm  D.  Mythol.  str.  620  sld  ) 

^'^)  Slovník  akademie  ruské:  ^nur,  ra,  s.  m.  starín.  zemlja.^  Odtud  po- 
nnryj,  nyrifité,  nora  a  j.  Příbuzné  stslv.  nnr  jest  skaň.  niórunn  (Grimm's  D.  G.  I. 
298)  t  semě,  s  pravidelnou  záměnou  hlásky  u  na  io;  srov.  slv.  tur,  skaň.  thior, 
Sved.  tjnr,  dan.  tyr,    lat  tanras,  slv.  lad   (homines),  skaň.  liod,  ags.  leode, 
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Z  obecného  slova  nur  (mase);  t  země,  povstalo  jméno  vlastní 
(flom.  propr)  Nur'  (fem ),  znamenající  krajina  i  národ,  pravé 
tak,  jako  Kuť,  Srb',  Čuď,  Dan'  (Dania),  Ves',  Perm',  Jam' 
č.  Jem',  Kors',  Lib'  č.  Liv',  Lop',  Sum',  Teť,  Vaď  č.  Voď, 
Sibiř'  atd.  Jsou  to  všecko  jména  skrácena,  a  '  neboli  j,  cyrill. 
b,  zastupuje  zde  i,  cyrill.  u ;  tedy  Nur'  atd.  jest  vlastně  tolik 
co  Nnri  (lat.  Nuria,  země  nurská),  srov.  máti,  pani,  sestri^ 
neti,  dšči  (dci)  atd.  ^^)  Člověk  z  rodu  Nurftv  sloul  Nurjanin, 
anebo  Nurin,  jako  Slovjanin,  Poljanin,  Rusin  Čudin  atd. 
Skracování  osobních  a  národních  jmen  jest  sprostému  lidu 
neúchylně  potřebné,  a  proto  u  Slovanův,  jakož  i  u  všech  ji* 
ných  národův,  každodenní.  Podlé  smyslu  jméno  Nurinůvpřf* 
buzné  jest  jménu  Polanův  (od  polí),  Drevjanův  (od  dřeves), 
Livonův  (od  pisku)  atd.,  a  ještě  více  názvu  Lechův  a  Zema- 
nův, ňecká  forma  Neuri  od  slovanské  Nuri  jen  na  oko  se 
liší.  Řecké  zajisté  su  příbuzné  jest  slovanskému  a  latinské- 
mu Wj  srov.  Y£ JG),  zuji,  gusto;  TuXeújjiov,  plušče  fplíce),  pulmo; 
žpeuYOfxai,  nihám  (říhám),  rugo,  rocto;  veúo,  nuo,  innuo; 
9SÚ70,  fagio  atd.  Slované  a  Latiníci  čisté  hlásky,  Ěekové  a 
Němci  dvojhlásky  sobě  oblibují.  Tím  se  vysvětluje,  proč  Ře- 
kové psali  np.  Asúxio^  m.  Lucius,  AeúxouXXo^  (Strabo)  m.  Lu- 
cullus,  risjxTj,  ríeuxívot  m.  Bučesk,  Bukovina,  a  Němci  Reusse 
m.  Rus,  Preusse  m,  Prus,  Leubuzi  m.  Lubici,  Leutici,  Leuticii 
m.  Lutici,  Eutin  m.  Utin  atd.  Jakož  tedy  ReussiaRusi,  ^nebo 
Leutici  a  Lutici,  co  do  věci,  od  sebe  rozdílní  nejsou,  tak  ani 
Neuri  od  Nurův  různiti  se  nesměji.  Vážíce  všecko  toto  ná- 
ležitě a  zdravě  na  mysli,  nerozpakujeme  se  Neurům  místa 
v  pořadí  starých  národů  vindických  čili  srbských  vykázati  a 
je  mezi  předky  Slovanův  počísti.  *^) 


stněm  liut,  8lv.  bindo  (discus,  mensa)  ^  skaň.  biódhr,  got.  binds  a  j.  Možné 
ba  k  víře  podobné  jest,  že  slovce  toto,  jako  mnohá  jiná,  ze  Slovanstva  do 
Skandinávská  se  dostalo.  Podlé  Eddy  brdiua  Niord  pocházel  z  kmene  Vá- 
ňův čili  Vindův.  Jméno  toto,  zménéním  skandinávského  10  ve  slovanské 
My  slonlo  snad  původně  Narín,  t.  maž  ze  zemé  Norské. 

^)  O  formé  této  viz  Časop.  česk.  mas.  1836.  sv.  IV,  str.  376, 
*')  Na  bublinA  domněnkn  svou  stavějí,    kdo  myslí,  žeby  Neurové  byli 
Litvané,    proto  prý  že  řeka  VilUa   slove  litevsky  Neris!    6(5tt.  Gel  Anz., 
1815   N.  126.  S.  1214. 
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B,    Slovanské  národy  u  Ptoleinaea, 
7.   Povaha   zpráv   Ptolemaeových. 

Přes  dlouhý  čas  známost  národů  v  severní  straně  Evropy 
obývajících  jak  u  Řekův  tak  i  u  Římanův  zůstala  kusá  a 
temná.  Co  skoumavý  Herodot  o  národech  skythických  i  ne- 
sky  thických  v  těchto  stranách  z  vlastní  zkušeností  a  z  jistého 
přezvědu  poznamenaly  to  opakováno  po  něm  od  Řekův  i  Ří- 
manův, ovéem  s  primíšením  některých  bajek,  s  porušením  a 
změtením  starých  zpráv,  a  však  bez  přičinění  nových  zná- 
mostí, vážených  z  přesného  pramene ,  t.  z  ohledání  zemí, 
k  oněm  dřevnějším  a  již  zastaralým.  Mela  a  Strabo  o  kraji- 
nách zatatranských  zhola  nic  nového  a  platného  neposkýtaji. 
Pilný  Plinius  z  rozličných,  na  díle  ztracených  spisův  shro- 
máždil sice  drahné  množství  národních  jmen,  z  nichž  některá 
bez  pochyby  k  národům  zatatranským,  zvláště  na  Černomoří 
a  v  okolí  Dněpru  bydlícím,  se  vztahují;  ale  jména  ta  u  něho 
tak  jsou  nahá  a  osamocená,  všech  zeměpisných  příznakův 
prostá,  a  na  mnoze  i  tak  porouchaná,  že  s  nimi  bez  světla 
odjinud  nabytého,  jehož  naprosto  není,  nic  v  historii  počíti 
nelze.  *^)  Výborný  Tacitus,  nepochybné  i  sám  důkladné  a 
podrobné  známosti  o  národech  zatatranských  nemající,  vytknul 
sice  rázně  a  dosti  zdařile  povahy  některých  národův  sever- 
ních, 5ako  Venedův,  Fennův,  Bastamův,  Peucinův  a  Sarma- 
tův, ale  v  místnější  vyčítáni  a  popsání  všech  se  nevydal 
Teprva  po  dobytí  Dacie  za  cis.  Trajana  [106  po  Kr.]  a  po 
vniknutí  Římanův  až  do  krajin  zatatranských  ^^)  otevřína  po- 
lední Evropě  brána  do  nového  toho  světa,  do  vnitřní  Sarmatie, 
naplněné  převelikým  množstvím  jednotlivých  národův,  a  ná- 
rodkův,  až  potud  neslýchaných  a  nevídaných.  Tyrskému  Ma- 
rinovi  [130]  a  postupníku  jeho  alexandrinskému  Ptolemaeovi 
[175—182]  bylo  zůstaveno,  sebrati  celou  tu  zásobu  v  nové 
nabytých  zeměpisných  vědomosti  o  této  straně  Evropy  do  hro- 


";  Plin,  H.  N.  1.  VI.  c.  7.  Srov.  přílohy  č.  U. 

*'*)  Důkazem  tol.o  jsou  valy  římské    za    Dnéřstrcm  a  Volusiauův  peoíz. 
O  tomto  již  nahoře  jednáno ;  o  valech  římských  viz  níž  §.  ^2.  Č.  7. 
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nady  a  spořádati  y  soustavný  celek.  Jedno  pohleděni  na 
Ptolemaeovo  vypsání  krajiny,  od  něho  evi-opejskou  Sarmatií 
nazvané,  každého  přesvědčí,  že  takovéto  množství  urči^xh  a 
pravdivých  zeměpisných  podrobností  nemohlo  odjinud,  než 
z  nových,  až  potud  nedostupných  pramenů  vážíno  býti.  Tyto 
prameny,  jak  již  dotčeno,  poskytlo  skoumavým  zeměpiscům 
přede  vsím  opanování  Dacie  skrze  Ěimany.  Mohutni  tito 
svétovládci,  třebas  i  zoumysla  nepečovali  o  rozšíření  vědomosti 
JEcmépisných,  čehož  se  však  do  nich  nadíti  lze,  předce  v  čas 
SAého  dlouhotrvanlivého  přebývání  v  Dacii,  z  obchodu  a  obco- 
vání s  lidmi  sousednich  kmenův,  z  v3T)ravování  Dakův,  napo- 
sledy na  vojnách  a  taženích  proti  cizojazyčníkům  za  Dacií, 
mnohých  nových  věci  o  národech  v  těch  stranách  obý- 
vajících dověděti  se  i  mohli  i  museli.  Ty  vědomosti,  od 
Ptolemaea  pilně  sebrané,  za  jeho  časftv  bez  pochyby  u  Ří- 
manův byli  povšechně  známé  a  rozšířené.  K  tomuto  lak  bo- 
hatému pramenu  přistoupily  ovšem  i  mnohé  jiné.  Války  Ří- 
manův na  černém  moři  s  králi  sarmatskými  a  těchto  podma- 
něni, tolikéž  8  Germany  na  Eénu  a  Dunaji,  plavba  až  do 
moře  baltického  a  obnovený  obchod  s  těmi  stranami  přičinou 
jantaru  a  kožešin,  ostatky  starších  zpráv  a  zápiskův,  sebraných 
od  Řekův  a  Římanův  na  cestách  v  témže  obchodu  konaných, 
všecko  to  poskytlo  Ptolemaeovi  hojnou  zásobu  zeměpisných 
známostí,  kteréžto  pilnost  jeho  v  soustavný  celek  spojila.  Ptole- 
maens  nazval  severní  tuto  krajinu  evropejskou  Sarmatii,  ovšem 
jen  v  zeměpisném  ohledu  a  pouze  proto,  poněvadž  v  té  straně, 
8  které  on  ji  nejlépe  poznal,  a  s  které  větší  částku  zpráv  svých 
■dostal,  dříve  jeho  času  panujícím  národem  byli  Sarmati,  kmen 
medskému  příbuzný,  neveliký  sice,  ale  bojovný  a  nad  míru 
násilný.  Kdyby  Ptolemaeus  byl  za  času  krále  Ermanrika 
psal,  k  víře  podobné  jest,  žeby  tu  svou  krajinu  byl  nazval 
velikou  Gothií,  aekoli  Gothové  sotvy  padesátou  část  pro- 
stranství jejího  sídly  svými  zaujimali.  Mnoho,  přemnoho  z  toho 
co  Ptolemaeus  o  této  Sannatii  přednáší,  jest  nejen  nové,  ale 
i  přesné  a  pravdivé.  Až  potud  nám  sotva  patera  nebo  šestera 
národův  jména  v  těch  stranách  ve  známost  byla  vešla;  Pto- 
lemaeus jich  vyčítá  přes  padesát.    Až  potud  o  horách,  jeze- 
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rech  a  řekách  těch  krajův  anebo  zhola  nic,  anebo  aspoň  nic 
8  jistotou  neyědino;  Ptoleniaeus  je  líci  a  vyměřuje  v  nemalém 
počtu,  a  někdy,  jako  np.  běh  Volhy,  s  podivu  hodnou  urči- 
tosti. Nad  to  on  i  jména  a  položeni  některých  měst  udati 
mněl,  ačkoli  ponejvíce  jen  v  blízkosti  moře  černého,  na  dft- 
kaz,  že  mu  vnitřní  krajiny  předce  tak  dokonale  známy  nebyly, 
jako  tyto.  A  však  předce  toto  Ptolemaeovo,  samo  v  sobě  a 
ohledem  na  věk,  ve  kterémž  povstalo,  tak  výborné  a  vele- 
cenné  vypsáni  Sarmatie  pro  nás  ve  mnohém  ohledu  jest  po- 
hádkou a  jakoby  list  z  knihy  Sibylliny  vytržený,  k  jehož  d(;- 
konalému  srozumění  nám  klíc  zchází.  Příčiny  této  zatmělosti 
jsou  rozličné,  hlavnějši  pak  následující :  a)  Ptolemaeus  jest 
z  ohledu  zeměpisu  Sarmatie  samojediný  spisovatel  v  celé  dá- 
vnověkosti,  k  jehož  vysvětleni  ani  předchůdcův,  ani  postup- 
níkův  užiti  nelze.  Mimo  Ptolemaea  nám  jen  Herodot  a  Nestor 
hodnověrné,  ze  skušenosti  a  z  jiných  přesných  pramenův  čer- 
pané zprávy  o  národech  vnitřní  Sarmatie  podali ;  ale  od  Hero- 
dota  až  do  Ptolemaea  uplynulo  630,  a  od  tohoto  až  do  Nesiora 
940  let.  Píibéby  a  proměny  národův  tamějších  v  proudu  toli- 
kých století  zběhlé  hustá  tma  přikrývá.  Po  utracení  Dacie 
a  klesnoti  vlády  římské  všickni  římští  a  řečtí  spisovatelé  na- 
vrátili se  zase  ke  starým  povídkám  o  Skythech  a  Amazonkácb, 
o  Hyperborejcich  a  Makrobiich,  o  Hippopodech  a  Kynoce- 
phalích  a  jiných  smyslených  obludách;  nových,  věcnatých  a 
pravdivých  zpráv  nám,  vyjmuc  některá  zrnečka  u  Jornanda  ^*), 
nižádný  z  nich  nepodal.  Kdyby  v  potomní  době  každé  sto- 
letí aspoň  jednoho  Ptolemaea  bylo  zplodilo.  Sarmatie  alexan- 
drinského zemépisce  by  nám  tak  byla  známá,  jako  jeho  Itálie, 
nebo  Gallie,  nebo  Kecko,  b)  Není  pochyby,  že  mezi  těmi 
padesáti  jmény  rozličných  menších  národkův  v  Sarmatii  jsouf 
i  mnohá  jména  jednotných  malých  a  nepatrných  žup  neboli 
okolí.  Takováto  jména  častým  proměnám  podrobena  bývají, 
a  v  tom  stěhováni  národův,    kteréž  nedlouho  po  Ptolemaeovi 


^^)  Jornandes  —  de  Goth.  or.  c.  23.  —  na  jeden  doušek  patnáct  (dle 
Jiných  rkp  dvanáct)  seTernícb  národů  vyčítá,  s  nimiž  ovšem  v  historii  a 
aemdpisu  téžko  co  počíti.  Srov.  §.  14.  č.  5 ,  §.  18.  č.  7.,  a  pi^lohu  IX. 
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nastoupilo^  snadno  jinými  dosazena  býti  a  v  zapomenuti  při- 
jití mohla,  c)  Ptolemaeiis  nám  národnicli  těch  jmen  nepodává 
v  jejich  čisté  a  domácí  formě,  nýbrž  v  cizí,  zkažené,  na  dile 
zřečtěné;  na  dile  zlatiněné.  Jakož  Hamaxobii  a  Melanchlaeni 
na  severu  jiné  domáci  jméno  miti  mnsili,  tak  též  i  Trano- 
montani  za  Tatrami,  ona  zajisté  řecká  jsou,  toto  latinské,  a 
jakož  jména  Gythonův,  Stavanův  a  Alaunftv  vidomě  zkažena 
json,  tak  téhož  i  o  mnohých  jiných  právem  domýšleti  se  lze. 
d)  Při  vší  slušné  vážnosti  a  úctě  k  zásluhám  Ptolemaeovým 
zapírati  nelze,  že  v  zeměpisu  jeho  místy  i  mnoho  hrubých 
omylův  a  chyb  se  nalezu,  a  nikdež  snad  více,  nežli  v  Sarma- 
tii a  Skythii.  Ptolemaeus  byl  ohledem  na  ethnograíickoii 
částku  zeměpisu  pouhý  kompilátor.  Stará  jména  zašlých  ná- 
rodův  stojí  u  něho  v  pořádku  s  novými,  běžnými,  mnohá  omy- 
lem dvakrát  i  třikrát  na  rozličných  místech  opětována,  jiná 
nedorozuměním  do  krajiu  postavena,  do  nichž  naskrze  nále- 
žeti nemohou.  ^^)  Odkrytí  těchto  pomýlení  a  ocíděui  toho,  co 
přesného  a  pravdivého  jest,  od  lichých  příméskňv,  jest  oukol  nad 
pomyšlení  těžký,  o  nějž  posavad  ještě  žádný  uccný  se  nepo- 
kusil, e)  Naposledy  text  Ftolemaea,  jakž  jej  nyní  máme,  jest 
z  míry  nekritický  a  porouchaný.  Tento  výboruý  zeměpisec 
v  novější  době  nezasloužené  jest  zanedbán;  od  r.  1619  žá- 
dného statečného  vydavatele  jemu  se  nedostalo  Kdyby  text 
jeho  podlé  dobrých  rukopisňv,  jichž  předce  takové  množství 
před  rukama  jest,  poopraven  byl,  neni  pochyby,  žebychom  mu 
na  mnohých  mistech  dokonaleji  vyrozuměli.  ^^) 

8.    Znění   zpráv   Ptolemaeových. 

Poněvadž  ale  krajina,    od  Ptolemaea  zeměpisně  evropej- 
skou  Sarmatií  nazvaná,  od  nás,  podlé  hodnověrných  svědectví 


^'')  Důkazy  toho  viz  níž  í.  11,  a  srov.  Lelurela  Bad.  w  geogr.  str. 
437-440. 

*'«)  Vtdomof,  jak  drze  .i  urputně  Sch!5y.er  Ptolemaeův  zemťpis  zamítal, 
ačkoli  průvodné  jest.  že  so  s  ním  mulo  obíral,  a  tudyž  jeho  náležitě  ne- 
znal. Teprva  ncvřjgí  zpytatele  počínají  cenn  jeho  spravedlivř  uznávati. 
Srov.  Brthmers  Entdeck  ini  Alterth.  Bd.  I.  S.  1—13.  —  Nové,  správné 
vydáni  zeměpisu  Ptolercaeova  již  ode  mnoha  let  ch3'8t-i  C.  F.  A.  Nohhe, 
prof.  na  universitě  Lipské. 
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a  důkazův  napřed  vyložených,  za  starobylou  vlast  kmene  vin- 
diekého  čili  srbského  uznána  jest,  musíme  již  pilněji  přehlé- 
dnouti pásmo  národův,  od  zeměpisce  v  této  vlasti  umístěných. 
K  tomu  cíli  potřebí  přede  vsím  vyslyšeti  jeho  samého.  Mluvit 
pak  on,  vykázav  nejprve  hranice  země  té  mezi  mořem  balti- 
ckým, dolejší  Vislou,  Germanii,  Tati*ami,  mořem  černým,  Do- 
nem a  neznámým  severem,  a  vyčitav  některé  řeky  i  hory  ^'), 
o  národech  Sarmatie  v  tento  smysl:  „VSai-matii  obývají  nej- 
větší národové  tito,  Venedové  po  celé  zátoce  venedické,  a 
za  Dacii  Peucini  a  Basternae,  a  po  celém  pomoří  Maeotu 
Jazygové  a  Roxolani,  a  u  vnitřní  krajině  za  těmito  Ama- 
xobii  (llamaxobii)  a  Alauni  Skythae.  Menší  pak  národy  přebý- 
vají v  Sarmatii  tyto :  na  řece  Visle  pod  Venedy  jsou  Gythones, 
potom  Phinni,  potom  Bulanes  (v  některých  rkp.  a  vydáních 
Sulanes),  pod  nimi  Phrugundiones,  potom  Avareni  vedle  pra- 
mene řeky  Visly,  pod  nimi  Ombrones,  potom  Anartophrakti,  po- 
tom Burgiones,  potom  Arsietae,  potom  Saboci,  potom  Piengitae 
a  Biessi  u  hory  Earpatu.  Od  těchto  východnější  jsou  pod 
Venedy  sice  zase  Galindae  a  Sudini  i  Stáváni  až  k  Alaun&m, 
pod  témi  Igilliones,  potom  Coestoboci  a  Tranomontaui  až 
k  horám  Peucinským.  Zase  ostatek  zátoky  venedické  na 
moři  zaujimají  Veltae,  nad  nimiž  Ossii  (Hossii),  potom  Kar- 
vones  ze  všech  nejsevernější.  Od  těchto  východnější  jsou 
Kareotae  a  Sáli,  pod  nimiž  Agathyrsi,  potom  Aorsi  i  Pagy- 
ritae,  pod  nimiž  Savari  a  Borusci  až  k  horám  Ripbaeům,  potom 
Akivi  a  Nasci,  pod  nimiž  Iviones  (Vibiones)  a  Idrae,  a  pod 
Iviony  až  k  Alaunům  Stumi.  Mezi  Alauny  pak  a  Amaxobiy 
jsou  Karyones  a  Sargatii,  a  při  oklice  řeky  Tanais  Ophlones  a 
Tanaitae,  pod  nimiž  Ošili  až  k  Roxolanňni,  mezi  Amaxobiy 
pak  a  Roxolany  Rakalani  (v  jiných  rukopisích  Reukachalci 
a  Racanali)  a  Exobygitae.  A  zase  mezi  Peuciny  a  Basteniy 
jsou  Karpiani,  nad  těmito  Gevini,  putom  Bodini.  Mezi  Bas- 
terny  pak  a  Roxolany  jsou  Chuni.  A  pod  vlastními  horami 
Amadoci  i  Navari.  Na  jezeru  Byces  pak  jsou  Torekkadae,  a 
na  oužině  Achilleům  Tauroskythae.    Pod  Basterny  pak  podlé 


•**)  O  těchto,  jakož  i  o  městech,  niž  §.  22. 
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Dade  jsou  Tagri  a  pod  nimi  Tyrangitae."  *®)    Titof  hle  jsou 
národové  v  Sarmatii  evropejské  u  Ptolemaea! 

9.  Roztříděni  národův   Ptolemaeových. 

Že  tato  zběř  národův  na  nesmírném  tom  prostranství 
krajin  rozhošténých  nepřináležela  k  jednomu  kmenu,  ba  ani 
jen  k  jednomu  plemenu,  to  na  první  pohledění  zřejmé  jest, 
a  Ptolemaeus  sám,  postaviv  čtyry  veliké  a  různorodé  národy 
v  cele  ostatních,  tím  na  kmenovou  rozličnost  těchto  ukazuje 
a  upomíná.  Ale  s  protivné  strany  i  to  také  na  jevě  jest,  že 
není  možné,  aby  tyto  ostatní  stanovily  národy  a  národky  toli- 
kero rozdílných  kmcnův,  anby  tudy  přes  padesát  rozličných 
kmenův  povstalo,  což  samo  v  sobě  nesmyslné  jest.  Otázka 
tedy  jest,  ku  kterému  kmenu  každý  z  těchto  menších  národ- 
kův  přináleží  a  kam  jej  počísti  dlužno?  Ačkoli  dokonalé  a 
a  všestranně  bezpečné  rozřešení  této  otázky,  z  příčin  nahoře 
dotčených,  věc  přenesnadná  jest;  a  ačkoli  zdařilejšího  vysvě- 
tleni hlavních  částek  této  národní  tabule  přede  vším  od  uče- 
ných obyvatelův  těch  krajin,  majících  zevrubní  známosti  vlasti 
své  i  dějin  domácích,  očekávati  přidluší:  však  předce  za  pří- 
činou obraného  předmětu  neuchylno  i  nám  pokusiti  se  o  vy- 
dobytí aspoň  nějakého  světélka  v  této  nerci-li  cimmerické  ale 
aspoň  saimatské  noci.  Jdouce  za  svým  přesvědčením,  že  hlavni 
částka  a  takořka  jádro  krajin  zatatranských  v  době  historické 
(t.  od  časův  Herodota)  od  Venedův  čili  Srbův  osazena  a 
jen  končiny  a  některá  okolí  ve  středozemí  od  jinokmencův 
buďže  domácích  nebo  z  ciziny  přibylých  zaujata  byla,  a  držíce 
se  jistotných  odjinud  vydobytých  resultátův  o  národnosti  mno- 
hých zde  jmenovaných  odnoží,  neváháme  se  celou  tu  strakatou 
směsici  na  tyto  hlavní  kupy  národův  rozmísiti  a  rozřaditi. 
Ka  západu  v  končinách  Venedův  seděli  národy  kmene  ger- 
mánského Gythones,  Burgiones  a  snad  i  Avarini  (srov.  Varini 
v  Němcích).  Tamže  a  dále  na  poledni  i  východu,  v  horách 
sedmihradských  a  na  Dněstru,  obývali  přistěhovanci  celtičtí 
Ombrones,  Anartophrakti,  Basterni  a  Peuciny,  s  Germany  již 


^«)  Ptolem.  I.  III.  C.  6. 
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V  nepamětné  době  pomíchaní.  Na  břehu  baltickém  a  hlouběji 
v  Litvě  bytovali  nepatrné  větve  malého  kmene  litevského  : 
Phrugundiones,  GWindae,  Sudeni  a  snad  i  některé  jiné.  Dále 
k  severu  za  těmito  na  moři  a  hlouběji  v  zemi  národy  kmene 
finského:  Ossii,  Sáli,  Phinni,  a  neznámého  kmene  Agathyrsú 
Na  východ  u  Pontu  a  Maeotu  Jazygové  i  Roxolani,  kmene  sar- 
matského,  podmanitelé  mnohých  národů  v  Sarmatii,  aspoň  ve 
východní  její  polovici.  K  těmto,  co  do  pojiti  a  jazyka,  při- 
náleželi  i  Alauni  Skythae  v  prostředzemí  a  Amaxobii  od  těchto 
na  východ  k  Volze  přísedící.  Ostatek  Sarmatie  mezi  zátokou 
Tanaickou  a  Maeotickou  a  v  podUrají  Volhy  vyphiovaly  různo- 
rodé národy,  jichž  kmenovou  příbuznost  určiti  nesnadno,  jme- 
novitě Sargatii,  Ophlones,  Tanaitae,  Ošili,  Rheukalani,  Exo- 
bygitae,  Chuni,  Torekkadae  a  Tauroskythae.  Tyto  zdají  se 
nám  z  částky  přináležeti  ku  plemenu  severskému,  ajmenvitě 
kmenu  uralských  Čudův,  jako  Sargatii,  Chuni,  Ophlones,  Ra- 
kalani  atd.,  z  částky  ku  kmenu  sarmatskému,  jako  Tauaitae, 
Ošili,  z  částky  naposledy  i  k  neznámým  docela  kmenům,  jako 
Exobygitae  {zz  Trans  Bygen  fl.),  Torekkadae  a  Tauroskythae. 
K  těmto  neznámým  národům  počítáme  i  Aorsy,  snad  jen  omy- 
lem vnitř  Sarmatie  osazené  a  do  Asie  přináležející.  S  vylou- 
čením těchto  byli  váickni  ostatní,  u  prostřed  oněch  ve  středu 
země  sedící,  zdáním  našim  lidé  kmene  vindického  čili  srb- 
ského, jmenovitě  tito :  Venedae ,  Bulanes,  Arsietae,  Saboci, 
Piengitae,  Biessi,  Stáváni,  Igilliones,  Coestoboci,  Tranomontani, 
Veltae,  Karbones,  Kareotae,  Pagyritae,  Savari,  Borusci,  Akivi, 
Nasci,  Iviones,  Idrae,  Sturni,  Kariones,  Karpiani,  Gevini,  Bo- 
dini,  Amadoci,  Navari,  Tagri  a  Tyrangitae. 

10.    Vytčeni    národáv    slovanských. 

Pro  lepší  domnění  svého  i  vysvětlení  i  potvrzení  připomenu 
zde  něco  o  jednom  každém  z  těchto  ode  mne  za  slovanské  uzna- 
ných národův  obzvláště,  ačkoli  abych  všudy  pravdy  se  dopídil  a 
chyby  uvaroval,  toho  ani  pro  povahu  věci,  ani  pro  vědomí  své 
nedostatečné  síly  nadíti  se  nemohu.  O  Venedech,  Bodinech  a 
Navarech  již  nahoře  jednáno  jest;    ostatní  přehledněme  tím 
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pořádkeiD;    ve   kterémž  je    Ptoleraaeus   vyčítá.    /?)  Bulanes, 
BoúXavec,    podlé    Erasma  (v  některých  rkp.  a  vydáních  stoji 
SnlaneS;  SouXavsc)  ^%  jsouf   nejpodobnéji  Poljane,  vétev  Le- 
chův,   obývavší    na  Visle,    ve  východní  straně  dnešního  veli- 
kého knížetstvl  Poznaňského  a  v.  končinách  pruských      Tam 
je  zajisté   pozdější   historie,   dávno  před   9tým  stol.,   nalézá. 
Nestor  výslovně  rťizní  dvoji  větev  Polanťlv,   t.  Polány  Ljachy 
na  Visle '%  a  Polány  Rusy  na  Dněpru  ''*),  mluvě  ne  o  svém 
věku,    nýbrž  o  nejstarším  položení  národův  slovanských.  Za- 
padni tyto  čili  leské  Polány  jmenují  Annal.  S.  Gallens.  maj 
Pnlani,  Hepidanus  Pulanes,   Dithmar  Polonii,  Adam  Bremský 
Polány,  a  zemi  jejich  zápisky  islandské  z  12ho  stol,  tolikéž 
pověst  Wilkina,  Pulinaland,  Ademar  Polliana  atd  ;  naproti  tomu 
'  staroněmecké  glossy  z  9 — 12.  stol.  Bolana,  Bolánen,  Bolánin, 
Wippo  Bolani,  krále  Vratislava  dopisy  ku  papeži  1085 — 1086 
Bolonii,  Hermanus  Contractus  Boloni,  kronika  u  Boysena  [na 
1. 1058]  Bolani  atd.  Gothové  bezpochybně  nevyslovovali  Pul  ana 
nýbrž  Bulaná,   Bolana,  jakž  i)atrno  ze  slov  Pulgaraland,  Sur- 
pe,  Apdrede  a  j.  v  anglosaském  nářečí  u  Alfreda  místo  Bul- 
haři,  Srbi,    Bodrici;  z  čehož   naopak  na   pravidelnou   změnu 
souhlásky   P  v  B  zavírati  lze.  '*)   Nářečí  zajisté  gothické  a 
anglosaské  co  do  souhlásek  bsLp  stejné  jsou  povahy.'^)  Podlé 
toho  domýšleti  se  lze,  že  u  Ptolemaea  forma  jména  toho  go- 


'*'*)  Jestližeby  pozdéjší  kritika  mimo  nadání  čteni  Sovlavt<;  ta  pravé 
přijala,  náleželoby  je  slyšeti  na  Sulany,  obyvatele  řeky  Suly,  nikoli  vétSí 
▼  gab.  PoltavHké  (tito  zajisté  sluli  původně  Seveřané,  a  jen  pozd^i  pořidku 
Posulané,  Posulci),  nýbrž  menSí  v  gub.  Vilenské. 

"')  Nestor  vyd.  Tťmk.  s  3:  Slovjeniže  přišedše  sjedoSa  nn  Vislje  i  pro- 
zvaša  sja  Poljane,  Ljachove  druzii  LutiČiJni  MazovŠane.  ini  Pomorjane. 

'')  Nestor  vyd.  Timk.  str.  3.  TakoŽe  i  ti  Slovjene  prišedše  i  ejedoSa  po 
Dnjepru,  i  narekoša  sja  Poljnne^  a  drnzii  Drevljane  i  pr  A  níž  str.  16. 
Poljane,  jažc  nynje  zovamaja  Rus'  (t.  Polané  dněprovati.  kyjevSti).  —  Tedy 
jiní  Polané  na  Visle,  jiní  na  Dněpru.  Véc  na  bíledni  jest.  Srov.  Lelewela 
Dzieje  Polskl  str.  34  a  mapku  1.  Téh.  pojedn.  v  Ossoliňského  Kadinb.  od 
Lindě  p.  532-633 

'^)  Ostatně  záměna  slohu  p  do  h  n  Němcův  jest  nad  míru  obyč^ná  ; 
tak  v  památkách  vindických  rkp.  Mnichovského  Čte  se  gozbod  m.  gozpod, 
bowedal,  izbowedati  m.  povvedal  izpowedati,  bod  m.  pod,  bo  m.  po; 
v  zeměpisných  zápiskách  jiného  rkp.  Mnichovského  Brazi  m  Prusi,  Za- 
brosi  m.  Zaprozi    čili  Zaporozi  atd. 

^3)  Hláskou  u  rovná  se  slůvko  Bulanes  slovci  Gnttones  n  Plinia  místo 
Gothones,  Gothi. 
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thická  se  zachovala,  tím  vice,  poněvadž  Gothové  sousedili 
8  Polány.  Ostatné  o  leských  těchto  Polanech,  nejinače  nei 
o  ruských,  obšírněji  v  okresu  druhém  (§.  28.  č.  9.  §.  38.  é.  4.) 
b)  Arsiefaey  'Apai-^xai,  podlé  položeni  a  jména,  pošlého  snad 
od  řeky  R'8,  Kas,  vždy  za  Slovany  přijati  býti  mohou,  ačkoli 
bytováni  jejich  v  pozdějších  časích  s  jistotou  vypátrati  ne- 
snadno, c)  Sahoci,  ^a^oxoL,  ^a^óxot,  kdeby  vlastně  hledati 
se  měli,  nebudeme  dlouho  na  rozpacích,  povážíme-li,  že  jméno 
to  jest  složené  ze  dvou  živlňv,  t.  ze  Sa  (m.  San;  a  -boki,  právě 
tak,  jako  Eostoboki  (o  němž  níž),  a  místní  jména  polská  i 
ruská  Naliboki,  Cetyrboki,  Biaíoboki,  Wistoboki  atd.  Podlé 
toho  přebývalif  oni  vpodkrají  řeky  Sánu  ve  východní  Haliči, 
kdež  i  někdejší  stolice  zemí  vojevodstvo  ruské  skládajících, 
Sanok,  se  nalézá.  Jest  pak  to  zvláštní,  pozoru  hodný  úkaz 
u  Ptolemaea,  že  ve  složených  jměních  v  Sarmatii  a  Germanii 
poslední  sloh  prvního  slova  začasté  se  vysouvá,  np.  Phrugun- 
diones  m.  Phrusgundiones,  t  Prusi,  Prusův  rod  (§.  19.  č.  o), 
Terakatriae  m.  Teja-Rakatriae,  t.  Rakušané  na  řece  D};ji,  na 
rozdíl  od  Rakatův  na  řece  Kampu,  visburgii  m  Visla-Burgii» 
t.  Burgiové  blízko  pramenňv  Visly,  na  rozdíl  od  jiných  Bur- 
gionův,  jež  nedaleko  odtud  osazuje,  anobrž  i  Bugunti  m.  Bur- 
gundi  atd  "^).  Vlastně  a  původně  župa  čili  vlast  lidu  toho 
sloula  Sanoboky  "^),  což  však  cizinci  na  lid  obrátili,  d)  Pien- 
giiaej  lítevyiTai.,  kteréžto  jméno  za  složené  jmíno  býti  musí: 
Pien-gitae,  a  obyvatele  řeky  Pieny  ryznamenává.  Zeměpisec 
zajisté  tento  menši  národky  podlé  řek  a  hor,  jimž  přiseděli, 
8  přidáním  slovce -yiTai,  t  lat.  -colae,  stněm. -vari,  slov.  -zemci 
anebo  -žitelé,  pojmenovati  obvyknul.  Tak  np.  v  Indii  s  oné 
strany  Gangesu  jmenuje  řeku  Besynga  (BijajYTa)  a  vedle 
ní  místí  národ    Besyngitae   (B-ijau^YiTat)  '^%  v  Arábii  šťastné 


")  Grimm  (D.  Gramm.  II  343)  jméno  Burgundi  vydává  za  prosta,  od  - 
vozené  od  slova  burg.  což  však  mně  nezdá  se  býti  pravé.  Slovouť  zajisté 
jindy  i Gnnde-badi,  Gund-badingi,  zeraé  jejich  Giinde-balda  (Phillips  D.  Ge- 
sch.  I.  308.  II.  11.).  Podobné  jména  Getae,  Thursi  a  j.  o  sobě  i  ve  složeni 
86  oživli  (§.  14.  č.  8.  §.  21.  č.  6.).  —  Ostatně  vysouváni  to  i  jindy 
nepořídku  se  namitá,  np.  u  Pavla  Diacona  Golanda  m  Gotlanda  (?),  v  li- 
stinách středovékových  Sifridus,  Wibertus,  Wibaldus,  Liucardis  m.  Sigifri- 
dus,  Wicbertus,  Wicbaldus  atd. 

^^)  Slůvko  bok  znamená  zdo  tolik  co  bi^h  (ripa). 
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hora  Melan  (MsXav)  a  vedle  ní  národ  Melangitae  (MsXay- 
yiTOLi)  "),  tak  v  též  samé  Sarmatii  řeku  Tyras  (Túpa;;)  a 
yedlé  ní  národ  Tyrangitae  (Tupayyirat).  '^;  Zdaliž  slovce 
-^íxat  čili  -yeÍTai  (oboje  zajisté  se  čte)  jestif  skrácené  řecké 
•pjínjc  (incola,  acGola),  pošlé  od  kořene  yéa  zz  yr^,  od  něhož  i 
yeÍTov  =  soused,  čili  jen  zakončení  rodových  jmen  -(nq^  s  pří- 
snvkou  slohu  7,  toho  vyšetření  jiným  zanechávám.  Slovansky 
jméno  to  znělo  Pěňané.  Pjena  neboli  podlé  dnešního  vyslovení 
Rusínův,  proměňujících  t  na  n,  Fina,  jest  známá  poboční  řeka 
Pripeti,  vpadajicí  do  této  u  města  Pinska,  v  gubernii  Minské. 
Toto  položeni  ku  podání  Ptolemaeovu  není  nepřihodné.  Pinjané, 
zvláštní  slovanská  větev,  již  velmi  casnč  v  letopisech  ruských 
se  připomínají.  "^)  V  městě  Pinsku  byla  někdy  stolice  kní- 
žecí i  biskupská  (srov.  §.  22.  č.  B.).  e)  Biessij  Bísjcjot,  jméno 
toho  národu  upominá  na  městečko  Biecz  ve  východní  Haliči 
pod  Tatrami.  Možné,  že  někdy  celá  župa  tím  názvem  byla 
vyznačena.  Město  Biecz  pořád  bývalo  stolicí  svého  kraje  čili 
povětu.  I  sáni  Ptolemaeus  sídlo  Biessů  vykazuje  u  hory  Kar- 
patu.  Domýšlím  se,  že  Biephi,  od  Ptolemaea  v  hořejší  Dacii 
osazení  ^%  od  Biessův  nejsou  rozdílní,  a  jen  omylem  tam  po- 
stavení. Se  jménem  Běsův  i  názvisko  Beskydů  v  ®'),  části 
Tater,  porovnati  sluší,  f)  Stáváni,  Sxauávoi,  Sraúavoi,  za  Slo- 
vany-li,  čili  raději  za  Stavjany  (obyvatelé  jezer,  od  poL 
stav  =  jezero)  jmlni  býti  mají,  od  několika  století  mezi  uče- 
nými hádka  jest.  Uváživ  všecky  okolnosti,  snáším  se  s  těmi, 
jenž  v  porušeném  tom  slovu  jméno  Slované  pátrají,  za  to  ma- 
jíce, že  původně  psáno  bylo  2TAAYAN0r,  t.  Stlavani,  z  če- 
hož, změtením  litery  A  s  A  a  vynecháním  jí,    povstalo   Sta- 


"«)  Ptohm,  I.  VIII.  C.  2. 

")  Ptolem.  1  VI.  c.  7.  Při  jména  národa  připomíná  hory  ilarithy,  ale 
horn  Melan  jmenoval  již  dřivé,  a  obé  byly  na  blízce. 

•8)  Ptolem.  1.  III.  c.  5 

'*^)  Karamzin  Ist.  řřos.  roS8.  I.  B.  100.  pozn.  192.  [1  1099].  Pin'8k 
hrad  1.  1097.  Sof.  Vrem.  I.  178    183. 

^)  Ptolem.  1.  IIÍ.  C    8.  Bir^ifoi. 

*")  Dle  Bieiského  Bešcidy  mn.  é  maž.,  dle  Blažowského  Besciad.  Be- 
éciady,  dle  Staszice  Bieszczady,  Bieskidy,  nad  Rabaa,    Danajcem  a  Běloa. 
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vani.  ^*)  K  tomu  pak  mne  vede  udání  Pfcolemaeovo,  že  Stáváni 
tito  až  k  Alanům  ae  vztahovali.  Nebo  na  jiném  místě  *^)  týž 
zeměpisec  podruhé  výslovné  místi  Svoveny,  t.  Sloveny,  vedle 
Alanův  (srov.  č.  11.  tohoto  §.).  Vážil  on  totiž  zprávy  své 
o  těchto  zemích  z  dvojího  pramene,  západního,  zápisků  v  Ger- 
manii, a  východního,  zápisků  v  Dacii  a  na  Pontu  shotovených. 
Za  tou  příčinou  omylem  téhož  národu  jméno  ve  dvojí  formě 
a  na  dvojím  místě  v  zeměpisu  svém  vytknul  Stlavani  za- 
jisté jest  německá  forma  jména  Slovan  (sved.  slaf,  dsas.  ags. 
slavě,  holi.  slaef,  slavě)  s  latinskořeckou  přísuvkou  sesiluji- 
ciho  slohu  t  (srov.  §.  25.  č.  8.).  Sídel  tochto  Slovanův  určitě 
vyznačiti  tčžko :  nejpodobněji  na  západní  Dvině  až  k  jezeru 
Ilmenskému  pokládati  se  mohou.  Byla  to  větev  Vindův 
čili  Srbův  jistotně  veliká,  rozkladitá  a  mohutná.  <j)  Igyl' 
liones ,  'lyuXXíwvDÍ,  'íyuXíovsí;,  nepochybně  obyvatelé  řeky 
Iga  č.  Iča  ve  Vitebsku  (srov.  Jegel  ř.  v  Livonech,  Eglon 
poboční  ř.  Dviny  záp.  v  Kuronsku,  a  Jega  ř.  na  pomoři 
Azovském) ,  odkudž  Iglané ,  Igulané ,  Igolané  atd.  Na 
Rusi  až  podnes  mnoho  osad  a  vesnic  jménem  Iga,  Jega 
atd.,  se  nachází.  Ve  příbuzném  slovanskému  jazyku  litev- 
ském  egle  znamená  jedli,  eglinas  jedlicí;  srov.  slov.  igla, 
ěes.  jehla,  jehličí  (něm.  Nadelholz).  Odtud  i  jméno  říčky  v  Ce- 
chách Jihlava  (sčes.  Iglava),  a  potoku  Jehelen.  ^*)  /<)  Koe- 
stoboci,  KotcJToPcox-oi,  z  Celtův-li,  čili  Getův,  čili  Slovanův 
pošli,  poněkud  pochybno®^);  soudě  však  podlé  jména,  kteréž 


'^-l  Uphcujen  Parerga  p.  635 :  Stawani,  ut  nunc  id  nomen  nobis  sistitar, 
sed  Ptolemaeus  indabie  aliter  scrípserat ;  pro  incognitís  Stavanis  enim 
Stblavani  s.  Sthlaveni  šunt  reponendi.  Hartknoch  a  SchlOzer  četli  2ka.\ttvoi. 

«3)  Ftolem.  Geogr.  I.  VI.  c.  14. 

*^^)  V  pověsteeb  litevskýcb  slyne  hrdinské  jméno  ra.  Igellon,  Gellon, 
ž.  Iglona.  Narhutt  Dzieje  nar.  lit.  Wiln.  1835.  8".  I.  157—158.  Snad  i  to 
přibnzné  názva  Igylliones 

***/  K  celtické  příbuznosti  vedou  sidla  jejich  vedlo  Bastarnův  a  Feu- 
cinův,  jméno  porovnané  se  jménem  Tribocci  v  Gallii  atd.  A  však  poslední 
tato  srovnalost  může  jen  náhodná  býti,  nebo(  i  v  Germanii  hora  Melibokos 
86  připomíná.  Getickému  příbuzenství  nasvědčuje  poněkud  jméno  králíka 
Kostobokův,  Pieporus  A  vsak  již  skythičti  a  sarmatSti  králíkové  libovali 
•obé  cizí  jména,  onino  medská  a  perská,  tito  thrácká :  o  naSích  pak  Staro- 
alovanech  praví  Tacitus :  Venedi  multum  ex  moríbns  (Sarmatamm)  traxemnt. 


J.   10.     Véioe  Slovamw.  241 

jako  hořejší  Saboki,  Naliboki,  Četyrboki,  Biatoboki,  Vistoboki, 
se  jména  řeky  Kosta  a  slova  boky  (rípae)  složené  jest,  při- 
jímám je  za  Slovany.  Bylif  oni  tedy  obyvatelé  podkrají  řeky 
Košty,  jichž  někdy  ve  Slovanech  více  býti  mohlo,  mné  po- 
dnes jen  řeky  Kosta,  Kostica  a  Kostobobr  v  gubernii  Černi- 
hovské  známy  jsou.  Prvotní  jejich  sídla  mohla  zde  býti:  později 
je  nalézáme  něco  jižnéji  v  končinách  Bastarnův  a  Peucinův.  Pli- 
nius  snimi,  jakož  i  se  Srby,  až  k  Donu  se  octnul,  kdež  jich  snad 
nikdy  nebylo.  ®*)  Ptolemaeus  je  podruhé,  nepochybně  omylem,  i 
do  Dacie  postavil  ^^),  ačkoli  i  Dion  Cassius  praví,  že  vandalšti 
Astingové,  v  čas  markmanské  války  [174j,  naměřivše  osaditi 
se  v  Dacii,  na  Kostuboky  udeřili  a  je  vyhladili.  ®®)  Na  řím- 
ských nápisech  jméno  jejich  zhusta  se  čte.  ^^)  Ammianus 
Marcellinus  je  posléze  připomíná,  ale  jistotné  ze  starých  pra- 
menův,  anf  jich  tu  dobu  již  zde  nebylo.  ^®)  ť)  Tran(yinontaniy 
Tpavofiovrávot  ®*),  jejichž  jméno  žeby  od  Latinikft  v  Dacii 
nebo  v  Pannonii  místo  Záhorci,  Horali,  pocházelo,  každý 
snadno  se  domyslí.  ^^)  Slůvko  záhoří  u  starých  Slovanův 
bylo  jedno  z  nejoblíbenějších.^^)  Eustathius,  vykládaje  Diony- 
sia  Periegeta,  připomíná  za  Tatrami  národ  Zagari  (Zá^apot)  ^*) 
Sídlili    nepochybně   v  Tatrách.     Příbuzné  jest   jménu  jejich 


Mezi  celtickými  králi  Walliska  Jmeni^e  se  a  Gíralda  Yortiporas.  Manželky 
koBtobockýcb  králíkův  byly  Dakyné.  Jiná  jména  Kostobokův  na  římských 
nápisech  jsou  muž.  Natoporos,  Sabítaas,  Tiatus,  Tarscana,  ž.  Zia,  Drigisa, 
Lupa  atd. 

««)  Plin,  n.  N   1.  VI.  c.  7.  §.  19.  Costobocci. 

*')  Ptolem  1.  lil.  c  8.  V  seyemí  Dacii  počnouce  od  západu  obývají 
Anarti,  Teurisci  a  Ciatoboci 

w)  Dion  Cass   1    LXX.  c.  12 

»»)  Katancsick  Geogr.  epigraph.  11.  p.  238.  287.  Jak  zde,  tak  i  jinde 
Jména  toho  rozličné  jiiou  formy:  Coestobocae,  Cistabocae,  Costubocae,  Ci- 
Btoboci,  Costobocae  atd  Katancsich  je  vydává  za  Gety  čili  Daky,  a  vSak 
Getové  platí  u  něho  tolik  co  Slované. 

«•)  Ammian.  Marceli   1    11.  C    8. 

»")  Mannert,  nevím  podlé  kterých  prameaův,  piSe  Tramontani,  T(/a- 
fiovtavoi^  COŽ  ovSem  správnt^jši  býti  se  zdá. 

«2)  Srov.  Trabunii  u  Const   Porphyr.,  t   Záchlamci,  niž  §.  32    ó.  4. 

»3)  Srov  Zagorje,  Zayó^tia  v  Haemu  u  Cedrena  a  j.,  v  Perundahu  blíž 
Melenika  u  téhož,  v  Srbsku  atd 

^)  Eustath,  ad  Dion  Perieg.  v.  810.  *'Evůa. . . .  Nev^oi  &\  ^litnónoů^q 
ti,  IVKotvoi  %\  rjó'  \4yá&v^oi.  K  tomu  EustathiuB  poznamenal:  Kou  'In- 
nónoóe^,  iii  xará  xivaq  Záya(jot, 

éftíeřík,  Slov.  Suroiitnosti.  I.  16 
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názvisko  města  Azagarion  u  Ptolemaea,  vlasti  Zagarje  neda- 
leko Moskvy  v  list  1371  ^^),  a  lesu  Zagurina  ve  staroruském 
popisu  zemí.  k)  Vehae^  OueXxat,  jméno  někdy  mohutného  a 
v  historii  středního  věku  nad  mnohé  jiné  proslulého  národu 
slovanského  Veletův  čili  Luticův,  příjmím  Vlkův,  od  zeměpisce 
alexandrinského  ponejprve  na  světlo  vynesené  a  vzdálenému 
potomstvu  šťastně  dochované.  Nelze  zajisté  pochybovati,  že 
tito  PtolemaeoW  Veltae  předkové  byli  oněch  Veletův  (Vilt&v 
Vilzův)  čili  Luticův,  později  na  obojím  břehu  Odry  a  na 
ostrovech  u  jejího  oustí,  anobrž  i  v  samé  Batavii  a  Britanii 
osedlých,  o  jejichž  mohutnosti,  udatnosti,  zběhlosti  v  plavbě 
a  slávo  nám  souvěké  letopisy  germánské  tolik  vypravujL 
Chtějíce  o  nich  dole  na  svém  místě  (§.  44.  č.  2—6.)  podrobnou 
a  důkladnou  zprávu  v  celosti  podati,  zdef  jen  to  v  krátkosti 
připomeneme,  že  jméno  jejich,  jenž  v  německých,  anglických 
a  skandinávských  pramenech  v  těch  nejrozmanitějších  for- 
mách se  vyškytá,  jako  Weltae,  Wilti,  Wiitai,  Vulti,  Vylt,  pl.  Vylte, 
Weltabi,  Welatabi,  Wiltzi,  Wilzi,  Wilsi,  Vulsi,  Wulzi,  Wulzi, 
Wlzi  atd.,  znělo  vlastně  stslov.  Velet,  mn.  č.  Veleti,  prus.  a 
lit.  Velot,  rus.  Volot.  Co  do  sídel  jejich,  zjevné  jest,  že  je 
Ptolemaeus  na  venedické  zátoce,  v  sousedství  Ossiův  (Ostiův) 
sází,  ačkoli  nejisto,  ve  kterém  vlastně  místě  a  okolí.  Níže 
však  dokážeme,  že  původní  vlast  jejich,  z  níž  vyšli,  hlouběji 
ve  středozemí,  v  sousedství  Neurův  a  Budínův,  v  gubernii 
vilenské  hledati  se  musí ,  tolikéž  že  litevským  městům  a  kra- 
jům Vilkomir  (t  Vlkův  svět  čili  kraj),  a  Vilda  (Vilna)  po 
nich  tato  jména  zůstala.  Tam  i  při  věšené  jim  bezpochyby 
od  cizincův  příčinou  jich  bojovnosti  přezvisko  Vlkův  náležitě 
se  vysvětlí  (srov.  §.  44.  č.  2 — 6.).  /)  Karvones,  KápPovc^, 
mám  za  Krevy,  předky  potomních  Krevičův  čili  Kriviéův. 
E  Ěekům  a  Římanům  zpráva  o  nich  nepochybně  z  německých 
úst  došla,  vyslovujících  jméno  to  Kreeven,  Kraaven,  Karven; 
pročež  také  od  nich  psáno  Karvones,  jako  Guttones,  Gk)tho« 
nes,  Burgundiones,  Lugiones  atd.  místo  Gutti,  Burgundii, 
Lugii  atd.  Kreviči  bydleli  v  sousedství  Lotyšův,  v  okolí  dneš- 


i)5 


)  Karamzin  Ut.  r088   gOS    V.  B.  8tf.  67. 
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sfho  Pskova,  a  odtnd  dále  na  východ  i  poledne^  kdež  i  hlavni 
jejich  stolice  Izborsk,  Pleskov,  Polotesk,  Smolensk,  Krevy  é. 
Krevo  a  Novogrodek  stály- ^®)  Tudy  se  vysvětluje,  proě  Lo- 
tySi  až  podnes  všecky  ruské  Slovany  jmenují  Kreevy.  '^  O  po- 
zdějších Krevičech  čili  Krivičech  v  okresu  druhém  (§.28.  č.  6). 
m)  Kareotac,  KapsoTai,  kde  vlastně  sídlili,  trudno  určiti.  Reichard 
jich  hledá  u  města  Karoče  v  gub.  Kurské,  jiný  u  Earačeva 
v  Orlovské,  což  ovšem  zmíry  nejisto.  Určitějšího  vyšetření 
jejich  sídel  budoucích  skoumatelův  pilnosti  zůstaveno  buď. 
n)  Pagyrítafj  llay^píTai,  zdají  se  býti  Pahuriči,  t  Pohoráci  ®*), 
ačkoli,  kdeby  byli  obývali,  vykázati  přenesnadné  jest.  ^*)  Nejen 
Poláci  až  podnes  vyslovuji  gura  m.  hora,  ale  i  některé  haluze 
Slovanův  ruských  druhdy  tak  vyzvukovali,  nebo  v  nejstarším 
ruském  popisu  zemí  jmenovaném  Bďšoj  čertež  jméno  hory 
blíže  Perejaslavla  čte  se  Zagurina.  '°")  Co  hora  v  jazyku 
ruských  Slovanů  vlastně  znamená,  již  řečeno  jest,  a  dole  si- 
řeji se  vyloží  (§.  22.  č.  2.).  o)  Savari,  ^Sauapot,  vyd.  Schotta 
1520  Sauri,  u  Gvidona  Ravenského  Saurices,  u  Nestora  Sjever, 
Sjevera,  Sjeverane,  Sjeverene,  slovutný  někdy  národ  kmene 
dovanského,  obývající  na  řekách  Děsné,  Semii  Sule,  s  hlav- 
ními městy  Černihovem  a  Ljubečí.  V  okolí  Donu  místí  Peu- 
tíngerovy  desky  krajinu  Saurica.  '®*)  Gvido  Ravenský  činí  o 
nich  zmínku  v  tato  slova:  „Tolikéž  vedle  oceánu  jest  vlast, 
kteráž  slově   Roxolanův,   Suarikův,    Sauromatův",  *"*)  Nestor 


''«)  Chodakon-ski  Vjeatnik  Evropy  1819.  Nr.  20.  str.  2H7.KaramzÍH  lat 
ro88.  gos.  I.  B.  34.  Rakowíecki  P.  R.  I.  242—243. 

«">  SchWzer  N.  G.  321.  421.  ThunrAann  Unt  tib.  nord  Vfílk.  S  193. 
Tatisčev  Ist.  ross.  II.  355.  pozD.  21,  kdež  mylné  položeno  Litva  m.  Lotva 
(„Litva  vsjech  Russov  imennjut  Kribitani"  .vic).  Týž  omyl  po  ném  opě- 
t^)e  Karamzin  I.  B.  str.  34.  Stender:  Rassland  =  Kreewasemme,  ein 
Bufls  =  Kreews. 

***)  Srov.  ru8.  Goryniči  t  bydlitelé  hor,  Nizovici  t.  bydlitelé  nizozemí, 
nížiny. 

^^)  Plín.  —  H.  N.  1.  VL  c.  6.  §.  16.  —  nevčdomo  z  jakého  pramene, 
<Mazi\)e  Epagerity,  národ  sarmatský,  v  Kankasn.  Že  na  omylu  byl,  patmo 
z  Ftolemaea,  ač  neni-li  shoda  Jmen  téch  pouze  náhodná. 

>«>)  TatiSčev  Istor.  n.  176.  pozn   66. 

>^»)  Tab.  Peut.  ed.  Schei/b  Segm.  Vlil.  Katancsich  Orb.  ant.  I.  210. 
i°2)  Anon.  Ravenn.  1.  IV.  c.  4.    Item  Juxta  oceanum  est  patría,  qoaa 
dleitur  Roxolanomm,  Suaricum,  Sanromatum. 

16* 
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národ  slovanský  jmenovaný  Sjever  na  několika  místech  uvo- 
zuje **^^),  o  čemž  niž  více.  Hlásku  i  vyslovovali  nékteří  Slo- 
vané dle  rozličnosti  nářečí  jako  ea,  ia,  a:  srov. stbul.  Prosjak 
m.  Prosjek,  Praslav  m.  Prjeslav,  strus.  Perejaslav'  m.  Prjeslav, 
Nejasyf  m.  Njesyf,  polb.  Rjacane  m.  Rjecane,  Pana  m.  Pjena^ 
pol.  kviat,  viara,  slk.  calý,  snah  atd.  A  však  i  mimo  to  Rek 
slovanské  Sjever  snadno  v  Savar  změniti  mohl,  jakož  i  místo 
starého  Neuri  u  Ptolemaea  Navari  se  čte.  (O  Sjeveranech 
srov.  §.  28.  č.  10.).  p)  Borusciy  BopoOaxoc,  od  Sjeverauův, 
dí  Ptolemaeus,  na  p&lnoc  až  k  ripejským  horám  sedící,  dle 
podobnosti  v  okolí  dnešního  krajského  prastarého  města  Bo- 
rovská na  řece  Porotvě  čili  Pratvé,  v  gubernii  Kalažské.  Pod- 
krají  řeky  Pratvy  ode  dávna  bylo  městy  a  hrady  vysazené, 
jakž  toho  ještě  později  mnohé  ostatky  dosvědčovaly.  *°*) 
q)  Akivi  čili  Ahibi,  "Axt^cL,  snad  obyvatelé  proslulého  ode  staro- 
dávna lesu  Okovského,  z  něhož  řeka  Dněpr  a  západní  Dvina 
8e  prameni.  ^"*)  r)  Nasci^  ^6iCiy.zi,  kde  bytovali,  určiti  neumím; 
jméno  jejich  na  řeku  Naci  (Nača)  v  Minském  ponáseti  se  mi 
vidí.  a)  loionesy  'I^íove;  (dle  jiných  rkp.  Vibiones,  O  ji^ío v £;)'"*), 
mám  za  to,  že  seděli  někde  na  řece  Ivě,  Inci,  Ivině, 
jichž  v  Rusku  několiko  se  nalézá,  np.  Ivinka,  poboční  řeka 
Teterevu  v  gub.  Volynské,  u  jejíhož  temeniště  osada  Ivnica, 
Ivoť  ř.  8  městem  Ivotem  v  gub.  Čemihovské,  Ivina  v  gub. 
Olonecké,  Iva  v  gub.  Penzenské  atd. '®')  V  povětě  Ošmanském 
jest  městečko  Ivje,  od  Novogrodku  ku  půlnoci  nad  Niem- 
nem.  *"®)  /)  Idraej  "íSpat,  snad  lépe  Hidrae,  ''ISpai,  docela 
neznámého  sídliště;  nalezáf  se  sice  řeka  Uhdra  v  Kuronech, 
a  v  Rusku  Sidra,  Žizdra  aj.,  ale  drobet  podaleko  od  Ptole- 


^^^)  Nestor  vyd.   Timkov.  str.  4.  6.  7.  8.  12.  atd. 

»o^)  Tatiščev  lat.  11.  478.  pozn.  417. 

"5)  Ne$tor  vyd.  Timkotsk  str.  4.  Sof.  Vrem.  izd.  Sirojev,  I  4.  Pozdi^ji 
xkaženě  Volkovsky  Ijes.  Tatiščev  II.  4.  3p3.  pozn.  16.  Karamz.  I.  B.  205. 
pozD.  515. 

*06)  Anobrž  i  ^Jvúovei;,  Ovíovioivtq ^  OvtftÍMVTeg  se  Čte.  Vibiones  upo- 
miná  na  ř.  Tabla,  Vabiš,  město  Víbli  atd. 

*^*)  Od  lva  =  salix  alba,  jako  ř  Březnice,  Daubrava,  Trnava,  Dřina, 
Klenice  a  j. 

ío")  Zannoni  Mappa  pol.  1,  Xt.  Podrobn.  Karta  1.  15.  ChodyniecU  (3, 
143.)  praví  Ivje  býti  pod  Slonimem,  ms^etnost  Ogiňských,  čehož  na  ma- 
pách není. 
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maeova  vyměřeni.  Nedra,  poboční  řeka  Trubeže  v  gub.  Pol- 
tavské;  též  porovnati  se  může,  položíme-lí  náslovní  n  za  před- 
savku  ve  slovančině  do8ti  obyčejnou  u)  Slumi,  Sxoupvot, 
rovněž  neznámi.  Řeka  Styr  nejlépe  souhlasí,  ale  příliš  jest 
vzdálená,  v)  Kari/ones,  Kap  v  ovse,  nevím,  kde  vlastně  hledati 
se  máji;  jména  řek  Karavka  v  gub.  Grodenské,  Koma  v  Ko- 
stromské,  Komja  v  Orlovské,  Kořeň  ve  Slobodsko-Ukrainské 
(Gbarkovské),  Kúra  a  Kořeň  v  Kurské  aj.  snad  k  názvisku 
jejich  nezle  se  hodí.  a:)  Karpiani^  Kap::'.avGÍ,  u  jiných  Karpi, 
podlé  Ptolemaea  mezi  Peuciny  a  Bastemy,  nepochybně,  jak 
samo  jejich  jméno  ukazuje,  pod  Karpaty  čili  Chrbty,  t.  Ta- 
trami, ve  dnešní  východní  Haliči,  podlé  Katančiée  na  Bystrici, 
říčce  do  Seretu  tekoucí.  '®®)  Nejstarší  jejich  památka  jest  u 
Ephora,  kterýž  je  za  Istrem,  nevědomo  jak  daleko  na  severu 
klade.  "»)  Okolo  r.  180-192  vymáhali  od  ftímanův  roční 
pla^  a  od  r.  237  často  až  ku  břehům  Dunaje  vpády  činili.  *") 
Na  jednom  římském  nápisu  se  čte :  6.  Valerius  a  Carpis 
liberatus.  A  cis.  Philippa  Araba  [248]  peniz  má  tento  nápis: 
Victoria  Carpica.  *^^)  Cisařovic  Galerius,  chtěje  na  nich  těch 
ustavičných  nájezdův  mstíti,  zdvihnul  r.  295  válku  proti  nim, 
a  r.  305  větši  jich  část  násilně  do  Pannonie  a  snad  i  Dacie 
přesidlil.  "^)  Krátká  latinská  kosmografie,  obyčejně  Aethi* 
kovi  připisovaná  [360],  klade  jméno  Carpicoti  vedle  jména  Ba- 
stemae.  I  Guido  Ravennas  mohutný  tento  a  bojovný  národ 
v  týchže  místech  zná,  ačkoli  jej  mylně  za  sarmatský  pokládá."*) 
Poněvadž  Karpy  zhusta  ve  společnosti  Bastamův,  domnělého 
německého  národu,  a  potomně  Gothův,  na  bojišti  se  pojevili. 


^^^)  Katancsich  Geogr.  epigr.  II.  287. 

1'^)  Anon,  Peripl.  Ponti  eux.  p.  3.  I^mos  adlstram  habítare  Carpidas 
(Ká(inn5a(;)  Ephorus  tradidit:  deinde  juzta  Arotera  olterias  Neuros  esse 
nsqae  ad  terram  gelu  iterum  desertam. 

>>')  F.  Vopisc.  39.  Aur.  Via.  39.  43.  Eutrop.  9.  Petři  Mag.  Exo.  de 
log.  p.  24.  Zosim.  I.  20.  27.  Jorn.   16. 

>")  Kataucsick  Geog.  epigr.  H.  287. 

1^3)  Aur  Vid.  30.  43.  Jorn.  16.  Odtud  snad  pošlo  Jméno  Karpodakův 
n  Zosima  IV.  38.  A-  však  Prokopius  i  v  Thracii,  vyčime  tvrze  a  hrady,  jme- 
nuje Karpudaemon. 

^'^)  Anon.  Ravenn.  1.  I.  c.  12.  Septima  ut  hora  noctis,  Sarmatům  est 
patria;  ex  qua  patría  gens  Carporum,  quae  fuit  ex  praedicta,  in  beUd 
^gressa  est. 
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tudíž  je  Němci  za  svůj  lid  vyhlásili,  ale  do  zajista  nedAvodné. 
Karpiani  byli  Chrvati  čili  Choryati,  obyvatelé  Chrbův,  t.  Tater^ 
Chrby,  Chrbty  čili  Tatry  byly  od  nepaměti  hory  slovanské, 
Slovany  obydlené.  Císař  Konstantin  Porphyrogenneta,  rozprá- 
věje o  dobytí  Solinu  r.  449  od  Hunův,  jež  on  Avary  zove^ 
mluví:  Chrvati  (křestění,  illyrští)  tehdáž  [r.  449]  bydleli,  kde 
nyní  [949]  Běloehrvati  jsou.  Tito  Bělochrvati,  z  nichž  některá 
částka  do  Illyrikum  se  vystěhovala  [ok.  634],  bydleli  na  se- 
verní straně  Tater,  ve  dnešní  východní  Haliči,  jakž  z  Nestora 
a  j.  průvodně  jest.  Tam  je  zajisté  r.  885  kníže  ruské  Oleg^ 
a  r.  993  Vladimír  VeUký  válkou  stíhali.  (O  horách  Chrbecb 
viz  níž  §.  22.  č.  2.)  Nelze  však  příti,  že  se  Karpiani  nejprve 
8  Bastamy,  potom  s  Gothy  plichtili,  anebo  snad  i  jim  za  čas 

v  v 

podáni  byli,  pročež  je  Římané  s  těmito  národy  míchají.  Že 
Karpové  byli  veudického  kmene,  i  odjinud  se  domýšleti  lze. 
Zosimusna  r.  252—253  toto  o  nich  zapsal:  ^V  tom  nezřízeném 
římské  říše  stavu  opět  Gotbi  i  Borani  i  Yrugundi  i  Karpi 
města  po  Evropě  plenili ,  ale  vévoda  Aemilianus  tyto 
Skythy  na  hlavu  porazil"  A  Pomponius  Laetus  na  týž  čas 
poznamenal,  že  když  Skythové  krajiny  římské  hubili  a  dran- 
covali, cis.  GalluS;  vyhlásiv  syna  svého  Yolusiana  za  spolu- 
císaře,  vypravil  jej  proti  týmže  Skythům,  kterýž  je  pomocí 
vévody  Aemiliana  porazil  a  z  římských  hranic  vyhnal.  ***) 
Zosimus  mezi  těmi  Skythy  ze  jména  udává  Gothy,  Borany, 
Yrugundy  aKarpy,  jakž  již  napřed  řečeno:  peníz  na  památku 
tohoto  vítězství  a  ke  cti  Yolusiana  [253]  bitý  naproti  tomu^ 
jakž  jsme  nahoře  viděli,  jmenuje  Yandaly,  Finny,  Galindy  a 
Yendy  čili  Yindy  (srov.  §.  8.  č.  9.).  Bojovalif  tedy  již  ve 
Stím  a  4tém  stol.  Slované  pod  jmény  Yenedův  a  Karpův 
8  Římany  na  Dunaji,  ale  ve  společnosti  Němcův,  jakož  později 
ve  společnosti  Hunův  a  Avarův;  pročež  i  památka  těchto 
bojův  od  nevděčné  a  stranné  historie  jim  vyrvána  a  nespra- 
vedlivě oněm  cizojazyčníkům   výhradně  přivlastněna  jest.  "®> 


"*)  O  této  válce  srov.  Jordán  Origf.  slav.  IV.  49—60. 

ii«)  Poehizeji-li   tak    řeéeni  Kurpové   v  PolŠté  od  těchto  Karpíaoův  a 
mi^i-U  po  nich  své  jméno,  na  ten  čas  určiti  nemoha. 
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y)  Gemniy  Fiřjoutvoi,  vyd.  Schotta  1620  Gteivini,  obyvatelé,  jak 
se  domýšlím,  řeky  Gojvy  (eston.  KoiwajOggi,  u  Grubera  Orig. 
Liv.  Goiva,  lotyš.  Gauja)  v  Livonech.  Pravdaf  sice,  že  po- 
dnešni  zemkové  té* strany  Lotyši  jsou:  za  času  však  Ptole- 
maeova  mohli  býti  Slované,  jakž  nasvědčuji  jména  míst  Wen- 
den,  Serben,  Serbigal  aj.  Jest  i  řeka  Gavija,  poboční  Niemna, 
v  gub.  Vilenské,  jménem  a  položením  svým  snad  ještě  pří- 
padnější, z)  Amadocij  'AjxaSóxot,  seděli  nepochybně  u  jezera 
a  hory  (t  lesu)  téhož  jména,  ačkoli,  kdeby  oboje  tyto  hledati 
se  měly,  nesnadno  říci,  poněvadž  sám  Ptolemaeus  sobě  odpo- 
ruje, když  národ,  horu  a  jezero  téhož  jména  na  tři  rozličná 
místa  od  sebe  rozsazuje.  Reichard  je  místí  u  pramenův  Be- 
reziny,  kde  podnes  městečko  Dokšice,  a  někdy  i  veliké  je- 
zero téhož  jména,  ^i^)  (Siřeji  o  tom  níž  §.  22.  č.  3.)  Nevé- 
domof  ovšem,  z  kterého  původního  slova  Řekové  a  Latiníci 
své  porouchané  Amadoka  vytočili.  Poěteme-li  a  za  pouhou, 
velmi  obyčejnou  předsuvku,  porovnati  se  mohou  i  Medyngiany 
a  Medyngianský  povět  v  Litvě  (od  lite  v.  medys  =:  dřevo  =z 
Drevjané?),  Medyn*,  město  i  oujezd,  též  řeka  v  Kalužsku, 
Mada  řeka  v  Nížegorodském,  a  co  do  jména  i  Medoka  na 
rozhraní  Srbska  i  Arnautska  a  j.  Ostatně  Amadokův  památka 
ve  Skythii  jest  prastará;  neboť  již  Hellanicus  [asi  460  př. 
Kr.]  o  nich  se  zmínil.  '*®)  aa)  Tyrangitae,  TupaYYLxat,  mám 
za  to,  že  i  tito  sousedé  Bastamův  a  obyvatelé  horního  i  střed- 
ního Dněstru,  druhdy  Tyras  zvaného  (odkudž  i  jméno  Tyran- 
gitae,  t  Tyro-žilci)  byli  raději  rodu  slovanského  nežli  geti- 
ckého.  Nestor  v  okolí  řeky  Tyras  ze  jména  klade  Tirevce 
čili  Tiverce  (tak  rozdílně  jméno  toto  v  rukopisích  se  čte), 
národ  slovanský,  co  do  počtu  veliký.  Až  posavad  řeka  Tyras 
od  tamějších  ruských  bydlitelftv  tytýž  nazývána  bývá  Týral  '*'•'), 


»")  Hertha  Bd.  III.  S.  468.  XI.  S.  3.  ff.  Reicharďs  Samml.  kl.  Schrift. 
str.  427. 

"*•)  Síephan.  ByzanU  8.  h.  v.  Lelewela  Bad.  w  geogr.  str.  546.  Snad 
i  Dárod  Modocae  Čili  Modacae  (Morlóxo*  i  Moóaxcu  v  rkp.)  v  asJatské  8ar- 
■latii  neni  od  Amadokú  v  Evropě  rozdílný,  a  jen  omylem  tam  přenesený. 
PtoL  1.  in  c.  6.  V.  9.  Plin.  H.  N.  1.  VI.  c.  7.  Modacae  (v  některých  rkp. 
ImadacboB  m.  Modacas!) 

^^^)  Heertn  Ideen  I.  884.  Barth  Deatschl.  Urgesch.  I.  110  Anm.  3. 
Maltanci  (Moldavci)  a  Tarci  jmenují  řekn  Turla. 
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a  jména  tři  vesnic  ve  východní  Haliči,  Tyrava,  tolikéž  snad 
se  jménem  řeky  souvisi.  Z  čehož  patmo,  že  Slované  na  té 
řece  dříve  se  nalézali,  nežli  jí  od  Sarmatův  jméno  Danastrns 
(t  Dan-ister,  Dnester)  dáno,  což  již  před  4tým  stol.  po  Kr.  se 
stalo. '-«)  U  Strabona  slují  tito  obyvatelé  řeky  Tyras  Tyre- 
getae  (TupijYéTat),  u  Plinia  pak  Tyragetae,  kterýžto  poslední 
je  na  velikém  ostrovu  řeky  Dněstru  místí,  jakéhož  tam  zhola 
není.  *"')  Ze  jména  Tyragetae  dovozují  novější  zemépisci, 
že  byli  Getové,  což  z  toho  samého  naskrze  není  prftvodné, 
sic  jinakby  i  Massagetae,  Thussagetae,  Piengitae,  a  naposledy 
i  Samogitae  fŽmudini)  a  Samojedi  museli  býti  Getové. 
Slovce  -gitae  v  těcho  a  těm  podobných  jměních  znamená 
pouze  žitele,  obyvatele.  Z  pozdější  historie  víme,  že  Slované 
multanští  teprva  v  14tém  stol  z  podkrají  dolejšího  Dněstru 
od  Valachův  vytištěni  byli.  **^)  bb)  Tagry,  Táypoi,  snad  jen 
oddíl  anebo  zvláštní  čeleď  byli  Tyrangitův.  —  Tolik  o  ná- 
rodech těchto. 

11.   Napraveni  některých  mýlek  Ptolemaeových. 

Týž  Ptolemaeus  na  jiném  místě  ve  své  tak  nazvané 
Skythii  před  horami  Imauskými,  v  severozápadních  jejich 
končinách,  osazuje  některé  národy,  o  nichž  z  důležitých  příčin 
domýšleti  se  lze,  že  jen  omylem  a  z  nedopatřeni  buďto  od 
předchůdce  jeho  Marina,  buďto  od  něho  samého,  buďto  od 
některého  jiného  opravovatele  a  doplňovatele  tam  postaveni 
jsou,  opravdu  pak  do  evropejské  Sarmatie  náležejí.  Poně- 
vadž věc  ta  ohledem  předmětu  a  cíle  našeho  jest  předůležitá, 
potřebí  ovšem  jest,  abychom  o  ní  zde  něco  místnčji  je- 
dnali. Již  dávno  učení  vykladači,  obírajíce  se  kritickým  roz- 
borem Ptolemaea  a  vysvětlením  jeho  bohatého  zeměpisného 
staviva,    znamenali,    že  ve  knize  jeho   na    mnoha   místech, 


^'^)  Amm,  More,  XXXI.  3.  §.  3.  Danaatus.  Jnrnand.  c.  92.  Srov. 
§.  22.  c.  3. 

"M  Siraho  Vn.  p.  306.  podlé  opravy  Niebahrovy  v  Kl.  hist.  Schr.  I.  393. 
Flin.  H.  N.  1.  IV.    c.  12.  §.  82. 

'")  O  zvalaSeni  Multan  (Moldavy)  čti  Díuqoss  Hist.  pol.  1.  IX.  p  1122. 
Karamzin  Istor.  IV.  A.  292—294,  B.  245.  pozn.  389.  Engel  068ch.  d.  Val. 
ti   Mold.  IL  102. 
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zvláště  pak  v  popsání  severni  Evropy,  vnitřní  Libye  a  j.,  též 
věci,  někdy  s  nepatrným  rozdílem,  se  opakují,  tak  že  nelze 
Jinak  smysliti,  než  že  to  zjevné,  makavé  opětování  z  omylu 
pošlo.  Příčinu  tohoto  nedostatku  a  zmatku  v  rozličných  okol- 
nostech hledají.  Někteří  se  domnívají,  že  Ptolemaeus,  předě- 
lávaje a  opravuje  dílo  předchůdce  svého  Marina,  z  jiných 
pramenův  mnohá  jména  řek,  měst  a  národův  podruhé  do 
něho  vnesl,  buď  z  nedopatření,  buď  tomu  věře,  žehy  od  oněch 
rozdílná  byla.  Jiní  mysU,  že  o  této  straně  světa  dvojnásobní, 
z  rozličných  časův  a  rukou  poilé  prameny  měl,  kteréž  se 
poněkud  od  sebe  rĎznily,  a  že  tudyž  čerpaje  z  obojích  ve 
nmohé  omyly  uběhnul,  pokládaje  věci  stejné  na  rozdílné,  a 
stavěje  je  podvakráte  do  své  knihy.  Ještě  jiní  naposledy  za 
to  mají,  že  po  jeho  smrti  rozliční  pokračovatelé  a  opravovatelé, 
užívajíce  na  mnoze  týchže  pramenův,  kterýchž  i  původce 
sám ,  knihu  jeho  mnohými  zbytečnými  přípisky  proplá- 
tali.  ^'*)  Buď  jak  buď,  to  jest  jisté  a  všem  na  zřeteli  vy- 
stavené, že  dílo  Ptolemaeovo  v  tomto  ohledu  patrné  vady 
A  pochybení  na  sobě  pronáší,  a  že  nade  všecko  potřebuje 
kritického  vysvětlení,  kteréhož  mu  bohužel  yždy  až  posavad 
ještě  se  nedostalo.  Vážíce  to  na  mysli,  nyní  již  zřetel  obrá- 
tíme na  Ptolemaeovo  rozřadění  národů  v  evropejské  Sarmatii 
A  přední  Skythíi.  Zdef  pak  se  nám  vyškytá  totožnost  jmen 
tak  neobyčejná  a  rázná,  že  pomýlení  zeměpisce  i  hned  takořka 
dohmatati  se  musíme.  Pro  snadnější  přehlednutí  toho  před- 
mětu klademe  zde  jména  národův  po  dvakrát  osazených, 
jakž  u  Ptolemaea  jedni  po  druhém  následují,  vedle  sebe. 


Sarmatia  europaea. 
L.  III.  c.  5. 

Alaunus  mons. 

Alauni  Scythae. 
Stáváni.  (Stlavani?) 
Agathyrsi. 


Aorsi. 


Scythia  intra  Tmaum, 
L.  VI.  c.  14. 

Alani  montes. 

Syebi  (Sycbi)  montes. 

Alani  Scythae. 

Suoveni  (2ouoPir)voi). 

Agathyrsi. 

Syebi  (Sycbi). 

Aorsi. 


Zacatae.  (Šarm.  as.  l.V.  c.  9.)     Zaratae. 


>")  íirov.  o  tom  o  viem  mimo  Jiné  ScbSoinga  v  Schlózer  Nord.  Qesch. 
172   202.,  a  Lelewela  Bad.  w  geograf.   437—440,   kdei  i  hojné  přikladův 
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Pohled  na  tato  jména  snadné  každého  soudného  skonma* 
tele  přesvědéi,  že  není  k  víře  podobné,  aby  pouhá  toliko  ná- 
hoda tyto  stejnojmenné  hory  a  národy  na  dvou  rozdílných 
místech  tak  pořádně  vedle  sebe  byla  skupila,  nýbrž  že  toto 
zdvojnásobněnl  jich  skutečné  na  omylu  zeměpiscově  založeno 
jest.  Již  zasloužilý  skoumatel  Reichard  omylu,  co  do  těchto 
jmen,  se  domakal,  a  ve  svém  vyobrazení  dřevního  světa  jen 
jednou  je,  a  sice  v  evropejské  Sarmatii,  kamž  náležejí,  u- 
místil  '**),  sčítaje  ve  zvláštním  pojednání  ostrými  slovy  vinu 
hrubého  toho  omylu  na  hlavu  ubohého  Ptolemaea.  **^)  A 
v  skutku,  ohlédneme-li  se  v  ostatních  pramenech  severního 
zeměpisu,  a  srovnáme-li  dobře  všecky  okolnosti,  o  tom,  že 
jména  Alani  montes,  Alani  Scythae,  Suoveni,  Agathyrsi  a  j. 
nikoli  do  Skythie,  ale  do  Sarmatie  přináležejí,  dokonale  se 
přesvědčíme.  '*®)  O  horách  alanských  a  národu  alanském 
věc  jest  jistá :  nejen  sám  Ptolemaeus  je  v  pořadí  jiných  jim 
přísedících  národů  v  evropejské  Sarmatii,  mimo  vyložení  jejich 
jména  a  sídel  na  svém  místě,  ještě  třikrát  připomíná  '*^),  a 
naproti  tomu  ve  Skythii  jen  maní  a  na  zdařbůh,  beze  všech 
těchto  určitých  okolností,  klade,  nýbrž  i  Marcianus  Herakleota 
mající  jak  Ptolemaea  tak  i  všecky  jeho  prameny  před  rukama, 
oboje,  hory  i  národ,  v  Sarmatii  místí,  dokládaje  nad  to,  že 
řeky  Rhudon  a  Borysthenes  (západní  Dvina  a  Dněpr)  z  alan- 
ských hor  vyplývají;   naposledy  pak  i  desky  Peutingerovy  a 


bludného  opětováni  a  do  vzdálených  krajin  přenesení  týchže  zemépisnýcb 
jmen  vytčeno  Jest,  kteréž  bychom  i  my  ze  svého  skoumáni  snadné  rozmno- 
žiti mohli,  kdyby  zde  místo  k  tomii  bylo.  Bludy  a  chyby  ty  tak  )8oa 
^evny,  rázný,  makavy,  že  jen  slepí,  vši  kritiky  prázdni  ctitelé  Ptolemaeovi 
zapírati  Je  mohou. 

'")  Reichard  Orb.  antiqn.  Tab.  XIII.  Sarmatia. 

"*)  Reichard  Ueber  Darius  Hystaspis  Feldzng  im  Lande  der  Skythen 
v  čas.  Hertha  B.  XI.  Hft.  I.  1828.  8  3—81.  Srov.  zvlááté  str.  65—67. 
Ačkoli  co  do  jmen  Alani,  Suoveni,  Agathyrsy  atd ,  docela  se  s  učeným  ze- 
mépiscem  snááime ;  však  nicméně  co  do  jiných,  zdá  se  nám,  že  je  phlii 
nakvap  a  bez  dokonalého  věci  vyšetření  ze  Skythie  do  evropejské  Sarmatie 
přenesl,  i  s  nynějšími  Jmény  ruských  měst  a  míst  stotožniL  Zevnibnéjšiho 
rozebrání  a  vyšetření  toho  předmětu  Jiným  zůstavujeme. 

*^^)  Naopak  Jméno  Aorsi  ne  do  Sarmatie  evropejské,  ale  do  Skythie 
přisluSí.  y  Asii  domov  Aorsův.  Mannert  Nord.  d.  Erd.  148.  158. 164.  271.  350. 

^^^)  Ftolem.  1.  III.  c.  5.  Alaunus  mons.  Alauui  Scythae.  Stávaní  usque 
ad  Alaonos.  Sub  Ivionibus  usque  ad  Alannos  Stumi.  Int«r  Alaunos  et 
Amaxoliios  snnt  Caryones. 
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skandinávské  pověsti^  roznniime-li  jim  dobře,  k  těmto  sídlům 
Alanů  vedou  (srov.  §.  15.  6.  8.  10.).  Tolikéž  o  Agathyr- 
aech  *^),  že  nikoli  do  Skythie,  ale  sem  náležejí,  s  jistotou 
tvrditi  lze.  Marcianus  Herakleota  je  zajisté  výslovné  jmenuje 
jedním  z  národův  evropejské  Sarmatie,  a  na  řece  Chesynu* 
osazuje,  s  čímž  i  všeliká  jiná  svědectví  o  dřevních  sídlech 
ostatkův  prastarého  toho  národu  se  srovnávají  (srov.  dole 
§.  20.  č.  3.).  Jestliže  ale  Alane  a  Agathyrsové  do  evropejské 
Sarmatie  náležejí,  dlužno  tam  přenésti  nejen  Saoveny,  u 
prostřed  mezi  nimi  o-azené  a  omylem  do  Skythie  vepsané, 
nýbrž,  jakž  aspoň  já  soudím,  i  mnohé  jiné.  Co  do  Suovenův,. 
na  jevě  jest,  že  od  Alanův  a  Agathyrsův  odloučeni  býti  ne- 
mohou. ^*')  Mám  za  to,  že  tito  Ptolemaeovi  Suoveni  nejsou 
rozdílní  od  jeho  Stavanův  t.  Slovanův  sousedících  s  Alany. 
K  tomu  mne  vede  i  jméno  národu  toho,  i  místo  a  položení 
jeho  v  řadě  jiných.  Jméno,  kteréž  v  lepších  a  starších  ruko- 
pisich  "®)  správnčji  Suoveni,  řecky  2ouo?y)vcí,  ZSojo-jt^voi, 
naproti  tomu  pak  v  některých  zkažené  Susobeni  *^^)  se  čte, 
ode  domácího,  nám  z  Nestora  a  z  jiných  starých  pramenův 
dostatečně  známého  Sloveni,  Slovjeni,  jen  proměnou  souhlásky  I 
ve  hlásku  v  se  liší:  kterážto  proměna  ale  pravidelná  a  na 
vyslovováni  hrubého  /  založena  jest.  Vědomof,  že  až  podnes 
mnohé  národy  slovanské  hrubé  /  nejen,  jako  Srbi,  Slovenci, 
Moravané  a  Slováci  v  Uhřích,  na  w  anebo  o  (vuk,  vuna, 
rouna,  dau,  spau  an.  dao,  spao  atd.  m.  vlk,  vlna,  dal,  spal 
atd.),  ale,  jako  Lužičané,  pruští  Poláci,  ba  prostý  lid  polský 
vesměs,  i   na   v  proměňují,  říkajíce:   svovo,    Svovan,    vava^ 


^^  Mnohé  rkp  čtou  Alanorsi;  co  do  tohoto  jména  zdá  se  mi  však 
býti  čteni  rkp.  Fetichova,  z  néhož  Erasmos  1533  Ptolemaea  vydal,  správn^Sí. 

*^)  Již  Reichard  je  v  okolí  Snzdale  mezi  Volhou  a  Okon  umistil, 
oviem  následuje  mylného  čteni  Susobeni,  a  nejsa  naskrze  povědom  jazyka 
slovanského. 

»30)  Np.Cod.  Rom.  Camald.,  Paris.  reg.  no.  J401  et  1042,  Venet.  no  388, 
Paris  Coislin,  Vindob.  C&essur.  ^avofirjvoi;  Venet.  no.  616  J^ovovr^voi.  Též 
ed.  Ulm.  1482.  Argent.  1613  a  1620.  Venet  it.  Malombrae  1574.  Basil 
1545  a  j.  Misto  o  pide  Ptolemaens  jindy  /?,  jindy  zase  ov,  ve  kterén^ž  ohledu 
1  rkp.  se  různí;  np.  v  Benátském  no.  616  psáno  Sovovrivoi,  OvtovUtveqy. 
loviwvec;  (m.  Oř */?/«»»'«?,  *IfiioiVf^)  atd. 

131)  Kd.  Erasmi  1633  z  rkp.  Fetichova,  což  od  pozdijSich  přyato. 


262  Okr.  I.  ČI.  II.    Déje  Slovanův. 

hvava,  m.  sřovo,  Stovan,  láva,  hřava  atd.  ^*^^)  Rozdíl  hru- 
bého a  měkkého  /  ve  staral  době  u  všech  Slovanův ,  za 
přirozenými  příčinami  a  svědectvím  nejstarších  pramenův  ja- 
zyka našeho,  mnohem  byl  ráznější  a  znatnější;  nežli  podnes 
jest,  tak  že  Ěek  nebo  Latiník,  slyše  Slovana  říkati  Sloveni 
místo  toho  snadno  mohl  napsali  Suoveni.  ^^^)  Sídla  národu 
tohoto  nedaleko  alanských  hor,  t  známého  z  Nestora  okov- 
ského  lesu,  v  podkrají  buďto  hořejší  Volhy,  buďto  Dněpru, 
buďto  západní  Dviny,  potvrzují  se  pozdějšími  svědectvími  o 
Slovanech  v  těch  stranách.  Jisto  zajisté  jest,  že  Slované 
vlastně  tak  nazvaní,  ti  totiž,  kteří  na  počátku  6ho  stol. 
v  Moesii  a  Thracii  se  osadili,  původně  z  okolí  mezi  Dněprem 
a  Donem  vyšli  (srov.  §.  30.  č.  7.).  Mimo  to  Nestor  ještě 
okolo  r.  860  a  násl.  vyměřuje  sídla  Slovenův  xax'  e^ox^^v 
tak  jmenovaných  v  okolí  Novohradu,  co  s  podáním  zemčpisce 
Alexandrinského  výborně  se  srovnává.  Nalezámef  tedy  u 
Ptolemaea  jméno  Slovené  dvakráte:  jednou  v  porušené  způ- 
sobe Stáváni  m.  Stlavani,  ale  na  pravém  místě  (č.  10.), 
podruhé  ve  přesnější  formě  Svoveni,  ale  na  nepravém  místě. 
Ono  váženo  ze  zpráv  na  západu  mezi  Germany,  toto  ze  zpráv 
na  východu  v  Dacii  nebo  na  Pontu  sebraných.  V  obojí  pří- 
padnosti  kladou  se  Slované  vedle  Alanův  a  u  hor  alanských, 
což  zde  okolnost  jest  nejdůležitější,  sloužící  za  důkaz  totož- 
nosti obojího  jména.  Stáváni  i  Svoveni.  *^*)  Možné,  že  již 
předchůdce  Ptolemaeův,  Marinus,  původem  toho  pomýlení  byl ; 

»"»^;  v  čea.  svoboda,  kvočna  a  j.  stojí  v  místo  1;  srov.  rns,  slk.  sloboda 
sleboda  (kmen  sleb,  ném.  selber,  got  silba),  lat  glocio,  ^o\.  klaka,  kldk, 
ném  kluke,  gluke  atd.  V  srb.  čověk,  osoj,  prisoj  (odsluni,  příslnni),  stsrb. 
pod,  poditi  (plod,  ploditi)  a  Dometiana  1264,  I  nejen  do  v  zaměněno,  ný- 
brž i  vysnto  jest 

"*)  Že  £ovo^t]voi  znamená  Sloveny,  přijímá  za  pravé  i  B.  Kopilar 
Olagolita  Clozianns  p.  LXXYI;  „Ptolemaei  Jlavofirjvoi  aunt  Slovini.  Aadi 
rnsticos  non  solnm  Caroiolae  et  Lusatiae,  sed  et  Poloniae." 

13*)  Týž  Ptolemaens  místí  ve  Skythii  i  hory  a  národ  Syabi,  Sycbi,  Symbi  — 
tak  rozličné  zajisté  jméno  to  v  rkp.  se  čte.  Někteří  to  slyíí  na  Svevy  (Šváby)! 
Kdo  ví,  nevézi-li  ve  slovu  tom  zkažené  Syrbi,  Surbi?  Srov.  s  tím,  co  pravi 
Aethic.  cosmogr.  ed.  Gronov.  p.  719.  Fluvins  Tanais  nascitur  de  monte 
Hyperboreo,  qna  snnt  Riphaei  in  monte  Surdo:  flnit  in  paladibns  Maeotidis 
€tc.  Néco  niž  ovSem  čte  se:  Earopae  incipit  initinm  snb  plaga  septemtrio- 
nali  a  flnvío  Tanai,  qoa  Ripbaei  montis  ardua  Sarmatico  adversa  oceano 
Tanaim  flnvinm  fandunt  Ib.  p.  723.  SprávnéjSí  vydání  jak  Ptolemaea  tak 
Aetbika  véc  tu  rozhodne.  ^    ^ 
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možné,  že  i  sám  PtolemaeaS;  čerpaje  z  různých  pramenflv^ 
starých  i  nových,  řeckých  i  latinských,  z  baltického  i  éemo- 
mořského  zábřeží  pošlých,  v  té  věci  pochybil;  možné  naposledy^ 
že  tepr\*é  jeho  pokračovatelé  a  opravovatelé  toho  se  dočinili. 
Než  já  myslím,  že  původ  a  počátek  toho  změtení  bylo  převracené 
užíváni  dvojího  jména,  t.  Sarmatie  a  Skythie,  o  jedné  a  též 
severní  straně  Evropy,  které  již  za  času  Ptolemaeova  se  začalo, 
a  že  Ptolemaeus  anebo  některý  z  jeho  pokračovatelův  nalezna 
v  jednom  pramenu  pod  nápisem  Sarmatie  Stlavany,  alanské 
hory,  Alany,  Agathyrsy,  položil  je  do  Sarmatie,  a  zase  v  jiném 
pod  nápisem  Skythie  téže  alanské  hory,  Alany,  Sloveny^ 
Agathyrsy  atd.,  zapsal  je  znovy  do  Skythie.  nejsa  svědom, 
žeby  v  pramenech  těmi  dvěma  jmény  Sarmatie  a  Skythie 
jen  jedna  a  táž  krajina  se  vyznamenávala,  nejsouc  tak  určitě 
na  dvé  poddělená,  jakž  ji  sobě  on  sám  ve  své  zeměpisné 
soustavě,  ovšem  libovolně,  byl  rozdělil.  ^^*)  Pomýlení  takové 
tím  snáze  přihoditi  se  mohlo,  čím  méně  celá  ta  půlnoční 
strana  Evropy  a  národy  v  ni  obývající  alexandrinským  země- 
piscům  z  blízkého  náhledu  známy  byly. 

12.    Závěrek. 

Titof  jsou  národové  v  evropejské  Sarmatii,  jejichž  pokre- 
venství  s  Vindy  s  větší  nebo  menší  jistotou  dokázáno  býti 
může.  Pu  Ptolemaeovi  na  nové,  ouplnějáí  zprávy  o  těch 
stranách  a  kmenech  v  nich  obývajících  ani  jen  pomysliti 
nelze.    Všecko,   co  pozdější   ílimané  o  těchto   krajinách  po- 


"=^)  že  krajiny  k  baltickému  moři  a  éudskému  zálivu  přiležící,  Litra^ 
Bťlorus  atd.,  druhdy,  a  sice  dávno  před  Ptolemaeem,  též  Skythii  alouly, 
věc  jistá  jest  (8rov.  §.  8.  č.  2).  Jmenoval  je  tak  Pytheasapo  ném  Timae- 
ns  i  j ,  buď  přenesením  jména  od  černomořakých  Skythův  na  toto  obřež  i 
(staří  za  to  m^\\ ,  že  kaspidké  moře  souvisí  s  baltickým,  jeho  blízkým), 
buď  příčinou  Čudu  v  končinách  té  zemé,  v  Estonech  atd ,  bydlících,  j^ichž 
Jméno  se  jménem  Skythův  totožné  býti  se  vidí  (§.  13.  č  8.).  O  pozdějším 
užívání  jména  Skythie  o  této  straně  viz  svědectví  v  Jordán.  Orig.  slav.  IV . 
p.  49—50  a  j  ,  též  i  nahoře  §.  8  č.  10.  pozn.  96.  Jest  tedy  výraz  Skythia 
o  této  zemi  starší  nežli  výraz  Sarmatia.  Při  čemž  mi  na  mysl  tane,  Že 
Ptolemaeus  jméno  to  Svoveni  vyšťáral  snad  ze  spisů  v  řeckých  TimaeoW 
Bouvékých,  v  nichž  Skythlí  mini  se  Anon.  Ravenského  Skythia  minor 
(srov.  §.  6.  é.  14.  pozn.  11.  12).  t.  Litva,  Bilorus  atd.,  pak  je  do  své 
uralské  Skythie  přenesl. 
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• 

zDamenali,  záleží  leda  z  několika  jmen  národův,  sebe  odtamtud 
navzájem  vytlačujících  a  vyhánějících,  a  z  odměnných  názv&v 
měst  i  řek;  místnějšího  vypsání  krajin,  nových  zeměpisných 
vědomosti  u  nich  se  nedohledáš.  Herodot  a  Ptolemaeus  jsou 
jediní  dvá  spisovatelé  z  celé  starobylosti,  kteříž  nám  pravdivé 
a  zevrubní  zprávy  o  krajinách  zatati-anských  ve  spisích  svých 
zachovali,  osnované  na  přezvědu  a  zkušenosti.  Jest-li  že 
zprávám  jich  všudy  dokonale  nerozumíme,  toho  vinu  netak 
jim,  jako  raději  nedostatku  jiných  posloupných  svědectví,  za 
jejichž  pomocí  bychom  příběhy  a  proměny  národův  těch 
stran  čas  po  času  pořádně  přehlednouti  mohli,  přičísti  dlužno. 
Již  v  5tém  a  6tém  stol.  všickni  dějepisci  jména  Skythův  a 
Sarmatův,  jednak  z  neumělosti,  jednak  z  převráceného  vkusu, 
národům  severní  Evropy  bez  rozdílu  přikládati  počali,  a  tudyž 
historii  toho  věku  k  nenabytné  naší  škodě  zmoutili  a  zmotali. 
Ammianus  Marcellinus  [390],  spisovatel,  co  do  vypravováni 
dějin,  jimž  byl  souvěký,  neposlední,  kdykoli  řeč  o  krajinách 
severní  Evropy  vzejde,  neumí  nám  nic  jiného  předložiti,  leč 
splácené  odránky  ze  starých  spisův,  jimž  on  sám,  jak  se 
zdá,  náležitě  nerozuměl.  *  **)  A  Prokopius,  maje  Gothy  a  jiné 
Germany,  nejinače  než  zbytky  dřevních  Sarmatův,  před  očima 
a  obcuje  s  nimi,  nestydí  se  vydávati  onyno  za  totožné  se 
Skythy,  Melanchlaeny  a  Sarmaty,  ujišťuje,  žef  se  ničím,  kromě 
jména,  od  těchto  neliší.  ^^')  U  Jurnanda  něco  více  dobrých 
zpráv  o  národech  severní  strany  Evropy,  a  zvláště  větší  počet 
nových  národních  jmen,  k  historii  toho  věku  příhodných,  se 
vyškytá  ^'*^;  však  nicméně  jednak  krátkost  a  nezřetelnost 
těchto  zpráv  k  zapuzení  vší  tmy  nepostačuje,  jednak  posa- 
vadní  text  Jornandův  tak  jest  nesprávný,  a  snad  i  sama  tato 
jména  již  prvopočátečně  tak  zcuchána,  že  tím  i  tato  chatrná 
pomůcka  odpolu  na  zmar  přichází.  Tak  chumelice  tato  jmen 
nemotorných  a  bezsmyslných  přemílala  se  přes  devět  století, 
až  do  času  našeho  Nestora,  kterýž  nám  znovy  bránu  do  vlasti 


»«)  Amm.  Marceli  1.  XXO.  C.  8.  XXXI.  2. 

"^  Procop.  De  beUo  goth.  1.  IV.  c.  6.    De   bcUo   Vandal.  L  I.  c  2. 

»3«)  Jor/i,  De  reb.  Goth.  c.  6.  23.  Srov.  §.  14.  č.  6.,  §,  18.  L  7. 
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národův  půlnočoich;  od  Ptolemaea  až  do  jeho  doby  zamčenou, 
otevřel,  a  s  národy  kmene  slovanského,  čudského  i  litevského 
onplněji  nás  seznámil.  ^^^) 

§.  11.  O  Slovanech  v  Fodanají  a  Venetech  na  Adrii. 

1.  Potaz   o   zprávách  domácích. 

• 

Až  posavad  skoumání  naSe  prvotních  sídel  Slovanů  v  Evropě 
osnováno  bylo  jednak  na  výsloMiých  svědectvích  spisovatelův 
jinojazyčných,  jmenovitě  Ěekův,  Římanův  a  Němcův,  jednak 
na  podáni  starých  skandinávských  pověstí  a  zpcvův.  Postupu- 
jíce za  průvodnictv^ím  těchto  cestovodův,  a  od  jejich  výslo- 
vních výpovědí  nikam  se  neuchylujíce,  shledali  jsme  s  doko- 
nalou jistotou,  že  sídla  Vindův  čili  Srbův  v  době  historicky 
osvětlené,  t.  od  Herodota  až  do  Jomanda  a  Prokopla,  rozpro- 
stírala se  v  krajinách  zatatranských  od  moře  baltického  až 
k  černému,  od  rozhraní  Visly  i  Odry  až  k  Donu,  a  na  sever 
až  k  jezeru  Ilmerskému.  Přesvědčili  jsme  se,  že  toto  vyme- 
zeni sídel  starobylých  Slovanův  není  pouhá  domněnka,  zalo- 
žená na  ledajaké  nedůvodné  etymologii  toho  neb  onoho  jména, 
nýbrž  že  jest  názorná  historická  pravda,  osnovaná  na  pod- 
fstatě  věcnatých  důvodův,  na  nepřetrženém  pásmě  rázných 
svědectví  celé  starožitnosti,  pravda,  kterou  nepředpojatému 
soudci  anebo  bezprostředně  za  takovou  uznati,  anebo  nad 
starobylostí  Slovanů  v  Evropě  naprosto  zoufati  nutno.  Při 
této  tak  pořádně  nabyté  jistotě  o  předcích  našich  a  jejich 
prvotních  sídlech  v  Evropě  jen  jediný  ještě  rozpak  na  mysl 
soudného  Slovana,  střízlivého  skoumatele  starožitností,  vystu- 
puje, kalící  nějakým  mračínkém  pochybnosti  to  tak  jasné  jeho 
přesvědčení,  rozpak  tak  přirozený,  pravý  a  důležitý,  že  po 
dobrém  uvážení  místa  mu  u  sebe  nedáti  není  možné.  Rozpak 
ten,  af  dím   zkrátka,   jest  následující.    Všecka  tato,  tak  zni 


138^  WalťBtan  a  Alfíred  o  národech  ve  stfedoxemí  dřevní  SarmaHe  by* 
dlících  žádné  zmínky  nečiní ;  Jediné  Konstantin  Porphyrogenneta  a  JeŠté  více 
nejmenovaný  zemépisec  Bavorský  mezera  tu  mezi  Jomandem  a  Nestorem 
dobrými  a  důležitými  zprávami  poněkud  vypIAi^jí.  Co  východdané  poský- 
taji,  toze  mladé,  nepřenié  a  malováiné  Jest. 
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náš  odpor,  r&zná  svědectví,  ačkoli  rázná  a  jistá,  pocházejí 
od  cizincův,  a  nčí  nás  předky  naie  nazvíce  pod  cizími  jmény 
zuáti:  což  nemáme  nikde  doma,  v  samém  národa  našem,  aspoň 
sledy  néjakých  důkazů  v  o  pojití  a  o  starobylých  sídlech  jeho? 
Každý  prastarý,  původní  a  veliký  kmen  národový,  jakýž  slo- 
vanský bez  odporu  jest,  zachoval,  jest-li  ne  jinde,  aspoů  v  ná- 
rodních zpěvích  a  podáních  nějaké  pověsti  a  památky  své 
starožitnosti,  od  potomních  historikův  starostlivé  sebrané  a 
v  čele  jeho  dějin  postavené :  což  Slované  jediní  na  světě  ze 
všeho  toho  vyzuti  a  obnaženi  jsou? 

2.  Povaha    zpráv   domácích. 

Slovanům,  nejinače  nežli  jiným  staroevropejským  náro-^ 
dovým  kmenům  nenedostává  se  domácích  pověsti  a  památek^ 
mohoucích  posloužiti  k  vysvětlení  starožitnosti  jejich;  a  ovšem 
zvláštní  k  nim  zření  míti  i  slušné  i  potřebné  jest.  Nebof 
nevystačí-li  třebas  za  příčinou  své  nepevnosti  a  nehojnosti 
k  osnování  celého  staveni  starožitností  na  nich  samých,  předce 
vždy  k  utvrzení  a  rozšíření  pravdy  odjinud  vydobyté  výborné 
se  hodí.  Všecky  domácí  prameny,  z  nichžby  nějaký  papršlek 
světla  k  vyjasnění  původu  prauárodu  našeho  vážiti  se  mohl^ 
rozvrhují  se  na  tyto  dvě  hlavni  třídy:  na  hmotné  památky 
života  národu,  kteréž  sama  země  od  něho  obydlená  poskýtá^ 
a  na  oustní  podání,  pověsti,  zpěvy,  obřady  a  obyčeje  u  něho 
zachované.  Poněvadž  tyto  teď  vyčítané  předměty  vypliiuji 
drahnou  částku  mravopisného  oddílu  starožitností,  tedy  i  re- 
sultát  z  nich  dobytý  v  celosti  a  ouplnosti  své  teprva  při  za- 
vírce onoho  oddílu,  po  náležitém  vyšetřeni  všech  jednotlivých 
předmětův  jeho   předložen  býti  může.  ^)    Zde  v  historickém 


^)  Horlivý  Polák  Zorijan  Dol§ga  Chodakowski,  obětovav  poslední  doba 
Života  svého  [1S13 — lS2d]  skoumáni  starožitnosti  slovanských  k  torna  čili 
a  konci,  aby  zvédél,  bjMi  kmen  slovanský  někdy  všady  a  ve  všelikém 
ohledu  jedinoobrazný,  domníval  se  nalézati  Jistoa  a  nemylnon  známko  této 
jeho  Jednorodosti  v  tak  řečených  hradikiéch  (gorodiSče).  Resaltát  avého 
badání  v  té  příčině  vystavilť  on  asi  v  tento  smysl :  HradiSté,  něm.  garten, 
mordovBky  keremeti,  prostírala  se  od  řeky  Slamy  na  západ  až  do  Labe,  od 
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oddílu  tohoto  podjednání,  nám  především  k  výpověděm  do- 
máolch  zvěstovatelů  dějin  o  prasídlech  Slovanův  pozornost 
obiátití  Blnší. 

3.  Zprávy   Nestorovy. 

Ohlédneme-li  se  po  svědectvích  o  starobylosti  kmene  slo- 
vanského, podaných  nám  od  nejdávnějších  našich  domácích 
dějepiscův,  tuf  nám  přede  vším  ruský  Nestor  [psal  ok. 
1100-1114,  umř.  ok.  1115],  český  Dalimil  [1282-1314]  a 
polský  Kadlubek  [psal  ok.  1220]  i  Boguchwal  [umř.  1253]  se 
vyškytají,  nebo  jiných  zvěstovatelův  starožitností  z  rodu  do- 
mácích, u  nichžby  nějaká  zmínka  o  původu  a  prvotních  sí- 
dlech Slovanův  se  dála,  nám  na  neštěstí  nestává.  Z  těchto 
Nestor  daleko  nad  ostatní  tri  vyniká,  a  důležité  podání,  mo- 
houcí k  objasnění  jinorodých  zpráv  posloužiti,  o  původu  Slo- 
vanů v  letopisu  svém  přednáší ;  u  ostatních  tří  ovšem  jen 
matné  návěští  o  věci  té  se  nalézá,  samo  v  sobě  temné,  ve 
spojení  však  s  jioými  svědectvími  vždy  dobře  platné  a  smy- 
slné. Nestor  tedy,  ačkoli  nikde  o  původu  Slovanův  a  staro- 
bylých jejich  sídlech  zoumyslně  nejedná,  však  nicméně  předce 
na  rozličných  místech  a  říkaje  mimochodem  v  letopisech  svých 


leTemi  Dviny  až  do  hor  balkánských  (Haemn)  a  do  adriatického  moře,  a 
téměř  tolik  Jest  Jich,  kolik  bylo  čtvercových  mil  obydlených  od  Slovanův. 
Jsou  to  nepatrné,  přiokronhlé  valy  (okopy,  áancej,  opatřené  často  n  prostřed 
kotlinon  čili  okronhloa  Jamon,  a  branou  čili  vchodem  ponejvíce  k  východu 
slunce  obráceným.  Valy  tyto,  pokud  Jich  jeSté  stává,  byly  napořád  sobě 
rovné,  témťř  be«  výminky  nasypané  z  Černé  země,  a  nalézaly  se  obyčejné 
v  téch  nejkrásnějších  místech,  v  určité,  ačkoli  ne  ve  všech  kn^io^c^  stejné 
vzdálenosti  od  sebe.  Z  národních  písní,  sebraných  mezi  Dnéprem  a  Sanem, 
ChodakoviTski  dovozoval,  že  tyto  hradby  byly  někdy  zasvěcené  zahrady,  ta- 
kořka  farní  místa,  kdež  se  vykonávaly  sňatky  a  svatby,  i  Jiné  obřady  po- 
lianských  Slovanův  Objevení  Chodakowakého,  Jakožto  pouhý  mam,  vyvrá- 
titi usiloval  K.  Kal^jdovič.  dokládaje,  že  dotčená  hradištt^  ncýson  nic  Jiného, 
než  obyčejné,  vSudy  se  nacházející  rumy  a  sutiny  staroslovanských  hradňv 
(oppida,  castella,  ve  smyslu  římském).  A  vsak  nejvétéi  znatel  starožitnosti 
zemí  ruských,  Pet.  K5ppen,  domněnku  Chodakowského  vždy  za  hodnoa 
daláíbo  uvažování  a  skoumání  uznává,  připomínaje,  že  i  sám  cos  podobného 
k  tém  hradištém  v  některých  okolích  Ruska,  jmenovité  v  gúb.  Tverské, 
gpatřoval.  Místnéji  o  tom  v  oddílu  mravopisném.  8rov.  Z,  D.  Chodakowiki 
O  Síowianszczyznie  przed  chrzescianstvem  Krak.  1885.  8^.  F,  KOppen  Ma- 
teriály dlja  Utor.  prosvJeSč.  Rossii,  S.  Pet.  1826.  II.  663—664.  K.  Kalaj" 
dovic  Pis^ma  k  A   Th  MaUnovskoma.  M.  1823.  8^  str.  48  sld. 

éafařťk,  Slov.  Starožitnosti.  I.  17 
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tak  zřejmě  a  světle  se  y  tomto  ohledu  vyjádřil,  že  nás  smý- 
šleni jeho  o  původa  a  starobylosti  Slovanův  naskrze  tajno 
býti  nemůže.  Mělf  pak  on,  ať  zkrátka  povíme,  v  tom  ohledá 
dvoje  podáni  před  rukama :  podlé  jednoho  měl  za  to,  že  Slo- 
vané, za  jeho  času  na  severu  bydlici,  byli  od  nepaměti  oby- 
vatelé týchže  svých  krajin,  a  že  v  době  Kristově  i  apoStolské 
již  tatáž  sídla,  kteráž  v  litém  stol,  zaujímali^,  podlé  druhého 
se  domýšlel,  že  tíž  Slované  sídly  svými  ve  prastaré  době 
mnohem  dále  na  jih,  t.  přes  hory  Tatry  až  do  Illyrikum  a 
k  moři  adriatickému  se  vztahovali,  odkudž  Vlachy  neboli 
Celty  vypuzeni  byvše,  ty  krajiny  na  čas  utratili  a  Tatrami 
obmezeni  zůstali.  Že  Nestor,  Slovany  na  severu,  jest-li  ne  za 
autochthony  čili  prvobytele,  aspoň  za  prastarý  národ  pokládal, 
toho  důkazem  jest  vypravování  jeho  o  přibytí  sv.  Ondřeje  do 
Slovan  ruských,  jmenovitě  do  okolí  Kyjeva  a  Novohradu,  a 
obcování  jeho  se  Slovany.  ^)  Nestor  nebyl  v  letopočtu  nezbě-- 
hlý,  a  věděl  dobře,  kolik  věkův  od  času  Krista  a  apoštolův 
až  do  přibytí  Varjahův  do  Slovan  anebo  do  panování  Svato- 
pluka 11.,  za  jehož  času  on  své  letopisy  psal,  uplynulo,  anf 
je  sám  všudy  určitě  udává,  aniž  byl  tak  nesoudný  a  drzí, 
aby  byl  něco  slovanským  čtenářům  svým  přednášel,  cožby 
zrovna  proti  lepšímu  jejich  přesvědčení  bylo  čelclo.  Domnění 
to,  že  Slované  v  době  apoštolské  již  v  Eusi  obývali,  bylo  za 
času  Nestorova  nepochybně  všeobecné  věření  lidu  slovanského 
na  severu.  Za  touž  příčinou  Nestor  i  neváhá  se  opakovati 
s  celou  důvěrou  křesfanské  své  upřinmosti  a  sprostnosti  staro* 
bylou  pověsí  o  přibytí  sv.  Ondřeje  do  Ruska  a  obcování  jeho 
se  Slovany,  tak,  jakž  ji  sám  z  podání  starších  byl  přijal,  po- 
vědom  jsa  všenárodního  v  tom  ohledu  smýšlení.  ^)  Věřil  tedy 


*)  Nestor  izd.  Timkovsk,  M.  1824.  str  4—6,  Sof.  Vrem.  izd.  Strojw. 
I.  4—6.  Schlózer  EL  93-96.  Aíulier  67—69. 

>)  Viz  BuhU  Lit  der  ross  Gesch.  str.  228—230.  Schldzer  a  Dobrov- 
ský měli  ta  křehkost  do  sebe,  že  všecko,  co  v  Nestorové  letopisu  do  soa- 
Btevy  domněnek  jejich  se  nehodilo,  i  hned  bnďto  za  bajky  a  legendy,  boďto 
za  podvržené  a  za  pozdější  vstavky  vyhlásili.  Oba  tito  hyperkritíkovó  ehtéli 
miti  Nestorovy  letopisy  takové,  jakéž  by  je  asi  oni  sami  ve  své  dobČ  byli 
sobě  napsali.  Pročež  jak  tento  článek  ,o  sv.  Ondřeji,  tak  i  následi^ief  o 
Methodovi  a  mnohé  jiné  z  Nestora  vyvrci  chtěli,  i^iSCujíce  jindy,  že  jaon 
bi^ky,  jindy  zase,   že  nejsou  starfii  než  z  16ho  stol,  a  že  kdyby  se  rkp 
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lid  slovanský  na  Rnsi^  a  s  ním  i  ctihodný  mnich  Nestor,  že 
předkové  jejich  za  času  apoštolův  již  na  Buši  obývali.  A  tof 
jest  jediné,  co  ohledem  na  předmét  a  cil  náš  jest  důležité  a 
pozoru  hodné:  pověst  o  sv.  Ondřeji  se  nás  dále  netýká.  Ale 
«  druhé  strany  ani  o  tom  pochybovati  nelze ;  že  Nestor  kra- 
jiny podtatranské,  t  dnešní  Uhry  s  přiležicími  zeměmi;  za 
slovanskou  vlast  držel;  odkudž  Slované  vytlačeni  jsouce  ode 
Tlachův  čili  Celtův  nazpět  přes  Tatry  ucouvli  a  k  ostatním 
«vým  bratřím  se  připojili.  Hlavní  mista,  kdež  Nestor  toto 
«vé  domnění  přednáší,  jsou'  tato.  Hned  z  počátku  svých  le- 
topisů; v  popisu  národův  dle  řeckých  spisovatelův,  zvláštS 
Cedrena,  vedle  slova  lljurik  klade  slovo  SlovjenC;  čehož  v  ře- 
-ckém  není;  na  důkaz,  žef  on  původní  obyvatele  Illyrie  za 
Slovany  pokládal.  *)  Slovíčko  to  není  pozdější  vpisek  (inter- 
polace); jakž  Schlozer  ujišťoval,  nýbrž  Nestorův  výklad  slova 
lljurik,  t  lUyrikum.  *)  Doleji  praví  týž  letopisec :  „Ot  sich 
ie  72  jazyk  bysf  jazyk  Slovjenesk  ot  plemeni  Afetova  Narci 
(čti  Hjurci)  *);  ježe  suť  Slovjene.  Po  mnozjech  že  vremjenjech 
«jeli  suť  Slovjeni  po  Dunajevi;  gdje  jesť  nyne  Ugoťska  zemlja 
i  Bolgaťska.  Ot  tjech  Slovjen  razidoša  sja  po  zemlje  i  pro- 
zvaša  sja  imeny  svojimi,  gdje  sjedše  na  kotorom  mjestje. 
Jako  přišedše  sjedoša  na  rjecje  imjanem  Marava,  i  prozvaša 


se  14ho  stol.  našli,  tamžeby  jich  prý  nebylo.  Ale  skutek  znepravdil  tyto 
Jejich  jalové  výmyslky.  Neboť  rkp.  Trojický  ze  14lio  věku  (bohužel  sho- 
řelý J.  1812  ,  a  Lavrentijevský  r.  1377  psaný,  všecky  ty  Jejich  domnělé 
VBtavky  v  sobě  zavirajf.  A  rukopis  1377  opsán  „z  knih  zvetáelých,^  čemui 
i  probély,  t.  místa  pro  neéetlnost  originálu  nedopsaná,  posvědči;^^*  Neni-liž 
lépe  smýšleti  takto :  Nestor  nebyl  hyperkritik  SchI5zer  anebo  Dobrovský, 
nýbrž  prostosrdečný  křesťanský  mnich  lího  vékn,  kterýž  spolu  s  lidem 
ruským  věi^l  tomu,  že  sv.  Ondřej  byl  skutečné  na  Rusi.  —  Kdyby  všecko 
to  z  Nestora  vyvrženo  bylo,  co  ledakomu  za  podvržené  a  za  pozdější 
Ystavku  vyhlásiti  se  zachce  (np.  úmluvy  Rn^v  s  Carhradem),  mnim,  žeby 
naposledy  z  celého  letopisu  jeho  málo  co  pozůstalo.  Kaéenovský,  Senkovský 
a  jejich  postupníci  jest-li  ne  soudnější,  aspoň  důslednější  jsou,  zamiti^íce  ce- 
lého Nestora^  jakožto  balamutnou  plácaninu  mnichův  14.  ci  15ho  stol. 

*)  Nestor  izd.  Timhovsk.  str.  2.  Sof.  Vrem.  izd.  Strojtv  1.  str.  2.  Schlozer 
n.  9.  Abkunft  d.  Slav.  S.  153. 

»)  Schlozer  TL  21.  Naproti  tomu   MulUr  S.  181.  Anm.  4.  (podlé  Do- 
brovského). 

^)  Rkp.  čtou  zkaženě  Norici,  Norci  a  Nard  m.  Ujnroi.  Již  Dobrovský 
BloTo  fljurd  za  pravé  uznal ;  v.  MutUr  S.  182.  Anm.  9.  Naše  v  té  přičioé 
úfůuoĚj  v.  Abunnft  d.  Slawen  p.  153—155. 
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sja  Morava,  a  drazii  Češi  narekoša  sja ;  a  se  tíže  SloYJeni  r 
Chrovate  bjelii,  i  Sereb*,  i  Choru  tane.  Volchom  (al.  Volo- 
chom)  bo  našedšem  na  Slovjeni  na  Dunajskija,  sjedšem  v  nich 
i  nasiljaščem  im,  Sloyjeni  že  ovi  přišedše  sjedoša  na  Vislje 
i  prozvaša  sja  Ljachove;  a  ot  tjech  Ljaehov  prozvaáa  sja 
Poljane,  Ljachove  drnzii  Lutíči,  ini  Mazovšane,  ini  Pomorjane. 
Takože  i  tí  Slovjene  přišedše  i  sjedoša  po  Dnjepru,  i  nare- 
koša sja  Poljane  ;  a  drazii  Drevljane,  zane  sjedoša  v  Ijesjech ; 
a  drazii  sjedoša  mežju  Pripeťju  i  Dvinoja,  i  narekoša  sja 
Dregoviči;  rječ'ki  rádi,  jaže  vtečeť  v  Dvinu,  imjanem  Poiota^ 
ot  seja  prozvaša  sja  Poločane.  Slovjeni  ze  sjedoša  okolo  je- 
zera Ilmerja,  prozvaša  sja  svoim  imjanem,  i  sdjelaša  grád,  i 
narekoša  i  Xovgorod ;  a  druzii  sjedoša  po  Desnje,  i  po  Semi,. 
po  Sulje,  i  narekoša  sja  Sjever.  Tako  razide  sja  Slovjen^skii 
jazyk ;  tjemže  i  gramota  prozva  sja  Slovjeďskaja."  ")  A  zase 
doleji :  „Slovjen^sku  že  jazyku,  jakože  rekocliom,  žiuščii  na 
Dunaji,  pridoša  ot  Skuť,  rekše  od  Kozar,  rekomii  Bolgare, 
sjedoša  po  Dunajevi,  naselnici  (al.  násilnici)  Slovjenom  byša- 
Posem'  přidoša  Ugri  bjelii,  nasljediša  zemlju  Slovjen^sku."  ®) 
Potom :  »V  Ijeto  6406  (=  898)  idoša  Ugri  mimo  Kijev  go- 
roju,  ježe  sja  zoveť  nynje  Ugoťskoj,  pnše'dše  k  Dnjepru,  ^ 
stasa  věžami;  bješa  bo  chodjašče  aki  se  Polovci.  Přišed  ot 
vsloka  i  ustremiša  sja  čeres  gory  velikija,  i  počaša  vojevati 
na  žiuščaja  tu  Volchi  i  Slovjeni.  Sjedjachu  bo  tupreže  Slo- 
vjeni, i  Volocbove  přijaša  zemlju  Slovjeďsku;  posem  že  Ugri 
prognaša  Volchy,  i  nasljediša  zemlju,  i  sjedoša  s  Slovjeny, 
pokořivše  ja  pod  sja :  ottole  prozva  sja  zemlja  Ugoťska.  I 
načaša  vojevati  Ugri ....  na  Marau  i  na  Čachi.  Bje  jedin 
jazyk  Slovjenesk:  Slovjeni,  iže  sjedjachu  po  Dunajevi,  ichže 
přijaša  Ugri,  i  Marava,  Češi,  i  Ljachove,  i  Poljane,  jaže  nynje 
zovomaja  Rus'."®)  Naposledy,  po  vypravování  o  přeložení 
biblí  a  bohoslužebných  knih  od  Cyrilla  a  Methoda  do  jazyka 


')  Nestor  izd.  Timkovsk,  atr.  3 — 4.  Sof.  Vřeni.  izd.  Slrojev.  I.  3.  Schlózer 
11.  66.  Miilier  63 

»)  Nffstor  izd.  Tmkovsh  str.  6—7.  Sof.  Vrem.  I.  6  Schliízer  II.  112» 
Muller  72. 

^  Nestor  izd.  Timkovsk.  etr.  15—16.  Sof.  Vrem.  I.  17.  Schlózer  Ul. 
107.  MilHer  89. 
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doranského,  zavírá  těmito  slovy :  Tjemže  Slovjeďsku  jazyku 
néiter  jesť  Aďdronig  apoštol ;  v  Moravy  bo  chodil  i  apoštol 
Pavel,  uéil  tu;  tu  bo  jesť  Iljurik  *"),  jegože  docbodil  apoštol 
Pavel.  Tu  bo  bjeSa  Slovena  pervoje;  tjemže  i  Slovensku  ja- 
zyku učiteť  jesť  Pavel."  '^)  Tatof  jsou  mista  v  Ne»torových. 
letopisech,  ve  kterýchž  o  dřevních  sídlech  Slovanflv  pod  Ta- 
trami a  na  Dunaji  světleji  nebo  zatměleji  zmínka  se  činí. 
Porovnáme-li  je  všecka,  nepomíjejíce  ani  jednoho,  s  náležitou 
bedlivostí  a  soudností  mezi  sebou,  shledáme  s  neomylnou  ji- 
stotou, že  domnění  Nestorovo  o  Slovanech  podunajských  bylo 
asi  toto:  a)  Předně  Nestor  věřil,  že  Slované  již  v  té  nejstarší 
době,  t.  po  rozdělení  národův  a  zalidnění  Evropy,  bydleli 
v  krajinách  podunajských,  od  něho  jmenovaných  Ulyrikum, 
t  ve  dnešních  Uhřich  a  krajinách  přlležících  '*)  Tof  jest 
patrné  z  výrazův  jeho :  Iljurik  Slovjene,  Iljurici  ježe  suť  Slo- 
yjene,  po  mnozjech  vremjenech  sjeli  suť  Slovjcni  po  Duna- 
jevi,  Volochom  bo  našedšem  na  Slovjeni  na  Dunajskija,  Slo- 
vjen^sku  jazyku  žiušče  na  Dunaji,  Slovjeni  iže  sjedjachu  po 
Dunajevi,  v  Moravy  *^)  chodil  i  apoštol  Pavel,  tu  bo  jesť 
Iljurik,  jegože  dochodil  apoštol  Pavel,  tu  bo  bješa  Slovjeae 
pervoje.  Všecka  tato  místa  dovozují  spolu,  že  Nestor  názvem 
Iljurik  vyrozumívá  nejen  vlastně  tak  řečenou  Illyrii,  ale  vůbec 
země  podunajské  ve  dnešních  Uhřich.  h)  Dále  Nestor  udává, 
že  Slované  z  této  své  vlasti  vypuzeni  byli  od  národu,  kterýž 
slul  Vlachové.  Dí  zajisté:  Volochom  bo  našedšem  na  Slo- 
vjeni na  Dunajskija . . .  sjedjachu  bo  tu  preže  Slovjeni,  i  Vo- 
lochove  prijaša  zemlju  Slovjeďsku.  Za  kterouž  příčinou  Slo- 
vané, utíkajíce  Vlachův,  z  těch  stran  dále  k  severu  se  vyste- 
hovali a  8  tamějšími  bratry  spojili,  c)  O  času,  kdy  se  to 
zběhlo,  Nestor  nic  určitě  a  jistotně  neví.  Dle  jeho  zdání  by- 
-dlell  za  času  apoštolův  Slované  ještě  na  Donaji.   d)  Tak  po- 

^)  Zdeť  v  rkp.  Lavrontíjevském  1377  nestává  několik  Ustův :  ostatek 
2  vydáni  Schltízerova. 

»'l  Nentor  izd.  Timkovsh  str.  17-18.  Sof.  Vrem  I  19.  S^mser  TU. 
^5.  MuUer  93-94.  Schldzer  tato  zavírku,  Dobrovský,  jak  již  řečeno,  i 
celou  zprávu  o  Cyrillovi  a  Metbodovi  za  podvrienou  vyhlásil!  — 

")  O  rozličném  výraamu  zeměpisného  jména  Illyrikum  srov.  č.  10. 
tohoto  §. 

"^  O  3Ioravách,  jichž  v  8—9.  stol.  bylo  tré,  srov.  §.  3).  c.  3.  §.  42.  č.  1. 


262  Okr.  /.  ČL  II.     Déie  Slovanúo. 

dobně  i  o  národa  Volochův  nic  jistého  na  jevo  nevynáifr 
anobrž  zdá  se,  že  jej  s  dnešními  Valachy  michá.  Praví  za- 
jisté, že  Uhři,  podmanivše  sobě  Valachy  a  Slovjeny,  onyno- 
prohnali;  tyto  pak;  tam  již  dříve  osazené,  sobě  podrobili  (po- 
koriSa,  prijaša)  a  společně  s  nimi  v  zemi  přebývali.  Ze  vSeha 
toho  zavírati  dlužno,  že  Nestor  rozličná  podání  o  Slovanech 
podunajských,  příčinou  srovnalosti  jména  Vlachův  (G^lův^ 
Celtův)  a  Valachův  (Dakův)  v  jedno  zmíchal.  Podlé  jednoho » 
staršího  podání  bydleli  Slované  v  prastaré  době  na  Dunaji 
v  zemi  řečené  Illyrikum,  ale  odtud  od  Vlachův  (Celtův)  docela 
vypuzeni  byli;  podlé  druhého,  novějšího,  Slované  již  podruhé 
osedlí  ve  dnešních  Uhřích  a  v  Moesii,  podmaněni  byli  od 
Uhrův  a  Bulharův.  ^^)  Nám  zde  přede  vším  ku  prvnímu  po- 
dání, svědčícímu  o  starobylosti  Slovanů  v  zemích  podunajských 
a  o  vypuzení  jich  odtamtud  od  Vlachův,  pozornost  obrátiti  a 
je  všestranně  ohledati  sluší. 

4.    Pramenové  zpráv  Nestorových. 

Přistupujíce  k  uvažování  této  jednak  předůležité,  jednak 
ale  spolu  přezatmělé  historické  záhadky  o  starobylých  sídlech 
Slovanův  na  Dunaji  a  o  vypuzení  jich  odtamtud  od  Vlachův, 
rozvrhujeme  celý  ten  předmět  na  tři  otázky:  a)  Odkud  vážil 
Nestor  tuto  svou  zprávu?  6)  Kdo  jsou\nachové?  c)  Co  historie 
o  pravdivosti  nebo  nepravdivosti  tohoto  podání  vj^svědčuje?  — 
Ohledem  na  první  otázku  odpovídáme,  že  Nestor  tu  zprávu  od- 
nikud jinud  vážiti  nemohl,  leč  z  národního  podání,  a  jmenovité 
z  národních  pověstí,  zachovaných  v  písněch  a  zpěvích  lidu  slo- 
vanského. Poslyšmež  ale  i  hlasu  jiných  soudců.  Polák  Goígbiow- 
ski,  postupuje  za  SchK^zerem,  Earamzinem,  Danilovičem  a  Lele- 
welem,  takto  o  pramenech  Nestorových  se  pronáší:  „Počátek 
své  kroniky,  ve  kterémž  o  rozdělení  země  mezi  syny  Noe 
mluví,  vypsalf  on  docela  z  letopiscův  byzantských.  Ba  i  to,, 
co  o  stěhování  a  rozsázení  se  Slovanův  připomíná,  mimo  jeho 
vlastní  místnou  známost,  dle  podobnosti  spoléhá  na  písmech 


")  Nestor  izd.  Timkovtk.  6—7.  15.    Sof    Vřeni.  I.  6   17.    S<^hU'izer  IL 
112.  III.  107.  Mulhr  72.  89. 
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ieekýcb  a  byzantských,  kterýmž  Nestor  i  rozamdl  i  užiti  jioh 
uměl.^  '^)  Naproti  tomu  mluvi  metropolita  Evgenij:  „Nestor, 
následovav  byzantských  dějepiscův,  počini  sice  letopisy  své 
přilii  zdaleka  od  stavěni  věže  Babylonské,  a  až  odtad  odvo- 
si^e  Slovany :  ale  dostav  se  k  popsáni  severu,  nigednou  poje- 
ynje  takovou  známost  národův  severních,  jakéž  ani  v  jednom 
Bpisovateli  před  nim  dočisti  se  nelze.  On  s  určitosti  vy^na- 
čige  jejich  sídla,  odděluje  pomezné  i  vzdálenější  národy  ode 
Slovanův,  připomíná  jejich  stěhování  a  spojováni  se,  a  potom 
přistupuje  obzvláštně  k  historii  severních  Slovanův.  Prameny 
jeho  vypravováni  o  starých  příbězích  těchto  národův  nám 
známy  nejsou.  A  však  on  mohl  míti  nějaké  zápisky  předkův. 
O  mnohých  věcech  se  dověděl,  jakž  sám  oznamuje,  od  tova- 
ryše svého,  mnicha  Jana,  umřelého  1.  1106  v  90tém  roce  věku 
svého,  atd.  Při  tom  on  letopisy  národu  svého  vede  nezouplna 
přes  tři  století  nazpět  od  svého  času,  a  proto  i  mohl  míti 
ještě  dosti  věrné  podání."  '®)  —  Úsudkové  tito  díl  pravdivý 
jsou,  díl  beze  všeho  základu.  Zprávy  o  stěhování  Slovanův 
z  Podunají  Nestor  z  byzantských  spisovatelů  vážiti  nemohl, 
poněvadž  jich  tam  naprosto  není.  Srovnání  letopisu  Nestorova 
8  řeckým  textem  jeho  průvodcův  právě  naopak  svědči,  že 
Nestor  sám  těmito  zprávami  co  přípisky  řecký  text  proplácel 
a  rozhojňoval,  a  tady  že  e  oc^inud  bral.  —  Ale  k  čemu  to 
kroucení  a  vinutí  se  po  samých  snadeeh,  možnostech  a  podob- 
nostech? k  čemu  domýšleni  se  starších  letopisův  slovan- 
ských ,  když  jich  sledy  nikde  k  nalezení  nejsou ,  anebo 
dokládání  řeckých,  když  tito  o  původu  kmene  našeho  mlčí? 
Proč  bychom  se  váhali  vyznati  i  hned  čistou  čirou  pravdu, 
kteráž  před  rukama  jest,  t.  že  Nestor  ty  zprávy  o  starobylých 
Slovanech  odnikud  jinud,  leč  z  národních  pověstí,  vážiti  ne- 
mohl?   Onstni  historie  každého  velikého,   samostatného   ná- 


")  Goí^biowBki  o  dziejopisach  polskich.  Wawz.  1826.  8<».  atr.  58—59. 
Na  týl  způsob  mlaví  o  počátcích  letopisu  Nestorova  i  Rosenkampf  Obozrje- 
nge  konnčej  kmgi.  Mosk.  1829.  S^.  PrinOeč.  str.  2—3,  pokládije  za  po- 
dobné, Že  letopis  ten  původo  4  sepsán  v  BalbaHcb  podlé  Byzantincův,  od 
Nestora  i>ak  a  Jiných  bezjinenných  Rasův  jen  rozliénými  pKilvkami  pro- 
plátán  a  porozSiřcn  1  Jaký  nesmysl ! 

^'^)  Evgenij  Slovar'  istoriČ.  o  ross.  pisate\jach  duch.  čina  n.  90 — 91. 
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rodu  mnohem  jest  starší,  nežli  psaná.  Tak  bylo  a  ŘekAv, 
Římanův,  Němcův:  tak  mnsilo  býti  i  u  Slovanův.  A  jakož  u 
Řekův  a  Římanův  domácí  dějepisci  národních  pověsti,  písni 
a  zpěvů  výborně  užiti  uměli;  tak  toho  i  do  rozvážlivého  a 
pilného  Nestora  nadíti  se  lee.  Stará  historie  řecká  téměř 
viecka  vážena  z  národních  pověstí  a  bájí ;  Římané  své  staro- 
žitnosti osnovali  na  oustním  podání  předkův;  u  Němcův  ná- 
rodní písně  a  zpěvy  byly  od  nepaměti  zásobnice  domácích 
dějův  a  událostí:  ^^  což  jen  sami  Slované,  nejzpěvnější  a 
co  do  prostonárodního  básnictví  nejpřednější  národ  v  Evropě, 
žádných  historických  zpěvův  o  dějinách  předkův  svých  neměli? 
Ba  věruž  není  to  pouhé  zdání,  že  jich  kdy  bylo,  a  neko- 
nečné více  bylo,  nežli  bychom  dnes  snadně  uvěřiti  chtěli,  nýbrž 
průvodná,  nerci-li  makavá  pravda.  Plné  jsou  památky  dávno- 
věkosti  svědectví  k  tomu  vedoucích.  Tří  Slované,  1  690 
z  nejzažšiho  pomoří  baltického  vyslaní  k  avarskému  chag;a- 
novi  a  od  Řekův  zajatí  i  k  cis.  Mauriciovi  doprovozeni,  osvě- 
čili  před  ním,  .,že  nezvykli  obírati  se  s  oružím  i  toliko  hraji 
na  houslech,  že  neznají  vojny,  nýbrž  provodíce  hudbu,  milují 
život  tichý  a  pokojným.  *®)  Bylif  to  vyslanci,  „vyučení 
věšfbám  vítězovým."  Když  1.  590  řecký  vévoda  Priscus 
Slovany  ve  dnešní  Valachii  noční  dobou  oukladně  přepadnul, 
nalezl  je  „po  skončeni  avarských  —  t.  slovanských,  nebo 
Theophylakt  slůvka  avarský  v  tom  smyslu  užívá  —  zpěvův 
spécí.^  '^  Domýšleti  se  lze,  že  v  těchto  zpěvích,  na  výpravé 
vojenské,  od  lidu  válečného  zpívaných,  netak  něžné  city  lásky 
a  jiné  hříčky,  jakož  raději  památky  slavných  činů  v  a  příhod 


*^  Již  Tacitus  praW  o  Némeich :  Carmina  iiDum  apud  íIIoh  memorlae 
et  aniialinm  genus.  German  o  2.  Jinde:  Arminiu<i  —  lib^rator  haud  da- 
bie  Grermaaiae  —  caniturqao  adhuc  barbara.^  apud  geotcs,  Graecurum  ao- 
nalibus  ignotns.  A  Paul  Dine.  U.  L.  I  27.  Alboini  ita  praoclarum  longo 
latoqne  iiomen  percrebuit,  utbactenus  etiam  tam  apud  Biýoiirioruin  geotem. 
qnani  et  Saxonea,  sed  et  alios  (Jasdein  linguao  homiiiea.  cju.s  líb^ralitas  et 
gloria,  bcllornm  fcliciťas  et  virtus  íd  eornm  canniníbus  celebretar.  Tetu 
jejich  výpovědi  potvrzuji  Jak  skandinávské  tak  i  gemianuké  povésti  a  hidln- 
ské  zpévy,  na  díle  z  prastaré  doby  pošlé  a  př<d  rukama  jsoaci. 

'«)   neophyl.  1.  V.  c.  2.  &ntter  11.  5i~M 

'")  TheophyL  1  VI.  c  8.  Striiter  11.  61.  Quibus  (Slavis)  etlamnum  ex 
avaricis  (i.  e.  filavicia)  cantílenis  conaopitis  etc 
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národních  se  rozléhaly.  Co  řeoký  letopisec  o  zpěvich  pozděj- 
iich  ňekŮY  a  Slovanův  []326]  pravi,  že  zvelebovali  slávu 
starožitných  hrdin,  jejichž  jenom  pověsti  potomstva  došly,  ale 
vykonané  skutky  nikomu  vice  známé  nebyly,  to  platí  již  o 
nejstarších  zpěvich  lidu  slovanského.  °^)  Ještě  podnes  v  těch 
kosých  ostatcích  někdejších  národních  pověsti  a  zpěvův  na- 
lézají se  mnohé  původem  svým  do  hluboké  dávnověkosti 
BahajícL  Af  nic  nedím  o  mythologických,  pošlých  z  doby 
předkřesfanské,  rozpravné  písné  u  Rusův  opěvují  předměty 
až  z  věku  Vladimírova  [980—1016],  u  Srbův  některé  zvěstují 
příhody  z  13ho  a  14ho  stol,  u  samých  znuzilých  Slovákův 
ještě  památka  tažení  do  sv  země,  Eumanův  aj.  zběhlosti 
z  12ho  a  13ho  věku  v  písněch  prostého  lidu  se  ozývá.  Že 
takovéto  zpěvy  brzo  po  ději,  v  ěasu  jeho  čerstvé  památky 
vznikají,  o  tom  povědomý  ducha  národního  básnictví  pochybo- 
vati nebude,  a  příklady  před  rukama  jsoucí  tomu  hlasitě  na- 
svědčují. ^*)  Bez  písní  a  zpěvů  by  s  památkou  děje  i  jméno 
hrdiny  brzo  docela  vyhynulo;  teprva  pomocí  jejich  zvěčůuje 


**)  Nicephorus  Gregoras,  řecký  letopisec,  vykonal  1326  poselství  do 
Srbska  ku  králi  Štěpanu  Dečanskémn,  kteréžto  sám  vypsal.  Kdji  Jeli 
noéni  dobou  lesinaiui  Macedonie,  nčkteři  z  komonstva  jeho,  zálež€tjiciho 
nejen  z  Řekův,  ale  i  ze  Slovanáv  („erant  nonnulli  e  nostrís  sermoms  eorum 
—  Sla vorům  Strumicensium  —  non  plane  rudes,"  ed.  Par.  L  233.),  nevSí- 
majfce  sobe  přitom ného  nebezpečí,  překřikovali  n  pronikavými  zpěvy  zve- 
lebovali Blávu  starobylých  hrdin,  Jenom  dle  povésti,  nikoli  dle  vykonaných 
akntkův  známých  („at  in  famulitio,  qnodpone  seqnebatur,  nonnulli  praesen- 
tia  pericnla  pamm  mctuentcs,  vociferabantnr  et  tragicis  cantlbus  celebra- 
bant  landes  veterum  heronm,  qiiomm  famam  solam  andivimus,  res  autem 
g<;8ta8  non  vidimus.*"  Ed.  Par.  J.  232.. 

'M  Když  1.  1568  knfže  Trapezimtakó  Alexius  Komnenus  z  přístavu 
Slánského  n  Dobrovuika  se  sediui  ozbrojenými  loďmi  odploul  a  brzo  potom 
s  loďstvem  i  se  vSim  sprovázejicim  jej  lidem  illyrským  na  moři  přežalostné 
zahynul,  památka  toho  nf^slýchaného  neStéflti  i  imed  od  národn  srbského  své- 
čnéna  byla.  „Inter  adjaoentes  (Ragosae)  incolas  nsque  adhno  asservatur  me 
inoria  tragici  casns,  illumque  rostici  nostri  vetnitis  caniilenis,  anobis  lllyríds 
popjevkinje  dictis,  maxima  auscnltantiuro  commiseratione  in  dies  recolunt,^ 
mlnvi  Ensebius  Caboga,  d<  jepiseo  Dubrovnický,  umřelý  159i>.  Appendint 
Notiz.  istor.  críL  II  18—19.  Tak  podobno  i  podnes  hrdinské  dJ^je  vůdcův 
srbských  Jiriho  Černého  a  knížete  MiloSe  již  se  v  národních  pisnéch  hlá- 
sají a  zvelebili.  Totéž  platí  o  novějších  rozpravných  písněch  černohorských. 
Pozdéji,  po  vyhynutí  derstvé  památky  těchto  déjův  %  paméti  sonvékých 
svědkův,  by  ovSem  učený  básník,  nikoU  v&ak  sám  národ  písné  o  nich  sklá- 
dati mohl. 
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Be  pověst  O  obojím.  Jestliže  národní  básnicíFí  Slovanů  t  ny- 
nější (loběy  po  svrchovaném  přejinačení,  nerci-li  zruSení  náro- 
dního života  a  po  vyhynutí  tolikerých  památek  staroiitnoBli, 
ještě  tak  patrné  d&kazy  někdejšího  bohatství  zpěvů  hislorie- 
kých  v  sobě  zavirá;  čehož  medle  domýšleti  ae  lze  o  éasidk 
Nestora  blízkých  ?  Kdyby  nám  někdo  Nestora  soavěký  aspoft 
nejhlavnější  rozprávné  a  hrdinské  zpěvy  tehdejších  Slovanův 
asi  tak  byl  do  hromady  sebral,  jakož  tu  dobu  slovutní  mnii 
Karadžič,  Kollár,  ČelaJ^ovský,  Maksimovič,  kn.  CerteleVí  V* 
z  Oleska,  Chodakowski,  Kirjejevskij  a  j.  plodiny  novějšího 
národního  básnictví  sebrali  a  vydali ;  jakým  neoceněaým  pokla- 
dem by  se  národy  naše  honositi,  jak  hojně  by  spisovatelé  sta- 
rožitností našich  z  něho  čerpati  mohli!  Ale  nám  se  nedostalo 
Eddy  slovanské,  kterouž  ještě  Nestor  za  živobytu  svého  tak 
říkaje  před  očima  měl  ^^),  a  z  kteréž  tedy,  nemaje  jiných 
pramenův  o  původu  a  starodávních  dějích  Slovanův,  chtěj  ne- 
chtěj, vždy  něco  přibírati  musel.  Z  tohoto  pramene  váiil 
zprávu  o  vystavení  města  Kyjeva,  o  výpravě  Kyje  na  Carhrad, 
o  panování  tří  bratří  a  sestry  jejich  Lybedi,  o  stěhováni  dvou 
bratří   Radima  a  Vjatka  z  Lechův  do  Rusi  *^),  o  ukrutenstvi 


^^)  Nestor  psal  Jen  asi  120  lety  po  křesta  Vladimirově ;  proČeŽ  se  do- 
mýileti  lze,  ie  ta  dobu  Jcité  staropobanské  národní  zpěvy  byly  neryhy- 
nnly.  Podlé  kronik  a  biskupiikých  psáni  byla  Kos  jeité  v  12 — Idtém  atol. 
plna  pohanských  obřadáv  a  obyčejův,  a  mnohé  Jich  ostatky  trv^i  Jeité 
onde  i  ondfí  až  podnes.  Vfil)ec  trvácnost  národních  d^inných  spévů  za 
staropohanské  doby,  kdežto  Je  zvláStní  třída  pčvcův  pěstovala,  neslaUf  mo- 
řiti loktem  na&ich  čaiův,  za  nichž  nžívání  písemného  historíctvi  a  yeskne 
zjinaéený  stav  lidu  zpružnost  národní  pamětí  náramné  oslabily,  ano  téměř 
celé  to  Jindy  plodistvé  a  kvetoncí  pole  národního  podání  v  pustion  obrátily. 
Mohon-lí  prostí  Lityané  podnes  Jeité,  po  iestnáctí  stech  letech,  památka 
ntiskovatelův  svých  Gothův  zažehnávati  y  pisněch,  Jako :  Perkunas  Diewáitis, 
Ne  mnszk  Zemiújrtis,  Bet  mnsz  Qnda,  Keip  sznnin  rada  (§.  19.  6.  6 ),  a 
mohon-li  abohé  idloyanky  tatranské  teď,  po  tisíci  letech  od  svého  obráeenf, 
Jeité  vidy  prozpěvovati  o  Ladě,  Veané,  Vilách,  Rasalkách,  Mořené,  Flka- 
líkovi,  Kol^é  atd.,  mohli  oviem  Slované  y  Jihozápadních  Rasíeh,  y  této 
Btředině  a  takořka  prvostadoici  Slovanstva,  za  vékn  Vladimírova,  anobri  i 
Nestorova  připomínati  sobě  v  písnéch  Jméno  vlsisti  DaniOské  a  nepřátel 
svých  Vlachův.  Říie  národních  pověstí  vyproiténa  Jest  z  těsných  mezi  při- 
snt^ho  letopočta. 

'=0  Schlflzer,  míje  takovéto  pověsti  vykládati,  byl  hned  hotov:  on  to 
viecko  a  torna  podobné  nazval  baďto  „Einschicbsel"  anebo  „Unsinn  '  Ne- 
stor II.  122. 
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Obrův  a  některé  jiné,  kteréž  v  idomé  ráz  národních  rozprávek 
a  pověsti  na  sobě  pronášejí.  ^*)  Z  tohoto  pramene  vážil  i 
zprávn  o  ndálostí  mnohem  staťSi,  o  přebýváni  Slovanův  na 
Danaji;  o  potlačeni  jich  od  násilných  Vlachův  a  stěhováni 
otcův  slovanských  s  čeleďmi  svými  odtamtud  za  ochraně 
Tatry.  Jméno  ukrutných  a  násilných  Vlachů  v  nejstarfiich 
pověstech  a  zpěvích  lidu  slovanského  tak  se  nepochybně 
ozývalo,  jako  v  pozdějších  jméno  ukrutných  Obrův,  upřahu- 
jidch  ženy  slovanské  před  své  telegy  (srov.  maď.  taliga),  a 
jako  ve   dnešních  srbských  jméno  krvežíznivých  Turkův.  '*) 


^)  Protoi  nikde  času  zběhlosti  téchto  neudává,  v  národních  zajisté  po- 
Testech  letopočtu  není;  protož  užívá  výrazu  Jakože  skazujuť/  a  při  roz- 
pTATě  o  Kyjoví  sám  praví,  žo  dvoje  rozdílné  podání  o  něm  před  sebou  mél. 

^)  Ostatně,  což  zde  pro  doplnění  toho,  co  nahoře  povédíno,  ješ'^é  kra* 
ti&se  připomenuto  buď.  téměř  vSickni  letopisové  o  Staroslovaneeh,  cizí  i  za- 
Imniéni,  zavíri^i  v  sobě  patrné  sledy  historických  zpěvů  staroslovanských. 
Z  historických  2pěvů  váženo  to,  co  Konstantin  Porphyrogenneta  [ok.  919] 
o  přitaženi  chorvatských  plukňv  z  Bétochorvat  do  lUyríknra  [I.  6S4]  pod 
qvávou  péti  knížat  bratří,  mezi  nimiž  i  Chorvat,  a  dvou  k.iěžen  sester,  za- 
peal.  (§.  31.  č.  1.  §.  33  ó  1.)  Z  týchže  povésti  bráno  vfiecko  to,  čímž 
Gallns  a  Kadlnbek  předsíní  své  historie  polské  vyplnili,  jmenovité  zprávy 
o  Krškovi,  Vandě,  Leákovi,  Popeloví,  Piastovi  atd.  (§  37.  č.  2.  3.).  Ná- 
rodních dějeprávných  zpěvů  měl  jakouž  takouž  známost  i  Cosmas,  jakž 
fMtmo  z  toho,  což  o  otci  Oechovi  (pater  Bohemus)  lehce  dotýká,  a  z  jiných 
rozprav  (srov.  Palacký  WUrd.  d  bQhm.  Gesch.  str.  20—23),  ačkoli  jim 
▼  letopisu  svém,  jak  se  zdá,  zoumyslně  Širokého  místa  nepřál.  Veliké,  ce- 
lého i^odu  se  týkající  příhody,  nade  vSecko  vítězství  nad  nepřátely  vústi,^ 
nátisk  od  cizincův  snášený  a  stěhování  se  do  vzdálených  zemí  byly  u  Slo- 
▼anův,  nápodobně  jako  u  jiných  kmenů  v,  hlavním  přímětem  těchto  zpěvů, 
y  tom  nejstarším  nám  dochovaném  rozpravném  zpěvu  slovanském,  v  českých. 
Snémich,  psaných  mezi  875 — 900,  ačkoli  o  jiném  docela  předmětu  se  jedná, 
▼žak  nicméně  památka  přibytí  českých  plukův  do  Bojohému  [451 — 495]  po 
tfikráte  se  hlásá  a  velebí:  „Jenže  pride  s  pťky  cechovými  V  sježe  zimo 
▼iasti  pres  tri  ijeky  (v.  25.  26. 90, 97),  Juže  (pravdu)  prinesechu  otci  naši  V  sježe 
ald.  (v.  120.)  Podlé  toho  souditi  lze  o  jiných  zpěvích,  jejichž  předmětem 
byli  bojové  a  válečná  tažení.  Srovnalost  staroslovanských  dějinných  po- 
▼éstí  s  jinokmcnnými,  jmenovitě  se  staroněmeckými,  mezi  jiným  i  v  tom  se 
•hledá,  že  v  obojích  neznámí  vůdcové  a  náčelníci  národu  v  osudných  jeho 
příhodách  od  vděčného  potomstva  jménem  celého  n  rodu  se  vyznačují  a  co 
oteové  slaví:  tak  np.  n  Lechův  Lech  č.  LeŠek,  u  Čechův  Čech.  n  Choř- 
vatův  Chorvat,  n  Radimičův  Radim,  u  Yjatičův  YJatko,  n  Kyjanův  Kyj  atd.. 
Jakož  ve  stněm.  pověstech  arciotec  Švábův  Suftp,  Vandalův  Vandal,  Sa- 
ricAv  Saxneat,  We8tf<i]cův  Westerfalcna,  Herminonův  Hermin  atd.  (Grimm 
D.  Myth.  Anh.  str  XIX.  XXYIL)  Jisto  jest,  že  u  Staroslovanův  zvláštní  tNda 
sdělaných  a  učených  pěvcův  vyšší  národní  básnictví  péstovala.  Až  jednou 
nilechtilý  vlastenec  Pet.  Vas.  Kirjejevsky  s  přebohatou  svou  sbírkou  ruských 
spévů  a  písní,  zavírající  v  sobě  nepřeplacené  poklady  národního  našeho  bá- 
Boictví,  na  světlo  vystoupí,  potom  o  mnohých  sem  náležitých  věcech,  o 
nichž  teď  leda  temné  tušení  máme,  dověměji  ajistěji  souditi  mod  budeme. 
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—  „Stará  vlast  Slovanův  byly  zemč  Dunajské  '•),  a  potlaci- 
telé  Slovanův  na  Dunaji  byli  Vlachové,"  tyto  dvé  hlavni  sady 
vydobyl  Nestor  z  národních  i>ové8tí  a  zpévů  ^^),  ničeho  ne- 
přičinéjC;  kromě  že  zemi  Dunajskou,  zaveden  jsa  učeností 
2  Byzantincův  nabytou,  nazval  Illyrikem. 

5.   Vlachové    tolik   co  Celtové, 

Vykňzavše  pramen,  z  kteréhož  Nestor  své  podání  o  pře- 
býváni Slovanů  v  zemích  podunajských  a  o  vypuzení  jejich 
odtamtud  vážil,  náleží  nám  již  vyšetřiti  toho  národu,  kterýž 
u  letopisce  jménem  Vlachů  i|e  vyrozumívá  Vykladači  Nesto- 
rovi, a  v  čele  jejich  učený  Schlozer,  rozličná  o  významu  tohoto 
slova  zdáni  na  jevo  pronesli,  ponejvice  k  tomu  se  chýlíce, 
žeby  jim  u  Nestora  mínil  se  dnešní  národ  Valachův,  jakž 
vědomo,  ve  Valachii,  v  Sedmihradsku  a  v  jihovýchodních 
Uhřích  obývající.  Kteréžto  tlumočeni  jest  naskrze  nedůvodné 
a  mylné.  Jméno  Vlachův  u  národův  slovanských  jestiť  nejen 
mnohem  starší,  nežli  národ  Valachův,  povstalý  teprva  v  otém 
anebo  Ctem  stol.  ze  směsice  Getův,  Římanův  a  Slovanův 
v  Dacii,  ale  i  obšírnější  a  obecnější;  neboť  se  ho  nživá  od 
nepaměti  i  o  Itálii  a  národech  v  ni  obývajících,  ba  o  všech 
bez  výmínky  národech  kmene  celtického  čili  gallického.  A 
domněnka  ta,  žeby  Valachové  byli  kdy  Slovany  z  krajin 
podunajských  vytlačili,  mimo  to  i  samé  iástorii  se  příčí,  ješto 
z  dějin  vékův  pozdějších,  již  historicky  dostatečně  osvětlených, 
s  jistotou  ví  se,  še  Slované  od  malého  a  slabého  národa 
Valachův  nikdy  přemoženi  nebyli  *"*),  ani  příčinou  jejich  aá- 
«ili  krajin  podunajských,  v  5tém  a  6tém  stol.  znova  zaujatých. 


**)  Dnnaj  jeSté  a£  podnes  Jest  mythická  řeka  RnsfnAv.  V  pisnfch  je- 
jich zhnsta  se  zminka  děje  o  zemi  na  Dunaji,  a  táže-li  se  kdo  lidu,  kdeby 
ta  řeka  Dnni^)  byla,  odpovídají,  že  „daleko,  pane,  předaleko!'' 

^^)  Dobrovský  smyslil,  že  Nestor  Vlachy  z  Justina  přimíchal,  čemai 
nelze  místa  dáti.  Kdyby  Nestor  to  návéští  byl  ze  spisův  řeckýeb  nebo 
latinských  váiil,  ^etlibychom  u  něho  Jméno  GaUův  nebo  Celtův,  nikoli 
Vlachův 

^)  Zvalaicui  někdy  cele  slovanských  Multan,  Jakoito  teprve  po  Neato* 
rove  času  zběhlé,  sem  nenáleží.  Viz  §.  80.  č.  2. 
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vice  neopustili.  ^®)  Prastaré  slovo  Vlach  původně  není  jiné 
než  známé  národní  jméno  u  Němců  Walh,  Vealh,  WHlsche, 
znamenající  člověka  kmene  galHckéko  čili  celtického.  Slované, 
jako  každý  prastarý  národový  kmen  v  Evropě,  měli  od.ne- 
paměti  své  zvláštní  domácí  a  národní,  historický  předůležité 
názvy;  kterýmiž  jinojazyčné  kmeny  okolo  sebe  vyznačovali  : 
Vlachové  sloiili  u  nich  lidé  kmene  gallického  čili  celtického^ 
Kěmci  lidé  kmene  germánského  a  Čiidi  lidé  kmene  fin- 
ského. ^")  Sami  Gallové  čili  Celtové  kterého  vlastně  jména 
doma  užívali^  nesnadné  ovšem  jest  říci.  Řekové  a  Římané 
je  jmenovali  Galii,  Celtae,  Celti^  Galatae,  Caledonii,  Caletes, 
CeltoscythaC;  Celtiberi  atd.  U  Němcův  dle  rozličnosti  ná- 
řečí slouli  rozličně:  stněm.  Walh,  Walah,  ags.  Véalh, 
skaň.  Valr,  Valland  (Gallia),  sřněm.  Walch,  Walhes,  nněm. 
Wálsche  atd.  (srov.  §.  17.  č.  2.)  Slovanský  název  německému, 
co  do  kořene,  se  rovná;  oba  však  od  původního  Gallus,  Ga- 
lata,  Celta,  Galedin  (Belga),  Gaoidheal  (HibernicuS;  Irlandčan) 
atd*  lišiti  se  zdají.  ^')  Každý  národ,  když  cizí  slova  ve  svou 
řeč  uvádí,  bere  jim  poněkud  cizí  ráz,  a  skrájí  je  podlé  jiných 
známých  slov  své  řeči,  aby  tudy  domácí  tvářnosti  nabyla. 
Tak  povstalo  z  cizího,  jak  se  zdá,  Val  slovanské  Vlach, 
předně   přeložením   souhlásky   I  podlé   obdoby  hlas  a  Hals^ 


»)  S  tou  jaloYon  a  převrácenon  myšlénkou,  žeby  vSickni  nyníJSí  se- 
verní Slované  teprva  v  Trnem  anebo  8mém  stol.  od  Valacbúv  (Ramanův) 
byli  z  krajin  podanajakých  za  Tatry  vyhnáni,  vyta8il  se  poneiprvé  Thun- 
inann  (Unters.  iib.  nord.  Volk.  str.  161),  potom  Ossoliňski  (Wiad.  hist.  kryt. 
H.  501  sld ),  a  od  té  doby  ona  již  mnohých,  zvláSté  velepsavých  NÓmcúv 
{Voigt  Gesch.  Prenss.  I  112  sld),  co  nt^jaká  nákaza  se  přichytila.  U  Kusův 
blud  tento  rozsívati  počal  Gr.matin:  Slovo  o  polkn  I^or.  str  104.  sld., 
ačkoli  u  nich  již  dříve  Bahle  (Lit.  d.  russ.  Gesch.  228—230)  a  Karamzin 
proti  tomu  důvodná;  se  zasadili. 

3^  Dobrowský  Gesch.  d.  bohm.  Liter.  2.  A.  S.  4.  —  V  témž  smyslu  i 
aám  Nestor  dvakrát  slova  toho  užívá,  pravé  na  str.  2  vyd.  Timkovsk.  „do 
zemlje  Agnianskí  i  do  Voloá'ski**  a  níž  „Galióane.  WoUchva  (Sof.  Yrem. 
Volosl),  Rimljane."  Galičané  šlovou  zde  líispanci,  a  zcmlja  Vološska, 
Vorchva  Gallie,  Gallové,  na  rozdíl  od  Frankův  a  Rimljmův,  jež  oba  jmeniUe, 

^')  Ve  kronice  anglosaské  r.  640  str.  515  čte  se  GfUwalas,  t.  Gal- 
lové. Podlé  toho  by  slůvka  Gal  a  HWom,  Waih  byla  rozdílná,  ač  rádno-li 
tato  dvé  posledoi  (walas,  walh)  za  totoioá  počisti  (srov.  Rnmvalnm  Róma- 
nis,  v  Travellers  song  138  n  Kemble  a  snad  i  íála  ve  jměních  Vestfali, 
Ostfali,  Yictoťali  atd.).  Nalézá  se  sice  i  forma  Gwal^  Gvgalh.  ale  zde  g 
pouhá  předsuvka  jest.  Srov.  pozn.  o  Gwined  m.   Win$d  §.  8.  č.  15. 
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sláma  a  Halm,  brada  a  Bart  atd.  ^^,  potom  připojením  kon- 
covky c/i,  osobním  a  národním  jménům  obecné,  np.  ieni-ch,' 
jinoch,  bra-ch  m.  bratr,  kmo-ch  m.  kmotr,  ho-ch  m.  hddc, 
Pe-ch  m  Petr,  Zde-ch  m.  Zdeslav,  Sta-ch  m.  Stanislav,  Če-ch, 
Le-ch  a  na  sta  jiných.  Ačkoli  pak  původně  Slované,  zárove& 
Němcům,  jménem  Vlachův  podělovali  jediné  národy  kmene 
celtického,  vSak  předce,  poněvadž  ve  dřevní  dobé  sevemf 
Itálie  a  drahná  částka  polední  Gerraanie  osazena  byla  od 
Gallův,  stalo  se,  že  oba  kmenové,  Slované  i  Němci,  jméno 
Vlachů,  Wďsche,  pomalá  na  celou  Itálii  a  národy  za  GaDy 
obývající,  jmenovitě  Ěímany,  přenesli.  ^^  Že  toto  přeneiení 
jména  již  ve  staré,  gallické  době  se  zběhlo,  snadno  se  domý- 
šleti můžeme;  po  vyhynutí  zajisté  Gallů  v  hořejší  Itálií 
ono  již  místa  míti  nemohlo.  Odkud  i  starobylost  národflv 
slovanských  ve  střední  Evropě,  ve  blízkosti  Gallův  a  NémcAv, 
průvodná  jest  Podobným  způsobem  později  totéž  jméno 
Vlachův  i  na  Ěímany,  z  Vlach  do  Dacie  převedené  a  tam 
osazené,  od  Slovanův  bylo  vztaženo,  tím  více,  že  tito  snad 
již  dříve  obývající  v  horách  sedmihradských  národy  celtické| 
Bastarny  a  Peuciny,  jakž  se  domýšleti  lze,  Vlachy  jmenovali 
Sem  i  to  poznamenání  přináleží,  že  až  podnes  ještě  malá 
krajina  v  Srbsku,  mezi  Ibrem  a  Dnnou,  sluje  u  Illyrův  starý 
Vlach  **),  nepochybně  od  gallických  Skordiskův  druhdy  tam 
osedlých.  ^^)  Před  tím  i  krajina  na  pomezí  Dalmatska, 
Chorvatska  a  Bosny,  kdež  rovně  Gallové  se  byli  rozhostili, 
sloula  Vlachy<  ^^)  Z  čehož  dosti  patrné  jest,  že  jménem 
Vlachů  u  Slovanův  původně  Gallové  čili  Celtové  se  mini.  Že 
ale  to  podání  o  podmanění  Slovanů  ve  krajinách  podunajských 


32)  Dobrov8ký*8  Etymologicon  S.  78. 

^)  Totéž  i  u  jiných  starých  národův  spatřujeme,  -nazývajících  Jménem 
DCÚbližSího  okolí  celou  kn^inu  za  ním  ležící.  Tak  LotySi  podlé  nékdc^jilch 
Eri?ičůy,  sousední  jim  vétve  Slovanův,  jmenují  všecky  Rusy  Kreeuy,  » 
zemi  jejich  Kreevusemme.  Tak  Čuchonci  celé  čndské  Estony  llrromaa  podlé 
estonského  kri^iSté  tak  nazvaného  a  j.  Srov.  §.  6.  Č.  10. 

3*)  V.  St.  Kararadzic  Srbski  rjeénik  s  h.  v.  Téh  Danica  1827.  str.  66. 

a»)  Sírabo  1.  VU.  p.  318.  Justin  I  XXXÍt  c.  3.  Ptolem.  1.  II.  c.  16.  Lw. 
Epit  c.  56.  65.  Appian.  lUyr.  c.  3  Vellej.  II.  19.  Florus  IQ.  4  Minnciu  Soozw 
discoi  toto  vastavit  Aebro  (ibar,  dlHebrus  —  Marica?)  Eutrop,  1.  IV.  Soordisei 
etTribaUi.  Srov.  3/anncrt  Gennan.  496 — 499.  Jordán  Orig.  slav.  IV.  19— 20* 

3«)  parlati  Ulyric.  sacr.  IV.  p.  63.  Srov.  §.  17.  é.  7. 
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a  vypuzenl  jich  odtemtad  od  Vlachův  ani  na  Ěimany,  ani  na 
pozdějSi  Valachy  se  nevztahuje,  to  jak  ze  mnohých  jiných 
důvodův  a  okohiost!,  tak  zvlááté  z  toho  průvodně  jest,  poně- 
vadi,  bjlo-libj  něco  takověho  teprva  v  pozdějších,  historicky 
dokonale  známých  časich  se  zběhlo,  souvěká  historie  římská 
a  řecká  by  nám  jistotně  dostatečné  o  tom  zprávy  byla  zacho- 
vala, čehož  viak  u  ni  naprosto  není.  Nezbývá  tedy  nic  jiného, 
nei  abychom  za  to  měli,  že  podlé  nejstaršího  domácího  podání, 
jehož  sledy  nám  Nestor  zachoval,  starobylí  Slované  ve  pra- 
dávní době  od  Celtův  čili  Vlachův  ze  krajin  podonajskýoh 
vypuzeni  bylí,  a  drahná  jich  čásf  ka  příbuzným  sobě  národům 
za  Tatry  se  přestěhovala.  ^^ 

6.  Zprávy  Kadlubkovf,    Boguchwalovy  a  Dalimilovy. 

Podobné  podání  o  bojích  starých  Slovanův  z  Vlachy 
ve  krajinách  podmiajských  zachovali  nám  i  staří  dějepisci 
polití,  jmenovitě  Kadlubek  a  Bognchwal.  Eladlabkovo,  ja- 
kožto staršího  a  původnějšího,  svědectví  nám  zde  nad  jiná 
důležitější  jest.  Jsouf  pak  slova  jeho  o  tomto  předmětu 
tato.  Podotknuv  něco  o  nejstarší  nejisté  době  Slovanův 
a  o  nesčíslném  jich  množství  ve  krajinách  zatatranských, 
mlnvl  dále:  „Pověst  dí,  že  Vlachové  tu  dobu  téměř  všemi 
královstvími  země  této  zavládli,  jichžto  mnoho  tisícův  tito  naši 
plukové  v  rozmanitých  bojích  a  bitvách  porazili :  ostatek  pak, 
dlouho  týraný,  k  vespolné  zámluvě  se  sebou  pohnaU,  tak  aby  vše- 
liký buďto  náhodou,  buďto  udatenstvím  jim  se  dostaly  nábytek 
cizích  zemí  rovnou  měrou  mezi  ně  podělen  byL  Vlachům  tedy  se 
dostalo  celé  Řecko.  Těmto  pak  končiny  odsud  až  ku  Plavcům, 
od  onud  až  k  Bulharům  a  Korutanům  příležíd  za  podíl  pří- 


3^  že  slůvko  Ylaoh  a  Nestora  anamená  GaUi,  jii  Dobrovský  aa  pravé 
uznal  v  MUllerové  Nestora  str.  183,  a  Jeité  výraznéji  ve  Wien.  Jahrb.  d. 
liter.  1827.  Rd.  37.  S.  13—14:  „Unter  WlacheD,  denen  die  Slawen  an  der 
Donaa  welchen  mussten,  veisteht  Nestor  Gallier,  dle  in  lUjrien  einfleleii. 
Nestor  hatte  das  versaonim  der  galUschen  Colonien  beim  JnstliiiiB  im  Stííme?^ 
A  viak  Dobrovský  podlé  svého  obyčeje  i  zde  Nestora  a  omylu  viní  a  zprávu 
Jeho  naprosto  zamitíi.  Srov.  tohoto  §.  č.  3.  póza.  3. 
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padly."  ^®)  Co  potom  následuje  o  Gallicli  z  Troga  Pompeja^ 
jest  pouhé  rozumováni  samého  spisovatele,  ehtéjicíbo  to  temné 
podsíni  o  bojích  Slovanův  s  Gally  poněkud  vysvětliti  a  se 
známými  historickými  ději  a  přibéhy  ve  spojeui  uvésti.  Spí- 
sova  tel  pramen  sv&j  těmi  slovy  ^povést  di"  (fáma  est)  sám 
výslovně  a  dosti  určitě  udává  Na  jevě  jest,  že  Kadinbek 
z  takovéto,  v  národních  pisnéeh  a  zpěvích  až  do  jeho  čaa&v 
dochované  pověsti  to  jediné,  že  Slované  z  Vlachy  v  krajinách 
podunajských  bojovali,  zvěděti  mohl;  ale  učenost  jeho  pobídla 
.jej,  aby  stvrzeni  této  z  národního  podání  čerpané  pověsti 
v  latinských  spisich  hledal.  Za  tou  příčinou  pravi  dále^ 
v  osobě  Jana^  rozmlouvajícího  s  Matoušem:  ^^Neni  zde  nie- 
baječného,  nic  smyšleného,  nýbrž  cokoli  pravíš,  pravdivé  a 
skutečné  býti  ze  dřevního  se  shledá  dějepisu."  Načež  uvo- 
zuje svědectví  Troga  Pompejovo  o  .stěhování  Gallův  do  Itálie 
a  Paunonie.  Slova  „pověst  di^  (lama  est)  a  zase  „zde**  (hic) 
t.  v  té  pověsti,  pak  ^cokoli  pravíš"  (quidquid  asseris),  stojí 
naproti  slov&m  z  dějepisu  Troga  Pompejova  uvedeným.  Ostatně 
na  bíledni  jest,  že  zpráva  Kadlubkova  od  Nestorovy,  co  do 
vítězství  Slovanův  místo  ustoupeni  jejich,  valně  se  liší,  budiž 
že  nepevné  podání  jeho  došlé  skutečně  tak  znělo,  buďto  že  je- 
diné on  sám,  což  podobnější  jest,  tento  smysl  do  něho  vnesl* 
Podobné  podání  o  pojiti  Slovanův  ze  zemí  podunajských  měl 
před  očima  i  Boguchwal,  když  v  čele  kroniky  své  pozna- 
menal, že  podlé  svědectví  nejstarSích  knih  Pannonie  (t.  ny- 
nější Uhry)  za  pravlast  a  původiště  všech  slovanských  náro- 
dův  se  pokládá.  ^")  —  Čtvrté  neméně  vážné  a  s  oněmi  hořej- 
šími dobře  se  srovnávající  svědectví  o  sídlech  starých  Slovanův 
nedaleko  moře,  v  blízkosti  Řekův,  tedy  v  krajinách  illyrskýcb^ 
vydává  nejstarší  kronikář  v  jazyku  českém ,  povšechně   pod 


3«)  Kadlubek  1  cp.  2.,  ed.  1711.  II.  604,  Vars.  1824.  S^.  I.  12.  Srov. 
OssoU/iského  Vincent  Kadlub,  str.  32  násl.  128  násl.  Ve  Krausové  vydinl 
ěte  se:  ÍAthinc  usqne  Ungaríam,  naproti  ve  varSavském  připadnéji:  nsqiie 
Bulgariaui. 

^^)  Boiiuchwadi  Chron.  Polon.  ap.  Sommertberg  Scrípt  rer.  SUes.  T.  II. 
p.  10.  tícribitur  enim  in  vetustiasimis  codicibOB,  quod  Pannonia  »it  mater 
et  origo  omnium  Slavonicarum  natiouum. 
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něm  Dalimila  známý,  skládavši  kronika  svou  mezi  1. 1282  - 1314 
a  čerpavSi  mnohé,  jinde  nepoznamenané  věci  z  prastarých 
národních  pověsti  a  zpěvů.  *")  Slova  jeho  jsou  sledajici.  Po- 
dotknuv o  stavěni  věže  Bábel,  změtení  jazykův  a  pošlém 
odtud  rozptýlení  národů  v,  pokračuje  dále  takto:  ^Elaždýsobie 
vlast  tiech  ustavi,  Ot  tiech  vznidechu  rozliční  nravi;  Osobichu 
sobie  zemic.  Tak  jich  každá  má  své  imie ;  Mezi  jinými  Sr- 
bové, Ottud  kdež  bydle  Hřekové,  Vedle  moře  sie  usadichu, 
Až  do  Říma  sie  rozplodichu."  ^*)  Podlé  těchto  slov  domýšleti 
se  lze,  že  prastaré  to  podání,  jež  zde  kronikář  před  očima 
měl,  tolikéž  k  jižním  zadunajským  krajinám  co  pravlasti 
Slovanův  poukazovalo. 

7.   Čeho   k   dotvrzení   starých    povčsti  třeba. 

Národní  podání  o  důležitých  dějích,  příbězích  a  proměnách 
některého  kmene,  z  proudu  minulosti  vytonulé  a  v  prostoná- 
rodních zpěvích  dochované,  může  ovšem  býti  pomůckou  při 
dějepisných  badáních,  zvláště  pak  v  době  starší  a  takořka 
předŠiistorické,  ale  jediným  pramenem  pravdy,  bez  pomoci 
jinorodých  svědectví ,  nikterakž  býti  nemůže.  **)  Pročež 
i  Nestorovo  podání,  má-li  mu  víra  přikládána  býti,  vymáhá 
všestranného  potvrzení  odjinud,  a  nade  všecko  dokázání  jeho 
srovnalosti  s  historickými  resultáty  o  prastarých  obyvatelích 
krajin  podunajských,  váženými  z  nepodezřelých  souvěkých 
pramenův.  SlušíC  tedy  přede  v3ím  ohledati  věci  dvojí :  předně, 
opanoval-li  národ  Celtův  skutečně  krajiny  podunajské  a  vy- 
tisknul-li  odtamtud  jiné  prvotnější  národy?  podruhé  pak, 
může-lí  s  nějakou  aspoá  podobností  dokázáno  býti,  že  Slované 


^^)  že  Dalimil  staré  Dárodnf   povésti   před   rakama  mé],  ze  mnohých 
příznakův  a  okolnosti  domýšleti  se  lze.   K  takovým  přináleží  i  ožívání  slov 
sic  jinak  za  jeho  času  již  neobyčejných  a  neznámých,  np.  lechy  bcUia^  lada^ 
nato  atd.  Srov.  Palacky  s  B5hm.  (}eschichtschr.  S.  112.  116. 

*M  Tak  podlé  textu  od  Hanky  pozpraveného.  V  jednom  rkp.  místo 
Srbové  a  íiíma  čte  se  Slované  a  Rýna.  A  viak  Dobrovský  i  Hanka  ono 
první  podlé  nejstarších  rkp.  za  pravé  uznali. 

^^)  O  důležitost;  národních  pověstí  pro  historii  a  o  střízlivém  i  round- 
oém  jich  užívání  závažná  slova  čísti  lze  v  Halí.  Allg.  Lit  Zeit.  1827.  Jan. 
S.  106  ff. 

éafAřnc,  Slov.  StaroiitnostU  L  \.% 
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již  před  onuu  povšechné  známou  dobou  svého  stehováni  do 
krajin  podunajských  (v  6tém  a  7mém  stol.)  v  těchto  zemích 
obývali?  Teprva  když  tyto  dvě  předůležité  otázky  náležité 
vyskoumány  a  rozřešeny  budou,  i  Nest«frovo  a  Kadlubkovo 
podáni  o  starých  sídlech  Slovanů  v  krajinách  podunajských 
čili  v  řimském  Tllyrikum  a  o  ^ypuzení  jejich  odtad  skrze 
Vlachy  s  dokonal (iU  jistotou  buďto  pot\Tzeno  anebo  vyvrá- 
ceno bude. 

8.  Výprava  Celtilv  na  Podunaji. 

Povšechně  vědomo  jest,  že  veliký  a  prastarý  kmen  Celtftv 
čili  Gallův  v  nejdřevnější  historické  době  v  západních  konči- 
nách Evropy,  jmenovitě  v  Gallii,  Hispanii.  v  půlnočni  Itálii 
a  v  poledních  Němcích  obýval,  odtud  v  rozličných  časich 
mnohočislné  své  pluky  na  východ  i  západ  ku  podmaněni  a 
zalidněni  okolních  krajin  vysílaje.  ^^)  Staří  spisovatelé^  očiti 
svědkové  těch  zběhlostí,  s  podivením  vypracují  o  velikosti, 
síle  a  udatenstvi  tohoto  kmene  a  o  vojenských  jeho  taženích 
po  včtším  dílu  ostatní  Evropy.  Julius  Caesar,  nejlepší  znatd 
národu  toho,  ujišťuje,  že  někdy  v  prastaré  době  Gallové 
množstvím  a  udatenstvlm  daleko  nad  Germany  vynikali|  a 
protož,  nemajíce  ve  vlasti  své  dostatečné  země  k  obýváni, 
přes  Rén  se  vysuli  a  drahnou  čásC  vnitřní  Germanie  opano- 
vali. **)  Totéž  opakuje  po  nčm  i  Tacitus,  neméně  soudný 
vážitel  (lejin  národův  svého  věku.  '*^)  V  dlouhém  oběhu  času 
dotčení  Celtové  čili  Gallové  tak  se  rozmohli  a  postapigice 
vždy  dál  a  dále  končiny  svého  drženi  tak  rozšířili,  že  osady 
jejich  R  jedné  strauy  až  dolA  k  moři  adriatickému  a  přes 
Illyrikum  k  hoře  Haemus  řečené,  s  jiné  pak  strany  přes  řeku 
Odru  a  Vislu,  sněžky  Bastarnické  až  k  oustl  Dněstru  sahaly. 
Ve  které  době  a  jakým  zpťlsobem  toto  jejich  nesmírné  rozii- 
ření  nastoupilo,  o  tom  nám  historie   starého  věku  dostatečné 


^^  Zdeť  přede  yfiim  všecko  to,  co  o  nirodech  celtiokých  niie  t  §17. 
roistnéji  yyloženo  Jest,  čisti  a  srovnati  sluSi. 
")  Caf.8ar  B.  G.  VI    24. 
*'^)  Tacit,  De  mor.  Germ.  23. 
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zprávy  nepodává.  Nalézáme  nicméně  v  ni  hodnovérné  a 
jisté  svědectví  o  velikém  taženi  a  takořka  všenároclnini  stě- 
hováni Celtův  do  Itálie,  Germanie  a  Illyrikum,  podlé  něhož 
i  o  vyrojeni  se  jich  do  jiných  stran,  o  němž  historie  míči, 
8  nějakou  aspou  k  vire  podobnosti  souditi  můžeme.  Prvni 
veliké  tažení  Celtův  připominá  Livius  v  tento  smysl:  „Am- 
bigat,  prý,  panovnik  třetiho  dilu  Gallie  u  Biturigův,  chtěje 
umenšiti  počet  lidu  svého  nad  mim  rozmnoženého,  povelel 
synovcům  svým  Bellovesovi  a  Sigovesovi,  aby  částku  toho 
lidu  do  ciziny  převedli.  Podlé  rozlosováni  věštcův  připadlo 
Bellovesovi  táhnouti  přes  Alpy  do  Itálie,  Sigovesovi  přes  Rén 
do  lesův  Hercynských  v  Germanii.  Oba  tedy  velici  zástupové, 
v  nichž  do  tři  set  tisíc  lidu  se  počítalo,  nastoupivše  pouf 
tu  osudnou,  brannou  rukou  sobě  dráhu  do  vlasti  nových  pro- 
klestili. *^)  Pověst  tato,  pošlá  ode  starých  druidův  gallických, 
na  skutečné  zběhlosti  se  zakládá,  a  však  co  do  času,  kterýž 
Livius  udává,  t.  panováni  římského  krále  Tarquinia  Prisca 
ěili  600  př.  Sr. ,  soudem  novějších*  zpytatelův,  jmenovitě 
líiebuhra,  chybná  jest.  *'')  Nejen  zajisté  světlá  i  svorná  svě- 
dectví starých  spisovatelů,  ale  i  uváženi  přirozené  spojitosti 
a  zavinuti  se  všech  tehdejších  dějin  *^),  nedají  o  tom  po- 
chybovati, že  Gallové  teprve  asi  L  388  př.  Kj.  Alpy  mocí 
válečnou  překročivše,  hořejší  Itálii  sobě  podrobili.  Dajíce 
tomu,  jakž  slušno,  místo,  nyní  již  poslyšme  Justina,  čili  raději 
průvodce  jeho,  Troga  Pompeja,  mluvicího  o  téže  zběhlosti. 
0 Gallové,  díf  on,  zrostše  v  takové  množství,  že  jim  domácí 
země,   v  nichž   se  urodili,  nepostačovaly,  vypravili  do  ciziny 


*»)  Liv.  1.  v.  c.  34. 

*'}  Niebuhr  R6ra.  Gesch.  Berl.  1830.  Bd.  H.  S.  574—583  Ukert,  A. 
Geogr,  IV.  203 — 205,  ohledem  letopočtu  nic  určitého  nepodává,  odsfls^e 
čtenáfe  k  vypsání  Itálie  ješté  nevydanému. 

*^)  Appian  —  in  Celticis  2.  —  pokládá  vpád  Gallňv  do  97  olympiády ; 
Diodor  Sicilský  —  XIV.  113  —  v  Čas  obležení  města  Rbegriam  skree 
Dionysia  Syrakuského,  t.  nedlouho  před  r.  387,  kdežto  se  Bheginm  pod- 
dalo; Polyhius  —  II  17.  18.  —  stavi  onen  vpád  a  vzetí  Říma  (1.  382)  ae- 
dlonho  po  sobě;  sám  Livius  jmeni^je  —  V.  17.  35.  37.  —  GaUy  onoho 
Sašu  gens  inusitata,  novi  accolae.  gens  nova,  innsitatus  atque  inauditus  ho- 
stU  atd.  Také  to  památné  jest,  že  Herodot  JeStě  nic  o  Celtich  v  Norikam 
nevěděl,  ačkoli  mu  ty  končiny  nebyly  docela  neznámy.  (Herod.  II.  33.  IV.  49.) 

18* 
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třikrát  sto  tisíc  lidu^  co  nějaký  prvotinný  bohům  obětovaným 
zástup  za  příčinou  hledání  nových  sídel.  Z  těchto  jedna, 
částka  v  Itálii  osedla,  kteráž  i  město  Řím  dobyté  zapálila; 
druhá  čáRtka,  zbibavši  zátoku  Illyrskou,  za  prftvodnictvim 
ptákův,  neboť  v  hádactvl  Gallové  nad  jiné  národy  pocvičenějSř 
jsou,  po  zbití  tamějších  cizojazyčníkův,  naposledy  v  Pannonii 
se  osadila —  a  pokořivši  sobě  Pannony,  odtud  po  mnohá 
léta  se  sousedními  národy  rozličné  války  vedla."  *•)  Neza- 
stavujíce se  při  tom,  žef  zde  Trogus  Pompejus  příbéhy  roz- 
ličných časův,  jakž  bedlivější  skoumání  učí,  t  vpád  Gallův 
do  ItaUe  i  ztečení  Říma  [388—382  př.  Kr.]  a  tažení  Celtův 
do  Illyrikum  [ok.  360  —  336  př.  Kr.]  v  jedno  smíchal, 
upřeme  mysl  jediné  na  tu  částku  jeho  svědectví,  kteráž 
k  opanování  krajin  illyrských  a  jmenovitě  Pannonie,  ke 
zbití  a  vyhubení  tamějších  národův  a  dlouhotrvanlivým 
vojnám  s  okolními  kmeny  se  vztahuje.  Tatof  zajisté  jeho 
výpověď  ohledem  nejstaršího  našeho  podání  o  sídlech  Slovanů 
v  Pannonii  a  v  ostatních  krajinách  podunajských,  jak  každý 
snadně  nahlídne,  jestif  nade  všecko  důležitá.  Podlé  tohoto 
výslovného  a  rázného  svědectví,  dolíčeného  i  jinými  neméně 
vážnými  výroky  dřevních  spisovatelův  o  vylití  se  Gallův  v  4tém 
a  3tím  stol.  př.  Kr.  na  východ  i  jih  ^°),  nelze  pochybovati, 
že  Gallové  brannou  mocí  do  Pannonie  a  Podunají  vtrbše^ 
prvobytele  z  ní  vybili.  Ačkoli  pak  Trogus  Pompejus  o  času, 
kdy  se  to  stalo,  nic  jistého  nenamítá,  však  předce  z  jiných 
píípaduostl  6  jistotou  se  domýšleti  lze,  žcf  se  to  dalo  nedlouho 
před  nastoupením  panování  Alexandra  Macedonského.  Herodot 
zajisté,  byv  národův  na  dolním  Dunaji,  v  Thracii  a  Illyrii 
osedlých  dobře  povědom,  anf  je  zejména  uvozuje,  ještě  nikde 
ani  té  nejmenší  zmínky  o  Celtech  čili  Galiích  v  těch  stra- 
nách nečiní.  Naproti  tomu,  když  Alexander  Veliký  1.  336 
vojenské   tažení   přes   Thracii  až  k  Istru    pře  (]£ev2iil.  a  př 


4'0  Ju.stin.  1.  XXIV.  c.  4. 

»')  Poh/bius  praví,  že  okolo  3lM)  př.  Kr.  chtíč  vojeu  a  stehováni  Dárody 
gallické  jako  nějaká  nákaza  byla  posedla,  a  že  těkání  jejich  na  všecky 
Btrany  nebylo  ir.íry  ni  konce.  /V,/m;,.  i.  n.  Srov.  Uk^rt  A.  Geoffr.  IV, 
189—190.  202. 
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'dnešní  Srbsko  do  Macedonie  se  navracoval,  předstoupili  nensdále 
před  něho  vyslancové  Celtův,  národu  před  tím  neznámého,  od 
západa^  z  okolí  moře  adriatického  ^')  Za  kteroužto  příčinou  no- 
TČjSí  skoumatelé  pokládají  přibytí  to  Gallftv  do  podkrají  Drávy, 
Sávy  a  Dunaje  asi  mezi  1. 350 — 336  př.  Kr.,  kterážto  doba  s  něco 
dřevnějším  vystoupením  Gallů  v  Itallii  a  s  tehdejším  všeobecným 
stěhováním  toho   národu  ^^),  naposledy  i  s  jinými  okolnostmi 
nejlépe  se  srovnává*    Jak   násilné    bylo   to   vtrhnutí    Gall&y 
do  zemí  illyrských  a  jak    velice  jim  všecky  předešlé  svazky 
^  položeni  tamějších  národův  najednou  přerušeny   býti  mu- 
sily,  jednak  z  bojovného,  ukrutného  a  loupežnictvím  posedlého 
ducha  Celtův,  jednak  také  z  toho,  co  potomně  od  nich  v  Thracii, 
Macedonii  a  Thessalii  pácháno  bylo,  a  nade  všecko  z  vyslov* 
ného  svědectví  Justina,  ujišťujícího,  „že  zbíhavše  zátoku  illyr- 
skou,  po  zbití  tamějších  cizojazyčníkův,  naposledy  v  Pannonii 
se  osadili,  a  pokořivše  sobě   Pannony,    odtud  za  mnohá  léta 
se   sousedními    národy  rozličné  války  vedly,"    nebezdftvodné 
zavírati  můžeme.    Před  divokou  a  neskrocenou  jejich   zuři- 
Tostl    utíkali    všickni    národové    okolní,  jmenovitě    Illyrové, 
Triballové  a  Getové,   opouštějíce  starobylá  svá  sídla;  a  však 
ani  tak  smrti,  zajetí,   otroctví  a  jiné  bídy  docela    nezniklit 
Neboť  od  té  doby,   asi  od  338  př.  Kr.,  pojevilo  se  najednou 
T   celém  Ěecku   takové   množství   otrokův  z  národu    Gretův, 
prodávaných  od  celtických  Skordiskův  a  Bojův  přes  Ulyrii  a 
Macedonii,   že  v  novější   řecké   komedii   [338    sld.    př.    Kr.] 
jména    Geta  a  Davus  u  slouhův  již  všední   jsou,   čehož  ve 
staré  a  střední   [500  -  338   př.  Kr.]   naskrze  nebylo.    O  tom, 
kterak  po  smrti  Alexandra  Macedonského  vybujnělí  a  výtržní 
Gallové,  pozorujíce  malátnost  jeho  nástupcův,  v  Thracii,  Ma- 
cedonii a  Thessalii  zuřili,  a  kterak  potomně,  osadivše  se  pod 
jménem   Skordiskův    hlouběji  v  podkrají    Sávy  a  triballské 
Moravy,    dlouho   okolním   národům  k  ostrachu  a  hrůze   bylí, 
až  jim  meč  Římanův  toho,    co  na  jiných  páchali,   vrchovaté 
odměnil,    obšírně  vypravují  souvěké  letopisy,  k  nimž  čtenáře 

*')  AiTian.  De  exp.  Alex.  1.  I.  Strabo  \,  VII.  p.  302.  305.  Athenaeus 
TL  p.  234.  cf.  ibi  Casaubon,  Sro?.  OssoliÁxki  Wiadomosci  II.  466.  Man- 
netťs  Germania  494—495. 

»»)  Sroy.  Polyhia  1.  c. 
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odsiláme.  Co  jsme  zde  pfípoinenali,  jen  k  tomu  sloažiti  má^ 
abychom  se  přesvědčili,  že  Oallové  skutečně  krajiny  na  Dunaji 
přUežíel  brannou  rukou  opanovavše,  původní  obyvatele  z  nich  na 
dile  vyhladili;  na  díle  sobě  v  poddanost  podrobili.  Z  tohoto  tedy 
ohledu  podání  Nestorovo  o  vypuzeni  starých  Slovanův  z  Pan- 
nonie  a  Illyrikum  od  Vlachův,  jakž  každý  vidí,  vážného, 
nerci-li  nepřemoženého  potvrzeni  nabývá.  Podlé  Nestora  obý- 
váli  národové  slovanšti  v  šeru  nepoznalé  starobylosti  ^^)  na 
Dunaji,  v  krajinách  potomně  Pannonie  a  Illyrikum  řečených, 
a  však  z  těchto  svých  sídel  od  Vlachův,  národu  velikého  a 
bojovného,  vyhnáni  a  dále  na  půlnoc  do  Tater  a  krajin  zati* 
tranských  vypuzeni  byli ;  podlé  římských  a  řeckých  spisovatelův 
Gallové  skutečně  mezi  350—336  př.  Kr.  do  Ill>TÍkum,  Pan- 
nonie a  ostatních  krajin  podunajských  válečuě  vtrhli,  osedlé 
tam  národy  z  částky  zbili,  z  částky  v  porobu  a  služebnost* 
uvedli,  sprodali,  z  částky  pak  vypudili,  vyhnali  a  vytiskli:  i 
nelze  tedy  jinak  se  domýšleti,  než  že  dochované  až  do  Nestora 
národní  podáni  na  pravdě  založeno  bylo  ^^),  a  že  Slované  před 
Gally  z  Podunají  ucouvli,  třebas  staří  mezi  vypuzeuými  odtamtud 
národy  Slovanův  ze  jména  nenvozují  ^'^)  Zamlčení  toto  jména 
Vinidův  čili  Slovanů  v  této  příčině  u  vzdálených  spisovatelův 
řeckých  a  římských  bylo  přirozené.  Jim  jen  bližší,  u  roviny 
podtatranské  s  polední  strany  rozložené  národy,  Panuonové,  lUy- 
rové,  Getové,  zejména  známy  byly;  o  vzdálenějších,  za  těmito 
obývajících  v  oné  staré  době  málo  co  místnčji  vypravovati  uniělt» 

9.  Slovanská  stará  jména  na  Podiinaji. 

Neobyčejná  tato  shoda  dvou  neodvislých,  z  rozličných 
časův  i  pramenův   pocházejících  svědectví  o  jedné  a  též  zbě- 

*-^)  l'0(llé  pravého  smyslu  toho  pod-iní,  v  ní^mž  žádného  nrditého  le- 
topočtu nebylo:  neboť  Nestor,  Jakž  jsme  nahoře  viděli,  zběhlost  tu  do  mno- 
hem pozděJSi  doby  klade. 

^)  Podáni  to  u  Slovanův  tím  snáze  zachovati  se  mohlo,  žef  Jim  Cel- 
tové, posunuvší  86  pomalu  až  za  Tatry,  kdež  Je  pod  jmény  Ombronův,  Ko- 
tinův,  Anartův,  Tauriskův.  Bastarnúv  a  Peucinův  Jcšté  v  2liém  stol.  po 
Kr  nalézáme,  pořád  byli  před  očima,  a  pamét  dřevních  s  nimi  boJĎv  nové 
vedenými  válkami  se  zotavovala.  Od  Ombronův  zůstalo  Slovanům  slovce 
Obr.  O  těchto  Celtech  zatatranských  šiřťji  v  §.  17.  c.  7—10. 

^'')  Stěhování  národův  pannonských  za  Tatry  dojišťujc  přiklad  Osuv, 
o  nichž  viz  Tacit  Germ.  c.  43,  a  srov.  níž  §.  17.  Č.  H,  1  A^athyraové  ze 
Sedmihradska  dále  na  sevtr  od  Celtův  byli  vypuzpní.  Srov.  §.  2^.  č    G. 
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hlosti  tím  větši  vážnosti  n  nás  nabade,  povážíme-li,  kterak  i 
mnohé  jiné  okolnosti  tomu  patrné  nasvědčuji,  že  v  prastaré 
době,  dávno  před  přibytím  novějáich  Slovanův  do  dnešních 
Uher  a  krajin  přiležídch,  lidé  tohoto  kmene  v  těchto  dotčených 
zemich  obývali  K  těmto  pobočnim  důvodům  někdejšího  pře- 
býváni Slovanů  v  krajinách  podunajských  počítáme  přede  všim 
jména  hor,  řek,  jezer  a  měst  pošlá  z  jazyku  slovanského, 
potom  ostatky  slovanských  národů. v  4tém  a  5tém  stol.  pod 
Tatrami  pod  jménem  Satagův  a  služebných  Sarmatův  se  vy- 
skýtajici,  naposledy  sousedství  příbuzných  Venetův  na  moři 
adriatickém.  Věc  sama  toho  požaduje,  abychom  o  každém 
s  nich  něco  obšírněji  promluvili.  —  Co  přede  vším  místních 
jmen  a  jejich  významu  se  dotýče,  těchto  svědectví  v  naši 
připadnosti  tak  jest  jasné,  rázné  a  neopovržené,  že  i  ten,  kdo 
sic  jinak  v  historických  důležitostech  slovozpytnému  hloubáni 
neřád  ucha  půjčuje,  důrazu  a  závaží  jeho  pocítiti  a  k  němá 
chtěj  nechtěj  své  zřeni  obrátiti  musí.  Anižbychom  my  sami, 
vědouce  dobře,  jak  nejisté  a  klamavé  jsou  historické  resultáty 
z  pouhého  slovozpytu  vydobyté,  důvodu  tohoto  sobě  hrubě 
všímali,  kdyby  on  buď  samojediný  byl,  buďto  jiným  histo- 
rickým pravdám  se  příčil:  ale  kde  hlas  jeho  tak  zjevně  a 
srozumitedlně  k  nám  mluví,  a  s  výpověďmi  jiných  svědkův 
tak  krásně  se  srovnává :  tam  nám  vnuknutí  jeho  dvojitou  váhu 
do  sebe  míti  se  zdá,  a  tam  mu  rádi  víru  pfídáváme.  Z  drah- 
ného počtu  takových  jmen ,  která  na  slovanský  původ 
ukazuji,  připomeneme  zde  jen  některá  patrnějšL  Sem  přiná- 
leží přede  vším  staré  jméno  pannonského  jezera  pUso,  u  Pli- 
nia  vinou  přepisovačův  zkaženě  Peiso  m.  PeUo,  litery  zajisté 
Z  a  i  v  písmé  přesnadně  změtený  býti  mohly,  u  Aurelia  Vic- 
tora Pelso,  u  Jornanda  Pelsodis  lacus,  u  Gvidona  Ravenského 
Pelsois***),  u  nejmenovaného  Karantance  [ok.  873]  Pelissa.  •**) 
Pozdější,  v  novém  stěhování  v  6tém  stol.  do  Pannonie  pHbylí 


^^'\  „In  qaa  Pannonia  est  lacus  maximus,  qai  dicitar  Pelsois'*  jsoa  slova 
Gvidona  Ravenského,  ed.  Gronov.  p.  779.  Není  tedy  pochyby,  ie  tím  jmé- 
nem Blatno  se  mínf. 

•'')  Anonym.  Salishuríj  ap.  Kopitar  Glagolita  Clozianns  p.  LXXIII.  Par- 
tem Pannoniae  circa  Incuni  Pelissa  infcrioris,  ultra  fliivinm.  qoi  dicitar  lirapa. 
Odkudž  též  pntrno,  že  tílatno  mín^''no  jest. 
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Slované  nazvali  je  Blatném,  od  blata,  odkudž  již  n  Mnicha 
Chrabrá,  spisovatele  asi  z  lího  věku,  čte  se  pKoceť  knjai' 
Blatenský."^  ^^)  Slova  pleso  m  jezero  užívají  až  podnes  Mo- 
ravané a  Slováci  tatranští,  aniž  jiným  Slovanům,  jmenovití 
Slezákům  a  Rusům,  jestif  neznámé  ^%  jakž  jména  mnohýdi 
jezer,  řek  a  osad  jim  příležicich  po  všech  téměř  krajinách 
slovanských  vysvědčují,  np.  v  Rusi  NikoFskaja  Plesa  (mn.  č.)» 
jezera  v  gub.  Novohradské,  Pljusa,  Plisa  řeky,  Pleso,  hrad 
na  řece  Sure  ^%  Pleso,  městečko  na  řece  Mokši  v  gub.  Pen- 
ženské,  Pleso,  ves  v  gub.  Vologžanské,  Plesa,  ves  v  gub.  Pskov- 
ské,  Ples,  městečko  na  Pljuse;  v  Čechách  Ples,  Plesy;  v  Bly- 
rii  Ples  na  Soci ;  v  Chorvatech  Pleso,  Plesmo  osady  atd.  Pelso 
jest  obdobné  vyslovení  římské  a  německé  našeho  pleso;  srov. 
pleva  =  palea,  slama  =:  culmus  =  halm,  krátek  =  curtus  := 
kurz,  brada  zz  barba  =  bart,  chlum  zn  culmen  zz  Knlm  (n. 
pr.),  breg  zz  berg  atd.  —  Tsierna^  město  na  dnešní  řece  Čemai 
srbsky  Cma,  vpadajicí  na  rozhraní  Uher  a  Valachie  do  Du- 
naje, podlé  nápisu  mramorového,  na  němž  se  čte:  „Valeríus 
Felix  miles  coh.  IV.  stationis  TSIERNEN."  Kamen  ten  po- 
ložen  za  konsulův  Barbata  a  Regula  157  po  Ej.,  a  podnes 
se  v  Mehadii  nalézá.  ^')  Netak  věrně  jméno  to  u  jiných 
vyloženo:  uPtolemaea  Aíepva,  na  deskách  Peuting.  Tiema^  a 
Ulpiana  Zemensium  colonia;  byloť  zajisté  trudné  řecky  neb 
latině  slovo  Čma,  Černá,  napsati.  ^^)  Rozvaliny  města  toho 
až  podnes  se  spatřují,  jakož  i  jméno  v  názvu  řeky  trvá.  — 
Fathissusj  omylně  i  Parthiscus,  u  starých  jméno  podkriyi 
Tisy,  užívané  i  o  samé  řece,  a  sice  u  Plinia  Pathissus  ^%  a 
Ptolemaea  Partiskon  (město  na  Tise),  u  Ammiana  Marcellina 


^)  Kcdajdovic  Joann  Exarch.  str.  192  Ze  jména  Blatno  povstalo  maď. 
Balaton,  a  ném.  Flattensee. 

*^)  Pleso  slově  jezero  na  Štrbském  Hrádku  v  Tatrách.  Slaszic  O  Ta- 
trách v  Roczn.  Tow.  Warsz.  1810.  T.  VI.  p.  139.  Falkovic  Český  Slovník 
8   h.  v.  —  O  ruském  plesu  viz  Slovník  akad.  ruské  (IV.  879)  a  j. 

w)  iSchlózer  Gesch.  v  Litt.  p.  19.  Téh,  Nestor  III.  356.  Sof.  Vrem.  izd. 
Slrojev,  I.  453.  H.  145. 

«»)  Kaiancsich  Geog.  Epigraph.  H.  233.  294.  312.  Téh.  Orbis  ant  L 
373,  Caryoj>h.  Th.  II.  1.  p.  26.  Murat.  CCCXXXII.  3. 

^^)  Podobně  ve  skandinávské  povésti  Knytlinga  Sága  jméno  staroslo- 
vanského bé9a  Čr'nog1av  psáno  Tjamaglófí.  Fomm.  Sdgur  Bd.  XL  S.  336. 
^.  raiisns  u  Stra!/OQa  snad  omylem  psáno  místo  Patisos? 
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Parlhiscus  atd.,  t  Patisí  čili  Potisí  «*),  jako  Pomoří,  Polabí, 
Pomoravi  (v  rkp.  sv.  Sávy  ok.  1210),  Podunavi  (Podunavije, 
tamže),  Polesí,  Pokutí,  Pořičí,  rus  Povoložje,  Posulje,  Porosje, 
chrv.  Pokupje  atd.  Vlastni  jméno  řeky  Tisa  vyškytá  se  u 
Jornanda  Tisia,  Tysiaiíus,  n  Theophylakta  Simokatty  Tissas, 
n  Qyidona  Bavenského  Tysia,  a  Konstantina  Porphyrogennety 
Titza,  u  Einharda  Tiza,  v  nejstaráích  domácích  listinách 
Thyscia  a  Tyscia  atd.  Staří,  slyšíce  o  Patisi  čili  Potisi,  t. 
podkraji  řeky  Tisy,  obrátili  jméno  okolí  na  řeku.  Zdef  máme 
patrný  přiklad  složeného  slova  slovanského  z  Iho  stol.  po 
Kr.  —  Serbinum  SspPtvov,  podlé  Ptolemaea,  a  Serbetium^ 
Servitinm  na  deskách  Penting.,  v  Itiner.  Antoníni,  a  Gvidona 
Bavenského,  dvě  mésta  pannonská,  ač  nejsoa-li  obě  totožná, 
z  nichž  jedno  dnešní  Srbec  na  Sávě  býti  se  zdá.  —  Beraoviay 
osada  v  krajině  Sarmatův  příjmím  Limigantův  (Sarmatae 
Limigantes)  podlé  Peutingerových  desk  a  Gvidona  Ravenského, 
Berzobis  podlé  Prisciana,  vypsavšího  jméno  to  z  vlastního 
rkp.  cis.  Trajana,  ve  středním  věku  městečko  Berza,  na 
dnešní  řece  Berzava  čili  Brzava  v  Banátě  v  Uhřích.  Jména 
tohoto  mnoho  řek,  potokflv  a  osad  v  Baskn,  v  Čechách, 
v  uherských  Slovanech  a  jinde  až  podnes  se  nachází.  — 
Granua  řeka,  ve  spisích  cis.  Marca  Antonína  Filosofa  [180], 
nyní  Hron,  původně  jistotně  Hran,  jakž  ves  Hranovnica  a 
pramene  jejího  svědčí,  od  slova  hrana,  hranice  (něm.  Gránze). 
I  v  Čechách  teče  potok  Hraničnice.  —  Pelva^  dle  Antonínova 
Itineraríum  městečko  v  dolní  Pannonii,  kdež  až  podnes,  a 
sice  v  -krajišti  Bosenském,  osada  i  řeka  Pleva,  bosensky 
Pliva,  se  nalézá.  Pelva  m.  Pleva  jest  zlatiněno ,  jako  Pelso 
m.  Pleso.  V  Rusku  říčka  Pleva,  v  Bulhařlch  potok  Pleva  i 
město  Pleven,  v  Ubřích  osada  Plevnik  atd.,  důkazem  jsou 
domácnosti  toho  jména.  —  Bustňcius,  řeka  v  Pannonii,  podlé 


^^)  Védomof,  že  ve  slovanských  n  recích  oboje  forma  předložky,  t  pa 
i  po,  se  nalézá;  np.  pamét,  pamlsky,  parohy,  patoky  atd.,  a  pomyje,  po- 
metlo,  poplaži  atd.  Ona  starší,  tato  novějSi  jest.  Odtud  Patareni  v  11—12. 
atol.  v  Bosně  t.  obyvatelé    řeky  Tary.    a  Paradantani   (v  rkp.   Parantani) 

▼  životopísn   sv.    Emmerama   v  Němcích  na   řeee  Radnici.    Předložka  pa 

▼  Žádnéj:  né  evropejskó  řeči    e  nenalézá,   kromé  ve  slovanské  a  litevské. 
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starořimských  map  a  cestopisův,  z  nichž  Gvido  Ravennas  jméno 
jeji  vypsal  ^*),  ač  neznámého  položení  (srov.  §.  22. 6.  3.),  jest  slo- 
vanská Bystrica;  naie  zajisté  široké  y  Latini  nejobyčejněji 
hláskon  u  vyráželi.®^  —  Mám  zato,  že  řecké  jméno  Karpaius^  t 
Tatry,  uKosinův  ty  týž  ještě  Chorby,  Horby,  jest  ze  slova  Chrb^ 
Řekům  a  Latinům  ovšem  nevýslovného,  podlé  jména  známého 
jim  ostrova  Karpathos,  skrojené.  Slovo  chrb,  chrib  (hríb), 
vindickým  Slovanům  až  podnes  vyznamenává  horu  ^'),  Choř- 
vatům  břeh  (rípa),  a  chrebet  sluje  u  Rusův  každé  vysoké 
pohoří,  np.  Jablonoj-Chrebet,  UrarskojChrebet.  Eamčatskoj- 
Chrebet,  Stanovoj-Chrebet  atd.  (§.  22.  č.  2 ).  -  Nechtěje 
dalším  rozborem  vlastních  jmen  čtenáře  přítomného  spisu  obtě- 
žovati, při  němž  obyčejné  i  nejtrpělivějšímu  tytýž  předce  se 
stýská,  pomíjím  zde  množství  jiných,  v  dávnověkých  památ- 
kách se  vyskýtajících,  neodpomě  slovanských  jmen  ^%  pře- 
stávaje na  těchto  několika  příkladech ,  mohoucích  sloužiti 
za  vzor  ostatních.  ^^)  Možné-li,  ptám  se  konečně,  aby  soudný 
a  jazyka  i  věci  dobře  povědomý  čtenář  o  slovanskosti  těchto 
a  těm  podobných  jmen  pochyboval  ?  Z  které  medle  evropejské 
řeči  jména,  jako  Pelso  čili  Pleso,  Tsiema  čili  Cema  (Slovák 
do  dnes  vyslo\Tije  Oiema),  Patisus  čili  Potisje,  Serbinum 
čili  Srbin,  Serbetium  čili  Srbcc,  Bersovia  čili  Berzava,  Granna 
čili  Gran  (dnes  Ilron),  Pclva  čili  Pleva,  Bustricius  čili  Bystrica, 
Karpatus  čili  Chrbet  atd.,  tak  přirozeně  a  nenucené  vyložiti  se 
(laji,  jako  ze  slovanské?  Kde  slova  tato  o  týchže předmětech  tak 


•'')  Anofu/m.  liav.  cd.    dronov.   p.  779. 

'■')  Np.  Lindemnalus  ii  Kinharda,  Nednnuislas  v  list.  837,  TahomiazI  a 
(iotzomiuzlns  v  Annal.  Fnld.,  Nczemui8cles  ii  Dithuiara,  iusula  ChotieinaizUi 
v  list.  993.  Buistriii  (t.  Bystrica    v  list    Mm  atd. 

'")  Oohinvsky  Inst.  1.  felav.  p.  '214.  Jarníku  Et}moloof.  p.  229.  s.  ▼. 
herb.  Odtud  Sloveoski  hríbi  ^=  Windische  iildiel  ve  Štjrsku.  Slovencům^ 
jako  Chorvatůra  a  Srbům,  h  zastupaje  místo  stslv.  ch. 

'")  Sroynalost  jmen  místních,  zvláště  řek  a  jezer,  v  Pannonii  a  za  Ta- 
trami ve  Slovanech  nad  to  jest  patrná  a  všelikého  uvážení  hodná.  Zdeť 
ještě  některé  příklady:  v  Pannonii  íoka  Arabo  Tab.  Peut,  Araba  Ano.  Fald., 
nyní  llaba  a  Iřřibca,  v  Haliči  Itaba.  poboční  ř.  Visly,  v  Pann.  Dravus  (Dravá), 
v  Polšté  ř.  Drawa  a  jez.  Dra\\'sko,  v  Pann.  ř  Colapis  (Knipa).  v  Kaskn 
Kolp\  Kolpinka  atd. 

•'*•)  OnplnějSf  vyčítání  a  objasm^ní  jmen  sem  náležejících  viz  v  mém  po- 
jednání: Abkunít  der  Slawen  S.  !:)}:<— 180. 
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povšechně  jsou  uživána,  jako  u  Slovanův  ?  Moiné-li  pH  dobré 
známostí  dějin  dřevních  národův  Evi*opy  a  při  nestranném 
rozváženi  všech  okolnosti  tvrditi,  že  tato  slovanská  jména  jen 
náhodou  a  maní  v  Iním  a  2hém  stol.  po  Kr.  v  zemích  pan- 
nonských  se  nám  vyškytají,  a  že  v  nižádném  nejsou  svazku 
8  dějinami  národův  slovanských?  V  příbězích  a  osudech  ná- 
rodův, rovněž  jako  i  v  proměnách  přírody,  nic  se  neděje  maní 
a  náhodou,  jen  slabému  zraku  našemu  začasté  známých 
úkazův  příčiny  a  původy  neznámé  jsou.  A  protož  nelze 
nám  jinak  než  domnívati  se,  že  i  tato  slovanská  jména  od 
slovanského  národu  původ  vzala,  a  že  tudy,  jakž  Nestor 
vypravuje,  již  ve  předkřesťanské  době  Praslované  v  zemích 
podunajských  skutečně  obývali. 

10    Důkazy  o  národecb   alovauských  na  Podunaji. 

Slované  ti,  od  nasilujicích  Vlachův  potlačení  a  z  dřevní 
své  vlasti  vypuzení,  většim  dílem,  jakž  svědčí  Neator,  ke  spo- 
lukmenovcům  svým  za  Tatry  se  přenesli,  a  však,  jakž  to  oby- 
čejně při  takovém  stěhování  bývá,  vždy  některé  jejich  zbytky 
a  poledního  návahu  týchže  Tater,  v  podkrají  Váhu,  Hronu,  Iplu, 
Šajavy,  Hemadu,  Torisy,  Ondavy  a  horní  Tisy,  sídliti  zůstavše, 
v  arkadických  těch  dolinách,  ohrazeni  jsouce  nesčíslnými  holemi 
proti  outokům  krutých  nepřátel,  život  pastýřský  a  rolnický  až 
do  příchodu  jiných  bratří  z  půlnoci  v  pokoji  a  v  míru  pro- 
vodili. Což  nám  novým  jest  důvodem  starobylosti  národu 
toho  v  krajinách  podtatranských.  K  dokázání  toho  nechceme 
se  odvolávati  k  oněm  nahoře  dotčeným  slovanským  jménům 
řek  a  míst,  dobře  vědouce,  že  tato  i  od  neslovanských  ná- 
stupcův, po  vypuzení  prvotních  obyvatelův,  zděděna  a  užívána 
býti  mohla;  nýbrž  přivedeme  na  to  jistotné  a  historické  dů- 
vody, dostatečné  k  tomu,  abychom  o  pravdě  hořejšího  vyrčení 
se  překonali.  Sem  přede  vším  přináleží  to,  že  v  čas  pa- 
nování Jazygův,  národu  sarmatského,  v  podkrají  Tisy  ve 
dnešních  Uliřích,  nalézal  se  tamžeijíný  domácí,  od  oněch  ve 
služebnost  a  porobu  uvedený,  a  tudy  starší  národ,  o  němž, 
že  byl  kmene  slovanského,  téměř  jistotné  jest.  PřibytiJazygův 
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do  Uher  zbéhlo  se  za  panovául  cis.  Claudia  [ok.  50  po  Kr.], 
a  taženi  jejich  šlo  od  západního  břehu  černého  moře  poří- 
čím Dunaje,  na  jehož  břehu,  po  vypuzení  odtud  Dakův  ^^i 
v  čas  Ovidiova  vyhnanstvi,  oni  se  zdržovali.  Ti,  kteříž,  pro- 
skočivše soutěsky  polední  Dacie,  v  tučných  rovinách  uherská 
země,  mezi  Daky  s  jedné  a  Pannony  s  druhé  strany,  se  osa- 
dili, sluli  u  ňekňv  a  Latiníkův  Jazyges  metanastae,  nepochybné 
k  rozdílu  od  jiných  Jazygův,  osedlých  ve  dneSním  Poleil 
mezi  Polány  a  Litvany.  A  však  obyčejnéji  jmenovali  je 
Sarmaty  Limiganty  (Sarmatae  Limigantes),  děliče  je  na  svch 
bodné  a  služebné  (Sarmatae  liberí,  Sarmatae  servi).  ''')  Kdo- 
koli všecka  svědectví  starých,  jmenovitě  Diona  Kassia,  Ammi- 
ana  Marcellina,  sv.  Hieronyma,  nejmenovaného  životopisoe 
Konstantina  Vel.  a  j.,  s  náležitou  bedlivosti  srovná,  ten  neo- 
mylně nahlídne,  že  sarmatšti  Jazygové,  mimo  Gety  v  Dadi 
a  na  dolním  Dunaji,  i  jiný  .negetický  národ  v  Potisí  a  pod 
Tatrami  zastihše,  jej  sobě  násilné  podmanili.  Tento  národ,  ode 
starých  jmenovaný  služební  Sarmati,  častokráte  proti  násilní- 
kům svým,  svobodným  Sarmatům  čili  Jazygům,  se  pozdvihnul  a 
kruté  války  s  nimi  vedl,  chtěje  jho  těžké  poroby  se  sebe  svrci.  '•) 
Poražení  Jazygové  hledali  I.  334  pomoci  u  německých  ni- 
rodův  Victofalův  a  Quadův.  I  jest  tedy  napovrchu,  že  panu- 
jící a  podmanění  nebyli  lidé  jednoho  národu,  jednoho  kmene^ 
třebas  je  cizinci  oba  pod  obecným  jménem  Sarmatův  zahmovalL 
Jazyk,  mravy,  obyčeje  a  obydlí  svobodných  i  služebných  Sar- 
matův, jakž  ze  mnohých  náznakův  patrné  jest,  byly  veskrze 
rozdílné.  Jazygové  byli  divocí,  směli  jezdci,  obývali  v  tučných 
rovinách  mezi  Dunajem  a  Tisou,  provodili  celý  život  na  koních, 
nemajíce  žádných  měst  a  vesnic,  bydleli  popořád  v  leženích| 
chovajíce  rodiny  své  na  vozích,  s  nimiž  dle  libosti  i  potřeby 
semotam  se  stěhovali.  Služební  Sarmati  naproti  přebývali 
ve  stálých  sídlech,  v  dřevěných  domích  a  vesnicech,  ba  nadto 


'")  PUn   H.  N.  L  IV.  c.  12.  §.  80. 

'*)  AmmianaB  Marcellinus  jen  slnžebné  Sarmaty  jmeniOe  Limlgantea 
(kteréž  slovo  mylně  se  vykiádá  =^  limitanei,  hraničáři;;  sv.  Hieronymus  na- 
zývá svobodné  čili  pány  Arcaragantes 

'»!  Anmian,  MarceU.  XVII.  12   13.  Eus^b.   .  it.  Conat  FV.  o. 
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měli  i  města,  jež  Ptolemaeas  a  jiní  ze  jména  nvozaji ,  bojo- 
vali yice  pěšky  nežli  na  koni ,  dělali  lodě  atd.,  byli  uměli 
ilavci,  což  všecko  patrné  json  vlastnosti  starých  Slovanův.  '^^) 
le  tito  služební  Sarmati  nebyli  ani  Getové,  ani  Němci,  s  jistotou 
86  tvrditi  může;  oboje  zajisté  tito  poslední  uvozuji  staří  napořád 
pod  tímto  jejich  vlastním  jménem  Slovanův  ale  jméno  proto 
se  nevyskýtá,  poněvadž  brzo  po  opanování  jejich  krajiny  od 
Sarmatův  jméno  panujících,  jakž  to  obyčejně  bývá,  i  na  podma- 
něné přešlo.  Po  vyhynutí  Jazygův  v  těchto  stranách  zachovali  se 
předce  původní  Slované  v  hornatinách  podtatranských,  vždy  ra- 
ději hotovi  jsouce  jiným  loupežnickým,  na  ně  napadajícím  náro- 
dům daň  platiti,  nežli  pokojný  svůj  život,  orbu  a  pastýřstvi  opu- 
stiti, a  obyčejem  jiných  dravců  na  zbojnictví  a  loupežnictví  se 
vydati.  Na  důkaz  toho  přivedeme  zde  světlé  a  nepodezřelé  svě- 
dectví očitého  svědka  Priska.  Když  tento  učený  dvořan,  jsa  od 
řeckého  císaře  vyslán,  1.  448  k  Attilovi,  ve  stanovišti  svém 
v  okolí  dnešního  Tokaje  v  půlnočních  Uhřích  se  zdržujícímu, 
poselství  s  družinou  svou  konal,  bylof  mu  na  té  cestě  v  každé 
vesnici  dodáváno  na  potravu  místo  žita  proso,  místo  vína  pak 
med  čili  medovec,  jakž  prý  jej  obyvatelé  tamější  jmenovali, 
sluhové  pak  jej  provodící  (Hunové-li  jemu  vstříc  vyslaní  ?)  též 
s  sebou  nesli  proso,  nápojem  od  cizojazyčníkův  (Hunův-li  ?) 
kamos  zvaným  posluhujíce.  '*^)  Nechtějme  nyní  vyšetřovati, 
ve  slově  kamos  včzí-li  mongolský  nápoj  kumys  až  podnes  u 
výchoďčanův  oblíbený'^),  čili  snad  něco  jiného:  zůstaňme  zde 


")  Abkunft  d.  Slav.  S  102.  111.  —  Není-li  jméoo  Liraigantes  složené 
Limi-gantes,  což  ovšem  podobnější  (srov.  Arcara-gautes),  domýSlelbych  se, 
že  jebt  příbuzné  jménu  rusinských  Lemkův  (rusn.  Lemki)  v  Sandeckém 
kraji  v  Haliči.  Ltwicki  Ruth.  Gramm.  V. 

")  „Coní,'erebantur  vero  nobis  ex  vicis  (ynxxa  xo/zm?)  commeatns,  pro 
framento  milium,  pro  vino  medus,  sic  enira  locornm  incolae  vocant  (o  /tc- 
doq  tTTi/otíjioKí  y-aXov/xeroc:)  ;  scrvi  quoque,  qui  nos  comitabantur.  railium 
secům  portabant,  potionem  ex  hordeo  praebentes,  qnam  camum  {/.á^iov)  bar- 
baři appelant"  Princi  Exc.  de  legat.  ed.  Niebuhr  Bonnae  1829.  8".  p.  183. 

")  Tatarsky  kumy$,  kalmicky  prý  óignn  (?).  Tatišcev  I.  133.  pozn  44. 
U  Batuchana,  podlé  Rubruquisa,  píjeli  jen  velmuži  kum^s.  I  Plavci  lokali 
komuž.  Kar.  III.  B.  49.  pozn.  73  srov.  IV.  B  26.  pozn.  45.  „Čemoje  mo- 
loko,  naše  pitije,  koby\jej  kumus"  mluví  Batyj.  —  Jiní  při  slovu  xá^iog  na 
slovanský  kvas  myslí. 
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při  samém  dově  med,  za  jisto  vážíce,  žef  ono  v  této  íisté 
formě  a  v  tomto  spojeni  dosti  patrně  na  slovanský  pftvod 
toho  lidn  ukazaje.  Po  prosa  a  medu  kdo  medle  nepozná 
Slovana  ?  Znamenati  pak  slaši,  že  Príscus  o  domácim,  po  ve- 
snicích (xaTa  xójxai;)  osedlém,  od  Hunův,  kteréž  on  eizojazy- 
čníky  (cí  jiáp^apo'.;  nazývá,  rozdílném  národu  mluví,  praTé 
c  [Ltho^  £n'.xwř''"í  xaAC  j[i.£voí  (medům  locorum  incolae  vocant). 
Ačkoli  pak  dobře  víme,  že  i  ve  staroněmeckém  nalézá  se 
metk,  však  nic  méně  přesvědčeni  jsme,  že  jakož  strojení  a 
užíváni  medovky,  tak  ani  pojmenováni  ji  nepovstalo  u  Něm- 
cův, národu  vojenského  a  loupežnického,  nýbrž  nejpodobněji 
cd  Slovanův,  národu  hospodářského,  k  nim  přešlo  ;  za  kteroni 
příčinou  i  slovo  to  v  jazyku  oněch  ojedinělé,  v  těchto  pak 
hluboce  vkořeněné  a  rozšířené  jest.  Mimo  to  u  Priska  řeč 
jest  o  národu  domácím,  osedlém,  hospodářském'**),  kterýž 
proso  i  medovec  vzdělával  a  jimi  se  živil,  nazývaje  tento  po- 
slední ve  své  přirozené  řeči  medem "") :  jižf  pak  vime  s  jisto- 
tou, že  jakož  Sarmati,  Hunové,  Avarové,  Bulhaři,  Kozaři, 
Plavci  atd.,  tak  též  i  Gothové,  Burgundi,  Vandali  a  Quadové, 
uapadše  na  Slovany,  v  těchto  cizích  krajinách  s  orbon  a  ho- 
spodářstvím naskrze  se  neobiralí,  nýbrž  jen  z  uložených  na 
tyto  poplatkův  a  robot,  a  tudy  z  cizích  mozolův  živi  bylL 
Kdyby  v  těchto  krajinách  nebylo  žádného  domácího,  orbou  a 
hospodářstvím  se  zanášejícího  lidu  stávalo,  nikdy  by  do  nich 
s  jedné  strany  sarmatské  a  čudské,  s  jiné  germánské  dobro- 
družné pluky  tak  valně  byly  nevrážely,  a  navalivše  se  tak 
dlouho  v  nich  ncvytrvaly,  nejsouce  navyklí  v  cizích  zemích 
pole  a  rolí  vzdělávati,  ovšem  ale,  jako  kobylky,  plody  cizích 
potův,  pokudž  tito  postačovali,   požírati,    pak  ztrávivše  je  tá- 


^*)  Ohledem  na  rozličnost  a  množství  národ úv  tehdái  v  Uhřích  'obýva- 
jících dAležité  jest  svědectTÍ  Jomanda  Get  c.  43.  „Ab  Daciae  et  Pannoniae 
proTinciis,  in  quibas  tnnc  Huni  cum  divcmis  suhditis  nationihus  insidehant^ 
egrrediens  Attila  etc.'' 

^^)  Srov.  cyr.  a  rus.  med  (mol,  hydromeli),  srb.  med  (mel),  kor.  med 
(hjdromeli,  mel),  pol.  miód  (mel,  hydromeli),  hluž.  med  (mel)  atd.;  rus.  a 
srb.  medovina  (hydromeli),  chrv.  medica,  čes.  medovec,  medovina,  slk.  me- 
dovka  atd.  Z  éehoi  patrno,  že  starobylý  význam  slova  med  =  medovec 
(hydromeli,  meth)  u  RusAv,  Slovencův  a  Polákův  JeSté  se  zachoval. 
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bnoati  dále     O  blizkosti  Slovanův  a  stolíce   Hunův,    v  pod- 
kraji  Tigy,   svědči   i  slůvko    strava^   i.   pohřební  hody   (slk. 
podnes  kar,  pol.  stypa),  připomenuté  od  Jomanda  v  rozpravé 
o  pohřebu  Attílově  1.  464.  '*)    Naposledy,  a  tof  jest  jistě  ne- 
Kchý  důvod  k  věci  naší,  mám   za  to,   že  onino  Satagové^  o 
nichž   v  letopisech  5ho  stol.  zmínka   se  děje,   byli   Slované, 
předkové  dnešních   Sotáků   v  půlnočních  Uhřích.    Satagové 
tito  v  dějinách  ponejprve  okolo  1. 454,  a  sice  v  horních  Uhřích 
a  dále   na  poledním  Dunaji,  se  pojevili.    Jomandes  nám  sa- 
mojediný  jména  jejich  zachoval.    Zpráva  jeho  o  nich  jest  sle- 
dující.   Po  smrti  prý  Attilově  veliká  jeho  říše  dostala  se  za 
podíl  rozličným   národům.    V  Pannonii   se   osadili  Gothové; 
v  Dacii  Gepidae;    v  menší  Skythii  a  dolní  Moesii  Sein,  Sa- 
tagarii  a  jiní  z  Alanův  '®) ;   ostatní  v  jiné  krajiny  se  uvázali. 
A  však  nedlouho   potom,  r  469,   tytéž  Satagy  již  v  hořejší 
Pannonii   (interiori    Pannonia)   nalézáme ,   kdež  je   Gothové 
válkou  sklíčiti  a  sobě  podmaniti  umínili,  ale  sami  od  pozůsta- 
lých Hunův  přepadeni  byvše,  musili  od  nich  upustiti.  ®®)  Slova 
i^qui  interiorem  Pannoniam   possidebanť'  vykladači  obyčejně 
slyší   na   severozápadní    krajiště   Uher^^):   možné  však,   ba 
k  víře  podobné  jest,  že  Jomandes  pod  názvem  Pannonie  celé 
Uhry  mezi  Danajem  a  Tisou  zahrnul,  a  že  tedy  Satagové  již 
tu  dobu  tam  pod  Tatrami  bydleli,  kdež  podnes  potomci  Jejich, 
slovanští  Sotáci,  sídlí.    Byli-li   Satagové  Alani,   jakž  k  tomu 
slova  Jomandova  natahovati  lze,   anebo  raději  Slované,  jakž 
již  Mannert  pokládal  ^^),    o  tom  ovšem  na  obě  strany  hádati 
se  možné.    Já  však  se  k  tomu  domnění  chýlím,   že  Satagae 
byli  národ  původně  slovanský,   od  Alanův  a  Hunův  podma- 
něný, a  do  víru  tehdejšího  stěhování  zachvácený.    Že  dnešní 


'^  Jornand,  c.  49.  O  slovci  strava  grov.  Abk.  d.  Slav.  S.  131.  V  je- 
dné listině  L  1090  n  Grímma  (Rechtsalt)  připomíná  se  „genns  cibi  qnod 
Tulgo  strava  (čti  strava)  dicituT.* 

^^)  Scirí  et  Satagarii  et  ceteri  Alanoram  cum  dače  sno  nomine  Gandaz.' 
Jornand,  c.  50. 

^)  Jornand.  c.  63. 

»»)  Jordán.  Orig.  sUt.  IV.  175. 

«^  MannerťM  Oermanien  S.  588. 
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Sotákové  čisti  Slované  jsou,  jisto  jest  —  Pfípastime-li  všecko 
toto,  jak  sloSi,  k  mysli,  a  srovnáme-li  nepředsadně  vSecky 
okolností,  nelze  nám  leč  v  tom  domnění  se  utvrditi,  ie  jii 
mnohem  dříve  před  novějším  stěhováním  Slovanův  do  Pan- 
nonie  [v  6tém  stol.]  lidé  tohoto  kmene  pod  Tatrami  bydleli, 
v  různých  časích  nasilujícim  je  Sarmatům  čili  Jazygům,  60- 
thům,  Quadům  a  Hnnům  poplatní,  a  tady  v  historii  pod  jmény 
těchto  cizích  národův  zahaleni  jsonce.  Jestliže  ale  Slované 
zde  skutečně  obývali,  dlužno  je  pokládati  za  ostatky  oněeb 
dle  Nestora  z  krajin  podunajských  čili  z  Pannonie  a  Illyrie 
od  Vlachů  vypuzených  Praslovanův. 

11.   Národnost   starých  Illyrův. 

Přicházím  k  historické  záhadce,  v  celém  obora  staro- 
žitností slovanských  nejzavilejší  a  k  rozhodnutí  nejnesnadnějil, 
totižto  té,  byli-li  vlastní  Illyrové  a  sousedé  jejich  Veneti  adria- 
tičtí tolikéž  národy  kmene  slovanského  čili  nic  ?  Záhadky  této 
již  ve  zvláštním  dříve  vydanOm  spisu  o  pojití  Slovanův  vše- 
stranně vyskoumati  a  náležité  vysvětliti  jsem  se  vynasnažil, 
ani^.  pak  nyní,  po  novém  téhož  předmětu  přetříbení,  něoo 
lepšího  a  jistějšího  povědití  umím.  Jsouf  ovšem  patrné  sledy, 
že  v  té  směsici  národův,  kterouž  Řekové  a  Latini  pod  po- 
všechnými a  jistě  poh'^dlnými  jmény  Thrakův  a  Illyrův  za 
hmovali,  i  n&které  národky,  nepřináležející  ke  hlavnímu  kmenn 
Thrakův,  se  ualczaiy ;  však  uícménc  k  oupluénm  dokázáni 
toho,  žeby  tyto  národky  byly  kmene  slovanskélio,  prameny 
před  rukama  jsoucí  dostatečných  důvodův  neposkytují.  Ponbé 
slovozpytné  výklady  národních  a  místních  jmen,  bez  podpoiy 
jiných  historických,  výslovných  a  rázných  svědectví,  ač  u  leh- 
kověrného a  chtivéh'»  čtenáře  vždy  dobře  víry  dosíci  mohou, 
na  skouiuavčm  a  rozsudném  historikovi  dokonalého  přesvěd- 
čeni vymoci  přcdce  nemohou.  K  víře  ovšem  podobné  jes^ 
že  po  vypuzení  starýcli  Slovanův  ze  dnešních  Uher  od  Celtův 
některé  větve  jejich  hlouběji  do  Thracie  a  Illyrie  se  uchý- 
livše, v  tanicjších  nepřístupných  horách  dlouho  při  národnosti 
své  se    zachovaly.    Tomu  nasvědčuje    přede  vším   svédectvi 
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starých^  podlé  něhož  v  těchto  krajinách  lidé  rozličných  jazy- 
kův  bydleli  ®*) ;  potom  jména  některých  národův,  jako  Kro- 
vyzův,  Korallův,  Triballův,  Bessňv  a  j.,  kterážto  jménům  zná- 
mých slovanských  národův  na  severu,  Krivičův,  Goralův,  Srbův, 
Běsův  a  j.  příbuzná  býti  se  zdaji;  naposledy  hojnost  místních 
názvů,  domnělé  slovanský  původ  i  ráz  na  sobě  pronášejících, 
jako  Babas,  Badziania,  Ballesina,  Banes,  Bebii,  Bóra,  Budva, 
Bylazora,  Calybe,  Catari,  Cattarus,  Cavetza,  Clesvestita,  Co- 
nisco,  Debre,  Drinus,  Labaea,  Labatza,  Metubaris,  Miletes, 
Mncaris,  Oseriates,  Scaplizo,  Scopentziana,  Scrina,  Streden, 
Struas,  Stulpini,  Stlupi,  Vederiana,  Velas,  Veriniana,  Vetza, 
Vodas,  Vratzista,  Zdebrin  atd.  ®*)  A  však  s  druhé  strany  za- 
příti nelze,  že  z  pouhého  svědectví  o  rozličnosti  jazyků 
v  Thracii  a  Illyrii  o  slovanskosti  tohoto  nebo  onoho  z  nich 
nic  tvrditi  se  nedá,  a  že  ani  srovnalost  národních  jmen  dosta- 
tečným důkazem  příbuznosti  vzdálených  národův  není,  mohuci 
vždy  býti  anebo  náhodnou  anebo  jen  zdánlivou.  Co  do  souzvu- 
čnosti  místních  jmen,  zdef  ovšem  tytýž  velmi  znatné  a  rázné, 
znamenati  sluší,  jednak  že  původně  kořeny  všech  téměř  jazykův 
více  méně  se  srovnávají,  odkudž  někdy  tatáž  jména  v  nej- 
vzdálenějších zemích  se  vyškytají  (jako  np.  město  Nitra 
v-  uherských  Slovanech  a  v  Africe),  jednak  též,  že  některá 
z  uvedených  nahoře  jmen,  čerpaná  zProkopiova  popsání  těch 
zemí,  rázu  nepochybně  slovanského,  jako  Cavetza,  Labutza, 
Streden,  Vodas,  Vratzista  atd.  ®*),  pocházejí  nejpodobněji  již 
z  oné  pozdější  doby,  když  Slované,  dle  našeho  domnění  na 
konci  5ho  a  z  počátku  6ho  stol.,  v  tichosti  přes  Dunaj  do 
Thracie  přecházeti  a  v  ní  se  osazovati  počali.  —  Co  zde  o 


^)  Jazyk  np.  Bessův,  jakožto  zvláStni  a  od  Jiných  rozdílný  připomíná 
se  ve  Vita  S.  Theodos.  ap  Pa<j.  T.  n.  p.  9. 

»*)  VétSi  počet  jmen  sem  nálezci  cích  ?iz  vAbk.  d.  Slav.  S    !  58— 180. 

^^)  V  popisu  měst  a  hradi!irv  n  Prokopla  veliké  množství  se  nalézá  jmen, 
co  do  formy,  tuze  na  slovančinn  se  ponáiejících,  Jako  na  -atm,  -ina:  Ke- 
8iana,  Besiana,  Titiana,  Priniana,  Usiana,  Tuttiana,  Genzana,  Mariana,  Ve- 
riniana, Makkuniana,  Badziania,  Ballesina  atd. ;  na  -aza^  -etza,  -iea,  -iza^ 
-uíza  (místo  -itzá) :  Capaza,  Getmaza,  Vetza,  Kavetza,  Klesvestita,  Skapliza, 
Tzerzenuza,  Labutza  atd.;  na  -asia  -ista  -tstoni  Stranvasta,  Vratzista,  Ra- 
beston  atd.  U  Bulharův  a  Srbův  až  podnes  Jména  míst  vétSím  poetem  se 
koncvO^  A3  '>uii,  -ec,  -ica,  u  prvních  i  na  -iita  místo  -iité. 

éafařfk,  Slov.  Staio2itiiofti.  I.  19 
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národech  v  Moesii  a  hlubéji  v  Tbracii  obývajících  řečeno, 
platí  i  o  jiných  dále  na  západ  y  zemi  dřevních  Illyrftv  nsi- 
dlených.  I  zde  z  důležitých  příčin  domýšleti  se  lze,  že  ně- 
které ode  starých  pod  povSechným  jménem  Illyrův  obaaZené 
národy  byly  větve  kmene  vindického  čili  slovanského^  ale 
k  historické,  nade  vSecku  pochybnost  vyvýšené  pravdě  do- 
myslu toho  povznésti  nelze.  Největší  a  téměř  nepřemoženou  zá- 
vadou v  té  příčině  jest  jméno  Illyrův  a  lUyrie;  kteréhož  staří  tak 
nestejné,  onde  v  užším,  onde  zase  v  širším  smyslu  užívají,  ie 
není  možné  dnes  s  náležitou  určitosti  vykázati,  kdo  a  kde  byli 
původní,  vlastní,  kořenni  Hlyrové?  V  nejdřevnější  době  Dly- 
ris  čili  lUyrikum  slula  krajina  ležící  na  břehu  moře  adriati- 
ckého mezi  řekami  Neretvou  (Naron)  na  půlnoc  a  Drinem 
(Drilon)  na  poledne,  obmezena  vlasti  Triballův  za  východ. 
Totě  llljTikum  v  nejužším  smyslu.  Potomně  jméno  Olyrie 
vztaženo  bylo  na  všecky  pomořské  národy,  počna  od  celtio- 
kých  Tauriskův  až  dolů  k  Epirotům  a  Macedonům,  a  na  východ 
až  k  Moesům,  jmenovitě  na  Venety,  Pannony,  Dalmaíy,  Dar- 
dany,  Autariaty  a  mnohé  jmé.  Totě  lUyrikum  v  SirSim 
smyslu,  v  němž  slova  toho  užívají  spisovatelé  po  Kristu  až 
do  2ho  století.  Naposledy,  po  rozšíření  hranic  římského  cí- 
sařství až  k  Dunaji  [v  2hém  stoU],  a  po  novém  rozdělení 
krajin  k  němu  přináležejících,  Illyríkum  obsahovalo  následu- 
jící tak  řečené  provincie:  Norikum  d\^je,  Pannonii  dvojí,  Va- 
lerii, Savii,  Dalmatii,  Dacii  dvojí,  Moesii  a  Thracii.  Toto 
rozdělení  trvalo  až  do  času  císaře  Konstanstina  Velikého, 
kterýžto,  odděliv  dolní  Moesii  (nikoli  však  horní)  a  Thracii 
od  Ulyrikum,  místo  nich  jiných  sedmero  krajin  k  němu  při- 
pojil, totižto:  Macedonii,  Thessalii,  Achaji,  Epir  dvůj,  Prae- 
vallis  a  Krétu.  Totě  Ulyrikum  v  nejširším  smyslu,  obsahu- 
jící sedmnáct  rozličných  krajin  a  zemí.  V  tomto  smyslu 
slova  toho  užívají  mnozí  pozdější  spisovatelé,  jmenovitě  Sex- 
tiis  Rufus,  Auctor  Notitiae  Dignitatum  Imperii,  Zosimus,  Jor- 
nandes  a  j.  Po  rozpolení  římského  císařství  na  východní  a 
záimdní  i  Ulyrikum  rozdvojeno,  a  částka  jeho  pod  jménem 
východního  (lllyricum  orientale)  byzantskému  císařství  při\tě- 
lena,  částka  pod   názvem   západního  (lllyricum  occidentale) 
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při  římském  zůstavena.  K  tomuto  poslednímu  přináležely 
krajiny  Noriknm  dvoje^  Pannonie  dvoje,  Savia  a  Dalmatia; 
ostatní  všecky  počteny  k  císařství  východnímu.  Nékteré 
menší  krajiny  zvláštní  svá  jména  ztratily.  ^®)  Nestor,  zmínku 
čine  o  vyhnáni  Slovanův  z  Illyríkum,  užíval  slova  toho, 
obyčejem  pozdějších ,  jmenovitě  byzantinských  letopiscův, 
v  nejširším  smyslu.  Slova  jeho  „sjeli  suf  Slovjeni  po  Du- 
najevi,  gde  jesf  nyne  ugorska  zemlja,"  a  doleji  „slo^en^sku 
jazyku...  žiušču  na  Dunaji,"  naposledy  „v  Moravy  ho  chodil 
i  apoštol  Pavel,  učil  tu,  tu  bo  jest  Iljurík,  jegože  dochodil 
apoštol  Pavel,  tu  bo  bješa  Slovené  pervoje,"  všecku  pochyb- 
nost v  tomto  ohledu  vymezují.  Pravif  sice  Nestor  na  jiném 
místě,  že  v  Illyriku  byli  Slované,  a  opět  na  jiném,  že  Illyrci 
jsou  Slované®");  ale  zdeť  vážiti  sluší,  nesmíchal-li  Nestor 
dvojí  věci  do  hromady,  a  nesoudil-li  asi  takto:  podlé  domácího 
všenárodního  podání  bydleli  Slované  v  krajinách  podunajských, 
k  nynějším  Uhrům  atd.  přináležejících,  podlé  řeckých  pak 
spisovatelův  bydleli  tam  lUyrové,  tedy  Illyrové  byli  Slované; 
ješto  předce,  jakž  každý  vidí,  původní  Illyrové  dobře  Neslo- 
vané  býti,  a  nicméně  vedle  nich  a  s  nimi  spolu,  v  prostran- 
ných zemích  někdejšího  Illyrikum,  odnože  slovanského  kmene 
bydleti  mohly.  K  dokázání  toho,  z  kterého  kmene  původní 
Hlyrové  pošli,  potřebí  přede  vším  ohledati,  byli-li  dřevní 
Epirotové  stejného  s  nimi  rodu  a  jazyku,  a  jsou-li  dnešní 
Amauti  potomkové  těchto  Epirotův,  čímž  my  zde  zanášeti  se 
nemůžeme.  Staří  nejen  Illyry,  ale  i  všecky  jiné  k  Illyrům  při- 
čítané národy  za  stejnokmenné  s  Thraky  pokládali,  podlé 
čehož  příbuzenství  lUyrův  se  Slovany  ovšem  místa  míti  ne- 
může. Poněvadž  ale  mnohá  jména  hor,  řek  a  měst  v  krajinách 
illyrských,  v  širším  slova  toho  smyslu,  světlé  a  nepodezřelé 
svědectví  vydávati  se  zdají,  že  v  nich  někdy  lidé  slovanského 
kmene  obývali  ®®),   nejbezpečněji  bude,  jestliže,  s  vyloučením 


^  O  různočasovém  rozsahn  i  obsahu  zemí  Jmenoraných  lUyris,  lUy- 
ricnm,  jedná  důkladně  Farlati  ▼  lUyric.  sacr.  Venet  1751.  Fol.  T.  I.  §.  1. 

^^  Iljiirik  Slovjene.  Vyd.  Timkovik,  str.  2.  Byst  jazyk  slovjenesk  ot 
plemeni  Afetova  Narei  (čti  Iljarci),  ježe  snf  Slovjene  str.  3. 

^)  Popis  takOTých  jmen  s  vysyétlením ')ich  a  srovnánim  s  Jlnostnumými 
▼iz  v  Abk.  d.  Sl«y.  S.  158—180. 
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otázky  o  příbuzenství  původních  Ulyrův,  tomu  jediné  viní 
přidáme,  že  v  oné  dřevní  době,  když  národy  slovanské  v  kra- 
jinách podunajských  obývaly,  některé  odnože  jejich  až  do 
zemi  potomně  illyrskými  zvaných,  t.  do  dnešních  Chorvat  a 
přímoří  adriatického  zasahovaly,  dříve  nežli  ve  stranách  těch 
od  Celtův  potlačeni  a  na  sever  zapuzení  byli,  což  jakž  jsme 
viděli,  okolo  350—336  př.  Kr.  se  zběhlo.  Možné  ovSem,  ba 
k  víře  podobné  jest,  že  i  mnohem  později  po  tomto  davu 
ostatkové  prvotních  Vindíkv,  vytlačení  z  tučných  sídel  podu- 
najských do  nepřístupných  hor  illyrských,  mezi  jinorodými 
národy  při  jazyku  svém  se  zachovali,  pokud  zachváceni  jsouce 
všeobecným  osudem  malých,  podrobených  národkův,  i  sami 
v  čas  římského  panování  v  oné  nově  povstalé  směsici,  co 
říčka  v  moři,  utonuli  a  docela  se  ztratili. 

12.    Národnost    V  e  n  e  t  ů  v   a  d  r  i  a  t  i  c  k  V*  c  h. 

Z  podobných  příčin  a  téměř  s  větší  jistotou  domýšleti 
se  lze,  že  dřevní  Venetové  na  moři  adriatickém  byli  jedno- 
rodci  Venetův  podunajských  a  zatatranských.  Hlavní  důvody 
domnění  tohoto  jsou  náledující.  Přede  vším  jméno  Venetův 
adriatických  totožné  jest  se  jménem  Venedňv  zatatranských, 
a  na  společný  původ  obojího  národu  upomíná.  ^^)  Ačkoli 
zajisté  někteří  z  novějších,  jmenovitě  Adelung  a  jeho  postup* 
níci®*^),  tvrdí  že  srovnalost  ta  pouze  náhodná  jest,  a  jméno  to 
pomořany  vyznamenává  ® '),  vSak  proto  touto  námitkou  žádný 
se  nezviklá,  kdokoli  cenou  a  trvácnost  národních  jmen  z  vla- 
stního bedlivého  skoumání  dobře  poznal.  Tak  prastará,  ráz- 
ná, druhdy  proslulá  jména,  jako  Vendové,  Řekové,  Římané, 
Gallové  atd.,  nikde  se  nevyskýtají  maní  a  náhodou,  ačkoli 
zhusta  spojitost  národův  jimi  \yznačených  před  očima  našima 
ve  tmě  ukryta  jest  Ve  středním  věku  nalézáme  np.  Vandaly 
na  Odře,  na  Čemomoří,  v  Pannonii,  v  Gallii,  v  Hispanii, 
v  Africe  a  jinde;    což,   kdyby  nám  historie  zprávy  o  taženi 


^*)  Důkazy  totožnosti  slov  Veneti  a  Venedi  viz  §.  8.  č.  15. 

*•)  Adelwvfft  Mirliiidates  II.  3(;4 

•'S  Že  výklad  tento  nedůvodný  jest,   výS  (§.  8.  č.  15.)  jsme  dokánUL 
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jejich  byla  nezachovala,  zdaliž  bychom  nemuseli  8  Adelungem 
souditi,  že  totéž  jméno  Vandalftv  na  Odře  a  v  Africe  jen  ma- 
ní se  vydařilo,  jsouc  mistni  poněvadž  oba  národy  blízko  vody 
(dán.  wande  =  voda)  bydlely  ?  Máme-lif  pak  ouplnou  historii 
viech  národ&v  a  vékův?  Nemohlo-lit  podobné  rozptýleni  a 
rozdrobeni  národů  vindických  již  ve  dřevní  nevystihlé  době 
se  zběhnouti,  jakéž  později  u  Geltův,  Germanův,  i  samých 
Slovanů  v  5tém  a  6tém  stol.  nastoupilo?  Dále,  že  Venetové 
tito  nebyli  kmene  gallického,  na  to  máme  výslovné  svědectví 
Polybia ,  pravícího :  „Venetové ...  od  (Jallův  jazykem  se 
různí.*  ®^)  Herodot  a  Appian  je  ovšem  k  lUyrům  počítají, 
ale  jak  bez  kusá  důvodu,  všeobecné  ví  se.  Jestliže  tedy 
Venetové  tito  nebyli  ani  Thrakové,  ani  Illyrové,  ani  Gallové, 
'  ani  Latini,  nelze  než  za  to  míti,  že  byli  příbuzní  Vindům 
ěili  Slovanům.  Naposledy  i  jména  jejich  řek  a  měst  patrný 
ráz  slovanského  původu  na  sobě  pronášejí,  jako  np.  Plavis, 
Tergeste,  Póla,  Gradus  (dnes  Grado)  atd.  ®^)  Snášíme  se  tedy  se 
ctihodnými  skoumately  starožitností  Mannertem  a  Surowieckým, 
majícími  za  to,  že  v  šeru  nevystihlé  dávnověkosti  veliký  a 
prastarý  kmen  Vinidův  čili  Venedův  od  moře  baltického  až 
k  adriatickému  sahal,  a  že  tudy  drahocenný  jantar  od  krajanův 
baltických  k  adriatickým  dostačován,  odtud  pak  dále  na  východ 
rozvážín  byl.  ®^)  Bylif  pak  Venetové,  dle  Polybia,  prastaří 
obyvatelé  té  krajiny,  již  od  Herodota^*)  a  jiných  jmenovaní. 
Za  časův  Aeschila,  Sophoklea  a  Euripida  častěji,  než  před  tím 
o  nich  v  Řecku  se  vypravovalo  i  psalo.  ®®)  Jméno  jejich  u 
starých  rozličné  se  píše;  u  Herodota  šlovou  Eneti  ('EveTol), 
tolikéž  u  Jomanda  a  Pavla  Diacona,  u  Strabona  Heneti 
('EveTci),  u  Plinia   a  Curtia   Heneti  i  Veneti,  u  Livia,  Mely, 


^)  PúlyK  n.  j7.  v  čas  ypáda  Brennova  strojili  se  pomáhati  Římanům 
proti  Galium. 

^)  Více  jmen  sem  pfínáležcOíofch  avedeno  a  vjrsyětleao  ▼  Abk.  d. 
Slav.  8.  158—180.  —  Obifrné  a  dAkladné  vypsáni  krajiny  Venetie  riz 
▼  Katancsich  Orb.  Ant  I.  422—433.    Téh.  Geogr.   Epigraph.  L  231^261. 

^)  Mannerťs  Germanien  S.  526—528.  Surawiecki  Sleda.  pocz.  národ, 
alow.  8tr.  180— 183. 

»»)  Herodot.  1.  I.  o.  196.  1.  V.  c.  9. 

•«)  Ukerťs  Geogr,  d.  Griech.  und  R«m.  IV.  14. 
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Polybia  Veneti,  krajina  pak  jejich  u  Livia,  Ptolemaea^  Pater- 
cula,  Flora  a  j.  Venetía,  na  římských  nápisech  Venetiae  atd. 
(srov.  §.  8.  č.  15.).  V  pozdější  římské  době  docela  ae,  nápo- 
dobně jiným  národům,  polatinili.  Někteří  spisovatelé,  za  pří- 
činou srovnalosti  jména  jejich  s  Henety  asiatickými,  obýva- 
jícími v  Paphlagonii,  bliž  moře,  v  krajině  teď  řečené  Kasta- 
mun,  jakož  i  s  Venety  armorickými,  bydlícími  v  Gallii,  jednak 
od  těchto,  jednak  zase  od  oněch  je  odvozovali,  což  vše  nad 
míru  nejisto  jest  ®^  Jméno  Henetův  ode  názvu  Venetův  a 
Vened&v,  jakž  nahoře  dokázáno,  ovšem  rozdílné  není,  ano 
Mela  je  výslovně  jmenuje  Veneti  ^^:  avšak  bytí  toho  národa 
pohřižuje  se  v  mrákotě  věkův  bez  dějepisného  světla  utonu- 
lých, pročež  na  pouhém  jeho  jménu  neudobno  stavěti  pevné 
historické  resultáty.  ^^)  —  Někteří  skoumatalé  starožitnosti* 
se  domýšlejí,  že  i  Vindelikové,  bydlevší  druhdy  v  krajině  na 
východu  jezera  Venetského  čili  dnešního  hořejšího  Potam- 
ského  ^®®),  nebyli  Celtové,  nýbrž  Slované,  jakoby  poboční 
výstřelek  velikého  stromu  Vindův,  větvemi  svými  od  balti- 
ckého moře  až  do  Adrie  rozloženého.  ^°^)  Tolikéž,  soudíce 
podlé  názvu  a  položení  města,  za  to  mají,  že  dřevní  Vindo- 
bona  čili  dnešní  Vídefí  původně  od  lidí  kmene  vindického 
založena  a  obydlena  byla.  '°^)  Oboje  to  není  k  víře  nepo- 
dobné, nemohuci  však,  příčinou  nedostatku  jícorodých  svěde- 
ctví, k  důstojenství    historické  názornosti  povýšeno  býti,  zů- 


»')  Ukerťs  Geogr.  IV.  185. 

*«>  Fomp,  Mela  h  I.  c    2. 

^^)  SloTntný  Dárod  Henetův  obýval  za  čatiu  války  Trojanské  v  Pa- 
phlagonii,  Jehož  vfidce  Pylaemenes  se  a  Homera  připomíná.  Bum.  II.  II. 
851.  V.  574.  XIII  G43.  Srov.  Ueyne  k  těmto  místům,  totikéž  i  £usiath.  ad 
Dionys.  Perieg.  380.  Tito  Renetové  po  smrti  vůdce  svého,  Jakž  podání  o 
nich  vypravuje,  do  Thracie  a  odtud  do  Itálie  prý  se  vystěhovali.  Stnibo 
Geogr  V.  c.  1.  p.  325.  XII.  c  3.  XUI.  p  608.  tíeyne  Exc.  VIL  ad  Virg. 
Aen.  I.  Mimo  to  srov.  Liv,  1.  I.  c.  1.  Plin.  1.  VI.  c.  2.  a  j.  —  Srov.  Abk. 
d.  Slav.  p.  184. 

»oo)  (/kerťs  A   Geogr.  IV.  157  Anm.  23. 

101)  Mannerťs  German.  S.  526.  Naproti  W,  Humboldi  slovanský  původ 
Vindelikův  zapírá  ve  spisu:  PrUf.  d.  Untersnch.  fib.  d.  Urbew.  Hispaniens 
1821.  40.  8.  105-106. 

1"^  Jméno  mésta  toho  zní  Vindobona  na  desk.  Peating  a  v  Itiner. 
Anton.,  Vindomana  v  Not.  D.  Imp ,  Vindomina  a  Jomanda,  Vendobonm  i 
Vidobona  u  Anr^.  Vict,  Víndabona  a  Agatheraera,  Jnliobona  u  Ptole- 
maea  atd. 
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stane  věčně  předmětem  hádek  a  rozepři  učených  skoumatelův. 
—  Totéž  plati  o  Ventech  armorickýoh,  o  nichž  nám,  mimo 
jména  některých  jejich  měst  a  ostrovův,  mimo  zminku  o  jejicli 
zběhlosti  v  plavbě,  a  mimo  podáni  o  příbuznosti  jejich  s  Ve- 
nety  adriatickými,  starSí  spisovatelé  příliš  málo  podrobných 
zpráv  pozflstavili,  k  dokonalému  a  žádným  pochybnostem 
nepodléhajícímu  určení  jejich  národnosti  ovšem  nepostačných. 
Veneti  tito  obývali  v  G^alii  armorické,  blíž  oceánu,  na  polo- 
ostrovu těsně  zálivy  moře  otočeném,  tak  že  v  čas  přítoku  po 
suchu  k  nim  dostupu  nebylo.  "^)  Mezi  všemi  národy  těch 
krajin  bylo  jméno  jejich  za  času  Julia  Caesara  nejzvelebnějSi 
příčinou  kvetoucího  obchodu  jejich  na  moři,  zvláště  do  Bri- 
tanie, a  převahou  nad  ostatními  plavci,  kteříž  všickni  jim  byli 
poplatní.  *®*)  Osady  jejich  nalézaly  se  i  v  Britanii,  v  krajině 
později  Venedotií  a  Gwineth  jmenované:  jméno  pak  země 
jejich  v  Galii  ještě  v  8mém  stol.  u  Einharda  se  připomíná, 
vypravujícího  o  zpátečném  tažení  britanských  Venetův  do 
Gallie.  *®*)  Města  v  krajině  jejich  byla  Dariorigum  (Vannes, 
bretonsky  Venet  i  Gwenet),  Duretie  (Rieux),  a  Sulim  (Josselin) 
Hlavni  přistav  Osismiův,  sousedních  a  příbuzných  Venetům, 
slul  Vindana  portus  (Dourarnez).  K  ostrovům  venetským 
(insulae  Veneticae  u  starých)  počítali  se  Vindilis  (Belle  Isle), 
8lata  (Isle  de  Houat),  Sena  čili  Siná  (Sein),  Axantos  čili 
Uxantis  (Quessant),  Riduna  (Isle  ď  Aurigny),  Samia  (Guernsey) 
a  Caesarea  (Jersey).  *"*)  V  Belgii  Venetův  nebylo  žádných; 
jediné  Strabo  na  jednom  místě  ^^'')  omylem  Venetj^  armorické 
vydává  za  Belgy,  proto  že  onino  nedaleko  hraníc  belgické 
Gallie  obývali.  ^^^)    Podlé  toho  sídla  jejich  nenesnadno  jest 


'OJ)  Caes.  B.  G.  H.  34.  IIL  9,  Strabo  IV.  p.  194.  195.  Zto  Ca^s. 
XXXIX.  40. 

^M)  Caesar  B.  G.  III.  8. 

»>)  Einhardi  Annal.  ad  a  786  ed.  Fertz :  In  nltimis  Galliae  Anibos 
Yenetorum  et  Corioaoiitanim  regionea 

»«*!  Srov.  UktH'i  A.  Geogr.  IV.  334-335.  485.  557. 

^«^')  Strabo  U  IV.  p.  195.  V  Břlgil  obávali  Morini  8  méstcra  Gesoria- 
cnm,  jež  Sarowiecki  omylem  la  Venedy  položil.  Srov  UkeiCs  A  Geogr, 
IV.  376.  552. 

»w)  Ukerťs  A.  Geogr.  IV.  237.  334. 
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určiti  '^^):  o  národnosti  viak  na  obé  strany  spor  veden  býti 
může.  Činíce  rozdíl  mezi  historickými  pravdami,  na  jasných 
a  podstatných  svědectvích  nepodezřelých  pramenů  osnovanými, 
a  mezi  historickými  domysly,  spoléhajícími  na  pouhé  pravdě 
podobnosti,  váháme  se  gallické  tyto  Yenety  bez  rozpaku  vy- 
hlásiti za  Slovany,  přejíce  ostatně  rádi  jednomu  kaidému 
zpytateli  vlastního  o  té  věci  soudu  a  domněnL  Že  tito  Ve- 
netové  byly  z  kmene  Vindův,  možné  ovšem,  ba  poněkud 
k  víře  podobné  jest;  ale  možnost  a  podobnost  jeStč  není  ji- 
stotou. Pozdější  osady  slovanských  Veletů  v  Batavii  a  Bri- 
tannii,  pokudž  nyní  o  tom  souditi  můžeme,  nezdají  se  s  tě- 
mito dřevními  Yenety  žádného  svazku  míti.  *^^)  —  Dějepisec 
slovanský,  hledaje  kolébky  národu  svého,  pořád  se  na  pozoru 
měj,  aby,  chtěje  vystihnouti  věci  nevystihlých,  do  krajin  po- 
větrných se  neoctnul,  a  opustiv  stříbrné  a  zlaté  doly  před 
nohama  jsoucí,  po  dýmu  a  páře  se  nesháněl.  Pročež  i  my 
zde  schválně  se  vystříháme  všeho  dalšího  vyšetřování  věci 
již  dosti,  ač  vždy  s  malým  užitkem,  tříbené,  a  zavíráme 
v  tento  smysl  Jesliže  Venetové  adriatičtí,  Henetové  paphla- 
gonšti,  Vindelikové  alpejšti  a  Venetové  armoričti  byli  sku- 
tečně  národy  kmene    vindického  čili  slovanského,  jakž  se 


^^)  DneSni  jméno  knOiny  Vendée  nepochází  od  těchto  dřemfch  Vene- 
túv,  ani  od  pozdt^ji  v  Gallii  osedlých  Vandalův,  nýbrž  od  soujmenné  říčky, 
poledni  Její  třfslo  protékající.  Sloulaf  ona  až  do  nedávná  Dolní  Poltou 
(tem  Pictonnm). 

**")  O  téchto  Veletech  srov.  §.  44.  č.  5.  Ostatně  vyznati  sloSl,  že  stará 
historie  kmenúv  západní  Evropy  nad  to  úlomková  a  temná  Jest,  neill  aby- 
chom dřevní  spolky  Venetův  galUckých  s  baltickými  Vindy  naprosto  lapl*^ 
rati  mohli.  Obchod  s  jantarem  nejen  po  snchu,  nýbrž  i  po  moři  již  ▼  ii4-* 
dřevnějších  časich  vázal  slovanské  Vindy  s  Gally  (§.  8.  č.  1.).  VindičU 
kapci,  bouří  na  břehy  Oermanie  vyvržení  a  zde  Jatí  [58  př.  Kr.],  n^jpod^ 
bn^ji  směřovali  do  Gallie  (§.  8.  č.  8.).  Pravdivé-li  jest  domnění  mcje,  ie 
onino  Letové,  Litové  (zvláitní  tíHda  lida,  u  prostřed  mezi  svobodnými  t 
sluhy,  o  níž  místné  jedná  «/.  Grimm  1>.  Rechtsalt.  str.  305^310)  původně 
povstali  z  podrobených  Litvanův  čili  Lotvákdv  (Letuvis,  Latvis),  osedlých 
za  Rénem  v  západní  Gallii,  kdež  je  Ammianus  Marceli.  (XX.  8 ),  Zoslmiis 
(n.  54.)  a  Jomandes  (c.  36.  Litiani)  co  zvláltnf  národ  připomfnijl  (sror. 
§.  19.  č.  6 ),  nebezdůvodnó  by  so  pokládati  mohlo,  že  t<oh'o  Let&v  jeveni 
se  v  Gallii  s  bjrtem  Venetů  v  ní  soavisí.  Sem  i  to  případné  potahovalo 
býti  může,  co  Tacitus  o  příbuznosti  jazyka  litevského  s  britanským  (Ve- 
netů v  Britannii)  poznamenal  (Gerra.  c.  45.).  Jsou  to  domysly  a  podobnosti, 
na  nichž  sice  na  ten  čas  rozhodné  a  s  jistotou  nic  stanoviti  nelze,  jet  ale 
bedlivému  skouirateli  tohoto  předmětu  napořád  před  očima  nodti  n&ldtL 
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t  některých  dŮYodův  domýšleti  lze,  s  radosti  jim  propůjčujeme 
místa  ve  svatyni  předkův  našich,  pakli  ale  nebyli,  a  dlažno-li 
86  odřid  docela  přibnzenstvi  jejich,  bez  litosti  je  vidíme  opou- 
štěti pořadí  praotcův  našich  a  ubírati  se  ke  svým  spoluple- 
mennikům.  Obraz  starožitnosti  našich,  osnovaných  na  pev- 
ném základu  historické  pravdy,  v  celosti  a  v  samé  své  podstatě, 
tím  anebo  nic,  anebo  prachmálo  se  mění.  Myf  přestáváme 
na  tom,  co  již  s  historickou  jistotou  víme,  že  předkové  naši 
pod  vněšným  názvem  Vindův  čili  Vendův,  a  pod  domácími 
jmény  Srbův,  Slovanův,  Polanův,  Chorvatův,  Seveřanův,  Vele- 
tův,  Erivičův  atd.,  v  historické  době  od  časův  Herodota,  ob- 
šímé  krajiny  za  Tatrami  i  před  Tatrami,  s  jedné  strany  od 
baltického  moře  až  k  uherskému  Dunaji,  ba  až  k  samému 
břehu  Adrie,  s  jiné  strany  od  pramenův  Volhy  a  Donu  až 
k  rozhráni  Visly  a  Odry,  sídly  svými  zaujímidi,  pokud  je 
z  krajin  podtatranských  napadající  Celtové  čili  Vlachové  větším 
dílem  nevypudili  a  dál  na  půlnoc  ustoupiti  nepfínutili. 

13.   Minéní   Mannertovo  a  Snrowieckého. 

K  zavírce  tohoto  uzlovatého,  ale  neúchylně  potřebného 
zpytováni  věci  téměř  na  nedostupné  výšce  postavené  ještě 
několik  obranných  slov.  Výpověď  naše,  že  v  šeru  dřevnostl 
haluze  veUkého  kmene  slovanského  daleko  přes  Tatry  dolů, 
až  k  samému  moři  adriatickému  sahaly,  nemohoucí  na  tak 
rázných  a  mnohoHčných  svědectvích,  jako  starobylost  Vindův 
za  Tatrami,  nýbrž  jen  na  historickém  výčtu  (inductio)  osno- 
vána býti,  potká  se  nepochybně  s  nejedním  odporem  jak 
cizincův  slovančině  nepříznivých  a  v  zastaralých  předsudcích 
ohledem  na  původ  kmene  našeho  šámajících,  tak  i  našincův, 
po  oněch  tytýž  slepě  postupujících  a  důvodné,  z  vlastního 
ekoumáni  nabyté  známosti  starých  dějin  nemajících.  Proti 
tomu  já,  k  obraně  své,  žádné  lepší  záštity  nevím  nad  tu  upří- 
mnou radu  a  prosbu,  aby  každý,  komu  věc  ta  nepodobná 
se  býti  zdá,  sám  cestu  od  nás  vykonanou  nastoupil,  a  staro- 
žitnost slovanskou  ze  tmy  vetchých  pramenův  na  světlo  histo- 
rické pravdy  vyvésti  se  pokusil.    Zviklání  a  podvráceni  jedné 
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nebo  druhé  podpory  této  naSí  výpovědi  ohledem  podanaJ8li6 
vlasti  Slovanův  k  obořeni  celé  soustavy  nepostačuje;  jeito 
vždy  býti  může,  že  věc  sama  v  sobě  pravdivá  a  jen  od  sál 
nedostatečně  provedena  jest.  Za  kterouž  příčinou  potřebí 
anebo  zapříti  celek,  anebo  přijíti  za  pravé  jedno  8  dnih^iiL 
Kdo  rady  naši  užiti,  a  samí  práce  té  podnikoutí  nemohos 
anebo  nechtí,  těm  nechať  poněkud  k  uspokojeni  poslonii  to 
osvědčeni,  že  podaný  zde  od  nás  resnltát,  ovoce  nejstřízliW^ 
Siho  skoumání,  srovnává  se  s  resultátem  mnohých  jinýnh 
veleučených,  dříve  nás  a  ueodvisle  od  nás  v  předmětn  tomto 
pracujících  mužův.  Nechceme  zde  uvozovati  výpovědí  a  do- 
mněnek svědků  věku  středního  o  někdejším  obýváni  Slovanů 
v  krajinách  podunajských,  k  nimž  i  ono  nahoře  uvedené 
psaní  papeže  Jana  X.  přináleží  (srov.  §.  6.  č.  14);  mlfiime 
o  úsudku  Schluzerově  a  mnohých  jiných  ^^^),  považujících  zené 
podtatranské  za  pravlast  Slovanův,  dobře  vědouce,  že  donuiéol 
jejich  ne  tak  na  všestranném  vyskoumání  tohoto  předmétl^ 
jakož  raději  na  dohadkách  a  na  domnělé  příbuznosti  Jazy- 
gův  a  Slovanův  osnováno  jest:  přestáváme  na  vážném  v  pří- 
čině naší  výroku  dvou  soudných  skoumatelův  starožitnosti 
mezi  souvěkými,  cizozemce  Mannerta  a  krajana  Surowieekého. 
Slova  Mannertova,  uváženi  hodná,  jsou  tato:  ^^^^^  obýval 
ve  dnešních  krajinách  uherských  na  Dunaji  až  k  řece  Savé 
v  oné  dávní  době,  dříve  nežli  národy  celtické  do  nich  vrazily? 
Byly-li  ony  snad  prázny  všech  obyvatelův,  jakož  i  v  příle- 
Zicích  krajech  horních  Uher  pod  Tatrami  před  přibytím  Qua- 
dův  o  žádných  obyvatelích  nic  se  neví?  Sotvy  kdo  tomoto 
domnění  místa  u  sebe  dá,  pováží-li,  žeby  sousední,  potloukajid 
se  zástupové  jistotně  byli  neobmeškali^  v  tyto  ourodné  prázné 
země  aspoň  způsobem  kočovníkův  se  uvázati.  Jisto  tedy  jesty 
že  tam  lidé  již  v  oné  dřevní  době  se  nalézali;  ale  medle 
kteří?  Dějiny  nám  žádné  zprávy  neposkýtají,  ač  necheeme-li 
z  pověstí  Uerodotovýcb  o  tom  se  zpraviti.  U  Thrakův  Herodot 
o  obyvatelích  zemí  na  horním  Istm  ničeho  se  doptati  nemohl ; 
co  odjinud  přezvěděl,  to   nám   zapsal   v  tento   způsob     O 


"«j  Schlozďs  Nestor.   II    77.   BahU  Liter.  d.   rasa.  Gesch   Btr   225. 
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končinách  této  krajiny  (thrácké)  k  severu  obrácených^  di 
Herodoty  žádný  nemůže  zajisto  zpraviti,  jací  lidé  by  v  nich 
obývali;  a  však  zdá  se  býti  okoli  to  zaistranské  lidu  prázné 
a  bohopusté.  Jediní  objrvatelé  za  Istrem,  o  nichž  jsem  já  co 
přezvěděti  mohl,  jsou  tak  řečení  Sigynnové,  užívající  oděvu 
medského.'  Praví  je  míti  koně  po  celém  těle  chlupaté  od 
srsti  pěti  palcův  zdýlí,  malé  a  zakrnělé,  nesp&sobné  k  jízdě, 
ale  u  vozu  náramně  rychlé;  pročež  jich  domorodci  ke  spřeži 
•užívají.  Meze  vlasti  jejich  prý  až  k  Venetňm  na  Adrii  dosahují: 
sami  pi^  vydávají  sebe  za  osadníky  Medův ;  kteřížto  kterakým 
způsobem  by  osadníci  Medův  býti  mohli,  já  sice  nepochopuji ; 
a  však  v  prodlouženém  času  všelicos  se  zběhnouti  může.  ^*^) 
Tuto  Herodotovu  pověst  nám  anebo  co  bajku  docela  zavrei, 
anebo  připustiti  dlužno,  že  tito  jehp  tak  jmenovaní  Sigynnové 
byli  prvotní  obyvatelé  Uher  s  oboji  strany  Dunaje.  Jiného 
pražného  místa  nikde  pro  ně  není ,  z  něhožby  sídla  jejich  až 
do  sousedství  italských  Venetův  byla  vztahovati  se  mohla,  nebo 
v  půlnočních  Alpách  seděli  nad  Venety  Rhaetové.  **^)  Sigynnové 
jsou  větev  Slovanův,  užívající  svých  chlupatých  psův  k  zapřá- 
hnutí,  nepochybně  jenom  v  zimě.  ^^*)  Domnělé  jejich  medské 
pojiti  snad  více  pravdy  v  sobě  zavírá,  nežli  Herodot  domysliti 
86  mohl;  nám  zajisté  podnes  blízké  příbuzenství  mezi  per- 
ským a  německým  i  slovanským  jazykem  známo  jest  Ne 
bez  podobnosti  za  pravé  přijíti  se  musí,  že  v  oné  prastaré 
době  pořadí  slovanských  národův  z  nejzadnějších  krajin  Polska 
dolů  na  poledne  až  k  Venetům  v  Itálii  se  táhlo.  Jediné  tím 
způsobem  lze  pochopiti,  kterak  tito  Venetové  výnosné  kupec- 


"^  Herodot.  1.  V.  c.  9.  Co  potom  následaje:  -SVyúffa?  — áó^axa  po- 
zději! Jest  přípisek.  —  Jméno  Sigynnův  pojí  Ritter  —  Asiea  Bd.  IL  S. 
660  —  86  Jménem  biodostanských  Cinganův,  nazývi^fcích  sebe  Sinti,  nej- 
dřeTnéJiieh  prý  sbčratelÚY  zlař^ch  zrnek  ▼  poříčí  doleJSího  Inda.  Co  do 
■árodnosti  Sigynnův,  podané  od  Herodota  známky  k  určení  jí  ovftem  sotnó 
postačnjf. 

"^)  Ukert  86  domýilf,  ie  Sigynnf  vyplfioTaU  prostranství  nad  Istrem, 
počna  od  italských  Venetův  až  k  Neorům  a  Agathyrsům.  A.  G«ogr.  IV.  18. 

"^)  A  vSak  Herodot  výslovně  mluví  o  koních  neobyčejné  malé  postavy 
a  chlupatých,  Jacíi  skutečné  zde  onde  ai  podnes  se  nalézají,  a  není  naskrze 
potřebné  na  psy  mysliti.  Pročež  Katančic  mnél  —  Commcnt.  in  Plin. 
Pannou,  p.  87  —  Že  Mannert  zde  Jen  žertem  z  koní  psy  udCiul ;  Já  mním, 
ie  se  lépe  znal  na  klassiky,  neili  na  koné. 
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tví  s  jautarem  tak  dlouho  sami  sobě  osobití  mohli,  ief  Ěe- 
kové  nejinak  mněli,  než  žehy  n  nich  na  řece  Eridana  byla 
pravá  vlast  jantaru.  Příbuzní  a  jednorodci  jejich  dostaěo- 
vali  jim  z  velikého  vzdáli  toto  tak  řídké  a  vzácné  zboif,  po- 
sílajíce jim  příčinou  převážení  po  suché  zemi  jenom  veliké 
kusy.  Obchod  tento  po  suché  zemi  jeStě  i  v  pezdějSich  ča- 
sicb,  když  spojení  slovanských  národův  již  dávno  přetrieno 
bylo,  dlouho  se  zachoval,  a  podobné  jest,  že  i  onen  řimský 
rytíř,  kterýž  za  cis.  Nerona  od  Dunaje  k  Baltiku  se  vyprav^ 
příkladem  dřevních  Venetftv  k  této  své  cestě  ponuknut  byl 
Pověst  ta  o  Sig:ynnech  jistotně  od  V^enetňv  Herodotovi  se  dostala. 
Nikoli  od  očitých  svědkův,  nýbrž  z  doslechu  nabylC  on  temné 
známosti  o  tomto  národu;  kupecký  jeho  obchod  jemn  zůstal 
tajemstvím.  Z  doslechu  tedy  donesena  k  němu  tato  zprávy 
nejinače  nežli  ta,  že  řeka  Alpis  u  Ombrikův  se  prýitl  a  do 
Istru  vpadá.  A  však  od  Venetův  musela  ona  pocházeti;  bo- 
bo  u  Thrakův  ničeho  o  těch  stranách  doptati  se  nemohl:  ji- 
ného pramene  pro  ni  naprosto  nezbývá.  Mimo  to  z  návěští 
toho  jediné  tolik  se  dověděl,  že  neznámý  ten  národ  at  blízko 
k  Yenetům  dosahoval:  o  ostatních  jeho  hranicech  nižádné 
neměl  vědomosti.  Nepochybně  přitažením  Celtův  prvotní 
onen  národ  odtud  vypuzcn  byl.  Zpátky-li  přes  Dunaj  na  půl- 
noc? čili  k  západu  do  hor  Khaetův?^  ^'^)  Až  potnd  cti- 
hodný Mannert,  jemuž  všenárodní  naše  podání  zachované  a 
Nestora,  Kadlubka,  Boguchvala  a  Dalimila,  o  přebýváni  Slova- 
nův na  Dunaji  i  blíž  moře  a  o  vypuzení  jich  odtud  od  Celtův 
doeela  neznámé  bylo.  K  témuž  resultátu,  ačkoli  ceston  do- 
cela jinou,  dostal  se  i  mezi  našinci  důmyslný  skoumatel  sta- 
rožitnosti slovanských,  Polák  Surowiecki.  Výpověď  jeho,  ja- 
kožto na  všestranném,  bedlivém  a  střízlivém  skoumáni  zaJo- 
iená,  zde  zvláštního  uvážení  zasluhuje.  I  on  pokládá  kra- 
jiny podunajské  za  pravlast  Slovanův,  a  Venedy  nejen 
adriatické,  nýbrž  i  armorícké,  za  odvětví  tohoto  prasta- 
rého a  druhdy  velikého  kmene  v  Evropě,  a  tím  jediné  od 
nás  se  Uši,  že  zacházeje  myslí  mnohem  dále  do  nevy stihlého 


"*)  ^/annn'ťs  Gcrmanlen  S.  409—501. 
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Sera  minalosti;  yšecky  severni  Slovany,  ačkoli  již  y  6tém  včka 
př.  Kr.  a  dříve  za  Tatrami  osedlé  za  vystěhovance  z  této  jejieh 
pravlastí  drží.  "*)    Slova  jeho,  na  kterýchž  své  zhlonbáni  to- 
hoto předmětu  konči,  zde  stůjte.    „Pomnime-li,  pří  tak  patrných 
sledech  příbuzenství  těchto  národův,  že  Venetí  adriatičtí  nebylí 
ani  Thrakovéy  ani  Celtové,   ani  Germanové,   ani  Skythové, 
ani   Epiroti,   ani  vlastní  Italové,   směle   můžeme  zavírati,  že 
byli    tíž  Venedi,    co    baltičtí  a  jiní,  že  při  jednakém  jménu 
vSickní  jednoho  byli  rodu,  a  že  veliká  jich  částka,  odtržená 
přemoci  od  ostatku,  hluboko  na  půlnoc  byla  zapuzena.    Toto 
zapuzení    nelze  zapírati:   nebof  jakož   Venetové   adriatičtí  a 
armoričtí  **^^    žili  u   prostřed   národův   celtických,    tak  i  u 
baltických  dochovaly   se  nepochybné    sledy  téhož  jejich  ně- 
kdejšího sousedění  s  Celty.    Jejich  jazyk  i  náboženství  měli 
vždy   mnohé  patrné  zůstatky,  poSlé  ze  vplyvu  jazyka  a  ná- 
boženství lidí  poledních,  a  méně  půlnočních,  třebas  oni  mezi 
těmito  již  nejméně  let  tisíc  obývali.**  "®)  Vytlačení  Slovanův 
z  krajin  poledních  do  půlnočních  klade  Surowiecki,  jakž  vi- 
díme, do  časův  předhistorických,  nemaje  žádného  o  národním 
našem   podání  tušení,   anebo  jeho  sobě  dokonce  nevšímaje. 
My  této  strany  jeho  resultátův  při  své  váze  necháváme,  jisti 
jsouce,  že  jakož  prvotní   osazení   Slovanů  v  krajinách  žata- 
Iránských  do   předhistorické  doby  sahá,   tak  vypuzení  jejich 
z  krajin  podunajských  nemohlo  dříve,  nežli  v  době  posouvání 
se  Celtův  od  Gallie  přes  dnešní  Uhry  až  k  oustl  Dněstru,  t. 
v  4tém  stol.    př.  Kr.,    se  zběhnouti.  —  Tolik   o  tom  k  naší 
slušné   ohradě.    Ačkoli  pak   dobře  víme,   že  většina  hlasův 
sama  v  sobě  ještě  pravdy  nepojišťuje,  ano  všickni  na  omylu 
založeni  býti  mohou,  však  nicméně  předce  tato  teď  vyložená 
srovnalost  dvou  učených,   od  sebe  lieskrze  neodvislých  skou- 


"0  Surowiecki  Sledz.  pocz.  národ.  Břow.  178—133.  Srov.  Abk.  d.  Slav. 
S.  47—49. 

"')  Surowiecki  jmenuje  zde  i  Venety  belgické,  jlrhí  nebylo,  an  Strabo 
Jen  nedorozoměnim  annorické  tak  Jmenoval,  Jakž  Již  nahoře  dotčeno. 

>"')  Surowiecki  —  8tr.  183  —  toho  potvrzi^j©  arovnánim  slovanských 
bIov  8  latinskými,  řeckými  a  celtickými;  při  čemž  víak  vždy  pamatovati 
sluší,  jednak  že  mnohá  z  nich  příbuznosti  Jazykův  kmenové  připsána  býti 
mohou.  Jednak  též,  že  Slované  i  pozdřji  v  okolí  Tater  s  Celty  spolu  pře- 
bývali, a  tudy  vzájemná  sména  slov  mezi  nimi  místo  míti  mohla. 
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matelův  starožitnosti  s  naši  výpovědi  o  Slovanech  podamýských 
aspoň  k  dokázáni  toho  bude  prospěšná  a  poslažitelná,  ie  toito 
náš  resultát  neni  pouhým  domyslem,  pošlým  leda  z  přepiatďio 
vlastenectviy  nýbrž  žef  on  svůj  původ  a  základ  má  v  pod- 
statě věci,  v  historických  svědectvích  starobylosti,  kterái 
mysl  nestranného  skoumatele  bezděky  k  jednomu  a  temni 
čili  vedou  a  nastrojuji. 


ČLÁNEK    III. 

PŘEHLED  KMENŮV  S  VINDY   CÍLI  SLOVANY 

MEZUJÍCÍCH. 

§.  12.  Přistup. 

K  dokonalejšímu  upevněni  přednesených  nahoře  resultátftv 
o  prvotnich  sidlech  Slovanů  v  Evropě,  jakož  i  k  lepšima  vy- 
světleni starožitnosti  prakmene  tohoto  co  do  dějin,  stěhováni, 
mravů,  obyčejův,  proměn  jazyka  atd.,  potřebí  jest  skanma- 
vým  okem  přehlédnouti  a  osvědomiti  sobě  hlavni  dějiny  osta- 
tních staroevropejských  kmenův,  se  Slovany  buďto  jen  vné 
sousedivňích,  buďto  u  prostřed  nich  a  říkaje  v  pravlasti  jejich 
se  osadivších.  Teprva  když  určitým  vykázáním  mist  a  sídel 
jednoho  každého  kmene,  se  Slovany  v  oné  době  se  stýkiýl- 
čího,  ouplně  provedeno  bude,  že  skutečně  onino  jinojazyční 
kmenové  ve  vjměřené  době  krajin  a  zemi  od  nás  za  pravlast 
Slovanův  uznaných  nikde  tak  nezaujímali  a  lidem  svým  ne- 
\7plťiovali,  aby  v  nich  pro  Slovany  žádného  místa  nezbývalo, 
odpor  s  této  strany  možný  a  již  mnohokráte  vložený  docela 
se  odstraní  a  zamezí.  Ale  i  v  jiném  ještě  ohledu  dějiny 
těchto  cizích  národův  na  starožitnosti  slovanské  nmoho  světla 
vylévají,  zvláště  proto,  že  nám  dřevní  historie  mnohem  více 
paměti  zachovala  o  ])ojovných  a  loupeživých  národech,  jako- 
viž   byli  Celtové,   Sarmati  a  Gcrmané,  nežli  o  pokojných  a 
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rolnických,  jakoviž  byli  Slované,  tak  že  jediné  za  pomocí 
historických  zpráv  o  dějích  ončchno  mnohých  sic  jinak  ne- 
vystihlýcb  věcí  o  příbězích  a  proměnách  těchto  dovtípiti  se 
můžeme.  Mimo  to,  jak  již  dotčeno,  mravy,  obyčeje,  nábožen- 
ství, vzdělanost,  obecný  řád,  jazyk  atd.,  Slovanův  s  jedné  a 
ostatních  kmenův  s  druhé  stiany  v  tak  ouzkém  jsou  spojení, 
a  tak  mnoho  v  tomto  ohledn  již  v  oné  nejdávnější  době  od 
jedněch  ke  dmhým  přecházelo,  že  bez  osvědomění  si  dějin 
oněch  cizích  kmenův  nelze  ouplné  známosti  o  starožitnostech 
tohoto  domácího  nabyti.  Za  tou  příčinou  podáváme  zde  stručný 
přehled  jinorodých,  se  Staroslovany  v  dotčené  době  obcovav- 
ších  kmenův  a  národův,  zvláště  co  do  obydlí  a  dějin  jejich, 
přestávajíce  na  sestavení  resultátův,  podaných  od  nejčelnějších 
skoumatelův  našeho  věku,  od  rozsudné  pak  kritiky  za  pravé 
pfijatých,  a  vystřihajícc  se  pH  tom,  pokudž  možné,  všeho 
podrobného  hloubání  a  tříbení  předmětův  této  třídy,  jakožto 
věci  k  našemu  cíli  nenáležité.  Všecky  národy,  kteříž  v  oné 
dřevní  době,  t.  od  5ho  stol.  př.  Kr.  až  do  5ho  stol.  po  Kr., 
se  Staroslovany  buď  sousedili,  buď  vlastí  společně  se  podělo- 
vali, z  ohledu  pojití  a  jazyka  jejich  na  sedmero  kmenův  roz- 
děliti lze,  totižto  na  skythický,  čudský  čili  finský,  sarmatský, 
celtický,  německý,  litevský  a  thrácký.  První  dva  pfínáležejí 
ku  plemenu  severskému,  a  sice  Skythové  k  čeledi  jeho  mon- 
golské, Čudové  pak  k  čeledi  uralské;  ostatní  všickni  prislou- 
cliají  ku  plemenu  indoevropejskému,  a  sice  Sarmati  kn  polo- 
vici jeho  asiatské,  čeledi  areitské.  Celtové,  Němci,  Litvané  a 
Thrakové  pak  ku  polovici  evropejské,  čeledím  rozličným,  jakž 
již  nahoře  (§.  5.)  vyloženo  jest  a  též  doleji  se  shledá.  Pročež 
i  zde  v  tom  pořádku  o  nich  na  krátce  jednáno  budiž. 

A.    Plémě  severské. 

I.  Čeleď  mongolská. 

1.  Kmen  skythický. 
n.  Čeleď  uralská. 

1.  Kmen  západočudský  čili  finský. 

2.  Kmen  východočudský  čili  vlastně  uralský :  Spali,  Skar 
man,  Hunové,  Sabirí. 
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B.    Plémě  indoevropejské. 

I   Čeleď  areitská. 

1.  Kmen  sarmatský. 
II.  Čeleď  celtoněmeeká. 

1.  Kmen  celtický. 

2.  Kmen  německý. 

III.  Čeleď  vindická- 

1.  Kmen  litevský. 

IV.  Čeleď  thrácká 

1.  Kmen  thrácký. 

§.  13.    Národy  kmene  skythického. 

O  Skythech,  národu  někdy  v  Asii  a  potom  v  Evropě  na 
černém  moři  mezi  Donem  a  Dněprem  mohutném  a  proslalém, 
tak  mnoho  ode  dějepiscův  novějších  tří  století  hloubáno,  tří- 
beno a  psáno  jest,  že  chtějicímu  v  krátkosti  podati  vyspělé 
ovoce  těchto  takových  úsilných  a  mnoholičných  prací  počíná 
teskno  býti,  pro  strach,  aby  jako  Tantalovi  a  Danaidám  při 
největší  hojnosti  nebylo  mu  nouzi  trpěti  a  naprázno  z  hodův 
odejiti.  Tak  zajisté  rozdílná  jsou  učených  mužA  o  národa 
tomto  zdáni,  že  není  snad  dvé  spisův,  v  nichžby  ohledem  jeho 
stejné  se  předkládaly  resultáty.  *)    V  takovýchto  okolnostech 


*)  Přehled  starSí  literatury  o  Skythech  viz  v  Buhle  Liter,  der  nuai- 
flchen  Geschichte  str.  153—163.  Hlavuéjší  spi^y  sem  iiáležcíjícl  Jsoa:  Th, 
S,  Bayeri  De  orlg.  et  priscis  sedib.  Scythamm  in  £j.  Opnsc.  ad  hist.  ant 
Hal.  Í770.  8^'.  —  Eichhorn  Hist  ant.  e  Gr.  I.  p.  4  5  as.  —  F  W,  Beer^s 
ErlUut.  d.  v.  Herod.  nnd  Plin.  gegeh  Beschreib.  des  alten  Skythiens  in  den 
Zns.  zu  allg.  W.  H  UI.  11.  ff  —  D'AnvilleE^m.  erit  ďHérodote  surce, 
qu*  il  rapporte  de  la  beythie,  v  Mém.  de  TAcad.  d.  Inscr.  XXX.,  573  mL 
—  De  Guignes  Mém.,  dans  leqnel  on  entreprend  de  íixer  la  sitaation  de 
quelques  peuples  Scythes,  tamže  539  a  n.  —  J,  Pinkerton  Dissert  on  the 
origín  and  progress  of  the  Scythians  or  Goths  (sic).  Lond  1787,  8".  — 
Mannerťs  Der  Norden  d.  Erde  1820.  8*^.  S.  100  ff  —  RenneVs  Geogr.  Sy- 
•tem  dea  Horod.  cap.  4.  ff.  S.  403  ff  in  Ihedows  Unters  tib  d  alte  Gech. 
Th.  n.  und  Cap.  10.  S.  469  ff.  —  Heerens  Ideen  I.  879  ff  —  Maltt-Brun 
Abriss  d.  Geogr  I.  8.  66  ff.  —  Ltlewel  Opis  Skythii  Herodota  v  Téh. 
Pisma  pomnicjsze  geogr.  histor.  Warsz.  1814.  8*^.  —  SurowiWh'  Sledz.  poci. 
nar.  slow.  str.  107—123.  —  NeJlepSi,  co  do  Skythův  (nikoli  co  do  Sarma- 
tův) jest  pojednání  B.  G.  yiebuhra  Untersuch  iJb  d.  Gesch.  d  Skyth.,  Geten 
nnd  Sarmaten  v  Téh.  KI.  hietor.  Schriften.  Bonn  18Í8.  8^.  Bd.  I.  S.  362—398. 
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kvapné  odváženi  často  více  plati,  nežli  přebíravé  okorování 
a  bahněni  mysli,  jimž  se  snadno  chaf  nakvašuje  a  sily  oblo- 
mují.  Pročež  i  my  zde  neváháme  se,  s  pominutím  všech 
těch  v  novějších  časích  nakupených  hromad  knih  a  spisův  o 
Skythech  a  Skythii,  za  průvodnictvim  výborného  Niebuhra, 
odvážným  krokem  probrati  se  až  k  samým  čistým  pramenům, 
ke  svědectvím  souvěkých  spisovatelův,  Herodota  a  Hippokra- 
tesa,  abychom  se  od  nich  zpravili,  kdo  a  kde  byli  vlastniý 
původní  Skythové?  Herodot  navštívil  osobně  osady  řecké  na 
černém  moři,  jmenovitě  Olbii  (ačkoli  dále  na  půlnoční  východ 
neproniknul),  poznal  Skythy  a  mluvil  s  domovním  správcem 
jejich  krále  Ariapitha  ^),  zoumyslně  sbíraje  věrné  zprávy  jak 
o  nich  tak  i  o  jiných  přísedících  národech.  Svědectví  tako- 
véhoto muže,  třebas  jednoho,  více  plati  nežli  hlasové  pozděj- 
ších řeckých  a  římských  pisálkův,  třebas  jich  bylo  tisíc,  kteři 
Skythňv  nikdy  neviděli,  nýbrž  jen  z  doslechu  ledacos  o  nich 
bájili.  Herodot  znal  národ  Skythův  z  vlastní  zkušenosti; 
pozdější  Kekové  a  Ěímané,  zvláště  od  2ho  až  do  6ho  stol., 
znali  jen  jméno  Skythův,  a  sedíce  doma  v  Ěecku  a  v  Itálii, 
názvisko  to,  po  vyhynutí  vlastních  Skythův,  dle  libosti  hned 
tomu,  hned  onomu  jim  odjinud  neznámému  půlnočnímu  ná- 
rodu přilépali.  Jejich  neumělosti  v  prodleném  čase  ze  jména 
Skythův,  rovné  jako  ze  jména  Sarmatův  a  Celtův,  povstalo 
pravé  změteni  bábelské. 

2.  Skythové  kočovní,  královští,  rolnici  a  oráČi. 

Herodot,  popisuje  krajiny  okolo  Olbie,  i  o  sídlech  teh- 
dejších Skythův  zevrubné  jedná  a  je  dosti  určité  vyznačuje, 
řídě  se  při  tom  oustními  zprávami  Olbiopolitův  a  jiných  ře- 
ckých osadníkův.  Olbiopolité  bez  pochyby  znali  dobře  kra- 
jiny na  Dněpru,  Bohu  a  Dnčstni,  po  kterýchžto  řekách  k  nim 


—  S  tím  porovnati  sluSi  A.  Bockk  Corpus  inscript.  Graecar.  Vol.  II.  Fasc 
I.  Berol.  1832.  Fol.  (Pars  XI.  Inscriptiones  Sarmatiae.  p.  80—117.)  — 
Nani  chodné  jest :  K.  HaHingS    Gesch.  d.  Skythen.    Berl.  1833.  8<>. 

2)  Derodot  J.  IV.  c.  76.  —  O  Exarapaeu  na  řece  Hypanis  vypravuje 
Herodot  co  očitý  svědek.  1.  IV.  c.  52.  81.  —  O  záslahách  Herodotových 
T  bistorictví    nejsoudněji   jedná  Dahlmann  Forschangen  Bd.  II.  S.  1—236. 

Šafařík,  SJov.  Starožitnotti.  I.  2ft 
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ze  vnitřní  země  kupecké  zboží  k  trhu  se  dováželo,  třebas 
jim  daléí  krajiny  západní  a  půhioční  i  neznámy  byly.  Po- 
dobnéž  na  východ,  nepochybné  až  ke  hlavní  ordě  na  Donii| 
ba  snad  až  do  zlatonosného  kraje  ve  dnešním  Orenbur- 
sku  ccsíovali,  ačkoli  snad  s  tamnějším  národem  obyěejněji 
Bospořané  kupčili.  Podlé  Herodota  říše  Shythův  toho  časa 
vztahovala  se  přes  krajiny  na  černém  moři  ležící  ode 
vtoku  Donu  až  ke  vtoku  Dněstru,  na  půlnoc  pak  aí  k  řece 
Psolu,  a  odtud  až  ku  pramenům  Bohu  a  Dněstru.  Národové 
v  tomto  prostranství  obývající  byli  dvojího  plemene:  vlastně 
tak  řečení  Skythové,  a  Skythové  rolníci  čili  oráči.  Vlastně 
tak  řečení  Skythové  zdržovaU  se  mezi  Donem  a  Dnéprem, 
v  rovinách  černému  moři  příležících,  poddčleni  jsouce  na  dvě 
hlavní  ordy  čili  třídy,  jež  Herodot  jmény  kočovníkův  a  krá- 
lovských Skythů  vyznačuje.  Kočovní  Skythové  (vopiáS*; 
^SxuiaO  potloukali  se  v  té  částce  no^aisko-taurické  stepí, 
která  mezi  dolejším  Dněprem  a  poloostrovem  Taurickým  se 
rozprostírá,  provodíce  život  opravdových  nomadův  (kočovni- 
kův)  a  rolnictvím  se  naprosto  neobírajíce.  *)  Královští  Sky- 
thové OaaiXr/ťot  SxúS^ai)  čili  zlatá  orda,  považující  jiné  Sky- 
thy  za  podlejší  a  jakoby  své  poddané,  stanovali  od  kočo>iiich 
dále  na  východ,  v  pustinách  mezi  Doncem  a  Donem  ai 
k  azovské  zátoce  a  samému  poloostrovu  Taurickému.  ^)  Na 
severu  nelze  sice  končiny  jejich  vlasti  zevrub  udati;  a  však 
se  zdá,  že  dále  přes  pramen  Donce  nezasahovala.  ^)  Mezí 
Doncem  a  Donem  byla  stolice  skythických  králův,  pročež  i 
tato  země  jejich  slula  sídlo  královské  {tol  xaXeópieva  ^aaikijia)! 
hrobky  (mohyly)  pak  králův  nalézaly  se  ve  straně  jmenované 
Gcrrhus  (FejSfo;),  na  rozhraní  Skythův  kočovníkův  a  rolníkův 
t.  podlé  vyskoumání  Potockého  *)  níže  posledního  Dněprov- 
ského  prahu  (vodospádu),  kdež  ony  i  podnes  ještě  se  spatřají. 

3)  fíeroiU.  1    IV.  li).  ,%. 

*)  Herodot.  1.  IV.  20. 

^)  Sk3rthickó  kurbany,  praví  Kdpi>cn,  vně  mezí  Herodotické  Skjthie 
nikde  se  nenalézají.  Takovéto  karbany  neJHevernAji  objevil  K5ppen  bili 
mésta  Obojanu  (v  Karském  na  Psoln  nevelmi  daleko  od  prameni  I>oiiee)» 
což  8  mezemi  Skythův  rolnických  od  nás  \ytcenými  (pozn.  7.)  Boahlaai, 
Kfíppen  Kunat  u.  Alt.  p.  5. 

«)  Fbtocki  ArcheoL  AtUs.  8.  P.  1823.  fol.  2. 
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Podlé  toho  dnešní  veliká  nogaisko-taurická  step,  vztahující 
86  ode  dolejšího  Donu  až  k  dolejšíma  Dněpru,  přes  azovské 
a  černomořské  nábřeží,  byla  sídlem  těchto  vlastně  tak  jme- 
novaných, původních  čilř  opravdových  Skythftv.  Nevlastně 
tak  řeěeni  Skythové,  čili  Skythové  rolnici  a  oráči,  obývali 
hlouběji  v  zemi  na  sever  od  oněch,  v  podkrají  Dněpru  až 
ka  pramenům  Bohu  i  Dněstru  a  nad  to  dále.  Herodot 
je  na  rozdílných  místech  dvojím  vyznačuje  jménem,  t.  Sky- 
thové rolníci,  a  Skythové  oráči.  Skythové  rolnici  (2xúíat 
Yeopyot)  podlé  něho  obývali  severozápadně  ode  Skythův 
kočovních,  počna  u  vtoku  říčky  Pantikapes  čili  dnešních 
Koňských  vod  vedle  Dněpru  nahoru  zšíří  3  a  zdýlí  10  dní 
cesty.  Podlé  tohoto  vyměření  domýšleti  se  lze,  že  sídla 
jejich  vztahovala  se  na  půlnoc  asi  ke  dnešní  řece  Psolu. '') 
Příbuzní  jim  Skythové  oráči  (Sxúí^at  áponfjpe;)  zaujímali 
prostranství  krajin  vnitřních  ode  dolejšího  Dněpru  až  ku 
pramenům  Bohu  a  Dněstru.  ^)  Lidé  tito,  obírající  se  rolni- 
ctvím a  vyvozováním  obilí  v  takové  hojnosti,  že  v  něm  s  pří- 
sedícími národy  znamenitý  obchod  vedli,  byli  nepochybné 
jiného,  neskythického,  dle  vší  podobnosti  slovanského  kmene. 
Aspoň  sídla  jejich  určité  do  zemi  od  nás  podlé  hořejších 
článkův  za  pravlast  Staroslovanův  uznaných  padají.  E  víře 
podobné  jest,  že  vlastni  Skythové,  podmanivše  je  sobě  a  ve 
služebnost  uvedše,  mezi  nimi  jen  co  šl  echta  a  páni  se  zdržo- 


O  Herod.  1.  IV.  c.  18.  53.  Co  do  tohoto  punkta  veliká  mezi  vykladači 
p^i^e  různoAt.  Mannert  —  Kord.  d.  £rd.  128  —  mim  tu  obraci  na  dýlku 
ode  vtoku  Dněpru  až  ku  prahům  Jeho,  ale  doz^ista  mylně,  Jakž  každý  na* 
hlídne,  kdo  pozorné  Herodota  čte.  Tentof  zajisté  Skythy  rolniky  výslovné 
na  pálnoc  ode  Skythův  Nomadův  a  řeky  Pantikapes  (Koňské  vody)  misti, 
na  Jejichž  rozhráni,  ve  straně  Gerrhus,  mohyly  skythických  králův  se  na- 
cházely. Mimo  to  doleji  na  poledni  step  Jest,  v  niž  nikdy  nebylo  rolnictvi. 
Keichard  —  Hertba  Bd.  XI.  Ha  I.  S.  3  ff.  —  vesměs  21  dnů  cesty  počitá, 
rozaměje,  že  Herodot  v  rozdílném  ohledu  a  rozměru  v  kap.  53  o  Jiné  miře 
(11  dnů),  o  Jiné  zase  v  kap.  18.  (10  dnů)  mluvi,  Jel  obé  do  hromady  sčí- 
sti  dlužno.  Podlé  toho  on  sidla  těchto  roiniků  v  podkrají  Dněpru  od  Smo- 
lenska  až  ku  prahům  řeky,  vgubemiách  Mohylevské,  Čemihovské,  Kyjev- 
fiké,  Poltavské,  Chersonské  a  Jekaterinoslavské  vykazige.  —  Výklad  nái 
průvodnéJSí  nám  býti  se  vidi.  Na  severozápadu,  až  do  Smolenska,  ovSem 
dobře  oráči  a  rolnici  bydleti  mohli :  ale  Herodot  mluví  vlastně  jen  o  pod- 
daných Skythův. 

•)  Herodot.  1.  IV.  C,  17. 

20* 
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vali.  ^)  iSkoda  že  iiám  Herodot  vlastního  a  domácího  jejich 
jména  nezachoval.  Řekové  olbiopolitanátí  jmenovali  je  Bori- 
stheneíty  (BopujjjsvsÍTat),  což  nám  novým  důkazem  jest  slo- 
vanskosti  tčchto  lidí,  nebo  jméno  řeky  Borysthenes  (t,  Beres- 
tina,  srov.  §.  22.  č.  3.)  pokládáme  za  čistoslovanské.  Jižni 
oddíl  těchto  Skythův  oráčův,  rozhostený  okolo  středního  Bo- 
hu, sloul  Alazoni  ( AXa^ovs;).  Na  pří  moří  samém  nalézala  se 
města  řeckými  osadníky  zalidněná,  a  okolo  nich  řečtí  mesticové, 
jmenovaní  Kallipidae  (KaAAi~í6aO.  ^^)  V  Budžaku  čili  ve  duesni 
Bessarabii  nebylo  žádných  Skythův,  třebas  jim  snad  i  tamnějil 
národ  (řceticko-thrackého  kmene?)  poplatný  byl. 

3.  Ncjetarsl  o  Skytecli  zprávy. 

O  pojití  Skythův  s  jistotou  ví  se,  že  se  z  Asie  do  Evro- 
py  přistěhovali,  llckové  pontičtí  o  nich  vypravovali,  že  prý 
puzeni  jsouce  od  Massagctňv,  přes  Araxes'')  na  Cimmerianj 
udeřili  ^^j;  a  sám  Herodot  za  pravé  uznal,  že  z  hořejái  Asie 
do  Evropy  vtrhli.  Podlé  toho  zdá  se,  že  nám  Aristeas  [kv,  ok. 
540  př.  Kr.J,  kterýž  bez  pochyby  i  sáni  u  Rekův  čcrnomoř- 
ských  byl,  ncjpravdivéjsí  zprávu  o  jejich  dřevních  sídlech 
zachoval,  pravé,  že  z  půlnočního  východu,  z  dnešního  Oren- 
bur«ka,  jeden  národ  druhý  dále  ku  předu  pudil,  Arimaspové 
Issedony,  Issedonovc  Skythy,  tito  Cimmeriany.  '^)  Času  je- 
jich přijití  do    Evropy  nelze  dokonale  určiti.    Rekové  teprvA 


*)  Nitbuhr,  llntors.  iib.  d.  Skyth  v  Tvh.  Kl.  hist.  Schr.  I.  P.  860  /SůMr 
Vorhalic  Htr.  aií>  kM.  IWdh  Corp  inscr.  Graoc.  Vol.  II.  P.  I.  p.  IIQ. 
VSickni  tito  zpytatelé  za  národ  ode  Skythův  rozdílný  je  uznávají,  ačkoli  o 
kmenové  jeho  příbuznosti  nestejní*  wnýslejí. 

'")  Ui  mdlít.  ^  IV.  c.  17.  Mixhelleni  {Mi^i/.j.rvf^)  hIovou  na  čestném 
pamMníkn  Proti  ge  lesové 

'M  Dle  nekurřch  Volha,  dle  jiných  Oxns :  slovo  Araxcs  puvodné  piý 
každou  velikou  řeku  vyznamenávalo. 

«2)  Ilerndot.    I   IV.   C     11.  SrOV.   /jinffor.   II    43  a  j 

'3)  Ihrmlot  1.  IV.  e.  )3.  —  V(.*dlcj8Ím  důkazem  stěhováni  Skjthúr 
branou  uralskou  z  Ahíc  do  Evropy  jsou  i  ostatky  jejieh  u  podnoži  Urala 
osedlé,  o  nichž  Herodot  IV.  2tí.,  nem.-n^  položení  a  8m(>r  hrobek,  povSechné 
za  8k}thické  uznaných.  Hrobky  tj^to,  od  sannatských  hrobek  a  vlastné  Uk 
řečených  mohyl  rozdílné,  táhnou  ro  ze  Sibirie  po  lůznu  přes  gub.  Pen- 
zenskou  a  Saratovskou  k  ř<'kám  Manyči,  Kunu'-,  Donci  a  Dnepru.  Zwick 
v  Dorpat.  Jahrb.  d.  Lit.  Ibof).  sir.  281. 
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později  na  černém  moři  se  osadili;  Istrus  po  pádu  assyrské 
říše  [ok.  610  př.  Kr.],  Odessus  za  Astyagesa  [ok.  558]  atd. 
byl  založen  ^*) :  nemohli  tedy  nic  jistého  o  přistěhování  Sky- 
thův  se  dověděti,  a  proto  mezi  vyhnáním  Cimmerianův  od 
těchto  a  jejich  vpádem  do  Médie  co  do  času  žádného  rozdílu 
nedělali.  Ve  verši  od  Eratosthena  [196  př.  Kr.]  Hesiodovi 
[ok,  900  př.  Kr.]  připsaném :  AfóíoTcaí  Afyuác  t  -hfií  Sxúž^a^  ' 
ÍTncTjjjLoXyoúc  ^*);  připomínají  se  ponejprve  konědojci  Skythové 
mezi  jin^i  po  končinách  země  obývajícími  národy.  Od  té 
doby  Ěekové  pokládali  Skythy  za  národ  nejsevernější.  Zda- 
liž Skythové  Homerovi  známi  byli,  o  tom  již  staří  Ěekové 
nejednostejně  smýšleli.  '®)  Pindar  ale  a  Aeschylus  je  ve 
svých  básních  ze  jména  uvozují.  *')  Novější  zpytatelé  při- 
bytí Skythův  do  Evropy  obyčejně  kladou  mezi  700—650  př. 
Kr.,  což  ovšem  velmi  nejisto  jest.  Herodot  vypravuje,  že 
Cimmeriané,  vypuzeni  byvše  ode  Skythův,  po  břehu  černého 
moře  do  Kolchidy,  odtud  přes  řeku  Halys  do  Malé  Asie  se 
přenesli.  A  však  Niebuhr  *®)  a  j.  se  domýšlejí,  že  Herodot  byl 
na  omylu,  zaveden  jsa  ostatky  cimmeríckých  měst  a  hradův 
na  Bosporu,  a  jejich  pozdějšími  sídly  v  Sinopě,  a  že  to  ta- 
žení šlo  na  západ  přes  Dunaj  a  Thracii.  Čehož  d&knzem 
že  jsou  hroby  cimmerianských  králův,  padlých  v  poslední 
bitvě  se  Skythy,  nalézající  se  dle  Herodota  na  řece  Tyras.  ^^) 
Cimmeriané  tito  byli  tolikéž  konědojci  a  kočovníci,  a  vozové 
ti,  8  kterýmiž  u  Kaystru  leželi  ^®),  byli  nepochybně  jejich 
obydlí  v  pustinách.  Někteří  z  novějších,  jako  Mannert,  je 
velmi   n^důvodně   za   jednokmenné  s   Cimbry  a  za   předky 


")  ISiehuhr  Kl.  hist  Schr.  I.  8.  365.  A  vSak  Olbto  prý  jií  okolo  655 
př.  Kr.  od  MiletČanáv  založena  Čili  dle  jiných  nové  Tystavéna  byla.  Kdppen 
Nachr.  v.  ein.  Alterth   Wien  1823.  S^.  8.  6. 

•»)  Podlé  opravy  Niebuhrovy  v  Kl.  hist  Schr.  I.  p.  365.  Soabo  1  VU. 
p.  300.  301.  302.  Ukerťs  A.  Geogr.  IV.  6. 

»«)   Ukert  1.  c. 

")  SchoL  Arwioph.  Av.  v.  925.  Fngm.  ed.  Heyne  p.  126.  Sfrabo 
L  VII   p.  301. 

«)  Niebuhr  Kl.  bÍBt.  8chr.  I.  366—867. 

")  Herodot.  1.  IV.  c.  11. 

^  Callimach.  H   io  Dian.  ▼.  257.  NUbuhr  Kl.  hist.  8chr.  I.  867. 
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Germanův  vyhlásili,  jeSto  naopak  i  oni,  jako  Skythové,  vHiii 
právem  k  velikému  severskému  plemenu  přičteni  býti  mohoa  •'). 
Zdá  se,  že  v  Iliadě  Homerové  slovem  Glaktophagi  (rXoxro- 
9áYot,  mlékojedci)  tito  Cimmeriané  se  mini.  Stěhováni  (3im» 
merianův  do  Asie  zavdalo  nepochybně  přičiun  některým  ná- 
rodům thráckým,  aby  z  Evropy  do  Asie  přešli,  jmenovitf 
Mysům,  Bithynům,  Trerům  atd.  Homer  ještě  žádných  Myrtr 
v  Asii  nezná.  —  Důležité  jest,  co  nám  ctihodný  otec  histo- 
rictv^í  o  jménu  Skythův  poznamenal.  Skythové  prý  jmeno- 
vali sebe  Skoloty  (2xoXótci),  a  jediné  od  přisedicich  Řekův  na 
Pontu  nazýváni  byli  Skythové  (Sxuírai).  **)  Peršané  naproti 
tomu  jmenovali  je  Saky  (Sáxci).  ^^)  Z  jednotlivých  skylfaj- 
ckých  národův  Herodot  výslovně  připomíná  jen  Eatyaiy,. 
Traspiy,  Paralaty  a  Au  chaty.  **) 

4.   Válčeni  Skythův  s  Asiaty. 

Herodot  dva  z  vlastni  děje  z  historie  Skythův  připomíná: 
jejich  vpád  do  Médie  a  podmaněni  Asie  až  do  Aegypta,  pak 
Dariovo  tažení  proti  nim.  ^*)  Zprávu  jeho  o  vpádu  jejich  do 
poledni  Asie '*^)  potvrzuji  všeobecné  podání  v  Asii,  jména 
některých  měst,  np.  Skythopolis  v  Sýrii,  a  svědectví  pozděj- 
ších spisovatelův,  ačkoli  v  některých  nepodstatných  okolnosteob 
od  Herodota  se   vzdalujících.    Podlé   těchto  zpráv  král  sky- 


2')  Nitbuhr.  I.  367— 3G8.  Boeckh  Corp.  inscr.  Graec.  VoL  IL  Faso.  V 
p.  85. 

"]  Heroil  U  IV.  c.  6.  Skoloti  prý  sluU  po  králi  svém,  jejž  Justinos  — 
II.  4.  —  jmenuje  Scolopitus ;  což  ale  spiSe  naopak  podobné  jest,  an  slůvko 
Bcolopitus  podlé  složeni  Bvého  Skythův  pána  vyznamenává.  Srov.  č.  7. 

")  Herod  1.  VII  c.  64.  Srov.  P/in.  H  N.  1.  VL  c.  17.  §.  50.  Ultrt 
Bunt  Scytharum  populi.  Persae  illos  Sacas  in  universum  appeUavere  a 
proxima  g:ente,  antiqai  Aramaeos.  Scythae  ipsi  Persas  Ghorsaros,  ct  Canoa* 
sam  montero  Groucasnm,  hoc  est  nivě  candidum.  Sakové  ve  uřevni  historii 
dosti  zlinsta  pfípomín^i  se  ve  dneSním  Málo  Bacharska  anebo  vlastnéji  ▼  éin- 
ském  Turkestanu.    O  nich  srov.  Ihck*s  Welt-  nnd.  V^Ikergesch.  I.  655. 

")  Herod.  1.  IV.  c.  6. 

^^)  Méné  důležitá  ohledem  naieho  cíle  jest  zpráva  jeho  o  tfetim  déji, 
t.  neprospéŠném  utečení  se  před  bnřiéi  a  bratrem  svým  skythiokého  krále 
Skylesa  k  Sitalcesovi,  králi  Odrysův,  nedávno  před  aačetím  vct)oy  Pelopo- 
neské  (431].  Herod.  1.  IV.  c.  80. 

")  Herod,  I  IV.  c.  1 1.  I.  103. 


thický  Madyes,  syn  Protothyův,  prodrav  se  přes  soutcsky 
kaukaskj^ch  hor  do  vnitřní  Asie,  opanoval  a  vyhubil  maloa 
Abíí,  poplenil  a  vydrancoval  Sýrii  a  Palaestína  až  do  Aegypta 
a  krále  Médie  i  Phrygie  sobě  v  poplatnost  nvedl.  Stalo  se 
to  podlé  vypočítáni  novějSlch  ok.  633  př.  Er.,  a  panováni 
Skyihňv  nad  touto  částí  Asie  trvalo  za  28  let.  Naposledy 
podrobení  Medové,  nemohouce  déle  lonpežnictví  a  ukrutenství 
Skythův  snádeti,  způsobem  národův  východních,  n  nás  leda 
v  Němcích  (Gero  1.  939),  v  Sicílii  a  v  Paříži  vídaným,  jich 
se  zhostili,  t  pozvavše  přední  z  nich  na  hody.  zbili  je  opo- 
jené, ostatek  pak  za  Kaukas  vyhnali  V  čas  svého  přebývání 
v  Medii  přijali  Skythové  mnohá  slova  medská,  ačkoli  to  i 
sousedstvím  a  smíšením  jich  se  Sarmaty,  národem  medoper- 
ským,  dobře  vysvětliti  se  může,  jakž  doleji  ukážeme.  O  Da 
nově  tažení  proti  Skythům  Herodot  poněkud  bajeSně  vypra- 
vuje, čemuž  se  diviti  nelze,  povážíme -li,  žef  on  teprva  asi 
v  šedesáti  letech  po  tom  tažení  oustní  zprávy  zbíral,  kteréž 
tu  dobu  již  nebyly  čisté  a  věrné.  Podlé  Ktesia,  jemuž  v  tom 
víry  odepříti  nelze  *^,  Skythové  častými  vpády,  jako  potomně 
Gothové  za  času  římských  císařův,  půlnoční  zábřeží  Maloasie 
hrozně  hubili.  Náměstek  Eappadocie,  z  povelení  Danova 
učiniv  outok  na  Skythy,  množství  jich  zjímal  a  zajal,  načež 
král  skythický  rouhavým  psaním  Daria  k  válce  vybídnul. 
Darius,  chtěje  pohany  té  odemstíti  a  svou  čest  vyvaditi,  vy- 
pravil se  přes  Thracii  a  Dunaj  do  Skythie  1.  513  př.  Kr., 
ale  nic  zvláštního  nedovedl.  Jak  daleko  do  Skythie  proni- 
knul, nelze  určiti.  Herodot  praví,  žehy  byl  až  za  Don  táhnul, 
což  však  naprosto  není  k  víře  podobné;  pozdější  spisova- 
telé, np.  Strabo  a  j  ^%  mněli,  že  sotvy  ke  Dnéstru  se  do- 
stal, cdž  zase  příliš  málo  jest.  Daremné  ovšem  je^ft  pravdy 
v  pověsti  báječné,  jakovouž  u  Herodota  čteme,  podnes  ousil« 
ně  se  dohledávati^*) 


>^  ScMo8ter*s  Ueben.  d.  Gesch.  d.  aUen  Welt  1.  8.  260.  Anm.  t. 
>•)  Straho  yn.  p  806. 

2^)  Reichard  v  j^ojedoáni :  Des  Darias  Feldzug  im  Lande  der  Skythen, 
Hertha  Bd.  XI.  Hit,  I.  S.  3—81,  a  oa  mappě  Orb.  ant  Tab.  XllI  Danovo 
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5    Pozdější  dřje  Skythův. 

V  čas  přebývání  Herodotova  Da  břehu  enxinském  všickui 
Skythové.  zdá  se,  záviseli  od  ordy  královské  mezi  Doncem  a 
Donem.  A  však  takové  spolčení  a  sjednocení  rozličných 
zástnpův  pod  správou  jednoho  vůdce  u  narodiv  mongolfikého 
kmene,  jakž  odjinud  víme,  nikdy  trvanlivé  nebývalo.  Za 
času  Thukydida  [424  př.  Kr.J  říše  Skythův  již  byla  rozptý- 
lena a  rozkouskována.  Tudy  bylo  možné  osadám  řeckým 
při  mnohých  dařích  a  placení  hojné  dané  pod  ochranou  údél- 
ných  (částečných)  skythických  chánův  dlouho  se  v  jakési 
neodvislosti  udržeti,  a  v  domácí  správě  svými  vlastnimi  zá- 
kony se  říditi.  A  však  nedlouho  potom  od  západu  nové, 
neočekávané  nebezpečí  Skythům  zahrozilo,  a  jejich  konečného 
pádu  přÍ8i)íšilo.  Celtové,  prodravše  se  mezi  350 — 336  př.  Kr. 
do  Illyrikum,  Mocsie  a  Thracie,  a  páchavše  ve  mnoholetých 
válkách  neslýchané  ukrutenství  v  těchto  zemích,  stali  se  pří- 
činou vystěhováni  nejen  národův  slovanských  z  Podnnají  za 
Tatry,  ale  i  Triballův  do  Moesie  a  Getův  do  Dacie.  O  pro- 
měnách, které  dle  podobnosti  z  rozmnožení  se  Slovanův  za 
Tatrami  ve  správě  a  vládě  Skythův  pošly,  dřevní  historie 
mlčí;  o  vysutí  se  však  Getův  na  Skythy,  jakožto  o  věci 
bližší  a  dostupné,  řečtí  spisovatelé  více  vypravovati  uméjL 
V  Dacii  již  i  před  tím  obývali  národy  getické,  na  díle,  jak 
se  zdá,  aspoň  v  podkrají  Prutu,  Skythům  poplatné.  Po  přita- 


taženi  takto  vyzn^iooje:  Ode  doleúšího  Dněpru  k  oastf  Donu,  odtad  poříčím 
Dona  a  Volhy  až  k  ohbf  Volhy  u  vtoku  Samary,  odtud  severem  přes 
ohbi  Oky  u  Ka.simova  (kdež  Castella  Darii  misti!)  až  k  jezera  IlmcQskéma, 
odtud  Jihozápadně  pfos  podkrají  Vilny  a  Finska  k  hořejšímu  Bohu  u  Fí- 
ková a  dolů  k  ousti  Dnčstru  i  Dunnje.  Takovéto  válečné  taženi  ve  dvou 
mésicícb  nókterý  ohnivý  básník  ve  svém  románu  ovSem  dobře  vykonati 
mohl,  nikoli  vSak  perský  král  s  700,000  vojska.  —  Drobet  stoudncji  vymě- 
řuje obvod  tažení  toho  Klaproth  v  Tableaux  histor.  de  FAsie  p.  24 — 25  a 
na  mappé  č  2.,  totiž  asi  takto:  Ode  Dněpru  až  téničř  k  oustf  Dona,  od- 
tud asi  u  vtoku  Cboperu  přes  Don  k  Volze  u  Saratova,  odtud  zpátky  přes 
Don  u  Voroneže,  odtud  vedle  Čemihova,  a  dále  přes  Dnopr  a  Pripef  výl 
Jejich  stokn.  odtud  aŽ  k  Tatrám  u  Kamence  a  Chotimn  a  díle  dolů  k  Ittro. 
Co  Kichwald  v  Dorpat.  Jabrb  d.  Lit.  1834  str.  3—16  o  taženi  Daríové  do 
okolí  Finského  vykládá,  pouhé  jsou  až  nad  to  nedňvodné  domysly.  —  N^« 
soudněji  o  předmětu  tomto  Jedná  JJahlmann  Forschung.  II.  S.  159 — 164.  — 
Srov.  i  Niebuhr  Kl.  hist   Schr.  I.  372. 
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ievÁ  jednokmencův  svých  z  Moesie^  rozmnoživše  a  sesilivše 
«€;  počali  na  Skythy,  tu  dobu  již  na  malé  pinky  rozdrobené 
a  kleslé;  brannou  mkon  napadati.  Okolo  1.  340  př.  Er.  pfi- 
pominá  se  slabý,  malátný  králík  skythický  Ateas.  ^^)  Néco 
později,  1.  313,  čteme  o  nepodlehlých  Skythech,  spolčených 
B  Thraky,  pomáhajících  Istríanům  proti  Lysimachovi.^')  Byly 
to  nepochybné  ostatky  dřevních  Skythův  Dněprovských,  po- 
tlonkajicich  se  někde  v  pustinách  dnešního  Budžaku  čili 
Bessarabie.  Po  dvadceti  letech,  r.  293  př.  Kr.,  Lysimachus 
král  macedonský  i  s  vojskem  zajat  byl  mezi  Istrem  a  Tyra- 
sem,  v  poušti  jmenované  již  getickou,  nikoli  více  skythi- 
ckou.  ^*)  K  víře  podobné  jest,  že  tehdáž  Getové  dobře  da- 
leko na  východ  panství  své  rozšířili,  ačkoli,  žehy  tak  řečené 
thrácké  království  v  pomořl  Hylaey  bylo  vlastně  getické,  do- 
statečně provedeno  býti  nemůže.  ^^)  Takovým  způsobem 
nepřestala-li  vláda  západních  Skythův  mezi  Dněprem  a  Dně- 
strem  docela,  byla  aspoň  načitě  ztenčena  a  umenšena.  Okolo 
r.  218—201  pojevili  se  v  hořejším  podkrají  Dněstru  a  Bohu 
Galatové  čili  Celtové,  nepochybně  příbuzní  celtických  Bastar- 
nův  anebo  s  těmito  jeden  a  týž  národ,  pleníce  okolní  krajiny 
a  řeckým  osadám  na  Euxinu  neméně  nežli  východním  Sky- 
thům  zhoubou  hrozíce.  Titof  východní  Skythové  jsou  nepo- 
chybně onino  2x\5^at,  jmenovaní  na  čestném  kajneni  Proto- 
genově  ok.  218—201  př.  Kr.,  hrozivší  Olbii.  Oni,  a  s  nimi 
spolu  Thisamatae  a  Saudaratae,  chtěli  v  pevnost  olbickou  jen 
proto  se  uvázati,  aby  se  v  ni  proti  Galatům  ubránili ;  z  čehož 
patrné,  jak  již  tehdáž  byli  slabí.  ^^)  Mezi  tím  v  dalších  stra- 
nách na  půlnočním  východu  ještě  pořád  trvalo  panováni  Sky- 
thův, kdežto  jejích  králík  Agarus  [325  př.  Elr  ]  se  připomíná, 
k  němuž   bosporanský  král  Paerisades  I.,  Satyrův  bratr  (po- 


^)  Justinus  IX.  2.  Sttabo  VH.  p.  307. 

3M  Diodor.  XIX.  73. 

")  Sírabo  VU.  305.  806. 

3^  Toho  domnéni  byl  Niebahr;  proti  tomu  vfiak  éeli  mnohá  výrazná 
Bvédectvi,  o  čemž  viz  Boeckh  Corp.  inscr  Graec.  Vol.  II.  F.  1.  p.  84.,  a 
Brov.  §   16.  č.  3.  §.  20  č.  3. 

^)  OlbiBches  Psephisma,  h.  v.  Kdppen.  Wien  1823.  8°.  Kdhler  Zwei 
Aufschr.  d  Stadt  Olbia  8  Pet.  1822.  8'^.  Boeckh  Corp.  inacr.  graec.  V.  H. 
F.  1.  p.  117-125. 
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dlé  Niebuhra  syn),  byl  utekl.  ^*)  A  však  i  je  brzy  potřeb 
převaba  Sauromatův  čili  Sarmatflv,  pořád  dál  a  dále  přes 
Don  do  Evropy  z  Asie  se  tisknoucích.  Času  potřeni  Skythft? 
od  Sarmatův  zevrub  určiti  nelze.  Herodot  znsd  Sarmaty  jeSti 
za  Donem  v  Asii;  Skylax  ^^)  a  Ephorus  ale  již  na  pravém 
čili  západním  břehu  Donu.  Z  vojny  synův  Paerisadesa  1 
patrné  jest,  že  tu  dobu,  1.  311  př.  Kr.,  sidla  Getův  a  Sar- 
matův, Skythy  na  různo  oddělených,  ještě  se  spolu  nestýka- 
la.3')  Mezi  218—201  v  okolí  královských  Skythův  panoval 
Saetapharnes,  jakž  se  zdá,  král  Saíův,  jenž  byli  dle  vší  p(h 
dobnosti  větev  Sarmatův,  jemuž  Olbiopolitští  dary  a  poplatky 
odvozovali.  ^^)  Tolikéž  později,  ok.  r.  94  př.  Kr ,  nalézáme 
Roxolany,  národ  sarmatký,  mezi  Dněprem  a  Donem,  pomá- 
hající Scilurovicům,  sky  thickým  králíkům,  proti  Mithridatovi  VI. 
Eupatorovi,  králi  Pontu,  ^^j  Palakus  a  padesáte  bratři  jeho, 
synové  Scilurovi,  šlovou  sice  ještě  vždy  Skythovéu  Strabona, 
ale  snad  jen  omylem,  nebo  tehdáž  i  Taurové  Skythy  slouli. 
Jen  Agarové  snad  byli  opravdoví  Skythové,  umějící  badí 
uštknouti  léčiti.  *«)  Okolo  1.  00-55  př.  Kr.  poplenili  Getové 
Olbii  a  jiné  řecké  osady  na  Černomoří;  brzo  potom  vystoa- 
pili  Sarmati  v  rovinách  mezi  Dněprem  a  Dunajem  Ovidios 
[ok.  1 — 17  po  Kr.],  jsa  ve  vyhnanství  v  Tomích  (ve  dneSnim 
Mankale  na  černém  moři),  neznal  za  Dunajem  jiných  národův 
leč  Sarmaty  Jazygy :  Strabon,  třebas  něco  pozdější,  čerpaje 
z  pramenův  zastaralých,  ještě  pořád  místí  T^f^regety  na  Dn6- 
stru  a  Sarmaty  Jazygy  za  Bohem  (Hyjianis),  ačkoli  oníno 
těmito  již  dávno  odtamtud  byli  vypuzeni.  Nejpozdějši  ho- 
dnověrnou zprávu  o  Skythech  v  okoli  dolejšího  Dněpru  po- 
dal nám  Dio  Cbrysostomus,  svědek  očitý,  rozdílu  mezi  Sky- 
thy a  Sarmaty  dobře  povědomý.     V  čas  jeho  pobytu  v  Olbii 


38)  Jjiiuhr.  XX.  24. 

^^)  Hwtson  Geopr.  řjr.  min.  I.  30.  Opravu  čteni  viz  u  Niebahra  KI. 
hist.  Schr.  1.  382.  Anobrž  i  něco  BtarSi  od  Skylaxa  Aactor  Hippocratíciis 
de  aere,  aqua  etc.  (p.  201  Foi'8.)  již  je  zde  inisti. 

»')  Dioiíor,  XX    22. 

^)  Olbický  čestný  pomník  a  Kdppcna,  Kohlera  a  Boeckha  (str.  117— 
125).   Sroy.  Boeckh  str.  84. 

")  Sfraho   1.  VII.  c.  3. 

*^  Appian,  Mithrid.  88. 
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rai— 90  po  Kr.]  kočovali  Skythové  zároveň  se  Sarmaty  na 
Cernomoři;  nepokojíce  osady  řecké,  a  stálých  sidel  nikde  ne- 
majíce; anobrž  jedni  drahé  z  těch  tučných  pastvin  popořád  vy- 
tlonkajice.  *^)  K  víře  podobné  jest,  že  nedlonho  potom  tito  osta- 
tkové Skythův  od  Sarmatův  dil  vyhubeni,  díl  nazpět  do  Asie  vy- 
puzeni  byli,  anebo  naposledy  do  Sarmatův,  jejichž  mravy  a 
jazyk  již  dříve  na  mnoze  byli  přijali,  cele  se  přelili.  Pročež 
pravdivá  jest  Pliniova  výpověď:  „Jméno  Skythův  již  docela 
přešlo  na  Sarmaty  a  Germany,  aniž  kde  jinde  zastaralý  ten 
název  se  zachoval,  kromě  u  těch  národův,  kteříž  v  nejzad- 
nějších končinách,  jiným  lidem  téměř  docela  neznámí,  obý- 
vají." *^)  Národ  vlastních  Skythův  sice  v  Evropě  vyhynul, 
ale  jméno  jeho  teprva  později  stalo  se  oblíbeným  řeckých  a 
římských  spisovatelův  břinkadlem,  kteréž  oni  jednak  z  nen- 
mnělosti,  jednak  z  nedbanlivosti,  jednak  z  převráceného  vkusu 
a  zle  zažité  učenosti,  k  nenabyté  škodě  dřevní  historie,  té- 
měř všem  cizím,  známým  i  neznámým  národům,  na  severu 
od  Iho  až  do  12ho  stol.  po  Er.  vystupujícím,  přilépali.  Ne 
tak  skoumavý  a  rozvážlivý  Herodot!  On,  jakož  národ  sky- 
thický  od  jiných  náležitě  oddělil,  tak  i  vlas -ní  Skythii  určitě 
obmezil  na  východ  řekou  Tanais  čili  Donem,  a  Melanchlaeny 
Thyssagety,  Issedony,  Sarmaty  a  j  z  ní  vyloučil.  Potom,  za 
íasův  Alexandra  Velikého,  chloubaví  Ěekové  vymyslili  druhou 
asiatickou  Skythii.  Stalo  se  to  vlastně  omylem,  proto  že  vo- 
jíni Alexandrovi  na  svém  tažení  přišli  na  řeku  Jaxartes  čili 
Tanais,  nynější  Sihun  *^),  a  tudy  vůdcové  jejich  tím  se  chlu- 


*«)  Dio  ChrysosU  Or.  Borysth.  XXXVI.  í).  76.  81.  T.  H.  ed.  Reisk, 
Srov.  Boeckh  Vol.  U   F.  I.  p.  83. 

")  PUn,  H.  N.  1.  ÍV.  c.  12.  §.  81.  Scytharum  nomen  nsque  quaqne 
tnnBit  (NiebQhr  opravuje  tnmsiit)  in  Sarmatas  atqne  G^rmanos,  nec  aliis 
príaca  illa  dnravit  appellatio,  quam  qai  extremi  gentíam  horum  ignoti  prope 
oeteriB  mortalibus  degnnt. 

")  Řeka  Jaxart«8  sloula  za  starodávna  též  Tanais.  Blíž  řeky  té  obý- 
vali národové  sarmatiti,  jmenovité  Alané,  v  jejichž  jazyka  al&vko  don,  dan 
▼Aboc  řekn  vyznamenává.  PovSechnó  za  to  jméno,  £eby  Řekové  omylem 
jméno  Tanais  na  Jaxartee  čili  Sihira  byli  pl^esli.  Ale  spor  se  tím  od- 
itraň^le,  že  d?éU  byl  Tanais,  východní  č.  Jaxartes,  a  západní  6  Don.  Ná- 
rodové  na  oboji  řece  bydlící  byli  téhož  kmene  a  jazyka,  t.  Sarmati.  Důkaz 
viz  u  Klaprotha  Tabl.  de  l'Asie  p.  180-181. 
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bili,  žc  prý  až  do  Skythie  pronikli!  Jiní  jich  v  tom  násle- 
dovali^ tak  že  smyšlené  to  jméno  Skythie  asiatické  a  samého 
národu  a  spisovatelův  jeho  se  ujalo.  Strabo  jen  tato  asia- 
tickou  Skythii  zná,  naproti  tomu  evropejská  u  něho  již  slove 
Sarmatia.  *^)  Podobným  způsobem  ve  stoletích  veka  naiebo 
bližších  jméno  Sibirie  se  rozšířilo.  Bedlivému  dějezpytd 
prvotního  významu  takovýchto  jmen  pilné  vyšetřovati  a  od 
pozdějšího  nevlastního  jich  užívání  přísně  rozeznávati  dlaino^ 
ač  chce-li  odvarovati  hrubých  omylů,  z  nešetření  toho  pochá- 
zejících. 

G.  Národnost  a  mravy  Skythův. 

Vlastní  a  původní  Skythové  byli,  jakž  jsme  napověděli, 
národ  z  hořejší  Asie  do  Evropy  přibylý,  a  tudyž  evropejdkým 
kmenům  plemene  indického  cizí.  Jakož  původ  a  kolébka 
jeho,  tak  i  příbuznost  s  jinými  známými  kmeny  v  oné  vy- 
kázané éásti  zenič  naší,  jmenovitě  ve  vlastí  Sakův  a  Maasa- 
getův,  spolnplemcnců  jeho,  hledati  se  musí.  Původu  a  ko- 
lébky nehledáme;  o  pokrevnosti  dlouho  nebudeme  na  roz- 
pacích, povážíme-li  povahy  a  mravik  dře\Tiích  Skythův,  jak 
nám  je  souvécí  svědkové  Ilerodot  a  Hippokrates  vypisoji. 
V  obraze  dřevních  Skythův,  připatříme-li  mu  se  dobře,  nelze 
nám  neviděti  podobenství  pozdějších  Hunův,  Avarův,  Eozarů? 
Peěencův,  a  nade  všecko  Mongolův  ěili  Tatarův:  všude,  tře- 
bas časové  nestejní,  úkazové  stejní  jsou.  Čemuž  se  hrubé 
diviti  nepotřebí.  Vnitřní  historie  kočovných  a  loveckých  ná- 
rodů v  horní  Asii  jest  sobě  veskrze  podobna,  hunská  mon- 
golské, obě  massagetské.  Dnešní  nomadové  jsou  obraz  a 
podobizna  těcb,  co  byli  přede  tisíci  lety.  Takovou  jedno- 
tvárnost i  u  zvířat   znamenáme.     Vzdělanost  zplozuje    nepře- 


**)  Spisovatelé  středniho  veku,  zvláňtě  8—10  stol.,  též  dvoji  roieaiá- 
TA^í  Skythii,  velikou  čili  asiatiokou,  ode  Donu  na  východ,  a  maloa  čili  evro- 
ppJBkon,  ode  Doépni  na  západ.  Viz  o  tom  nahoře  §.  6.  6.  14.  posn.  11. 
12.  §.  8.  č.  11.  pozn.  %  §.  10.  č.  11.  pozn.  135.  Jiná  jest  maláSkythia  a 
Byzantincův  G— 10.  8tol..  t.  duední  pomoři  Dobruc  v  Balhafích»  od  líankato 
až  k  ousti  Dunaje   Srovn.  §.  15.  č.  4.  pozn   26. 
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blednou  různost  a  rozmanitost  nárocloživotných  forem.  Hippo- 
krates  poznamenal,  že  všickni  Skythové  postavou  a  obličejem 
byli  sobe  rovní,  právě  jako  dnešní  Mongolové.  Skythové 
byli  národ  čeledi  mongolské,  plemene  severskéiio :  o  tom  nám 
podlé  zpráv  dotčených  dvou  souvékých  spisovatelův  pochybo- 
vati nelze,  llippokrates,  Uče  podobu  jejich,  pravi,  že  měli 
tělo  tlusté  a  oduřilé,  hnáty  v  tučném  masisku  obalené,  břicho 
napuklé,  vlasy  řídké  ^^);  tváři  pak  a  postavy  že  byli  všickni 
stejné:  což  všecko  nercili  lidem  kmenův  plemene  indoevro- 
pejského,  np.  Slovanům  a  Němcům,  ale  nad  to  ani  lidem  zá- 
padních kmenův  plemene  severského,  jmenovité  Turčínům  a 
Čudům,  naprosto  nepřísluší.  Totě  pravý  a  věrný  obraz  do- 
mácích kmenů  v  severní  Asii,  kterýchž  nelze  ouhrnkem  a 
vesměs  příhodnějším  názvem  vyznačiti,  nežli  jménem  kmenův 
čeledi  mongolské.  Této  příbuznosti  dosvědčuje  tvářnost  ka- 
meny ch  podobizen,  nalézajících  se  na  hrobkách  skythických 
v  Rusku,  již  Klaproth  za  čisté  mongolskou,  Zwick  naproti  za  po- 
lomoDgolskou,  t.  mezi  mongolskou  a  tureckou  (Kirgizův  i  No- 
gajův)  u  prostřed  stojící,  vyhlásil.  ^^)  K  této  příbuznosti  kmenové 
nás  vede  čínsko- mongolský  způsob  léčení  vypalováním  "**),  u 
Skythů  všeobecně  užívaný ;  k  téže  naposledy  i  ostatní  jejich  vý- 
znamné a  rázné  zvyklosti,  obřady  a  způsoby  živobytí.  Vzý- 
vaní boha  vojny  v  obrazu  posvátného  meče  *®)  jest  právě  a 
vlastně  mongolské,  napotom  u  Attily  a  ještě  později  v  čas 
povýšení  Čingischana  na  důstojenství  královské  znovu  se  vy- 
skýtající;  plstěné  stany,  svinská  nečistota,  těsto,  jímž  se  ženy 
jejich  obkládaly,  aby  jím  čas  po  času  přischlé  bláto  a  spinu 


^5)  Ilip/yocrat.  p.  292.  b.  c. 

^^)  Skythické  tyto  hrobky,  táhnoucí  se  ze  Sibirie  přes  ^nb.  Penzen- 
8kon  a  Saratovskou  dolů  k  řekám  Manyči,  Kumé,  Donci,  Dnépru,  čiin  jí- 
žněji  tím  hustěji  se  vyskýtající,  zn  mé  již  za  Času^  Ammiana  Maicellioa 
(Klaproth  I.  264.)  záležeji  z  Das3rpaných  a  nepálenými  cihlami  dlážděných 
kopců,  v  nichž  zezdola  zbytky  koster  a  rozličná  médéná,  stříbrná  i  zlatá, 
pořidku  železná  nářadí,  zezhora  pak  k^imenné  podobizny  čili  sochy  se  vy- 
kopávají. Sochy  tyto  jsou  vesměs  nemotorné  polosochy,  jen  s  jedné  strany 
vypracované,  v  podobě  sedícího.  Byly  to  hrobky  celých  rodin.  Zwick 
Die  Gráber  in  den  knnkasischen,  Don-  und  Wolgasteppen,  v  Dorpat.  Jahrb. 
d.  Lit.  1835.  str.  273— 29G. 

*')  Hippokrat,  1.  c. 

«)  HerodoL  1.  IV.  C.  62. 
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s  kůže  sklidily  ^^),  zahálčivá  lenivost  a  mimo  vojnu  i  loapei, 
zmrh^ělost  (komu  zde  povaha  starých  Maďarův  na  myal  ne- 
připadne?), víecko  to  jest  sibiřské  a  mongolské,  nikoli  pak 
turčinské  a  čudské,  nerci-Ii  slovanské  a  germánské.  Sibiraké 
jest  i  opájeni  se  kouřem  konopného  semene  na  řeřavém  ka- 
menu v  pevně  zavřené  jurté  čili  stanu  ^"),  jen  že  Herodot 
podkuřováni  to  s  párni  koupelí  miehá,  již  tamnějii  jinoja- 
zyčui  národové,  dle  Nestora  Slované  již  za  času  apoátolftv, 
užívali;  a  snad  někdy  i  obojím  způsobem^  domácim  i  cizím 
(skythickýni)  télu  svému  hody  strojili.  Jakož  mužové  sky- 
thictí  celičký  den  viseli  na  svých  koních,  tak  ženy  i  děti 
jejich  pořád  dřepěly  ve  plstěných  stáních,  na  kolách  čili  vo- 
zich  roztažených.  "*')  —  Tolikéž  i  mezi  obyčeji  Sarmatův  a 
Skythův  valný  jest  rozdíl.  Sarmati  byli  ovšem  bojovní,  ne- 
ohroženi jezdci,  a  k  \iře  velmi  podobné  jest,  že  i  oni,  bydlíce 
vedle  Skythů  v  pustinách,  přivykli  své  stany  vždy  na  vozích 
pohotově  držeti,  aby  jich  nemuseli  skládati  a  rozbíjeti  **):  a 
však  ve  všem  jiném  mravy  jejich  ode  mravů  vlastních  Sky- 
thův patrně  se  se  liší.  —  Ostatní,  větším  dílem  hnusné,  ne- 
rci-li  hovadské  obyčeje  a  obřady  Skythův,  np.  zabíjeni  lidi  při 
pohřebu  králův  ^^),  pití  kyselého  kobylího  mléka  (kumisa 
národův  mongolských)  ^*),  oslepováni  sluh  a  otrokův,  jichž 
ku  polním  i  domácím  pracem  užívali  ^^),  lokání  krve  zabitých 
nepřátel,  odíráni  kůže  jejich  a  vyrábění  ji  k  rozličným  do- 
mácim potřebám,  užíváni  Ibův  zabitých  nepřátel  místo  číši  ^) 
atd.,  naschvál  zde  běžně  dotýkám;  af  o  nich  čte,  komu  libo, 


^«)  llerod,  \.  IV.  c.  75. 
3")  Herod,  1.  c. 

^1)  Hipporrat,  p.  292  (1.  e.  Takovéto  obydlí  sloolo  stslv.  kolimaha 
(t.  vezni  dúm,  srov.  srb.  kola  =  vůz,  a  lot.  mahja  =  dům).  Kalajdovic  Joann 
Exaich  str.  182,  v  kolimozl,  v  otci  kolemozi.  Karamzin  Ist.  rosa.  gos.  IIL 
92.  IV.  43   45.,  z  Volyň,  letop.  kolymog,  kolymagy, 

'^^)  Takové  stany  byly  velmi  lehounké  —  Aeschylus  jo  Jmenuje  TriUxrnf 
oT£>r«?,  t  lisy  z  vrbového  proutí    pletené,   na  néž  plstěné  pokrovce  véielL 

W)  Herod.  1    IV.  c.  71. 
**)  Nicol,  Dameucen.  p.  141,  Orell. 
»»)  Herod.  1    IV    C.  2. 

^) 'Herod.  1.  IV.  o  64.  Ciearch.  ap.  Alhen.  p  524.  Volek,  ad  Her. 
p.  328. 
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u  jiných,  a  po  nich  Skythy  buď  s  Pinkertonem  za  Gothy, 
bnď  8  HalUngem  za  Germany,  buď  s  Mannertem  za  kirgiské 
Kozáky  uznává,  jen  Slovanův  nechať  žádný  více  se  Skythy 
neplete  a  nemichá.  *^  Vfmef  sice,  že  nékteři  pozdější  spi- 
sovatelé řečtí  mravy  Skythův  schvalovali,  ale  dozajista  nepra- 
vdivé. Co  staří  o  Abiích,  smyšleném  národu  thráckém,  a 
jiných  bájili,  žeby  měli  býti  lidé  nejspravedlivější,  to  jejich 
nástupcové,  zvláště  Ephorus  a  j.,  na  Skythy  přenesli,  poklá- 
dajíce ctnost  za  následek  a  nerozlučnou  společnici  jejich  pro- 
stého, nevzdělaného  života.  Stalo  se  to,  jak  každý  vidí,  tepr- 
va  když  řečtí  mudráékové  počali  vzdělanost  a  učenost,  jakž 
i  podnes  chátra  lidu  u  nás,  za  pramen  vší  nepravosti  a  bídy 
pokládati.  ^^)  Herodot  a  Hippokrates,  znajíce  Skythy  a  jejich 
bovadskou  divokost  z  vlastní  zkušenosti,  by  se  tomu  byli 
zmíry  smáli.  Vždyť  i  podnes  věrnost  Beduinův  a  dobročin- 
nost Ealmukův  se  vychvaluje;  právem-li  čili  nepravě,  o  tom 
zde  hádati  se  nechceme.  Z  Aeschylova  Prométhea  víme,  že 
Skythové  byli  loupežníci,  a  z  Thukydida,  že  pro  svou  suro- 
Yost,  podlost  a  vnitřní  rozmíšky  nemohli  sobě  dokonale  po- 
kořiti okolních  národův,  jmenovitě  Thrakftv,  a  jakž  se  domý- 
ilíme  i  Vindův  čili  Slovanův,  třebas  byli  v  počlu  hojní  a 
v  síle  udatní. 

7.   Jazyk  Skythův. 

O  jazyku  dřevních  Skythův  nelze  nic  s  jistotou  určiti,  po- 
něvadž sotvy  několiko  málo  skythických  slov,  nazvíce  osob- 
ních jmen,  nad  to  ještě  ve  zkažené  způsobe,  nám  se  zacho- 
valo. E  takovýmto  slovům  přináležejí  np.  jména  kmene 
Skoloti  a  větví  jeho  Katiari,  Traspies,  Paralatae,  Auchatae, 
potom  mužův,  zvláště  králův,  Targitaus,  Lipoxais,  Arpoxais 
Eolaxais,   Sagillus  (u  Justina),    Panasagorus   (tamže),  Proto- 


^^)  StrnČDon  a  na  mnoze  dobron  zprávu  o  mravich  Skythův  podává 
Beck  Welt-  nnd  y51ker-Q«0ch.  I.  667—671.  Surowwcki  Sleds.  pocz.  nar. 
stow.  p.  107-123. 

M)  Schlo8ser*8  Uebers.  d.  alt  Gesoh.  L  28>-31.  Niehyhr^s  Kl.  hist. 
.Selir.  I.  369. 
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tbyes,  MadyeS;  Gurrus,  Saulius,  Anacharsis,  Idanthyrsns,  Sko* 
pasis,  Taxacis,  Ariantas,  Ariapíthes,  Skyles,  Opoce  (žena), 
Oktamasades,  AteaS;  Skolopitus  (u  Justina),  Sparethre  (žena)» 
AgaruS;  Scilurus,  Palakus,  Toxarís  (a  Luciana),  Abaris  atd., 
pak  jména  boli&v  a  bohyii^  Tabití,  podlé  Herodota  Vesta, 
Papaeusr:  Jupiter,  Poi)i  (podzemní  sochy  bohův),  ApiaziGaea 
čili  Tollus,  Oetosyros  —  Apollo,  Artimpasa  =z  Aphrodite.  Tha- 
mimasadas  =  Neptuiius,  naposledy  slůvka  vlastní  i  obecná 
Exampaeos,  jméno  hořkého  pramene,  Enarees  =  vymužeuci, 
Oeorpatair  muževrahync(áv5poxTÍvcí),  Arimaspi  =  jeduookáSí 
od  arima  =z  jedno  a  spu  =z  oko,  Groukasus  zz  suěžka  (niv© 
candidus),  Silis  =:  Jaxartes  (u  Plinia),  Temerinda  =  mořemálí 
atd;  Jest  věc  podivení  hodná,  že  při  povrchní  zběhlosti 
v  jazyku  zendickém,  medském  a  perském  ve  slovích  těchto 
patrná  a  rázná  přit)uznost  s  jazykem  zendickým  a  medským 
se  vyjevuje.  Tak  rp.  skythická  jména  Ariapíthes,  Ariantas, 
rovnají  se  s  medskými  Arioburzanes,  AriavartA.  Arizanti,  Ari- 
amleeha,  Ariaiia,  kdežto  ariu,  ari  vyznamenává  dobrý,  čestný. 
Koncovka  -xais  ve  jměních  Lipoxais,  Arpoxais,  Kolaxais  je- 
stif  zendické  kseio,  staroassyr.  čili  zápodomed.  (pelevské), 
khsaéhié,  novpers.  sah,  t.  král,  u  ftekův  5*/]^:  (srov.  Artaxer- 
xes  =  magnus  rcgum  rex,  Xerxes  =z  regum  rex,  na  nápisech 
vanských  z  doby  assyrské  a  medské  ^^)  khSaéhié  iéré  =r  král 
statečný,  kháaéhié  khšaéhiéamaa  =z  král  králův  atd.).  Kon- 
covka  -pithes  v  Ariapíthes,  Skolopitus  *^®),  jest  zendické  pai- 
tis,  sans.  patis  =  pán,  arm.  bed  —  náčelník,  goth  faths  — 
vůdce,  pán,  litv.  patis,  pats  —  pán,  slv.  [)oď,  podíu  se  šlové 
gospoď,  goRpodin,  odkudž  i  zemi.  vispati,  stprus.  vaispatÍD, 
litv.  vieszpats,  pol.  vačpan,  t.  vsi  pán,  ze  slůvka  ves,  v  s  =  vi- 
cus  a  patis  =  pán  Podlé  čehož  snad  i  Artimpasa  =z  AphrO' 
dite,  Venus,  vykhldati  se  může  Velepaní  nebo  Bélepaní,  srov. 
sans.  arthja  =  čistý,  skvělý,  a  medská  jména  Artembares, 
Aitabanus,  Artabazus   atd.  ***),    -pasa  jest  snad  ženské  pithes 


^•)  Podlé    Saint-MarUna;    srov   Wien.  Jahrb    d.    Liter.  18-28.  Bd.  44. 
Anz.  lil.  S.  28. 

•")  I  král  Agathyrsiiv  eloul  Spargapithes,  dle  Uerod.  1.  IV.  c   78.  — 
'•)  PotCs  Etjniol.  Forsch.  1,  lxix— Lxx. 
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(srov.  řecké  Tcóaic  =:  sans.  patis  vedle  řeck.  8ean:ÓTnř|(;).    Sky- 
thické    Enarees  =::  vymuženci,    mrzáci;    řeck.    ávav5put<;  ®^), 
zvláštní   druh  neduživých,  až  podnes  mezi  Tatary  zhusta  se 
nacházajíci  (šlovou  tatarský  chos\  jest  tolikéž  čistoperské  od 
kořene  nar,  ner  zz  muž.    Ve  slůvku  Exampaeos  nevím  nevě- 
zí-li  indoevropejské   pani ,  pěni  =:  voda.  ^^)    Ve  jménu  boha 
Thamimasadas  a  krále  Oktamasades  ®^)  jistotně  poslední  slůvko^ 
Masades  jestif  zendické   mazdáo  ==  bůh,   srov.  zend.  AhurO- 
mazdáO;   pera.    Or-muzd.  ®*)    Podlé  Plinia  a  Dionysia  Perie- 
geta,  váživších  to  snad  od  starších,  jmenovali  Skythové  záliv 
maeotský  Temerinda,   což  prý  se  vykládá  mořemáti.  ®^)  Dá- 
me-li  tomu,  že  zde  Teme  čili  Temer  =:  Thami,  budef  Thami- 
masadas =  mořeboh,    což  s  Herodotovým  JPosidon  čili  Neptu- 
nus   výborně   se  srovnává.    Konečně  ve  jménu  Oetosyros  — 
Apollo,   Phoebus,   t.  slunce,    vyškytá    se   středoasiatské  ad^y 
syr,  t.  podlé  Suidasa  slunce.    Naproti  tomu  Oeorpata  =  muže- 
vrahyně,    t.  Amazonky,   jest  podlé  Herodota  ^')   složeno   ze 
slůvka  oíop  n  muž,    srov.  sans.  víra,    lat.   vir,  celt.  ver,  got 
vair,    maď.   férj,   a  tzcl-zol  —  zabiti,    srov.  zarráaco,  batuere, 
bíti  atd.  Nevím,  zdali  ve  jménu  Idanthyrsus,  ač  dobře-li  psáno 
(nebo  u  jiných,  ovšem   pozdějších,    čte  se  Idanthuras  i  Jan- 
cirus),  porovnaném  s  národním   názvem  Agathyi^si,  koncovka 
thyrsus   nevyznamenává  vítěze,  hrdinu,  velikána,  srov.  skaň. 
thurs   (gigas),    řeck.  ^ápac;,    ^paaúc  i  írpácjo^,  slv.  drzí  atd. 
Míním,  že  uvedené  nahoře  příklady  dostatečné  a  jasné  vydá- 
vají svědectví  o  příbuznosti  slov  skythických  s  medoperskými. 
Podivný  tento  úkaz  vysvětluje  se  jednak  dávní m  přebýváním 
Skythův  hluboko  v  Asii,  snad  v  sousedství   Medův  a  Perša- 
nův^'^),  jednak  zdržováním  se  jich  přes  28  let  v  Medii  [633— 


''^')  Uerod.  1.  I    c    105. 

'3)  Hiro'L  1.  IV,  c.  62.  Kekům  prý  slouly  '/(>«*  otJoí  (sacrae  vine). 
Jiní  čtou  'Evvict  ódot  (novem  viae).  Řecké  jméno  nevidí  so  mi  býti  pře- 
loženi skytliického. 

*<)  1  u  Slovanův  byla  nókdy  jména,  složená  se  slovem  búh,  obyčejná, 
np.  Modliboh,  Ctiboh  atd.  V  řeckém  jmen  s  0^(6^-  bez  počta. 

^^)  Sic  jinak  zakončeni  -sades  vyškytá  se  nejhustěji  ve  jmenícli  thrá- 
ckých, np   ťaerisades,  Berisades,  Maeaades,  Medosades  atd. 

"')  Plin   II.  N.  1.  VI.  c.  7.  §    20.  iJiun.  P^r.  v.  165. 

^7)  Uervd.  1.  IV.  c.  110. 

ěarařílc,  Slov.  Starožitnosti.  L  21 
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605  př.  Kr  ],  jednak  naposledy  sousedéním  se  Sarmaty^  kme- 
nem mcdskyni;  s  nimiž  po  mnohá  století  obcovali  a  mravy  i 
jazykem  se  podělovali.  Anobrž  zdá  se,  že  v  posledních  ía- 
síeh  bytu  svého  ostatkové  Skythův  na  Dona  a  dolejiim 
DiiSpru  cele  do  Sarmatův  se  přelili.  Pročež  zprávč  Herodo- 
tově,  žeby  Sarmati  mluvili  zkaženým  jazykem  skythickým  ••), 
jakožto  vážené  od  chlubných  Skythův  a  tudyž  podezřelé,  ji 
naopak  rozumím,  t.  že  Skythové  mluvili  zkaženým  jazykem 
sarmatským.  Surové  národy  zbohacují  mluva  svoa  názvy 
z  jazyku]  vzdělanějšího  přiosobenými '®) ;  vyložená  nahoře 
slova  větším  dílem  vztahuji  se  k  hodnostem  a  nábožeostvip 
a  jistotně  spíše  od  Medoperšaníiv  ke  Skythům,  nežli  od  těchto 
koněm  se  dostala.  '^')  —  Otázka  jest,  ])řešlo-liz  jazyka  sky- 
thického  něco  do  slovaněinyV  Domýšleti  se  lze,  že  přeďo^ 
neboC  Slované  sousedili  se  Skythy;  ale  domyslu  toho  příklady 
a  jinými  důvody  dolíčiti  nemožné  jest,  protože  téměř  nižád- 
ných slov  nenáme,  o  nichžby  s  jisotou  tvrditi  se  mohlo,  že 
opravdově  skythická,  a  nikoli  odjinud  k  nim  přiSlá  jsou.  Za 
touž  příčinou  slůvka,  jako  kurgan,  bugor,  bugaj  a  j.,  rad^ 
povoznji  ze  sarmatského,  nežli  ze  sky  thického  jazyka.  A  vfiak 
o  jménu  Skytha  (2)cu^.^)  jsem  přesvědčen,  žef  se  sroTnává 
se  slovanským  Čud,  kterýmžto  názvem  Slované  původnó  vie- 
liké  národy  čeledi  uralské  čili  finské  vyznačovali  O  čemž 
k  závěrce  jeáté  několik  slov. 

8.    Skyt  totožné  se  slov.  Čud. 

Skythové   evropejští,  jakž  jsme  nahoře  (?  č.  3.)  pozna- 
menali, jmenovali  sebe  Skoloty  (SxoXótci),  a  jen  a  pontických 


°>)  Sakové,  až  byli-li  opravda  předkové  tčchto  Herodotických  Skythikr, 
ode  starodávna  souBedili  s  Medy,  jaki  řečeno  výS  v  č.  3. 

«>»)  Ilerod.  1.  IV.  c.  117. 

^0)  Přiklad  toho  badiž  řeč  maďarská,  y  níž  snad  polovice  bIot,  t  vle- 
čka, jimiž  se  pr<Klmětové  cvičnostl,  vzdělanosti  a  osvěty  vyxnačnji  a  eiiíny 
pocbásl.  Bulhaři  a  Yarjazi  mezi  Slovany  pAvodni  sviy  jazyk  docela  oputUi. 

^*)  Ostatně  s:oynalost  jmen,  zvláStČ  vygSfch  osob,  králův,  královen 
atd.,  n  rňznokmenných  národův  povstává  a  vysvétli^e  se  zaČaaté  i  pffail- 
nfm  se  manželskými  sňatky  panu  jících  rodin ;  tak  se  vjskýtá  np.  Sparga* 
pithos  n  Agathyrsův  {Qerud.  IV.  78.),  Spargapises  n  ICaasagetův  {Id.  I. 
211.),  Targitaos  u  Skythův  (Id.  IV.  5),  Tirgatao  a  Jaxamatův  iPohaen. 
Vm.  65.)  atd. 
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Ěekův  Skythové,  u  Pcrěauův  pak  Sakové  slouli.  Jména 
Skythňv  odvozováno  posavad  téměř  ze  všech  zemé  této  jazy- 
kův;  jak  nepřipadne  a  tytýž  nesmyslně,  toho  zde  mnohými 
slovy  dovozovati  nemíníme.  "^)  Povážíme  li,  že  vlastní  Shy- 
thové  podlé  Herodota  jen  krajinu  černomořskou  mezi  Donem 
a  Dněprem  sídly  sv^mi  zaujímali,  a  že  odtud  na  půlnoc  a 
západ  mnohé  jinokmenné,  od  Herodota  výslovné  jmenované 
a  za  neskythické  uznané  národy,  z  částky,  jako  na  dolejším 
Dněpru  a  Dněstru,  pod  vládou  Skythňv,  z  částky  neodvislé, 
obývaly;  nenesnadně  se  přesvědčíme,  že  tyto  okolní  nesky* 
thické  národy  již  dávno  před  osazením  se  Ěekův  na  Pontu, 
což  teprva  ok.  655—610  př.  Elr.  se  stalo,  nějaké  domáci 
jméno  pro  cizoplemenné  Skoloty  míti  musili,  kteréž  potomné 
ňekové  od  nich  převzali,  a  zřečtivše  je  co  do  zvuku,  zároveii 
fi  nimi  na  Skoloty  obrátili.  Takovýto  domácí  název  soudím 
býti  jméno  Čud,  Čudin,  Čudi,  Čuď  f.  coUect  {\\t  čudicus, 
homines  čudici,  gens  čudica),  kteréžto  u  Slovanův  severních 
od  nepaměti  o  lidech  čeledi  uralské,  zvláště  kmene  finského 
v  užívání  jest  Slované  těch  stran,  kde  Skoloti  kočovali,  blíz- 
cí, jmenovitě  Budini,  Neuri  čili  Nurjané,  Piengitae  čili  Pie- 
njané,  Savan  čili  Sjeverané,  Tyrigetae  čili  Tirevci  (Tiverci)  a 
snad,  jakž  se  domýšlím,  i  tak  řečení  Borystheneitae,  nevla- 
stně jmenovaní  Skythae  georgi  a  aroteres  a  j.,  staré  a  ob- 
vyklé to  jméno  Čud,  Čudin,  Čuď,  od  vlastních  Čudův  čili 
Finův  na  mongolské  Skoloty  přenesli,  buďto  proto,  že  Skolo- 
tové  tito  z  horních  krajin  zauralských,  z  pravlasti  Čadův,  na 
Dněpr  a.  Černomoří  přitáhli,  buďto  že  je  drželi  za  pokrevní 
a  spoluplemenníky  Finnův,  jakož  v  pravdě  oba,  Mongolové 
i  Finnové,  k  jednomu  a  témuž  plemena  severskému  přinále- 
žejí.   Řekové,   osadivše   se  na  černém  moři,  od  Slovanův  ^^) 


73)  Učený  Bayer  od  Hvonskočadského  skitta,  kýta  (sagitarias),  Scyth. 
p.  66;  Mumy  od  sceotB^střileti,  sceota  <=  střelec,  a  Skoloty  od  sculas, 
«ceola«- střelec,  II.  223;  Beer  od  Saki-tha  t  Sakův  zemé,^  a  Skoloty  od 
Skol-tha  t  držitel  země;  jiní  od  řec.  oavO^bo&cu  m.  oxrCea^ai  hněvati 
se  atd.  Yfie  to  bez  kosa  důvodu. 

^3)  Od  finnův  čili  Čadův  jméno  to  k  Řekiun  již  proto  dostati  se  ne- 
mohlo, Že  tito  slova  Čud  nejen  nenžívi^f,  ale  nadto  ani  jen  vysloviti  ne- 
mohon,  říkajíce  místo  ného  Tata,  Tatí.  Tatiicew  lat  rosa.  I.  262.  pozn  9. 
IL  373.  pozn.  77. 

21* 
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přijali  již  hotové  jméno  Čud  a  udčlali  z  něho  2x'JíhQí  (Sky- 
tha),  čehož  důvodem  jest  jednak  to,  že  slovo  SxúShQ^  v  ře- 
ckém jazyku  žádného  kořene  a  významu  nemá,  jednak  také, 
že  obědvč  slova,  Čud  čili  rusky  Ščud  a  SxúÍTt]^  -=.  Skytha^ 
podlé  zákonův  jazykozpytu  totožná  býti  se  shledaji.  Mimo 
prostého  Cud  zajisté  nalézáme  ve  dře\Tiích  raských  rako- 
pisech  zhusta  i  složené  Scud  (gi^riis),  sčudo  (portentnm)  '*), 
což  vlastně  nic  jiného  není,  než  totéž  slovo  s  přídechem  jSK 
předsuvkou  ,v  anebo  >*,  ve  všech  indoevropojských  jazvcidi| 
tedy  i  ve  slovanském,  nade  všecko  pak  v  ruském  a  rnsinském 
nářeéi  velmi  obyčejnou,  srov.  np.  ruské  ščir};!  (purus)  a  mor. 
slk.  ciry,  litv.  czyras,  rus.  šéupajuasrb.  Cupaja,  ru8.  škura  = 
skorá,  kúra,  dále  slk.  šrúriti  a  srb  túriti,  slk.  šmařiti  a  čes. 
mařiti,  šlechta  a  loch,  škopiti,  skopiti  a  kopiti,  skliditi  a  ka- 
dili, skrižal  a  kii/:allcy,  skot  a  kutiti,  šklabu.  škul>ii,  skaba 
a  ^lubo,  VA joř.)  aíd ,  v  řeckém  G|j.rxpír,  cx.s5ávvj;j.u  C[jL0.5t$, 
cjiápaví^c;,  i!x7;j,7.v^c:r  m.  fj.'.xpc;,  x.£?^ávvj|j.'. ,  {jtÍAtř,  jiá- 
^7r{hz^,  kájxavóp:;,  atd.  "^)  íickové,  nemajíce  v  řeči  své 
zvuku  (%  zaménuvali  jej  v  jiné,  nojobyčejnéji  vra  x; 
jmenovité  ve  stejnokurennýcli  slovích  místo  indického  a  slo- 
vanskélio  '"  stují  v  řeéliné  gx,  c/,.  np.  sans.  čhad,  sčhad  (te- 
gere,  obumbrare),  slv.  ščit.  lat.  skutum,  litv.  skydá  "*^);  sans. 
éhaja,  sřhaja  (iinibraX  řek.  cx:?:;,  axiá,  cxt.vy],  g^ot  ska- 
dus,  skaň.  ský  inubos)  atd.;  sans.  éhid,  schid  (scido,  sciudo), 
slk.  šéjet  (abietcs  <lecussac),  ěéep  (lignum  fissum.  Scheite) 
řoc.  cyí6r^  (assula) ,  att.  c;x'.vAaA;j.cr,  ^xl^vt^j.'.,  lat.  scido 
scindo,   got.  skaidan  atd.  **)     Slí.sto  slovanského  if  nalczá  se 


•»)  Séudovó  jí;i;í.'nifťH)  Isai.  11,  [)  Oátro;,'.  ščiidov  Jo>».  í'2.  et.  17. 
.Sendovo  C:íí'  o.  Sanl^kii  1  Par.  20.  šciulo  (i»orteutiim,  ni(nistniin>  3  Esdr. 
O,  s  řjrov.  /a.'..,.-,-,  iiií-t.  I.  slav.  p.  174,  IlUííž  však  rozuiliii  kiiioiiové  ěad 
=-sěud  a  tťid— ^tiižd"  —  cu/íl"  zniotcni  (viz.  ?.  11.  0.  S).  .1 /,.■>/-/,  ./•  Ccrk. 
ilo,-.  s.  v.  Sčudo  ft  ťud. 

")  Kr"'.i.tr  (Jii.cli.  (iríiinin.  I.  .'>1.  §  ">!.  —  O  uimockOm  pHdecha 
.*  jťdiiá    f;ri.nhi  I>.  (.ír.    11.  Tul.,  o  roiiuiiiskOm   y>V:  Gr,  I.  iíGl.  kdež  věc 

l;i  hí.jny-nii  j;íikíady  vyia.viiL-iia. 

'•■)  /.'Í.V.S/.,  Ind.  UiM.  lil.  p.  ;j1.  Unj,p  (;ramm.  sanscr.  r.  GO.  2VÍ. 
Vcryl.  Gramin.  «,  11. 

•*,  V'jit\  r.íyiiiol.  Tursch.  J.  S.  >^-i  ts.  213.  JJnnpi  Vcrgl.  Gramnu  p. 
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V  řeckém  velmi  zhusta  u,  np.  ěklubu  (glubo)  7X^90),  sluju 
xXúo,  kaditi  xuSá^o,  kupka^  knbek  xutusXaov  atd.,  kteréžto 
D  Aelové  a  Dorové  vyzvukovali  jako  ou  =  ?«.  '^)  Tudy  misto 
původního  Aestni,  Guttones,  Elnsii,  Lngii,  Thule,  psali  Řekové 
Aestyi,  Gythones,  Elysii,  Lygii,  Thyle  ''•^),  a  srbské  Medjarec 
napsal  Konstantin  Porpbyrogenneta  MeyupsTcu^.  Naopak  řeku 
2TpupL(iv  jmenuji  Slované  bulharští  i  srbští  Struma,  vedlejší 
pak  říčku  Strumica  (srov.  pol.  strumieú).  ®°)  Podlé  toho, 
buďže  dřevní  Slované  říkali  Čud  anebo  tíčud,  oboje  zajisté 
pravé,  staré  a  domácí  jest,  Řekové,  chtějíce  to  jméno  vyslo- 
viti, pravidelně  a  podlé  zákonův  jazyka  svého  nemohli  nic 
jiného  z  něho  udělati,  než  2xuihf]<;,  SxúS^ac  ®^)  Dobře  tedy 
již  učený  Bayer  pověděl :  Což  pak  jiného  jest  Čud,  nežli 
jméno  Skyth&v.  Ačkoli  on,  jsa  jazyku  slovanského  naskrze 
nepovědom,  pravého  základu  této  totožnosti  jmen,  na  oko  ovšem 
sobě  nepodobných,  dopíditi  se  nemohl,  pokládaje  mylně  slo- 
vanské  Čud  za  zkažené  z  řeckého  2xtór^í,  ješto  pravda 
jest  naopak.  A  však  o  jménu  Čud  a  prvotním  jeho  významu 
na  konci  následujícího  §.  obšírněji  jednati  budeme. 


§.  14.  Národy  kmene  čndského. 

1.    Příčiny    chudých   zpráv  o   starých    Čudech. 

Čudové  *)   přináležejí  k  nejstarším    obyvatelům   Evropy, 
zaujímajíce  sídly  svjmi  drahnou  částku  zemi  severní  Evropy 


w)  Schneider^g  Lat.  Granyn.  I.  33.  ff.  38.  fif.  77. 

'»)  Schneiler  1    c. 

^  Záměna  slohúv  1^  a  m  ve  dřevním  déje  i  zemézpytu  zvláitniho  uv&* 
zeni  zaslahi^e.  Herodotovy  Thjdsagety  jmenuje  Mela  i  Piinias  Thassagety. 
U  Ptolemaea  misto  Agathyrsi  stoji  ve  mnohých  rkp.  Agathursi.  V  Aethi- 
kove  kosmografíi  čte  se  ílavius  Stmmon  p   695. 

*>)  Za  tOQŽ  příčinou  a  podlé  též  obdoby  i  mnohem  později  latind  piSfci 
Adam  Bremský  [ok.  1056]  totéž  slovanské  jméno  Čndi  t.  obyvatelé  Eston- 
ska napsal  Sen  ti.  Ad.  Brém.  c.  222. 

^^)  Bayer  De  Scyth.  in  ej  opnsc  p  373  Qaid  antem  Cznd  ost  aUod, 
qoam  ipsnm  Scythicum  nomen  ?  —  Srov.  Schldzers  Nestor.  II .  39. 

1)  Slůvka  Čndi  uživime  zde  v  neširším  smyslu,  zahrnujíce  v  obor 
▼ýznamu  jeho  všecky  severní  národy  téhoi  kmene,  buďftei  oni  staří  nebo 
noTiy  Jenž  json  Čachna,  Meija,  Maroma»  Ves*,  Mordva,  Perm',   Pečeni 
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a  severozápadní  Asie.  Poněvadž  ale  z  prostředku  tohoto,  od 
mohntneji^ích  novocvropejských  kmenův  do  nejzadnějších  kos- 
Cin  ledového  severu  vytlačeného  kmene  ve  dřevní  římské  t 
řecké  době,  až  do  vpádu  Hunftv  a  Avarův  do  středa  Evropy 
nižádné  bojovné  národy  na  poli  dějin  se  nepojevily  a  válkami 
i  zprovázejicím  je  ukrutenstvím  neproslavily,  tím  poSlo  to, 
že  stará  historie  jeho  zůstala  docela  v  temnosti,  aniž  co  o 
příbězích  a  proměnách  jeho  v  tomto  okresu  časn  8  jistotoa 
ví  se.  A  však  zprávy  nejstarších  spisovatelův  řeckých  a  la- 
tinských, jmenovitě  Herodota,  Plinia,  Tacita  a  Ptolemaea,  o 
položení  zemí  a  národův  půlnočních,  jakžkoli  kusé  a  tenm^ 
vždy  předcc,  porovnané  se  skandinávskými  pověstmi  a  s  po- 
zdějšími zápisky  dějepiscův,  zvláště  Jornanda  a  naSebo  N^ 
stora,  k  osvětlení  sídel  tohoto  kmene  ve  vykázané  době,  aspofi 
zhruba  a  vesměs,  dosti  dobře  posloužiti  mohou.  *)  V  nov^- 
ších  časícb  mnozí  skoumatclé  starožitností  evropejských  z  ob- 
zvlíiStni  pilností  zřetel  svůj  k  těmto  potlačenjTn  a  kleslým  ná- 
rodům obrátili,  vynasnažujice  se  prvotních  jejich  sídel  vEvropé 
i  v  Asii  vyšetřiti  a  na  dřevní  historii  jejich  jakéž  takéž  svě- 
tlo vylíti,  z  kterýchžto  zde  přede  vším  Schlozer,  Lehrbeig, 
Kask,  Klaproth  a  Sjíigren  čestné  jmenovaní  buďte.  ^)     Co  od 


Jam\  Ižera,  Korclja,  Cercmisa,  Jii;rra  a  j.  Ve  zvlAStním  sinjsln  jméam 
tím  vyznačuji  se  Kstoncané  (Ond)  a  východoi  Jámové  (z^volocká  t.  zik- 
flkáCad;.  Tolikéž  i  Finnové  ve  Finnlandu  již  n  Starornaův  sloali  Čítchai. 
Onchoncl,  Oiicliari  (jd.  c.  Čnchať),  což  vlastně  od  Čad.  Čndi  naskne 
roní  rozdílné  (srov.  é.  8.)  O  roztříděni  nynéjSího  čndského  kmene  ČW 
dlnžno  KIa])rotha  v  Asia  polyjj^l.  str.  18*2  sld.,  Schnitzlera  La  Rnarie  ifr* 
CtSi)  sld.  a  j.  Kozdílij,  od^  Adflimga  Mithr.  11.  776  a  Lohrbcrg^a  Untenaeb. 
146  sld.^mezi  vlastními  Čndy  (Katonci.  L.vonci.  Karele!  atd  I  a  Finny  (Lo- 
parové,  Čeremisa.  Ciivaía.  Mordva  atd.)  činěného,  za  pravý  přijíti  nemAženie. 
OstPtně  onstrnjné  spořádáni  přomnohých  t^ch  národův  a  oArodkAv  tohol<> 
kmene  potHhmo  na  historii  i  příbuznost  jejich  jeSté  svého  mnie  ořekávi: 
Sjořrrenovi  by  náleželo.^  o  tu  palmu  se  pokusiti. 

2)  Stará  historie  Cudův  vSeho  světla  z  domácích,  přirozeným  lasykem 
psaných  pramenúv  naprosto  jpst  zbavena:  v  ohledu  tom  Jsou  ČadoTé  n^ 
osiřelejší  kmen  v  Kvropó.  Toté  ovgem  veliká  nehoda! 

^)  O  starobylostech  cudských  řoustavného  a  ouplného  díla  sice  poil- 
vad  nestává;  než  více  nebo  ménň  dobré  přípravy  a  pomficky  naleziOí  •• 
v  lozličnýíh  spisích.  np.  (í.  Srhonťn(j  Forsofr  til  do  Nordisko  Landes,  8a«r- 
deles  Norges,  Gamlc  ííeoKraphie  otc.  Kopcnh.  1751.  4^  výtah  v  Scklůžt- 
Tové  Nord.  (íesch.  437 — 482.  —  (i,  S.  Bayer  (ieoprr.  Rmw.  vicinarainqne 
reg.  e  seript.   septemtr.  v  Comm.    Acad,    Petrop.    Tom.  X.  p,   869--419., 
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zpytatelův  těchto,  zvláště  pak  od  výtečného  Raška,  za  pravé 
aneb  aspoú  za  pravdě  podobné  o  dřevnosti  čadské  uznáno^ 
toho  zde,  z  příčiny  vyjasněni  i  s  této  strany  starožitnosti  našich^ 
krátký  obsah  předkládáme. 

2.   Prvotní   rozšířenost   kmene    čudského. 

„Finský  svět  čili  finský  kmen  národův,  praví  důmyslný 
SchlOzer  %  rozšířeností  svých  sídel  na  svrchku  země  v  ně- 
kdejší staré  době  vrovnává  se  největším  kmenům  světa  tohoto, 
o  nichž  nám  dějiny  národův  a  člověčenstva  vypravují,  a  da- 
leko převyšuje  i  samý  kmen  Slovanův,  pokudž  nám  prvotní 
sídla  tohoto  známa  jsou.  ^)  Pohlédněme  na  mapu  a  změřme 
prostranství  sídel  jejich !  Od  západu  na  východ  v  nejzadněj- 
ších končinách  severu,  od  Finlandu  a  Laplandu  v  Norvejích 
celé  to  nesmírné  prostranství  půlnočního  a  ledového  pomoří  až 
k  Uralu;  potom  od  půlnoci  dolůk  jihu  s  oné  strany  baltického 

v* 

moře   někdy   hluboko   až  do  samého    Švédska   a  Norvejska^ 


výtah  v  Schl6z,  N.  G.  491—512.  —  F.  Iluh.^  Finnland  n.  s.  Bew.  Leípz. 
1809.  80.  —  Maite-Bnin  Géographie,  nouv.  édit,  t.  VI.  p.  91—101  et  170 
— 197.  —  A.  C.  Lehrhen/  Unlers.  zuř  Erliiater.  d.  jUř.  Gesch.  KassI.  S. 
ret  1816.  4^  Ueb.  d.  Wohns.  derJemen  str.  103—236.  zvlášté  199  sld.— 
Ji.  liask  Ueb.  d.  Urspr.  d.  altnord.  Sprac>»e.  Stockh.  1818.  8^  Téh  Ueb. 
d.  Alter  d.  Zendsprache.  Berlin  1826.  8^  str.  69  ald.  —  />.  Gerschau  Gesch. 
d.  GroHsf.  Finnland.  Odensee  1821. 8*^  —  6V  Khproth  Asia  pollyglotta.  Par. 
1823.  4^  p.  182—202  Téh.  Tableanx  histor.  de  r  Asie.  Par.  1í»26.  4^  p. 
233—282.  —  G.  U.  Schnitzhr  La  RuBsie  etc.  Par.  1835.  8^  L.  II.  Ch.  IL 
Race  ouralienne  ou  Finoise  p.  586.  sq.  —  A,  G.  SjOíjren  Ueb.  d.  iUt.  Wohn- 
Bítze  d    Jemen,  v  Mém    de  V  Acad.  d.  Sciences  de  S.  Pét.  VI    Série.  T. 

I.  Livr.  3  4.  p.  263 — 345.,  Téh.  Wann  und  wie  worde  Zavoloéje  und 
die  zavolokschen  Čuden  rusisch.  T.  I.  Livr.  6  p.  491—526.  Téh.  Ueb.  d. 
finn.  Bevfílk.  des  8.  Petersb.  Gouvem.  T.  II.  Liv.  I.  p.  123—241.  V  dů- 
kladných  pojednásích  učeného  a  střízlivě  skonmavého  Sjofirrena  vzcházf 
jazykozpytn  i  starožitnostem  čudskýra  nové  slánce,  kteréž  bohdá  tížící  nad 
Bevemím  tímto  své  tem  temnotu  časem  svým  cele  zapndí.  —  Jiné  starSí 
sem  náležité  spisy  viz  v  BnhU  Liter.  d.  russ.  Gesch.  str.  298—306. 

<)  Schlózers    Nestor.  III.  116—117. 

*)  Schlřizer  za  to  měl,  že  Praslované  v  1 — 4.  stol.  po  Kr.  obývali  pod 
Tatrami,  mezi  Dunajem  a  Tisou,  a  za  Tatrami  per  immrnsa  spatia.  Nestor 

II.  76.  Starších  jejich  sídel  nikde  neudává.  SluSíf  ovSem  přede  vším  dobře 
odděliti  časy:  asi  2000  lety  před  Kr.  mohl  kmen  Čudský  třebas  rozšfře* 
néjší  sídla  zaujímati,  nežli  slovanský,  ale  o  dobé  pozdéjší,  historické,  t.  od 
500  př.  Er   až  do  50i)  po  Kr.,  to  již  naskrze  neplatí. 
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ve  kterýchžto  obojích  zemích  oni  prvobytelé  (aborigines)  býti 
86  zdají,  s  této  pak  strany  přes  krajina  čnchonskoa  (Finland) 
a  čiidskou  (Estony)  někdy  až  do  kuronského  zálivu :  dále  pfes 
celé  severozápadní  Rusko,  s  této  strany  Volhy  až  dolů  k  Mord- 
vínftni;  potom  za  touto  velikou  řekou,  odJugrftv  až  k  VognK- 
čům,  Permjákům  a  Baškirftm  dolů.  Národové  tito  až  podnes 
ješté  bytují,  až  podnes  svého  vlastního  jazyka,  svých  mravft  a 
obycejův  užívají,  ačkoli  mnozí  z  nich  od  jinorodých,  s  poledne 
nahoru  se  posouvajících  kmem\v,  onde  od  Němcův,  tu  od  Slova- 
nův, tam  od  Turkftv  a  Tatarův,  do  horního  severu  vytlačeni 
jsou,  někteří  pak  z  nich,  smísivše  se  s  těmito  přistěhovalci,  jii 
i  národnost  svou  mezi  nimi  utratili.^  Mezi  novějšími  skoumi- 
teli  starožitností  evropejsko-asiatických  zvhiětě  učený  jazyko- 
zpytec  Kask  donmění  Schlíizerovo  o  dřevnosti  a  nčkdeJHÍ  roa- 
Sířenosti  kmene  čudského  novými  důvody  stvrditi  usiloval 
Onť  se  domýšlel,  že  Čudové  někdy,  v  nevystihlém  Seru  staro- 
bylosti, celé  nynější  Svedy,  Noneje  a  Denemarky  zaajt- 
mali.  ^)  Podlé  něho  plémě  severské,  k  němuž  čeleď  čudski 
přináleží,  ve  dřevní  době  mnohem  dále  bylo  po  zemi  naSi 
rozšířeno,  nežli  které  jiné  i)lémě  lidské.  Baskové,  potomci 
dřevních  Ibcrii  v  Ilispanii,  Čudi  čili  Finové,  Lopaři  i  samo- 
jedi,  Gronlandčaué,  Madaři,  národové  kaukaští,  vymíníc  Ose- 
tince  a  Dugory,  a  hornoasiatičtí  Turci,  Tataři  čili  Mongolové 
a  Tungusové  jsou  čeledi,  kmeny  a  větve  téhož  plemene.  „Od- 
kudž, dí  Rask,  následuje,  ze  národy  tohoto  plemene,  bydlid 
nyní  nepřetržené  od  Gronlandu  přes  severní  stranu  Ameriky, 
Asie  a  Evropy  až  do  Finmarku,  v  nejdřevnější  době  mnohem 
hlouběji  do  vnitřní  Evropy,  s  jedné  strany  až  k  řece  Labi, 
do  Britannie,  (Tallieallispauie,  s  druhé  pak  strany  od  bílého 
moře  až  za  hory  kaukaské  zasahovaly.  Zdá  se,  že  v  před- 
historické  době,  před  rozšířením  se  plemene  indoevropejského 
drahná  čásf  nynější  Evropy  od  lidí  plemene  tohoto  ponejprve 
osazena  a  dlouho   obydlena    byla,   kterýž  potom  od  národ&v 


'')  Rask  Teb.  rrspr.  der  altnord^  Sprache  Stockh.  1818.  S.  112—148 
Doinnčnkft  RaRkova  u  ktarobyloBti  Čadů  ve  Skandinávii  aDenemarka  po- 
tkala 86  u  jiných  8  tuhým  odporem.  Zdef  upomináme  Jen  na  Dahlmannm 
(Forsch.  I.  3lí7  sld.) 
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plemene  indoevropejského,  jmenovitě  od  Celtův  v  Gallii  a 
Brítannií^  od  Němcův  v  Germanii  a  Skandinávii,  od  Slovanů 
v  krajinách  zatatranských  na  dile  vyhlazeni,  na  dile  vytla- 
čeni a  do  půlnočních  krajin  zahnáni  byli.  Severští  kmenové 
zaujali  a  vyplnili,  jakž  řečeno,  i  celoa  půlnoční  a  prostředni 
Asii,  kteréžto  země  za  pravlast  jejich  považovati  se  mnsejL 
Zdeť  jim  středoasiaticíté  hory  byly  ohradou  proti  jiným  ple- 
menům, a  nesčíslné  jich  množství  v  této  pravlasti  ochránilo 
jich  před  osudem,  kterýž  menší  jejich  větve  v  rovné,  otevřené 
a  odevšad  dostupné  Evropě  potkal."  ^)  Předkládajíce  tuto  do- 
mněnku o  někdejší  rozšířenosti  a  mohutnosti  národův  plemene 
severského,  jmenovitě  čeledi  čudské,  v  půlnoční  a  západní 
Evropě,  musíme  pro  odvarováni  přepiatého  věci  té  nadsazo- 
vání a  stranných  závěrkův  o  předměte  tomto,  daleko  za  me- 
zemi historické  nauky  ležícím,  následující  úvahy  připojiti. 
Přede  vším  pamatovati  sluší,  že  toto  sídlení  národův  plemene 
severského  hlouběji  v  západní  a  východní  Evropě  nemůže 
leč  v  době  nejstarší,  předhistorické,  t  mnohými  věky  před  He- 
Todotem,  a  dle  vší  podobnosti  před  rozšířením  se  kmenův  in- 
doevropejských,  jmenovitě  Celtův,  Germanův  a  Vindův  čili 
Slovanův,  připuštěno  býti.  V  době  historické,  ve  století  He- 
Todotově  a  nedlouho  před  tím,  již  položení  hlavních  kmenů 
v  Evropě  naši  bylo  totéž,  kteréž  několiko  věkův  později, 
v  době  římské,  až  do  nového  stěhování  národů  v  4 — 7mém 
století  po  Kr.,  v  ní  spatřujeme,  t.  již  všecky  hlavní  evropejské 
kmeny  a  národy,  Thrakové,  Ěekové,  Latini,  Celtové,  Němci, 
Vindové  a  Litvané,  tatáž  sídla  zaujímaly,  v  jejichžto  drženi 
Je  potom  nalézáme,  když  historie  na  ně  plné  a  jasné  světlo 
prostírati  počíná.  Ačkolif  pak  o  některých  z  nich,  np,  Něm- 
cich,  Vindech  a  Litvanech,  tak  starých  svědectví,  jako  o  Thra- 
eich,  Řecích,  Ďimanech  a  Celtech,  nemáme;  však  nicméně 
předce  za  jisto  pokládati  lze,  že  onina  tři  kmenové  nejsou 
těchto   čtyř   mladší   a  pozdější  přistěhovalci  v  Evropě,  ješto 


^  Rask  v  Nyerap  Magaiin.  Kopenb.  1820.  Bd.  I.  Wiener  Jahrb.  d.. 
Liiter.  1822.  Bd.  15.  jtJb.  Ueb.  d  Zendsprache  ncbBt  e.  Uebers.  d.  geaammt 
Bpracbstammefl,  tib.  v.  F.  H.  v.  <L  Hagen,  8.  69^73. 
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neni  možné,  aby  se  byli,  bez  jakých  takých  paměti  toho  v  historii 
asiatské  a  řecké,  přes  tyto  k  západu  prodrah*,  nýbrž  naopak 
k  víře  podobné  jest,  že  onino  západní  kmenové  Siřením  se 
východních  pořád  dál  a  dále  k  západnímu  oceánu  posouTáni, 
ba  až  na  samy  ostrovy  jeho  vytlačeni  byli.  Tim  způsobem 
domnělé  to  obývání  kmenův  severských  v  prostředni  Evropě 
nemůže  býti  předmětem  naScho  skoumáni,  protože  daleko 
za  mezemi  časového  oboru  leží,  v  nichž  naše  starožitnosti  za- 
vříny  jsou.  Potom  i  toho  vážiti  sluší,  že  ačkoli  mnohé  dů- 
vody, zvláště  vážené  z  jazykozpytného  rozboru  staroevropej- 
ských  zeměpisných  jmen,  někdejšímu  obýváni  lidi  severského 
plemene  v  Dacii,  ve  Skandinávii,  v  Britanii,  Hispanii  atd. 
nasvědčují,  předce  odtud  ještě  nenásleduje,  íeby  tito  lidé  byli 
kmene  čudského.  Mezi  jazyky  plemene  severského  jest  po- 
dobná příbuznost  kmenová,  kterouž  mezi  jazyky  indoevropej- 
skými  znamenáme:  kořenové  slov  téměř  všudy  stejni  jsou. 
Pročež  nalezají-li  se  np.  některá  slova  dnešních  Basků  v  ja- 
zyku čudském,  neudobno  i  hned  zavírati,  žeby  Baskové  byli 
větev  Oudftv,  poněvadž  tatáž  slova  na  mnoze  i  v  jazycích  če- 
ledi turčinské  a  mongolské  se  \7skýtají,  a  tudy  na  nejvýí 
jen  toho  dovozují,  že  předkové  Baskův,  Iberi,  byli  národ  ple- 
mene severského,  ač  i  tato  domněnka  více  na  gramatickém 
skladu  celého  jazyka,  nežli  na  případné  shodě  jednotlivých 
jeho  slov,  zakládati  se  musí.  Naposledy  nesluší  i  na  to  za- 
pomenouti, že  jednak  jnlvodně  kořeny  všech  jazykův  jsou 
více  méně  sobě  podobné  a  i)říbuzné,  jednak  též,  že  jak 
podnes,  tak  již  i  od  prvopočátku  jazyky  lidské  přibiránim 
cizích  slov  se  bohatily,  a  že  tudy  z  několika  slov  některého 
prastarého,  dávno  vymřelého  národu,  maní  zachovaných,  o  ce- 
lém jeho  jazyku  a  kmenovém  příbuzenství  souditi  vždy  jest 
nejisto  a  nebezpečno.  Vyskytne-li  se  tedy  některé  prastaré 
getické  nebo  tliracké  slovíčko  v  nynějším  jazyku  čudském, 
an  ho  v  jazycích  indoevropejských  není,  neslušíř  ihned  na- 
kvap zavírati,  žeby  v  Thracii  a  Dacii  byli  sídlili  Cadové- 
Možné  zajisté  jest,  že  slovce  to  buďto  druhdy  i  v  jazycích 
indoevropejských  se  nalézalo  a  v  prodlení  času  zašlo,  buďto 
z  ciziny  ke  Thrakflm  a  Oetům  se  dostalo.    K  určeni  přibuz- 
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nosti  kmenové  všecky  tři  prameny,  přirozená  povaba  téles- 
nosti  národu,  grammatícký^  sklad  jazyka,  nikoli  jednotlivá 
slova,  a  historie  jeho  zároveň  důvodův  dostačovati  mnseji; 
kde  se  něčeho  z  toho  trého  nedostává,  tam  všecky  kvapné 
dohadky  i  nejučenějšího  skoumatelé,  ač  nemá-li  se  všemožně 
na  pozoru,  snadně  v  blud  a  bezcestí  uluzují. 

3.     Zprávy    Herodotovy   o    Čudech. 

Po  vyloučení  předhistorické  doby  Čudův  čili  Finův 
z  okresu  našeho  badání,  přistupujeme  k  vyšetření  jejich  sí- 
del v  nejstarší  známé  historické  době.  S  Herodotem  po- 
číná záře  historické  známosti  zabřeskovati  se  nad  půlnoci 
Evropy  a  osvětlovati  tamnější  národy;  před  ním  jen  básníci 
řečtí  naplňovali  tu  stranu  světa  příšernými  výmyslky  své 
ohnivé  obraznosti.  Z  Herodota,  rozumímc-li  mu  dobře,  nabý- 
váme jistotného  přesvědčení,  že  již  za  jeho  časův  předkové 
dnešních  Čudův  asi  v  týchže  půlnočních  krajinách  obývali, 
kdež  nám  později  Tacitus  sídla  jejich  vykazuje,  a  kdež  je, 
podlé  Jomanda  a  našeho  nevyrovnaného  Nestora,  v  4tém  a 
9tém  stoL  nalézáme.  Herodot,  pobyv  v  Olbii  a  v  jiných  ře- 
ckých osadách  na  Černomoří,  a  sesbírav  u  Řekův  i  Skythův 
všecky  jejich  pověsti  o  neskythických  národech  v  půlnoční 
straně  Evropy,  pozůstavil  nám  následující  o  nich  zprávu.  Za 
krajinou  Skythů,  v  nejzadnějších  končinách  Evropy,  bydlejí 
prý  neskythické  národy  Androphagové,  Melanchlaeni  a  Tbys- 
sagetové.  Od  rolnických  Skythův  a  neobydleného  okolí  za  tě- 
mito ®)  na  půlnoc,  v  dalekých  stranách,  sídlí  divoký  národ 
Androphofjuw  ('Av8pc9áYot)  čili  lidožroutův.  Za  nimi  na  pťkl- 
noc  rozprostírají  se  nekonečné  pustiny,  v  nichž  pro  věčným 
pořád  se  chumelící  a  povětří  poletující  sníh,  pokudž  vědomo, 
žádní  lidé  nebydlí.  ^)  Androphagové  tito  jsou  ze  všech  lidí 
nejsurovější,  bez  obecného   řádu  a  prává,   potloukající  se  se- 


•*)  Rozhraním  mezi  rolnickými  Skythy  a  jinými  národy  byla  zahájená 
pustina,  jakž  pozdř-ji  mezi  ítímany  a  Sarmaty  anebo  Germany  a  Boji  na 
Dnnaji,  a  nejnověji  mezi  Rnsy  a  Tnrky  na  ostroTfch  t  onstl  Dnna)e.  Stá- 
valo se  to  pro  obdržení  větší  bezpečnosti  a  snadnějiího  zachování  pokoje 
mezi  ob^ma  stranama. 

»)  UerodoU  1.  IV.  C.  18. 
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motám,  nosiči  sice  oděv  skytbický,  ale  svého  vlastního  jazyka 
uživajici  '")  a  nejsouci  Skythové,  t.  Skolotové.  ")  Onif  jeoa 
jedini  mezi  půluoeniuii  národy  lidožronti.  Z  těchto  slov  pa- 
tmé;  že  sidla  Androphagův  podlé  domnění  Černomorcůr  dosa- 
hovala až  do  nejzazšiho  severu,  do  zemi  věčně  sněžnat^ch: 
jak  daleko  dolů  ku  poledni,  nelze  ovšem  určiti,  já  bych  riak 
ani  s  Manncrtem  bliže  Kyjeva,  ani  s  Potockým  v  kraji  Če^ 
nihovském  a  Kurskéra  jich  neosazoval.  ^^)  Při  názvu  řeckém 
Androphagi  téměř  bych  se  domýšlel,  že  Sekům  Olbijským 
někdo  Slovan  z  rodu  Budinův  nebo  Ncurův  jméno  Samojedc&v 
(Samojedi),  maje  je  mylně  za  složené  ze  slova  sam,  samec  = 
ávYJp,  a  jed,  jedec,  jedlík  iz  9áYcc,  tlumočil,  ačkoli  sobě  na 
tom  mnoho  nezakládám.  *^)  Od  nich  na  východ,  od  králov- 
ských Skythův  na  půlnoc  "),  dvadceti  dní  cesty  od  Tauridy 
a  zátoky  Maeotické  *'*),  bytuji  Mclanchlaeuové  (MeXayx^a^^si)* 
Za  nimi  jsou  jezera  a  země  lidí  prázná,  pokudž  vědomo.  Zdá 
se,  praví  Mannert,  že  Ilcrodot  snad  něco  o  půlnočních  jezeřích 
Ladoga  a  Onega  zaslechnul,  ale  jen  zaslechnul.  O  místa  je- 
jich přebývání  nic  důvodně  tušili  nelze.  Mannert  je  místí  okolo 
pramenův  Donu»  Potocki  v  gubernii  Tulské  '**) ;  ale  Herodot 
Donu  z  jejich  krajiny  nepovozuje,  nýbrž  z  jiné  východnějiL 
Podlé  toho  bych  za  průvodnčjší  pokládal,  že  Melanchlaenové 
vlastně  dále  na  západ,  okolo  pramenů  Volhy  a  výše,  přebývali. 
Reichard  jim  zrovna  mezi  čudským,  ilmenským  a  ladožským 
jezerem  místo  vykazuje,  a  věru  nenepřipadně.  *")  Melanch- 
laenové, dle  svědectví  Herodotova,  nebyli  Skythové ,  t.  Skolo- 
tové, ačkoli  oděv  skythický  nosili  a  obyčejem  skythickým 
živi  byli.  Od  černého  šatstva  slouli  prý  Melanchlaeni :   a  viak 


»")  neroiloL  1.  IV.  c.  lOG. 

»•)  Herodot,  1.  IV.  c.  101. 

")  Mannert  Nord.  d.  Erde.  S.  154.  Polocki  Atlas.  Tab.  I.   ^ 

^>V  Jméno  Buorn^Oeti  původné  platilo  tolik  co  Saomalaini,  t.  Cudi  a  Lo- 
paři,  od  kterýchžto  ono  teprve  pozdčji  přeneseno  na  Samojedj ;  titof  z:Oiflté 
Jmenují  sebe  Cbazovo,  Njencc. 

")  Roznroój  „na  půlnoční  západ,"  nebo  Herodot  sobe  Skythii  a  přne- 
žicí  kn^iny?  co  do  položení,  opáčnč  v  mysli  představoval.  Srov.  Niebukr 
KJ.  hist.  Schr.  S.  355—359. 

^*)  Ikrodot.  1.  IV.  c.  20. 

")  Manntrt  Nord.  d.  Erdo   S.  134.  Pútocki  Atlas.  Tab.  I. 

»0  Reichard  Orb.  ant.  Tab.  XIII. 
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když  jméno  to  řecké  jest,  jehož  oni  sami  v  tom  smyslu  uží- 
vati  nemohli,   otázka  jest,   není-li  ono  původně  z  čudského 
zkaženo,   a  netkvl-ii  vněm  obyčejná  čndská  forma  národních 
jmen  —  np.  Suomalainen,  Hámálainen,  Wirolainen,  Sawolai- 
nen,  Wadjalainen,  Sabmelainen,  Wenalainen,  Ruocalainen  atd. 
Třetí  neskythický  veliký  národ  půlnoční,  od  Melanchlaenňv 
na  východ,  daleko  za  královskými  Skythy,  jsou  Thyssageíae 
(Oucycyayéirat),  živící  se  lovectvím,    V  krajině  jejich  se  prýští 
Tanais,  a  jiné  tři  veliké  řeky,  vbíhající  do  Maeotu.    Herodot 
sice  nad  královskými  Skythy,  v  okolí  hořejšího  Donu,  klade 
Budiny;  tito  však,  dle  jiných  jeho  lepších  zpráv  bydleli  v  sou- 
sedství  Neurův  v  podkrají  řeky   Bereziny  (srov.  §.  10.  č.  2 
— 4.).    Odtamtud,   t.   ode  domnělých   donských   Budínův  na 
půlnoc  leží  prý  pustina  zšíří  sedmi  dni  cesty,  a  za  touto  te- 
prva  k  východní    straně  jsou  sídla   Thyssagetův.  *^)    Podlé 
toho    bydleli   Thyssagetae   mezi   Volhou  a  Kamou,  a  s  této 
fctrany  Volhy  v  podkrají  řeky  Oky  a  Sury,  kdež  později  čud- 
ské    národy   Merja,    Mordva,    Čeremisa  a  Votjáci   vystupuji. 
V  jejich    zemi   skutečně   veliké  řeky   tekou,   třebas  o  jejich 
běhu  do  Maeotu  Herodot  mylně  zpraven  byl.    Maunert  sídla 
Thyssagetů  v  krajině   Saratovské,   Potocki   ve  Vladimirské, 
Kižehradské  a  Simbirské,   Reichard  nejpříhodněji  mezi  Vol- 
hou a  Kamou  vykazuje.  *^)   Dáme-li  tomu  místo,  jakož  jináé 
učiniti  nelze,   nebezdůvodně  souditi  můžeme,   že  tito  Thyssa- 
getové,  jež  i  ilela  a  Plinius,   ovšem    bez    přidání   novějších 
určitějších  zpráv,   připomínají  ^°),   byli  v  pravdě   lidé  kmene 
čudského,  předkové  a  příbuzní  potomních  Merjanův,  Mordvínův 
Čeremišanů,  Votjákův  a  j.,  čemuž  i  samo  jméno  jejich  poně- 
kud  nasvědčuje,  jenž   vidomě   složené  jest  ze  slov  Thyssa,. 
Thusea  a  Getae,  rovnajíc  se  první  svou  polovicí  skaň.  thuss, 
mn.  č.   thussar   (gigas,    misto   thurs,    thursar),   též  národním 
jménům  Thisamatae,  Thusii,  a  snad  i  Aga-thyrsi,  druhou  pak 


íf*)  Efrodot  1.  IV.  c.  22. 

'^  Mannert  Ncrd.  d.  Erde.  S.  140.  Potochi  AUas.  T.  I.   Reichard  Orb.   ^ 
ant.  T.  XIX. 

20)  Mela  1.  I.  c.  19.  PUn.  1.  IV.  c.  12.  §.  88.    Oba  pi5l  ThusBagetae, 
což  vlaatné  podle  příbuznosti  hlásek  v  a  u  jedno  a  též  jest. 
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Dúrodnim  gmenům  Gctac,  Tyre-getac,  Masu-getae,  Myr-getaa 
Sar-gctac,  iSamo-jctac  (Samc-edna,  Same-ednam^  domácí  ni* 
zev  Loparův),  Samogitía  č.  Žninď,  skaň.  lotunn,  mn.  č.  I5tiiar| 
Iritun-hciinr,  atd.  (víz  dole  e.  8.)-  Možné,  že  od  těchto  Thyasage- 
tňvfeka  Casovaja^^)  toto  své  jméuo  dostala,  snad  že  něktcii 
včtev  z  toho  národu  později  na  ni  osedla,  ač  nepo&lo-li  naopak 
jméno  národu  od  řeky  této.  Nápis  Protogenňv  fok.  218 — 201 
př.  Kr.]  přij)ominá  mezi  severními  národy  doléhajícími  na  Olbii, 
vedle  Galatův,  Skirův,  Skythův  a  Sandaratův,  i  Thisamaty 
((-)iGa[j.aTa'.)  ""j,  a  ještě  mnohem  později  vyskjtá  se  na  seveni 
národ  Thusiův,  kmene  čudskčho.  -•*)  Složené  jméno  Thisa- 
matův  druhou  polovicí  svou  souhlasí  sice  se  jmény  sarmat- 
ských  národův  Sauro  matae ,  Jaxa-matac,  Chari-matae ,  Agar 
matae  atd.,  a  však  nic  méně,  poněvadž  tatáž  jména  r  rozlič- 
ných jazycích  rozdílné  ťormy  si  osobuji,  nebude  odvážné,  He- 
rodotovy  Thyssagcty,  l^rotogeaovy  Thisamaty  a  později!  Thu* 
siy  č.  Thussy  aspoň  dle  pojití  a  kmenové  příboznosti  za  je- 
den a  týž  národ  počísti.  —  Tytof  jsou  národy  za  času  Hero- 
dotova  v  půlnoční  Evropě  za  krajinami  Budínův  i  Neurův,  lidi| 
jakž  jsme  dokázali,  kmene  slovanského,  a  za  končinami  Hie 
Skythův  čili  raději  Skolotův,  lidi  kmene  mongolského,  bydlid: 
o  jiných  llerodot  nic  nepřipomíná,  aniž  jich  tam  podlé  pra- 
vdivé historie  bylo.^0  Povážíme  li,  že  llerodot  národům  těmto 
jednak   určitě  sídla   daleko   na  severu  vykazuje  '^),  ▼  těch 


><)  Srov.  Kozara,  Rask^o,  Obra  a  J.  §.  8.  č.  11.  pozn.  93. 
")  Olbischee  Psephisma,  t   Koppen.  Wien  1823.  8"  p.  9.  BoeekA  CJorp. 
inscr.  graec.  V.  IL  F.  I.  p.  117. 

^^)  V  zeměpisu  původně  od  Mojžíše  Chorenského  sepsaném,  a  viak  ▼  9. 
nebo  lO.  stol.  přcdélaném.  Edda  Saemundar  III.  Lex.  mythol.  b.  v.  thuxt. 

")  Ilerodotovi  Tyrcae  (tak  zajisté  čisti  dlaino,  nikoli  Jyníáe),  přinile- 
žejl  do  a^iatských  končin.  O  Agathyraich  sroF.  niže  §.  20.  č.  6.  Při  ná- 
rodech obývavsfch  v  Taaridě  se  nezastaviOemo. 

^)  Že  sobě  llerodot  Skytbii  velmi  opačně,  ve  způsobu  čtverhrann, 
představoval,  a  tudy  rozestaveni  těchto  národů?  za  hranicemi  Skytliie  a 
nčho  poněknd  temno  jest,  v«o  jest  vědomá;  a  \Sak  V3'svétleni  zeměpisu 
Ilerodotova,  jakéž  Lelewel  na  mapě  své  (Pisma  pomn.  geogv.  hist.  181^ 
8*^)  předložil,  podlé  něhožby  Melanchlacui  na  Donci,  ThyssagetaCf  Budinl 
atd.  mezi  Kankasem  a  Volhou  b>li  sidlili,  na  odpor  čelí  nqjen  ijerným  vý- 
jokům  dějepisce  řeckého,  nj^brž  takořka  i  celé  soustavě  zeměpisných  zná- 
mostí n  starých. 
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krajinách,  kdež  později,  v  Iním  stol.  po  Kr.,  Čudové  pod  ně- 
meckém jménem  Finův  8e  zjevuji,  jednak  že  je  vj^slovně  za 
lidi  jazykem  i  mravy  od  Badinův,  Nearův  a  Skythův  rozdílné 
vyhlašnje,  snadně  tomu  viru  pfídúme,  že€  oni  byli  kmene 
čudského  a  praví  předkové  potomních  Čudův  čili  Finův. 
Pro  nás  to  jest  nejdůležitější,  že  sídla  jejich  nikdež  do  těch 
krajin,  kdež  my  za  podstatnými  důvody  Staroslovany  mí- 
stíme, nesahala,  a  tudy  mezi  resultáty  našimi  a  Herodoto- 
vými  zprávami  o  národech  severních  žádného  odporu  není. 

4.    Mlčeni   o  Čudech  po    Herodotovi. 

Po  Herodotovi  dlouho  všecky  zprávy  o  této  půlnoční 
straně  mlčí.  Jen  o  národech  na  hořejším  pomoří  baltickém 
bydlících  některé  kusé  a  matné  pověsti  dřevních  Řekův  a 
Římanův,  nepochybně  kupectvím  v  jantaru,  pořád  docházely^ 
z  nichž  poněkud  o  přebývání  národu  čudského  v  týchže  stra- 
nách Itušiti  se  dá.  Již  nahoře  (§.  8.  č.  2.)  jsme  se  domý- 
áleli,  že  slovce  Bannoma  čili  Vannoma,  z  Timaea  [ok.  280 
př.  Er  ]  u  Plinia  zachované,  původně  od  Čudův  čili  Finův 
pošlo,  a  W&má-ma  čili  Wenne-ma  t  Vendův  zemi,  vyzname- 
nává. Staršíf  by  ještě  byla  zmínka  národa  Ostlaei  (Ocmácot) 
a  Pythea  [ok.  320  př.  Kr.],  kdyby  nebylo  pravdě  podobněji^ 
že  tímto  názvem  ve  spisích  jeho  nikoli  obyvatelé  baltického 
pomoří,  jmenovaní  u  pozdějších  Aestyi,  Ossii  čili  Hossii,  a 
země  jejich  Osericta,  u  Skandinávcův  Austrvegr,  nýbrž  raději 
obyvatelé  poloostrovu  venetíckého  v  Gallii,  jmenovaní  jindy 
Ostidamni,  Osismii,  se  míní.  ^®)  Nepříme  se  sice,  že  jméno 
Aestův  čili  Aesiyův,  Ostiův,  v  této  straně  dle  vší  podobnosti 
rovné  starožitné  jest ;  a  však  když  ono  pouze  jest  zeměpisné, 
vyznamenávající  obyvatele  východního  pomoří  od  čudské  zá- 
toky až  k  oustí  Visly,  z  pouhého  toho  jména  ovšem  nic  o 
národnosti  osedlého  tam  lidu  dověděti  se  nelze.    Stejným  za« 


2«)  Důkazy  viz  f  VkeH'$  A.  Geogr.  IV.  28.  335-336. 
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jisté  právem  na  Čady,  Litvany  a  Slovany  vztaženo  býti  můie.  *^ 
Pročež  nic  jiného  nezbývá,  než  abychom  pohledávali  svěde- 
ctví, v  nichžby  o  národa  finském  čili  čndském  výslovná  se 
nalézala  zmínka.  Takovýchto  zpráv,  víceméně  světlých  a  ji- 
stých, nám  poskýtaji  teprva  tři  pozdčjší  spisovatelé,  PlíníiUi 
Tacitus  a  Ptolemacus,  k  nimž  teď  přistnpnjeme. 

5.  Zprávy  Pliniovy,  Tacituvy  a  Ptolemaeovy  o  Čudech. 

I'  Plinia,  majícího  sic  jinak  dobroa  známost  o  němec- 
kých národech  s  oboji  strany  východního  moře  obývajicich, 
nabytou  v  čas  jeho  přebývání  v  Germanii  u  mořeplavných 
Cliaukův  "**),  o  národech  čudských  ještě  nižádná  jistá  a  ne- 
omylná zpráva  se  nenalézá;  neboť  jméno  ostrovu  EningiSi 
kteréž  nókteří  na  Feninj^ia  změniti  chtt-jí,  jest  a  zůstane  před- 
řnctem  hádek  a  rozličných  domyslův  učených  vykladačův, 
z  nčhož  s  jistotou  ničehož  dověděti  se  nelze.  ^^)  Podobná 
teiimo-st  smyslu  a  nepevnost  výkladu  panuje  v  tom,  M  nám 
týž  PliniuH  o  národech  pňlnoční  I*]vropy,  mezi  Donem  a  Volhou, 
z  jiných,  ])ůvodnč  na  Cernomoří  sebraných  pramenův,  dle 
svého  .sp&sobu  pilně  sice,  ale  příliš  krátce  poznamenal.  Pra* 
vif  on :  „Nčkteři  jistí,  žehy  na  řece  Tanais  tito  národové  obý- 
vali: Phatarei,  Ileiiicei,  Spondolici,  Synhietac,  Amassi,  Issi, 
Catazeti,  Tagori,  Catoni,  Ncripi,  Agandei,  Mandaroi,  Satai*ehei, 
Spaleí."  ^";.  Z  těchto  ledakde  shrabaných  a  bez  rozboru  sku- 
pených, na  mnoze  snad  i  pokažených  jmen  ničeho  o  tehdej- 


*')  'I>prva  iniioliem  pozdoji  okres  významu  jména  toho  souden  a  na 
(Jmi v  v  Ksiontch  obiiiezcn  jost,  jimž  až  do  dnes  trvíi.  Schíost-r  Nord 
Oií.sďi.  8(»J.  í)ií).  40:>.  /;'..  N-ístoi-  II  !'».  riwn:„anu  Untorí?.  ílber  clnigě 
Nord.  Volkor.  S.  IH— '>0  ^^»A^  Gosch.  8ch\vod.  J.  S.  87.  Voúft  Gesch. 
Prousa.  1.  i;Hj.  Lf/irhrni  UnřcrH.  str.  'Jí.>2.  WX  —  Na  omylu  te<ly  jgoa, 
kdiíž.  jpko  Arndt  (irrspr,  d.  onr.  Spr.  I3H>)  a  Schni  zler  (La  Rnssie  598) 
Tacitovy  A<íHty<í  za  praotce  dncHních  Ciidů  v  Kstonecb  vj^dúvají.  —  O 
Aestyich  viz  ni/.e  §    l\y  ú.  4. 

'")  Pliu.  lli,«,t    N:it    1.  XVI.  c.  I. 

'^'•')  Pint.  }\.  N.  1.  IV.  c.  1').  í>.  Í30.  «Ní'C  cst  minor  opinfone  Eningia."* 
(Tak  Silli^r)  ccdd.  Ilard,  mají  i:pijíia.  Ki^mhl  —  (ioscb.  d.  Deutscb.  1  14. 
Anifi.  íí.)  —  ctc  l'4)i«íi;i.  a  roznmi  lo  na  nyiiřjíi  ll-jlmgard  u  Skandie 

^'■)  Vlin.  il.  N.  1.  JV.  c.  7.  .-.  -JJ. 
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gfm  položeni  národův  čudsk^ch  a  slovanských  v  těch  stranách 
domakati  se  nelze^  ačkoli  podobné  jest^  že  některá  z  nich 
ovšem  lidem  kmene  čudského,  jiná  pak  národům  kmene  tm'e- 
ekého  a  sarmatského  přináležejí.  Jediné  jméno  Spaleftv  í 
později  ještě,  v  době  gothické,  a  Jomanda  na  Donu  se  vy- 
skýtajici,  až  podnes  ve  staroslovanském  slovč  spolio,  t.  veli- 
kán, obr,  násihik,  trvá  a  někdejšího  sousedění  národu  toho 
86  Slovany  dosvědčuje  (srov.  §.  15.  č.  2.).  —  Výborný  Tací- 
tas  yynesl  na  jevo  ve  svém  popsání  Germania,  první  mezi 
ňímany,  německé  jméno  čudského  kmene,  t.  Fenni,  a  pozů- 
stavil nám  nad  to  světlou  a  věrnou  zprávu  o  národa  tom, 
kterouž  pro  důležitost  její  v  celosti  zde  klademe.  ^Národy 
Peucinův,   Venedův  a  Fennův   mám-li  ku  Germanům  počisti, 

čili  raději  k  Sarmatům,    sám   se  rozpáčím . . .  Venedové 

všecky  lesy  a  hory,  co  jich  koli  mezi  Peuciny  a  Fenny 
vzhůru  se  pne,  příčinou  kořistování  probíhají U  Fen- 
nův podivná  surovost,  špinavá  chudoba:  ani  zbraně,  ani  koní, 
ani  domův;  potrava  jich  byliny,  oděv  kožešiny,  lože  země; 
všecka  jejich  naděje  ve  střelách,  kteréž,  pro  nedostatek  železa, 
kostmi  zostřuji.  I  muži  i  ženy  pouhým  lovectvim  se  živí. 
Neboť  i  tyto  v  tom  začasté  oněm  tovaryši,  a  s  nimi  kořisť" 
dělí.  Dětem  spletené  větví  před  zvěří  a  nepočasím  jedinou 
jest  ochranou:  v  těchto  košatinách  meškají  mládenci,  outoči- 
Stě  nacházejí  starci.  Tof  oni  za  blaženější  věc  pokládají 
Bežli  v  potu  ;5orávati  pole,  s  prací  stavěti  domy,  a  mezi  na- 
dějí a  strachem  péčemi  o  vlastní  i  cizí  zboží  sužovati  sebe 
bez  přestáni."  ^^)*  Zpráva  tato  o  Finech,  vážená,  jakž  toho 
srovnalost  její  s  povahou  národův  čudských,  nám  z  pozděj- 
ších zpráv  Jornanda,  Prokopla,  Pavla  Diákona  a  j.  známou, 
světle  dokazuje,  z  dobrých  pramcnův,  nepochybně  z  vy- 
pravování Němcův  skandinávských,  znajících  Finy  z  vla- 
stní zkušenosti,  ve  dvojím  zvláště  ohledu  pro  historii  dřevních 
Slovanů  vysoce  důležitá  jest.  Předně  z  ní  vidíme,  že  Fi- 
nové již  za  času  Tacitova  byli  národ  chudý,  nuzný,  do  zad- 
ních končin  neourodného  severu  vytlačený,  a  tam  bídný  život 


3*)  Tacit,  German.  c  46. 
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V  tichosti  provodícf,  nikoli  pak  mocný,  bojovný,    panujici.  '•) 
Podruhé  z  rázných  a  významných  slov  ousečného  Tacita,  pra- 
vlčího,   že  Vcnedové   všecky  lesy  a  hory,   co  jich  koli  strmi 
mezi    Peuciny  a  Fenny...   probíhají  (quicqaid  inter  Pencínos 
ťcnnos(|UC   silvarnm  ac  montium  críg^itnr),   nebezdftvodně  za- 
vírati můžeme^  že  jíž  za  jeho  času  veliké  to  prostranství  zemi 
a  krajin  mezi    Tatrami  s  jedné  a  jezerem    Ilraenským  i  ho- 
řejší Volhou  s  druhé  strany  Slovany  bylo  osazeno.     Nebof  o 
malé  nějaké  krajince  by  rozvážlivý  Tacitas  zveličnjiciho  ,tofao 
výrazu  „(iuic(|uid    silvarnm  ac  montium  erifitur  .  .   pererranf 
jistotné  byl    neužil.  ^^)    Tlm    způsobem    nabýváme    přesvěd- 
čení,   že  již    v    Iním  stol.  po  Kr.  Fmové  na  půlnoci  jak  co 
do  povahy    a   mravů,   tak  i   co  do    sídel   a    vlastí,    cele  se 
vrovnávali   i)otomkům  svým,    Finům  oho  stol.,  o    nichž  nám 
Joroandcs,    Prokopius,    Paulus  Diakonus  a  j.  ^*)   hodnověrné 
zprávy    pozůstavili.  —  U  Ptolemaea  nalézá   se    sice    jmém 
Finnův   (^J^-lvv:'.)   v  pořadí   menSich   uárodův    Sarmatie  erro- 
pejské;   ale  v  takovém   spojení  a  na    tak   nepříhodném  mí- 
stě, že  s  nim  v  historickém  ohledu  nic  počíti  nelze.     Pravit 
on:  „na  řece  Visle  pod  Venedy  jsou  Gythones,  potom  Phinni, 
potom  Bulancs   atd.  ^'*)    Domýslelbych  se,  že  Ptolemaens  od 
západu  na  půlnoc   postu])uje,    a  podlé  toho  bych  Finny  jeho 
ve   dnešních    Livonech  anebo   nedaleko  odtud  místil,   kdvbv 
nebylo  podobnější,  že  jméno  to  jen  omylem  sem  vtrooáeno.  *•) 
Mním  totiž,  žef  ono  jej  došlo  ze  západní  končiny  Evropy,  z« 
Skandinávská;  i  nechtéje  ho  vypustiti  docela,  a  neuměje  sídel 


•'*)  (.)  zprávě  Tacitovť  o  Feniiech  rozumný  »oud  čísti  dlutno  a  Lehr- 
berg.i  (UntcrH.  iil).  iilt.  (íiíí»cIi.  RusbI.  Rtr.  201—203).  Tento  snameaitý 
skoniiiiitel  iialczá  v  tom  obrnze  Lopary  č.  Lopany. 

•^'^)  O.stntnc  připouKtíme  rádi,  že  8ob(>  Tacitus  prostranstvi  to,  od  Ve- 
nodův  z:iiij.-it(;,  mnohem  menší  představoval  a  Fenny  své  v  mysli  .ilinéji 
místil,  nejtli  to  v  skutku  bylo,  zevrubní  známosti  o  položení  tóchto  zemi 
ováem  nemaje.  Viz  o  tom  Lchrber}?ovy  Untersuch.  str.  áOl — "304. 

3»)  Jnrn  (Jet  c.  .*».  Rukopisové  mají  myluě  Screrefonnac  míato  Screte- 
fonnae.  —  Pmvoji.  Hiht.  Goth.  II.  c.  15.  Seritotinni.  Faul  lM'aron,  Lan^b^ 
I.  5.  Seritobini.  —  Anon.  lim  .  1.  IV.  c.  12.  IK  —  -1'/.  Hmuwns.  p.  'aI 
(brov.  Schlni.  Nord    (ieaeh.  4Í»S.) 

")   Ptoh-n     1.  III.   c.  f). 

■'^K)  Nebmirné  bludy,  z  nesoudného  kompilováni  poSlé,  jimiž  zt^mepii 
Ptoicmneúv  naprznén  jest,  střízlivých  skouraateiúv  tiO^F  ^ýtí  nenioliOB. 
Srovnej,  co  jsme  o  tom  připomenuli  vý5  >.   10,  é.  11. 
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národu  toho  nrčitěji  vykázati,  vstavil  je  maní  a  na  bůbzdař 
mezi  jiné;  kdež  se  mu  za  dobré  vidělo.  Reichard  se  neváhá 
přenésti  je  až  za  Volhu  ku  pramenům  Mology  ^^,  s  čímž  i 
my  nenesnadně  se  snášíme.  Naproti  tomu  Ernse^  pokládaje 
Tacitovy  Fenny  za  totožné  s  témito,  sází  oba  na  břehu 
Visly  ^^),  čehož  naskrze  za  pravé  uznati  nelze.  Kdokoli  Ta- 
cita  —  kap.  43—46  jeho  Germanie  —  čte  ve  spojení,  nemůže 
nenahlídnouti,  že  Tacitus  mluvě  o  Fenních  nemíní  nějaký 
národ  na  blízké  Visle,  nýbrž  na  nejzadnějším  severu  osazený, 
za  nimž  již  končiny  známé  země  přestávají  a  říše  bajek  se 
začíná.  Pořádat  on  národy  od  jihu  na  sever  takto:  Lygii, 
Gotones,  Aestyi  (t.  východčané  =  Prušané,  Litvané  a  Lotyši)^ 
Fenni.  Aestyi  u  něho  ještě  vždy  ve  hranicech  Germanie  ob- 
saženy jsou,  ovšem  mylně  („hic — rozuměj  za  Aestyi — Sueviae 
finis"),  nikoli  ale  Fenny.  Jednav  o  Fenních  mluví  hned  na 
io  dále:  „Cetera  jam  fabulosa,  Hellusii  et  Oxiones  etc,"  t. 
dále  za  Fenny  na  severu  již  všecko  báječné.  Tacitus  nebyl 
takový  nevěda,  aby  krajinu  nadvislanskou  byl  za  zemi  bajek 
držel:  vždyf  sám  za  Vislou  třem  národům  sídla  vyznačuje, 
Aestyům,  Venedům  a  Peucinům,  kteřížto  by  od  něho,  podlé 
nedůvodného  Krusova  výkladu,  na  půlnoc  za  Fenny  byli  po- 
sazeni! Pročež  jméno  Finny  u  Ptolemaea  vedle  Gythonův 
a  Bulanův  buďto  zjevný  jest  omyl,  anebo  jím  se  vyzname- 
nává nějaká  hrstka  Čudův  někde  u  prostřed  Litvanův  neb 
Slovanův  osedlá,  nejpodobněji  v  Samogitii  čili  Žmudi  ^^\ 
kteréžto  jméno  ještě  zůstatek  dřevního  přebývání  lidu  čud- 
ského  v  těch  stranách  býti  se  vidí,  ač  radno-li  je  spojiti 
8  domácím  názvem  Čudův  Suomí.  Zajisté  Ptolemaeus,  čerpaje 
z  rozličných,  starých  i  nových  pramenův,  mnohé  věci  ne- 
skladně smíchal,  jichž  nám  nyHí  v  pořádek  uvésti  a  vysvětliti 


3")  lUichonl.  Orb.  ant.  Tab.  XIIÍ. 

^)  Kruše  Mappa  German.  18*22    F. 

3»)  Staroněm.  Sam(íite  —  Žmudín.  Griinms  D.  Gr.  I.  778.  Stholland. 
Samegyten,  Sameyten.  Chron.  Equ.  ord.  Teut.  ap.  Matthaeum  T.  V.  n.  190. 
Ve  volynských  letopisech  lid  žmudský  slově  ŽemoiC  Kctr.  IV.  45 — 56.  Oby- 
vatelé toho  kraje,  v  době  historické,  pokadž  vědomo,  bjli  Litvané  a  LotyŠi ; 
pročež  letopisci  polštj  a  nčmečti  jméuem  Getae  zhusta  oba  tyto  národy 
vyznačují,  vzatým  od  Samogetie  cíli  Samogltíe,  nikoU  od  thráckých  Getův* 
Srov.  §.  44.  č.  5. 
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naprosto  nelze.    Ještěby  z  národkův  u  něho  vyčítaných,  soude 
podlé  položeni,  aspou  tito  dva,  Osii  čili  Hossii   (zdaž  Ostii?) 
a  Sáli  za  odnože  Finův  jmlni  býti  mohli,  ačkoli  toho  názor- 
nými důvody  stvrditi  nelze.    Osiy  obvykle  pokládají  za  oby- 
vatele buď  Estonska^  buď  ostrovu  Oesel,  Saly  pak  za  lidi  na 
řece  Salis,  v  kraji  později  Salet-sa  řečeném.    Někteří,   jako 
Thunmann  a  Amdt  '*%   se  domýšleli,   že  i  jméno    Samlandu 
od  Suomův   čili  Finův   pochází,   což  ale  průvodně    nenL    O 
starých  Kursínech  v  Kuronsku  a  na  ostrovech  příležících  do- 
vozoval Thunmann,    že  nebyli  kmene  litevského,  nýbrž  čud- 
ského,  a  základy  toho  jeho  domnění  ovšem  uvážení  zasluhují, 
ačkoli  jimi  věc  sama  ještě   v.ší  pochyby  prosta  není.  *^)    Li- 
vončíci    na    augerském    nábřeží  a   Kreevingové    na    pomezi 
Žmudi  mohou    býti    čudští  přistěhovalci,    aniž  je  za  ostatky 
velikého  národu  Čudu  v  těchto  krajinách  držeti  nutno.     Ještě 
patrněji  na  omylu  jsou,  kdo  smyslí,  žehy  Kreeviugové  a  Kři- 
vici byli  jeden  a  týž  národ  a  tudy  tito  poslední  Neslované.  *"} 
Slovanskost  Krivičuv  jest  věc  založená  na  nevyvratnéni  základa 
historických  svědectví,  a  nedostatek  střízlivě  skoumavého  sou- 
dného  ducha  jeví,    kdokoli  v  tom    oliledu    se  mate    a  viklá. 
(Viz   o  tom    §.  2š.    č.  5.)     Krecvingňv  jméno    buď   jen    ná- 
hodně  souhlasí ,    buď  není   původní ,   buď  Kree\ingové    tito 
jsou  lidé   odslovanění.  *^)     Všecko   to    a   tomu   podobné   na 
nejvýš   k    torna  vede,    že   některé   hrstky   estonských  Čudův 
buďto  ze  starší  doby    zde   na   l)altickém   pomoři    mezi  sná- 


'"•}   Thunmann    i;nters.    Ub.    nord.    VoIlc.  S.    IS— -JiJ.    Am^If    ITrspr.  d. 
curop.  Spraclicn  S.  .*318.  Naproti  tomu   Voi'/t  Gescli.  Preusseus    I.  S.  173.  I 
r«řrr,  ovsem    mulký  a  zřídka  kdy  jádra   v<fíi  so   dobírající  spisovatel ,  za- 
pírá vplyv    cudskóho     jazyka   na  titaroi)ruijké    nářečí.    Die  Sprache  d.  alt. 
Preiiss.  str.  XXXI. 

^')  Thinn.taou  Untcrs.  Ub.  ní;rd.  Víilk.  8.  LS— i>:J. 

''-)  Watst.n  v  .Talire-íVíTli  d.  kuriiin.  (Jcscilscb.  Hir  Lit.  II,  a  Sfrahi — 
Gescb.  Iřiissl.  I  ">0  —  vyhlásili  Nostorovy  Křivice  za  Lotyse,  bez  kusá  dů- 
vodu. Stát  pro  rallouc  voluntas. 

*^)  O  nich  jedná  Ihunmnnn  Viú.  iiber.  nílrd.  Víilk.  S.  10 — 2U.  Sten- 
thrs  J.ctt.  (íramm.  S.  ,').  .^rhlozfr  Xeiiver.  liiissl.  11.  3r»o.  Athfmiq^s  Mithri- 
datea  II.  TilO.  11'.  iJiímar  v  líeidclberiíer  Jahibiicher  der  Liter.  1817.  Va- 
Ur  d.  Spr.  d.  alt.  Preuss.  S.  XXX T.  lAhrhmi  l'ut<T.suoh.  8tr.  Hť).  Jii\nen- 
nffnnin  (íeofrr.  Abriss  d.  Ostsceprovinzen.  Iviga  1S'3G.  S^.  str.  377.  Watson 
Ostaco-Prov.  P^latt  18:i4.  Nr.  47.  str.  )í()i.  Srov.  Koppm  O  Litovsk.  nar. 
T  Materiál.  III  'J()4.  Ouif  prý  iwlnvi  doma  a  mezi  sebou  íudsky,  a  jinými 
ale  lotySsky  (?)  — 
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šelivými  Slovany  se  zachovaly,  buďto  později  sem  se  při- 
stěhovaly. O  velikém  kmenu  Čudův  v  této  straně  nikdež 
jistotného  svědectví  není;  ovšem  ale  národy  od  Ptolemaea  ve 
vnitřní  Sarmatii  od  Tater  až  ku  pramenům  Dněpru  a  Volhy 
Tozsazené,  jakž  jsme  nahoře  dokázali  (§.  10.  č.  7 — 12.),  pa- 
trně se  vyjevují  býti  kmene  vindiekého  čili  slovanského.  Na- 
proti tomu  velmi  podobné  jest,  že  krajiny  k  hořejší  Volze 
příležící,  v  nichž  v  pozdějších  časich  čudské  národy  Meru, 
Muromu,  Čeremisu,  Mordvu  a  Meičeru  nalézáme,  již  i  v  této 
době  od  čudských  národův  zaujaty  byly,  a  že  mnohá  z  těch 
jmen,  jež  u  Ptolemaea  v  Sarmatii  a  Skythii***)  čteme,  na  tyto 
národy  slyšána  býti  mají,  ačkoli  aby  kdy  všecka  náležité  vy- 
ložena býti  mohla,  slušně  pochybovati  lze.  ^^)  Tak  np.  snadné 
jest  domýšleti  se,  že  Ptolemaeovi  Sargatii  ^%  Ammianovi 
Sargetae  *^),  obývali  v  podkrají  řeky  Sergačky  v  Nižehorodsku 
kdež  i  město  Sergač,  stolice  soujmenného  kraje.  Podobněž 
i  některých  jiných  památka  v  pozdějších  časich  dosti  dobře 
stopovati  se  může.  —  K  dolíčení  toho,  co  jsme  zde  o  severním 
přebýváni  Čudův  v  Iním  a  2hém  stol.  po  Kr.  podlé  svědec- 
tví u  Plinia,  Tacita  a  Ptolemaea  obsažených  přednesli,  připo- 
meneme ještě  na  krátce  o  čudských  národech  od  Jomanda, 
při  vypravování  o  válkách  gothického  krále  Ermanarika  s  Ve- 
nedy  a  jinými  seveřany  [332—350],  ze  jména  vytčených. 
Mluvíf  pak  Jornandes  v  tento  smysl:  „Po  smrti  gothického 
krále  Greberika  nastoupil  panování  Ermanarik,  nejurozenější 
z  rodu  Amalovicův,  kterýž  přemnohé  a  bojovné  národy  se- 
verní (arctoas  gentes)  pokořil  a  svým  zákonům  poddané  býti 
přinutil,  pročež  jej  slušně  někteří  z  předkův  Alexandrovi 
Velikému  přirovnávali;  mělC  zajisté  sobě  podčiněné  tyto  ná- 
rody, Golthes,  Lythas  (an.  Letta?),  Thiudos  (an.  spolu  Scy- 
thathiudos ?),  luaunxes  (z:  Jacuinxes),  Vasina,  Broncas,  (an. 
Beormas,  čili  spolu  Vasiuabroncas  ?),  Merens,  Mordens,  Srem- 


^»)  Ptoiem  1.  nr.  c.  5.  1.  v.  C.  9  1.  VI.  c.  14. 

^*)  Pokusil  se  o  to  Reichard  v  Hertho  d  XI.  sv.  1.  str.  3 — 81,  a  na 
mapě  Sarmatie  evroprjské  v  Orb.  antiq.  Tab.  XlII.,  ale  jak  zdařilé,  Jloýia 
ka  posouzeni  zůstaveno  budiž. 

*'')  Ptoiem.  I.  III.  c.  5.  SaifYátíO^, 

<')  Amm,  Marceli.  1.  XXD.  c  8.  §.  38.  Sargetae. 
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niscans,  Rocas  (an.  Rogans),  Tadzans,  Atliaiil,  Navego,  Babege- 
nas  (an.  Bumbegevas?),  Coldas.*®)  Z  těchto  národftv,  jichž  jména 
ovšem  ohavně  porouchána  jsou,   aspoň   Thiudi,  Vasina,  Me- 
rens,   Mordens  a  Sremniscans   dosti  světle  spatřují   se  býti 
Čudi   (v  Estonech),   Ves'  (u  Nestora  a  j),   Merja  (u   téhož  a 
Adama  Bremského),  Mordva  (u  téhož  a  Konstantina  Porphyro- 
gennety),  Ceremisa  (u  téhož;,  a  snad  i  Broncas  není  jiné  než 
skaň.   Beormas,  t.  Pernť.    Ostatní    buď  jako  Goljadi  a  Letta 
k  litevskému,  bud  jako  Jacuinxes,  t.  Jatvězi,   k  sarmatskémn 
kmenu  přináležejí,  anebo  naprosto  neznámí  jsou.   Ze  slov  Jop 
nanda,  postupujícího  v  tomto  vj-citání  národův  od  západu  se- 
verem na  východ  k  Volze  a  Kamě,  zvláště  pak  z  výrazu  jeho 
arctoae  gentes   patrné  jest,  že  tu  o  nejsevernějších  národech 
řeč   běží,   o  nichž    toho    času    černomořští   Gothové    známost 
měli,  aniž  budeme  na  omylu,  uznáme-li  za  pravé,  že  tehdejší 
položeni  Čudňv  (v  Estonech),   Vesňv,   Merjanův,    Mordvínův, 
Oeremišanův,  Permjákův  atd.  od  pozdějšího  okolo  r.  850,  jež 
nám  Nestor  líčí,  na  mnoze  se  nerůznilo.    Nebof  hned  potom 
vypravuje    týž    Jornandes   o  podmanění   od  Gothft    v  tychie 
stranách  Veuedův,    Antův  a  Slovanův,  kteříž,  podlé  něho  od 
pramene  řeky  Visly  k  severovýchodu  přes  nesmírné  prostran- 
ství (per  immensa  spatia)  obývali,  jakož  i  souvěký  jemu  Pro- 
kopius  připomíná  o   nesčíslných    národech  Antův,   zanjimají- 
clch   krajiny  od  Čcrnomoří  na  půlnoc.    Neosadíme-li    onyno 
Thiudos,    Vasina,    Beormas,   Merens,   Mordens,   Sremniseans 
atd.    daleko  na   severu,    kde   medle    nalezneme   nesmírné  to 
prostranství  pro  nesčíslné  tyto  národy  Slovanův,  o  němž  oba- 
dva   souvěcí  a  hodnovérní   svědkové  tito  jednohlasně  vyzná- 
vají?   Ba  věru,  povážime-li  toho  bedlivě,   vším  právem  zaví- 
rati můžeme,    že  rozhraní    Cudův  a  Slovanův  již  tehdáž  při 
nejmenším    tam   se    nalézalo,   kdež  je  později   v  9tém    stoL 
nacházíme,  ač  ne  severnčji-li,  čehož  bychom  podlé  vystěhováni 
se  půlnočních  Slovanů  v  0tém  stol.  dolů  na  Dunaj  a  do  Moe- 


'**)  Jnr>f.    r.  23.    Viz  Přiloliy  C\  IX.  Srov.    Třmimiainí  UnteM.  fib,  6»tl. 
Volk.  8tr  :]7í)     ,Sc///».ru-    Nestor  II.  30.  3íí.— 41.    107.    BuUt  Lit.  d   rnss. 
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8ie  se  domýšleli  (srov;  §.  30.  č.  7.).  **)  Ostatně  již  nahoře 
(§.  8.  č.  13.)  zmíněno,  že  vojny  Ermanarikovy  mezi  332—350 
po  Kr.  padají,  tolikéž  že  Jornandes  o  skutečném  podmaněni 
severnich  národftv  převýšeně  mluví ;  ale  nám  zde  běží  jediné 
o  zeměpisnou  jeho  známost  národftv,  nikoli  o  pravdivost  vy- 
pravovaných od  něho  dějův. 

6.   Skandinávské    povésti   o   Cudecb. 

Mimo  tato  nahoře  uvedená,  více  méně  světlá  a  výnosná 
svědectví  římských  a  řeckých  spisovatelův  o  národech  kmene 
čudského  ničeho  více  ve  starých  pamětech  historických  do- 
makati  se  nelze,  čímžby  známost  naše  o  nich  v  tomto  pro- 
storu času  doplněna  aporozšířena  býti  mohla.  Jediné  v  pra- 
starých skandinávských  pověstech  a  zpěrích  nematně  paměti 
o  pranárodu  tomto,  ačkoli  mythicko-básnickou  rouchou  zaha- 
lené,   a  tudy   historii   odcizené,    se   dochovaly,    o  kterýchžto 


***)  Slovozpytný   rozbor   místných  jmen,    zvlá8t§   menších  řek  a  jezer, 
sondné  vykonaný  a  s  jinorodými  svédectvimi  náležitě  poměřený,  platně  by 
posIoQžil  k  jistéjSimu   vykázáni  nékdejSich  sídel  Č«di\  v  krajinách  rnských 
nyní  od  Slovanův  zai^jatýob.  Pokadž  nám  vědomo,  tatáž  jména  řek  a  jezer 
prostá  i  složená,    na  severu  n  Čadův  a  na  jiha   u  Rasův   dosti  zhnsta  se 
vyškytají.  Na  příklad  buďtež  zde  uvedena  některá  jména  složená  se  slůvkem 
jnga,  jegn,  jóga,  ega,  oga,  jonga,  jenga,  onga,  zkrácené  ga,  poSIém  z  ěnd. 
a  lop.  joki,  jogi,    jokka.   juk,  juch  č.  juh,    samj.  Jahna,  zyrjan.  i  perm.  ja 
íítrov.  maď.  jég-glacies),  což  znamená   řekii:    Andoga,    Asuga.  Čaga,  (.a- 
vanga,   Čnga,    Dnuga   0^^)^   Doroénga,  Idolga,    Jemenga    (cnd.  Hiimmc- 
Igoki),  Jerga,  Jurenga,  Karmnnga,  Kiémcuga,  KokSaga,  Kokšenga,  Ladoga 
(jez ) ,    Lapšanga ,   T.arga ,    Linga ,    LJnnga ,    Megrega   č.    Megrenga    (cnd. 
llagrájogi),    Mologn,    Mudjuga.    Nimenga,    Ouega  (jez.),   Osuga,   Padcnga» 
Penga,    Fiuega,   PokSenga,    Psaga,   Soga,   Stviga,   Svgagii,  Šardenga,    Šar- 
henga.  Uffjuga,    Uhíjuga,    Urga,   Uronga,  Usvega  (jez.),  Vajenga,   Vajmu- 
ga,    Varznga,   Veduga,    Verjuga ,    Vetluga,    Viga,    Vizenga,    Vožga    atd. 
Totéž  platí   o  jměních    koncujících  se  na  jar,   jarvi,   jervi,    da,    ma   a  j. 
Při    tom    však  vážíce   dobře   na  mysli,   jednak   velikou  nepevností   pouze 
etymologického    dovozováni  v  historii,  jeSto  éim   do  etarSich  časů  vystupu- 
jeme, tim  více  stejnokořenných   slov  v  rozličných  jazycích  nacházíme,   je- 
dnak též    nesmírnou  trvalost  podobných  jmen,  kteráž  začasté  zbehn  mnoha 
tísicíletí  a  střídání  se  rDzličných  kmenův  zdornjí,  nebudeme,  zvláště  co  do 
vyměřeni  času,  na  nich  samých  taxe  ustavovati  se  a  jimi  nedávního  přebý- 
váni Čudů  v  zemích   nyní  slovanských   kvapné  doličovati.   Ve  příčino  naši 
to  jediné    průvodně  a  jasné  jest,    že  někdy,  v  předhistorické^  době,    dávno 
před    velikým    stěhováním    celtických  národův  na  východ,    Cudové  daleko 
na  jih  dosahovali,  byvše   odtud  později  šířícími  so  k  severu  Slovany  vytla- 
čeni. Tím  se  velmi    případné   potvrzuji    výsledky  naše  o  pravlasti  Slovanů 
v  krajinách    před-  i  zatatranských ,  odjinud  vydobyté  a  ve  spisu   tomto  na 
různých  místech  přednesené. 
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zde  nčco  misíDěji  pfípomenonti  mnsime.  Již  nahoře  (§.  8. 
č.  11.)  jsme  dokázali,  že  ve  dřevním  skandinávském  bajeslofl 
smyšlené  bytnosti,  bohové,  polobohové  a  obrové  jmény  roz- 
ličných nirodův,  jež  oni  takořka  představují,  poděleni  jsoo. 
Co  do  lotunův  (jd.  č.  iotnnn,  mn.  p.  iotnar,  též  iotr,  iotar), 
zvláštní  třídy  obrův,  žeby  jméno  jejich  od  národa  čudského 
vzato  bylo,  od  nmohých  skoumatelftv  dřevností  skandinav- 
skýcli,  zvláští  pak  nejnověji  od  soudného  (reijera  za  pravé 
uznáno  jest,  a  k  důvodům  od  nich  předloženým  jedtě  i  mnohé 
jiné  neméně  vážné  připojiti  lze.  V  prastaré  době  dv&j  národ 
obýval  na  poloostrově  skandinávském:  totižto  němečtí  Go- 
thové  i  Svodové,  onino  na  jihu,  tito  ve  střední  straně,  a  čuditi 
Finové  i  Lopaři  na  severu.  Země  těchto,  vlast  divokých  potlonka- 
jících  se  národův,  sloula  Kitunheimr,  a  sám  národ  u  básnikllT 
lotuni  (^liJtnar),  liittové  (Ijittar),  obrové,  horní  vlci,  synové  skal, 
národ  hor,  národ  zemních  doupat,  protivící  se  Ašům  a  shro- 
mažďující se  okolo  oltářův  Forniotra  (boha  Jotu  v),  vyvráce- 
ných od  hřimatele  Thora.  Vůdce  jejich  tytýž  slově  Pinnft- 
hoťdingeu,  t.  náčelník  Finův,  a  země  od  nich  obydlená  po- 
tomně Finnmarken.  Ve  dřevní  pověsti  nadepsané  Fandil 
Noregur  pravi.se,  že  Norve^r  slově  všecka  země  od  lotun- 
heimu  až  dolů  na  poledne  k  Alf heimu :  pozdější  Snorre  Stnr- 
leson  [umř.  1241]  již  místo  oněch  jmen  položil  „od  Finmar- 
kův  až  do  Gíithaellu;"  z  čehož  patnié,  že  jménem  lotonheimr 
ve  starých  pověstech  vyznamenávaly  se  Finmarky.  *®)  V  jiné 
prastaré  pověsti  jmenuje  se  Finn  král  Idtunheimu.  **)  A  viak 
v  nejstarší  době,  i)řcd  velikým  stěhováním  uralských  národAv, 
do  niž  některé  pověsti  v  Eddě  původem  svým  a  látkou  svou 
jistotně  zasahují,  slovo  lotunheimr  nepochybně  ve  mnohem 
širším  smyslu  se  užívalo,  t.  o  vlasti  Čudův  vůbec,  rozprostřené 
po  celém  dnešním  švédském  a  ruském  severu.  Vedle  lotunAr 
připomínají  tytéž  eddické  zpěvy  zhusta  i  Thursy  čili  Thussy 
(thurs,  mn.  ě.  tliursar,  thuss,  thussar),  obry,  jmenujíce  je  po- 


•*"')  (inJcrH  Gcsch.  Schwedftns  Bd    I.  S.  29— :iO.  3G   9« 
^^)  Thorke.Um  Pocmii  danicum    dial.  an«;lu8ax.  Ilavuíae  1815.  2hé  vyd. 
od   iJrimdtwifja  tiniže  1820. 
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nejvíce  Hrimthursy,  zimoobry,  mrazoobry,  ledoobry,  syny 
Ymira^  někdy  pak  zprosta  Thursy^  čaroobry,  z  pokolení  Jat- 
tův.  Tharsové  přináleželi  ke  starší  Forniótrově  rodině  bohův, 
an  lotunové  více  v  novějším  b^esloví  o  Aších;  co  protivníci 
těchto,  se  představuji.  *')  Fomiótr  byl  bůh  IStunův  čili  Fi- 
nův, jejž  Thor,  Odinův  syn,  z  rodiny  Asův  čili  sarmatských 
Alanův,  bůh  hromobleska,  bijce  I5tanův,  zahnal,  a  spolu  s  ro- 
dinou jehp  o  božskou  poctu  připravil.  lOtuaové,  synové  obra 
Bergelmira,  potomci  ztopených  Eb-imthursův,  byli  mnohými  krá- 
snými dary  jak  sti*any  duše  tak  i  strany  těla  obdařeni,  jichž  oni 
ale  nejvíce  ke  škodě  bohův  i  lidi  užívali.  Připisuje  se  jim  i  uměni 
run  čili  známost  písma,  a  nade  všecko  zběhlost  v  kouzlech  a 
čarách  (skaň.  seid),  ve  kterémžto  posledním  umění  oni  daleko 
nad  Asy  vynikají,  což  s  povahou  Čudův,  jimž  v  pověře  a 
kouzlech  sotvy  který  jiný  národ  na  zemi  se  vyrovná,  ovšem 
dobře  se  snáší.  Nalézá  se  u  nich  množství  pokladův  a  zboží 
{Čudi  v  Permii  byli  skutečně  bohatí  obchodnici  a  kupci, 
k  nimž  Skandinávci  za  příčinou  loupežnictví  často  zajížděli), 
hojná  stáda,  krásné  ženy,  jež  oni  kradou  a  unášejí,  kdekoli 
jen  mohou.  Světla  nenávidějí,  bydlíce  v  nepřístupných  krajinách, 
zvláště  pak  ve  tmavých  skalnatých  roklinách.  Idtnnové  s  Asy 
dlouhotrvanlivé  kruté  války  vedli,  do  nichž  i  Vanové  zapleteni 
byli.  V  těchto  válkách  zmínka  se  děje  o  třech  čarodějných 
pannách  z  Idtunheimu,  provdaných  za  Asy,  kteréž  potomně 
Asův  posvátné  runické  desky,  základ  jejich  vlády,  ukradly, 
a  tím  příčinou  se  staly  záhubné  pro  Asy  vojny.  ^^)  Mám  za 
to,  že  i  samo  jméno  skaň.  álfr,  mn.  č.  álfar,  got  domněle 
albs,  stněm.  alp  (genius),  jménu  Loparův  čili  Lopanův  pří- 
buzné a  od  národu  na  mythické  bytnosti  přenesené  jest ;  aspoň 
jazyk  podlé  pravidel  obdobné  změny  slohu  v  rozličných  re- 
cích tomu  není  na  odpor,  a  geniové  tito  ve  skandinávském 
bajesloví  začastéco  zvláštní  národ  vedle  Ktunův  a  Vanův  se 
představuji.  **)    Ačkoli   pak   v    pochybnosti   míti   nelze ,    že 

'•^)  Rauschnick*8  Mythologie  S.  375.  376.  378   407—408. 

•^3)  Rauschnick's  Mythologie  S.  379.  384.  407.  411—429. 

^^)  Grimms  Deutscho  Mythol.  str.  24S.  sld.  Spisovatel  praví  na  str. 
255:  Dio  Alfar  bildeD  ein  Volk,  wie  die  Kdda  ausdrticklich  sagt  (Sn  21), 
^ber  aach  im  Alvtsmál  álfar,  helbůar  and  dvergar  den  Menschen,  Rieseo, 
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jméno  KUani  ve  skandinávských  pověstech  původně  od  Gadft 
vzato  jest,  však  proto  kvapně  domnívati  se  nesluSi,  žebj 
v  bájeslovných  oněch  rozpravách  pravdivá  historie  obsažena 
byla,  vypravující  nám  o  dějech  skutečně  zběhlých.  D oleji 
toho  podstatnými  důvody  dolíčíme  (%  18.  č.  9 ),  že  mezi  ně- 
meckými národy,  v  poledni  polovici  Skandinávská  obývajicimi 
a  mezi  Čudy  (líítuny),  Vindy  čili  Slovany  (Vany)  i  Sarmaty 
(Asy,  Alany)  již  ve  prastaré  době,  na  kterouž  žádná  historie 
světla  svého  neprostirá,  bylo  nejen  společné  obcováni,  nýbil 
nepochybné  i  dlouhotrvanlivé  kruté  válčeni,  kteréžto  se  před- 
mětem stalo  uárodnícli  zpč\'ův,  od  skandinávských  skaldův 
uměle  tvořených  a  starostlivě  zachovávaných:  avfiak  pravdivé 
příběhy  s  báji  v  dotčených  zpěvich  a  pověstech  již  tak  jsou 
smíchány  a  sloučeny,  že  kdokoli  tyto  od  oněch  odděliti  se 
snaží,  ten  o  skutek  nemožný  a  nerozumný  se  pokouši.  Ani 
jen  z  ohledu  času,  do  kteréhožby  počátek  těchto  mythicko- 
historickýeh  bájí  ])oložen  býti  měl,  nic  s  jistotou  říci  se  ne- 
může; ačkoli  dosti  k  víře  podobné  jest,  že  zpěvům  o  Odino^ 
a  jeho  Asech  některé  nám  neznámé  příběhy  a  války  mezi 
zmáhajícími  se  a  dále  na  západ  vládu  svou  rozšiřnjíeími  Sar 
maty  (Alany,  Koxalany,  Jazygy),  a  mezi  Normany  (Gotby, 
Svedy  a  dřevními  Varjahy),  v  zemích  Čudův  i  Vindův  lon- 
pežnictví  provodícími,  snad  již  v  luim  stol.  př.  Kr.,  za  základ 
sloužily.  •'•^)  Nebof  že  tyto  bájeslovné  pověsti  původem  svým 
starší  jsou,  nežli  hrdinské  zpěvy,  v  nichž  činové  Hegelingílv, 
Wíílfingův,  Nibelungův  a  Ilíinův  se  vypravují,  o  tom  mezí 
soudnými  znately  staroskandinavského  jazyka  a  básnictví  ni- 
žádné pochybnosti  není.  Pro  nás  to  jediné  jest  paměti  ho- 
dné a  k  nynějšímu  předsevzetí  poslužitedlné,  že  i  tyto  nej- 
starší  skandinávské    zpěvy  a   bajepravné   pověsti  v  I0*tunich 

nottero,  Ascn  und  Vaiien  als  besoiidere  ClasMí,  iind  mit  ibren  ci^ien  Spra- 
clion,  znr  Seite  Htehcn.  Ob  iD.in  daraiis  ein  historisches,  in  bestimmter 
Oppend  říelťřrnes  licich  ťoiřrern  darť.  lasse  ich  hier  unoutschieden. 

^''j  Pravdivá  jsou  slova  F  ./.  Mom  —  v  l^ntersucli.  zur  Gesch.  der 
dentsch  Ileldfíiisař^e  str.  SG.  --  Wciin  derNarae  eincs  Volkes  in  der  ileldensage 
riesrnhnfř  und  ílir  Iřicseii  íTPbrauťht  wird.  so  licp'n  inimcr  gescUicbtliche 
Thatsachrti  zum  Gnindt^,  wfMi-lic  d  e  V'ťrí,'l(íichun;í  uml  Uobertragang  ver- 
anlasst  liubcn,  aber  die  historischi*  ViTstebuuř?  diesor  Sage  iat  oicht  ihr 
Grund,  sondoni  Diir  eine  ÁDWcnduni,'  ibres  Inhalts  anf  lihnlicho  Erelifaisse. 
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vystavuji  obraz  lidu  severního,  s  oné  strany  Vanův  čili  Vin- 
dův  bydlícího.  Kladou  zajisté  I()tQnheimr  výslovně  do  nejzaz- 
ilho  severu,  aVanaheímr  nlže^  mezi  řekou  Vanaquísl  (Tanais) 
řečenou  a  mořem  baltickým.  Od  Vanaheimu  na  východ  leží 
Asgardr  čili  Asaland^  t.  země  sarmatskýcb  Alanův  za  Donem. 

7.    Rozdílnost   národúv    Čudy  jmenovaných. 

Z  toho,  co  jsme  až  posavad  o  národech  čudských  z  roz- 
ličných pramenů  v  možné  krátkosti  přednesli,  dostatečně  pa- 
trné jest,  že  sídla  tohoto  starobylého^  a  co  do  prostranství 
rozšířeného  kmene  v  době  historické,  t.  od  Ilerodota  až  do 
Jornanda  a  Prokopia  [456  př.  Kr.  —  552  po  Kr.],  vesměs  a 
ouhmkem  mluvě,  již  v  týchže  půlnočních  končinách  Evropy  se 
rozprostírala,  kde  je  v  6tém  a  9tém  stol.  nalézáme,  a  že  zá- 
padní Finové  již  v  Iním  stol.  po  Kr.  byli  kmen  slabý,  na 
mnohé  jednotlivé  národky  rozdrobený,  znuzilý  a  z  divočely. 
Vztahovala-li  se  pravlast  Čadů  ve  starší  době  dále  do  Asie,  a 
byli-li  onino  nyní  od  Rusův  tak  jmenovaní  Čudové  asiatičtí 
•  bratří  a  srodnici  těchto  evropejských,  toho  vyšetření  do  oboru 
starožitností  slovanských  nikterakž  nepřináleží.  Povšechně 
vědomof  jest,  že  v  hořejší  Asii,  v  tom  nesmírném  prostranství 
od  hor  uralských  a  Volhy  přes  řeku  Irtyš  a  Jenisej  až  k  ře- 
kám Selenga  a  Amur  řečeným,  přes  500  mil  zdélí,  mezí  58" 
a  45°  s.  š.,  nesčíslné  památky  rozličného  způsobu,  zvláště 
pak  náhrobky  (jmenované  majáky,  slanci,  kurhany),  zmrsky 
čili  rudní  doly  (slk.  baně,  rus.  kopy),  rumy  a  valy  atd.,  zje- 
vné svědectví  vydávají  o  někdejším  přebývání  v  těch  kraji- 
nách národu  mohutného  a  vzdělaného.  ^'0  Národové  tam  obý- 
vající sami  vyznávají,  že  tyto  ostatky  nepocházejí  od  jejich 
předkův,  nýbrž  od  neznámého  pranárodu,  jehož  ostatní  pa- 
mátka jinak  již  dávno  docela  vyhynula.  Rusové,  po  rozšířeni 
svého  panství  v  těch  stranách  nazvali  všecky  dotčené  památky 


'  **j  Struííná  zpráva  o  téch  věcech  obsažena  jest  v  liiiters  Erdkunde 
von  Asien  Bd.  I  S.  320— 342.  Srov.  i  Schlozer's  Nestor  I.  S,  69  ff.  — 
A  však  proti  nezří /.erx^mn  nadsazováni  a  zveličováni  těchto  památek  a  staveni 
na  nich  v  historii  pov<rtni.<'ch  tMidsko-obrovských  badov  užívej  léka  po- 
daného po  Klaprotha  v  Asia  polyglotta  str.  184. 
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čudskéy  pravice,  žef  ony  pocházejí  od  prastarého,  vymizelého 
národu  Čadův  ^'):  jak  dobře  a  vlastně ,  to  ovSem  nelze 
tak  snadno  určiti.  Nebof  možné  jest,  že  Slované  roátl  jii 
ve  prastaré  době  jména  Čud  nejen  o  Čudinech  y  Evropé 
za  Volhou  a  před  Uralem  bydlících,  nýbrž  i  o  národech  za 
Uralem  v  celé  horní  Asii  až  k  řece  Amuru  rozsedlých  uživali: 
takové  zajisté  přeneseni  jména  od  sousedního  národa  na  jiný 
za  ním  sídlící  v  oué  dřevní  době  velmi  obyčejné  jest.  (Viz 
výš  §.  G.  č.  10.  §.  11.  pozn.  33.)  V  této  pHpadnosti  by 
název  Čudů  v  asiatických  ovšem  byl  starý;  ale  příbuznost 
kmenová  obou  nái*odův  tím  by  ještě  naskrze  nebyla  doká- 
zána. Dobřef  zajisté  možné,  ba  k  víře  nad  míru  podobné 
jest,  že  onino  národové  asiatičti  byli  kmen  od  Čudův  docelí 
rozdílný,  třebas  od  Slovanův  toto  jméno  na  ně  vztaženo  bylo. 
Rozdílní  tito  kmenové  byli  vždy  předce  jednoho  a  téhož  ple- 
mene, a  jakási  v  oči  bijící  příbuznost  mohla  ovšem  mezí 
nimi  místo  míti.  Již  nahoře  (§.  13.  č.  8.)  jsme  dokázalii  ie 
Slované  borysteušti  jmenovali  Skoloty  Čudy,  třebas  tito  dle 
vší  podobnosti  mongolské  čeledi  byli.  S  jiné  strany  i  té 
myšlénky  sprostiti  se  nelze,  že  snad  to  slovíčko  Čud  teprva 
v  novějších  stoletích  omylem  a  nadužitim  od  ruských  Slo- 
vanův, pokládajících  je  za  totožné  se  slovcem  čužij  (peregri- 
nuS;  alicnigena),  ačkoli  oboje  rozdílné  jest,  oněm  neznámým 
národům  přilepeno  jestif.  A  však  pomnime-li,  že,  jakž  řečeno, 
již  dřevní  Slované  jména  Čud,  zřcčtěně  2xJž"iř)^,  o  mongol- 
ských Skolotech  užívali,  snáze  tonm  přidáme  viru,  že  přene- 
seni toho  slova  na  zauralské  národy  jestit  mnohem  starífi 
nežli  opanováni  Sibirie  od  Rusův.  Buď  jak  buď,  jen  nechat 
napo  tom  žádný  z  pouhého  jména  Čudi  totožnosti  obou  těchto 
kmenův,  t.  známého  evropejského  a  neznámého  asiatiekébo, 
nedovozuje,  aniž  smyslí,  že  slova  Čud  a  čužij,  jakoby  z  je- 


")  Již  Falh  —  Topogr.  Beitr.  Th  I.  str.  301  —  napsal,  Že^  ▼  étt 
svého  cestováni  po  Sibirii  zmizelý  ten  národ  pořád  Čudy,  Čndáky,  Oudtkč 
lidi  jmenovati  slyšel.  Totéž  poznamenal  MulUr  —  Orifrines  gentis  ot  nom. 
Russor.  Petrop.  1749.  4".  p.  13  —  pravt*,  že  lidé  taméJSf  na  ot&sku:  o4 
koho  by  ty  zůstatky  byly?  odpovídají:  ne  od  Ku3&v,  ale  od  Čud&y,  ktcif 
před  lidskou    pamótí  zde  bydleli. 
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dnoho  kořene  pošlá,  nic  jiného  nevyznamenávaji,  než  neznámé 
prvobydlitele.  ^®)  Co  se  pak  dotýče  oněch  hmotných  památek  a 
■f,  pozemných  ostatků  vymizelého  národu  v  Sibirii,  ty  mnohem 
i  průvodněji  dřevním  Issedonům,  Arimaspům  a  jiným  podo- 
bným kmenům,  nežli  Finům  připisovati  se  mohou. 


i  8.    Rozbor  jmen    Čadův. 


Pozůstává,  abychom  k  závěrce  ještě  ke  jménu  Čud  zřetel 
obrátili,  a  je   s  jinojazyčnými   názvy   téhož   kmene  srovnali. 
Kmen  Čudů    v  rozličných    dobách  a  zemích   pod   rozličnými 
IJi?  jmény,  domácími  i  cizími,  povšechnými  i  částečnými,  vlastními 
^   i  pouze  aeměpisnými,  nám  se  vyškytá.    Již  v  nejstarší  době, 
'     u  Ilerodota,  nalézáme  jméno    Thyrsův  a  Getův  čili  Gitův,  o 
nichž  domýšleti  se  lze,  že  národům  tohoto  kmene  přináležejí. 
'     Mám  za  to,  že  od  obojího  pozdější  skaň.  thurs  čili  thuss,  pL 
thursar,  thussar  (cyclops),  ags.  thyrs,  stněm.  turs,  mn.  č.  tursa,. 
got.  snad  thaůrs,  thaňrsis,    a  skaň.  iotuun,    pl.  iotnar  (gigas), 
ags.  éoten,  iiten,  stsas.  etan,  eten,  got.  domněle  itans  ^^),  sved. 
jatte,  dan.  jette,  mn.  č.  jetter,    stněm.    ezan,    ézzan,  rozdílné 
není.*®)    V  pozdějších  časích   zjevuji  se  jména  Finův,  Čudův 
a  Suomalainňv,  první  německé,  druhé  slovanské,  třetí  čudské 
čili  domácí.    Slovo  Getae,   Gitae,   vyskýtající  se  ve  jměních 
mnoha  prastarých  národův,  jako  Getae,  Massa-getae,  Thyssa- 
getae,  Thussagetae,  Myr-getae,  Sar-getae,  Samo-getae,  Samo- 
gitae,  Tyre-getae,  Tyran-gitae,  Pien-gitae  atd.,  coby  původně 
vyznamenávalo,  zevrub  a  s  jistotou  určiti  sice  neumím,  a  však 
se  domnívám,  že  snad  nic  jiného,  než  co  řec.  x^l'Tr^^  (od  koř. 
yioL  zz  7-/)  země),  lat.  getes  =  colae  (indi-getes  t.  tuzemci,  do- 
morodci)^*), a  podlé  významu  slv.  vit,  (-cola,  vitati  habitare) 


*^)  „Tschud  bedentet  in  ganz  Sibirien  bis  an  die  Griinze  von  Sir.a 
hin  nnbekannte  Aborigines."  Schloztr  Nestor  II.  39  „Cziid  als  Appellativ 
heisst  fremd  (sic),  czudo  ein  Wiinder,  was  befreradot  (sic).'*  Eb.  p.  40. 

*')  Kam  náleži  jména  gothická  složená  se  slovem  athana  (Athanaricus 
Athanagildus  atd.)  V 

«")  MístnřjHí  vyčítáni  všech  forem  téchto  jmen  viz  u  Grimma  Deutsch. 
Mythol.  str.  296—299. 

^■')  Plinius  H.  N.  IIL  3.  §.  2i)  připomíná  v  Hispanii  národ  (nepochybně 
iberský)  Indigetes  (tamže  i  mť^sto  Ilergetam),  jenž  u  Strabona  'Jró$xtjrat 
slově.  Snad  i  ve  jména  severního  národa  Matyketae  a  Hekataea  (ve  Sky 
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něm.  -vari  (habitantes)  atd.;  aniž  pochybuji,  že  se  zachovalo 
ve  skaň.  I^tunn,  pL  lOtnar,  sved.  jatte,  dan.  jette,  v  země- 
pisném jménu  knižetstvi  Samogitia  (lot.  skráceně  Smuddu  č. 
Smudszu  semme,  zpolštěně  Žmudž),  v  domácím  názvu  země 
Loparftv  Saomeadne,  Suomeadnii,  Samecdnam,  a  ve  přespol- 
ním přijmi  Njenecův  Samojedi.  ®*)  Že  ve  skandinávských  po- 
věstech lotunheimr  vlast  Čudův  a  iCtnar  Čudíny  vyznamenává, 
již  nahoře  dokázáno  jest.  Co  do  Samojedův,  pravidelněji  Sa- 
mojetův,  vědomof,  že  oni  jednak  někdy  mnohem  blíže  k  Lo- 
parům  bydleli,  čehož  památka  v  jejich  národním  podáni  ještě 
se  zachovala,  jednak  též,  že  jméno  Samojedi  jen  ruskými 
Slovany  od  blízkých  jim  Loparův  a  Čudinův  na  ně  přeneseno 
jest^^),  nebo  oni  sebe  jmenují  Njenec  (homines)  a  Chazovo 
(viri),  naproti  tomu  Lopari  sebe  Samelats  č.  Sabmelads,  mu. 
č.  Samelatjeh.  lid  Sabme,  Some,  Soome,  zemi  svou  Suomeadnc, 
Suomeadnii,  Sameednam.  ^*)  Lopařijen  od  Čudův  tímto  místním 
jménem,  znamenajícím  doupňáky  nebo  krajišfníky  (od  slova  lapp, 
lappa,  t.  doupě,  krajiště),  vytčeni,  přičítají  sami  sebe  k  Cudůni, 
nžívajíce  stejného  snimi  jména,  k  nimž  oni  vším  právem  i  při- 
náležejí. ®*)  Byl  tedy  název  Samojeti  někdy  Čudům,  jmeno- 
vitě Loparům,  vlastní,  a  tcprva  později  od  těchto  k  cizokmen- 


tbii)  k  místo  //  stojí  {'^9ko  Dadagos  i  Dadaces,  Pharna{?os  i  Pharnaces  u 
starých).  Ostatné  dlužno  zde  zřetel  obrátiti  i  na  rozdíl  blásek  «  a  r/ 
v  tčcbto  jmenich. 

^^  Rask  dovozoval,  že  i  Jutland  v  Dcnemarku,  akán  Jotland,  od 
těchto  lotunův  jméno  má,  ješto  podlé  jeho  domněnky  i  tu  někdy  lotnni 
čiU  Čudi  obývati  měli,  jejichž  jméno  (Jatí  u  Bcdy  I.  15,  Jatnacynn  v  ags. 
chron.  p.  14)  na  potlačitelo  a  námt^stky  jejich  Němce  přešlo,  proti  Čemuž 
však  jiní  skoumatelé,  zvláště  Dahlmann  a  J.,  mocně  Re  zasazují.  Rozře- 
šeni téchto  záhadek  německým  učeným  zůstaviU  se  musí.  (srovn.  Grimm. 
Deutsche  Mythol.  XXVIII   207.) 

w)  U  Nestora  Samojaď  i  Samojeď  [1096  a  j.].  Kar.  íst.  rosa.  I.  B. 
43  pozn.  13.  ScUltízer  Nestor.  II.  02.  Pian  Carpiu  fl246]  je  jmenuje  Samo- 
'^yedes.  V  ruských  letopisech  šlovou  i  Syrojeď,  Syrojadcy,  což  novější  na 
syř  (crudns)  potahují;  snad  původně  Syro-jeď — Zyrjané,  složeno  ze  slův.^k 
Syr  =  Zyr  a  jeď  (gens,  natio)  Místo  Seml^ola  píSef  Nestor  Zimjegohi; 
mohlo  tedy  i  naopak  Syrojeď  m  Z>TOJeď  psáno  býti.  —  Klaproth  přene- 
šeuí  jm<^na  Samojedi  od  Loparův  na  Njcnece  zapírá,  ale  bez  věcnatých 
a  dostatečných  příčin.  Asia  polygl.  str   138. 

«*)  Amdt  Ueb.  d.  Urspr.  d  eur.  Spr.  147.  322.  326.  SchlOzcrs  Nord. 
iJesch.  301.  J.ehrU-ry  Unterhuch.  str.  211—212. 

•**)  O  jménu  Lopar  srov.  LeJirbery  Untersuch.  str.  219 — 227.  Oeijcr 
<}e8ch.  Schwed  Bd.  I.  S.  91—93. 
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D^m  Njenecftm  pfeneden  jeat.  Jediná  to  aí  podnes  je6té  po- 
zůstalá  památka  elovanskébo  někdy  jména  JUtAr  a  Jďtnntieimii. 
DneSnl  národy  čndského  kmene  ačkoli  žádného  vdeobecnéiio 
domácího  jména  nemfgf,  pfedce  větáím  dílem  jmennjf  sebe 
Suomalainen,  mn.  č.  Suomalaíset,  coll.  Suomi,  a  zemi  avou 
Snonienma,  jmenovitě  pak  Čtichonci  ve  Finlandn  naz^ajl 
sebe  Suomalaíset,  Čudi  v  Estonech  Somelassed,  Lopari,  jaki 
řečeno.  .Sabmelads,  Sabme**),  Some,  Suome;  jen  menSi  od- 
Tétvl  jejích  a  Čudi  za  Volbou  rozličných  rodových  jmen  uži- 
vaji.  Slovo  Suomalaiset  nčmečtl  zpytatelé  mylné  vydávají  za 
složené  ze  suo  (bafína,  voda),  mies  (muž)  a  maa  (zemé),  ja- 
koby Snomiebeomaa,  skrácené  Suomenmaa,  t.  vodo-mužflv- 
země,  a  Suomalainen  =  vodomužflv-zemúk.  *^)  Domněnku  tuto 
podstatnými  dflvody  vyvrátil  výborný  znatel  čudskýcb  nářečí 
SjOgren,  ačkoli  sám  o  vysvětleni  prastarého  toho  názvu  po- 
kusiti se  neodvážil.  *^)  Německé  jméno  Finne,  skaň.  Finnr, 
aga.  Finn,  u  Tacita  Fenni,  u  Ptolemaea  Phinni,  u  Jornanda 
Fennae,  u  Prokopia  Finni,  u  Pavla  Dtacoua  Bini,  u  Ovtdona 
Raveoského  Feni,  u  Adama  Bremského  Finni  atd. "),  dle  vSI 
podobnosti  příbuzné  jest  island,  sved.  a^  fen,  fenne,  což  zna- 
mená luh,  louku,  pastvinu.  ""*)  Staroslovanské  Čud,  vyskýtajlci 


**)  v  ti^clito   formícb  U  ponbá  přIsDTka  jeaL  Lehrbarg  Uulersuck.  atr. 

■')  Amdl  Ueb.  A.  Urapr  d,  eor.  Spr.  S.  332—333.  Ueijt,;  GeBchJohte 
Schwed.  1.  90.  Anm.  2. 

**)  SjSjrtii  Ueb.  JiimeQ  v  Uúm.  ie  1'  Acad.  des  Selena,  dc  S.  Péterab. 
T.  I.  atr.  3(j3.  Kuomi  Jest  původní,  nesloiené  tíovo,  v  gen  Suomen,  odkndž 
Snomeo-maft,  t.  Suinův  xemé.  Ve  slovanských  prameoccb  jméno  to  doHtí 
ĚasDě  se  vyakyti,  nebo  jii  v  Xovohr.  Lotop.  úle  se  Sumi  [1240],  »  v  Sn/- 
datakém  Semi  RtojI  místo  liaeme,  t.  JHtn'.  Zdaliž  i  vo  jinéaa  8Íunot,'itia  a 
Sem.gallia.  slůvko  Suomi  tkvi,  čili  iKd^ji  Same,  Sabino,  t.  Lop',  Lopaří, 
téiko  rozbodnouli.  §lepi-je  loparskfch  osad  na  baltickém  pTlmoFI  zacbovaly 
«e  Te  Jméon  obyvatelův  Narvy,  t.  Lapplakot.  jichžto  krujiitá  v  liatinácb 
papežskfub  ok.  1160  Lappia  ulove.  SjHiinn  Ueb.  lion.  Bcviilk.  d.  S.  P. 
Goov.  giT.  70.  HiBto  Bemieallia  čte  au  a  Nestora  ZitnietcoU .  N'est.  vyd. 
Timk.  p.  2.  6,  a  místo  Žmeď  v  letop.  volyň,  i  jindu  Žemoil,  coí  obé  politi 
spisovatelé  na  slovaoské  ximř  slySI,  ovíem  bezdůvodaé.  Aspoií  v  prvním 
kořenaf  iivel  Jest  «,  nikoli  :,  odkndž  skrúcenS  lot.  fimuddu. 

<°)  Podobně  i  ve  Jmánn  Vinde,  Vende,  hUaky  i  a  <  m  sWdiuf-  &»▼- 
§.  8.  Ě  15. 

"')  Výklad  Jména  Fen!  é.  Ffni  podal  LebAenr  v  touto  spAaob:  Dieien 
Namen  (Feei,  Fiid<  gabu  ilinea  dle  Gennaoler  von  den  fenohten  Niedemn- 
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se  V  řecké  formě  2x.ú^^^  jíž  a  Herodota,  v  latínsko-němeeké 
Tbindi  n  Jornanda,    naproti   tomu  u  Adama  Bremského    [ok. 
1056J  Souti,  z  kteréhoby  kořene  pocbázelo  a  kdeby  své  pří- 
buzné mělo,  nelze  vykázati.    Jen  neumělost  mohla  posud  dvé 
tak  rozdílná  slova,  jako  jsou  Čuď,    Čudi,   a  čuž,    čužy  (cizf) 
v  jedno  smásti,  an  mezi  nimi  nižádné  pokrevuosti  ueni.  Slovo 
Čud    v  jazyku  našem   v  následujících   formách    se   nalézá: 
v  cyrillském  přeloženi  biblí  u  Izaiáse  14,  9.,  Bar.  3.,  Jos.  12. 
a  17.,  Par.  20.:  Čud  (giř,^1s),  íudov,  čudskyj   ve  starobulhar- 
skýcli,  ščud,  iseudov,  ščudskij    v  ruských    vydáních  a  rukopi- 
sieb,  srb.  éudo  (portentum,  monstrum),  chrv.  čudo,  kor.  čúdOi 
bul.  čudo,  nis.,  a  rusn.  čudo  i  ščudo,  sčudo  (np.  3  Eadr.  5,  8.), 
pol.  cudo  i  cud,  slk.  čudo ;  v  českém,  homo-  i  dolnolužiekém, 
jakož  i  v  i)olab.ském  slova  toho  není,  nachází  se  naproti  torno 
v  maíFarski-m  pošlé  ze  slovanského  csuda  (=i  čuda).   V  ruské 
formč   sčud  a  sčudo  ^loh  ,s  (místo  s)  jen   přídech    čili  před- 
suvka  jest    (srov.   i?    V),  č.  S.);    polské   pak  cudo,    eud  jest 
maznrské   změnění   slohu  r  v  c,   an  nic  jinak  i  Poláci   říkaji 
Čucko,  Čuckie  jezioro  (Peipus-See).    Od  kořene  čud  pošlo  slo- 
veso čuditi  sja  fmirari,  ohstupcscere),  nacházející  se  v  nářečích 
ruskobulharských,  illyrských,  v  i)olském  a  slováckém,  a  schá- 
zející českolužickyiu.   tílovce  cizí  (peregrinus,  alienigena)  z  ji- 
ného pramene  i)oc]iází,  jinými  zákony  se  řídi,  a  zní  srb.  túď, 
chrv.  tuji,  kor.  ptu  ji  (s  předložkou  ^>),  cyr.  čili  stbul.  Stuždí,  ras. 
čužij,  rusn.  čudži,  pol.  cudzy,   dluž.  a  hluž.   cuzi,    stčes.  cuzi, 
slk.  cudzí.    Od   tohoto    kmene  odvozeno,   mimo  mnohé    jiné, 
sloveso  srb.  tiiífiti  se  (alicnari),   chrv.   tujiti  se,    vind.  ptujiti 
se,    cyr.  č.  stbul.   štužditi  s^»,    rus.  a  rusn.  Cužiti   sja,    pol.  a 
luz.  ciulzyc  sig,  stčes.  a  slk.  cuziti  se,  nčes.  ciziti  se.     Pohled 
na  t\  o   ťorniy  a  význam   jejich  každého  znatele  jazyka  na- 
šeho   snadnč   přesvědči,    že    tato  dvě  slova  co  do    původu  a 

gen,  r  ť  wťlchon  aio  umbcr.^troificn,  und  ilre  Heerden  den  {srossten  Theil 
dcs  Ja  .res  íibor  woidcten.  Donn  Fen  oder  Fonno  heisst  ím  Is]andi9chen, 
.Sclnvf(  ischon,  Angelsiich-sischeu,  Fiígliachen,  Hollandischen,  Ostfrícsiscfaen 
und  Aifiriťsischen,  ho  \\'u*.  aucli  ina  Niodersiichsiíchcn :  Weide,  Sumpf. 
AViesc,  niedriircs  Lixml  n. «.  w.  Das  Adjectiv  fenny  braucht  Shakespear 
iiir  morastbowohncnd ;  das  Zoitwort  ť«'nnen  bedputct  im  Niedersachsíscheii : 
einc  Wiese  mit  Vifh  betnůbru.  Untew.  str.  200—201.  LotySi  nazýriOi 
Finland  Pinnu  semuic,  Ouchara  Piunis,  Pocadilce  Pintains. 
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kořene  svého  docela  jsou  rozdílná*    Slova  čud,    čado,   čuditi 
se,  jehož  é  a,  d  pravidelně  se  nemění,   Čechové,   Lužičané  a 
Polabci  neznají:   slovo  túdl,  v§em  Slovanům  známé,  pravidel- 
nou změnou  slohův  t  a  ťZ  ^')  projevuje  původní  měkké  t  čili 
v^suvku  hlásky  i,  a  přináleží   k  německému   thiuda    (gens) 
lot.  a  litv.   tauta  atd,    (srov^  §.  18.  č.    10.).    Ve   slově  Čud, 
čudo,   zachovalo  se   prastaré  jméno  Čudův  čili  Finův  u  těch 
slovanských  národův,  kteříž  někdy  blíže  s  nimi  sousedili,  t.  u 
Rusův,  Bulharův,    Srbův,  Chorvatův,  Vindův,jtitof  zajisté  po- 
zději z  krajin   zatatranských  do  lUyrikum  přešli;    též  u  Slo- 
vákův a  Polanův:  nestávat  ho  naproti  u  nejvzdálenějších  vě- 
tvi, Čechův,   Lužičanův,  Polabcňv.    Čuď  bylo  jistotně  někdy 
povšechné  jméno  národův  finského  kmene  u  půlnočních  Slova- 
DŮv:  již  Nestor  rozdílné  a  vzdálené  rozsochy,  Cudypomořské 
v  Estonech,  a  zavolocké  v  zálesí  nad  Volhou,  jím  vyznačoval, 
zahrnuje  menší    větve   pod  obecným  názvem  jazyci  (gentes)» 
a  pilné  srovnáni  učí,  že  i  staroslov.  jméno  Finův  ve  Finlandu 
osedlých,  t  Čuchna,  Čuchonec,  Čuchať,  z  téhož  kořene  utvo- 
řeno jest.    Souhláska    ch  jest  oblíbená   koncovka  mužských 
jmen  u  Slovauův,  přičiněná  kmenům,  tytýž  odvržením  původ- 
ního koncového   slohu  zkomoleným;   srov.  np.  kmoch,  brach, 
m.   kmotr,    bratr,  Stach,    Vacli,  m.  Stanislav,    Václav,   Lech, 
Čech,  Vlach  atd.    Od  těchto  mužských  jmen  připojením  slohu 
7ia  odvozují  se  ženská:   Bratochna,   Čniochna,   Milochna,  Bo- 
lechna,  Svatochna,  Malechna,  Kadochna,  Vladichna,  Vacechna, 
Božechna  atd.    Tak  povstalo  ze  slova  Čuď  vysutím  souhlásky 
d  a  přičiněním   mužského   východu  ch,  nejprve   Čuch  (homo 
íudicus)  '^),  potom  pak  colL  f.  Čuchna  (gens  čudica).  PiTOtni 
význam  slovce  Čud  ve  kterém  by  se  jazyku  hledati  měl,    do- 


•')  Porovnej  np,  slovo  Čado,  čedo  (proles),  anebo  čeleď  (familia),  jichžto 
c  íL  d  nezménné  jest,  v  rozličných  slov.  nářečích,  a  naproti  slova  illyr.  me- 
újví,  cyr  čili  stbnl.  mežda,  ms.  meža,  rusn.  medžn,  pol.  miedzy,  slk.  medzi, 
čea.  mezi,  hlaž.  mjez  atd.,  illyr.  svjeca  (candela),  cyr,  svjeSta,  ms,  svječa, 
pol,    šwieca,  slk.  svjeca,  čes.  svíce,  atd. 

■2)  Staročeské  Čuch,  vyskýtajicí  se  mezi  mužskými  jmény  (Časopis 
Mas.  česk.  1832.  str.  61.)  nic  jiného  není  než  Čuchar,  Čuchonec,  Čudin, 
nápodobně  jakoiPms,  Ras,  Kusin,  Uhrín  (tamže  65,  66)  co  mažská  jména 
n  Staročechův  se  užívala. 

Safaífk,  Slov.  Starožitnosti.  I.  23 


354  OL;  I,   C\  III,    VřeUel  cizích  kmenúa, 

myíiliti  se  nelze.  Podlé  Tatiščeva  nynější  národy  finské  jména 
toho  naskrze  ncuživajl,  ba  ani  jen  vysloviti  nemohoa,  řikajice 
Tuti  místo  Čudi,  vyjmuc  Čeremisn,  kteří  prý  dokonale  Čad, 
Čudi,  vysloviti  nméji.  ^^j  A  přcdee  bych  se  domýSlel.  že  ono 
])ftvodKČ  i  těmto  bylo  známé,  snad  domácí,  a  jen  v  prodleni 
iiasu  zašlé.  **)  Vyšetření  toho  jiným  skoumatelftm  zanechá- 
vaje,  iipominám  zde  jen  na  podivnou  shodnost  zákonůr 
mysli  lidské,  jevící  se  i  ve  přctvořováni  slov  a  významn  je- 
jich. Jakož  u  <^émcftv  skandinávských  z  národního  jména 
Thyrsi,  Thursi,  povstalo  obecné  thurs,  thuss  (gigas),  z  Gretae, 
Gitae  iíUunn  (ř^igas),  tak  u  Slovanův  z  národního  Čud  (Pin- 
nus)  obecné  čud  (gigas)  a  čudo  (monstrum).  Jména  tato, 
pošlá  nepochybně  z  ne  vystihlé  dávnověkosti,  důkazem  jsoa, 
jak  mnoho  historicky  důležitého  sklad  každého  kmenového 
a  starého  jazyka  ol)yřejně  v  sobš  zamyká.  Domýšleti  se  Ixe, 
že  Slované  a  Čudi,  sousedivše  od  ucpaméti  v  ncsměřeném  pro- 
stranství na  severu  a  obcovavše  vcspolně,  již  ve  dřevní  době 
mnohými  slovy  a  obyčeji  vzájemně  se  podělili,  ačkoli  toho 
pro  nedostatek  starých  čudských  pamětí  ráznými  příkhidy 
stvrditi  nelze.  Za  tím  srov.  slv.  čert  s  eston.  kurrat,  sir.  ka- 
mir  (idolům)  s  čud.  kuramardama,  čuch.  kumartaa  (adorare^ 
jako  modla  a  modliti  se),  cyr.  kap'  (forma,  idolům),  kapišto 
(fanum)  s  maď.  kép,  balvany  kép  (imago,  idolům),  slv.  pa- 
kosťn  (pravus)  s  čud.  pahhast,  cyr.  vťchV  s  čuch.  wolho, 
wollo  (mágus,  Čudi  byli  mistři  kúzlův),  cjt.  prť,  prať,  priprť, 
priprať  s  čuch.  píirtte  (domus),  stněm.  bord,  casa,  cjr.  čij 
(magister,  praefectus  oftlcio)  v  san-čij,  strjap-čij,  bir-čij  atd. 
s  ural -tur. -dži  v  kapi-dži,  bostan-dži,  balta-dži,  mune-dCi  atd., 
slv.  oriti,    arati   (vastare,   captivare)  s  čud.  orri  (mancipiam). 


")  j^atínř.  íflt.  rosa.  I.  2G2  pozn.  í).  II.  373  pozn.  77.  Týí  spisovatel 
praví,  že  Čuvašům,  Jinde  zan,  že  Sarmatům,  t.  dlo  Jeho  amysla  Finům, 
slovce  čuď  (óili  tiittu?)  vyznamenává  souseda,  známého.  Škoda,  přeSkoda, 
žo  Tatišcev  starých  Jmen  Sarmati,  Skythi,  tak  převráceně  užíval  a  nov^- 
sím  národům  přilépal !  Naproti  tomu  podlé  Lehrberj^a  (Untersuoh.  str.  203) 
Loparové  v  opaénóm  smyslu  užívají  slova  Tjude,  t.  nepřítel,  o  jUiOFýchod- 
nich  svých  sousedech. 

'*)  Již  nahoře  dotčeno,  že  skoamatel  starožitností  čudikých  z  nižád- 
ných domácích,  ve  přirozeni^m  Jazyku  psaných  prameuův  potřebného  svétU 
k  Dfucc  své  dobývati  nemůže. 
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jorjama  (servire),  cyr.  a  srb.  mrnija  s  maď.  menydorgés,  me- 
nykO  (tonitru,  fulgur,  Maďaři  jsou  uralšti  Čudi),  cyr.  Ijet  s  maď. 
lehet  (licet^  potest),  straš,  gobina  s  maď.  ^abona  (fruges),  ras.  rok 
(pauper)  s  čach.  rakka,  rus.  jar^  slk.  járok  (řečiátě)  s  hun. 
uar,  lesgoavar.  aar,  or,  hor  (fluvius),  maď.  árok=:řečišté,  ár- 
viziupotopa,  povodeň,  cyr.  sopeť  s  maď.  sip  (fistula),  sipol 
(fistulá  canit),  straš,  odereď,  oderď,  oďren*,  dernovatyj  s  čuch', 
deren  (firmus),  man-deren  (terra  firma,)  strus.  lojva  s  fiu. 
laiva  (navis)  atd.,  a  naproti  zyrj.  ponda  (ero)  se  slv.  bíj.d% 
pol.  bgdg,  čud.  akken,  čuch.  akkuna  se  slv.  okno^  čud.  vab- 
badus,  čuch.  vapaus  se  slv.  svoboda,  čuch.  vari  (aestus)  s  rus. 
var,  čuch.  tetri,  čud.  tedder  se  slv.  tetrev,  čuch.  papu  se  slv. 
bob;  čuch.  pUrti  se  slv.  burja,  čuch.  seta  se  slv.  zgť, 
čuch.  lapio  se  slv.  lopata;  čuch.  palttina  se  slv.  plátno,  rus. 
polotno,  čuch.  porsas  se  slv.  prasg  rus.  porosja,  čuch.  sirppi 
se  slv.  srp,  čud.  sáta  se  slv.  sto,  čuch  táti  se  slv.  teta,  tetka^ 
čuch.  tori  se  slv.  torg,  tr'g,  čuch.  leipa  se  slv.  chljeb,  čuch. 
aprakka  se  slov.  obrok  atd.  '^) 

§.  15.   Odvětvi   uralských  Čadův:    Spali,  Skamari,   Hunové  a 

Sabiri. 

1.    Prvotní    vlast   kmene   čudského. 

Připomenuli  jsme  nahoře,  že  větve  kmene  čudského  jak 
druhdy  tak  ještě  až  podnes  po  oboji  straně  velikého  pohoří 
nralského  rozloženy  jsou,  a  že  důmyslný  skoumatel  dě- 
jin i  jazykův  národních,  Klaproth,  toto  pohoří  za  kolébku  a 
pravlast  celého  kmene  pokládá,  z  níž  on  v  prodleni  času  ši- 
roko daleko  na  západ  i  východ  se  rozložil.  Dřevní  historie 
těchto  uralských  Čudův  ovšem  neproniklou  tmou  jestif  zaha- 
lena; a  však  z  některých,  u  spisovatelův  řeckých  maní  do- 
chovaných zlomkových  zpráv,  ze  hmotných  památek,  nachá- 
zejících se  na  povrchnosti  těch  zemí,  a  nade  všecko  z  veli- 
kého  stěhováni   národů  v   uralských  v  4— 6tém  stol.  pi  Kr., 


^^  Jiná  slova  porovnává  Lehrberg   Untersach.  sír.    118  pozn.  2.  223. 
a  iSV«»  Ueb.  finn.  Spr.  n.  ihre  Liter.  S.  Pet  18  U.  8^  atf.  49—54. 

23* 
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s  jistotou  zavírati  lze,  že  zde,  v  Předurali  i  Zaurali,  bylo  jíž 
v  nejdřeynějái  době  valné  tříbeni  a  mícháni  se  národův  co 
do  síly  velikých  a  mohutných,  ačkoli  co  do  mravů  divokých 
a  nevzdělaných.  Jisto  jest,  že  národové  rozličných  kmenův 
severských,  jmenovitě  čudského,  mongolského  a  tureckého  *), 
vysílali  čas  po  čase  buďto  čisté  a  samorostlé,  buďto  polovi- 
čátné  čili  z  vespolního  smíchání  vystřelené  ratolesti  své  hlu- 
boko na  jih,  až  do  krajin  černomořských,  a  že  již  ve  dřevní 
době  podobné  stěhováni  národův  severských  nejednou  se 
zběhlo,  o  jakémž  nám  dějiny  pozdějších  věkův  obšírně  vy- 
pravuji. Cestu,  kterouž  někdy  Skythové  z  Asie  na  Černomoří 
se  přivalili,  nastoupili  za  nimi  mnohé  jiné,  starší  i  novější 
národy,  jmenovitě  Spnlové,  Skamarové,  Hunové,  Sabiíi,  Bul- 
haři, Kozařiaj.  „Krajiny  poduralské,  praví  Klaproth  "),  slušně 
se  pokládají  za  tu  bránu,  skrze  kteroužto  kočovníci  střední 
Asie,  ponejvíce  národy  čeledi  čudské,  turecké  a  mongolské, 
do  Evropy  se  hrnuli.  Taženi  jejich,  jak  co  do  počtu  lidu, 
tak  i  co  do  síly  a  štčstí,  jiná  od  jiných  znamenitě  se  různila. 
Nejednou  stěhovalci  tito  po  mnohá  století  zdržovali  je  na 
pouti  své  v  těch  stranách  východních,  kde  tučné  pastviny  pro 
svá  stáda  a  zvěřiplné  lesy  i  jiná  i)ohodlí  pro  svou  živnost 
nalézali.  Tím  způsobem  ourodné  krajiny  s  oboji  strany 
pohoří  uralského  staly  se  jejich  nejmilejším  stanovištěm  a 
obydlím,  kdež  obcujíce  s  domácími  národy  čeledi  čudské, 
nejednou  s  nimi  docela  se  pomíchali.  Odtud  povstali  novi 
polovičátní  národové,  kteříž  potom  buď  v  této  své  nové 
vlasti  sídliti  zůstali,  buďto  od  jiných  silnějších  stěhovalcův 
z  východu  puzeni  jsouce,  započaté  od  asiatických  předkův 
svých  tažení  dále  k  západu  konali.  Tento  jest  v  nemnohých 
filovích  výklad  onoho  povšechně  známého  velikého  stěhování 
východních  národův  na  počátku  středního  věku."  Ačkoli 
pak  původu  a  kmenové  příbuznosti  těchto  národův  nelze  vždycky 


O  Již  Herodot  jmenuje  Tyrky  (tak  zajisté  čísti  dlužno,  nikoli  Jyrky) 
blíž  Uralu,  kdež  je  i  Mela  a  Plinius  místí.  IleroiL  1.  IV.  c.  22.  Mela  1.  I. 
C.  10.  §.  19.  /'///».  Ilist  N.  1.  VI.  c.  7.  §.  19.  Srov.  EvayrÍHS  Hist  eccl. 
1.  V.  et  I.  ult.  c.  14,  kterýž  je  již  bliž  Kaukasu  zná. 

2)  KIa}-r-th  Aiiia  polygl.  str.  182. 
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s  dokonalou  jistotou  určiti,  však  nicméně  podlé  nejnovějíiho 
skonmáni  mužů  v  této  třidě  uměni  zběhlých,  zvláště  Klaprotha, 
vidi  se  býti  pravdě  podobné,  žef  jakoi  Hunové,  Avarové, 
Bulhaři,  Kozaři  atd.,  tak  i  ostatní  národové,  jejichž  historie 
méně  známa  jest,  jmenovitě  Spálové,  Skamari  a  j.,  přinále- 
želi ku  kmenu  uralských  Čudův.  Pročež  i  my  zde  o  náro- 
dech těchto  co  nejkratčeji  připomeneme,  majíce  na  zřeteli 
zvláátě  ony,  jejichž  dějiny  v  této  staré  době  na  Slovanstvo 
Yéiii  nebo  menši  vplyv  měly.  K  takovýmto  národům  počí- 
táme Spaly,  Skamary,  Huny  a  Sabiry,  ostatních  do  druhého 
okresu  odměšujlce. 

2.    Spálové. 

Spalen)  Spali,  národ  buď  shythický  buď  čudský,  a  tudy, 
což  nejpodobnější  jest,  příbuzný  potomním  Hunům,  ačkoli  pro 
nedostatek  zpráv  pravdivé  pokrevenstvi  jeho  vždy  nás  zů- 
stane tajno,  obýval  druhdy  mezi  Donem  a  Volhou.  Plinius  ') 
jej  uvozuje  v  pořadí  jiných,  co  do  původu  jejich  nám  docela 
neznámých  národův  a  národkův,  osedlých  v  podkrajl  Dono. 
Když  Gothové  mezi  1.  180—215  z  vandalských  zemí  a  od 
oustl  Visly  na  břeh  černého  moře  se  přenesli,  museli  zde  te- 
prva  o  nová  svá  sídla  se  Spaly  válčiti,  a  tyto  odtamtud  za- 
puditi. ^)  Odkudž  patrné  Jest,  že  i  tehdáž  Spálové  tito  ještě 
vždy  na  břehu  maeotické  zátoky  a  v  podkrajl  Donu  co  ná- 
rod mohutný  a  bojovný  se  zdržovali.  Ve  staroslovanském 
slově  spolín  (gigas),  ji^ž  ono  ve  starobulbarských  a  srbských 
rukopisech  ^)  se  čte,  čili  ispolin,  s  obyčejnou  rusinskou  před- 
suvkou  t^),  jakž  je  Busové  plši,  nepochybně  jméno   těchto 


3)  Plin.  H.  N.  1.  VI.  c.  7.  §.  22.  (V  rkp.  Spaleos  i  Spalaeoe.) 

*)  Jnrnaud,  Goth.  c.  4   (Spali.) 

^)  Tak  np.  i  ▼  tíSténém  Žaltáři  CetioBkém,  od  Craojevice  pro  Srby 
vydaném,  1495.  4^,  též  v  bulharBkém  od  Imannile  Korcsl  1577.  Fol.,  Žalm 
18,  6.  V^zradnjet  so  Jako  spolin  teičl  pnf .  Žalm.  32,  16  I  apoUn  nespaset 
se  ronož'stvom  krjeposti  avoje.  (Zdet*  Koresi  m4:  1  ispolin). 

*)  PředaoQváiii  hláaky  i  nebo  aloha  ú,  i»  před  náaloTOf  z,  «,  jest  po- 
dnes TlastnoBtl  malDského  é.  malomsk^o  niřeií:  srov.  Izrada,  izpraTíti  6. 
IspraYítí,  \zjey  m  irada,  spraviti,  zjev  atd.  Již  a  Nestora  čte  se  IzkorosQea 
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Spalův  nás   doělo;   z  čehož  spolu  patrně  vysvitá,  že  je  SIo- 
yané  znali,  a  s  nimi  činiti  měli. 

3.    Skamarové. 

Skamares  (Sxapiápetc),  národ  loupežnický,  jehož  pojiti* 
rovně  nejisté,  tolikéž  s  Huny  a  Avary  na  Dunaji  vystoupil, 
pročež  nenesluňně  k  těmto  přiřadčn  býti  může.  Když  1.  570 
Avarové,  učinivše  mír  s  íleky,  do  svých  stanovišf  se  navra- 
covali, od  Skamarův  ze  záloh  nenadále  přepadeni,  a  z  koní, 
stříbra  a  ostatního  nářadí  obloupeni  byli,  "^  I  Jomandea 
mluví  o  „abactoribus  scamarísque  et  latronibus  undecumque 
coUectis"  **),  a  v  životopise  sv.  Severina  od  Eugippia  [mezi 
450 — 500]  sečte:  latrones,  quos  vulgus  scaraaros  appellabat  *) 
Ještě  v  pozdní  době,  okolo  1.  764,  připomíná  je  Theophanes 
v  Bulhařích,  *^)  A  však  nejdřevnější  zmínka  o  nich,  pokudž. 
mně  vědomo,  jestiť  u  Priska  okolo  1.  436,  vypravujícího  o 
pohrůžkách  Hunův  proti  barbarským  čili  skythickým,  k  Ěí- 
manům  se  vinoucím  národům  na  Dunaji,  t.  Amaldsurům,  Ita- 
marům  (čti  Skamarům),  Tankassům,  Boiskům  a  Sorosgftm  '  ^) 
Mám  zajisté  za  to,  že  slůvko  Itamarí  u  Priska,  podlé  obe- 
cného čtení,  Omylem  místo  Skamari  položeno  jest  Byli  te- 
dy Skamarové  podlé  Eugippia  a  Priska  v  lni  polovici  5ho 
stoL  již  jistotně  ve  dnešních  Uhřích,  nedaleko  Dunaje.  '^) 
Gebhardi  je  bez  kusá  důvodu,  podlé  svého  obyčeje,  pokládá 


m.  KorostJent  istob^ka  (gomica)  m.  8tob'ka  aj.,  a  vruBké  Pravdě  Izgoj  m. 
ZgoJ.  Naopak  místo  rusinského  izba  (v  Ictop.  novohradském  isťba)  plief 
Nestor  zba,  srov.  srb  a  maď.  soba,  n$m.  Stnbe.  Nókdy,  a6  pořf  dkn,  Rnaiiit 
I  před  jinými  sonbláskumi  i  předsoav20<>  np.  ik  m.  k  (ad)  atd. 

')  Exc.  e  Menandň  hist.  ed    Niehuhr  p.  313. 

")  Jom.  Goth.  ap.  Lindenbr.  p.  142. 

")  Eugipp  Vita  8.  Severini  c.  10. 

^'')  Theophanet  ed.  Par.  p   367. 

^1)  Princi  Exc.  de  Legat.  Roua  Hanomm  rex  statnit  cum  Amaidsaris, 
Itamarís,  Tancassiis,  Boiscis  ceterísqae  gentibas,  quae  Istrnm  accolunt, 
quod  ad  armorum  societatem  cnm  Bomanis  jong^ndam  confagissent,  beUo 
decertare.  Hned  na  to  vypravnje  o  taženi  Attilové  proti  Sorosgům.  Sror. 
Jordán  Orig.  slav.  IV.  155. 

^^)  Ve  východní  Halící  čtverý  vesnice  Skomorochy,  Jedna  Skomorocze 
a  Jedna  Skomoroszo  se  nalczají.  Velmi  podobné  jest,  že  zbytkové  loupete 
Dikův  těchto  Rcm  za  Tatry  se  ntouHli.  Jsonť  i  v  král.  polském,  vcjjer. 
Lubelském,  tedy  v  končinách  vých.  Haliče,  dvé  vsi  Skomorochy. 
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za  směsici  Hudůy,  Slovanůy,  Antův  a  Řimanův  ^^\  Karamzin 
naproti,  ještě  nesoudněji;  za  čiré  Slovany.  ^*)  Jméno  jejich 
n  Slovanův  až  podnea  žije  ve  slově  skomrach,  rns.  skomo- 
roch,  t.  čtverák,  šibal.  ")  U  Němcův  v  zákonech  Roth.  kap. 
5  znamená  slovo  scamera  loupež  anebo  loupežníka.  '^)  I 
v  jiných  latinských  pramenech  středního  věku  slůvka  sca- 
mares,  scamarae,  scamerae,  scamaratores  atd.  v  témž  smyslu 
zhusta  se  nalézají.  ^^) 

4.    Hunové. 

Žádný  národ  v  čas  velikého  stěhováni  na  začátku  stře- 
dověku válečnými  činy  svými  tak  velikého  jména  nedošel, 
jako  Ilunowé,  jenž  povšechně  za  původy  toho  stěhování  jmíní 
bývají.  ^^  Nejstarší  spisovatelé,  u  nichž  jméno  jejich  se  čte, 
jsou  Ptolemaeus  [175 — 182]  a  Dionysius  Periegeta  [ok.  200 
po  Kr.j.  Ptolemaeus  je  místí  v  evropejské  Sarmatii  mezi 
Bastamy  a  Roxolany  *®),  tedy  asi  na  dolejším  Dněpru;  a 
však  na  zmatečném  a  nepevném  udáni  jeho,  snad  jen  poz- 
dějším přípisku,  v  historickém  ohledu  naskrze  nelze  spole- 
hnouti.   Dionysius  je  uvodi  v  pořadí  jiných  národův  na  zá- 


")   Cehhardi  I    13.  89. 

")  Karamzin  lator.  r088.  I.  58.  B.  71.  poEn.  128. 

>^)  Dobr,  InBt.  1.  slav.  p.  165.  Ruské  slovníky  s.  v.  skorooroch. 

»*)  Grimm*s  Deotsche  Rechtsaltcrth.  str.  635. 

*^  Srov.  Du  Cange  Qlossar   med.  latin.  8.  h.  v. 

^^)  Výčet  spisův  o  Hunech  viz  v  Buhie  Literát  d.  russ.  Gescb.  str. 
197 — 201.  My  připomínáme:  J,  De  Guújnes  Histoire  gén.  des  Hnns  etc. 
Par.  1756.  4^  5.  6 ,  ném.  J.  C.  Diihntrt  Greifsw.  176a  4».  5.  é.  —  J.  G. 
Siriiter  Memor.  popul.  Petrop.  1771.  4".  T.  I.  —  6'.  P*a^  Annal.  veter. 
Hunnor.  Vind.  1763.  F.  4.  Voli.  —  (7.  MUlhr?)  Attila  der  Held  des  5ten 
Jahrh.  Berl.  1806  8^  —  F.  Ch.  Schhsser  Unir.  Ueberblick  d.  Geseh  d. 
alt.  V^elt  Frankf.  1826.  b'\  Bd.  7.  S.  373  ff .  8  S  215  ff  369  ff  —  J. 
Klaprotk  Tableaux  de  ťAsie  etc.  Par.  \%i^.  4<^.  p  2*^5—254.  —  Srov. 
Palackého  Pojedu,  v  Oasop   mnsejn.  1834.  UI.  str.  307—318 

>*)  Ptol.  1  III  c.  5  Tolikéž  po  něm  Marcianus  Herakleota.  Oba  piSí 
Xovroi.  Srov.  s  tím  jméno  Chuni  u  sv.  Ambrosia,  Gregor.  Turon.,  v  AnnaL 
sv.  A  manda,  Cbunigard,  t.  dneénl  Rnsko,  a  Helmolda,  Conogardia  u  Sa- 
xona  Gramro.,  Cbnndzag  okolí  v  krajině  Avarův  na  Kankasu,  maď.  KAn, 
Kúnság  a  j.  Podlé  tobo  zdá  se,  Že  staré  jméno  Cbnni  a  novřjní  maďař 
Kťin,  mn.  č.  Kiinok  (-Kumani),  jest  totožné.  Možné,  že  tito  pozdější  Ku- 
nové čili  Kumani  byli  potomkové  dřevních  Hunův,  ačkoli,  jako  teď  čud- 
Ští  Bafikiři  a  Mešcerjáci,  rusoplemenní  (indoevropejfiti)  Kirgizl  a  j.,  snad  ji2 
v  10— litém  stol    pofurČení? 
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padním  pomoři  chTaliském,  postoapaje  od  severa  k  jihu, 
takto:  Skythové,  Haní,  Kaspíani,  Albani.  Již  sice  i  Erato- 
sthenes  [ok.  238  př.  Kr.]  u  Strabona  tytéž  národy  a  v  témže 
pořádkn  vyčítá;  ale  na  místě  Hanůy  jmenuje  Uitie,  čimž 
Dionysiova  zpráva  velice  se  zatemňnje  a  znejišfnje.  Jistej- 
áich  svědectví  posk;^ji  nám  staří  dějepisci  arménští,  jimž 
národ  tento  pode  jménem  Hnnk  ode  dávna  znám  byl.  Kla- 
donf  pak  místa  přebývání  jeho  na  sever  Eankasn,  mezi  Vol- 
hou a  Donem,  jmenujíce  soutěsky  Derbendské,  příčinou  hun- 
flkýcb  vpád&v  do  zemí  předkaukaských,  valem  (náspem)  hun- 
ským.  Mojžíš  Chorenský,  vypravuje  o  bojích  krále  Tiridata 
Velikého  [259—312  po  Kr  ]  s  národy  severními,  vpadšími  do 
Arménie,  připomíná,  že  dotčený  král,  udeřiv  na  ně  v  rovinách 
karkerských  (Gargareeni  u  Strabona,  v  severní  Albánii,  v  čá- 
sti Dagestanu  mezi  Derbendem  a  Terekem),  porazil  je  a  za- 
biv chakana  jejich  ostatky  až  do  země  Hunk  čili  Hunské 
stihal.  A  Zonaras  připomíná,  že  podlé  domnění  některých 
dsař  Karus  [284]  ve  válce  proti  Hunům  zahynul.  Z  čeliož 
palmo,  že  národ  tento  přede  vpádem  svým  do  Evropy  nebyl 
docela  neznámý,  ačkoli  jej  Ammianus  Marcellinus  mezi  ná- 
rody ve  dřevní  době  málo  známé  pokládá.  **)  O  pojití  Hu- 
nův týž  spisovatel,  a  vedlo  něho  Zosimus  a  Jornandes,  roz- 
dílně se  prohlásili,  vydávajíce  je  za  potomky  královských 
^Skythův,  za  potvory  zplozené  v  poušti  od  běsův  z  čarodějnic 
aliorumen  (alrůn)  atd.  ^^)  V  tom,  že  od  Maeotu  přes  Don  a 
Dněpr  Evropu  přikvačili,  všickni  se  srovnávají.  Podlé  nich 
a  Sidonia  Apollínara  [472]  byli  Hunové  maloocí,  pleskou  osí, 
tlustohhiví,  bezbradí,  příčinou  rozrývání  kůže  ve  tváři  u  děti, 
a  barvy  žluté  aneb  snědé.  Zakládajíce  se  na  tomto  obrazu 
hnnské  tělesnosti,  na  díle,  jak  víme,  uměle  a  proti  přírodě  vyve- 
dené, na  díle  od  tehdejších  spisovatelův  k  ostrachu  čtenářstva 
a  z  jiných  přirozených  příčin  převýšeně  šerednými  barvami 
líčené,  dovozovali  Degnignes  a  jeho  postupníci  mongolský 
původ   tohoto    národu,  ustrnuvše  obzvláště  na  jménu  národu 


«)  Amm.  Marceli  XXXL  C.  2.  §.  1 
2')  Jornand.  Ooth.  c.24. 
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Hiangna  čili  Hianyu,  jenž  jim  v  Činakýoh  letopisech  mani  se 
namitnaly  a  na  etymologickém  y^klada  hnnských  jmen,  při 
čemž  ale  velice  s  pravdou  se  chybili.  Národ  Hiangna  byl  če- 
ledi tarecké,  nikoli  mongolské,  ok.  91  po  &•  od  Cinan&y  do 
konce  poražený  a  do  stepi  kirgiských  mezi  řekoa  Irtyšem  a 
jexerem  Aralským  vypuzený ,  kdež  on  ještě  L  448  se  pota- 
loval.  Slovozpytni  pak  důvodové  k  doličeni  mongolského 
pftvoda  Hanův  tak  jsou  mami,  jalovi  a  nicouci  ^^),  že  toaž 
méroa  Hanové  od  kteréhokoli  národa  na  světe  odvozováni 
hýú  mohou.  Podlé  výpovědi  hodnověrných  dějepiscův  ře- 
ckých, Menandra,  Theophylakta,  Nicety,  Leona  6rammatika» 
Georgia  Monacha,  Cinnama,  Cedrena  a  j.,  svědčících  o  jdM* 
bttznosti  Hunův  s  Avary  a  Maďary,  a  podlé  jiných  neméii6 
podstatných  důvodů  v  naopak  s  nej  větši  jistotou  za  pravé 
uznati  lze,  že  jakož  Avarové  a  Maďaři,  tak  i  Hunové  byli 
národ  čeledi  uralské,  kmene  východočudského,  ačkoli  snad 
již  ve  vlasti  své  s  Turky  pomícháni.  Vypsáni  tělesnosti  hon- 
ské,  podané  od  starých,  dobře  se  obrátiti  dá  i  na  dneini 
Vogulice,  blizké  přibuzence  Maďarův.  Mezi  ostatky  AvarA 
v  Kankasu,  kteřiž  částku  své  vlastí  jmenuji  Chundzag  (srov. 
maďař.  Eůnság),  hnnská  a  staromaďarská  jména  ještě  až  dodnes 
jsou  v  uživáni,  jako  Attila  avai*.  Adilla,  Budak  avar.  fiudach, 
EUak  avar.  Ellak,  Dingitsik  avar.  Dingačik,  Eskám  avar.  Eska, 
Balamir  avar.  Balandr,  Almus  avar.  Armus,  Leel  avar.  Lee^* 
Zolta  avar.  Solta,  Bledá  č  Beled  avar.  Beled  (t.  náčeUiik) 
a  j.  Hunům  podlé  Jornanda  ^^)  slůvko  uar  znamenalo  řeku; 
v  nářečí  lesgoavarském  uar,  nor,  or,  hor,  též  řeku  vyzname- 
nává. V  některých  vogulských  nářečích  slovo  hum,  chum, 
kum,  znamená  tolikéž  co  člověk.  Podlé  těchto  a  jiných  zá- 
kladův  ^*)  pravdivé  jest  vyřčeni  očitého  svědka  Buysbroeckay 


^2>  Takovými  bavil  čtenářstvo  své  np.  Bergmann  Nomad.  Streifer. 
unter  d.  Kalmttken.  Riga  1804.  I   129  a  J. 

23)  Jom.  cap.  52. 

2^)  ObSinié  a  důkladné  roivinntf  téchto  důvodů  viz  v  Klaproth  Tabl. 
de  1'Asie  p.  238—249,  k  nimž  bychom  my  jeSté  některé  jiné  pfipcjiti 
mobli,  kdyby  nám  zde  o  to  béželo.  Srov.  Časop.  čeak.  mus.  18S4.  III. 
•tr.  307-318. 
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kterj^Ž  nayštlviy  I.  1253  osobně  krajiny  uralské,  seznal  a 
vysvědčil,  že  tam  jest  vlast  Hnnův  a  Hungarův,  jmenován* 
veliká  Hunie  čili  zemé  Paskatir,  t  Baškirská.  «^)  Z  tohota 
původiStě  svého  vystoupivše  Hunové  v  neznámé  době,  potlou- 
kali se  za  některý  čas,  jak  již  řečeno,  mezi  Volhou,  Donenř 
a  Kaukasem,  vpády  odtud  do  předkaukaských  zemi  činíce^ 
až  pak  léta  374  opustivše  Volhu,  vedením  krále  svého  Bala- 
mira,  nejprve  Akaciry,  národ  jim  příbuzný,  nepochybně  předky 
potomních  Eozarův,  sobě  podmanili,  pak  na  Alany  Donské, 
jmenované  Tanaitae,  udeřili,  jichž  drahnou  částku  sobě  při- 
pojivše, hned  na  to  na  Ostrogothy  se  obořili,  kterýchžto  se- 
stárlý  král  Ermanarik,  vida  nezbytí,  sám  se  mečem  proklaL 
Po  přemožeoi  Gothftv  vylili  se  na  způsob  povodně  přes  jiini 
Bus,  Polsko  a  Uhry,  až  do  Skandinávská  nájezdy  činíce,  a 
již  1.  383  na  východním  císařství  ročních  poplatkův  sobě  vy- 
mohli. Jejich  vpád  byl  příčinou  nejen  přesídlení  se  západ- 
ních Gothův  z  Dacie  do  Moesie  a  pošlých  tudy  žalostných 
poklések  římského  císařství,  ale  i  tažení  různorodé  zběři  vo- 
jenské pod  zprávou  Badagaisa  z  okolí  nynějšího  Banatu  do 
Itálie.  Domýšleti  se  lze,  že  nátiskem  Hunův  položeni  ostat- 
ních severozápadních  národův,  jmenovitě  Slovanův  a  Němcův, 
značně  změněno  jest ;  tažení  a  šíření  se  těchto  dvou  kmenův,. 
kteréž  před  tím  k  východu  směřovalo,  tím  najednou  zpátky 
\  západu  obráceno  jest  Po  smrti  Theodosia  Velikého  [396] 
vpadli  do  římské  Asie,  a  čtverý  jejich  zástupy  rozlily  se  po 
Evropě,  z  nichž  jeden  pod  správou  Uldesa  zahroziv  Carhradu 
[400]  a  jednav  o  mír  s  Arkadiem  [404],  posléze  dokonale 
potřín  jest,  druhý  vedením  Aspara  [424]  v  Itálii  králi  Janovi 
pomáhal,  třetí  pod  náčelnictvím  Boilasa  Thracii  plenil  [432], 
ostatní  lidnaté  tlumy  měly  své  stanoviště  pod  panováním 
Ruje  v  Pannonii,  požívajíce  znamenitého  ročního  platu  od 
východních  císařův.  Po  smrti  Kuje  vláda  národu  toho  pře- 
vedena na  Beledu  (Bleta)  a  Attilu,  syny  bratra  jeho  Munzuka. 
Attila  sobě   násilně,   připraviv  i  bratra  svého  o  hrdlo    [443], 


w)  Klaprofh  Tabl    de  rAsie  p.  247.  Schldzer   Nestor  III.  112.  Dncíni 
Baškirovéee  ovScm  již,  aS  Dcvdnii  dávno,  potnrCili. 
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cestu  k  samovládč  prorazil  Jsa  vůdcem  700,000  vojínův^ 
z  rozličných  národův  sebraných,  y  kázni  a  poslušenství,  vlou- 
pežnictvi  a  vítězství  dobře  pocvičených,  panoval  nad  okolnííní 
národy  z  vojenského  stanoviště  svého  v  Uhřích  (blíže  To- 
kaje?), jednak  hrůzou  a  ostrachem  své  zbraně,  jednak  odměr- 
nou  přísnosti,  muž  neobyčejné  důvtipnosti  a  schytralosti  v  ko- 
nání i  jednání,  plný  důvěry  ke  svému  štěstí,  nepřístupný  po- 
chlebenství, pohodlím  však  a  radovánkám  nedocela  odcizeným 
schytrale  povolný  a  lahodný  k  bojovným  knížatům  a  národům, 
hrozný  a  nenasycený  násilník  slabých  a  nestatečných.  Persie 
se  ho  strachovala,  a  východní  císařství  mu  platilo  daň,  po 
nešťastných  vojnách  [446]  ze  700  na  2100  liber  zlata  pový- 
šenou. Spolčen  jsa  s  bojovnými  národy  od  chvaliského  moře 
až  k  Bénu,  obzvláště  pak  se  služebnými  Gothy,  Grepidy,  Du- 
řinky,  obrátil  se  neskrocený  tento  hrdina,  domnělá  metla  boží^ 
na  pozváni  Geisericha  a  pro  stálý  odpor  Marciana  do  zdpadnf 
Evropy  [450].  Po  ukrutné  bitvě  na  poli  katalaunském  [v  pod- 
zim 451],  zdá  se,  že  jediné  nepřízeň  římského  vůdce  Aetia 
ke  své  vládě  před  konečnou  záhubou  ho  ochránila.  V  ná« 
stupněm  roce  [452]  vpadnul  do  hořejší  Itálie,  vyvrátil  Aqui- 
leji,  opanoval  Mediolan,  a  však  z  Ravenny,  ukojen  jsa  sliby 
a  dary.  snad  i  vystálou  nesnázi  a  pověrou  pobídnut,  naspěch- 
zpátky  se  obrátil.  Potomně  ještě  jednou  do  Gallie  vtrhnuly 
a  navrátiv  se  za  Dunaj,  po  veselí  svatebním  puknutím  žily 
nenadále  umřel  [454],  právě  když  na  vojnu  proti  východnímu- 
císařství  se  strojil  Tím  způsobem  udatný  rek,  jemuž  se 
zdálo,  že  hřmotu  jeho  válečného  i  hvězdy  se  bojí,  bídně  za- 
hynul, a  dosti  dlouhému  soužení  mnohých  okolních  národů? 
konec  aspoň  umíraje  učinil.  Nebo  po  jeho  smrti  nesvornost 
synův  hunskou  říši  brzo  ku  pádu  přivedla.  Národové  na  Du- 
naji osedlí,  jdouce  za  příkladem  Gepidův  pod  Ardarichem, 
jho  hunského  panství  hned  svrhli;  Ostrogotbové  vyvrátili  říši 
Dengezikovu  v  Bessarabii  a  v  severovýchodní  Bulharii  (malé 
Skythii)  *^) ;    ostatní    menší    hunské    říše    na  Donu  a  Dně- 


^'')  .iScythia  parva"  HlouTa  n  byzantinských  spisovatellv  6—^10.  BtoL 
krajina  podnes  u  BnlharAv  Dobrič,  u  Tnrkflv  Dobradža  Jmenovaná,  očt 
mťsta  Maakale  čili  drulidy  Toroí  až  k  onsti  Dunaje, 
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Btra  sotva  povstavše  již  se  rozpadly.  Léta  469  hlava  Dcnge- 
zika,  syna  Attílova,  přenesena  do  Carhradu.  Na  Donu  a 
Maeotu  vždy  ještě  některé  slabé  ostatky  Hunův  pod  jmény 
Onugurův,  Hunogurňv,  Uturgnr&v  a  Kuturgurův  ^'^  se  udržely 
až  i  je  převaha  sourodné  jim  zbéři  potřela.  Těchto  dějiny 
nás  se  dále  netýkají;  jakož  i  mravopisné  líčeni  tohoto  národu, 
podané  nám  ode  starých  spisovatel&v,  ač  dosti  zanimavé  a 
památné,  zde  opakovati  pomíjíme.  ^^) 

5.    Společenství   Slovanův  ■  Hany. 

O  tom,  byli-li  Slované  poddaní  Hunův  a  tudyž  i  spo- 
lečnici jejich  ve  vojnách  s  Ěímany  a  Řeky  vedených,  nejedny 
mezi  učenými  zpytately  starožitnosti  našich  rozepře  vedeny 
jsou.  Tvrdili  toho  jíní,  a  jiní  nazpět  zapírali  naprosto.  Tito 
poslední  pořád  zvláště  to  předstírali,  že  souvěká  historie  nikde 
výslovně  Slovanů  ve  společenství  Hunův  nepřipomíná.  A  však 
historie  národův  ne  na  zevnitřních  maličkostech,  případném 
připomenutí  nebo  vypuštěni  toho  neb  onoho  jména,  nýbrž  na 
podstatě  věci  osnovati  se  musL  Tato  pak  podstata  věci,  t 
přirozený  běh  lidských  dějův  a  jejich  vzájemné  zavinuti  se 
Jedněch  do  druhých,  k  tomu  nás  vede,  že  Slované  buďto  všickni, 
buď  aspoň  větši  jich  částka  byli  poddáni  a  poplatníci  Hunův, 
.a  tudyž  i  plukové  jejich  v  pořadí  Hunův,  zároveň  jiným  pod- 
maněným národům,  se  nalézali  a  v  cizině  bojovali.  ^^)  Přede 
vším  zajisté  již  samo  v  sobě  smysliti  se  nemůže,  aby  Hunové, 
národ  jednak  tak  schytralý  a  převrhlý,  jednak  tak  mohutný 
a  dle  okolnosti  ukrutný,  jakýž  jej  býti  z  historie  známe,  byli 
stanoviště  své  vlády  v  Dacii  a  východních  Uhřich  zarazili, 
nepokořivše  a  nepřipojivše  sobě  dříve  lidnatých  a  bojovných 
Antův  mezi  Dnčstrem  a  Dněprem.    Výpravy  jejich  na  jih  a 


2^  Srov.  Klnproih  Tableaoz  de  lAsie  p.  254—256.  Thunmann  Unterd. 
tib.  abtl.  Vdlk.  str.  24.  27.  sld. 

2")  Srov.  Klaproth  Tabl.  de  TABíe  p.  248—249. 

2^)  V  týž  smysl,  mimo  mnohé  Jiné,  prohlásili  se  Karamzin  Istor.  ross. 
jfosnd.  L  16—17.  Ossolinthi  Wiadomoáci  histor.  -  kryt.  n.  497—500.  přelož, 
od  Lindě  154-158. 
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západ  při  takovémto  nepříteli  v  zadu  věra  by  více  na  vSetečné 
drzosti  nežli  na  prohlédavé  zkušené  opatrnosti  bylj  spoléhaly, 
a  sotvy  kdy  k  tak  zdařilému  vykonání  přiSly.    A  viak  čte- 
me-li  rozvážlivě  to,    co  Jomandes  vypravuje  o  taženi  gothi- 
ckého   krále  Viníthara  proti   Antům,   a  pomstě,  kterouž  jej 
vůdce  Hunův  Balamir  pro  tu  výtržnost  stihal  [376]  ^%  zajisté 
jínáč  se  domýšleti   nemůžeme,  než   že  slovanští  tito  Antové 
Hunům  tak  cizí  a  obojetni   nebylí,  jakož    obyčejně  za  to  se 
pokládá.  Není  pochyby,  že  jak  Antové,  tak  i  ostatní  Slované, 
volně  nebo  bezděky,  vždy  raději  se  vinuli  k  opatrným  Hunům, 
nežli  k  nelidským  Gothům,   nelitujícím  zvěšeti  zajatého  krále 
antického  Bože  i  s  nevinnými  syny  a  sedmdesáti  velmoži  jeho, 
ješto  u  Hunův,  pokud  víme,   takovéhoto  hovadského  ukruten- 
fitví  bez  potřeby  nikdy  nepácháno.    Tím  způsobem   není  ne- 
podobné k  víře,  že  Slované,   spolčivSe   se   s  Huny,   s  těmito 
spolu  do  Dacie  a  Pannonie  [378]  táhli,  a  ve  dnešních  Uhřích, 
této  dřevní  vlasti  své,  v  niž  vždy  ještě  některé  ostatky  před- 
kův jejich  (srov.  §.  11.  č.  9.)   nalézati   se   mohly,   znova  se 
osadili.    Jomandes  výslovně  svědčí,   že  vedle  Hunův  ve  dne- 
šních Uhřích  i  jiné  jim  poddané  národy  obývali.^')  Porovná- 
me-li  s  tím  zprávu  Priska,  řeckého  vyslance  na  dvoře  Attilově 
blíže  Tokaje  ve  dnešních  Uhřích,   že  domácí  lid  toho  kraje, 
bydlecí   po  vesnicích  za   pokrm  a  nápoj  užíval  prosa  a  me- 
dovce,   můžeme-li  se  ještě  rozpakovati   v  obraze  lidu  tohoto 
uznati  Slovanův?  Přidejme  ktomu  hned  to,  co  Jomandes  po- 
znamenal ^^)y    že  po  smrti   Attilově   slaveny   pohřební  hody, 
jimž  prý  strava  říkají,  a  tolikéž  co  Prokopius  o  Slovanech  za- 
psal *^^),  že  prý  Jídel  požívají  hmbých  a  špatně  připravených 
jako  Massageti  (t.  Hunové  u  Prokopia),  a  že  nejsouce  zlobiví, 
a  lstiví,   nýbrž   upřímní,    i  v  tomto  také  mravy   hunské  (to 


^)  Jomand.  Goth.  c.  28. 

3')  Jom,  Qoth.  o.  43.  Ab  Dacia  et  Pannonia  provinciis,  in  quibus  tum 
Hanni  cnm  diversis  subditis  nationibns  insidebant,  egrediens  (Attila)  in  Ala- 
nos  movit  procinctn.  —  K  takovým  národům  přiaáležeU  i  Satanové,  je£ 
jsme  nahoře  §.  11.  č.  10   za  Slovany  nznali. 

3=j  Jf>rn.  Goth.  c.  49. 

33)  Prucop.  B.  Goth.  1.  in.  c  14.  „Hanni  Slavis  finitimi"  —  píSof  týž 
Prokopius  B.  Goth.  p.  573,  Srov.  Striííeri  Memoriae  pop.  T.  n.  p.  42. 


366  Okr,  I.   CL  Jíl.     Přehled  cizích  kmenta;... 

cuvvixov  -^ic^)  zachovávají."  Z  obojího  tohoto  svědectví,  roz- 
Hmime-li  mu  dobré,  vj svitá  jasnč  jakási  spřízněnost  Hunův  a 
Slovanův,  pošlá  nepochybně  ze  starodávního  tovaryšení  a  trvan- 
livých vzájemných  spolkův  obou  těchto  národův;  ačkoli  my 
filova  Prokopiova  na  tu  stranu  vykládáme,  že  nikoli  Slované 
od  Hunův,  nýbrž  naopak  Hunové  od  Slovanův,  jakožto  suro- 
vější od  vzdělaných  příkladem  potomních  Avarův,  Bulharův, 
Varjahův  a  j.,  jazyk,  mravy  a  obyčeje  přijímali.  ^*)  Tim  se 
vysvětluje,  proč  nejen  spisovatelé  byzantičti,  jmenovité  Thco- 
phanes  a  Cedrenus  ^^),  ale  i  západní,  a  mezi  těmito  již  Běda 
Yenerabilis  ^^),  Slovanům  jména  Hnnův  pí-ikládají.  Tím  se 
naposledy  rozumí,  proč  u  Němcův,  podlé  svědectví  jejich  ná- 
rodních pověstí  a  jiných  dřevních  památek,  jméno  Huni  o 
lidech  kmene  slovanského  tak  zhusta  se  užívá.  Že  slovem 
Huni  u  Bědy  Slované  v  Němcích  osedlí  se  míní,  již  Thun- 
mann  za  pravé  uznal  **'),  a  výklad  tento  jistě  jest  ncjprůvod- 
nější.  Podobně  v  Eddě,  ve  zpěvu  nadepsaném  Quida  Guth- 
rúnar  Giukadottr,  názvem  Hunův  míní  se  Slované,  jakž  ze 
jmen  vytčených  tam  hunských  hrdin  Jarizleifr,  t.  Jaroslav,  a 
Jarizscár,  t.  Jarožir,  dosti  patrné  jest^®);  v  jiných  pak  po- 
věstech město  Valzborg,  sídlo  slovanských  Veletův,  jmenuje 
se  hlavním  městem  Hunův.  ^*)     Helmold  praví,  že  Rusko  pří- 


^*)  Med,  pohřební  hody  strava  řeicné  a  j.,  jsou  Jistě  véci  čistě-slo- 
vanské.  Viz  §.  11.  é.  10. 

3*)  Thcophan.  p.  197.  Cedr.  p.  386  a  558.  Ol  Ovvvoi  oť  xal  ^Aaftivol, 
Stritter  II.  42. 

3«)  Běda  Histor.  eccl  1  V.  c  10  Šunt  autem  ^in  Germania)  Fresones, 
Kugini,  Dani,  Huni,  antiqui  Saxoncs,  Boruchtnarii ;  šunt  etiam  alii  perplu- 
rea  íisdem  iu  partibus  populi,  paganis  adhuc  rítibus  servientes.  Srov. 
§.  43.  c.  3 

3í)   Thunmann  Untcrs.  Ub.  nord.  VSlk.  p.  131. 

•'^)  Edda  Saemnndar  II.  303-304,  kdež  vykladači  na  str.  882  takto 
o  tom  piši :  In  Germania  boreali  veteros  regionům  incolae  vulgo  Huncn  vel 
Iloinen  nb  hodiernis  appcllantur,  et  eorum  tumulí  scpulchrales  Uunenbette 
seu  Ilunorum  Icctus  vel  cubilia.  Slavos  oliro,  et  interdum  Saxones  (?), 
postea  Víndoa  vel  Ycnedos  dictos,  atavis  nostris  Ilunos  audiissc,  probabile 
duco,  quamvis  non  dcnegem  Hnnos  proprie  moogolícae  originis  fuisse.  I 
Hunské  děvečky  (Húnskar  meyiar),  prostirající  vyšívané  koberce  a  hoto- 
vící blýskavé  zlato,  mohou  dobře  na  Slovanky  slySány  býti.  Viz  Edda  II. 
311,  a  srov.  Karamz   IU.  167.  216   B.  116.  pozn  167.  163.  pozn.  259 

^^)  Vllkinga  Sága  c  58.  Srov.  §.  44.  č.  6.  I  Sweno  AgonU  Jmeniýe 
tutéž    Vinetu   čili    Volin  (Julin,    Jomsburg)    nynniaburfj^    t.  Hunův    mésto. 
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Činou  Chnnflv  tam  někdy  bydleviich  i  Chunigard  slově,  t. 
Hunfiv  zcmé  (gardr  ve  skandinávském  vyznamenává  nejen 
hrad,  nýbrž  i  zemi,  krajinu,  okolí).  *^)  Posléze  sem  patři  i  to, 
že  potomkové  slovanských  osadníků  ve  Švejcarsku,  v  kantond 
walliském,  blíž  města  Granges  (Gradec),  ve  všech  Crimenza 
(Kremenica),  Luc  (Luka),  Visoye,  Grona  atd.,  až  do  dneška 
ode  tamějSích  Němcův  jmenováni  bývají  Huni.  *')  Podlé 
těchto  a  mnohých  jiných,  zde  pro  krátkost  pominutých  svě- 
dectví *^)  nebezdůvodně  souditi  lze,  že  za  nižádnou  jinou  pří- 
činou, leč  za  delším  souseděnim  a  obcováním  s  Huny,  Slované 
sami,  ovšem  nevlastně  a  nepřístojně,  od  cizincův  Huni  pře- 
zváni byli.  Podobným  způsobem  a  za  týmiž  příčinami  jme- 
nováni byli  později  od  některých  spisovatelův  i  Avary.  *^) 
Příliš  tedy  jest  malovážné,  co  se  obyčejně  namitá,  že  jméno 
Slovanů  v  dějinách  hunských  u  souvěkých  spisovatelův  se 
nečte.    Staří  spisovatelé  zahrnovali  pod  obecné  jméno  Hunův 


{Thunmann  Unt  Ob.  Dord.  Ydlk.  Btr.  131.)  A  vSak  Langebek  T.  I.  p.  51.  a 
Suhm  vydáv^ji  HjDnÍBbnrg  za  mylné  psáni  místo  Jomsburg.  Srov.  A^^ann- 
qiesser  Gesch.  Pomm.  st.  74.  —  O  jménu  Hún ,  HUne,  v  n<^meckých  po- 
véstech  srov.  Grimm  D.  Mythol  str.  299—301,  zvláSté  závérek :  Wenn 
Htíoi  an  Wenden  and  Slawen  ^mahnten,  wird  es  gestattet  aein  entas  and 
dio  alten  Antcs  zusammon  za  halten.  —  Mone  v  Anzeig.  fUr  Kunde  des 
dentsch.  ^littelalt.  1834.  str.  217  sld  celé  pojednAni  o  předmětu  tom  na- 
psal, mohoucí,  nápodobné  onomu  o  Yeletech  (Wilzen,  tamie  str.  64  sld), 
dobře  posloužiti  k  zatemněni  vécí  svčtlých,  k  vysvětlení  temných  ovSem 
nic.  Po  mnohém  Jmen  a  slov  rozbíráni  a  přebíráni,  odluČováoi  shodných 
a  slučováni  neshodných,  po  změtení  historie  s  bs^oslovím,  skoumatel  tento 
konečně  na  tom  se  nstavU,  že  Ptolemaeovi  Hunové  v  okolí  prý  Kyjeva  (I), 
od  Attílových  Hunův  jakoby  rozdílní,  byli  Němci ! 

^'^)  Helmold  i  I.  c.  1.  Uaeo  (Russia)  etíam  Chunigard  dicitur,  eo  quod 
ibi  sedes  Hunornmprimo  fuerít.  Zde  slovo  Hunornm  tolik  platí  co  Slávo* 
rum.  S  názvem  Chunigard  srov.  skaň.  Mittungard  i.  svět,  Holmgard,  Ostro* 
gard  t.  Rusko,  Novohradsko,  lothr.  Mergarte  a  j.  Místo  Chunigard  píie 
Scuo  Grammat  1.  V.  ed   Steph   p.  89.  Conogardia. 

*')  MalierCa  BjW.  d  Weltk.  1831.  Bd.  I.  S.  28—50,  kdež  spisovatel 
lidi  ty  nepravé  za  skutečné  Huny  vydává.    Srov.    Česká  Včela  189L  č.  9. 

**)  I  Jlelmolduv  výraz  „Saxonum  voce  Slavi  canes  vocantur"  (1.  I. 
c.  16 )  sem  patři,  t.  Sašové  jmenovali  Slovany  Huni,  což  nékteři,  ovSem 
mylné,  vydávali  za  totožné  se  slůvkem  skaň.  hun  (catulus),  něm.  hund 
(canis).  Viz  §.  43   č.  3. 

*3)  Theophifl.  1.  VI.  c  8.  Striner  Mem.  H  61.  Avaricae  cantilenae, 
t.  slovanské  zpěvy.  Const.  Porphyrojen^  De  Adm,  Imp.  o.  29.  Slriuer  U, 
22.  —  Aniž  za  jinými  příčinami  v  rkp.  Wessobrunském  z  8ho  stol.  ve 
Mnichové  v  popisu  národních  jmen  čte  se:  Istria,  Peigiría,  tíclaoas  et 
Auarus,  Huni  et  Vinidi,  jakoby  bratři.  Srov.  Horme^r'8  Uzg .  Luitpold  p.  24. 
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obvykle  všecky  ostatni  jim  služebné  anebo  jinak  s  nimi  spol-^ 
čené  národy,  jejichž  pluky   v  pořadí  hunských  bojovaly,  ne- 
rozeznávajíce  zvláštních  jmen  jednoho   každého  z  nich.  ^^) 
Podlé   pána  a  hlavy   obyčejně  i  čeleď  jeho   prozvána  bývá* 
Tak  vypravují  Byzantinci  o  tažení  Rusův  do  Řecka  [906,  964, 
971],  a  naši  o  vpádu  Francouzův  do  Rusi  [1812],   ačkoli  vl 
se,  že  tam  vlastně  Slované  od  Rusův,  zde  národové  polovice 
Evropy  od  Francouzův  vedeni  jsouce  bojovali.    A  však  vždy 
k  víře  podobné  jest,  že  schytralí  Hunové  uměli  lépe  s  praco- 
vitými a  pokoje  milovnými   Slovany   zacházeti,    nežli  jejich 
zhovadili  následníci  Avarové,  a  tudy  jich  více  k  jiným  rovně 
platným  domácím  službám,  k  orbě  a  hospodářství,  nežli  k  vojně, 
užívali.    Někteří   novější  se  domýšlejí,  že  vpád  Slovanův  do 
Salony  okolo  1.  449,  o  němž  Konstantin  Porphyrogenneta  vy- 
pravuje,  vlastně   na   Huny  a   Slovany    spolčené    slyšeti    se 
má.  *^)    Leč  domněnka  tato  jest  bezdůvodná:  nebo  letopočet 
Konstantina  Porphyrogennety  zde  jistotně  chybný  jest,  a  to, 
co  on   Slovanům   připisuje,   vlastně   od  Avarů  v  6tém   stol. 
anebo  na  počátku   7ho  vykonáno  jest.  ^*).    Tím  však  oučas- 
tenství    Slovanů  v  jiných  výpravách  Hunův  naskrze  se  neza- 
mezuje.    Podlé   toho   nelze  pochybovati,  že  vpád  mohutnýdi 
Hunů  do  Evi-opy   na   položení   tehdejších    Slovanův  mnohem 
větší  měl   vplyv  a  působení,  nežli  nám  dnes  pro  nedostatek 
výslovných  a  rázných  svědectví  dopustiti  rádno  se  vidí.    Zdá 
se,  že  Hunové  největší   příčinou  byli  povšechného  vystoupení 
Slovanův  z  dávných  svých  sídel,  a  pošinutí  se  s  jedné  strany 
blíže  k  dolejšímu  Dunaji,  s  jiné  pak  strany  k  Odře,  do  kra- 
jin od  Němcův  již  dříve   opuštěných.    Nenadálý   pád  veliké 


**)  Sidon.  ÁpolUnar.  carm.  7  ad  Avitum  Ang.  shání  se  po  klassickýck 
jQ.caich,  a  co  básník  nemůže  historickým  svědkem  býti.  Pročež  sobě  ani 
na  jeho  zpomínáni  Neurův,  jež  jsme  nahoře  za  Slovany  uznali,  hrabe  ne- 
zakládám :  básník  ten  slovíčka  toho  snad  jen  k  vyplnění  verše  ponžU. 

<5)  OssoUnski  Vine.  Kadlubek  v.  Lindě  S.  157. 

")  CoHstanL  Porphi/r,  Dc  Adm.  Imp.  c.  29.  30.  Dějepisec  týž  příbéb 
dvakrát  vypravuje :  na  piTním  místě  národ  ten  jmennje  „Avaři  Čili  Slova- 
né,-* na  dmhém  jen  „Avaři;*  první  zpráva  jest  starSí  návrh,  omylem  v  rkp. 
zůstalý,  druhá  správnčjSí  a  pořádnéjSí  věci  vypravování.  Avarové  tito  dobře- 
mohli  s  podanajskjmi  Slovany  společné  vpád  ten  učiniti. 
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Hše  Hon&y,  téměř  jedním  časem  s  konečným  vyvrácenim 
římského  císařství  na  západu  zběhlý,  pojednou  změnil  polo- 
žení všech  tehdejších  severoevropejských  národův,  zvláště 
pak  těch;  kteříž  někdy  hunské  vládě  podrobeni  bylL  S  pá- 
dem Hunův  nastala  světlejší  doba  historie  staroslovanské. 


í).    Sabirové. 

V  historii  Hunův  zhusta  připomínají  se  Sahtri  čili  Sebcri, 
o  kterýchžto,   poněvadž   jméno  jejich  ve   starožitnostech  slo- 
vanských důležito  jest,  zde  v  krátkosti  něco  vyložiti  se  musí. 
Sabiri    (Sápetpct)    byli    nepochybně    národ    čeledi    uralské, 
příbuzný  Hunům.  *^  K  víře  podobné  jest,  že  vlast  jejich  za- 
uralská  sloula  původně  Sibiř,  kteréžto  jméno  v  prodlení  času 
od  Rusův  i  na  krajiny  za  ní  ležící  přeneseno  a  v  touž   míru, 
jakž  ho  podnes  se  užívá,  porozšířeno  jest.    Byl  to  lid  divoký, 
za  dlouhý    čas  dosti  bojovný,  na  několikero  větví  rozdělený. 
Času  jejich  vystoupení  z  Pouralí  zevinib  určiti  nelze:  bez  po- 
chyby  i  je    vichřice   hunská,   volně    nebo  nevolně,    do  víru 
všeobecného    stěhování  zachvátila.    Okolo  1.  456  bydlili  Sa- 
biri již  u  severní  paty  Kaukasu,  společně  s  jinými  plemennlky 
svými.    Toho  času,    byvše  vyhnáni  od  Avarův  ze  svého  sta- 
noviště, přinuceni  byli  obořiti  se  na  Urogy  čili  Onugury.  Po 
nedlouhé  době  [516]  vtrhli  přes  bránu  kaspickou  do  Arménie, 
plenili  Eappadocii,  Oalatii,  Pontus,  až  do  Euchatie,  jíž  se  ale 
zmocniti    nemohli.    Po  dvanácti   letech  Boarex,   vdova  Bala- 
chova,    panovavši  nad   nimi  u  paty    Kaukasu,    v  sousedství 
Zychův,   nadržovala  Ěímanům ;    na  odpor  jiní  jejich  vůdcové 
Peršanům:  odkudž  domácí  války  mezi  nimi  vypukly.    Potom 
1.  531    znova  plenili  Arménii,   Cilicii  a  jiné  krajiny  římské. 
Okolo  1.  546  sídla  jejich  ještě  pořád  vykazují  se  v  Kaukasu 
vedle  Alanův,  Abasgův  a  Zychův  až  k  moři  černému.    Léta 
555  pomáhali   Ěímanům  proti  Peršanům,   hned  na  to  těmto 


*'')  nUnni  quibus  Saber  appeUatío''  —  ^Unní  Saber  vnlgo  noncnpatl* 
Theophan,  a.  516.  528.  Hist  mise.  etc.  —  JmeniOí  se  tytýž  i  Sabia<Hi 
Sabinngorí  atd. 
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proti  oněm;  a  však  sila  jejich  již  byla  na  náklonku.  Ko- 
nečně 1.  558  od  ogorských  Ouar-Chunův,  pak  575  od  Ří- 
manův na  hlavu  poraženi  byvše,  klesli  docela,  a  po  1.  685 
památka  jejich  v  zemích  kaukaských  se  tratí.  '*®)  Naproti 
tomu  pluky  jejich  téměř  téhož  času  pojevily  se  v  dolním 
Podunaji,  ncvědomo,  zůstatky-li  oněch  potřených  v  Kaukasu, 
čili  jiné,  dříve  na  západ  poběhlé  tluray.  Odtud  pomáhali  1. 
622  císaři  Herakliovi  proti  Peršanůra.  *^)  A  však  i  zde  ne- 
dlouho síla  jejich  kvetla:  nebof  byvše  již  dříve  od  příbuz- 
ných  i  cizích  národův,  Hunův,  Avanlv,  Římanův  aj.,  ztýráni 
a  ztenčeni,  naposledek  padli  pode  jho  Bulharův,  mezi  nimiž 
v  těžké  porobě  brzo,  až  na  to  jméno  své,  docela  se  ztratili. 
Ctěme  zajisté  uTheDphaua^**),  že  když  1.  678  Bulhaři  z  kra- 
jin černomořských,  mezi  Dnčprem  a  Donem  ležících,  do  Moe- 
sie  vtrhli,  a  tam  u  prostřed  Slovanův  se  osadili,  Sebrům, 
jisto  že  tu  zastihlým  a  podmaněným,  mezi  Ilaemera  a  ústím 
Dunaje  na  břehu  Čemomoří  sídla  vykázali.  Za  touž  příčinou 
u  Bulharův  Sabiri  čili  Sebri  slouli  lidé  služební  a  v  porobe 
lpící,  kteréžto  slůvko  v  témže  smyslu  nejen  u  Slovanův  bul- 
harských, ale  i  sousedních  Srbův  zobecnělo,  tak  že  ve  dřev- 
ních   zákonech    srbských    člověk   prostý,    poddaný  (plebejas, 


^^)  o  téchto  východních  Sabiřích  zmínka  činí  Procop,  Pers.  II.  29. 
Goth.IV.  11.  Ptisc.  ed  Niefmh,  158.  Menander  ed  Niebidír  284.  317.  393 
— 394.  Agaihias  De  ^tst  Justin,  ed.  Ven.  1,  III.  p.  85.  etc.  Znáť  je  v  Aflu 
i  Jornandes  Goth.  c.  5.  (místo  Aviri,  Faviri  v  rkp.  stojí  8aviri).  Sror. 
Klaproíh  Tableaux  de  TAsie  p.  256. 

*^)  Said  Ihn  Batrik  je  jmenuje  Saonariah.  Srov.  Herhehí  Bibl.  orienL 
p.  v.  Saonariah.  —  Thunmann  Uiiters.  iib.  (istl  Volkcr  S.  108  to  svědectví 
na  slovanské  Sjeverany  slyší,  ovňem  mylné. 

^^)  Thtnphanes  p.  297 — 299.  „Balgari  —  cum  locnm  omnem  retrorsnm 
ab  amne  Danubio,  ante  voro  ct  ab  utroque  láteře  clusurís  sivé  montiura 
angustiis  et  mari  Poutico  probe  munitum  conspexissent,  ct  Bclavinorum 
illic  degentium  septem  řj^enerationes,  quae  dicnntur,  in  potestatem  redegissent, 
Seberenses  (toiV  2V/?ř(>f/>)  quidem  ab  anteriore  Beregaborum  clusura  ad 
orientales  plagas,  nieridiem  vero  et  occidentem  versus  ad  Avariam  usqne 
reliqnas  geutes  septem  sibi  vectigales  factas  illuc  transtulcrunt  ac  coUocaruut.** 
Sfritter  II.  74.  Ze  slov  Sclavinonim  septem  generationes  a  reliquas  gentes 
septem  patrné  jest,  že  Sebrové  nepi^náleželi  ke  Slovanům  a  nebyli  slovaniti 
Seveřana,  jakž  i  Moj/.íS  Chorenský  v  Moesii  jenom  sedmero  pokolení  slo- 
vanských připomíná.  Víz  Přílohy  é.  XIV. 
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rostícns)  jinač  se  nenazývá  než  sebr  ^'),  a  ještě  podnes,  za 
změněnými  okolnostmi,  y  Srbsku  a  Dalmatska  sedlák  tytýž 
sebar,  sibor,  cipor  atd.  slově.  **)  Tím  způsobem  z  vlastního 
a  národního  jména  Sabn*i  čili  Sebirí  povstalo  obeené  sebr 
(sedlák). 

§.  16.  Národy  kmene  sarmatského. 

1.  Přístup. 

Historie  dřevních  Sarmatův  ohledem  na  starožitnosti  slo- 
vanské  zvláště  proto  předůležitá  jest,  poněvadž  křivé  domnění, 
žeby  nynější  národy  slovanské  od  Sarmatův  pocházely,  mnohem 
pospolitěji  rozšířeno  a  hlouběji  vkořeněno  jest,  nežli  které 
jiné,  tak  že,  má-li  konečně  jednou  yyvráceno  a  odstraněno 
býti,  zvláštní,  ba  takořka  názorné  důvodnosti  k  dokázáni 
jeho  nepravdivosti  potřebí.  I  spisovateli  těchto  rozprav  se 
přihodilo,  že  v  dá^Tiějším  pojednání  ^)  medské  Sarmaty 
s  vindickými  Srby  aspoň  co  do  jména  —  nebo  neslovanskost 
Alanův,  Boxalanův  a  Jazygův  od  něho  i  tam  již  určitě  byla 
uznána  a  vytčena  —  smáti,  a  tudy  k  upevnění  bludného  do* 
mněni  o  příbuznosti  Sarmatův  a  Srbův  poněkud  i  sám,  ač 
nic  toho  neobmýšleje,  přispěl.    Tím  více  tedy  jemu  nyní  zde 


^'j  Syntagms  Matth.  Vlastarís  cod.  bulg.  sec.  XIV.  Epitome  Matth, 
Vlastaris  cod.  serb.  cc.  an.  1390  Leges  Stophani  Dušani  [1319]  cod.  cc. 
1390.  (Na  přemnohých  míBtech.) 

^^)  DeUabelIa,  Stnlli^  Yuk  Stef.  Karadžič  a.  h.  v.  Jambresaich  s.  v.  Szeber. 
Bellosztenecz  s.  v.  Rusticas  (kdež  omylem  szrebar,  szlelyanín,  m.  szebar,  szelya- 
oin).  Možné,  ba  podobné  Jest,  že  slňvko  žebrák  jestiť  zkažené  sehrdk ;  nebof 
cizí  s  v  Čedtiné,  Jako  vůbec  ve  slovančině,  tytýž  v  i  se  méni ;  srov.  Sold  a 
žold,  Sultán  a  žoldán,  segnen  a  žehnali,  Sumpf  a  slk,  žomp  a  j  A  viak 
mezí  staročeakými  mužskými  jmény  i  deber  se  nalézá,  nápodobné  Jako 
Bavor,  Čuch  («Čnchonec),  Lutvin,  Dněpr,  Rus,  Rnsin,  Uhra,  Uhrin,  Vlach, 
Vlach eň,  Vlachnik,  a  mezi  starosrbskými  Ugrin,  Ugrinja  ž.,  Chrvatin,  La- 
tinka ž.,  NJemiČic,  Ylachuáa  ž.,  Kuman,  Frnginja  Ž.  (<='Frankynu),  Grkiiýa  Ž., 
Jannenin,  Jarmenka  ž.,  Sracin,  Vlach,  YlachirO^  2-  ^  )•  Srov.  i  Jména 
Davns  a  Geta  n  Řekův.  —  Forma  Sebrak,  Sebrjak  vyškytá  se  ve  Jména 
ruských  vesnic  Sebr)ak5v  atd.,  Seber  v  Sebemja  atd.  V  záp.  Haliči  Jest 
též  ves  Siebierowice.  Bylaf  i  v  polabských  Slovanech  villa  Sibrovici  podlé 
liBt.  Otty  I.  955.  ( Wersebe  Gane  p.  105 )  Tato  v5ak  snad  od  slovanských 
Sabrcův  Čili  Sebrcův  tak  slonla,  o  nichž  §.  28.  č.  13. 

O  Abknnft  der  Slaven.  Ofen  1828.  8®. 
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na  tom  záležeti  musi;  aby^  pokad  možné,  vzešlou  z  oné  po- 
klésky škodu  napravil,  a  S(íbe  i  jiné  dokonale  z  omylu  vy- 
vedl, podlé  oné  výpovědi  starého  zpévce:  Od  niky  nás  jedné 
došla  i  rána  i  lék.  -)  Což,  nastoupíme-li  jen  cestu  k  tomu 
pravou  a  přiměřenou,  nepochybně  snáze,  nežbychom  se  na- 
dali, nám  se  podaří.  Neboť  historie  Sarmatů  v  tom  poněkud 
historii  dřevních  Skythův  a  Celtův  se  podobá,  žef  ona 
jen  ve  spisích  novějších  vykladačův,  čerpajících  z  prame- 
nů v  různých,  starých  i  nových,  čistých  i  zakalených,  a 
míchajících  bez  rozvahy  Sarmaty  onde  se  Skythy,  onde 
8  Gothy,  onde  s  Lotyši  a  Litvany,  onde  zase  a  sice  nejča- 
stěji  se  Slovany,  jakž  choutka  nebo  potřeba  káže,  zmotána  a 
zanečištěna  jest  ^),  naproti  tomu  v  samých  čistých  a  nepode- 
zřelých  pramenech,  ve  spisích  souvěkých  a  hodnověrných 
llekův  i  Ěímanův,  na  bíledni  před  očima  bezpředsudného 
skoumatcle  odhalená  leží.  K  těmto  tedy  zřeni  své  obrátiti 
musíme. 

:iá.    Svédectví   Herodotovo   a  Diodora    Šikula. 

Herodot,  v  čas  svého  přebýváni  v  Olbii  a  cestování  na 
pomoří  Euxinském,  nabyv  známosti  z  oustnich  zpráv  Řekův 
o  národu  na  východ  ode  Skythů,  v  pustinách  asiatických 
mezi  Donem  a  Volhou,  pod  jménem  Sauromatův  obývajicim, 
neobmeškal  výnos  zvídavého  dotazováni  svého  v  dějepise 
svém  věrně  poznamenati.  Jeho  výpovědi,  aspoii  co  do  teh- 
dejších sídel  a  mravů  lidu  toho,  jakožto  svědka  i  nejstaršího 


'^)  Una  maims  nobis  vulnus  opemqne  ferat.  Ovíd 

**)  O  Sannatcch  celé  haldy  spisův  a  spískův  čili  pojednáni  onde  i  onde 
vydány.  Připoinínáir.c  zde  jen  Jordán  Origg.  slav.  Vindob.  1745  F.  2.  voU, 
J.  Ch.  Gattcrer  An  Prussomm,  Lituanor..  cet.  pop.  Letticor.  orig.  a  Sarmati& 
liceat  repetere ;  in  Comuient  boc.  Scicnt.  Gotting.  Hist  ct  Pbil.  Cl.  T.  XII.  p. 
116— 272.  XIII.  p.  79— 137.  — i?.  6'.AVe6M/írUntor8.  lib.  Skythen,  Gcten  und 
Sarmaten,  in  7:/>.  Kl.  hist  Schr.  I.  352 — 398.  —  Surowitcki  O  pocz.  nar. 
Slow.  stť.  115—123.  —  A.  Bocckh  Corp.  Inscript.  Graecar.  VoU.  II.  Fosc. 
I.  Berol.  1832.  Fol.  (Pars.  XI.  Inscriptioncs  Sarmatiae  p.  80—170.)  —  Jiné 
star.^i  viz  v  EnhU  Lit.  d  russ.  Gosch.  str.  185—187.  Výnos  všech,  co  do 
národnosti  Saimatův,  jest  pára  a  dým:  jako  sbírky  starých  svědectví  o 
kmena  tom  vždy  poněkud  sloužiti  mohou. 
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i  nejpravdomlavnějšihO;  základ  jsou  vii  naši  jisté  známosti 
o  dřevních  Sannatech.  Ode  Skythův  na  východ,  praví  tento 
otec  faistorictví;  za  řekou  Tanais,  bydlejí  Sauromatae  (^aupo- 
fjiáTai),  tři  dni  cesty  vzdáli  od  téže  řeky  a  tolikéž  i  od  břehu 
zátoky  maeotické.  *)  Od  ki^ajiště  tohoto  rozprostírají  se  sídla 
jejich  patnácte  dnů  cesty  zdélí  přímo  k  severu.  *)  Stromoví 
v  jejich  zemi,  díHerodot,  naskrze  se  nenalézá;  jakož  skutečná 
až  podnes  okolí  na  východu  a  jihu  Donu  pustina  jest  bezlesá, 
bydlidtě  kočovníkův.  Co  do  zpříma  severního  směřováni  sídel 
jejich  Herodot  ovšem  poněkud  s  pravdou  se  chybil,  mylně  za 
to  maje,  žehy  řeka  Tanais  kolmo  od  severu  na  jih  tekla;  sídla 
jejich  směřovala  vlastně  ode  břehu  Maeotu  ku  půlnočnímu 
východu,  až  k  tomu  místu,  kde  se  Don  a  Volha  v  toku  svém 
nejvíce  zbližují.  Vesměs  mluvě,  Sarmati  v  době  Herodotově 
sídlili  v  krajině  mezi  Volhou,  Donem  a  maeotickou  zátokou 
ležící.  Z  toho,  co  Herodot  na  jiném  místě,  dle  povídek  svých 
krajanův,  o  pojiti  tohoto  národu  z  obcování  Amazonek  s  ji- 
nochy skythickými  vypravuje  ®),  kteroužto  nesmyslnou  hájku 
i  Hippokrates  opětuje  ^),  dosti  patrné  jest,  že  v  čas  pohostin- 
ství Herodotova  na  Černomoři  Sarmati  okolním  národům,  jme- 
novitě osadníkům  řeckým  na  Pontu  euxinském,  byli  nepří- 
stupní a  co  do  původu,  vnitřní  správy  a  obyčejův  svých  té- 
měř docela  neznámí:  sic  jinak  skoumavý  tento  d^episec,  vy- 
psavší nám  tak  věrně  mravy  a  život  Skythův,  místo  té  ne^ 
japné  báchorky  jiné  podstatnější  zprávy  o  nich  by  nám  byl 
podal.  Ještě  vždy  prý  ženy  spolu  s  muži  na  lov  i  vojnu  so 
vypravují,  aniž  která  dívka  dříve  za  nmže  se  vdá,  nežby 
aspoň  jednoho  nepřítele  zabila,  za  kteroužto  příčinou  mnohé 
v  panenství  se  sestarávají  a  umírají.  ®)  Neví  se,  na  pravdé-li 
zpráva  ta  založena,  čili  jen  na  bajce  o  Amazonkách.  Totéž 
platí  o  výpovědi  Herodotově  o  jazyku  Sarmatův,  kterýž  on, 
nepochybně  podlé   nepřesných   zpráv   cliloubavých   Skythův, 


']  H^rod.  1.  IV.  C.  116. 
»)  Heroil  1.  IV.  c.  21. 
•)  Ihrod.  1.  IV.  C.   110.  8S. 
^)  Hippokrat,  p.  291.  a. 
^)  Ilcrod,  1.  IV.  c.  117. 
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za  zkažené  nářečí  skythícké  vydává,  jakoby  odtud  povstalé, 
že  Amazonky  jazyku  skythickému  dokonale  se  nenaučily.  *) 
Zachovaná  skythická  slova  naopak  tomu  nasvědčují,  že  Sky- 
thové,  buďto  již  v  čas  svého  přebývání  ve  starší  vlasti  své, 
v  zemi  Sakův,  v  sousedství  Medův  a  Persanův,  buďto  v  čas 
svého  podružství  v  Medii  a  Persii,  anebo  naposledy  v  obco- 
vání svém  se  Sarmaty  na  Donu,  jazyk  svůj  sarmatskými  čilí 
medskými  slovy  nakvasili,  ba  snad,  aspoň  na  dvoře  králov- 
ském, i  \(esmes  zkaženého  medského  nářečí  užívali.  —  Od 
kterého  času  Sarmati  v  krajiné  té,  ve  kteréž  je  Herodot  na- 
lezl, obývali,  a  odkud  do  ní  přibyli,  o  tom  nás  jediný  Dio- 
dorus  Sikulus  [kv.  ok.  8  po  Kr.]  poučuje,  zachovavši  nám 
předůležité  svědectví  o  stěhování  Sauromatův  z  Médie  na  řeku 
Tanais  v  čas  skythiekého  panování  v  Medii  a  Malé  Asii  [ok. 
633 — 005  př.  Kr.].  Ode  skythických  králův,  praví  dotčený 
dějepisec,  mnohé  podmaněné  národy  do  ciziny  zavedeny  byly. 
Z  takových  přesídlení  největší  bylo  toto  dvoje :  jedno  národu 
assyrského  do  krajiny  ležící  u  prostřed  mezi  Paphlagonii  a 
Pontem,  druhé  pak  z  Médie  k  řece  Tanais,  kteřížto  zde  osa- 
zení národové  Sauromati  slouli.  Tito  po  mnohých  letech 
rozmohše  se  co  do  počtu  i  síly,  drahnou  část  Skythie  pople- 
nili,  a  vyhubivše  lid  přemožený  do  posledního  kolena,  větším 
dílem  zemi  tu  v  poustku  obrátili.  ^^)  Pravdivost  podání  tohoto 
potvrzuje  se  jednak  svědectvími  Pomponia  Mely,  Pliuia  a 
Ammiana  Marcellina  ^^),  jmenujících  Sarmaty  národem  kmene 
medského,  co  do  povahy  a  obyčejův  Parthům  nejpříbuznějším 
(srov.  doleji  č.  11.),  jednak  jménem  i  jazykem  dnešních  Alanův, 


»)  Herod.  1.  IV.  c.  117.  Sanromatae  adsueverunt  lingaae  Scythicae, 
soloecizantes  in  ea  jam  antiquitus,  quod  eam  non  probe  didicerínt  Amazones. 

'^)  LHodor.  Sicul  II.  43.  Slova  jeho  předůležitá  jsou  slediyici: 
,/F;ró  ói  Tovtutv  xuiv  (íaoikiMv  nakXa  fikv  y.ai  zóJv  á/Awv  rwv  xatanoifjnr^- 
&érTo»v  i»9vo)V  /MtotttiaO-tjvaej    tfvo  ók  fityioxaq  anot^ř.iixq  y£véo&€u,  rr^v  fuv 


,  ^()t]fiov  not^ani  to  nltiotov  fiÍQO^  x7i<;  /oi(>rtí." 


ctv^riO-tvxaq 
nvcu(jOvvxaq^ 

")    Mela    1.  ni.  C.  4.   Plin,  H.  N.    1.  VI.  C.  7.  §    19.  Ainm.  Marcellin. 
1.  XXXI.  c.  2.  §.  17. 
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jmenujicich  sebe  Iron  a  zemi  svon  Ironistan  (srov.  č.  9.  11.), 
a  co  do  jazyku  národAv  kmene  medoperského  nad  míru 
blízkých^  jednak  naposledy  shodou  slov  sarmatských  s  med- 
skými  a  zendskými. 

3.    Přehlod   dějův   sarmatských. 

Nedlouho  po  Herodotovi  [ok.  390 ;  podlé  Niebuhra  ok. 
360  př.  Kr.]  zvěstuje  Skylax,  že  na  pomoři  maeotickém,  na 
západním  břehu  řeky  Tanais,  vedle  Skythův,  bydli  národ 
Syrmatae  (SupfjLá-cai),  kterýž  zajisté  nebyl  rozdílný  od  Sau- 
romatftv  (SaupopiáTai),  od  téhož  spisovatele  na  východním 
břehu  Donu  osazených*  ")  Na  též  řece  vyznačuje  sídla  je- 
jich i  Eudoxus  [379].  *«)  Po  něm  Euphorus  [ok.  355  př.  Kr.], 
jehož  slova  nám  Strabo  zachoval  ^^)y  připomínaje  surové  a 
divé  mravy  SauromatAv,  na  jevo  dává,  že  tu  dobu  již  histo- 
rická zpráva  o  národu  tom  k  ĚekAm  se  byla  dostala.  Totéž 
vysvitá  z  výpovědí  nejmenovaného  spisovatele  Hippokratického, 
Skylaxovi  buď  souvěkého,  buď  od  něho  něco  staršího.  ^^) 
Podlé  svědectví  těchto  spisovatelův  domýšleti  se  Izo,  že  Sar- 
mati brzo  po  Herodotovi  přes  Don  do  Evropy  přecházeti  a 
v  končinách  Skythův  osazovati  se  počali.  V  čas  vojny  synův 
Parysadesa  králo  bosporanského  [311  př.  Kr]  obývali  Sauro- 
matí  pořád  ve  staré  vlasti  své  v  okolí  DonU;  a  sídla  jejich 
nikde  se  ještě  netýkala  Getův,  tu  dobu  vládu  svou  na  břehu 
černomořském  za  Dněster  rozprostírajících.  Ve  3tlm  ale  stol. 
před  Kristem  již  dokonale  zavládli  krajinou  královských  Sky* 
thův  na  Donci,  anobrž  pod  jménem  Saiův  až  blízko  ke  Dně- 
pru  se  pošinuUy  ač  pravdívý-li  jest  výklad  těch^  jenž  krále  Sae- 
taphamesa,  na  kamenu  Protogenesově  zpomiuaného,  za  pa- 
novníka sarmatského  uznávají.  ^^)    Převaha  Sarmatův  rostla 


'2)  Scf/Iacis  Car,  Periplas  •  p.  30—31.  Oprava  ctění  a  výklad  mfsta 
toho,  n  Hudsona  velmi  poronchanébO)  viz  v  Niebuhrs  Kl.  hist  Schr.  1.  382. 

")  Eudoxus  ap.  Steph.  Byzant.  s.  v.  JSvft/xáxou, 

"I  Strabo  1.  VJI.  p.  302    1.  XI.  p.  492. 

1^)  Hippocratíens  scríptor  de  aere,  aqaa,  Iocíb  p.  291  Foes. 

'»)  Olbický  čestný  památník  (ok.  218—201)  u  Kdppena,  K5hlera  a 
Boeckba  (p.  117 — 125.)  Srov.  Boeckh  Inser.  p  84.  Níže  uvidíme,  že  ohle* 
dem  panství  Sactapharnesova  učeni  vykladači  Nicbuhr,  Boeckh  a  j.  se  ne- 
srovnávají.   (§.  20.  č.  3.j 
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CO  rok  vzhůru.  Když  jedea  z  pozdéjších  králův  skytbických 
časté  vpády  činil  do  krajiny  Bosporanův  na  poloostrově  Tau- 
rickém,  tito  hledali  a  nalezli  pomoci  u  Amaly,  královny 
sauromatské,  manželky  Medosakka,  kterážto  s  vybraným  zá- 
stupem jezdcův  přepadši  nenadále  stanovišté  skythického  krále, 
jej  samého  uškrtiti  dala,  a  ustanovivši  syna  jeho  za  panovníka, 
přísné  mu  přikázala,  aby  spravedlivěji  k  sousedům  svým  se 
choval.  ")  Okolo  1.  94  př.  Kr.  vyškytají  se  Roxolani,  národ 
sarmatský,  pod  tímto  svým  zvláštním  jménem,  mezi  Dnéprem 
a  Donem,  pomáhající  pod  náčelnictvíni  Tasia  Palakovi  synu 
Scilurovu,  králi  skythickému,  proti  vůdcům  Mithridata  Eupa- 
tora  krále  Pontu,  ve  kteréžto  vojně  ale  na  hlavu  poraženi 
byli.  '^)  Mezi  1.  60— 6o  př.  Kr.  po  vypleněni  Olbie  od  Ge- 
tův  a  brzkém  pádu  vlády  getické  v  těch  stranách,  vystoupili 
Sarmatae  mezi  Dněprem  a  Dunajem,  kdež  je  Ovidius  [1 — 
17  po  Kr.]  pod  jménem  Sarmatův  a  Jazygův  uvádí.  *^)  Od 
té  doby  historie  Sarmatův  a  jejich  rozsídlení  v  Evropě  po- 
číná býti  jasnější  a  prostírá  se  až  téměř  do  konce  4ho  stol., 
kdežto  národ  ten,  vyjma  ostatky  Jazygův  v  bařinách  a  lesích 
polského  Podlaší  č.  Podlesí  (Podlachia)  ukryté,  najednou 
z  pole  evropejských  dějin  se  ztratil.  Jakož  éasu  konečného 
přejití  Sarmatův  z  krajiny  zadonské  do  Evropy  a  odtud  přes 
Dněpr  dále  k  Istru  zevrub  udati  nelze,  tak  i  příčiny  stěho- 
vání toho  před  námi  ukryty  jsou ;  a  však  domýšleti  se  lze, 
že  jednak  vyhynutí  oslablých  Skythův,  jednak  zjeveni  se 
mocných  Sirakův  a  Aorsův  mezi  Volhou  a  Donem,  nade  vše- 
cko pak  chtíč  loupeže  a  kořisti  byly  hlavní  pohnutky,  vypu- 
divší Sarmaty  z  jejich  prvotních  sídel  do  Evropy.  Z  po- 
zdějších dějin  Sarmatův  nabýváme  vědomí,  že  poěinutim  se 
Barmatské  zběři,    Roxalanův,    Alanův  a  Jazygův,   do  Evropy, 


í")  ro/t/ačfi,  1.   VJIl  c.  5G.  Srov.  Jlannert  Nord    d.  Erd.  S.  164. 

1")  6'raho  I  VII   i).  80G. 

'")  Do  tohoto  času,  anebo  něco  Rfaršíbo,  položiti  dlužno  památnik  krá- 
lovny sannatíské  na  pravém  břehu  Bohu,  o  nčmž  zmínku  činí  JJion  Chrt/sonU 
IJorystb.  p.  75.  Za  jeho  přebýváni  v  Olbii  [81 — 96  po  Kr.]  kočovali  nu 
Cemomoři  okolo  oustí  Dnepru  Sarmati  s  né kterými  ostatky  Skythňv,  jedni 
tiriihó  ze  stanovisk  vyhAn<'jíce. 
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asiatská  pravlast  jejich  mezi  Donem  aKankasem  tím  od  nich 
nikterakž  cele  vypráznéna  nebyla^**):  zftstalyť  tam  vždycky 
hlavni  tlamy  kmene  tohotO;  s  nimiž  onino  evropejští  vyro- 
jenci  a  osadnici  neustále  spolky  měli^  a  byvše  později  ta 
v  Evropě  potřeni,  k  nim  acoavli,  v  nepřístupných  oudolích 
Eaukasu  ochrany  hledajíce.  —  Sarmati  již  v  čas  kočování 
svého  mezi  Donem  a  Dněprem  Římanům  a^e  známost  vedli ; 
prodravSe  pak  se  až  ke  Dněstru  a  Dunaji  počali  bez  pře- 
stání vpády  do  panství  římského  činiti.  Podlé  Flora  již  Ap- 
pius  a  LuouUus  [78  a  71  př.  Kr.]  proti  nim  vysláni  byli;  což 
ovšem  na  Sarmaty  mezi  Donem  a  Dněprem  slyšeti  se  má.  **) 
Římské  popisy  národních  vítězství  a  triumfův  (Fasti  romani) 
zmínku  čin!  1.  15  př.  Kr.  [739  po  zal.  Ř.]  o  vítězství  L.  Asi- 
nia  Galia  nad  Sauromaty  **) ;  a  Florus  vypravuje,  že  téhoí 
času,  za  cis.  Augusta,  Lentulus  proti  Sarmatftm  vyslán  byl, 
aby  je  od  Dunaje  zahnal.  ^^)  Cassius  Dio  svědčí,  že  onino 
od  Galia  potřeni  Sarmati  společně  s  Gety  do  římského  pan- 
ství vpády  činili ;  z  čehož  patrné  jest,  že  tu  doby  již  s  Gety 
sousedili  a  na  dolním  Dunaji  ve  Yalachii  bydleli.  I  po  pře- 
jiti Jazygítv  do  Uher  větší  částka  Sarmatů  ve  Yalachii  a 
dále  na  Čemomoří  v  dávních  stanovištěch  svých  zůstala,  ne- 
pochybně až  do  přibytí  Gothův  do  těch  krajin  [180—215  po 
Er.].    Toho  času  jméno  Sarmatův    zhusta  se  užívalo  i  místo 


^  )  Flin.  Uist.  Nátur.  1.  VL  c.  7,  §.  19.  Dein  Tanain  amnem,  gemino 
ore  influentcm,  colant  Sarmatae,  Medornm,  iit  ferunt,  sobolcs,  et  ipsi  ia 
multa  genera  di?isi.  Sarmati,  Jež  za  Tiberiova  vt^ku  zpomfná  Tacif.  Aon. 
VI.  33.,  nezáporně  bydleli  na  Donn.  Sarmatské  Bhozolany  a  Jazygy  kla- 
de i  Ptolemaeas  1.  III.  e.  5.  na  Maeotu,  podlé  zprAv  svého  věku,  jakž  se 
domnívám.  O  Sarmatech  na  Donu  připomíná  též  Lncian.  Toxar.  39.  Co 
Strabo  o  Sarmatech,  snad  podlé  starších  pramenův,  poznamenal,  1.  II.  p. 
128,  1.  VII.  p.  306,  není  dosti  svřtlé. 

2')  Flonts  1.  ní.  c.  4.  Appios  in  Samiates  nsqne  pervenit.  —  Luciillus 
ad  terminnm  gentium  Tanafm  hicumqiie  Maeotim  pervenit. 

")  L.  Asinius  Gallas  do  Sauromateia. 

")  Fforus  1.  IV.  c.  12.   Dači  montlbns  fnhacrent Visum  est  Cae- 

sari  Anglisto  gentem  aditu  dificillimam  submovcrc.  Mlsso  igitur  Lentuio 
ultra  ulteriorem  repnlit  ripam:  cltra  praesídia  constituit. .. .  Sarraatae  pa- 
tentlbiis  campis  Ineqnlíant;  ethos  per  cnmdem  Lentulum  prohibere  Danabio 
satis  fait  Nihil  praetor  nives  rarasqno  silvas  babent.  Tanta  barbaria  est, 
ut  pacem  non  intelJiganf.  —  A  doleji:  Alisere  Icgatos  —  Sarmatae  arai- 
ciHani  petentcs.  Srov.  Jordán  Oř.  Slav.  IV.  p,  24.  25,  §.  5tíl. 
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jednotlivých  větvi  jejich,  Roxalanův,  Jazygův  a  Alanův.  Tak 
se  čte  na  pamétniku  Plautia  Silvana,  že  prý  zbouření  Sarma- 
tův na  východu  udusil,  a  hned  potom,  že  králům  Rhoxolanův 
jejich  zajaté  syny  navrátil  '^^)  Tak  1.  85  cis.  Domitian  jalo\'ý 
triumf  nad  Kvady,  Daky,  Gety,  Sarmaty  a  Germany  slavil.  A 
však  nejvíce  nepokojili  tito  Sarmati  cis.  M.  Aurelia  Antonína 
[161 — 180J,  kterýmž  po  obdrženém  nad  nimi  vitězstvi  i  pa- 
mětní peníz  raziti  dal,  na  němž  sobě  příjmí  vítězitele  Sar- 
matův přiložil.  *^)  V  témže  ěasu  již  jednotlivé  národy  Sar- 
matův, Jaxamatae,  Roxalanae,  Jazygové  a  Alanové,  na  poli 
dějin  vystupuji:  k  nimž  nyní  blíže  zřetel  obrátiti  musíme. 

4.    Jaxamatao. 

Kmen  Sarmatův  dělil  se  již  ve  dřevní  době  na  několi- 
kerý větve  ^%  z  nichž-  hlavnější  jsou  Jaxamatae,  Roxalané, 
Jazygové  a  Alanové;  menších  pak  a  nepatrných  dosti  hojný 
počet  u  řeckých  a  římských  spisovatelův  místy  se  připomíná.  *^ 
Jaxamatae  ('ía^aixá-cai) ,  u  Polyaena  Lvomatae  ('í^ofjiáTaOj 
vystupují  v  dějinách  již  za  panování  krále  Satyra  v  říši  bo- 
sporánské,  jak  se  zdá  druhého  (?)  toho  jména  [349 — 311  př. 
Kr.].  Podlé  Polyaena,  spisovatele  ovšem  pozdějšího  [ok.  165 
po  Kr.],  a  však  zachovavsího  nám  nemálo  dobrých  zpráv  ze 
staré  doby,  dotčený  Satyrus  přinutil  blízkého  krále  Sindův, 
aby,  zapudiv  svou  manželku  Targitao  z  rodu  Ixomatův,  dceru 
jeho  za  ženu  sobě  pojal.  Zapuzená  královna  vybídla  národ 
Ixomatův  k  vojně  proti  Sindům,  a  teprva  po  mnohých  škodách 
jim  učiněných  a  vyplnění  pomsty  ku  pokoji  se  nakloniti  dala.  ^^) 


2')  Katancsich  Geogr.  epigr.  II,  192—193. 

-^)  Katancsich  1.  c. 

^^)  Mela  praví:  Sauromatao . . .  una  gcns,  aliquot  populi,  et  aliquot 
nomiDa.  1.  I.  c.  19.  A  Flinius:  Sarmatae...  ct  ipsi  in  roulta  gcnera  divisi. 
H.  N.  1.  VI.  c.  7.  §.  19. 

2')  Np.  Maeotae,  Sindi,  Toretae  č.  Toreatae,  Urg ,  Dandarii,  Agri,  Ar- 
rechi  a  J.  S  podrobnými  o  nich  zprávami  zde,  kdež  nám  jediné  o  po- 
viecbný  přehled  dějin  kmene  a  poměr  jeho  ke  Slovanstvu  činiti  jeat,  za* 
nášeti  se  déle  nemůžeme. 

^'')  Pohjaen,  1.  VIII.  C.  55. 
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Za  Sarmaty  je  vydává  Ephorus,  podlé  Skymnova  svěde- 
ctví. ^^)  Pomponius  Mela  [ok.  48],  u  něhož  oni  Ixamatae  slují, 
sídla  jejích  vyznačaje  na  východním  břehu  Maeotu  blíž  ústí 
DonUy  a  povahu  jejich  žen  téměř  týmiž  barvami  líčí,  kterýchž 
na  jiném  místě  o  ženách  sarmatských  užívá.  ^®)  Co  Mela 
na  tomto  místě  o  způsobu  lapání  nepřátel  do  osidel  a  Skrčení 
jich  připomíná,  totéž  Herodot  vypravuje  o  Sagartech,  národa 
perském.  ^^)  V  řeckém  vypsání  krajin  pomořských  sídla  je* 
jich  na  témž  místě  se  vykazují.  ^')  Tam,  na  poledním  ohbi 
Donu,  mezi  touto  řekou  a  Volhou,  i  Ptolemaens  je  osazuje.  ^^) 
Potom  se  o  nich  nikde  více  šminka  nečiní.  Svědectví  Ephora 
a  skladatele  períplu,  ujišfujícího,  že  Jaxomatae  a  Sauromatae 
byli  týž  národ,  sídla,  mravy  a  obyčeje,  naposledy  jméno  zá- 
roveň jménu  Sauromatae  s  medským  slovem  mat  (lid,  kmen) 
složené  ^^),  dostatečně  vysvědčují,  že  Jaxamatae  byli  lidé 
kmene  sarmatského. 

5.    Koxolani. 

Roxalaniy  jindy  Rhoxolani  (^Po^o^ávct),  mohutný  a  velice 
proslulý  národ  sarmatský,  pod  tímto  svým  jménem  teprva  okolo 
1.  94  př.  Kr.  v  dějinách  se  pojevnje,  bydlící  tu  dobu  v  pustinách 
mezi  Dněprem  a  Donem.  Strabo  vypravuje  o  spolčení  jejich 
s  Palakem  proti  vůdcům  krále  Mithridata  a  porážce,  kteráž  je 
potkala  ^*),  při  kteréž  příležitosti  i  některé  jejich  obyčeje  vy- 


'*)  Scymn,  Fragm.  p   140.  Anon.  Por.  Ponti  Eux.  p.  2. 

^)  Mela  1.  1.  c.  19.  Apad  eo8  (Ixamat^s)  easdem  artes  feminae,  quas 
▼íri.  exercent,  adeo  ut  no  militia  quidem  vacent.  Viri  pedibas  merent, 
sagittisque  depngnaot:  illao  equesfre  proolium  iuennt,  nec  ferro  dimicant, 
sed  quos  laqneis  intercepere  trahendo  conliciunt.  Nubunt  tamen,  yerum  nt 
nuhiles  habeantnr,  non  in  aetate  modas  est;  nisí  quae  hostem  interemere, 
vir^neB  manent. 

3')  lleroil  1.  Vn.  c.  85 

32j  Anonymi  Peripl.    Ponti  Eax.  p.  2.    Post  Sannatas  est  genns  Maeo- 
'    tarum,  qui  Jaxomatae  appellantur,  ut  testatur  Demetrius.. .  Juxta  Epborum 
Tcro  vocatnr  Sanromatarnm  gens. 

^^)  Ptolem,  J.  v.  C.  9.  'Ja^auátat    "lO^vog, 

^)  Prvni  polovice  snad  jest  jméno  řeky,  od  niž  pošli,  srov.  Jaxartes 
fl    a  j.    Viz  o  tom  Botek h  Inscr.  gr.  II.  I.  p.  85 

(f:  ^°)  Sfraf>o  1.  VIL  p.  306.  Roxolani  maximě  septemtrionalos,  qui  cam* 
po9  inter  Tanain  et  Boiystbenem  iiicolunt  —  t.  asi  40  př,  Kr.,  nebo  Strabo 
všecko  z  pramenúv  asi  o  sto  let  sebe  staráich  váži. 
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pisuje.  Pozdější  spisovatelé  jméno  jejich  často  připomínají, 
téměř  vždy  jim  sídla  mezi  Dnéprem  a  Donem  vykazujíce. 
Plinius  na  Pontu  a  Donu  jmenuje  zajedno  Alany  i  Rlioxolany.  ^^) 
Tacitus  je  výslovné  za  větev  Sarmatii  vyhlašuje.  Rhoxolané, 
prý,  národ  sarmatský.  ^^)  Ptolemaeus  je  v  Sarmatii  evropej- 
ské  uvozuje  těmito  slovy:  ^V  Sarmatii  obývají  největší  náro- 
dové tito. . .  po  celém  pomoří  Maeotu  Jazygové  a  Rhoxolani" . . . 
a  zase:  „Mezi  Basterny  pak  a  Rhoxolany  jsou  Chuni".  ^®)  Zdáť 
se,  že  i  jméno  Rakalani  ('PaxaXávci,),  od  téhož  spisovatele 
mezi  Ošily  a  Exobygity  pfípomenuté,  není  od  onoho  rozdílné; 
ačkoli  některé  rukopisy  čtou  Reucanali  a  Reukachalci  CPsuxa- 
váXct,  'PeuxaxáXxot).  V  pamětních  nápisech  z  římské  doby 
jméno  Rhoxolanftv  zhusta  se  čte.  ^^)  V  nástupném  čase  v  dě- 
jinách římských  jméno  tohoto  národu  sarmatského  až  do  konce 
4ho  stol.  často  se  hlásá,  při  čemž  sídla  jeho  téměř  neproměnné 
na  Cernomoří,  blíž  ousti  Dněpru,  se  vykazují.  Za  cis.  Othona 
[1.  09  po  Kr.]  Roxolani  s  devíti  tisíci  jezdců  vpadli  do  .^loe- 
sie,  ale  od  M.  Aponia  zahnáni  byli.  *®)  Podlé  památníku  Plau- 
tia  Silvana  mezi  69—79  nové  měli  Římané  s  Roxolany  po- 
tržky.  O  Hadrianu  [117—138]  zpomíná  Spartianus,  žes  krá- 
lem Roxolanův,  za  příčinou  umalení  roční  dané  tomuto  od 
Rímanftv  placené,  po  vyšetření  věci  v  mír  vešel.  ^  ^)  Po  vy- 
stoupení Gothův  na  černém  moři  jméno  Roxolanů  v  těch  stra- 
nách řidčeji  se  připomíná,  a  po  vpádu  Hunův  konečně  se 
oslavovati  přestalo.  Domýšleti  se  lze,  že  Roxolani  na  díle  od 
Gothův,  na  díle  od  Hunů  vyhubeni  byli;  ostatkové  pak  jejich 
s  příbuznými  jim  Alany   se  spojili.    Mám  pak  za  to,  že  řeka 


'•)  Plin.  H.  N.  1.  IV.  c.  12.  §.  80.  Alani  et  Rhoxalani. 

'')   Tacit.  Hi8t.  I.  79.  Rhoxolani,  sarmatica  gens. 

'*;  Ptolem,  I.  III.  c.  5 

^^)  Xp.  na  pamětníku  Plautia  Silvana  v  Tibnru  [60—79]  :  Regibus 
Bastarnanira  et  Rhoxalanonim  filios  . . .  captos  . . .  remisit;  a  na  jiném 
v  Čapo  ď Istrii  [mezi  117 — 138J :  P.  Aelio  Rasparasano  regi  Roxolanorum. 
Srov.  KafftNcshh  Geogr.  ř]pigr.  I.  223.  294.  II    129.  193. 

^4   Tacit.  Hi8t.  1.  I.  c.  79. 

■*';  i/'a'7m//»/9  in  Iladriano.  Srov  Katancsich  Geogr.  Epigr.  I.  294-,  kte- 
rýž nebťzduvoílné  se  domýSlí.  že  pří  té  příležitosti  pamětní  kámen  króll 
roxolanském  Rasparasanovi  v  Pole  postaven  byl,  k  jehož  jménu  římský 
císař  i  íivé  připojil,  jmenovav  jej  P.  Aelius  Rasparasanus. 
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Volba  anebo  některá  jiná  na  blízce  u  Sarmatův  slonla  Raxa, 
od  níž  Roxolani  jméno  přijali.    (Srov.  Araxes  a  j.) 

6.    Jazygové   podunajští. 

Jazygové  ( láSu^sí,  n.  sg.  u  Ovidia  Jazyx)  '*-),  národ  sar- 
niatský,  nejhlouběji  na  západ,  do  podkrají  Tisy  a  Dunaje  ve 
dnešních  Uhřích  a  do  Podlesí  v  Polsku,  proniklý.  Plinius  a 
Tacitus,  ohledem  na  jejich  původ,  jmenují  je  Sarmaty  *^) ; 
naproti  tomu  Ptolemaeus  a  jeho  postupníci,  snad  ohledem  na 
jejich  stěhováni  z  Černomořl,  dřevní  jejich  vlasti,  vyznaěují 
je  příjmím  Jazyges  Metanastae.  **)  Obyěejněji  u  římských 
spisovatelův  pozdějSího  věku  slují  Sarmatae  Limigantcs.  *^) 
Strabo  [ok.  20  po  Kr.],  ěerpaje  z  dávných  pramenův,  klade 
Jazygy  Sarmaty  ještě  pořád  až  za  řeku  Hypanis,  kdež  oni 
skutečně  okolo  50—20  př.  Kr.  bydleli.  V  cas  přebýváni 
0\idia  v  Tomích  [1 — 17  po  Kr.]  potloukali  se  již  Jazygové 
na  břehu  Dunaje,  ve  dnešní  Bessarabii  a  Valachii.  Asi  okolo 
1.  50,  přivábeni  jsouce  tučnými  rovinami  Uher,  anebo  přinu- 
ceni své  země  jiným  postoupiti,  snad  i  necelý  národ,  jakž 
příjmí  Metanastův  ukazuje  a  Jatvězi  za  Tatrami  nasvědčují, 
vpadli  nenadále  do  okolí  potiského,  a  vypudili  Daky  z  ro\in 
na  dolní  Tise  dále  do  hor  sedmihradských*^),  podmanivše 
sobě  ostatky  Slovanův  pod  Tatrami,  známé  potom  pod  jmé- 
nem služebných  Sarmatův  (srov.  §.  11  č.  10.).  V  okolí  na 
Dunaji  a  Dněstru,  jež  za  Ovidiova  času  Jazygové  drželi,  na- 


"2)  Ovid.  Ex.  PoDto  1   IV.  cp.  7  v.  9. 

")  PUn.  H.  N.  1.  IV.  c.  12  §.  81.  Jazyges  Sarmatae.  Tacit.  Ann.  XÍI. 
29.  ct  Hist.  III.  5.  Príncipes  Sarmataram  Jazjgam. 

^M  Ptohm,  1.  III.  c.  7. 

'•*)  Ammiatu  MarctlL  1.  XVII.  o.  13.  a  j.  Mylné  jest  domnění,  žeby 
slovo  Limigantes  znamenalo  tolik  co  líraitanei  t.  pohraniční.  Ammian  Jen 
poddané  Saimatův  tímto  jménem  vyznačuje:  svobodni  Jazygové  šlovou  n 
8v.  Ilieronyma  Arcaragantes.  Srov.  pozn.  54  tohoto  §. 

^^)  Mela  o  Jazygách  ▼  Potisf  ještě  nic  neví,  a  v  čas  vyhnáni  Vannis, 
knížete  Kvadův,  1.  51,  byU  již  na  Tise.  Tacit,  Ann.  XII.  29.  O  jejich  při- 
bytí mluví  Plin.  IV.  12.  §.  80—81:  Campos  et  plana  Jaiyges  Sarmatae, 
montci  vero  et  saltns  pnlsi  ab  his  Dači  ad  Pathissnm  amnem.  Co  násle- 
dnje :  A  Maro  sivé  Duria  est,  jestif  zkaženo ;  snad  čisti  dlužno :  a  Marosio 
Dacia  est  atd.  Gatterer  opačné  dovozuje  z  Flora  —  1.  IV.  c.  12.  —  žeby 
Jazygové  již  32—11  př.  Kr.  byU  do  Uher  vtrhli. 
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lézáme  za  cis.  Othona  [69]  Roxolany  *'),  kteřížto  za  bratry 
svými  Jazygy  pořád  dále  se  vlekli,  pomáhavše  Dakům  proti 
Trajanovi;  a  však  po  opanování  Dacie  od  Římanův  na  díle 
podrobeni,  na  díle  dále  ke  Dnéstru  a  Dnépru  zapuzeni  byli. 
Ptolemaeus,  píšící  asi  v  polovici  2ho  stol.,  sídla  Jazygův 
Metanastův  obmezuje  řekami  Dunajem  i  Tisau  a  horami  Ta- 
trami *®),  ačkoli  jisto  jest,  že  něco  dříve  i  za  Tisau  až  k  ho- 
rám, dnešní  Sedmihradsko  od  Uher  dělícím,  bydleli,  odkudž 
je  ale  nejprve  Decebalus  vyhnal,  a  potom  po  opanování  Dacie 
i  Římané  vytevřeli.  *'•*)  Mésta  v  krajině  jejich  od  Ptolemaea 
vytčena  jsou :  Uscenum,  Gormanum  neb  Bormanum,  Abinta, 
Trissum,  Parka,  Kandanum,  Pessium  a  Partiskum  (čti  Patissum). 
Domýšleti  se  lze,  že  tato  nejvíce  v  hořejší  straně  dnešních  Ulier 
ležící  městíi  nebyla  od  Jazygův,  nýbrž  od  Slovanův  i  vystavěna  i 
obydlena.  Jazygové  zajisté  nestavěli  měst,  nýbrž  žili  ve  sta- 
nech a  na  vozich  po  pastvinách.  Na  západu  sousedili  Jazy- 
gové s  Kvady,  národem  německým,  s  nimiž  v  dobrém  míru 
žiU,  spolěujice  se  s  nimi  ku  potlačováuí  domácích  národův 
slovanských  a  k  odpírání  moci  římské.  *")  Z  počátku,  obá- 
vajíce se  zbrani  římské,  zdáli  se  Římanům  nadržovati,  ale  od 
času  války  markomanské  nepřestávali  přes  Dunaj  do  řím- 
ského panství,  zvláště  pak  do  Moesie  a  Pannonie,  vpády  či- 
niti  a  Římanům  přemnoho  práce  zavalovati.  Zvláště  pak  cis. 
Markovi  Aureliovi,  spolčeni  jsouce  s  Kvady,  mnohé  působili  ne- 
snáze ^^);  potomně  pak,  v  čas  klesání  římské  síly,  proti  je- 
jich outokůmjiž  nižádné  bezpečnosti  více  nebylo.  Dnes  zkro- 
ceni a  zbiti  zejtra  již  hlavy  pozdvihovali,  a  kolem  do  kola 
vpády  činíce,  všecko  hubili  a  plenili.  ^^)  Slovo  mír  a  pokoj 
u  nich  nemělo  platnosti.  ^^)  Okolo  1.  334  podmaněný  národ, 
jakž   se  domýšlíme,    slovanský  (Sarmatae  servi),   zbouřil  se 


'')  Tacit.  I.  79. 
^^)  Ptolem,  1.  m.  c.  7. 
^^)  Dio  Cassius.  1.  LXVm.  11. 

í-^)    Tacit.   Hist.  1.  III.  c.  5.  Annal.    XII.  29.  Ammian,  Marc.  1.  XVIL 
12. 
'•^)  Ufo  Cassius  I  LXXl.  C.  7.  8    16. 

^»)  Srov.  Ammian.  Marceli.  I.  XVII.  C.  12.  13.  1.  XXIX.  C.  6. 
'•^)  Florus.  1.  IV.  c.  12. 
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proti  Jazygům  (Sarmatae  liberi)  **),  a  aspoň  čásť  své  země 
ode  jha  jejich  osvobodil.  S  oběma  stranama  potomně  cis. 
Konstantius  [358]  nové  války  vedl.  ^*)  Ještě  v  Stétn  stoL 
se  pKpomínaji  dva  vůdcové  těclito  Sarmatův,  Beuga  a  Babai| 
zmocnivší  se  Singidunu  (nynějšího  srbského  Bělehradu),  ale 
brzo  od  Gothův  poražení.  **^)  Tlumy  Hunův,  Gepidův  a  Go- 
thův  zlomily  sílu  toho  divokého  národu,  jehož  ostatkové, 
okrytí  v  pustotinách  potiskách,  snad  až  do  přijití  Maďarův 
se  zachovali;  neboť  jméno  Jazygův  trvá  až  dodnes  v  názvu 
jednoho  z  krajův  uherských,  t.  Jázság  (Jazygia,  Jász  =z  Jazyx), 
ve  kterémžto  bylo  bez  pochyby  hlavní  sídlo  anebo  poslední 
outočiště  jejich.  Na  jedné  zlaté  nádobce,  nalezené  s  jinými 
klenoty  nedaleko  Tisy  1.  1799  a  teď  ve  vídenském  c.  kr.  ka- 
binetu starotin  střežené,  čte  se  řeckými  literami:  BOYAA. 
ZOAHAN.  TECH.  AYrE.  TOIPH.  BOY.  TAOYA.  ZňAHAN. 
TArPOrHTZlFH-  TAICH.  ve  kterémžto  nápisu  slůvko  župan 
(zoapan)  dvakráte  se  opakuje,  svob.  p.  Hammer  pak  nad  to 
i  jméno  Jazygův  pátrati  mní.  ^^)  Znatelé  starých  jazykův 
by  měli  rozhodnouti,  jest-li  ten  nápis  sarmatský,  t  medo-perský 
čili  gotický?  Že  Jazygové  byli  Sarmati,  bratří  Roxolanův, 
celá  jejich  historie  jednohlasně  vysvědčuje.  V  ohledu  tom, 
mimo  již  nahoře  uvedená  svědectví  starých  spisovatelův  o 
pojití  Jazygův  ze  Sarmatův,  všecko  pochybování  zamezuje 
Dionova  zpráva.  Jazygové,  vypravujef  Dion,  odloučeni  jsouce, 
po  římském  opanování  Dacie,  ode  svých  bratří  na  Černomoří, 
tak  dlouho  s  cis.  M.  Aureliem  válčili,  pokud  tento  v  zavřené 


^*)  Ouino  a  Ainmiana  šlovou  Limigantes,  tito  pak  n  sv.  Ilieronyma 
Arcaragantes.  Kdyby  nebylo  podobné,  že  slova  tato  složená  Jsou  Limí-gantes, 
Arcara-gantes,  domýilolbych  se,  že  Limigantův  jméno  příbuzné  názvu  ny- 
nějších Lemkův  (Lemki  rusn.)  ve  kn^i  Sandeckém  v  Haliči.  Leiricki 
Rutb.  Gr.  V. 

39)  jLuseb.  Vita  Const.  1.  IV.  c.  6.  Ammian.  Marceli.  1.  XVH.  c.  12.  13. 

*^)  Jornand,  Ootb.  O.  55. 

»^;  Hammer'8  Osm.  Gesch.  III.  726.  Místo  TArvOrHTZim  čte  svob. 
p  Hammer  TirPJWH.  HTZirH,  vykládce  to  Jnx(jiyoé  'Ja^i/yf?,  jme- 
nované u  Diona.  —  Ostatně  mýlí  se  Hammer,  vydávaje  za  to,  žeby  tyto 
stařiny  1.  1790  v  ŠárySské  stolici  nalezeny  byly :  nalezenyť  jsou  1.  1799  ve 
stolici  Torontalské  blíže  sv.  Mikulái^e  (Szent-Miklós)  na  statku  pánA  Nákó 
ve  vinici.  —  Na.^e  čtení  vzato  z  vlastnoručního  rukopisu  Schtínwisnerova  a 
Alterova.  —  Ptolemaens  v  sousedství  Getův  na  Dnéstru  v  Sarmatii  jmenuje 
Tagri.  1.  III.  c.  5. 
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8  nimi  smlově  správcům  jejich  svobodného  přes  Dacii  obchodu 
8  bratry  jejich  Roxolany  na  Černomoři  výslovně  nepovolil  a 
nezaručil.  ^®) 

7.    Jazygovc    zatatranSti   (Jatvězi). 

Jiná  větev  Jazygňv  sarmatských,  osedlá  v  neznámém 
čase  za  Tati-ami,  ve  dnešním  Podlesí  ^^,  teprva  v  pozdějším 
čase,  t.  na  konci  lOho  stol.,  jasněji  se  na  poli  dějin  vj^skýtá : 
přibytí  její  do  těch  travnatých  a  lesnatých  pustin  kryje  se  ve 
hhiboké  starožitnosti.  ^'^')  A  však  mně  nenepodobné  býti  se 
vidí,  že  mezi  oněmi  od  Jonianda  vyčítanými  severními  ná- 
rody, kteréž  sobě  král  Ermauarik  mezi  332 — 350  podmanil, 
i  Jazygové  čili  Jatvézi  se  čtou,  ačkoli  ve  zkažené  způsobe: 
Inaunxes  a  Jlanuxes  místo  Jacuinxes.  ^')  Což  můžc-li  se  pfi- 
pustiti,  nejstarší  to  jestif  zmínka  o  nich  v  té  krajině.  U  le- 
topiscftv  ruskýcli  sluje  národ  tento  Jatvjazi,  Jatvjezi,  Ja- 
tvjczje,  u  polských  pak  Jacwiezi,  Jadzvingowé,  a  u  latině 
píšících  Jacvingi  (gcns  Jacvingorum,  Díugosz),  tytýž  i  dle 
obydlí  svých  Polešané  (PoUexiani,  Kadhibek),  v  bullách  pa- 
pežských Jentuisones,  Jentuosi,  Jacintiones  ^^),  u  Gervasia 
fok.  3211]  Jarmenses  (jistě  omylem  pisákův  m.  Jacuenses)  *^ 
atd.  Novější  spisovatelé,  jmenovitě  Naruszcwicz,  Swigcki  a  j., 


'"^)  £>ion  Cassinx  1.  LXXÍ.  c.  9. 

'")  Lat.  Podlachia,  což  povstalo  z  pol.  Podlacliy,  m.  Podlechy,  srov. 
Podczachy  i  Podczechy  v  Pointě,  Podrusje  v  Haliči,  PodUtovJe  v  Novo- 
hiadskn  atd.  Kozdílné  jest  Polesf,  rudn.  Polisje  (od  slova  les,  cyr.  (jes). 
krajina  na  ř.  Pěně  č.  Pinř. 

^'^)  O  téílito  Jatvězích  obSírnéji  jcdnnjí,  mimo  Nestora,  Kadtabka, 
Boj^ichwala,  Dhigose,  Kromeraajiné  staré  letopiscc  mské  i  polské,  zTlášte 
TatUř,  lat.  ross.  II.  401  str.  167.  Naruszavicz  Hist.  pol.  1.  129—137.  IV. 
kn.  I.  kap.  26.  pozn.  115.  Swigcki  Opis  Pol.  I.  404—411.  Karamz.  I  204. 
B.  167.  pozn.  432.  IT.  2Í).  B.  20.  pozn.  35.  III.  B.  80.  IV.  B.  45—56  pozn. 
102.  Vni.jt  Gesch.  Prcuss.  I.  359—364.  O  nich  i  zvláStní  učené  pojednání 
napsal  Hcnidtj  Comm.  de  rébus  Jazygam  s.  Jazvingorum.  Kegiom,  1812.  4\ 

^'^)  Jornand,  Goth.  c.  3.  Golthes,  Lythas  (Letta?),  Thiados  (či  Scytha- 
tliiudos?),  Inaunxes,  (čti  Jacuinxes),  Vasina  etc. 

«)  Baron.  Annal.  eccl.  T.  XIV.  a.  1255  n.  59.  1256.  n.  14.  1257.  n.  3i. 

^'^)  Leihn,  Script.  rcr.  Brunsvic.  II.  p.  756.  Srov.  Schldza-  Nestor.  IL 
30—31.  60,  kdež  nepravě  za  Jamy  jraíni  jsou.  —  I  ve  starohollandské 
kronice  rytířův  řádu  německého  čte  se  jméno  jejich  Yeiwesen,  Matthaá 
Analecta  T.  V.  n.  172. 
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YŮbec  za  to  pokládají,  ieC  oni  tepr?a  po  vpáda  Hanftv, 
vypnzeni  jsouce  ze  dnešních  Uher,  přes  Tatry  do  Poleií  se 
utekli,  což  však  žádného  základu  nemá.  Jazygové  podunajští, 
vidouce  nezbyti,  by  jistotně  do  Tater  byli  ucouvli,  jako  později 
bratři  jejich  Alanové  do  Kaukasu.  Jatvězi  polští  nepochybná 
v  lepši  době  v  těch  tučných  pastvinách  na  Poleší  se  rozho- 
stili. Pročež  za  to  mám,  že  sarmatští  Jazygové  již  v  Iním 
stol.  od  ousti  Dněpru  a  krajin  čemomořských  až  sem  vnikSe, 
zde  u  prostřed  Slovan&v  stanoviště  své  zarazili,  a  buďto  daň 
a  poplatek  na  nebohé  okolní  národy  uložili,  buďto  loupežni* 
ctvim,  pleněnim  a  drancováním  přiležícich  zemi  se  živili.  Již 
Mela  krajiny  zatatranské  Sarmatii  nazývá  ^%  a  Plinius  mezi 
Tatrami  vedle  Venedův,  Scirňv  a  Hirrův  i  Sarmaty  místí.  •*) 
Nepochybuji,  že  týmž  časem,  anebo  snad  již  něco  dříve, 
y  Iním  stol.  př.  Kr.,  i  bratří  Jazygftv,  sarmatští  Alanové,  pro- 
dravše se  přes  pokojné  a  krotké  národy  slovanské  i  čudskéý 
daleko  na  severu,  okolo  pramenů  Volhy  a  Dněpru,  sídla  svá 
zaujali,  kdež  nám  je  Ptolemaeus  vyměřuje.  ^^)  Epocha  ta 
byla  počátkem  velikého  stěhování  a  tříbení  národův  severních : 
o  ni,  ač  jen  matně  a  temně,  svědči  i  skandinávské  pověsti, 
zvěstujíce  o  Asech  (Alaních),  Yanech  a  Jotunech,  a  mnoho* 
násobných  vojnách  jejich.  Podlé  Henniga  Jatvězi  tito  obý- 
vali a)  v  západní  částí  Polesí,  odkudž  i  Polešané^^  slouli; 
b)  v  celém  Podlaší;  c)  v  té  částce  Mazovska,  kteráž  mezi 
říčkou  Valpuši,  vpadající  do  Narvi,  a  Buhem  leží;  d)  vo 
dřevní  Sudavii  pruské  i  žmudskolitevské.  *®)  Něco  jinak,  aí 
nevelmi  určitě,  sídla  jejich  vykazuje  Swigcki,  šíře  je  přes  celé 
Polesí,  což  na  žádných  historických  základech  spoléhati  se 
nezdá.  ®^)  Možné  však  jest,  že  v  10—12.  stol.  vláda  Jatvězův 
něco  dále,   nežli  sidla  jejich,  se  vztahovala. ''°)    Byvše  od 


•<)  Mela  1.  III.  c  4.  §.  1. 

«)  Plin.  Hist.  Nat,  1.  IV.  c.  13.  §.  97. 

««)  Ptolem.  1.  m.  c.  5. 

^^)  Kadluhek  1.  IV.  ep.  19.  PolIexUmi.  Varšavský  vydavatel  Kadlabka 
Jméno  to  mylnS  odvozuje  od  knížete  PoUexia,  Jehož  nikdy  nebylo.  11.  178. 

^)  Srov.  VoiaCa  Gesch.  Prensa.  I.  369. 

w)  Swi^cki  Opis  Pol.  I.  404-411. 

^^)  Jecwesi  na  ř.  Dajné  č.  Strebd  v  Praších  byli  snad  osady  zijatých 
a  zavedených  Jatvězův?  Listina  Myndova  1259:  Denove  tota,  qoam  etiam 

ŠafAřOc,  Slov.  StatožitnotU.  I.  25 
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Rusův  a  Polákův  neustále  stiháni,  naposledy  do  západniha 
PodleSi  se  utoulili.  Divoký  a  surový  národ  tento  plichtil  a 
rotil  se  nejvice  s  Litvany  a  Prusy,  tu  dobu  ještě  pohany, 
proti  Polákům  a  Rusům:  pročež  od  těchto  mnohokráte  kru- 
tými vojnami  sklíčen  a  naposledy  do  ostatního  kolena  vy- 
huben a  vysekán  byl.  Již  1.  983  Vladimír,  podlé  Nestora '''), 
je  brannou  moci  sobe  podmanil,  ovšem  jen  na  krátký  čas; 
1.  1038  vytáhnul  proti  nim  Jaroslav ''%  a  mnohé  z  nich  zbil, 
jiné  daleko  odtud  přesídlil,  ale  pokořiti  jich  konečně  nemohl. 
Nedlouho  potom  Kazimir  I.  polský  1.  1041  na  hlavu  je  a 
společniky  jejich  PruSany  porazil.  Opět  1.  1192  Kazimir  11. 
je  válkou  sevřel.  Okolo  1.  1241  Jatvézi  dostali  se  pod  vládu 
Litvanův.  Léta  1251  na  násl.  Rusové  i  Poláci  bez  přestáni  do 
krajiny  jejich  vpády  činili.  '')  Léta  1256  od  nájezdu  Daniele 
Halického  vykoupili  sebe  černými  kunami  a  bílým  stříbrem.  '^*) 
Léta  1264  vytáhnul  proti  nim  Boleslav  V.  a  sved  s  nimi  23 
Června  na  hranici  Podlaší  a  Lubelska  ukrutnou  bitvu,  na 
hlavu  je  porazil,  vůdce  jejich  Komatha  zabil,  zemi  vyhubil 
a  jiným  lidem  osadil  Ostatkové  jejich,  pozdvihše  se  ješté 
několikrát  proti  vládě  polské,  od  krále  Lesky  [1279-1289] 
zbiti  a  konečně  po  Litvě  rozprášeni  byli,  kdež  se  pomalu 
ztratili.  Za  živobytu  Matěje  z  Mechová  [umř.  1523]  a  Kro- 
mera  [umř.  1589]  již  jen  matné  ostatky  lidu  toho  po  Litvě 
a  Rusi  se  potloukaly,  jazykem  od  Litvanův  a  Slovanův  ješté 
vždy  se  různíce.  '^)  Nyní,  praví  Swigcki,  pamět  Jatvězův 
tak  docela  vyhasla,  že  ani  v  obecních  podaných  národu  na 
Podlesí   nic  o  nich  se  nepřipomíná,   a  jediné   veliké  mohyly 


qnidam  Jecwesin  vocant.  Dregcr  Cod.  dipl.  Pom.  I.  411.  Thuumann  Unters. 
tib.  nord   V5lkor.  str.  23. 

•')  Nestor  vyd.  Timkovsl:  str.  50.  Sof.  Vrem.  izd.  Strojev.  I.  bl.JCa- 
ramzin  I.  204.  13  1G7.  Paměti  hodné  jest,  že  již  v  onmluvě  Igorově  8  Řeky 
1.  945  mezi  posly  čte  se  Jatvjng.  Xestor.  vvd.  Timk,  st.  20.  (zde  zkaženě 
Javtjařf).  Sof.  Vrem  I.  o2.  SdíUizfr  Nestor. 'iV.  49. 

")  Sof.  Vrem.  I.  153.  Karamzin  II.  29.  B.  20  pozn.  35. 

")  Podrobné  a  zanímavé  zprávy  o  téchto  spádech  1.  1251  a  násl.  po- 
dává lotopisec  volynHký,  z  něhož   výtahy  u  Karamz.  IV.  B.  45—50. 

")  Karamzin  Istor.  pos.  ross.  IV.  B.   str.  50.  pozn.  102. 

*■*)  Cromer  I.  IV.  s.  Cazimir.  I.  ed.  1568.  p.  51.  Femntnr  adhuc  tennes 
quaedam  eorum  reliquiae  supcresse  in  Litvania  et  Russia,  diiursa  jfrorsus 
a  A!57avi«  et  Litvanis  linyua  utentes. 
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(Dáhrobky)  a  časté  nad  řekami  n  prostřed  lesův  náspy  upo- 
xníDaji  na  krvavé  s  nimi  boje.  '*)  A  však  podlé  zpráv  od 
Narbutta  podaných,  v  okolí  Skidelském,  po  levé  straně  řeky 
Pielasy  a  Eotry,  potomstvo  Jatvézův,  jmenované  od  sonsednich 
Litvanův  Jodvežay,  ještě  i  podnes  poCernou  svou  pleti,  černým 
oděvem  a  mravy  i  obyčeji  patrně  od  Bělorustnftv  i  Litvanův 
se  děli,  ačkoli  teď  již  mluví  bělorusky  s  akcentem  litevským. 
Jsouf  svědectví,  že  tito  Jatvčzi  teprve  1.  1553  z  pohanstva 
vytrženi  a  křestěni  b*yli.  Tamže  mezi  Kamenkou  a  Sčučínem 
dvě  osady  jmenují  se  Jatwiesk,  a  třetí,  nynější  Lack,  též 
před  čaay  sloula  Jatwiesk  Lacki.  U  Bělorusfn&v  na  Podlašf 
obecné  jest  přísloví:  Vyhlada  jak  Jadvinga,  t.  vyhlíží  jako 
zbojník,  lotras. ''')  Vsi  Jadwiengi  a  Jatwingi  ve  východní 
Haliči  důkazem  jsou,  že  rozbitiny  toho  lidu  až  sem  se  do- 
staly. Souvěcí  letopisci  nám  líčí  mravy  národu  toho  co  di- 
voké, .  surové,  obyčeje  pohanské,  jazyk  cizí.  Podivu  hodné 
jest,  že  věřili  v  přesídlení  se  duší  zemřelých  "'^^  pročež 
žádný  z  nich  ani  z  bitvy  na  outěk  se  neobracel,  ani  ži- 
vého sebe  nepříteli  zajiti  nedal,  nýbrž  vSickni  spolu  i  se 
ženami  svými,  vedle  nich  bojujícími,  ochotně  smrt  podnikalL 
V  boji  užívali,  zároveň  Sarmatům,  dlouhých  sudlic.  V  13tém 
stol.  přebývali  na  díle  ve  vesnicech,  na  díle  ještě  vždy, 
dle  starobylého  zvyku  Sarmatův,  pod  stany  na  vozích,  jme- 
novanými v  letopisech  ruských  kolymahy  čili  kolymohy. 
(Srov.  §.  13.  č.  6.)  Z  čeledí  čili  rodův  jejich  připomínají 
se  Zlinci,  Krismenci,  Pokenci ;  z  bydlišť  Žáka,  Vizna,  Privešča, 
Taiseviči,  Burialia,  Rajmoči,  Komata,  Dora,  Korkoviči  a  j.; 
z  osobních  jmen  Nebiast,  Varv,  Stekint  č.  Stikent,  Aikad*, 
Jun'dil,  Komath  a  j.,  což  vše  patrně  jestif  neslo vanské,  no- 
brž  díl  sarmatské,  díl  litevské,  ačkoli  tytýžs  východy  slovan- 
skými, jako  Taiseviči,  Korkoviči  atd.  V  pozdějších  časích, 
přivykše   obyčejům  Slovanův  a  Litvanův,  anebo  z  nuzné  po- 


"•^)  Swiqcki  Opis.  PolBki  I.  411. 

")  T.  Narhuu  y  Tygodn.  Wilen  1817.  č.  4.  Woycicki  Przysřowia  na- 
rodowe.  War.  1830.  12'\  č  3  atr.  160—161. 

'")  Kadltibek  1.  IV.  ep.  19.  Est  enim  omninin  Gethannn  (mini  Jatvéze) 
commnnis  dementia,  exntas  corpore  animas  nascituris  denno  infandi  corpo- 
ribus.  Srov.  HerodoU  L  IV.  c.  93. 

25* 
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třeby^  nemohouce  dle  libosti  loapežnictri  provozovati^  obírali 
se  loveniin  ryb  a  včelařstvím,  k  čemuž  je  i  sama  vlast  od 
nich  osedlá,  plná  lesův  a  vod,  vábiti  musela.  Kdybychom 
toho,  že  sarmatšti  Jazygové  nebyli  Slované,  a  že  tudyi  tito 
od  Sarmatův  původu  vzíti  nemohli,  žádných  jiných  důvodft 
neměli,  jichž  ovšem  jasných  a  rázných  dostatek  máme,  ze 
samé  historie  těchto  Jatvézův  bychom  o  tom  ouplné  přesvéd- 
čiti  se  mohli.  Starší  polští  letopisci,  Kadlnbek,  Boguchwat  a 
Dlugoš,  je  Qvšem  míchají  s  Prušany,  Žmudiny  a  Litvany,  a 
však  nepochybné  jen  proto,  že  oba  tito  národové  byli  pohané 
a  nepřátelé  Polákův  '^^) ;  jiné  prameny,  letopisci  ruští,  Matěj 
z  Měchová,  Kromer  atd.,  oba  náležitě  rozeznávají,  a  jm^no, 
mravy,  obyčeje,  slovem  celý  zběh  jejich  dějin  jednohlasné 
vysvědčují,  zeť  oni  nebyli  ani  Slované,  ani  Litvané,  nýbrí 
Sarmati.  ^")  Jest  tedy  nám  s  podivením,  kterak  je  mohli 
SchKizer  i  Thnnmann  a  postupující  po  nich  Earamzin  za 
Lotyše,  Naruszewicz  za  předky  Cikánův,  nejnověji  pak  Woy- 
cicki  za  Cimbry  vyhlásiti! 

8.  Alanové. 

Čtvrtý  silný  a  na  slovo  vzatý  národ  z  kmene  sarmatského 
byli  Alanové.  Národ  tento  sice  v  Evropě  teprva  na  konci 
Iho  stol.  po  Kr.    ze  skythického  a  saiu*omatského    mračna 


'^)  Kadluhik  IV.  19.  Snnt  Pollexiani  Getharum  sivé  Prussoram  genoa. 
Bitguph.  ap.  Sommereb.  T.  H.  p.49.  Chron.  Princip  Polon.  p.  41.  Gethae. 
Název  Gethův  na  ně  přenesen  ne  od  vlastních  Getův  čiU  Dakův,  nýbri 
od  objx^nteUlv  pruské  Samogitie.  Dlugosz  T.  I.  p.  394,  ed.  Krause  L  IIL 
p.  223.  Oens  Jacwíngornm  natione,  lingna,  ritu,  religione  et  moriboB  mag- 
nam  habebat  cum  Lithuanis,  Pnithenis  et  Samogitís  conformitatem,  cnltai 
idolorum  et  ipsa  dedita.  Též  1.  VII.  p.  770.  Jacuingornm  natío. . .  cmn 
Prnthenica  et  Lithuanica  lingna  liabeus  magna  ex  parte  simiiitndínem  et  in- 
telligentiam. 

"^)  Mati^j  z  Měchová,  ačkoli  i  sám  co  do  národnosti  Jatvéze  s  Litvany 
michá,  však  nicméné  vyznAvá,  že  za  Jeho  času  mluveno  JeSté  Jazykem 
Jatvězův  na  Fodlaši  okolo  Drohičina,  a  Že  Jatvézovi  mluvicíma  svým  Ja* 
zykem  Litvané  naskrze  nerozumějí.  Ještě  Jasnéjši  a  vášnéJSí  jest  avédéctvi 
Kromera,  nazývajícího  ostatky  jejích  reliquiae  , . .  diversa  prorsus  a  SlavU 
ef  Litvanis  linqua  uíenies,  Croiner.  1.  IV.  p  6L  —  Již  Adelung  (Mfithrid.  11* 
699)  a  Watson  (Jahresverltandl.  der  Knrl.  Ges.  Bd.  n.  263),  af  o  atarifcb 
mlčíme,  Jatvéze  za  Jaaygy  uznali,  ačkoli  poslední  i  za  Litvany  Je  vydává* 
pokládaje  tyto  se  Sarmaty,  ovSem  mylné,  za  jeden  a  týž  kmen« 
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jasněji  yynikatí  pojíná;  a  však  v  historii  asiatské  památka 
jeho  saliá  do  hluboké  dávnověk  osti.  Podlé  starobylého  po- 
dáni a  Peršanův,  zachovaného  od  dějepisce  Fírdussiy  v  pra- 
staré dobé  bydleli  Alani  (AlanAn)  na  severní  straně  krajiny 
Paropamisn,  bliže  země  jmenované  Ghor  čili  Ohordžeb.  Král 
Kai  Khosm,  i  Cyrus,  vyslal  Lohraspa  pokořit  TuranA,  činících 
přes  řeku  Džihun  vpády  do  Iránu.  Lohrasp,  vyhnav  nepřátele 
Ghurův  a  Alanův,  dostal  tyto  dvě  krajiny  pod  svou  správu, 
a  držel  je  do  vstoupení  svého  na  trůn.  Podlé  Ammiana 
byli  Alanové  potomkové  dřevních  MassagetAv^  obývavších  a 
břehův  chvaliského  moře  na  východ  i  západ,  s  nimiž  Cyrus 
dvakráte  bojoval.  Tito  původní  Alanové  šlovou  u  Číňanův 
Yan  thsai,  Alanna,  Alanliao,  Alan,  později  i  Suthle,  Suth. 
V  letopisech  čínských  již  ok.  20  př.  Kr.  zmínka  se  děje  o 
jejich  vojenských  výpravách  na  západ;  v  Inim  a  2hém  stol. 
po  Kr.  pokořili  se  Sogdiancům;  v  lni  polovici  3ho  stol.  by- 
dleli na  východ  Kaukasu,  sousedíce  s  říší  římskou,  kdež  spro- 
štěni  jsouce  jha  Sogdiancův,  žili  ve  svobodstvl.  Potomně  mezi 
435—480  jmenují  se  Suthe  čili  Suth.  Po  L  565  není  o 
nich  více  u  Číňanův  zmínky.  ^^)  Historikové  a  zeměpisci 
evropejšti  znají  Alany  v  2hém  stol.  mezi  Kaukasem,  Volhou  a 
Donem,  co  zvláštní  větev  Sarmatův.  Krátká  zmínka  o  nich 
se  nalézá  n  Plinia,  kterýž  je  ve  společnosti  s  Roxolany  na 
Pontu  připomíná.  ^')  Dionysius  Periegeta,  jehož  spis  do  konce 
2ho  stoL  se  klade,  podobněž  mezi  Donem  a  Dněprem  je  osází, 
nazývaje  je  národem  jezdeckým.  ^)  A  však  týž  spisovatel 
i  o  jipé  odnoži  jejich  v  okoli  Dacie  a  dolního  Dunaje  známost 
měl,  kdež  s  jinými  Sarmaty  již  z  počátku  2ho  stol.  kočovali, 
ustavičné  vpády  do  panství  římského  činíce.  ^^)  Ptolemaeus 
okolo  ousti  Donu   místí  jen  Ošily,   a  na  břehu  Volhy  Asaey 


81)  Sroy.  Klaproth  Tabl.  de  TAsie  p.  174—181,  kdež  obSirné  a  dňkladnó 
Téci  zde  běžné  podotknatých  vyloženi  se  nalézá. 

**')  Min.  H.  N.  1.  IV.  o.  12.  §.  80.  Alani  et  Bhoxalani. 

^^\  jDiouys,  Poriegtt.  Y.  305.  308.  Ttav  á^vTtt^  éttxéxuXM  noXviitnnw 
q,vXov  Akaviav. 

^)  Áeh  Spartian.  Hadr.  c.  4.  Iladrianns,  andito  tamultv  Sarmatarnm 
et  Alanoram,  praemisais  exereitibas  Moesiam  peHit.  Srov.  Jul,  CapitoL  Ant. 
Pius  c.  8.  Marcos  c.  22. 
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COaiXci ;  ' Aaaioi) ,  n  chvaliského  pak  moře  Asiotj,  jak  se 
domýšlíme^  odvětvi  Alanův;  naproti  torna  dále  na  severOi 
okolo  pramenův  Dněpru,  Volhy  a  západní  Dviny,  kde  nyni 
les  volchonský,  klade  hory  Alanské,  a  vedle  těchto  národ 
Alan&v.  Tytéž  hory  Alanské  a  tentýž  národ  Alanův  podrohé 
sází  do  severních  končin  Skythie  před  Imavem,  ovšem,  jak 
již  nahoře  dokázáno,  jen  omylem.  (Srov.  §.  10.  č.  11.)  ^*) 
Že  v  obojích  místech  totéž  pohoří  a  tentýž  národ  se  uvádí, 
jichž  nikde  jinde,  leč  okolo  pramenův  Dněpra,  Volhy  a  zá- 
padní Dviny,  hledati  nelze,  patrné  jest  jednak  z  jiných  zpráv 
Ptolemaea,  připomínajícího  též  Alany  na  třech  místech  ▼  po- 
řadí národkňv  Sarmatie  evropejské  ^®),  jednak  také  z  výslov- 
ného svědectví  pozdějšího  Marciana  Herakleoty  [ok.  400?], 
kterýž  nejen  spisu  Ptolemaeova,  ale  i  jiných  pramenův  použil. 
Marcianus  zajisté  výslovně  praví,  že  z  hor  alanských  řeky 
Borysthenes  (Dněpr)  a  Rhudon  (západní  Dvina)  se  vyřinaji, 
a  že  vedle  týchže  hor  Alanové  bydlí.  V  sousedství  těchto 
Alanův  obývali  podlé  Ptolemaea  a  Herakleoty  Agathyrsové^ 
podlé  prvního  pak  i  Suoveni,  t.  Slované.  (Srov.  §.  10.  ě.  11) 
I  v  deskách  Peutingerových  jméno  Alani  psáno  v  nejzadnějším 
severu  nad  horami,  z  nichž  bezjmenná  řeka,  do  Maeotu  ypa- 
dajici,  se  pramení,  o  niž  se  vykladači  nesrovnávají,  má-li  na 
Dněpr,  nebo  Don,  nebo  konečně  na  Volhu  rozumína  býti.  *') 
Buď  jak  buď,  ze  všech  těchto  do  hromady  vzatých  svMečtví 
na  jevě  jest,  že  alanské  hory  jsou  vlastně  lesy  volchonské, 
z  nichžto  tři  znamenité  řeky,  západní  Dvina,  Dněpr  a  Volha 
se  prýští,  a  že  tedy  i  sídla  těchto  Alanův  skutečně  v  blíz- 
kosti týchže  bor  nalézati  se  musila.  Tím  způsobem  nachá- 
zíme Alany  již  ve  dřevní  době  na  třech  rozličných  místech: 
a)  v  okolí  Donu  a  na  břehu  Maeotu,  ve  pravlasti  Sauromatův, 
kterážto  země  jako  vlastní  jejich  hnízdo,  odkudž  se  na  sever 
i  jih  rozletěli,  považovati  se  musí;    b)  mezi  dolním  Dunajem 


H81 


»)  PíoL  1.  III.  c.  5.  Alaunas  mons.  Alauni  Scythae.  L.  VI.  c.  14.  Alaai 
montes.  Alani  Scythae.  Maroianus  Herakleota  piio  správD^i  a  pravdiv^Ji 
Alani  tíarmatae. 

^^)  Ptol.  ].  III.  c.  5.  Stávaní  usqae  ad  AJannos.  Sub  Vibíonibns  osqae  ad 
Alaunos  Stárni.  Inter  Alaunos  et  llamaxobios  Caryones. 

<")  Katancuich  Orb.  ant  e  Tab.  Pcut.  I   212. 
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a  Dněprem,  na  břehu  černomořském^  s  Roxolany  a  jinými 
Sarmaty,  odkudž  v  2hém  stol.  vpády  do  římské  říše  činili; 
c)  na  vrchním  Dněpru,  v  zemi  Slovanů  v  sousedství  čudův, 
kdež  oni  jen  pohostinu  bylí.  Dějiny  Alanftv  ohledem  historie 
starých  Slovanův  předůležité  jsou:  pročež  i  my  zde  něco  Si- 
řeji o  meh  pojednati  musíme. 

9.    Dějiny  Alanův   na  Maeota   a  Euxlnu. 

Hlavni  sídla  Alanův  vztahovala  se,  jakž  již  dotčeno,  od 
ousti  Donu  a  břehu  maeotického  severovýchodně  až  k  Volze, 
a  zdá  sC;  že  Roxolani  od  Alanův  jen  jménem  byli  rozdilni, 
tak  prozváni  po  řece  Volze,  nebo  jiné,  kteráž  v  jazyku  sar- 
matském  sloula  Raxa,  Roxa.  ^^  Roxalani  á  Alani  u  starých 
zhusta  zajedno  jakma  Donu,  tak  i  mezi  Dněprem  a  Dunajem 
jmenováni  bývají.  Potomně  na  Dona  jméno  Sarmatův  a 
Roxalanův  se  zatemnilo,  Alanův  pak  tím  více  proslulo.  Z  to- 
hoto okolí  částka  Alanův  s  Koxolany  a  jinými  Sarmaty  již 
z  počátku  Iho  stol.  na  přímoří  čemomořské  mezi  Dněprem 
a  Dunajem  přeSla,  odtud  vpády  do  Dacie  a  Moesie  činíc. 
(Srov.  č.  5.)  Gothové,  přitahde  na  konci  2ho  anebo  z  počátku 
3ho  stol.  [mezi  180—215]  na  Čemomoří,  podmanili  sobě 
částku  Alanův,  kočujících  mezi  Dunajem  a  Donem,  a  s  nimi 
se  tak  spříznili,  že  potomní  spisovatelé,  jako  Prokopius  ^^  a  j., 
Alany  za  národ  gothický  držeti  mohli,  což  novéjáim  německým 
apisovatelům,  chtějícím  Gothy  skandinávským  bajkám  ke  cti 
2a  Alany  čili  Asy  vyhlásiti,  velmi  vhod  jest.  Jiný  pluk  těchto 
čemomořských  Alanův  s  Vandaly,  od  řeky  Odry  do  Dacie 
vpadlými  [276],  se  spolčiv,  s  těmito  spolu  od  Gothův,  před 
návalem  Hunův  utíkajících,  nejprve  1.  333  do  Pannonie  vy- 
tištěn byl,  později  pak  [před  407]  odtud  až  do  Gallie,  Hi- 
spanie  a  Afriky  se  přenesl,  kdež  zmizel.  ^^)  Obšírnější  vy- 
pravováni dějin  těchto  s  Gothy  a  Vandaly  po  Evropě  se  potlou- 


•«)  Neni-Ii  jméno  Volhy  Ra,  Rha,  u  Ptolemaea  a  jiných  zkrácené  z  Raxa  ? 
»*')  Procop.  B.  Vand.  I.  3. 

^)  V  Gallii   částka   Alanůir   osedla  v  okolí  nynéjSiho  města  Alen^on, 
na  řece  Ligera,  kteréž  i  toto  své  jméno  po  nich  dostalo.  Jormind,  Get.  c  43. 
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kavšich  a  zbijevšich  AlanŮF  sem  nepfínáloži.  A  však  tito 
poněmčeni  plukové  Alanův  byli  jen  částečné  a  takořka  nej- 
raněji na  západ  a  jih  proniklé  výstřelky  velikého  štěpu 
Alanův  za  Donem :  hlavni  chátra  lidu  toho  zůstávala  jeStě 
vždy  v  celosti  ve  svých  dřevních  sidlech  v  Asii  až  do  při- 
byti Hunův,  odkudž  v  rozličných  časich  přes  Eaukas  hrozné 
vpády  do  Arménie  a  Médie  činila.  ®  *)  Za  panováni  Tiberia 
je  zná  Suetonius  co  obyvatele  východních  končin  Eaukasu 
Za  panováni  Yespasiana  vyřítili  se  poprvé  přes  bránu  ka- 
spickou do  Médie.  Od  té  doby  nepřestali  vpády  činiti  do 
PersiC;  tak  že  král  perský  přinucen  byl  pomoci  proh  mm 
žádati  od  cis.  Vespasiana.  Za  Hadriana  plenili  krajiny  řim- 
ské  v  Asii;  což  prefekta  Kappadocie  pobidlo  k  napsáni  zvlášt- 
ní knihy  o  taktice  proti  nim.  ^^)  V  ^*nzinské  historii  se 
připomínají  Alani  pod  jménem  Osuv  již  If  87  po  Kr.,  co  po- 
mocnici Gruzův  proti  Peršanům,  ve  kteréžto  válce  ale  na  hlavu 
zbiti  byli^  a  brzo  s  Peršany  se  pomlřili.  Bratři  krále  alan- 
ského  slouli  Bazuk  a  Abazuk,  sestra  pak  Sathinik.  Armén- 
ské letopisy,  vypravující  o  ději  tom  na  1.  90  po  Kr.,  jmenuji 
je  Alany.  ^^)  Výtržnosti  Alanů  v  těchto  stranách  vkročila, 
na  čas  převaha  Hunů  v  cestu;  kteřížto  přešedáe  přes  Volhu 
[374]  udeřili  na  Alany,  a  podmanivše  je  sobě,  přinutili  pluky 
jejich  bojovati  prot  Gothům.  Od  té  doby  byli  Alani  věrni 
společnici  Hunův  ve  všech  jejich  válkách  až  do  smrti  Attí- 
lovy.  A  však  ostatky  Alanův  za  Donem  a  Maeotem  opět 
se  zmohly,  a  jméno  jejich  ve  středni  historii  ještě  dlouho 
se  připomíná.  Prokopius  sídla  jejich  vykazuje  v  Eaukasu, 
v  někdejší  Albánii  čili  v  nynějším  Dagestauu;  později  však 
zase  mezi  Donem  a  Volhou  kočovali.  ^^)  V  ruských  leto- 
pisech se  jmenuji  Jaši,  a  Osi,  i  čte  se  o  nich  1.  965,  že  kníže 
Svatoslav  je   i    Kosogy    (předky    dnešních    Čerkesův)    pře- 


í")  Amm.   Marceli  1.  XXXI.  C.  2. 

^2)  Kluproth  Tableauxde  l^Asiop.  179— 180.  Týž  skouraatel  závažnými 
důvody  dokazaje,   že  Albanové  kavkašti,   o  nichž  ve  starých  zemépisich  a 
dějepisích  se  čte,  nebyli  od  Alanův  rozdílní,  čehož  my  pl4  své  váze  necháváme. 

w)  Klaproth  v  Jonm.  asiat.  1834.  Janv.  nr.  73.  p.  49—55. 
^)  S(ritt€ri  Memor.  pop.  I.  644. 
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mobl^^),  I.  1029,  že  kníže  Jaroslav  mnohé  z  nich  zajal,  a 
v  Rosich  osadil  ^%  1. 1116,  že  Jaroplok,  bratr  knižete  Vladi- 
míra Monomacha,  výtah  za  Donec,  plenil  .v  Jasech,  a  zajav 
dceř  knížete  Jasův  s  ní  se  oženil  atd.  ^^)  Za  Eaukasem, 
v  sousedství  Kasachův  a  Kozarův,  v  rovinách  mezi  Donem 
a  Volhou,  je  uvozuje  i  Konstantin  Porphyrogenneta  a  Gvido 
Bavenský. '*'®)  Arabští  spisovatelé  lOho  stol.,  znajíce  je  na 
témž  místě,  jmenují  je  též  Alany.  '*)  V  polovici  13ho  stol. 
Batuchan  je  odtamtud  do  kaukaských  hor  vjrpudil.  V  těchto 
sídlech  je  naili  Jean  Pian  de  Carpin  [1246],  jmenující  je 
Alany  čiliAsy  (Alains  ou  Asses),  mnich  Bubruquis  čili  Ruys- 
broek  [1263],  Josafa  Barbaro  [1436],  Klaproth  a  j.  *««)  Dnešní 
Alani,  bydlící  ne  severní  straně  Kaukasu  u  prostřed  nejvyi* 
ších  hor,  sami  sebe  jmenují  Iron  a  zemi  svou  Ironistan,  Gru* 
zové  naproti  říkají  jim  Osi  neb  Ovsni  a  jejich  příbytkům 
Osethi,  Busové  pak  Asi,  Asetinci  (Osi,  Osetinci).  Na  východu 
mezují  s  Miedžegy,  na  severa  s  Čerkesy  (dřevními  Kosogy,. 
Kasachy),  na  západu  sBasiany,  národem  tureckým,  a  s  Imi- 
rethy,  na  jihu  pak  příbytky  jejich  hluboko  do  Gruzie  sahají. 
Hlavní  říčky  jejich  slují  Arrdon,  Ursdon,  Dugor,  Pog,  Ksani 
atd.  Řeč  jejich  má  největší  příbuzenství  s  perskou,  ale  i 
slov  kmene  čudského  nemálo  se  v  ní  nachází,  což  někdejSím 
obýváním  bratří  jejich  na  severu  blíže  pramenův  Dněpru  a 
Volhy,  a  obcováním  předkův  jejich  s  těmito  a  s  Čady  dostatečné 


w)  Nestor  oa  1.  965.  Sof  Vrejn.  I.  45.  Kototnz,  1. 172.  B.  154.  pozn.  388. 

»c)  Letopisy  na  I.  1029.  Tatiécev  U.  104. 

»')  Nestorův  prodlužit  na  1.  1116.  TatiÁc.  II.  217.  Karamz.  II.  151. 
Dále  ▼  rnsk.  let.  o  nich  zmínka  na  1.  1224.  1277.  1380.  Viz  Sof.  Vrem. 
I.  280.  286.  Áchmatov  v  Atlase  k  hiptorii  Karamz.  klade  Jasy  pod  Kanka- 
sem  na  řece  Terekn ;  možné,  že  tebdáž  jeSté  kódovali  bliže  u  Donu.  Bliž 
onsti  Volhy  aacháiel  se  hlavni  hrad  čili  stolice  Alanův,  podlé  Rubruqnisa  ap» 
Berger,  p,  137.  Čásf  hor  kaukaských  jmenovala  se  v  13—14.  stol.  v  ru- 
ských letop.  horami  jas' skými.  Voskr.  IJet.  II.  291.  Jas^skyj  hrad  Dedjakov 
nebo-li  Teljakov  byl  v  Dagestaon,  nyní  Diven  čili  Deduch,  jak  podobno. 
Kar.  I.  B.  154.  pózo.  388.  II.  B.  88.  pozn.  157. 

^  ConsL  Porpk,  De  Adm.  Imp.  c.  42.  ap.  Banduň  p.  113.  Srov.  SchUz. 
N.  Gesch.  S   516.  522.  Anon,  Ravenn,  I.  IV   c.  2. 

^)  nOhsson  Histoiie  des  Mongoles.  Par.  1824.  T.  I.  p.  693.  696. 
Klaproth  Tabi.  de  TAsie  p.  179. 

"^)  J,  Pian  de  Carpin  v  Bergeron  Voyages  en  Asie.  i  735.  T.  L  p. 
58.  Jiubruf/uis  ib.  p.  137—138.  J.  Barbaro  V  liamusio  Viaggi  1545  Vol  U. 
íol.  29.  b.  —  Klaproth  Asia  polygl.  p.  82  ss. 
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se  vysvětluje.  "*)  Alani  byli  národ  sarmatský;  dle  podob- 
nosti bratři  Roxolanftv.  Důkazem  toho  json  přede  vSím  spo- 
lečná oběma  sidla  jak  za  Donem  tak  i  na  přimoří  enxinském, 
společné  mravy  i  způsob  živobytí;  potom  svědectví  starých, 
kteříž  ondy  Alany  a  Roxolany,  Alany  a  Sarmaty  pospolu  jmenuji, 
ondy  zase  co  někteří  z  nich  o  Sarmatech  pověděli^  to  jiní 
Alanům  připisuji  *^*);  naposledy  původ  Alanův  od  Medův  '••), 
a  nade  všecko  příbuznost  dnešních  Asetincův  co  do  řeči  i 
mravů  s  Peršany  a  dřevnimi  Parthy,  od  nichž  i  Sarmati  po- 
cházeli. ^^^)  Ohledem  jmen  Alani  a  Asi,  Osi,  z  nahoře  uve- 
dených svědectví  jasně  vysvitá,  žef  jimi  jedna  a  táž  větev 
Sarmatův  se  vyznačuje.  Jméno  Alani  se  čte  v  letopisech  čín- 
ských, řeckých,  latinských  a  arabských;  Asi,  Osi  naproti 
tomu  v  georgianských,  arménských,  ruských  *®^)  a  skandmav- 
ských,  k  nimž  i  podnešní  jeho  užíváni  u  Gruzův  a  Rusův 
připojiti  dlužno.  Oboje-li  domácí,  původní,  anebo  snad  jedno 
z  nich  cizozemské,  toho  rozhodnuti  jiným  necháváme. 

10.    Děje   a   vplyv    Alanův    sevornich. 

Důležitější,  nežli  tito  Alani  na  Maeotu  a  Euxinu,  ohledem 
starožitností  našich  jsou  bratří  jejich  na  půlnoci,    v  blízkosti 


*^')  Klaproth  Asia  polyglotta  p.  82  sb.  —  Podrobnoa  iprávn  o  těobto 
Osetinc^ch  podává  J.  A.  Guldenstddt  Beschreib.  d.  kaukas.  Lánder,  her- 
au8g.  v.  J.  Klaproth.  Berlin  1834   8*^.  str.  138-146. 

w>)  Plili.  H.  N.  1.  IV.  c  12.  §.  80  AtL  Spartian.  Hadrian.  c  4.  Brn- 
pon.  Laetus:  „Sarmatae,  Alani."  J^useb.  Chronica.  120.  Uístor.  miaceU.  ete. 
—  Arrianua  ve  knize  o  uměni  válečném  dvakrát  Jmennje  Alanj  a  Sarmatj 
pospolu:  ed.  Scheffěr  Upsal.  1664.  p.  6.  6.  wv  ^Akavoi  xou  Stxv^Oftáwfu. 
Kde  Ptohm,  —  í.  III.  o.  5.  —  P0I9ŽÍI  Alauni  Scytkae,  tam  Mardanna 
plie  správněji  Alani  Sannatae.  líudson  Googr.  gr.  min.  I   p.  56. 

1^)  Ainmian.  Marceli  L  XXXI.  c  2.  §.  17.  Alanomm — mores  6  Me- 
dia. Viz  niž  pozn.  122. 

>^)  O  t<^to  příbuznosti  jedná  Klaproth  I.  602  Hrobové  Osenthicáv  po- 
^bají  se  na  mnoze  hrobům  dřevnich  Sarmatův,  podlé  svddectvi  H.  A. 
Zwicka  v  Sarept*.  Viz  Dorpat  Jahrb.  d.  Liter.  1835   sv.  10.  str.  295—296. 

105)  v  těchto  a  v  bulharských  vlastně  Jaši,  Jd.  č.  Jasin.  —  Ostatné 
Jasův  č.  Jasinův  jméno  ve  Slovanstvu  nékdy  dosti  Siroeo  bylo  snámo: 
▼  bulharském  popise  národův  přirovnává  se  Jasin  jelenu  (Chizin  vjeverica, 
Jasin  jelen,  viz  přilohy  č.  XXVI ),  mezi  staroslovanskými  mužskými  jmeoy 
Jasin  tytýž  se  namitá  a  podnes  památka  jeho  trvá  ve  vseoh  Jasinow  v« 
východní  Haliči,  Jasinczyk  v  Polsté,  kraji  Sandomčrtkém,  Jasinowka  v  gub. 
Orodenské,  Jasinovatka  v  Kyjevské  atd. 
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dřevních  Slovan&v  novohradských,  na  rozhraní  slovanského 
a  čadského  světa.  Ptolemaeus,  desky  Peatmgerovj,  Marcianus 
Herakleota,  af  jiných,  jichžto  svědectví  méně  váží,  mlčením 
pomineme  ^**®),  souhlasně  vysvědčují,  že  Alani  bydleli  na  se- 
veru, nedaleko  hor,  z  nichž  Dněpr  a  západní  Dvina  vytékají; 
a  výpovědi  jejich  nabývají  znamenitého  potvrzení  ve  prasta- 
rém národním  podání  oAsech,  zachovaném  ve  skandinávských 
pověstech.  Jakož  o  času,  ve  kterémž  tito  cizojazyčníci  tak 
daleko  do  slovansko-čudského  severu  pronikli,  tak  i  o  místech, 
kteráž  sidiy  svými  zaujímali,  nic  s  jistotou  říci  se  nemůže. 
A  však  z  mnohých  okolností  domýšleti  se  lze,  že  se  to  stalo 
již  v  Iním  stol.  př.  Er,  v  oné  době,  když  Sarmati,  po  ouplném 
vyvrácení  vlády  skythické  na  dolním  Dněpru  se  rozprostra- 
nili,  a  odtud  dále  až  do  dnešních  Uher  a  do  Podlesí  (srov. 
č.  6.  7.)  vtrhli.  Nebof  v  Iním  stol.  po  Kr.  země  zatatranské 
až  k  Visle  a  zátoce  čudské  u  Mely,  Plinia  a  j.  již  Sarmatii 
šlovou,  na  důkaz,  že  jméno  Sarmatů  v  těch  stranách  již  bylo 
známé  a  hrozné;  tolikéž  původ  skandinávských  pověsti,  v  nichž 
jméno  Asův  se  slaví  a  na  přebývání  Alanův  mezi  Slovany 
(Vany)  a  Čudy  (Idtuny)  se  naráží,  sahá  do  starší  doby,  nežli 
jsou  gothicko-hunské  války.  Co  do  sídel,  slovutný  zeměpisec 
Beichard,  kterýž  první  pravého  smyslu  dřevních  svědectví  o 
těchto  severních  Alanech  náležitě  vyšetřil,  na  mapě  své  je 
vykazuje  od  horní  Dviny  přes  horní  Dněpr,  a  odtud  po  vý- 
chodní straně  této  řeky  až  za  Desnu,  téměř  ku  pramenům 
Donce.  ^^^)  Snášíme  se,  co  do  samého  položení  s  výborným 
zeměpiscem ;  a  však  majíce  před  očima  ty  mnohé,  nepochybně 
jinoplemenné  národy,  jimiž  Ptolemaeus  Alany  otáči,  za  to 
máme,  že  jejich  stanoviště  mnohem  oužeji  obmezeno  bylo. 
Jejich  orda  dle  vší  podobností  tam  se  zdržovala,  kde  největší 
roviny  a  nejlepší  pastviny  byly,  t  asi  v  kraji  Smolenském, 
Hohylevském  a  Čemihovském,  odkudž  oni  do  sousedních  krajin 


>'"^)  I  Ammianus  Marcellinus  klade  jedny  Alany  bo  Sargety  daleko  do 
eeverti  (1.  XXII.  c.  8.),  jiné  jak  s  Jaxamaty,  Maeoty,  Jazygy  a  RoxoUny 
na  přimoři  n  Pontu  a  Maeotu.  1.  XXXi.  c.  2.  Dle  Piolemaea  Sargatii  a 
Caryonea  bylí  sousedé  severnich  A.anňv. 

>^^)  Beichard  Orb.  ant.  Tab.  XIII.  —  Na  mapě  XIX.  sám  Reiehard 
Alanům  téenějái  vyměříme  sidla,  u  pramenův  Dnépni,  láp.  D?iny  a  Volby. 


396  Okr.  I.  ČI.  III.     Přehled  cizích  kmmdiv. 

jen  za  příčinou  vybíráni  daně  a  loupeže  zajížděli.  Než 
zevrubné  vyznačeni  sidel  této  alanské  ordy  budoncím  skoa- 
matelftm,  zvláště  v  Ruších,  zůstaveno  buď.  O  národa  Asův 
čili  Alanův  dřevní  skandinávské  povídky,  zvláště  tak  řečená 
Ynglinga  Sága,  mnoho  báječného  vypravují  *°®):  to  jediné  přes 
mythickou  roušku,  kterouž  všecky  uuáiosti  zahaleny  a  histo- 
rii odcizeny  jsou,  jasifě  vysvitá,  že  týž  národ  s  domácími 
Vany  a  lotuny,  t.  Vindy  a  Čudíny,  a  s  přibylými  k  těmto 
Normany  brzo  kruté  války  vedl,  brzo  v  příměří  a  pokojném 
obcováni  přebýval,  až  naposledy  ode  spolčivších  se  Vanův  a 
lOtunův  přemožen  a  vyhuben  byl.  Z  rodu  těchto  Aisův  byl 
prý  Odin,  nejslavnější  hrdina  skandických  pověstí,  jemuž  po- 
tom božská  pocta  od  Gothův  a  Sveonův  činěna.  Hlavní  sídlo 
Asův  jmenuje  se  v  týchže  pověstech  Asgardr,  t.  Asův  hrad 
anebo  Asův  krajina,  což  vykladači  obyčejně  buď  na  krajinka 
Aspurgianův  u  břehu  černého  moře  *°'),  buď  na  dnešní  město 
Azov  u  Donu  obracejí,  ačkoli  možné  jest,  že  tím  původně  sta- 
noviště Alanův  někde  na  Dněpru  se  vyrozumívalo.  A  však 
i  to  nepodobné  není,  že  skandinávští  dobrodruzi  již  ve  dřevni 
sarmatské  době  nejen  na  severu,  v  okolí  dnešního  Novohradu^ 
8  Alany  se  míchali,  ale  i  hlouběji  až  k  samé  zátoce  maeotické 
se  prodrali ;  ze  kterýchžto  skutečných  příběhův  potomní  skan- 


^^^)  Krátký  obsah  těchto  skandinavBkých  pověstí  čísti  se  může  y  Ge\» 
Íir8  Gesch.  Schwed.  I.  1—18.  Rauschnick^s  Mythologie  S.  360—447. 

^^^)  Strabo  Aspurgiany  {^* Aanov{iytavoi)  dvakrát  jmenuje,  a  doložeofmt 
že  na  pomoři  pontickém  od  méuta  Phanagorio  až  do  Gorgippie  zdóli  áOO 
honův  přebývali.  1.  XI.  p  494.  XII.  p.  5r>6.  V  prvním  místě  obyčejná  vydáni 
miOí  sice  Aspungiťany,  a  však  mylně,  jak  zřejmo  z  drahého  mista,  z  vy- 
pisovatele Stephaua  Byzantince,  desk  Peutingerových  a  příjmí  králův  boa- 
poranských.  Sfephanus  Ijifzantlnm  tolikéž,  nepochybné  ze  8trabona,  Je  při- 
pomíná. Na  doskách  Pentingerových  jméno  j^eh  zře)mé  vyloženo  Aspu> 
giani.  Srov.  Katancsich  Orb.  ant.  I.  237.  Jiní  spisovatelé  nic  o  nich  ne- 
zapsali. A  však  králové  bosporanští,  počnouc  od  Sanromata  I.  [ok.  nar. 
Kr.],  Jmenovali  se  Aspnrgiani,  na  důkaz,  že  z  tohoto  národa  poSU.  ň, 
kteří  Gothy  pokládají  za  potomky  Alanův,  vyklád^vjí  to  jméno  německy 
Asburg,  t  Asův  hrad,  což  však  pouhý  mam  jest  Patrné  zsOisté  jest,  Že 
slovo  to  skládá  se  z  článkův  med.  asp  (eqnnfl>  a  urgos  (neznámého 
▼ýznamn,  srov.  sarroatská  jména  Urgi  a  Strabona  Vil.  p.  306,  M11U11190B 
v  nápisech  n  Boeckha  II.  1.  p.  115,  srov.  též  iber.  nrgis»voda  a  ).) 
Slůvko  Asgardr  mnohem  podobnóji  vyznamenává  okolí,  krajina,  nikoli  bnúl. 
Míní-lí  se  ale  tím  výrazem  město,  sluSn^Ji  na  Dona,  v  někdejší  Tané,  Bnebo 
na  Volze,  hledati  se  mnsi. 
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dinavšti  zpěvci  a  bajkáři,  dle  obyčeje  svého,  veliké  množství 
rozličných  nemotorných  bajl  nasnovali.  "°)  Jest  tedy  věc 
jednak  smíchu,  jednak  politováni  hodná,  že  někteří  němečtí 
dějepisci,  nejsonce  spokojeni  s  pravlastí  Teutonů  v  Germanii 
a  Skandinávii,  ačkoli  věcí  nade  všecka  pochybnost  vyvýšenoa, 
opět  cele  do  skandinávských  bajek  se  pohřižuji,  a  podlé 
smyslu  či  nesmyslu  jejich  p&vodu  Gothův  a  Sveonů  v  kauka- 
ských  Alanech,  ostatních  pak  Němcův  v  Getech  a  Thracích 
hledají.  Normanově,  Sveoni  a  Gothové  ovšem  již  v  této  staré 
době  na  severu  a  snad  i  na  Donu  a  Maeotu  obchod  měli 
8  Alany;  však  nicméně  co  do  pojití  a  prvotních  sídel  onino 
od  těchto  docela  jsou  rozdílní,  ačkoli  co  do  mravů,  zuřivostii 
loupežnictví  a  zbíjeni  cizích  krajin  dosti  sobě  podobní.  Ve 
které  době  Alani  severní  vymizeli,  a  kam  se  poděli,  nelze 
sice  zevrub  vyšetřiti;  jest  však  k  víře  podobné,  že  od  zmu- 
živších  se  Slovanův  a  Čudínův,  jakž  skandinávské  pověsti 
nenesvětle  namítají,  již  před  panováním  gothického  krále  £r- 
manarika  odtamtud  vyhnáni  byvše,,  do  hlavního  hnízda  národu 
svého  a  k  ostatní  rodině  své  za  Don  se  navrátili.  Od  těchto 
Alanův,  jakož  i  od  ostatních  Sarmatův,  nepochybně  nmohé 
obyčeje,  pověry,  obřady,  názvy  ke  Slovanům  i  skandinávským 
Němcům  přešly,  jichž  zevrubným  vyšetřováním  na  ten  čas 
zanášeti  se  nechceme.  Připomeneme  jen,  že  v  jazyku  ruských 
a  jiných  Slovanův  některá  sarmatská  slova  stopovati  se  dají, 
jako  bugor  (sepulchrum,  monimentum)  med.  a  pers.  gůr,  kur- 
gan  (totéž)  pers.  kurkhane,  djej  (heros,  victor)  pers.  div,  arm. 
di,  skaň.  diar  (pL),  bohatyť  pers.  beháder,  strjapčij  pers.  sa- 


110)  i^ezle  již  Gruber  v  Orig.  Iii?on.  p.  114:  Hervarar  Sagae  et  Stnr- 
lonidum  Scaldormnqae  oantns  &balaeqne  doddísí  ad  fallendas  regam  prín- 
cipumqne  noctes,  qnas  ibi  loogissimas  esse  constat,  comparatae.  Reges  saně 
in  medios  fluctus  semet  immitteDtes  atqae  in  fando  roaris  cnm  bostibus 
praelia  xniscenteB,  et  h^jiu  generis  mirabilia  sexcenta  alia,  non  facile  con- 
coquet  hominis  Germani  stomachos.  Od  čára  GraberoTa  žaindek  n^jen 
německých  historikův,  ale  i  některých  mezi  naiimi,  tuze  se  změoU.  Tak 
np.  svob.  pán  Brambens  (Senkovsky),  kofitoTav  z  močidla  jedné  skmdi- 
navské  Ságy,  tak  se  zpU,  že  Nestora  a  viecky  naše  ostatni  histeríky  za 
barbary  a  bajkáře,  severní  Staroslovanstvo  za  výmyslek  třeětlTosti,  naproti 
tomu  skandinávské  povésti  la  jediný  čistý  pramen  severní  historie  a  staré 
Busko  za  dmhoQ  Skandinávii  vyhlásil!  Viz  Bibl.  djja  čtonUa  S.  P.  1834. 
I.  1—77. 
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trapS;  sobaka  pers.  spako,  smerd  pers.  merd  (vir),  choroS^ 
(bonns)  aset  chorsu,  dugor.  choars^  pers.  chos,  ambar  (grana- 
rium)  pers.  embar,  buza  (potns  oryzae)  pers.  baze,  čertogf^ 
(thalamus)  pers.  čartak  (excubitoriom),  srb.  kurjak  (Inpus) 
pers.  gnrk,  topor  pers.  tabar,  kurd.  tepcr,  arra.  dabar,  čes.  oř 
(ags.  hors,  agl.  borse)  oset.  nrs  atd.  Slovce  ťlmač,  tlamoch 
(něm.  tullmatsch),  pers.  TcXplíSt]^  u  Xenophonta  **'),  podnes 
tilmači,  telmiz,  pošlo-li  ze  sarmatskébo,  neviní;  srov.  slv.  tlaina 
(bucca,  os),  agl.  telí  atd.  Reky  Don  (Tanais),  Dnépr  (Daua- 
pris)  a  Dněstr  (Danastrus)  nepochybně  od  Sarmatův  nynějšf 
svá  jména  dostaly,  místo  starsich  Borystbenes,  Tyras  a  j. ; 
v  nářečí  kaokaských  Alanův  až  podnes  don,  dun,  vyzname- 
nává tolikéž  co  řeka,  soa-don  pramen,  odkndž  jména  jejich 
říček  Arr-don  a  Ursdon  (srov.  č.  9  ).  Naopak  i  Alani  nepo- 
chybně nejedno  slůvko  ze  slovaučiny  a  litevčiny  si  zosobili, 
jako  kuis  č.  ksanis  slv.  knjaz,  kníže,  račis  (rex,  princeps) 
stslv.  a  litv.  raci  (srov.  sua-rasici  n  Ditbmara),  mit  (mel)  slov. 
med  atd.  Slovo  gir,  gor,  guri,  gauri,  což  u  Osetincův  znamená 
kraj,  okolí  ^*^),  np.  Vala-gir,  Dn-gor  č.  Di-gir,  Ta-guri  e.  Ta- 
gauri  atd.,  pokládám  za  původně  sarmatské,  nikoli  slovanské, 
ačkoli  Konstantin  Porphyrogenneta*'^)  praví,  že  knížata  ruští 
s  družinou  v  zimě  vyjedouce  z  Kyjeva  po  městečkách  sa 
zdržují,  kteráž  prýGyra  šlovou  (Ta  TroXúSta,  á  AsysTai  YÚpa)r 
mohlo  zajisté  pojmenování  to  po  Sarmatech  Rusům  zůstati. 
Podlé  Eddy  zdá  se  jisto  býti,  že  Skandinávci  od  Alanůr 
mnohé  náboženské  obřady  přijali,  k  jejichž  líčení  zde  místa 
není.  Domácí  jméno  Alanův,  t.  Asi,  od  normanských  dobro- 
druhův již  v  pradávné  době  přeneseno  do  Skandinávská,  od- 
kudž potom  i  k  jiným  Němcům  se  dostalo.  Slujeť  zajisté 
skaň.  ús  (heros,   divus)   pl.  acsir,   fem.   ásynja  (mulier  divá). 


^")  Xenoph,  Exp,  Cyri  1.  V.  txt?.n'ff9  Tolutárjv  rov  yťiQVutct, 
»")  Giildenstiidťs  Reise  S.  188  ff.  Kraje  Osetincův  jmenuji  se  prý  gir 
anebo  valv,  yalp.  S  posledním  slovem  porovnej  msn.  valal  (pagas),  maď.  fala. 
>»3)  Const,  Porph.  De  Adm.  Imp  c.  9  Stritfer  11.  985.  V  obojím  vyd., 
Par.  1711  i  Ven.  1729,  též  v  Opp.  Meners.  ed.  Lami  Flor.  1745.,  čte  se 
rroArcTm  a  kéyerat^  nikoli  o,  jakž  SchlOzer  vytisknul,  Nestor  11.  111,  coí 
neumělého  Rusa  zavedlo  k  natahováni  slova  toho  ke  smyslu  vira  (conipo> 
sitio  homícídii).  Sjev.  Prch.  XXXVI.  107. 
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ags.  ós,  got  ans  pl.  anseis  (u  JorDanda  anses  semidíi),  etnětn. 
ans  pí.  ensí;  odkudž  tolik  složených  jmen  n  Němcftv,  np. 
skaň.  ásbiorni  áslaug,  ásmundr,  ags.  ósdíig,  ósveald,  stsas. 
osdag,  got  ansila,  ansimund,  stnem.  ansegis,  ansegand,  ausgt- 
sily  anshélm,  ansbilt,  ansnót,  anso^  anspald,  ahstrát,  answalt^ 
aspirin,  astolf,  asulf,  fran.  ansoaldus  a  j.  *'*).  Ve  slovci  ans 
souhláska  n  jest  zvuk  nosový.  ***)  Povstalo  tedy  i  zde  z  vlast- 
ního jména  obecné,  jako  thurs  (gigas),  hHne  (gigas),  čud  (gi- 
gas),  spolin  (gigas),  obr  (gigas)  atd.  '**)  To  pak  jest  nade 
všecko  paměti  hodné,  že  skaň.  ás,  aesir,  se  slv.  jménem  Ala- 
nův, Jaši,  Asi  (Osi),  se  srovnává,  a  že  skaň.  ásynja  tolikéž 
slovanským,  v  německém  jazyku  až  na  několik  přespolních 
slov  neobyčejným  skončením  '^^)  opatřeno  jest;  srov.  slov. 
rabinja,  boginja,  druginja,  knjagynja,  Vlachinja,  Grkinja, 
Turkinja,  Njemkynja  a  j.  '*^ 

11.    Národnost    Sarmatův. 

Titof  jsou  dřevní,  původní  a  vlastní  Sarmatové,  a  tento 
jest  kratičký  obsah  jejich  dějin.  Za  Donem,  v  pustinách 
mezi  Maeotem,  Kaukascm  a  chvaliským  mořem  jest  hlavni 
stanoviště  pranárodu  toho,  a  kolébka  v  Medo-Persii,  z  níž 
v  prodlouženém  čase  mnohočislné  tlumy  jeho,  pod  jménem 
Roxolanův,  Jazygftv  a  Alanův,  do  Evropy,  k  sužováni  ji,  se 
vyrojily.  Od  Iho  stol.  př.  Kr.  až  do  konce  4ho  stol.  po  Kr. 
prostírá  se  vláda  a  tudyž  i  historie  jejich  v  Evropě.    Co  po- 


í")  Gnmm*s  D.  Gramm.  I.  28G.  II.  263.  319.  447.  Téh.  D.  Myth.  str. 
17.  Od  slova  ás,  ans,  rozeznati  sluší  ngs.  cnt  (gigras;  got.  antus  č.  ants?) 
srov.  §.  25.  é.  7. 

^^»)  Geyer^s  Gesch.  Schwed.  I.  14. 

"<5)  K  zamezeni  vSelikého  nedorozamění  při  této  tak  nedůtklivé  a 
mysli  lidské  téraéř  nedostupné  věci,  odsílárae  čtenáře  k  tomu,  co  jsme  vyá 
§.  8,  č.  11.  o  naSem  historických  živlů  v  mythických  pověstech  stopováni 
a  pomém  historie  k  bs^esloví  vůbec  široce  pronesli.  Slavný  Grimm  slůvko 
íis  porovnává  s  hetrnským  aesi,  aesares,  vztahův  jeho  k  východním  Asňm 
č.  Jasům  (Alanům)  nepřipouštěje.  Podlé  něho  teprve  křesťanští  vykladači, 
Snorro  a  j.,  smysl  tento  tém  bájeni  prý  podložili!  Naše  přesvědčení  jest 
docela  jiné 

*")  Není  jich  více  než  asinja,  vargynja  (lupa)  a  apynja  (siraia)  ve 
skaň.  nářečí  Grimm   II    319. 

»'«)  Srov.  Dobrovský  Inst.  1.  slav.  p.  291. 
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zdějái  spisovatelé  byzantičtí  i  latÍDŠti^  od  5ho  do  lOho  stol^ 
nazývají  Sarmaty^  nejsou  více  Sarmati,  nýbrž ,  bez  ohledá 
na  pftvod  a  jazyk,  směs  severních  národův,  Slovany,  Němcí| 
Litvané,  Čudi,  Turci,  Mongoli.  K  oněm  tedy  časům  a  pra- 
menům, nikoli  k  těmto,  zření  obrátiti  musíme,  ehceme*li 
pravdu  vyšetřiti,  kdo  byli  Sarmatové?  Na  tuto  otázku  nám 
již  staří,  Diodorus  Siculus,  Pomponius  Mela,  Plinias  a  Ammia- 
nus  Marcellinus  světle  a  souhlasně  odpověděli,  že  byli  národ 
asiatský,  příbuzný  Medům  a  Parthům  čili  potomním  Peršanům, 
kteréžto  jejich  vážné  svědectví  i  odjinud  odevšad  potvrzeni 
nabývá.  Diodorus  Siculus  *'^)  nám  zachoval  nejstarší  zpráva 
o  zavedení  Sauromatův  z  Médie  k  řece  Tanais  skrze  Saky 
čili  Skythy,  panovavší  nad  Medií  a  Malou  Asií  od  1.  633  do 
305  př.  Kr.  Pomponius  Mela  jmenuje  Sarmaty  co  do  povahy 
a  zbraně  národem  Parthům  nejpříbuznějším.  ^^^  Téhož  po- 
tvrzují i  slova  Pliniova:  Sarmati,  jakž  se  praví,  pošli  z  rodu 
Medův.  *^*)  Naposledy  Ammianus  Marcellinus,  znaje  dobře 
i  jedny  i  druhé,  přisvědčuje  tomu  řka:  Alanův  mi-avy  jsou 
medské,  a  však  rozpásaným  způsobem  živobytu  přejina- 
čené.  *^-)  Všeobecně  tedy  u  starých  za  pravé  jmino,  íe 
Sarmatové  pošli  ze  dřevních  Medův.  Bylif  oni  bez  pochyby 
pokrevní  potomních  Parthův,  jejichžto  jazyk  se  od  medského 
poněkud  lišil.  I  domácí  jméno  dnešních  Alanův,  t  Iron  (ná- 
rod), Ironistan  (země),  nejinače  nežli  řeč  jejich,  tomu,  že 
z  Médie  čilí  ze  dřevního  Iránu  pošli,  nasvědčuje.  Aria  ziyi- 
sté,  později  Irán,  nazývala  se  někdy  hlavní  krajina  perská, 
s  městem  Aria,  nyní  Herat  v  Ghorasanu.  Herodot  svědči, 
že  Medové  sami  sebe  Areice  čili  Ariany  nazývali,  a  Rhode 
praví,  že  Aria  bylo  původně  všeobecné  jméno  krajin  národův 


*'")  Diodor.    Sicul,  II.  43.  *£x  T^c  Mrjóíng,,,   SavQOfiáxaé  STOV.  C.  2. 

i><^)  Pump.  Mela  1.  III.  c.  3.  Gens  habitu  armísqac  Partbieae  proxima, 
121)  Plin.    Hist.  Nat  J.  VI.  c.  7.  §.  19.  Sarmatae  Medorom,    at  feraiA 
soboles.   Proti  tomn    neéelí,  2e  nedbanlivý  a  neamélý  vypisovatel  PKiúa. 
Solinus,  c.  ^5,  naopak  Medy  od  Sarmatův  povozoge. 

'21)  Ammhn.  Mareell.  1.  XXXI.  c.  2.  §.  17.  „Mores  e  Media;  «t  ef- 
ferata  vivendi  secta  immntarant.**  Podlé  opraveni  J.  Vossa,  miato  nesmysl- 
ného :  mores  et  media  et  efferatam  vivendi  sed  jam  immaturam.  Yii  I^^mp. 
Mela  ed.  Gronov.  1722.  p.  535. 
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zendských.  O  medském  původa  jednosvorně  vysvědéajl  na- 
posledy i  všecky  mravy,  způsoby  a  obyčeje  lidu  toho.  "^) 
O  jejich  divokých  a  surových  mravich  zdeť  jen  některá  vá- 
žnější svědectví  v  krátkosti  připomeneme.  ^**)  Strabo,  Uče 
mravy  Roxolanův  na  Maeotu  dle  starších  pramenův,  praví  o 
nich :  jsouf  ovšem  bojovní,  ale  proti  cvičným  a  dobře  ozbrojeným 
plukům  všeliký  cizojazyčný  zástup  jest  předce  tuze  slabý  a 
bezbranný. . . .  Nosí  přílbice  a  brnění  ze  surových  volových 
kozí;  užívají  štítův  (podlé  jiných  nikoli);  zbraň  jejich  jest 
sudlice  (kopí),  meč  a  luk.  Jsouf  kočovníci,  majíce  stánky 
z  plsti  rozbité  na  vozích,  na  nichž  se  zdržují:  okolo  těchto 
Staňkův  stáda  jejich  se  pasou,  jejichž  mlékem,  s^Temamasem 
se  živí.  Stěhují  pak  se  pořád  za  příčinou  pastvy  po  rovinách 
travnatých,  meškajíce  v  zimě  v  bařinách  okolo  Maeotu,  v  létě  pak 
ve  přiležících  jemu  polích.  *^*)  Mela  mravy  jejich  opisuje  v  tento 
způsob:  Sarmatův  národ  co  do  povahy  a  zbraně  Parthům  jest  nej- 
příbuznější, avšak  jak  ponebí  příkřejšího,  tak  i  mravů  osuhlej- 
ších.  Nezdržuj  if  se  v  městech,  ba  ani  jen  ve  stálých  sídlech. 
Kam  je  pastviště  zove,  ustoupající  nebo  postoupající  nepřítel 
pudí,  tam  s  válečným  svým  ležením  se  obracejí,  věci  a  zboží  své 
pořád  převlačujice ;  lidé  bojovní,  svobodní,  neskrocení  a  tak  zu- 
řiví a  lítí,  že  i  ženy  zároveň  s  muži  do  boje  se  postavují,  k  čemuž 
aby  schopny  byly,  hned  po  narození  pravý  prs  se  jim  vypaluje; 
za  kterouž  příčinou  vztažená  ruka  k  udeření  tak  se  stává  způ- 
sobná, jakoby  prs  ten  mužský  byl.  Střílení  z  lučišť,  ježdění^ 
lovení  jsou  a  nich  denní  oukol  dívek ;  zabiti  nepřátel  zásluha 
dospělých,  tak  že  nenbije-li  která  z  nich  žádného,  za  vínu  jí  to 
počteno  bývá,  a  nevdaním  za  muže  se  tresce.  ^^®)  Podobněž 
způsoby  jejich  maluje  Tacitus:  Roxolani,  prý,  více  po  plenění 
nežli  po  boji  dychtí.    Rozprchló  dychtivostl  po  loupeži,  anebo 


1^)  Jmenovité  i  podneSních  Osetincův,  o  čemž  místn^ji  Jedná  Klap- 
roth  I.  602,  Jakž  Již  výfi  é.  9.  pozn.  104.  dotčeno. 

1^)  Obraz  života  Sarmatův,  ačkoU  nevSeluak  vómd  a  řásné  krealený, 
podal  Surowiecki  r  81edz.  pocz  nar.  stow.  str.  115—123.  Zvláště  pak 
scestné  jest  jeho  přibnznéni  a  plichténi  Sarmatův  s  Germany  a  Celty. 

"»)  Strabo  1.  Vn.  C.  3. 

«6)  Pomp.  Mela  1.  ID.  c.  4. 

ěarařťk,  Sloy.  Staroiltaoitl.  I.  26 
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obtížené  kořisti,  zvláště  překáži-li  kinzkost  cesty  rychlosti  je- 
jich, snadno  co  zapoutaní  zbiti  bývají.  Téméř  nepodobné 
jest  k  víře,  kterak  všecko  jejich  udatenstvi  na  věcech  vněS- 
ných  takořka  zavěšeno  jest.  Pěšky  do  bitvy  naskrze  se  ne- 
hodí :  skupí-li  se  v  jízdné  pluky,  outoku  jejich  sotné  který 
šik  odolá.  Ale  v  čas  deště  a  rozjihu  ani  sadlice  *'"'),  ani  meče, 
jakkoli  předlouhé  a  oběma  rukama  máchané,  jim  k  ničema 
neslouží,  an  koně  jich  nehodou  času  a  tíží  obrněných  jezdc&v 
padají  Neboť  brnění  ze  železných  plišek  anebo  nejtvrdší  kůíe 
složené  slouží  náčelníkům  a  urozenějším  mezi  nimi  k  záštitě, 
ránám  ovšem  neproskočné,  ale  i  jim  nepříhodné  ku  povstání, 
kdykoli  jo  outok  nepřítele  dolů  skotí.  Stítův  k  obrané  neu- 
žívají. *-^)  Opět  jinde  týž  výborný  dějepisec  připomíná,  ie 
Sarmati  od  Germanův  a  Venedův  tím  se  různi,  že  žádných 
domův  nestavějí,  štítův  neužívají,  pěšky  nebojují,  nýbrž  ce- 
ličký svůj  život  jediné  na  vozích  a  koních  protravují.  "•) 
S  tím  se  docela  srovnává  to,  co  Ammianus  Marcellinas  o 
způsobich  toho  lidu  poznamenal:  Sarmati  prý  způsobnější 
jsou  k  loupežnickým  vpádům,  nežli  k  boji  v  pořádném  Siku. 
Nosíf  předlouhá  oštěpiska  a  náprsní  brnění  z  ostrouhaných  a 
hlazených  roho\7^ch  plišek,  uložených  na  podobu  ptačího  peři, 
a  ku  plátěné  podšívce  připevněných.  Koni  obyčejně  uiivají 
vykleštěných,  chtíce  tím  odvarovati,  aby  jednak  vzezřením 
kobyl  se  ncplašili  a  s  nimi  sem  tam  netěkali^  jednak  na  zá- 
lohách zpouzejíce  se  nemírným  svým  řehtáním  jezdce  ne- 
prozrazovali.  Na  těchto  takových  okrocených  a  přerychlých 
koních  zbíliaji  nesmírné  prostranství  polí,  buďto  že  jiných 
pronásledují,  buďto  že  sami  na  outěk  se  dají.  Tytýž  i  druhého 
koně  vedle  sebe  vedou,  aby  záměnou  v  ježdění  jednoho  s  dru- 


**')  Předloubó  sudlice  (kopi)  byly  význačným  orudfm  Sarmatůr.  Jii 
Arrian  poznamenal  Tactic.  ed.  Scheifer  p.  &^6.  Ao  contati  qnidem  actes 
hostinm  invadnnt  hastisque  praeliantor  ant  contis  {óó^aotv  -  xóvroi?),  aíont 
Alani  et  Sauromatae. . .  Eqnitnm  qnidem  Rqjínanornm  aliqui  geatant  contM 
(xorroV>c),  irrnuntque  more  Alanornm  aut  Sauroroatarom  {eiq  xov  r^óreov 
Tov  *AAavéK6v  xní  rwv  SavQOfioirCiv)^  alii  vero  habent  lanoeaa  (Aó^/ok). 
Podlé  rnakých  letopisův  hlavni  oindi  Jatvézův  byly  sadlice. 

iM)  Tacit,  Hlstor.  1.  I   c.  79. 

"•)  Tacit.  German   c.  46. 
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liým,  umořený  v  čas  oddechu  potracené  sily  nabyl.  ^^^)  Loupe- 
živost  a  hovadskou  ukrutnost  jejich  nejen  Ammianus  Marcel- 
Hnus,  ale  i  pozdější  Menander  živými  barvami  líčí.  ^®')    O 
pramenu  jejich  živnosti  nejlépe  se  poučujeme  z  toho,  co  Dio 
Kassius    o    zavřeiií   pokoje   cis.    Marka    Aurelia   s    Jazygy 
[1.  175]  poznamenal.  „Jazygové,  prý,  povinni  byli  zajaté  vy^ 
dati,  jichž  asi  sto  tisíc  navrátili,  mimo  mnohé  již  rozprodané 
anebo   zemřelé,   anebo  z  toho  zajetí  rozprchlé."  '^*)    Totižto 
Sarmati  neorali,  neseli,  nežali,  ani  příbytkův  nestavěli :  jediný 
pramen  živnosti  jejich  byl  ukládáni  daně  a  poplatk&v  na  rol- 
nické národy,  zvláště  Slovany,  vpády  do  panství  římského  a 
vydírání  ročních  darflv  (subsidia,  stipendia),  od  vlády  římské, 
plenění  a  hubení  okolních  bohatých  zemí,  a  nade  všecko  za- 
jímáni  a  prodávání   cizincův.    Co   do   tíhu  s  lidmi,    zvířecí 
schytralost  jejich   dozajista   vyrovnávala  se  sousedům  a  věr- 
ným společníkům  jejich  Kvadům,  o  nichž    týž   Dion   pozna- 
menal,   že  nikdy   všech    zajatých   zouplna   nevraceli,  nýbri 
jen  některé  a  jen  takové,  kterých  buď  na  trhu  odbyti,  anebo 
k  žádným  robotám  užiti  nemohli.    JesMi  prý  děti  a  nedospělé 
lidi  navrátili,  tedy  předce  rodiče  a  pokrevné  jejich  v  porobě  za- 
drželi, aby  i  onino  zase  dobrovolně  k  těmto  se  navrátili.  '^^)  O 
jiných  způsobich  i  nezpůsobich  lidu  toho  zde  jen  běžně  něco 
podotkneme.    Bohům   svým   obětovali  koně.    Jatvézi  na  Po- 
dlesí  věřili  v   přesídleni   duši  po  smrti.    V  čas  pokoje  žili 
ve  hnusné  lenivosti.    Do  vozův,   na  způsob  stanuv  plstěnými 
pokrovci  nebo  kožemi   přikrytých  (u  Jatvězův  kolymahy  čili 


í^-^)  Amm,  Marceli  1.  XVH.  c.  12.  §.  2.  3. 

i^n  Amin.  Marceli.  1.  XV.  XVn.  XXJX.  Sarmatae  . .  genas  latrocinandi 
pcritíssimnm  Sagacisaimi.  Populas  ad  raptns  ct  latrocinia  aptiasimus.  Ver- 
sabiles  etc.  Ménand.  De  leg.  etc.  p,  118:    Í^O-vo^    (tctáeov()ytx(/)xeQOv  xru  cTo* 

'32)  Dion.  Exc.  1.  LXXL 

^^^)  Dion.  Caasius  1.  c.  Docela  jinače  nakládali  dřevní  Slovany  y^poMé 
zákonuv  svých,"-  Jakž  praví  Prokopi  as,  se  zajatými  a  vezni.  Totižto  nedrželi 
Jich  n  věčné  porobě,  nýbrž  jen  do  vyměřeného  času,  ziistavi^íce  jim  potom 
na  vůli,  aby  chtéji-li  buď  vyplativše  sebe  ke-  svým  se  navrátili,  buď  zůstali 
n  nich  jako  svobodní  a  přátelé.  Mauncii  Strategie  L  IL  c.  5.  Procop,  B. 
G.  1.  ni.  c«  14.  p.  497.  Stritter  U.  27.,  kdež  o  slou,  zákonech  potahmo  na 
ze  zajeti  přudé  zminka ;  bylof  tedy  po  zákonu,  co  Maoricios  potahmo  na  lo- 
jaté  ciiince  vypravtO©* 

26* 
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kolymohy),  na  nichž  ženy  jejich  s  dětmi  žili,  zapřáhali  voly^ 
Ve  třeskuté    zimě    kryly  se  v  teplých  podzemních,    roždím  a 
hnojem  přikrytých  jamách.    Divoké   koně  za  tři   dny  mořili, 
až  skrotli;  a  potom  na  nich  do  třidceti  mil  v  jednom  zájezdu 
ubíhali.    Střely  své   napouštěli   jedem.    V  čas   svého  přebý- 
váni   na  Maeotu    užívali  v  bitvě    osidla  k  lapání  nepřítele,  a 
zlapané   škrtili,  jako    Parthové.    V  oděvu   tím  se  různili  od 
jiných  cizojazycníkův,   a  Medům  i  Parthům  podobali,    že  no- 
sili nohavice  čili  spodky  široké  ^^*),  od  beder   až  níže  kolen 
sahající;  ostatek  těla,  od  šíje  do  pásu  ouplně  nahý,  pokrýval 
dlouhý  plášf  bez  rukávů,  spiatý  na  ramenou  záponkou,  spředQ 
otevřený.    V   zirač    nosili    velikou   kápi  na  hlavě  čili  raději 
kukli,  z  kteréž  jim  sotně  oči  a  brada  ven  čuměly.    Ženy  pH 
dlouhém  a  nabraném    (faldovitém)   oděvu  nosili  zezhora  zvlá- 
štní krátký  kabát  (tunica),  někdy  i  zbrojnou  šněrovačku,  ma- 
jíce ruce  obuažené  až  do  paždí,   a  na  hlavě  vysoký  klobouk 
nebo  čepec   podobný    přílbici.  *^^)    O  jazyku    dřevních   Sar- 
matův nic    místnčji  říci  nelze,    poněvadž  nás  žádné  jeho  pa- 
mátky   nedošly;    to  však  jest  k  víře  podobné,    že  jakož  řeě 
dnešních  Alanův,  tak  i  ostatních  Sarmatův  byla  medo-perská. 
Tomu   nasvědčují  i  nemnohá   ona  jména  sarmatská  "^),  kte- 
ráž v   řeckých  a    latinských  spisích,    na  kamenech  a  v  leto- 
pisech   asiatických  se  čtou,  jakáž  jsou   np.    šarm.  na  -aces: 
Arsaces,  Ataces,    Badaces,   Vadapaces,  Phamaces,   Spadaces^ 
Dadaces,   Medosacces,   srov.   med.  a  pers.   Arbaces,  Arsaces, 
Bassaces  atd.,  na  -ages,  -agos:  Amnagos,  Abragos,  Japhagos» 
Macagos,   Dadagos,   Cunagos,  Mucunagos,  Argunagos,  Recba- 
nagos,  Tumbagos,  Spotagos,  Aluthagos,  Amage  (ž.),  srov.  med. 
a  pers.  Astyagcs,  Harpagos  atd.,  na  -pharnes,  -fer :  Ariopbames, 


"^)  Tavit.  Gorman.  c.  17.  Loctiplefifisimi  (German!)  vestě  distingamitor, 
non  íluitante,  Biciit  Sarmatac  ac  Farthi,  sed  stricta.  Lucan,  L  430.  £t  qni 
te  laxis  imitantnr,  Sarmata,  braccis  Vanífionep. 

''»'')  Doklady  viz   n  Surowieckého  str.  110—117. 

"')  Sarmati  v  Potisí,  outok  nčiniváe  na  cis.  Konsfantia  [359],  křiéeH 
marha,  marha,  tito  ale  byli  Sarmatae  servi.  Ammian.  MarctlU  L  XDL 
c.  11.  Qnidam  ex  illis  forore  percitus  tmci,  caleeo  sno  in  tribuna!  contorto, 
Marba,  Marha.  qnod  est  apud  eos  si^nm  bellicum,  ezclamavit.  Srov. 
§.  11.  č.  10. 
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Saetapharnes,  Usafer,  Zinafer,  srov.  ined.  a  pcrs.  DatapherneSy 
Tissaphcrnes  (od  slova  far  =  splcndor,  potentia  majestatis),  na 
-aspus:  Banadaspus,  srov.  med.  a  pers.  AstaspeS;  SataspeS;  Zari- 
aspeS;  Hystaspes  (od  slova  zcnd.  aspehe,  pers.  asp,  csp  =:  eqaus), 
na  -urgos:  Muliurgos,  Beurgos,  Urgi  (nái-od),  Aspurgos  (město), 
Aspurgiani,  na  -muth,  -mod:  Alaunouvamuth,  Uausimod,  dále 
šarm.  Bages,  srov.  pers.  Bagaeos,  šarm.  Pharzeos,  srov.  pers. 
Pbarzíris  (od  slova  fars,  terra,  slv.  prsť),  šarm.  Abragos,  srov. 
pers.  Abradates,  Abrocomas,  šarm.  Ammius,  Babai,  Beaga, 
Candax,  Fragíledus,  Pería,  Rasparasanus,  Rumo,  Sangibanus, 
Saragosins,  Saras,  Tasios,  Tirgatao  (ž.),  Zanticus,  Zizais  atd., 
a  v  letopisech  asíatských  Bazuk,  Abazuk,  Satbiuik  (ž.),  na- 
posledy jména  pozdéjšich  Jatvčzftv  Aikad,  Eomad,  Stekint 
atd.  ^^^)  Město  Theodosia  sloulo  alansky  Ardauda,  což  zna- 
mená ercá^eoC)  t  sedmi  bohům  náležité.  ^^^)  Sem  přinále- 
žej! i  jména  Sauromatae,  Syrmatae,  Sarmatae,  Jaxamatae, 
Rboxolani,  Jazyges  a  Alani,  kteráž  nejpřirozeněji  z  jazyka 
medoperského  vyložena  býti  mohou.  Jméno  Saaromata,  Syr- 
mata,  Sarmata,  ode  slovanského  Srb  co  do  pftvodu,  kořene, 
složeni  a  významu  docela  jest  rozdílné,  jakožto  složené  dle 
vši  podobnosti  z  asiatského  sara,  t.  step  (desertům)  a  ze 
slovce  mat,  t.  rod  (gens)  *^®),  tudy  Sarmatac  vlastně  stepo- 
žilci.  ^*'')  Že  slovo  Sarmatae  složené  jest,  o  tom  nás  pře- 
svědčuji jména  národftv  jak  sarmatských  tak  i  jinokmennýcb, 


13^  Větíi  poeet  Jmen  sarmatských,  než  zde  k  naSoinn  cíli  uvozovati 
potřebí,  vyčítá  a  s  perskými  porovnává  Boeckh  v  Corp.  Inscr.  graec.  II. 
1.  p.  111—117.  Snáilme  se  dokonale  s  ŮBudkem  Jeho  tam  proneseným  :  Sindi, 
Haeotae,  Jaxamatae,  Sarmatae  ex  interiére  Aaia,  Medica  aliqu<i  provincla, 
immigramut:  hínc  Mediea  etPersica,  qaae  ezacte  distingui  neqaennt,  Mae- 
oticis  Sarmaticisqae  vocibos  ezplicandis  adhibonda.  —  Odetinská  Jména  viz 
níže  č.  12   pozn.  142 

^^)  Anon,  Peripl.  Ponti  £ux.  Porovnej  8  tím  oset.  aafd  (sedm)  a  pers. 
kliodil  (bull). 

»")  Mu^ai^  Eorop.  Sprachenbau,  v.  Wagner  I.  44.  222-223.  RiUer 
(Vorhalle  europ.  Vtflkergesch.)  Sauromatae  vykládá  skrze  severní  kmeny. 
GcUterer  (Ulinl.  in  d.  synchron.  Un.  Hist  L  75.)  myslil  na  Mateny  č.  Ma- 
tieny,  Medy.  Jini  srovnávali  slovce  mod.  saur  (hlava),  pers.  sar,  oset.  ser, 
kurd.  Bari,  afg.  sar,  ser,  beng.  sir,  odkudž  pr/  Sarmatae  jakoby  hlavní  rod, 
čclni  pink. 

Mo^  Podobné  Kirgiz-Kozáci  sami  sebe  nazývají  Sare  -  l^jsaka,  t.  ttaj^ 
Sozáci. 
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jako    Jaxamatac    čili    Ixa-mataC;   Thisa-matae ^    Aga-matae, 
Chari-matae,  Mateni,  Maty-ketae  a  j.,  jejichž  poloviny  i  v  ji- 
ném spojení  80  nalézají,  srov.  Sar-getae  č.  Sargatii,   Sara-go* 
sius,  Sariis  (jména  sarniatských  osob),  pak  Thyssa-getae,  Aga- 
thyrsi   atd.  "*)    Sklad   slov    zde   neméně   rázný    a   mákavf' 
jest,   nežli  ve  jménech  Ale-mani,   Boe-mani ,  Grer-mani,  Ceno- 
mani,    Marko-mani,    Nor-mani,    anebo  Angi-vari,    Amsi-varíi 
Baju-vari,   Vidi-vari,    af^s.   Baegd-vare,   Het-vare,    Land-vare, 
skaň.  Rom-veriar,  Thiod-veriar  atd.   Jméno  Roxalani  pokládám 
za  složené  z  Raxa  (řeka  Volha)  a  Alani;  ve  slově  pak  Jaxa- 
matae  zdá  se  mi  tkvíti  jméno  řeky,  snad  Jaxartes?  Vyloženi 
jména    Alanův,    Osňv  čili    Asftv   a  Jazygův  jiným  zůstavuji. 
Ostatně  jen   hraba  neumčlost    mohla  slova  materií  i  formon 
tak  rozdílná,  jakáž  jsou  Jazyx,  Jazygové,  a  slo\'an8ké  jazyk 
(lingna)  za  totožná  pokládati.  Naše  jazyk,  vyslovované  někdy 
ode  všech    Slovanův,  jako  podnes  od  Polákův,  jenzyk,  pol. 
jgzyk,  cyr.  jfzyk,  znamenalo  původně  oud  těla,  jsoucí  nástro- 
jem mluvy    (srov.   celt.  jez,   litv.  liéžuvis),   a  teprva  později 
v  tropickém  smyslu  cizojazycníky  čili  barbary;   naproti  tomu 
národ  Jazygův,  maď.  Jászok,  jmenovali  staří  Slované,  podlé 
svědectví   nejstarších   našich  letopisův,  rus.  Jatvjag,  pl.  Jat- 
vjazi,  pol.  Jacwiež,  pl.  Jacwieži,  příbuzní  pak  Slovanům  Litvané 
Jodvežay.     Tak   výrazně   hic   oddělovali    otcové    naši  jedno 
slovo  ode  druhého,  a  my  je  chceme  nerozumně  spolu  smásti! 

12.    Závěrek. 

Byli-li  Sarmati  skutečně  národ  kmene  medského,  okolo 
1. 633 — 605  př.  Kr.  mezi  Donem,  Volhou  a  Kaukasem  osedlý,  a 
teprva  okolo  1  94  př.  Kr.  pod  jménem  Roxalanův,  Jazygův  a 
Alanův  do  Evropy  přibylý,  jakož  o  tom  podlé  nahoře  uvedených 
svědectví  pochybovati  nelze,  tím  samým  již  všecka  totožnost 
Sarmatův  a  dřevních  Slovanův  na  věky  se  zamezuje.    Opravdu 


'*')  Jméno  Agamatae  čte  se  ii  Plinia  (VI.  7.  §.  21.),  Cbarimatae  «  Hcl- 
lanika  ii  Stepli.  Byzant.,  ThÍBaniatae  na  kameni  Protogenoyě  n  K&hlera^ 
Kčppena  a  JiotcUa.  ostatní  dilem  v  tomto  spisn,  dílem  u  Mannerta  (Nord. 
ti.  Erde)  a  j ,  snadno  nalezena  býti  mohou. 
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není  snad  v  celé  staré  historii  dvou  národfty,  jejichž  rozličnost 
co  do  pojití,   prvotních  sídel,   přirozené  povahy  a  mravů  by 
tak  dokonale  na  jevě  byla,  jako  SarmatAv  a  Vindův  čili  Slo- 
vanův.    O  Sarmatech  do  Iho  stol.  po  Kr.  ve  vnitřní  Evropě 
ani  zmínky  není:    Venedové,   předkové  Slovanův,   seděli  od 
nepaměti  v  krajinách  před-  a  zatatranskýcb,  ve  dřevní  době, 
před    nápadem   Celtův,   od  adriatického    přímoří  přes  dnešní 
Uhry  až  k  moři   baltickému,  v  potomním  čase,    po  utraceni 
sídel   podunajských,    od  Tater  a  rozhraní   Odry  i   Visly   až 
k  Donu,  ku  pramenům  Volhy,  Dněpru  a  dále  k  jezeru  Ilmen- 
skému    zasahujíce.    Jsou-li  Slované  potomci   těchto  Venedův 
čili  Srbův,   nemohou  býti  rodina  Sarmatův;   jedno  druhé  na- 
prosto vylučuje,   aniž  bez  zrušeni   celé,  na  historických  zá- 
kladech osnované  soustavy  slovanských  starožitnosti  spojeno 
býti   může.    Mimo    to,   připatříme-li    se   jen   dobře   a   bez- 
předsudným    okem   povaze   i   obyčejům    jak    dřevních    Slo- 
vanův  tak  též  i  Sarmatův,  shledáme  jistotně,  že  není  nebe 
od   země    vzdálenější,  a  bílé  od  černého   rozličnější,   nežli 
předkové  naši,   dřevní   Vindové  čili   Slované,   od  Sarmatův 
vzdáleni  a  rozliční  jsou.     Sarmati  byli  od  časův   Herodoto- 
vých  až  do  konce  4ho  stol.  po  Kr.  pořád  kočovníci,   lidé 
zdivočeli  a  suroví,  bez  stálých  sídel    a  domův,    žijící  pod- 
stany  na  vozlch,  toulající  se  po  travnatých  pustinách  u  Donu, 
na    Čemomoří  a   v  Podunají,    provodici   život   loupežnickým 
bojující  jediné  na  koni,  nikdy  pěšky,    neužívající  štitňv  do 
obrany:    Slované    naproti   tomu    byli    národ  od  prvopočátku 
historie   své  v  E\Topé   domácí,   lidé   krotcí,  i)okoje  milovnf, 
v  pevných    sídlech,  domích,    vesnicích  a  městech   obývající, 
živící  se  rolnictvím,   hospodářstvím  a  kupeckým    obchodem, 
bojující  pěšky,  užívající  štltův  do  obrany  atd.  Život  Venedův 
čili  Slovanův,  jakž  nám  jej  očití  svědliové  Tacitus,  Jornandes, 
Prokopius  a  Mauricius  líčí,  znající  dobře  jedny  i  druhé,  Slo- 
vany i  Sarmaty,  jest  právě  opak  života  Sarmatův.    Slované 
byli  synové  evropejské  pravlasti  své,  lid  otcovskou  zemi  svou 
milující  a  v  tichosti  i  míru  vzdělávající;  protož  také  ve  všech 
těch   hrozných  času  vichřicech,  v  tom  dlouhotrvanlivém   zá- 
padních i  východních   národův   přes  zemi  jejich    chumdení 
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6c  a  třibcni;  pořád  se  v  ui  udrželi  a  rozmohli.  Sarmati  na- 
proti byli  přistěhovalci  asiatičtí,  v  Evropě  jea  podruhové  a 
a  v  cizí  vlasti  pohostinu,  neživící  se  ze  země;  po  níž  se  rozho- 
stili, anobrž  z  cizích  potftv  a  mozolftv^  z  poplatkův  od  rol- 
nických a  hospodářských  národů  ^'ydřených,  z  loapežnietvi  a 
zbíjeni,  z  jímání  a  prodávání  lidí;  proto  také  kmen  jejich, 
jakkoli  bujný  a  mnoholistý,  kořenův  do  půdy  evropejské  ne- 
vpustii,  nýbrž  dříve  nadání  vyschnul;  až  na  tu  poslední  chu- 
dou jeho  odnoži  v  Kaukasu,  zachovanou  nám  na  památku  a 
k  osvědčeni  konečného  Oiudu  národův  loupežnických.  Že 
Slované  takovéhoto  národu  potomky  nejsou,  to  jim,  ačkoli 
případné  jest,  více  ke  cti  slouží,  nežli  k  nějaké  ujmě  a  ztrátě, 
a  veselým  srdcem  mohou  propustiti  sousedům  svým  Němc&m 
pokrevnost  Gothův  a  sarmatských  Alanův,  o  ni  se  tu  dobu 
áalebuě  ucházejícím,  jimž  ouino  předce  aspoíí  co  do  mravův 
tuze  podobni  byli,  ačkoli  co  do  pojiti  svého  tolikéž  od  nich 
valně  rozdílni.  Mezi  Slovany  a  Sarmaty  nikdy  nebylo  přiznči 
přátelství  a  příbuznosti,  jakož  jí  v  pravdě  mezi  beranem  a 
vlkem,  mezi  obloupenými  a  lupiči,  mezi  potlačenými  a  násil- 
níky nikdy  býti  nemůže.  Poláci  a  Kusové,  jakoby  osudni 
odměnou,  vyhubili  na  krutých  vojnách  mezi  983—1289  ostatky 
sarmatských  Jazygů  v  Todlesí  až  do  posledního  kolena;  pa- 
novníci ruští  8  lidem  svým  mezi  960—1116  pořád  zajížděli 
za  Don,  pleníce  a  týrajíce  tamějái  Jasy  čili  Osy,  ostatky  dřev- 
ních Alanův.  Tak  dle  zákonův  věčné  spravedlivosti  Slované 
aspoň  z  částky  pomstili  křivdy  jim  někdy  ve  vlasti  jejich 
od  sarmatských  Jazygův,  Roxalanův  a  Alanův  činěné!  Jazyk 
dřevních  Slovanův  a  Sarmatův,  ačkoli  obuj  k  jedné  a  též 
indoevropejské  třídě  přináleží,  nepochybně  již  v  oné  staré 
době  tak  byl  rozdílný,  jako  podnes  řeč  Slovanův  a  Peršan&y; 
Hspofi  zacbovaná  sarmatská  jména,  jež  jsme  nahoře  uvedli, 
ani   jen  nejmenší  podoby    do  slovanských    nemají  "*j,  jeSto 


*")  Tolikéž  platí  o  slovích  a  jrocnech  kaukaských  Alan&r,  sebraných 
od  GUldenstadta  a  Klaprotha,  Jakáž  jsou  np.  Jm^na  Odob  Itlar,  Kitao,  Urna, 
S^aba,  Kaéiii,  Jaoslanop,  Kunem,  Kustok,  Čencgrep,  8urbar,  Valdusa,  fok 
Arr«doQ,  Dugor,  Tog,  Ksaui,  Teiek,  Kizil,  Tkuptura,  Patara-Liachvi,  Didt- 
Liachri,   Celet  <^.  Kelcti,    Bírtaul,   Džedio   a  j ,    krajů   a  veauic  VaUgir, 
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předce  původně  slovanská  u starých  letopiscftv,  třebas  chybné- 
psaná,  hned  svou  slovanskost  prozrazuji,  jako  np.  u  Aga- 
thiasa  Dabragesas  (Dobrogost),  Usigardos  (Vsegrd),  u  Menandra 
Eelagastos  (Cjeligost),  Mezamiros  (Mezimir),  u  Theophana 
Piragastos  (Pirogost),  Ardagastos  (Radogost)^  Tatimires  (Ta- 
timir),  anebo  ve  staroněmeckých  pramenech  Jarizleifr  (Jaro- 
slav), Jarizscari  (Jarožir),  Burízlaťr  (Borislav),  Yaldamar  (Vla- 
dimír), JarízmaiT  (Jaromír),  Tetízlafr  (Tetislav)  a  j.  Jíž  ve 
starším,  o  pojíti  Slovanův  sepsaném  pojednáni  ^^^),  národy 
sarmatské  Roxalany,  Jazygy  a  Alany  ode  Slovanův  náležitě 
jsem  oddělil,  a  dostatečnými  důvody  toho  provedl,  že  tito  od 
oněch  nijakž  odvozování  býti  nemohou;  než  co  do  jména 
Sarmat  jsem  od  pravdy  se  uchýlil,  pokládaje  za  to,  žehy  ono 
původně  prastaré  kmene  našeho  jméno  Srb  bylo,  od  Řekův 
do  slova  Sarmat  přejinačeué  a  na  onyno  cizojazyčniky,  t. 
Hoxalany,  Jazygy  a  Alany,  jen  zeměpisně  přenesené.  Nyní, 
po  lepším  věci  té  vyšetřeni,  jsem  se  přesvědčil,  že  obě  slova 
co  do  původu,  kořene  a  významu  svého  jsou  docela  rozdílná: 
ono  domáci,  nesložené,  znamenající  tolikéž  co  rod,  národ 
(srov.  §.  9.  č.  5.);  toto  pak  cizí,  složené,  mohoucí  tlumočeno 
býti  stepožilci,  s tepny  kmen.  Rozdíl  tento  obojího  jména  i 
starým  byl  patrný  a  známý :  již  Plinius  a  Ptolemaens  domáci 
naše  jméno  píši  Sirbi,  Serbi,  rozeznávajíce  je  tím  ode  jména 
Sauromatae,  Sarmatae.  Jméno  Sauromatae,  Syrmatae,  Sar- 
matae  od  národu  Roxalanův,  Jazygův  a  Alanův  jest  nerozlučné: 
onof  s  nimi  povstalo,  s  nimi  zase  i  vymizelo.  Zeměpisci  řečti 
a  římští,  jmenovitě  Mela  a  Ptolemaeus,  nazvali  sice  celé  to 
nesmírné  prostranství  evropejského  severu  Sarmatií,  ale  jediné 
v  zeměpisném  ohledu,  z  příčiny  že  za  jejich  času  od  Donu 
až  k  Dunaji  nepřetržené  pásmo  národů?  sarmatských  se  táhlo. 


Dugor,  Tagori,  hlavní  čísla:  in,  due,  arte,  cuppar,  fons,  achses,  aafd,  adt, 
farast,  des,  seds  atd.,  nejobyčejnéjsí  slova:  chuzau  (bňh),  leg  (člověk), 
adam  (nárud),  fid  (otec),  mad  (máti),  arvad  (bratr),  cbo,  kísge  (sestra), 
flrt,  lappu  (syn),  kard  (nAž),  don  (řeka),  soa-don  (pramen)  atd.  Co  tu 
medle  čisté  čiré  slovauciny  ?  Zi^isté  nic  :  nebo  slůvka  jako  due  »  dva, 
des  «  deset,  seds  «=  sto,  mad  «  máti,  jsou  kořeny  indocvropcýských  jazykAv 
obecné,  nikoli  výhradné  slovanské. 

>«>)  Abknoft  der  Slaven.  Ofen  18*28.  8\ 
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jehož  některé  odštěpky  s  jedné  strany  až  do  PodleSí  za  Tatry, 
8  jiné  pak  až  na  hořejší  Duěpr  se  byly  zavlekly  a  tam  u 
prostřed  národů  vindických  čili  srbských  vhnízdili.  Žeby  celá 
tato  smyšlená  Sarmatie  od  samých  Sarmatův  byla  osazena, 
to  ze  slov  jejich  naskrze  není  průvodně,  nýbrž  pravé  naopak 
oni  sami  všady  nenesvětle  na  mnohost  a  rozličnost  národů 
v  těch  zemích  upomínají.  "*)  Podobně  i  jméno  veliké  asi- 
atické  Skythie  před  a  za  horami  Imaus  řečenými  od  Ptole- 
maea  jen  za  příčinou  zeměpisné  soustavy  zvoleno  jest :  nebof 
víme,  že  za  jeho  času  pravých  Skythův  tam  více  nebylo.  Ohlé- 
dneme-li  se  bedlivěji  v  dějinách,  kterak  okres  významu  národ- 
ních a  zeměpisných  jmen  ondy  se  šíří,  ondy  zase  ouží,  připome- 
neme-lif  sobě,  kterak  z  římského  města  (Róma  urbs)  řimský 
svět  (Romanus  orbis)  a  z  ruského  přímoří  (Roslagen)  ruská 
říše  jméno  dostala,  a  naproti  tomu,  kterak  jméno  gallického 
světa  do  chalup  chudých  Gaelův  jestiť  stěsněno,  nebude  nám 
8  podivením,  že  píšící  v  Alexandrii,  o  severu  evropejském 
leda  kusou,  zmatečnou  známost  mající  Ptolemaeus  jméno  Sar- 
matův i  na  ty  krajiny  přenesl,  kde  nižádných  Sarmatův 
íiebylo,  a  že  toto  tak  proslulé  jméno  v  krátkém  prodleni 
času  zase  docela  se  zatemnilo.  **^)  Pozdější  spisovatislé,  jimi 
povaha  a  národnost  severních  kmenův  ještě  méně  známa 
byla,  nežli  Ptolemaeovi,  chopíce  se  toho  zeměpisného  názvu 
Sarmatie,  pohrávají  s  nim  bezsmyslně  a  právě  dětinsky, 
každému  bez  výminky  národu,  kterýž  na  severu  se  pojevil, 
budiž  on  znám  nebo  neznám,  jej  přivěšujice.  ^*^)    Když  tedy 


"^)  Ptol  1.  III.  c.  5.  Afwc  Jlvrdcl.  p.  5G.  Sarmatia  habet  gřntes  LVI. 
Amin.  Marceli.  1.  XXII.  c.  8.  Circa  liaec  stagna  plures  habitant  gentes, 
scrmoDum  ioatitntoruinque  varietatc  dispar.les. 

*^^)  Nainitaji:  kam  se  ten  veliký  a  lidný  kmen  Sarmatův  poděl,  Jest- 
liže do  Slovanův  so  nepřelil  ?  —  Že  domnělá  ta  velikost  a  liduost  kmene 
sarmatského  pouhý  mam  Jest,  pošlý  z  hluku  Jména  a  řemesla  jcýich  ▼  hi- 
storii, vědí  soudni  zpytatelé  dějin  národních.  Srov.  Swwrňcki  Sledz.  pocx* 
nar.  sřow.  str.  121.  Leletoel  Dziejo  Polski  str.  14 — 15.  (níž  pozn.  149). 

^*^)  Dexipus  Jméno  Sk3rthův  lepá  Gothům,  Prokopius,  Joraandes  a  J. 
týmže  Jméno  Getův ;  Konstantin  Porphyrogenneta,  Strabonův  Epitomator  a 
Joannes  Kamcniata  Jméno  Skythův  Slovanům,  TÍieophylakt  a  Theophanea 
týmže  Jméno  Getac,  naproti  Konstantin  Porphyrog^nneta  zase  Jméno  Avar! 
atd.  U  třehto  a  Jim  souvěkých  spisovatelův  pořád  se  éte:  Skythae  čili 
Gothi,   Skythae   čili  Slované^    Getae  čili  Gothi,   Gethae  ^ili  Slované,  Avari 
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V   deskách   Peutin^crových  a  jinde  takováto   spojeni  čteme, 
jako  Amaxobii  Sarmatao,  Lupiones  (místo  Lugiones)  Sarmatae, 
Venadi  Sarmatae,   Roxalani  Sarmatae,   Suani  Sarmatae,  Sa- 
sones  Sarmatae  atd.,  nemůžeme  jinak  než  za  to  miti,  že  zde 
slovo  Sarmatae  jalový  zeměpisný  pHlepek  jest :  nebo  Lygiové 
ve  dnešním  Slezsku  a  Poznaňská,  též  Suani  v  Kaukasa  jistotné 
k  Sarmatům  nepfínáleželi.    A  když  konečné  v  letopisech  od 
6ho  až  do  lObo  stol.   jméno  Sarmatae  a  Skythae  všem  bez 
rozdíla  národům  severní  Evropy  a  Asie,  nejen  Slovanům,  ale- 
i  Litvanům,  Čudům,   Hunům,   Avarůpi,    Kozarům,    Maďarům 
atd.,  pHIépáno  bývá,  což  jiného  při  tom  mysliti  můžeme,  net 
že  spisovatelé,  kteříž  jmen  těch  tak  převráceně  užívali,  ohle- 
dem původu  a  příbuznosti  těchto  národův  sami  ve  hmbé  tmě 
Sámali?  Na  jejich  svědectví  nikdo  domnění  o  totožnosti  Slo- 
vanův a  Sarmatův  zakládati  nebude,  kdokoli,  zásoben  jsa  po- 
třebnými propravnými  vědomostmi,  sám  očima  svýma  třebas 
jen  povrchně  v  pramenech  historie  obojího  národu  se  poohlé- 
dnul.   Tolikéž  o  domácích   našich  spisovatelích,  jakkoli  sta- 
rých,   platí,   kteříž   nedorozuměním  jméno   Sarmatae  slovem 
Srb  vykládají,  jako  náš    český  Vacerad  v  glossách  rkp.  Ma- 
ter verborum  zvaného  z  r.  1102,    kdež   se   čte:   Sarmate... 
Sirbi  tum  dicti,   a  doleji   Sarmathe  Zirbi  populi.  "^    Pravý 
smysl    slov  jeho  jen  tento  býti  může:    „v  Sarmatii  bydlejí 
Srbi",  anebo  „kde  staří  místili  své  domnělé  Sarmaty,  tam  my 
známe  obývati  naše  slovanské  Srby".    Kdo  byli  vlastní  Sar- 
mati a  kdo  Srbové,  tomu  ne  z  Vacerada  a  jemu  podobných 
pozdějších    pisálkův,   nýbrž    ze   souvěkých    oběma    národům 


čili  Slované,  Sarmati  Oili  Oothi,  Sarmati  čili  Slované  atd.,  nejinač,  než 
jakoby  to  vSecko  Jedno  a  též  bylo.  Neřád  tťchto  plsákův  vykračoje  z  mezí 
obyčejnétio  nadnživáni  národních  jmen.  Plýtváni  různými  a  hroznými  Jmény 
pokládáno  tu  doba  za  příznak  nčenosti. 

"O  Cod.  Mu8.  bohem.  p.  303  c.  3.  Sarmate,  qnas  graeci  rcírinas  vo- 
cant,  exorti  sant  ab  ascanio  álio  ^mer  nepote  Japhet ;  hii  patcntlbus  cam- 
pis  ineqnabant  armati,  priusqnam  eoa  lentulas  dannbio  prohiberet  atqne  ob 
stadinm  armomm  sarmate  nnneupati  existimantnr.  Sirbi  tam  dicti  a  serendo 
id  est  qoasi  sirblTtiTr.  pa^f.  471.  o.  1.  Sarmathe  zirbi  popnli  (Slovíčko 
zirbi  psáno  nad  lin^í)  —  Podobně  napsali  Svidas  a  Jiní  glosaatori  řečti 
stiPedniho  věku  £/.v0^rj<:  o  'Poig^  Ms.  Paris.  t.  Skytha  Ras;  "Ovyvoi  "Ovy- 
ya^ot,  t  IluuovtS  Uhři  atd. 
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bistorických  pramcnňv  učiti  se  musime.  '^®)  A  rSak  musMi 
třebas  uapotom  všecka  uadčje  a  žádost  stotožnčui  dřevních 
Sai-matův  a  Slovanův  z  pravdivé  historie  konečně  vymezena 
býti,  dčjiny  Sarmatův  předee  ohledem  na  starožitnosti  slo- 
vanské zůstanou  vždy  důležité  a  všelikého  uváženi  hodné. 
Slované  nejen  ode  dávné  neznámé  doby  sousedili  a  obcovali 
se  Sarmaty,  ale  i  některé  větve  těchto  mezi  oněmi  stanoviště 
4své  rozbily  a  blízké  lidi  slovanské,  jakž  se  domýšleti  lze,  po 
několika  století  buďto  v  poplatnost  sobě  uvedly,  buďto  aspoii 
nájezdy  svými  sužovaly  a  nepokojily.  Tudy  pošlo,  že  i 
jazyk  i  mravy  a  náboženství  jedněch  s  druhými  se  ml- 
chdy  "%  čehož  některé  ač  slabé  sledy  ještě  až  podnes  vy- 
kázati se  mohou,  jakž  o  tom  na  svém  místě  siřeji  podo- 
tkneme. *^") 

§.  17.    Národy  kmene  celtického. 
1.    Náhledy    učených   o   národnosti    Celtův. 

Veliký  kmen  Celtův  čili  Gallův,  někdy  hrůzu  celé  Evropy, 
potkalo  to  neštěstí,  že  právě  na  rozhraní  staré  i  nové  historie, 
když  nejednoho   národu  osud  na  dlouhé  časy  se  rozhodnuly 


^^^)  CcSti  spisovatelé  15ho  a  16ho  stol.  xhosta  takto  se  vyjádřeni: 
Z  Vandalův  totiž  Srbův,  Vandalové  aneb  Srbi,  Vandalové  Srbi  aneb  Ghor* 
váti  s  Gotliy,  Oonserikiis  se  svými  Ilunny  aneb  Srby.  král  Gótský  éili 
SrbskÝ  anebo  Slovenský  atd.  M.  Kuthena  Kronika  158.3.  4'\  Placet  Hiát. 
žid  1592.  F.  Pdrek  Rejstřík  bistor.  If/JG.  F.  —  Slu5i-li  proto  hned  kvapné 
savíratif  že  Gotbové,  Vandalové,  Hunové  a  Srbové  i  Cborvati  byU  Jeden 
a  týž  národ? 

>^^)  Již  Tneitns  vytýká  Slovanům,  že  mravy  své  sainnatskýmí  nespů- 
soby  zprzňovali.  Germau.  c.  4G. 

^^'')  S  podaným  zde  resultátem  naScho  skoumáni  o  Sarmatech  srovnává 
se  úsudek  důmyslného  a  učeného  d^episce  Lelewela,  Jehož  slova  zde  stíOte : 
„PowiadaJQ,  že  naród  Sarmatów,  z  Azyi  do  Ewropy  przyszedtszy,  wsi^l 
póžniéj  imi§  Slawian  od  slawy^  któnt  Bobie  cheial  z^ednac.  Ale  to  jeat  sle 
utworzony  domysl.  Tak  wiellci  i  liczny  naród,  jak  slowianski,  nieprzychodzi, 
tylko  na  miejscu  wzrasta.  Jego  tedy  przyjscie  slusznie  do  ozasów  bUskich 
arki  Noego  odniešc  možná  Sarmatowit;  zas  byl  naród  nielíczny,  na  koniaoli 
i  na  wozach  žyjticy^  z  okolic  gor  Kaukazu  przybylj,  \\  obyczajach,  ubm* 
nin,  uzbrojeniu  podobny  do  Czcrkicjšów,  którzy  dotqd  blisko  Kaukasa 
przesiadujQ.  Oi  Sarmatovrie  na  kilka  hord  pod«ieleni,  na  stepash  akn^iň* 
fikich  lub  kolo  Dunajů  na  sposób  póžni^jszych  Tatarów,  tulsO^lc  8i(,  na- 
plywem  neprzyjaciól,  albo  od  miejscowych  krajowców  do  szcz^tn  rozp^dseni 
i  wyt^picui  zobtali.'*  Dzieje  Polski  str,  W — 15. 
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Z  řúda  eamostatnýcb  národft  rymlSca  byl.  Nehodami  mndha 
Btolcti  matni3  ostatky  tohoto  drnhdy  tak  mohutného  a  slav- 
ného kmene  až  do  nejzadnéJSIho  konta  severozápadní  Evropy, 
na  břehy  Morbihanu,  na  ostrov  Irland  a  do  hor  skotskýcb 
vytlačeny  jsoa.  Historie  Ccltilv,  jakžkoli  mnoho  o  ní  psáno, 
pfedce  jeStě  ze  tmy  nejistoty  na  srétlo  nepodezřclé  pravdy 
dostatečně  vyprovozcnn  neni,  a  jméno  jejich  stalo  se  ve 
mnohém  ohledu,  jako  jméno  Skythův  a  Sarmatův,  hřičkoit 
důmyslných  skoumatelAv.  Nemenši  nejistota  panuje  i  z  ohledá 
jazyka  celtického;  neboť  až  podnes  mezi  učenými  spor  jest 
o  to,  ])řinAležI-li  on  kn  pořadf  jazykftv  plemene  indoevropej- 
akého,  Čili  raději  severského,  anebo  snad  od  obojího  se  liái 
a  vlastni  třídu  stanoví.  Což  zvláště  proto  s  podivením  býti 
musí,  pončvadi^.  neskrovný  poéct  jednotlivých  eeltických  slov 
2  prastaré  doby  se  zaclioval  •).  a  výstřelky  staroceltického 
jazyka,  jakžkoli  odrodilé,  v  Irlandn  a  Skotsku  až  podnes 
ještě  kvetou,  jejichž  některé  písemné  památky,  glossy,  du- 
chovni písně  a  j.,  do  9ho  stol.  zasahnjf.  "^  Nejnovější  zpy- 
tatelé předmětu  tohoto,  jmenovité  Grant,  Thierry,  Betham 
a  j.,  buďto  sami  sobě  na  odpor  json,  anebo  aspoů  nic  jistého 
nám  nepodávají.  Podlé  Círanta  starobylí  Gallové  jsou  ostatky 
zvláštního  kmene,  kterýž,  přibyv  v  nepoznalé  době  od  východu, 
přes  celou  Evropu  se  vysni,  a  nejen  Brítannii,  nýbrž  i  Fran- 
couzsko, ňecko  a  Itálii  prvními  obyvately  zalidnil,  poněvadž 
vzdělanější  kmen  PelasgAv  na  né  přitáhnu),  a  jo  i  s  jazykem 
jejich  odtamtud  vypndíl,  tak  Že  ostatkové  jejich  jedině  v  An- 
glii a  Irlandn  čisté  se  zachovali,  kamž  se  Pelasgové  nepro- 
drali.  Za  důkaz  této  nejapné  historické  domněnky  sloužiti 
mufii   přede  vším    srovnáni  jazyka  galského  s  řeckým  a  la- 


')  Zblrkn  bIot  eeltických  doali  hojnou  riz  n  AJdun^a  Milhridates  11, 
40—77,  a  n  Radlo/a  Keltentham.  Bonn  1832.  8". 

')  Kterak  nad  ocaliiiaým  inncdbfmliD  idravěho,  t.  hittorlcko-^unms- 
tlckého  jHzykozpytii  cclHůinj'  sám  vzDeíenj'  grsmmatik  J,  Grlmm  atlinoxt 
»edc.  o  tom  eisll  lze  v  Jeho  DeutucUe  Gramm  II.  předml.  VI.  poin.  1. 
Tímto  lanedbánlm  vIdqd  jett  n^v<co  blásnivii  celtomanle  rozlifných  nevy- 
■pélých  Hiiiioratelův,  kieiiď  podobné  itadle  a  sondnřjilch  t  oikJlvoit 
nvedla  Diez  Roman  Qramm,  L  81.  Za  pHklad  té  takové  oeltomanlB  iloo- 
iitl  mAle,  Jakolto  n^jdoaliipDÍjU,  Farrotůr  apla  o  UroMoh,  Lol7Íseli  a 
Eiteah  1838.  S<>.  a  ]. 
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tinskýni,  z  čehož  patrné  býti  má,  jakž  podstatně  starocel- 
tická  řeč  na  vyobrazení  obojího  klassického  jazyka  vplývala. 
Čehož  tam  nčkteré  směšné  příklady  se  uvozují,  jakož  mezi 
jiným,  že  jediné  v  galské  řeči  kořeny  slov  máti,  bratr  a  otec 
k  nalezení  jsou!  Dáme-li  tomu  místo,  Celty  za  pranárod  ple- 
mene indoevropqjského  a  říkaje  kořen  ostatních  kmenův 
uznati  musíme,  což  ovšem  neshodné  jest.  Podlé  francouzského 
skoumatele  Thierry  dlužno  ve  dřevní  Gallii  tři  rozličné  jazyky 
^  tudyž  i  tři  národy  odděliti:  a)  Ibery,  jejichž  potomkové 
dneSní  Baskové,  0)  Galy,  od  nichž  dnešní  Gaelové  čili  Gai- 
lové  v  Irlandu  a  půlnočním  Skotsku  pošli,  c)  Kymry,  jejichž 
zSfrod  v  Bretansku,  v  Komwallu  a  Walisu  trvá.  Všecky  tyto 
tři  národy  jsou  sobě  příbuzné  a  haluze  jednoho  kmene.  Galii, 
Galové,  jsou  prý  jenom  ratolest  velikého  kmene  nebo-li  ra- 
ději plemene  Celtův  a  částka  celku.  Dáme-li  tomu  za  pravda, 
Galy  s  Ibery  od  plemene  indoevropejského  vyloučiti  a  k  se- 
verskému připojiti  musíme,  čehož  s  dobrou  rozvahou  nikte- 
rakž,  mním,  učiniti  nelze.  Důmyslný  Humboldt  ve  spisu 
svém  o  prvotních  obyvatelích  llispanie  ^)  příbuznosti  Iberův 
a  Celtův  jen  povšechně  a  zlehka  se  dotknul,  ničeho  stanovitě 
neurčuje,  ovšem  pak  o  pokrevnosti  Iberův  s  kmeny  sever- 
skými zhola  se  nepřenesl,  kterouž  teprve  Kask  za  pravou 
uznal  a  poněkud  dojistil.  A  však,  neohlédajíce  se  na  to,  že 
kmenová  příbuznost  Iberův  a  Celtův  věc  ještě  nad  míru  po- 
chybná jest,  nejdříve  Arndt  *)  a  po  něm  jazykozpytec  Pott  ^), 
muž  sic  jinak  střízlivě  skoumavý  a  soudný,  vyhlásili  Celty 
za  kmen  příbuzný  Čudům  a  Mongolům,  ovšem  nižádných 
pevných  základů  tohoto  svého  domnění,  mimo  náhodnou  srov- 
nalost   některých    slov  a  kořenů  v  obou  jazycích,    nemajíce. 


3)  HumhnhlCs  Urbewohncr  Hispaniens.  Berlin  1821.  4'\  str.  179.  Die 
Iberer  sind  von  den  Celteu,  wie  wir  dicse  durch  Grieohen  und  Bdmer  und 
in  den  Ucbcrreiiten  ihrer  Sprache  kcnnen,  in  Charakter  und  Sprache  ver- 
echicden.  Es  ř^^ibt  indess  kelnen  Grand,  alle  Verwandtachafc  zwischen  bei- 
den  Nationen  abznlcagnen,  die  Iberer  k()nnen  vielinehr  sehr  wohl  selbit 
ein  zn  den  CeUcn  gchcjriger,  nur  friiho  Ton  ihncn  abgezwcigter  Stamm  aeia. 

*)  Arndt  Ucb.  Urspr.  nnd  Vcrwandt.  d.  europ  Sprachcn.  N.  A.  1827. 
8^  S.  29—56. 

•)  Potťs  Etymol.  Forschungen  I.  S.  xxxní.  Lxxxn. 
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Učený  Ukert,  podav  nám  výbornou  zbirku  zeměpisných  a 
národopisných  zpráv  o  dřevních  Celtech,  vážených  ze  starých 
spisovatelů,  všemu  dalšímu  skoumáni  původu  a  kmenové  pří- 
buznosti jejich  zoumyslné  se  vyhnul.  ®)  Jiný  znamenitý  zpy- 
tatel, Conybeare,  pokládá  s  největší  jistotou  Celty  za  kmen 
plemene  indoevropejského  ^);  a  ponévadž  i  J.  Grimm,  kdy- 
koli mimochodem  o  nich  se  zmiňuje,  v  pořadí  kmenův  to- 
hoto plemene  je  uvozuje  %  řídíce  se  soudem  těchto  znatelů, 
nejinače  nežli  svou  vlastni,  ovšem  slabou  a  nedostatečnou  zná- 
mosti jazyka  a  historie  Celtův,  neváháme  se  i  my  vykázati  jim 
místa  v  lůně  plemene  indoevropejského,  nejblíže  Kymrův  a 
Němcův,  dokonalejšího  věci  té  vyskoumáni  jiným  zůstavujíce. 
Tím  způsobem  nemíníce  se  zapouštěti  ve  hluboká  a  sukovatá 
rozjímání  o  původu  Celtův,  an  to  ku  předsevzatému  dílu  na- 
šemu vlastně  nepřináleží,  přestáváme  zde  na  kratičkém  vyčí- 
tání dřevních  národův  celtických,  zvláště  oněch,  jejichž  historie 
8  dějinami  staiých  Slovanů  v  užším  jest  spojení.  '^) 

2. 

Jméno  Celtův  pochází  od  Řekův:  Římané,   postupujíce 
po  těchto,  psali  Celtae,    obyčejněji  však   Galii.    Teprva  ve 


^}  Mlčíme  zde  o  nesty&rné  domněnce  Angličana  Bethama,  yydávajiciho 
Celty  za  osadníky  PhoeniČanů  (!),  a  tyrdícíbo  —  historii  a  zjevným  svě- 
dectvím na  vzdor  —  žef  oni  ješté  za  času  Jnlia  Caesara  mlavíU  phoenícky ! 

^)  Conyhearts  Ilinstrations  of  the  Anglo-Saxon  Poetry.  Lond.  1825.  8^. 
p.  LVIII.  The  Celtic  languages  stiU  extant  (or  at  leaat  those  languages 
which  are  nsually  denominatc^  Celtic  by  philologists)  are  redaoible  to  two 
branches  (conflned  to  the  Brítish  isles  and  opposite  coasts  of  France) :  1) 
The  Hibenio-Scotish,  including  the  Irish*  the  Gaeiic  of  the  Sootch  Illgh* 
lands,  and 'the  Manka  dialects;  2)  The  Cambro  -  Bňtish,  including  the 
Wťlsk,  Cijrnish  and  Armorican.  The  difference  exiating  between  these 
two  principál  branches  is  at  least  as  striking  as  that  wÚch  distinga  íshes 
the  Greek  from  the  Latin  langaages;  the  particular  dialects  of  either  agree 
as  dosely  as  the  various  dialects  of  Greek:  both  are  clearly  and  nearly 
related  to  each  other,  and  may  hee  tracedy  though  more  rtmotely  yet  wilh 
equal  certaintyf  to  the  great  Indo^European    roce  of  ťoiigues, 

8)   Grimnťs  D.  Gr.  Bd.  H.  S.  VI. 

*•)  O  Celtech,  mimo  nesčíslné  jiné,  psali:  M.  S.  Boxhom  1654  —  P.  J. 
Pízron  1703.  —  J.  Martin  1727.  —  8.  Felloutier  1740.  —  J.  B.  Gibert 
1744.  —  J.  D,  SchCypflin  1754.  —  J.  B.  Bullet  1759.  —  De  Fortia 
ď  Urban  1805.  —  J.  Cambry  1805.  —  Neúnověji  pak  J.  Grant  Thoughts, 
on  tho  origín  and  descent  of  the  Gael.  Lond.  1828  —  Amédée  Thíerry 
Histoire  des  Gaalois.  Par.  1828.  8^  3.  vol.  —  W.  Betham  The   Gael  and 
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3tim  stol.  př.  Kr.,  zvlúšté  v  cas  vpádu  Celtův  do  Řecka  (ok. 
278    př.   Kr.),   zobyčejnělo   u    Řekův  jméno   Galatae   místo 
Celtae.  *°)    K  vire  podobné  jest,   že  Celtové  sami  sobe  jme- 
novali Gaely  čili  Gaily,  Gály,  jakož  ještě  podnes  potomkové 
jejich  v  Irlandii  a  Skotsku,    z  kteréhožto   slova  řecké  Celtae, 
Galatae,   snad    povstalo.     U  Slovanův,  jakž  jsme  již  nahoře 
(zvlášté   §.  11.  c.  5)  připomenuli,    národy   kmene   gallického 
od  nepamčti  slouly  Vlachové,  a  zcmé  jejich  Vlachy.  ")  Jméno 
toto  s  německým  Walah,  Walscher,   se  srovnává.    Nalézáme 
pak  slova  tohoto  v  německých    nářečích  následující   formy  a 
významy:    stném.  walah  (peregrinus,    italus),  walholant  (gal- 
lia)  *^),   a!?s.   vealh,   později    veal,    vil  (peregrinus,    vallicns, 
servus),    theov  vealh    (brittisch^r  Knecht),   vilen  (ancilla)  "), 
skaň.  valr  (peregrinus,  gallus,  italus),  valland  (gallia,  italia), 
sřněm.   walch,  walhcs    (itahis);     podobně    i   přídavná  jména 
v  ags.   vylisc  (vallicus),   skaň.    valneskr  (vallicus)  od  nepra- 
videlného pl.  valnar  m.  valar,  sřněm.  walhesc,  obyčejněji  welsch 
(peregrinus,  italicus,   gallicus),  nněra.  welsch  (italicus);   napo- 
sledy i  sloveso  welschen,  klaudcrwelschen  (jako  jiidscben  a  j.) 
v  potupném  smyslu.  '*)   Ačkoliv  pak  anglosaské  vealh,  věal, 
vil,  vilen,  vylisc,  pospolu  i  podmaněné  obyvatele  země  waliské^ 
tedy   lidi   kmene   kymrického,    vyznamenává,   však   nicméně 
užívání  téhož  slova  v  ostatních  německých  nářečích  o  lidech 
italských  a  gallických    zřejmě   svědčí,   že  tento  SirSí  význam 
původnější  a  starší,  onen  pak  obmezcný  mnohem  pozdější  a 


Cymbry.  London  183-1.  8".  —  V  zeměpisném  ohledá  nejIepSl  jeat:  Ukerťs 
Gcogr.  d.  Gr.  b.  R.  IV.  Bd.  AVeim.  1832.  8^  —  Mnoho  plev  ;i  málo  zrna. 
zavírá  v  sobě  J.  G.  Jiadlors    N.  Unters.  d.  Keltenthums.  Bonn.  1832.  8^ 

»«)  Okerrs  Alte  Geogr.  IV.  188—189. 

")  Význam  slova  Vlach  =  pastýř,  skotúk,  pozdější  jest  ode  skotáctvf 
Valachů  v  Thracii,  Macedonii,  Dacii  a  Tatrách  poHý,  ačkoli  již  v  12  stol. 
v  užíváni  byl.  Anna  Comn.  k.  1.  1081:  pastoritiae  dnrati  vitae  laboríbns 
agrestes  juvencs  incertis  sedibus  va^,  qnos  communis  dialectns  Ylaehoa 
vocare  consuevit.  V  typiku  sv.  Sávy  [ok.  1208]  a  v  zákonech  átépana  Dn» 
iana  1349  ndkolikrát  se  čte  Vlaši,  acc.  Vlache  ípastores). 

")  Cod.  Wessobrnnn.  in  bibl.  Monach   p.  8. 

13)  V  britanských  a  íVanconzských  latine  psaných  kronikách  tytýi  i 
Owal,  Gwi-alh  so  čte,  kdež  G  pouhá  předsuvka,  jako  ve  slova  Gwined  m. 
Vined  a  j.  í§.  8.  c   ir>.) 

")  J,  Unmm*s  D.  Gramm.  Bd.  I— III.  Eb.  Deutsche  Rechtsalterthiiiner  na- 
rozličných  místech.  Tolikéž  i  ve   W.  Grimms  D.  Heldensage  1829, 
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nevlastni  jestí^  poilý  z  přeneieni  jména  toho  v  obecné  mlavé 
od  Gallův  na  yaliské  Kymry,  proto  snad,  zeje  omylem  a  oněmi 
smeteno  a  za  jednokmenné  jmino.  Nám  zde  shoda  Němcův 
a  Slovanů  v  nživání  jména  Vlachův  o  lidech  kmene  gallic- 
kého  nade  vSecko  důležitá  jest.  Co  do  kořenové  přibnznosti 
slova  Vlach  čili  Valach  s  názvem  6ál,  Gael,  Gail,  Gallas, 
již  nahoře  jsme  podotkli,  že  ji  ničímž  dojistiti  nelze,  a  že 
zvláště  složené  jméno  Galvalas  v  kronice  anglosaské,  ač  roz- 
nmime-Ii  mu  dobře,  jí  v  cestě  stojí  (§.  11.  č.  5).  **) 

3.    Nejstarší   sídla   Celtův. 

Pravdiví  a  vlastní  Celtové  zaujímali  v  nejdřevnější  době 
historické  Gallii  a  příležící  krajiny  na  západ  i  východ.  Drahná 
částka  poloostrova  pyrenejského  v  jejich  byla  držení  "),  a 
obyvatelé  Britannie  od  předhoří  Kornwalu  až  k  vršinám  Gram- 
pianským  byli,  dle  Agricoly,  větším  dílem  kmene  celtického.  ^') 
S  druhé  strany  půlnoční  Itálie  a  polední  Němce  od  nich  byly 
obydleny,  a  rflzné  jejich  větve  rozšířily  se  v  prodlení  času 
na  poledne  až  za  řeky  Drávu  a  Sávu  do  vlasti  illyrských 
a  thráckých ,  na  půlnoc  pak  až  ku  pramenům  Visly,  ba  ai 
ku  břehům  Dněstru,  do  vlastí  vindických.  Že  Celtové  vlastně 
tak  řečenou  Gallii  již  v  předhistorické  době  zaujali  azalid* 
nili,  o  tom  není  sporu,  anof  žádného  staršího  národu  památka 
v  těch  stranách  nám  dochována  není;  a  však  někteří  z  no- 
vějších skoumatelův  pokládají  Gally  pod  tímto  obecným  jmé- 
nem i  v  půlnoční  Itálii  (Gallia  cisalpina),  a  pod  jménem  Uel- 
vetův,  Bojův  a  Tauriskův  i  v  poledních  Němcích  za  prvo- 
bytele  (autochthony),  t.  za  takový  národ,  o  jehožto  přibytí  od- 


")  PŮTodni  Týznam  8'ova  Gal,  Gael,  Gail,  v  nedobyté  tmě  ukrytý  leží. 
Obyčejné  jméDO  to  oávozaji  buď  od  irského  kallan  (garrio),  brítoanglic- 
kého  cal  (éti  kál,  kel,  voco),  srov.  ném.  gUlien  (clamo,  cane),  jakoby 
sloTuí,  slovutní ;  anebo  od  něm.  wallon  (v  celt.  prý  «»  gallen,  gwallen  ?), 
jakoby  tckavi,  potlonkavi.  VSe  to  nejisto,  na  dile  i  nesmyslno.  Srov.  Arndt 
UiBpr.  d.  europ.  Spr.  S.  246.  Cluver  Germ.  aut  I,  BarOCs  TeutschL  Ur- 
geseb.  I.  98—100. 

»)  Strabo  ni  p.  153.  IV.  p.  196. 

")  Tacit.  Agricola  e.  11. 

éafaKk,  SIot.  StardHtnottL  I.  27 
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jinnd  nikde  paměti  a  zmínky  neni,  čehož  my  slušně  při 
své  váze  necháváme.  ^®)  Takovýmto  způsobem  větši  částka 
zapadni  E\Topy  v  nepoznalé  době  od  národův  kmene  cel- 
tiekého  byla  zanjata  a  zalidněna.  Dlouho  dějiny  lidstva  o 
velikém  kmenu  celtickém  mlčí  naprosto.  Hekataeos  Miletský 
[509  př.  Kr.]  měl  první  mezi  Řeky  lepší  známost  o  této  zá- 
padní straně  Evropy  a  o  přebývajících  v  ní  Celtech.  *^  Jak 
daleko  meze  tohoto  kmene  v  této  dřevní  době  zasahovaly, 
těžko  ovšem  určiti.  Řekové  Phocejští,  odváživše  se  nejprv- 
nejší  mezi  krajany  svými  vystoupiti  z  oužin  moře  středozem- 
ního a  pokusiti  hladiny  neobmezcného  oceánu^  nalezli  anebo 
pravdivěji  domnívali  se  nalézati  v  nejzadnějších  končinách 
západní  Evropy  až  daleko  na  půlnoc  a  říkaje  na  samém  kra- 
jišti  obydlené  země  samé  Celty.  ^^)  Nesmírné  prostranství 
zemí  od  Celtův  skutečné  zaujatých,  nadužívání  jména  Cdtův 
a  Gallův  u  starých  spisovatelův  a  některé  zmatečné  zprávy 
o  přebývání  Celtův  jakoby  na  severu  evropejském  **),  všecko 
toto  zavedlo  mnohé  z  novějších  skoumatelův,  že,  nejsouce 
spokojeni  historickými  Celty,  téměř  v  každém  koutě  Evropy 
Celtibery,  Celtogally  a  Celtoskythy  slídili,  a  poněvadž  je  tam 
míti  chtěli,  i  skutečně  je  všudy  najíti  se  domnívali.  Od  on- 
Ziny  Gibraltarské  až  k  oustí  Dviny  a  Obu,  od  nejzadnéjšieh 
končin  skotského  homozemí  až  ku  Balkánu  a  thráckému  Bo- 
sporu  všudy  šlakováno  a  nalézáno  Celtův.  Takové  nezřízené 
těkání  mysli  po  věcech  vší  historické  podstaty  prostých  a 
umu  lidskému    naprosto   nedostupných  slouží  nikoli  k  vyjas- 


'*•)  Důvody  viz  u  Manncria  (rerman.  S.  474  sld. 

i'')  Ulnť.s  Alte  Geořrr.  Bd.  IV.  8.  U— 15. 

^^)  UeTixL  1.  II.  c.  33.  Tito  neohroženi  plavcové  xaložlli  1.  536  na 
poledním  břehu  Gallie,  u  prostřed  Celtův,  slovutné  mřsto  MassilU  (Mar- 
seille), matku  mnohých  okolních  osad,  a  hlavu  kvetoucí  obce,  pro  svoa 
vzdělanost,  sílu  a  bohatství  na  slovo  vzaté.  Onif  otevřeli  východním  ná- 
rodům bránu  do  západní  Evropy,  a  zjednali  nám,  zvláště  vysláním  Pythea 
[332],  nejdřevnější  jistotnou  zprávu  o  národech  v  ní  obývajících. 

^*)  Zatmělá  a  naprosto  nesrozumná  slova  Pliniova:  primům  inde  noa- 
citur  promontorinm  Celticae  Lytarmis,  íluvius  Carambacis  —  Ilist.  nat. 
VI.  18.  §.  31.  >-  jiní  slyií  na  řeku  Dvinu,  Jiní  zas  na  řeka  Ob,  oboji 
jisté  nedůvodné.  Ukert  Alte  Geogrr.  IV,  39.  Tomu,  žeby  na  poloostrově 
skandinávském  před  Némci  byli  Celtové  bydleli^  odpírá  Kufahl  Qesch.  der 
Deutsch.  I.  23.  Anm.  75. 
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něni  a  obohaceni;  nýbrž  ke  změtení  a  zpuštěni  dřevní  histo- 
rie národňv. 

4.    Děje  Celtů  v   před   Kristem. 

Jakžkoli  veliké  prostranství  v  západní  E\Topě  starobylí 
Celtové  sídly  svými  zaujímali,  přcdce  jednak  zrůstající  lidna- 
tost, jednak  chtivost  nových  věcí  a  bažení  po  válečné  loupeži 
i  slávě  pobídly  je  již  příliš  časně,  aby,  \'ystoupivše  ze  svých 
přirozených  mezí,  daleko  na  východ  a  jih  se  vysuli,  a  po 
zbiti,  vytlačení  anebo  podmanění  okolních  národů  v  cizí  země 
a  vlasti  mocí  se  uvázali.  Celtové  byli  druhdy  národ  tak  bo- 
jovný, anebo  raději  loupežnický,  jako  potomně  Němci,  a  v  tomto 
lotrovském  zbíhání,  vybíjení  a  plenění  ostatní  Evropy  jim  ani 
lednaté  sněžky  Alpův  a  Tater,  ani  neprůchodné  houště  lesův 
hercynských  cesty  zavaliti  nemohly:  vojenské  pluky  jejich 
stíhaly  Italy,  Němce,  lUyry,  Thraky  a  Vindy.  ^*)  Viděli  jsme 
nahoře  (§.  11.  ě.  8),  že  okolo  1.  388  př.  Kr.  nesčíslné  zástupy 
gallických  vystěhovalcův  pod  správou  Sigovesa  za  průvodni- 
ctvím  věštčích  ptákův  přes  Rén  do  okolí  hercynských  lesův 
se  vyrojivše,  tam  nová  sídla  zaujaly;  a  že  jedním  a  týmž 
časem  jiný  zástup,  podobným  způsobem  od  bohů  veden,  pod 
vládou  Bellovesa  přes  Alpy  do  horní  Itálie  vraziv,  zde  se  osa- 
dil (srov.  §.  11.  č.  8.).  Není  k  víře  podobné,  žeby  toto  je- 
jich tažení  do  ciziny  bylo  první:  neboť  Umbrové,  pokládaní 
za  nejstarší  národ  v  Itálii  ^%  již  byli  prý  osadnici  Gallův.  ^^) 
Léta  382  př.  Kr.  válečné  tlumy  Gallův  pod  správou  Brenna 
čili  krále  svého  (slovo  to  v  celtickém  jazyku  vyznamenává 
panovníka)  až  k  samému  Římu  přirazivše,  jej,  mimo  Kapito- 
lium,  opanovali,  brzo  potom  od  Eamilla  poraženi  a  nazpět  za- 


22)  o  neobyčejném  vysuti  bo  a  stehování  cclHckých  narodáv  ze  z;i- 
padnich  zemi  na  východ  mnohá  svétlá  a  rázná  svědectví  dřevnfch  děje- 
piscův před  rnkami  máme.  Polybius  praví,  že  okolo  300  př.  Kr.  chtíc 
vojen  a  stěhováni  se  jako  nijaká  nákaza  vSecky  Celty  byla  posedla,  a  žo 
těkáni  jejich  po  Evropě  nebylo  kriO©  ni  miry.  Pulyh.  1.  II.  FronUn,  Stra- 
tég  III.  c.  16.  Srov.  Ukerťs  Alte  Geogrr  IV.  189—190.  202. 

23)  Plin,  Hi8t  nat.  1.  ni.  c.  14  §.  112.  Flor.  I.  c.  17. 
'^)  Solin.  c.  8.  ServíM  ad  Aeneid.  Xn. 

27* 
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hnáDÍ  jsouce.  ^^)  Něco  později  [ok.  350 — 336  př.  Kr.]  jiní  je- 
jích  loupežničtí  plukové,  nejisto  z  Gallie-li,  čili  z  Bojův  země 
a  hercynských  lesův,  podobněž  pod  správou  svého  Brenna 
čili  krále,  na  krajiny  illyrské  a  Pannonii  se  V5'řítili,  a  po 
mnoholetých  krutých  bojích  tamnějši  Slovany  na  díle  zbili, 
na  díle  k  Tatrám  a  dále  za  Tatry  vytiskli,  sami  pod  jménem 
Skordisků  v  krajině  na  Drávc,  Sávě  a  Dřině  se  osadivše, 
jakž  o  tom  nahoře  místněji  vyloženo  (srov.  §.  11.  č.  8.)- 
Odtud  jiní  Thracii,  Macedonii  a  Thessalii  až  k  samým  Delfúm 
za  příčinou  kořistí  zbíhali  [280—218],  jiní  pak  až  za  moře 
do  Asie  se  prodrali,  a  tam  nové  království  Galatii  založili. 
Půlnoční  Celtové,  nespokojení  zeměmi  Němcům  vydřenými, 
v  neznámé  době,  však  bez  pochyby  před  vyplynutím  třetího 
století  př.  Er.,  dál  a  dále  na  východ  se  posouvajíce,  domáci 
vindické  národy  buďto  z  vlasti  jejich  vypuzovali,  buďto  ná- 
silně sobě  podmaňovali.  Takovým  způsobem  se  dostali  celti- 
čtí  Ombroni  a  Kothini  ku  pramenům  Visly  a  za  řeku  Odru, 
a  Anarti  čili  Anartophrakti,  Teurisci,  Bastarni  i  Peucíní  až 
daleko  za  hory  Tatry  do  podkrají  řeky  Prutu,  Dněstru  a  Buho, 
anobrž  Galatae  okolo  218—201  př.  Kr.  až  k  oustí  Dněpm, 
jakž  o  tom  dole  obšírněji  oznámíme.  ^^)  Tím  způsobem  se 
potkali  Celtové  s  Vindy  čili  Slovany  na  pannonském  Dunaji 
a  za  chorvatskými  Tatrami,  a  dějiny  dřevních  Gallův  s  historií 
starobylých  Slovanův  jsou  v  těsném,  nerozlučném  spolku.  Za 
kterouž  příčinou  i  nám  zde  položení  a  děje  některých,  ohle- 
dem na  Slovany  památnějších  celtických  národův  bedlivěji 
ohledati  dlužno. 


2S)  JJv,  1.  v.  c.  35.  Straiw  1.  IV.  p.  195.  v.  p.  212. 

'^)  Co  clo  smřra  stěhování  Celtňv  a  piavlasti  jejich,  dovozovAli  né- 
kteíí  Btaíí  i  novější,  žo  prý  původně  z  východních  krajin  na  západ  táhli. 
Srov.  IJktrťs  Alte  Geo^^r.  IV.  201.  Celá  historie  starobylých  věků  v  zá- 
kladech svých  a  v  pndstaté  své  tomu  zjevné  odpírá,  čehož  čtoncímu  pozorné 
lonfo  §.  a  jiné  hořejáí  i  dolejsíl  obzvláší  dokazovati  netřeba.  Poáidoniova  do- 
^rtV/:a  (Posidonius. . .  conjeclura  colli^t,  praví  Strabo),  jakoby  Cimbrové  a 
tím  i  Celtové  z  Cimmerianův  b}  li  posli,  jakožto  na  samá  nahodilé  podobnosti 
<ivcu  nestejných  jmen  založená,  při  světle  pravé  historie  v  niveč  se  rozpadá. 
Srov.  Boeckh  Ccrp.  inscr.  graec.  II.  1.  p.  85. 
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5.    Bojov(5. 

Z  celtických,  vné  Gallie  obývajicícb  národův  do  okresu 
pradéjin  slovanských  zasahuji  Bojové,  Tauriskové,  Skordi- 
skové,  Ombroni,  Baštami  a  někteři  jiui;  méně  prosluli:  pro- 
čež i  my  zde,  pokud  za  potřebné  sondime,  pořádem  o  nich 
zmíniti  chceme.  Bojové,  nejsilnější  a  nejslovutnější  ze  všech 
národův  kmene  celtického  ^^,  již  ve  prastaré  době  ve  třech 
sebe  blízkých  krajinách  se  nám  vyskýtaji.  Jiní  zajisté  by- 
dleli od  pramenův  Dunaje  a  jezera  venedského  (lacus  Vene- 
ticus,  Bodensee)  k  východu  v  podkrají  Dunaje,  na  půlnoc 
až  ke  Smrěinám,  na  poledne  až  k  horám  mezi  Tyrolskem  a 
Bavory,  na  východ  přes  řeku  Emži  až  k  hoře  Cetius  čili 
Lysé  (Kahlenberg),  nedaleko  Vidně  *^),  tudyž  v  poledni  částce 
Švábska  a  v  celém  dnešním  Bavorsku.  Jiní  zaujímali  dnešni 
zemi  českou,  Moravu  a  pohoří  mezi  Moravou  a  Slezskem,  kte- 
rýmžto zemím  od  nich  jméno  Bojohaemum  (Bojenheim,  BOh- 
men)  i  po  potlačeni  a  na  díle  vypuzení  jejích  odtamtud 
skrze  německé  Markomany,  ano  u  cizincův  až  podnes,  zůstalo. 
Jini  Bojové  naposledy  obývali  za  některý  čas  v  severní 
Itálii,  odkudž  okolo  I.  191  př.  Kr.  od  Římanův  přes  Alpy 
vypuzeni  jsouce,  ku  příbuzným  a  společníkům  svým  Tauriskům 
ve  dnešním  Chorutanu  a  Štyrsku  se  utekli,  a  vedle  nich, 
v  pannonských  přeourodných  rovinách,  jak  se  zdá  od  pod- 
nože hor  na  východ  k  jezeru  Pleso  (nyní  Blatno)  řečenému, 
se  rozsadili.  *•)  Mannert  za  to  má,  že  tyto  tři  od  bojův  oby- 
dlené krajiny  hranicemi  svými  nikde  se  nestýkaly,  a  protož 
ani  ty  tři  větve  jednoho  národu  v  jeden  občanský  celek  spo- 
jeny nebyly,  což  však  nám  od  něho  dostatečně  provedeno 
býti  se  nezdá.  K  víře  podobné  jest,  že  Bojové  v  Čechách 
osedlí  byli  oddíl  oněch  Gallův,  jenž  ok.  388  př.  Kr.  z  Gallie 


2^  Appían  in  Ccltie  1.  I. 

»«)  Straho  1.  VII.  p.  292.  IV.  206.  —  Mannert  —  Germ.  478  —  řeku 
Emži,  Kujahl  naproti  tomu  —  Gcsch.  d.  Doutsch.  I.  21  —  horu  Cetius  po- 
kládá zn  východDÍ  hranici. 

"j  ObSirněji  čti  u  Manntrta  Gorman.  478—187. 
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pod  Sigovesem  clo  krajin  hercynských  ^°)  byli  vytáhli  a  v  nich 
se  rozbytovali.  Pozdější  jistá  zmínka  o  velikém  tomto  ná- 
rodu pochází  z  oné  doby,  když  Cimbrové  a  Teutonové  na 
Itálii  se  obořili  [1.  113  př.  Kr.],  o  nichž  Posidonius  dle  Stra- 
l)ona  ^*)  poznamenal,  že  učinivše  outok  na  Boje  vlesich  her- 
cynských sedící,  od  tčchto  poraženi  a  přes  Dunaj  až  ke  Skór- 
diskům  zahnáni  byli,  odkudž  obrátivše  se  k  Taariskům  ve 
ytyrsku  a  Bojům  v  Bavoři ch,  a  spolčivSe  se  8  těmito  pře» 
Tyrolsko  do  Itálie  vpadli  [1.  101],  kdež  ale  od  Maria  a  Ka- 
tulla  na  hlavu  byli  potřlni.  V  nešťastné  válce  Helvetův  proti 
Juliovi  Caesarovi  [o8  př.  Kr.]  i  Bojové,  ač  s  velikou  svou 
ztrátoa,  bojovali.  ^^)  Nedlouho  potom  mnohem  větši  pohroma 
uvalila  se  na  Boje  na  středním  Dunaji  a  v  Pannonii  osedlé: 
totižto  Boerebista,  král  getický,  maje  války  své  společníky 
Skordisky,  jednokmencňm  svým  nepříznivé,  a  chtěje  všecky 
okolní  národy  vládě  své  podmaniti,  stíhal  vojnou  Boje  a  spol- 
čené s  nimi  Taurisky,  a  sved  ukrutnou  bitvu  nedaleko  řeky 
Parisus  čili  Patisus  (Tisa)  řečené  ®^),  porazil  je  na  hlavu  a 
dokonce  [asi  1.  48  př.  Kr.].  Načež  země  jejich  od  Qetův  tak 
hrozně  byla  popleněna,  že  od  té  doby  téměř  za  sto  let  ne» 
jinače  než  pouští  bojskou  (deserta  Bojorum)  nazývána  byla.  •*) 
Ostatkové  Bojů  v   poražených  ustoupili   nepochybně  do  Čech, 


3^')  Nechcemc-Ii  starých  zemu-  a  dějepiscův  neustále  z  hrabe  nevédo- 
mosti  a  zmatku  viniti  ^  musíme  dvůj  hercynský  les  připustiti.  Jménem 
Ilercynia  sylva  vyznamenává  se  předně  poboří,  od  pramenův  Dana{e  M- 
verovýchodnú  ke  smrčináin  (Ficlitengcbirge)  a  odtud ,  téméř  rovnobéioé 
8  dotčenou  řckon,  dále  pcd  jmény  rudých  hor  (Erzgebirge),  KrkonoU 
(Kiťsengebirge),  Sndetův  a  Karpatúv  (Tater)  se  táhnouci.  Caesar  —  B 
O.  1.  VI.  c.  24  —  piismo  to  hor  ponejprve  zevrubné  a  dokonale  opsal. 
—  Jiný  sevcrnřJSi  les  bercynský  počíná  se  dle  Claudian.  panegyr.  in  IV. 
COS.  Hon.  v.  4o()  —  u  bor  Ilaargebirge  na  poledním  pomezi  Brakterftv; 
odkudž  jej  Fiorus  —  1.  III.  c.  10.  —  provodí  přes  zemi  Sygambrův,  Taci- 
tus  —  German.  c.  30  —  přes  vlast  Chattův,  a  Veliejus  —  I.  II.  c.  109 — 
spojuje  8  horami  čenkými,  Plinius  pak  —  Hist.  nat.  1.  XVI,  c.  2  —  I  ncj- 
severnčjší  vrcholy  hor  Wesergebirge  bliž  jezera  Steinhuderského  a  DQm- 
raerského  k  nřmu  počítá.  —  Kufahl  Ciesch.  d,  Deutsch.  I.  S.  17.  Anm. 
43.  Liíhhur  Das  I.and  nnd  Volk  d,  Bructerer.  8.  3  f,  Anm.  15. 

5»)  Strabo  1.  VI [.  p.  293. 

32)  J,  Cae$ar  B.  G.  1.  1.  c.  28.  1.  VII.  c.  9 

33)  Obyčejné,  ale  snad  mylnč,  čte  se  n  Strabona  Parisus  místo  Patisus. 
**)  Plin,  Uht  nat.  1.  III.  c.  24.  §.  14G.  Noricis  junguntur  lacus  Pelso, 

deserta   Bojorum.  "Kf^r^fio;;  fíot<ov  —  Sfrabo  V.  p.  213.  VII.  p.  292.  304.  313. 
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kamž  nezdá  se^  žeby  Boerebista  je  byl  stihal;  ale  sila  je- 
jich národni  zemdlená  klesla,  aniž  potom  viee  zotaviti  se 
mohla.  Od  té  doby  Bojové  již  nikoli  skutky  válečnými,  ale 
jen  uměním  pokojným,  šetříce  domácnosti  a  hospodářství^ 
památku  svou  zachovali.  Kvetoucí  stav  jejich  domácích  věcí 
pobídnul  bez  pochyby  krále  markomanského  Marobuda,  muže 
ducha  vysokého  a  vlády  žádostivého,  aby  zemi  jejich  pan- 
ství svému  podrobil.  Kterýž  udeřiv  na  ně,  asi  1.  12  př.  -Kr., 
bez  velikého  ousilí  je  přemohl  a  sobě  podmanil.  ^*)  Zdá  se 
však,  že  ani  tehdáž  ještě  Bojové  docela  z  nynějších  Čech 
vypuzeni,  nad  to  pak  vyhlazeni  nebyli^*):  jménof  zajisté  je- 
jich i  později  ještě  v  těch  stranách,  jakož  i  na  středním  Dn* 
naji  zhusta  se  připomíná.  ^^)  A  však  zde  i  onde,  dostávše 
se  v  poddanství  Němcův,  národu  toho  času  náramně  se  roz- 
máhajícího '®),  naposledy  národnost  svou  potratili,  a  jazyk  i 
mravy  panovníkův  svých  přijali.  Zajisté  ostatkové  Bojův  na 
Dunaji,  ještě  za  časův  Attilových  pod  jménem  Boiskův  při- 
pomínaní, pomalu  s  německými  obyvately  Bavorska,  kteréžto 
krajině  tolikéž  po  nich  jméno  toto  zůstalo,  v  jeden  národ 
srostli.  Žeby  Bojové,  od  Markomanův  potlačeni  jsouce,  za 
Tatry  se  byli  vystěhovali,  jakož  někteří  za  to  měli  ^®),  nenf 
věc  průvodná:  tamt  zajisté  Celtové  pod  rozličnými  jmény 
mnohem  dříve  se  vyškytají.  To  však  dobře  možné  jest,  že 
nynější  Valachové  v  homatinách  Moravy  jsou  poslovaněn! 
potomci  Bojův,  anebo  raději  směs  Celtův  (Vlachův)  a  Slo- 
vanův. *^) 


^  Strabo  1.  Vn.  p.  290.  Tacií.  Annal.  H.  62. 

^^)  8Io?a  Tacitova:  ^polsis  olim  Bojid**  ~  German.  c.  42  —  podlé  po- 
nětí římských  proneiena  jsoa  a  ■  pravdoq  neostojf.  ^ 

3^  Ptohm.  Geo£rr.  1.  II.  c  11.  Baemi,  Boiochaemae,  ve  dnofinicb  Ce- 
chácb.  —  U  téhož  L  II.  c.  15.  Boioi  ms.  Coisl.  (jiná  vydáni  mykié  Bii) 
▼  Pannonii,  kdež  i  na  nápise  n  Gmtera  str.  490  é.  2.  Jméno  Jejich  se  čta 
Boiskové  na  Dunaji  a  Zosíina  Y.  26,  Priska  De  leg.  ed.  P.  47. 

w)  Strabo  1.  vn.  p.  290.  293.  Tacit.  German.  c.  28.  42. 

^»)  Mannerťs  German.  S.  481. 

*^)  Mistn^jSi  vyloženi  historie  o  Bojech,  zde  jen  běžně  podotěené,  vis 
od  Fr.  Palackého  v  Časop.  Mnscjn.  1833.  sv.  IV.  str.  412-425.  —  Dě- 
jiny Bojův  vždy  zAstanoa  ponělíad  temné  a  nejisté,  zvIáStě  proto,  že  ne- 
určitých zpráv  starých  spisovatelův  o  B<]jech  pnnnonských,  bavorských  a 
bohémských,  co  do  místnosti,  dokonale  oddéliti  nelze. 
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7.    Tauriflkové. 

Tauriskovť,  později  od  Římanův  jmeDovani  Noríci,  obý- 
vali v  horách  dnešního  Štýrska,  Chorutanu  a  poledního  Salc- 
burska.  Jméno  jejich  jest  místní,  pošlé  od  eeltického  a  né- 
meckéha  slova  tanr  t  hora,  a  znamená  tolikéž  co  obyvatelé 
homatin,  boraci,  horalé.  **)  Odkudž  Tauriskové  zdají  se  býti 
původné  Bojové  aneb  vůbec  Celtové  v  horách  osedlí,  a  proto 
tímto  zvláštním  jménem  od  jiných  vyznačení,  asi  jako  u  nás 
druhdy  Srbové  v  Tatrách  čili  Chrbích  osedli  prozváni  byli 
Ch rváti,  Z  tčchto  původních  sídel  svých  Tauriskové  pomalu 
dále  na  jih  se  posouvajíce,  s  Karny,  Japody  a  jinými  illyr- 
skými  národy  se  pomíchali.  ^^)  Římanům  dříve  ve  známost 
vešli,  nežli  půlnoční  jejich  bratří,  Bojové  v  Čechách.  Nebof 
plukové  jejich,  s  italskými  Boji  spolčeni,  proti  Římanům  vál- 
čili ^^) ;  pročež  později  poraženi  a  vyhnaní  Bojové  z  Italio 
k  nim  se  uchýlili,  jakž  nahoře  dotčeno.  Tak  rozmnoženi  a 
sesílení,  buďto  za  příčinou  nedostatku  zemí  k  obýváni,  anebo 
z  pouhé  žádosti  kořistování,  vytáhli  oba  národy  pod  správoa 
krále  svého  Krítasira  proti  jednokmencům  s?ým  Skordiskům, 
bydlícím  v  podkjají  Drávy  a  Sávy  [ok.  48  př.  Kr.],  spol- 
čencům  mohutného  krále  getického  Boerebista.  Ale  jak  jii 
napovědino,  od  tohoto  na  hlavu  poraženi  byvše,  nenadále 
téměř  o  všecku  svou  sílu  a  znamenitost  přišli.  Potom  dlouho 
byli  pokojně  ve  svých  horách,  trvajíce  v  dobrém  míru  a  přá- 
elsťví  s  Římany,  tu  dobu  již  vládu  svou  v  končinách  jejich 
rozprostírajícími,  až  i  je  naposledy  ostrost  meče  římského^ 
potkala,  jemuž  po  ukrutném  boji  a  zoufanlivém  sebe  bráněn 
podlehli  okolo  1.  13  př.  Kr.  V  římské  době  krajina  jejich 
bohatá  na  výborné  železo,  ode  hlavního  města  Noreje  dostala 
jméno  Norikum  Za  kterouž  příčinou  praví  Plinius:  Někdy 
prý  Taurisci  slouli,  nyní  Norici^*),  s  čímž  vůbec  i  Strabo 
se  srovnává,  ačkoli  tcuto  na  jednom  místě   naopak  Taurisky 


")  I  obyvatelé  západních  AlpA  ve  dnešním  riemontn  bIuH   Taurini,  pro 
touž  příčinu. 

<2j  Straho  1.  IV.  p.  207. 

")  I\)l!/hius  i    II.  c.  2-5    30. 

"j  PUn.  Hi8t.  nat  1.  III.  c  20.  §.  133.  Taurcsci. 
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éástkn   Norikův  býti  myloě  praví.  ^^)    Soujmenně  jim  Tau- 
risky  uvádi  Ptolemaeus  v  Dacii,  o  nichž  níže  (č.  10). 

7.    Skordiskové. 

Skordiskovéy  znamenitá  haluz  kmene  celtického,  bydleli, 
odděleni  a  vzdáleni  ode  bratří  svých  Bojů  v,  mezi  Dravou, 
Sávou  a  Dunajem,  s  oné  pak  strany  Sávy  na  východ  až 
k  oustí  Moravy,  na  jih  až  k  horám  někdy  Skardus,  nyní  pak 
Šar  řečeným,  dřevní  Tríballii  od  Macedonie  délícím,  na  západ, 
jak  se  zdá,  v  oddílných  hromadách  až  blízko  ku  břehu  moro 
adriatického.  Podlé  Troga  Pompeja,  z  něhož  nám  výtah  Ja- 
stinus  zachoval  *^),  Skordiskové  tito  byli  větev  oněch  gall- 
ských  vystěhovalcův,  kteříž  hledajíce  nadarmo  nových  sídel 
v  Itálii,  přes  Alpy  do  lUyrie  se  obrátili.  Svědectví  tohoto 
spisovatele,  ohledem  na  historii  staroslovanskou  předAle* 
žité,  od  nás  již  nahoře  (§.  11.  č.  8.)  místněji  předneseno 
jest  Athenaeus  vypravuje,  že  to  jejich  přitaženi  do  Po- 
dunají  zběhlo  se  pod  správou  vůdce  Brenna.  "*')  Není  tedy 
pochyby,  že  Skordiskové  nebyli  původní  obyvatelé  Pannonie 
a  Ulyríe,  nýbrž  přistěhovalci.  Jen  co  do  času  a  způsobu 
jejich  přibytí,  zdá  se,  že  staří  dějepisci  mezi  tažením  gall- 
ských  Scnnonův  pod  vůdcem  Brenuem  do  Itálie  i  vzetím 
Říma,  což  se  1.  388 — 382  př.  Kr.  zběhlo,  a  mezi  vybojováním 
Pannonie  ode  Skordiskův  rozdílu  jak  náleží  nečinili.  Kdyby 
Skordiskové  z  Itálie  do  Illyrikum  byli  táhli,  nepochybně  by  toho 
jejich  tažení  jiné  mnohem  patrnější  sledy  v  dějepise  římském 
a  řeckém  byli  pozflstiily.  K  víře  tedy  podobnější  jest,  že  Celtové 
tito,  něco  později  po  oiioui  římském  tažení,  buďto  ze  vnitřní 
Gallie,  buďto  z  polední  Germanie,  přes  krajiny  Bojův  do  Pan- 
nonie a  Hlyrikum  vrazili  a  tu  se  osadili.  Času  této  zběhlosti  ze- 
vrub  určiti  nelze:  to  jediné  jisto  jest,  žo  jich  za  času  Herodota 
[456  př.  Kr.]  ještě  tam  nebylo,  a  že  naproti  tomu  za  času 
Alexandra   Velikého  již  tato  svá  nová  sídla  zaujímali.    Při- 


^•^)  Strabo  1.  IV.  p.  207. 

*'^t  Justin.  1.  XXIV.  c.  4.  1.  XXXII    c   3. 

*')  Athenaeus  VI.  p.  234.  ef.  ib.  Vasavb, 
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býti  tedy  jejich  připadá  nejpodobněji  mezí  350 — 33tí  př, 
Kr.  ^^)  Dokonalejší  určeni  času  přibyti  gallských  Skordi- 
skův  do  Pannonie  a  lUyrikum  dějepisci  slovanskému  již 
proto  jest  předůležité,  poněvadž  ono  stanoví  epochu  vyhubení 
a  vypuzení  Praslovanův  z  krajin  podunajských  (viz  §.  11.  č.  8). 
Pojevení  se  bojovných  Celtův  na  Dunaji,  ve  dnešních  Uhřlch, 
změnilo  najednou  položení  a  mírné  svazky  tamnějších  ná- 
rodův,  t.  Praslovanův  (Venetňv  čili  Venedův),  Illyrftv,  Sigyn- 
nův  a  Thrakův.  Slované,  vidouce  nezbytí,  větším  dílem  ucou- 
vli  do  neprůchodných  hor  tatranských,  anobrž  i  dále  ku  pří- 
buzným svým  za  Tatry,  jakž  Nestor  ze  starého  podáni  po- 
znamenal. Triballové  a  jiní  Illyrové  ^%  vytištěni  ze  svých 
sídel,  z  podkraji  řeky  Dřiny  a  Moravy,  přešli  dále  na  západ 
do  Moesie  mezi  Dunajem  a  Haemem,  což  zavdalo  přičmu 
tamějším  Mysům,  že  se  ku  pokrevným  svým  Qetům  čili 
Dakům  přes  Dunaj  utoulili.  Po  smrti  Alexandra  Velikého 
vybujnělí  Celtové,  znamenajíce  slabost  jeho  následovnikftv, 
plenili  v  rozličných  zástupích,  mezi  nimiž  Trokmi,  Tekto- 
sages  a  Tolistobogi  ze  jména  ode  starých  se  uvozují,  Thracíi, 
Macedonii,  jejíhož  krále  Ptolemaea  Cerauna  279  př.  Kr.  na 
hlavu  porazili  a  ubili,  Thessalii,  až  i  samému  městu  Delfftm 
zahrozivše  [278  př.  Kr.].  Jeden  jejich  roj,  přešed  [278]  přea 
thrácký  Bospor  do  malé  Asie,  založil  v  Bithynii  nové,  však 
nedlouho  [do  189  př.  Kr.]  trvalé  královst^^i  Galatii.  *<>)  Ostatek 
v  dotčených  krajinách  na  Sávě  a  Dřině  pevně  se  osadil,  a 
po  mnohá  století  okolní  národy  hubiti  nepřestával.  *^)  Tu 
dobu  se  pojevilo  v  Athénách  a  ve  všem  ostatním  Řecka  ná- 
ramné množství  otrokův  z  rodu  Getův  a  Davův  (t.  Dakův), 
čehož   tam   až   potud  nebylo   vídáno.    Teprva   zajisté  v  no- 


"I  Mannert  German.  p.  494—495. 

*»)  Dle  Sirahona  1.  VII.  p.  318.  Autariatae. 

»o)  Straho  1.  V.  p.  188. 

'1)  Justin  1.  XXXII.  c.  3.  „Kx  his  manus  qnaedam  in  conflaente 
Dannbii  et  Savi  consedit,  Scordiscosquo  se  appellari  volait.**  Na  atokn 
Duiui^e  a  Sávy  dvoje  mésto,  Sigidunum,  dnešní  srbský  Bělohrad,  a  Taa- 
mnonif  dneŠni  Zemlin,  od  nich  celtické  jméno  dostalo.  I  dále  na  západ 
až  k  adriatickému  moři,  kdo  Celtové  podruhovali,  zhusta  celtioká  mistnl 
jména  se  vyškytají,  jako  Segestica,  Cairhodunum,  Noviodnnum  a  j. 


S.  n.  Kmen  eeltický.  427 

vějSl  komedii  řecké  [po  338  př.  Kr.],  nikoli  pak  ve  staré  [600 — 
404]  a  střední  [404—338  př.  Kp.],  dují  otrokové  a  sluhové  řečtí 
Geta  a  Davus.  Tyto  otroky  do  Athén  a  jiných  řeckých  měst  pro- 
dávali Celtové,  t.  Skordiskové  a  Bojové,  přes  Illyrii  a  Mace- 
donii, a  není  nepodobné,  že  v  oné  smutné  době  i  nejeden 
zajatý  jinoch  z  rodu  Slovanův  na  Athénském  náměstí  se 
octnul,  ačkoli  fiekové,  jakž  obyčejně  bývá,  jménem  bližšího 
a  sobě  známějšího  národu  i  syny  vzdálenějšího  a  neznámého 
zahrnovali.  Římanům  bylo  dochováno,  bojovné  tlumy  Skor- 
disků  v  nepřístupných  horách  illyrských  nejprve  pokořiti  a 
neškodné  učiniti.  Polední,  na  pomezí  Macedonie  u  podnoží 
hory  Škardu  osedlí  Skordiskové  nejprve  klesli  pode  jho  Ří- 
manův ;  něco  déle  se  udrželi  sjednocení  Skordiskové  na  Sávě» 
o  jejichž  vítězství  nad  Taurisky  nahoře  zmíněno  jest.  Již 
císař  Augustus  k  vojně  proti  nim  se  chystal-,  a  však  teprva 
za  panování  pastorka  jeho  Tiberia  poštěstilo  se  Římanům, 
po  skrocení  odbojných  Pannonův,  i  udatné  Skordisky  na 
hlavu  potříti.  ^^  Síla  jejich  byla  sice  zlomena,  než  lid  sám 
tím  předce  dlouho  nevymizel:  Ptolemaeus  zajisté,  Appianus,. 
a  jiní  *^  je  v  těch  stranách  ještě  mnohem  později  připomí- 
nají, a  podnes  trvající  u  Srbův  jméno  starého  Vlachu  (Stáři 
Vlah),  kterýmž  odvětví  hory  Škardu  a  přiležící  krajinu  mezi 
Ibrem  a  Dřinou  vyznačují  **),  tomu  nasvědčuje,  že  ostatkové 
utištěných  Gallův  čili  Vlachův  do  tohoto  nepřístupného  okolí 
se  utekli,  a  zde  od  Srbův  ještě  okolo  L  638  po  Kr.  postiženi 
byli.  Podobným  způsobem  domýšleti  se  lze,  že  i  dále  na 
západ  krajišti  tomu,  kdež  meze  dnešní  Dalmatie,  Chorvatska 
a  Bosny  se  stýkají,  jméno  Vlach,  již  ve  středním  věku  známé 
až  do  dneska  obvyklé,  od  gallských  Skordiskův  zůstalo  (srov. 
§.  11.  č.  5.  sld.).  **) 


")  Strabo  1.  Vn  p.  318.  VelleJ.  II.  19.  Livii  Epit.  c  56.  63.  EuttoiK 
1.  IV.  c.  24.  Flor.  V  III.  c.  4.  Srov.  Jordán,  Orig.  sUv.  IV.  19—20. 

*^  Piolem.  1.  II.  c.  16.     Appian.  Illyr.  c.  8. 

")  V.  St.  Karadzié  Srbski  rje<5nik  8.  h.  v.    Téh,  Danica  1827.  str.  56. 

'»)  Papež  Řehoř  Xf.  v  dopisu  svém  ke  Františkánům  ▼  Bo&nó  L  1373 
Jmenuje  kri^iSté  to  Majorem  Vlachiam.  Farlati  Iliyr.  sacr.  IV.  p.  63.  — 
S  tfm  vSak  neslnSi  Jména  choiratAkých  PomořanAv  čili  Moríjákův  (srov. 
Srb\)ák  a  J.,  kdež  /  YBtavka  Jest)  smásti,  aniž  Jeho  buďto  od  Major  Vlachia^ 
buďto  od  Maure- Vlachi  odrozovati. 
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8.  Ombrové. 

Onibrovi'  ("OfjLj^pove;),  jinak  Ambrové,  uárod  beze  vši 
pocliyby  celtický,  bydleli  dle  Ptolemaea,  kterýžto  je  samo- 
jediný  ve  svém  popsání  cvropejské  Sarmatie  ze  jména  uyádí| 
nedaleko  pramenů  Visly ,  v  sousedství  Avariníkv  a  jiných 
menšieli,  málo  známých  národkův.  Slova  jeho  jsou:  „Na 
řece  Visle  pod  Venedy  jsou  Gythones,  potom  Pbinni,  potom 
Bulanes,  pod  nimi  Phrugundiones,  potom  Avareni  vedle  pra- 
mene řeky  Visly,  pod  nimi  Ombrones,  potom  Bnrgiones, 
potom  Arsietae,  [)otom  Picngitae  a  Biessi  u  hory  Karpa- 
tu."  ^*^)  Z  těchto  krátkých  a  temných  slov  ovšem  trudno 
určiti  vlastni  sídla  Ombronův;  tolik  však  vždy  patmo  jest, 
že  u  odnoží  Tater  a  nedaleko  pramenů  Visly  bydleli.  Reichard 
na  mapč  své  obydlí  jejich  vyměřuje  v  podkrají  řeky  Obry 
mezi  Vartou,  NotcI  a  Vislou.  Mauuert  a  Krase  sídel  jejich 
určiti  se  neodvážili.  Lpéjice  na  slovích  Ptolemaeových  a  migicd 
zření  k  sídlům  celtických  Kothinňv  mezi  horní  Odrou  a  Visloa, 
máme  za  to,  žef  i  Ombrové  nedaleko  od  ostatních  svých 
pokrevných,  a  tudy  jižnéji,  blíže  ku  pramenům  řeky  Obr}'  a 
Tatrám,  bytovali.  Že  Ombrové  byli  kmene  celtického,  toho 
domnění  svého  mnohé  a  podstatné  máme  základy.  Přede 
vším  jméno  jejich  se  jménem  italských  Ambronův,  národa 
celtického,  jedno  a  též  jest.  Římští  spisovatelé  jmenuji  nej- 
starší gallické  obyvatele  půlnoční  Itálie  Ombry,  Umbry,  Am- 
brouy,  kteréžto  jméno  vlastnč  všem  národům  celtického  kmene 
na  východ  i  západ  Alpův  bylo  obecné.  *')  Hořejší  jejich 
čásf  nad  řekou  Pádem  sloula  Insubri,  vlastněji  dle  Polybia 
Isorabri  ^'),  dolejší  ale  prosté  Ombri,  jich  stolice  Mediolanam. 
I  v  krajinč  Bojův,  národu  jak  víme  celtického,  bydleli  Am- 
brové, jejichžto  jméno  při  tažení  Cimbrňv  a  Teutonův  do 
Itálie  se  připomíná  [113  př.  Kr.j.  ^'•')  Podlé  domnění  Man- 
nertova  bydleli  tito  bojičtí  Ambrové  na  dnešní  řece  Amber, 
vpadajici  do  Isary  v  Bavořích,  kterážto  prý  i  jméno  své  od 


^•)  Pitdtm,  Geogr.  1.  III.  c.  5. 
■^M  AiUiunys  Mithridatcs  II.  453. 
■••)  Polybina  1.  II.  c.  32. 
'-'")  Liv,  1.  XXXIV,  c.  4G. 
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nich  dostala,  čehož  my  při  své  váze  necháváme.  *^)  Anobrž 
domýšleti  se  lze,  že  připomínaní  již  od  Herodota  Ombrikové 
v  těchto  stranách  byli  předkové  těchto  Ambronův.  ®*)  Tomuto 
domnění  o  celtickém  pojití  nasvědčuje  i  sousedství  Anarto- 
phraktftv,  Kothinův  a  Bastarnův,  národův,  jak  dostatečně  pro- 
vésti lze,  celtických.  Naposledy  i  jména  některých  měst  cel- 
tický  původ  a  ráz  pronášejí;  slova  zajisté  Karrodunum,  Rho- 
bodunum,  Tarodunum,  Eburodunum,  Lugidunum,  Meliodunum, 
Kasurgis,  Korridorgis,  Budorgis  čili  Budorigum  atd.,  jsou  cel- 
tická.  ®'^)  Od  které  doby  tito  Ombrové  vytčená  nahoře  místa 
zaujímali,  nelze  ovšem  dokonale  určiti.  Mannert  se  domýšlí, 
že  teprva  po  potlačení  Bojňv  ve  krajinách  podunajských  a 
Čechách  [mezi  12—9  př.  Kr.]  ostatkové  těchto  dále  za  Tatry 
a  Krkonoše  přešlí,  a  v  rovinách  Polska  se  osadili,  kterážto 
doba  se  nám  příliš  pozdní  býti  zdá.  K  víře  podobnější  jest, 
že  onino  Celtové,  kteří  již  okolo  388  př.  Kr.  z  Gallie  vy- 
táhli a  v  hercynských  lesích  se  umístili,  v  prodleném  čase 
pomalu  dál  a  dále  se  posouvajíce,  v  oddílných  tlumách  až  do ' 
této  původní  vlasti  Vindňv  se  prodrali.  Stalo  se  to  dle  podo- 
bnosti již  ve  3tím  stol.  před  Kristovým  narozením.  Bylyf  tedy  "• 
národy  vindické  se  dvou  stran  od  národův  celtických  stíhány 
a  dále  ku  půlnoci  puzeny:  od  Bdjův  a  Skordiskův  z  Panno- 
nie  a  Illyrie  mezi  350—336  př.  Kr.,  a  zase  od  Bojův,  Om- 
bronův,  Kothinův,  Bastarnův  a  j.  z  okolí  Visly  a  Dněstru 
asi  300—200  př.  Kr.  Ze  ze  jména  Ambrňv,  Ombrův  slo- 
vanské obr  (velikán,  gigas)  povstalo,  není-li  třebas  jisté,, 
aspoň  velmi  podobné  jest.  Slůvko  ambro  v  celtickém  jazyku 
původně  vyznamenávalo  vojína,  později  buď  nadužitím,  buď 
pro  loupeživost  Celtftv,  lupiče,  loupežníka.  ®^)  Zníf  pak  velikán- 
Polákům  olbrzym  a  obrzym,  Lužičanům  hobor,  hoborski  muž, 
Čechům  obr,  Slovákům  obrín,  obor;  z  čehož  poněkud  vy- 
svitá,  že  odvozování  slůvka  toho  ode  jména    Avar    kvapné 


'^ ')  F.  Hid  Verench  ilb.  d.  Ambroncn.  Abh.  d.  balr.  Akad.  1804. 

«')  Heroíl  ).  IV.  c.  49.  O  nich  8ro7.  Schlfizer  Nord.  Gescb.  108.  Man- 
nerťs  Gerinan,  S.  610. 

^^)  O  miíítnUh  jnicnpch  na  -dunnm  a  -orgis,  -urgis  srov.  ílumboldťs 
Urbew.  Hispan.  1821.  4". 

•*)  Srov.  Vu  Cange  Gíossar.  med.  lat.  b.  h.  v. 
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jest,  ačkoli  pozdéjfil  Nestor  i  Avary  prozval  Obry,  Obíjeny. 

Těm  zajisté  Slovanům,  kteříž  s  Avary  nejvíce  jíniti  a 
KuBŮm,  Biilliarúm,  Srltůui  u  Kurutanúm  (Vindíkta),  slovce 
Daj)rosto  jest  uczuáiué,  bČŽné  a  všcdul  naproti  toniu  a 
kdejáicli  sousedA  Ambrouův,  t.  ii  Polákův,  Čechův  a  L 
Oanův.  Polské  olbrzym  mohlo  povstati  z  původního  ombr 
(srov.  Greczyii,  Kiiiszyu,  Litviu,  Lotvia,  Murzyn,  Tnrcí 
Wcgrzyn,  Woíosnyn,  Žmudzin  a  j.)  preloženiin  a  změnči 
elohAv ;  srov.  rus.  ladoĎ  m.  doloň,  mriis.  vjcdmjed  m.  mjedr 
Komlyk  m.  Kalmyk,  uauiisto  ni.  uionisto,  mnis.  a  srb.  namas 
m.  monastýr",  C-es.  manžel  m,  nialžcii,  ratolest  m.  Ictorost, 
Liflanty  ni  Lillanty  atd.  "'J,  a  co  do  změny  sonlilúsky  n 
pol.  Muliany  iii.  val.  a  srb.  líuůtaiiy  a  j.  **)  Cechové, 
ííovycli  zvuků  ucmiluviii,  ižasuč  vysuli  »i  čili  n  (srov.  ai 
=:  oba  a  j.).  Mužué  že  z  téliož  slovního  kmcue  pošlo  i  j 
abrs  (valiilu^-).  1'olikéž  i  řece  Obře  jméno  tuto  nepochyi 
od  národu  dnihdy  u  pramenů  jejich  obývajícího  zAsb 
Vlmcť  sice,  že  obyčejné  národové  místní  svá  jména  od  í 
na  nichž  sedl,  dostávají:  a  vSak  i  opak  toho  ueni  bez] 
kladný.  Ode  tívevův  Svcena  sloula  poné  Suevus  *'),  od  C 
tonův  čili  Gothův  Pregla  pouč  tíuttalus  "^j  od  Silingfiv  a1 
podnes  Slgza  (die  kleiue  Lohe),  a  známáf  jest  ve  Švedi 
řeka  Gi'thaiilf.  I  n  Slovanův  se  vyškytají  jméua  říček  jj 
Srba,  Srbiea,  Sluvcéna  č.  Slovenska,  Diegovica  a  j.  *') 

0.    Kot  li)  I)  i    £ili    Uothini. 
Kolliiiii  čili  Gothiiii,  podobně  celtický,  v  sousedství  ( 
brouův  liydticl  národ,  uvozují  se  ze  jména  nejprve  u  Tac 

"j  j.V..%í..r  iid.  TimJw.í.  8lr.  7.  Sof.  Vrcm.  izd.  .š'/>.i/í».  I.  6.  7.  1 
iiťaenl  ňlarállio  Jmřnn  n.i  novřjšf  nSmdy,  prlíinon  tiodobohlasl  podlĚ 
dect>I  historie,  uic  není  ncobjĚcjni^ho. 

'-)  ViCť  přikladův  vil  v  iJ-ihiviskřho  Slnvance  II.  65. 

")  Forma  obriym  čte  ae  sfce  již  tc  Pnalt.  krůl.  MatKorz.  Wied.  1: 
á",  íalm  32,  I6-,  Enamenali  viak  sluiíl,  Jednak  že  poUký  překladatel 
BTá  práci  čeBkú  yznty  před  ofima  měl,  Jednak  iczakonúeDí  -jm  i  vjii 
polských  sloricb  (ojczym,  piclffnsjía}  za  ataríibo  -in  povatalo. 

»')  Piohm.  Geoitr.  1.  II.  c   11. 

«*)  Piolrm.  ].  ur.  c.  5,  Guttalus  obccoĚ  potahuji  na  Treg-lo  \  jid  i 
Jiaak,  o  uemi  g.  23.  č.  3. 

"i  Jiná  lem  nileíitft  jmína  viz  §.  8.  č.  11.  pózo.  9S. 
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Fravíť  on:  „Neméně  možni  jsou  dále  nazad  Marsigni,  Go- 
thini,  Osi,  Bani,  okrníqjlcl  8  oné  strany  Markomanny  a  Krady. 
Kárody  tyto  z  mála  po  rovinách,  větším  dilem  po  lesfch  a 
hřbetech  hor  se  rozsadily. '"')  Připomíná  dále,  Že  Gotfaíny 
Celty,  Osy  pak  Paunony  hýú  řeč  jejich  dojififuje.  ")  Za 
jebo  času  obuj  národ  Sannatťlin  a  Kvadftm  byl  poplatný. 
Dion  EaBsius  jmennje  onyno  Eotiny.  '^)  Sídla  jedněch  i 
drahých  Eeicliard  a  Krase  mezi  hořejší  Vislou,  Vartou  a 
OdroQ  vykazuji.  Podlé  Diona  Kotini  jií  okolo  174  po  Kr. 
bydleli  v  eeverovýeliodnich  Uhřlcli,  kdež  nedlouho  potom  prý 
docela  vymizeli.  '^  A  vSak  já  se  domýĚIím,  ie  Eotensii, 
kteréž  Ptolemaena  v  hořejSi  Dacii  mlstl,  od  Kotínův  rozdfiaf  ne- 
byli. '*)  Něco  dále  na  východ,  v  sousedství  jejich,  bydleli 
SidoncB ,  podlé  Strahona  odvětvi  Bastamflv  ''%  následovně 
kmene  celtického.  Mám  za  to,  že  i  Anartophrakti,  ode  Ftolemaea 
vedle  Sidonftv  umístěni,  byli  2  rodiny  Ccltův,  soujmennf  a 
tím  i  pokrevní  Anartfiv,  od  téhož  zcmépísce  v  Dacii,  v  bou- 
sedství  Baetamův,  vytčených.  Nalézáme  tody  zde  v  pozdějál 
době  několiko  národkUv  celtických,  již  od  NěmcAv  a  Sar- 
matův potlačených,  a  jim  v  poddanost  svedených.  Co  do 
Osuv,  národkn  dle  Tacita  z  Panuonie  ^')  podlého,  tito  bez 
pochyby  v  oné  vichřici  a  stěhováni  Slovanův  podunajských, 
kteréž  vpádem  Gallftr  do  Panuonie  a  Ulyrikum  bq  zaěalo 
[350—336  př.  Er.],  volně  neb  nevohič  sem  ae  dostali  a  ve- 
dle jiných  národů  viudických  osadili.  Jejich  přítomnost  zde, 
v  takovém  vzdáli  od  vlastni  Pannonie,  novým  a  rázným  dů- 
kazem jest   stěhováni    národův  podunajských  na  půlnoc  za 


"I  rncíí  Geniům,  c.  i3. 

")  Torna  ponékud,  aĚ  Jen  ox  oko,  odporuje,  co  Tuitaa  o.  28.  o  Oaecb 
dúhlidá. 

"J  Liio  Castiui  I.  LXXI.  c  13  —  Co  do  jména  nebnde  snad  od  reci 
porovnati  Kotiny  ■  Coaainy  v  Gallií ;  ve  sta.ODfmeckém  jaiyku  z^iaté  t 
laitupuje  mlBto  as. 

")  Dio  Ouiiui  1.  e. 

")  Ploiem.  1.  in.  O.  8.  Kotiíroioi. 

'•)  Slrabo  L  Vn.  d.  305. 

**)  Urtitfjl  .a  PaoDOOŮv,*  tedv  ■  Bouf,  pntvlutl  Fumoii&T.  Srar. 
S   80.  6.  2. 
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ochranné  Tatry,   kdež  před  outokem  ukrutných    Celtňv  bez- 
pečnost najiti,  ačkoli  mylně,  se  domnívali. 

10.    Baštami    a   Peucini. 

Baštami   a    Peucini   (UaaTapvai,   Baaxépvai,  llsuxlvci,  a 
Pliuia  Basternae)  obývali  v  podkraji  řeky  Dněstru  a  v  horách 
sedmihradských,  kteréž  po  nich  Alpes  Bastarnicae  sloaly.    O 
tom,   celtického-li  byli  kmene   nebo  germánského,    mezi  uče- 
nými až  podnes   mnohonásobný  spor  jest,   poněvadž  je  staří 
dějepisci  jednak  k  onomu,  jednak  k  tomuto  přičítají.     Byli 
národ  nad  míru    udatný  a  bojovný,  již  v  dějinách  2ho  stol. 
př.  Kr.  proslulý.    Nejstarší  zmínka  o  nich  v  tomto  okolí  po- 
chází z  onoho  čRsu,  když  poslední  macedonský  král  Perseus 
8  Ěímany  válčil  [ok.  170  př.  Kr.],  jemuž  oni  v  počtu  10,000 
pomáhati  chtěli,   a  však   od  něho  přijati  nebyli.     Spisovatelé 
o  ději  tomto  vypravující  rozličnými  je  podělují  jmény:  Diodor 
je  jmenuje  Galaty  '*),  Polybius  a  Livius  Bastarny  i  Grally  "*), 
Justinus    Cíally   i   Celty  *^),   Plutarch   Galaty  i  Bastarny  '•), 
Dio  Cassius  Thraky  ^*),  Appianus  Gety  ^"),  oba  poslední  jistě 
omylem  a  jen  jakoby    zeměpisné.    Pozdější    spisovatelé  je 
nejvíce   přičítají  k  Němcům.     V   Mithridatesové  vojně     byli 
společníci  krále   pontského.  ^'')    Římanům  se  tehdáž  známéj- 
šími   stali,   když,  jeáte  před    panováním  Augusta,    blíž  oustf 
Dunaje  ostrov,  po  nich  Peuce  řečený  (ačkoli  řečtí  spisovatelé 
co  do  jména  naopak  tvrdí),  opanovali.    Strabo  je  místi   na 
půlnoc  mezi  Germany  a  Tyregety,  a  jednotlivé  haluze  jejich 
vyčituje  Atmony  ('ÁTfxovoi,),  Sidony  (SiScvsO  i  Peuciny  (íleu- 
xivci).  ^^)    Atmonův  kromě  něho  žádný  jiný  nezná;    Sidony 


"•)  TJtodor.  Excerpt.  Peirffšc,  p.  313.  ed.    Wí.^sel.  IT,  p.  580. 

'^)  Polyh.  ExQ.  Ipgat.  LXÍII.  p.  883.  Týž  spisovatel  GaUy  od  Galatův 
myliio  rúznf.  —  Liv,  1.  XLIV.  c.  2(>.  29.  Galii,   1.  XL.  e.  5.  5D.  57.  XL. 
c.  li).  23.  Basternae. 

•*)  Jusitin,  1.  XXXI í.  c.  3. 

í")  Plutarch,  Vita  Pani.  Aeniil.  c.  11.  ete. 

"»)  Dio   Cassius  1.  XXXIV.  c    73. 

'•)  Appian.  Kxc.  Pvirfxc.  5G2.  S.  (Ic  reb.  Mac,  XVI.  1.  2. 
.  "■>)  Appian.  Dell.  Mithridat.  c.   1.').  69. 

e^)  Straho  1.  VII.  p.  30C. 
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klade   Ptolemaeus   vedle   Bar&v  jihovýchodně  nad  prameny    . 
VÍ8ly;   Penciny  pak  spolu  s  Bastamy  počítá  mezi  veliké  ná- 
rody v  evropejské    Sarmatii,    obývající  v  horách  tatranských 
mezi  hořejší  Tison  a  Dněstrem,  kdež  je  i  Peutingerovy  desky 
uměšfují.    Podlé   Plinia    a  Tacita  ^^)   zdá  se^    že  sídla  Ba- 
stamův  dále  na  půlnoc  a  východ;  přes  řeku  Dučster;  snad  až 
k  Bahu,  zasahovala,  což  však   velmi  nejisto  jest.    V  Marko- 
manské  válce   spolu  s  jinými  národy   plenili  Dacii.    Později 
se  velmi  zhusta   připomínají  ve  společnosti  Gothův^   s  nimiž 
se   smíchali  a  v  jejichž    poddanosti    byli.  ^^)    Císař  Probus 
přes  sto  tisíc  Bastamův  do  Thracie   přesídlil,   kdež  se  rolni-  ^  .«. 
ctvim  obírali:    odkudž  u  Prokopia  mezi  thráckými  městy  čte 
se  i  jméno  Basternas.    Podlé  toho  vlastní  sidló  Bastamův  a 
Peucinův  bylo  pohoří  mezi  hořejší  Tisou  a  Dněstrem,  a  Peucini 
zdají   se  býti  jen  osadníci   jejich  v  horách    sedmihradských^ 
jmenovitě  v  okolí  dnešní  hory  Bučes  (mons  Peuce  u  Ptolemaea), 
kdež  i  vesnice  Bučesd,   Bučesul,   Bučerde  atd.  zhusta  se  vy- 
škytají  (srov.   níž   §.  22.  A.  č.    2.).  ^')    Aspoii   o  Peucineoh 
na  soujmenném   ostrove,   ve  vidlech  Dunaje,    osedlých  jisto 
jest,  že  z  těchto   hor   vyšli.    Mám   za  to,   že  i  Ptolemaeovi 
Anarti  a  Teurisci   byli  Celtové,   oddíl  Bastamův  a  Peucinův. 
Anarty  připomíná  v  téže  straně  i  Caesar.  ^^)    Teuriskův  pak 
jméno  jistotně  ode  jména  bojských  Tauriskův  není  rozdílné, 
buďto  že  částka  těchto  do  Dacie  se  přenesla,  buďto  že  jméno 
obou  za  stejnými  příčinami  z  celtického   taur  (mons)  povstalo, 
a   horáky   vyznamenává.    Tím  způsobem  Celtové,  vypudivše 
Agathyrsy,  kteréž  později  daleko  na  severu  nalézáme  (§.  20. 
č.  6.),  ve  zlatorodnou  Dacii  se  uvázali,   pokud  jich  v  ní  nej- 
dříve Getové,   potom  Římané,   naposledy    Němci    nesklíčili  a 
pomalu  nevyhubili.    Ostatky  jejich,  jak   se  zdá,   byli  ovčáci, 
odkudž  u   Slovanů  v   tatranských    horách   valach,   vlach,   až      " 
podnes   ovčáka    vyznamenává  (srov.   č.  2).     Ve  které  době 


"*)  Plin.  Hist.  nat.  1.  IV.  c    12.  §.  81.     Tacif,  (íf?rman.  c.  46. 
<*»)   TrebelL  Póllio  Vit.  Claud.  c.  6.  Zosim,  1.  I.  c.  42.  etc. 
*^)  Jméno  Bnkoviny  má- li  se  Jménem  Buces  a  Poocini  jaké    spojení, 
velmi  jest  pochybno. 

*^)  Caescur  B.  G.  1.  IV.  c  25.  Ad  Unes  Dacoram  et  Anaríium. 

BafaKk,  Slov.  StaroiitnotU.  !•  28 


w. 
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a  odknd   Bastarní  i  ostatní    Celtové  do  těchto   vindických  i 
getickýcb,   y  Sera   dávnověkosti  od  Agathyrsův    obydlcDýd 
krajův  pfípntoyali,  nelze  ovšem  určitě  udati ;  a  však  domýileti 
se  IzO;  že  se  to  stalo  při  nejmenSim  na  konci  3ho  stol.  př.  Er 
a  že  to  jejich  stěhováni  Slo  od  lesův  hercynských,    severu 
stranou  Tater.    Od  nich  zajisté  ažk  Bojům  v  Čechách  nalé- 
záme  několikero    celtických  národův,  jakoby   ohnivá  nepře- 
trženého řetězu,  t.  Ombrony,  Eothiny,  Sidony,  Anartophrakty, 
Atmony  a  j.,    z  nichžto   Sidony  a  Atmony   Strabo    výslovně 
odnože  Bastarnův  býti  pravi.    Že  my  Bastamy  od  Germanii? 
odlučujeme  a    k    Celtům  přičítáme,  toho    máme    mnohé  a 
důležité  příčiny.     Svědectví  starších    spisovatelův,  Livia,  Dio- 
dora,  Justina,  Polybia,  Plutarcha  a  j.  ^%  cokoli  Nčdqcí  v  od- 
por tomu  namítají,  nám  zde  více  platí,  nežli  novějšícb.  Stra- 
bona  a  j.    V   Iním  a  2hém  stol.  po   Kr.    Celtové  již  téměř 
všudy  mizeti  počali.    Germanové  zastoupili   jejich  místa  jak 
v  těkání  po  Evropě  a  drancování  cizích  národův,  tak  i  v  boji 
proti  Římanům.  Všudy  slíděno  a   nalézáno    Němcův;  Celtů?, 
jakožto  slabých  a  neškodných,   více   nevšímáno.    Tacitovým 
svědectvím  ^^)  němečtí  hloubalci  darmo  se  zastírají :  oo  zajisté 
se  váhá  a  rozpáčí,  má-li  Peuciny  k  Němcům  čili  raději  k  Sar- 
matům přičísti,  a  tím  samým  dosti  zjevně  vyznává,  že  iádné 
důkladné  známostí  o  této  věci  neměl,   ačkoli  se   mu    Peucini 
Germanům  poněkud  podobati    zdáli.    Vědomo,    žef  on  i  Vo- 
nedy  za  Germaoy  vyhlásil,  ale  jak  nepravdivě,  již  jsme   do- 
statečně dokázali.    Maruéf  jsou  i  ostatní  důvody    ode    zrostu 
a  udatenství  Bastarnův  brané,  ježto  předce   na  jeve  jest,   že 
Gallové  byli  někdy  větší  mistři  v  boji  a  ukrutenství  ^*),  nežli 
Germanové,  jejich  učenci,  a  co  do  zrostu,  postavy  a  pleti  od 
těchto  téměř  uičímž    se   nelišili.  ^^)    Básnickému  nadsazováni 


80)  Liv  1.  XL.  c.  o7:    „Facilc  Bastarnis  Scordiscos   iter   datoros.  nec 
enim  aut  lingua  aut   moribns   aequales  abhon*ere."    Totě  předce  světlé  a 
rázné ! 
J;  "«)  Tadt.  German.  c.  46 

••)  O  ukrutenství  Galatův  svédíí  i  nápis  Protogenesův.  Srov.  niŽ  6.  11. 

•')    Alexander  Veliký    divil  se  zrostu  a  sm  losti  vyslancův  gallických, 
a  Strabo  — IV.  p.  289  —  praví:  Jrans  Khenuni  po.st  Celticos  G^rmani  in- 
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řimských  spisovatelfly  o  velikostí  zrosta  starých  Oennanův 
podnes  jen  Wackerbarthové'  yirn  přidatí  mohon.  Střízlivý  a 
nestraDDý  Blumenbach  z  pozůstalých  koster  starobylých  Ném- 
efty  dostateČQě  dokázal,  že  ani  o  vlas  nebyli  větSf,  nežli  lidé 
okolních  národAV;  OallAv,  ŘimanAv,  VindAV;  a  že  tady  všecko 
tOy  co  nám  ňfmané  o  velikanstvi  svých  nepřátel  selhali,  za 
poetickou  anebo  raději  politickou  svobodu  jmino  býti  musi.*') 
Naposledy  celtíckého  pojiti  Bastamův,  AnartAv  a  TeuriskAv 
doličuji  i  některá  náhodou  nám  dochovaná,  aé  nehojná  jména 
jejich  měst,  jako  Carrodunum,  Vibantavarium,  Zemizirga  atd. 
Změteni  BastamAv  s  Germany  u  cizích  spisovatelAv  tím  ináze 
nastoupiti  mohlo,  poněvadž  tito  již  ve  dřevní  době  s  jinými 
národy  tuze  byli  pomícháni,  nejdříve  s  Agathyrsy,  Qety  a 
Vindy,  potom  se  Sarmaty,  naposledy  s  Crothy.  Po  vyhynutí 
GeltAv  na  Dunaji  a  horní  Visle,  za  příčinou  nátisku  Germa- 
nův,  po  zjevení  se  GothAv  na  černém  moři  a  přivtělení  se 
k  nim  BastamAv  oviem  není  divu,  že  spisovatelé  pozdějších 
itoletf  téměř  nic  více  o  gallickém  pojití  BastamAv  nevědí,  ný- 
brž  je  Germany  býti  pokládají.  Novější  němečtí  spisovatelé, 
nejsouce  spokojeni  Odrou  a  Labem,  a  usilujíce,  s  vyloučením 
Slovanův  z  celé  dřevní  Evropy,  již  i  Vislu,  Dněster,  Dněpr  a 
Tatry  za  praněmecké  řeky  a  hory  vyhlásiti,  ovšem  i  nejmen- 
šího stinku  podobností  jim  sloužící  rádi  se  chytají,  a  nemo- 
houce při  vší  své  chtivostí  a  smělosti  protí  dAvodAm  pravdy 
odolati,  Bastaray  aspoň  za  Poloněmce  (Semigermani)  vyhla- 
Sují :  •*)  ačkoli  i  mezi  nimi  se  nalézají  stoudnější  dějepisci, 
kteří  némecké  pojití  BastarnAv  buďto  v  pochybnost  berou, 
buďto  zrovna  zapírají.®*)  A  však  hlavním  dAkazem,  že  Ba- 
štami byli  Gallové,  jest  výslovné  svědectví  o  přebývání  Ga- 


colant,  a  Gallis  pamm  differentes,  8i  feriřatia,  corporura  magnitadiais  et 
ftilvi  corporis  excellentiam  species,  sed  et  forma  et  moribus  et  victa  assl- 
milea  šunt  OalloniiD.    Podobným   způsobem  Je  srovnává  i  výš  IV.  p.  195. 

M)  „Ad  Jicentiam  si  non  porticam»  čerte  politicam  referendam**  via 
J.  F  Blumenbach  Nova  pentas    collectionis  craniorum.  Gottingae  1828.  4<>. 

^)  Tak  Je  np.  nazývá  Kmse  ua  mapě  Germania  a  j. 

•*)  Luden's  Gesch.  d.  deutsoh.  Volka  Bd.  L  S.  9.  —  Niebuhr  drití  Ba- 
atamy  la  poněmčilé  Celty.  Kleine  Schriften  Bd.  I.  3.  352.  ff.  V  pozdili, 
gothické  dobé  oviem;   ale  dříve  —  kdo  Je  medle  ponéméU? 

26* 
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latův  V  podkrají  Diiéstra   na  konci  3ho    stol.  př.  Kr.,  o  kte- 
rémž zde  mi8tněji  jednati  musíme. 

11.    Galatové  v  podkraji  Dněstru. 

Mezi  osadami  řeckými  na  břehu  černého  moře,  založe- 
nými od  MiletČanův  a  jiných  Hellenův  již  v  7mém  stoL  př. 
Kr.,  vynikala  lidnatostí,  bohatstvím,  slávou,  moci  a  trvalosti 
svou  nade  všecky  ostatní  Olbia,  město  6d  MiletČanův  ok. 
655  př.  Kr.  nedaleko  oustí  Buhu  vystavené.  ®^)  Osada  tatOi 
navštívená  a  opsaná  od  Herodota,  již  ve  skythieké  době  ob- 
chodem a  kupectvím,  s  okolními  národy  provozovaným,  vy- 
soce zkvetla,  pod  ochranou  lakomých  Skythův,  jimž  zname- 
nitou roční  daíi  platila,  dlouho  stálého  pokoje  požívajíc.  Kdyi 
ale  národ  skythický  sestárnul  a  slábnouti  počal,  když  roz- 
ličné bojovné  národy  s  protivných  stran,  od  východu  Sanro- 
matae,  od  západu  Celtové,  od  baltického  moře  Scirové  a  jn 
hlouběji  do  zemí  pokojných  Vindův  se  vtírati,  a  panující  lu 
Dnépru  Skythy  odtamtud  vybíjeti  počali,  nastíila  i  pro  Olbii 
nová,  smutná,  nebezpečná  doba.  Z  takovéto  doby  zachoval 
se  nám  pamětný  kámen  s  řeckým  nápisem  asi  od  r.  218 — 201 
př.  Kr.,  poučující  nás  o  tehdejším  velmi  truchlivém  stavu 
obce  Olbijské.  '•^")  Podlé  tohoto,  od  obce  a  rady  Olbijské 
výtečnému  měštěnínu  Protogenesovi,  ke  zvěčnění  památky  jeho, 
postaveného  nápisu  Olbia  tu  dobu  byla  nešťastná,  jsoucí  tý- 


^'^)  Sutiny  města  toho,  Jmenované  Stomosril,  spatřují  se  blísko  vsi  EJis- 
skoje  řečené,  hraběti  Bezborodkovi  náležíci. 

*>')  Obšírnější  zpráva  o  tomto  pře])amátnéii),  od  Eohlera  v  Petrohrade 
(Zwei  Aufschriťttín  der  Stadt  Olbia.  S.  Fet.  1822.  8".),  od  KSppena  ve  Vídni 
(Olbischcs  Psepbisma  zn  Ebren  des  Protogenes,  herausg.  v.  K5ppen,  Wlea 
1823,  8".),  nejnovéji  pak  od  Boeckha  v  Berbné  (Corpus  inscr.  ^aee.  Vol 
II.  fasc.  i.  p.  117—125.  Nr.  20:j8)  vydaném  nápise  čte  se  v  Nithuhr^s  KL 
histor.  Schriflon  Bd.  1.  6.  352—398  Ueber  d.  Skythen,  Geten  u.  Sarmaten. 
O  věkn,  z  kterého  pamětné  toto  známi  ni  pochází,  nestejná  jsoa  mušův  uče- 
ných zdáni:  Kohler  do  časův  cis.  Anglista,  Rochette  do  časův  Mithrídato- 
vých  válek  s  Kimany  [90— (>4  př.  Kr.],  Maltebrun  do  240—200  př.  Kr., 
Niebuhr  do  časův  druhé  punické  války  (218— 201  př.  Kr.)  anebo  něco  star- 
Sích,  Boeckh  do  2ho  nebo  Iho  stol.  př.  Kr.  je  klade.  Bocďh  p.  122 — 123. 
Buď  jak  buď,  tak  mohutné  a  valné  brojeni  Celtův  na  Buhu  a  Dndpra,  o 
iakémž  nápis  tento  svědči  podlé  hodnovémé  historie  do  časův  řlowikýok 
císařův  blízkých  položiti  nelze. 
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rána  a  znuzena  krutou  vojoou  s  Galaty,  a  obivajeci  se  no- 
vého outoku  týcfaže  Galat&y  a  spolčených  s  nimi  Scirův  s  jedné 
stranj;  s  jiné  pak  strany  nátisku  Thisamatův,  Skythův  a  8au- 
daratfty  (§.  13.  č.  5).  Zdef  hle  máme  vj^slovné  a  předftležité 
svědectví  k  doličeni  toho.  že  na  konci  3ho  stol.  př.  Kr.  6a- 
latové  čili  Celti  (Gallové)  v  sousedství  Olbie,  nepochybné 
v  podkraji  Dnéstru  (dle  Kiebuhrova  domyslu  ^e  dnešní  Ukra- 
jině, což  však  žádného  základu  nemá,  ^^)  obývali,  odtud 
8  okolními  národy  válčíce.  Thisamatae,  Skythové  a  Saudara- 
tae  chtěli  se  pevného  města  Olbie  jen  proto  zmocniti,  aby  se 
v  něm  proti  Galatftm  ubránili ;  odkudž  patrné  jest,  jak  mocní 
a  hrozní  toho  času  tito  Galatové  býti  musili.  Nápis  ten  nám 
pospolu  i  k  vysvětlení  jména  Celtoskythův  slouží,  nalézajícího 
se  u  starých  '^j,  a  jinak  temného.  Bytovalif  tedy  Celtové 
skutečné  ve  staré  Skythii  v  Širším  smyslu ;  a  nenif  pochyby, 
že  Bastarnové  a  Peucinové  byli  rodina  těchto  Galatův,  o  nichž 
ProtogenAv  čestoý  nápis  zmínku  činí.  Srovnávají  se  časové, 
místa  a  svědectví  různopramenná,  jistá,  nepodezřehl.  ^"^) 

12.    Závěrek. 

Ze  všeho  toho,  co  jsme  zde  v  krátkosti,  pokndž  ku  před- 
sevzetí našemu  potřebné  a  poslužitedlné  býti  se  vidělo,  o  ná- 
rodech kmene  celtického  přednesli,  soudný  čtenář  snadné 
dostatečného  přesvědčení  nabude,  že  historie  starobylých  Slo- 
vanův 8  dějinami  dřevních  Celtův  v  nejednom  ohledu  v  ouz- 


^*)  z  ki^le  na  západu  Buhn  ležícího  povozuje  Galiaty,  na  Olbii  outok 
činící,  i  Boeckh  Inscr.  f^raec.  n.  1,  85. 

*•«)   Straho   I  I.  p.  33.    Na   Peatingerových  deskách  (segm.    8 )  vedle 
řeky  Tanaís  napsáno  stojí  Galatia   („Tanasis  Galatie"),  což  též  nekdejSímu 
bytováni  CeltA  v  téch  stranách  nasvédénje.    Snad  i  zatmělá  Plíoiova  slova:      .* 
promontorinm   Cellicae  Lytarmis,    ílavíus  Garambncis   (viz  č.  3.  pozn.  21.) 
sem  potahována  být!  mohou. 

'^)  Niebnhr  ▼  dotčeném  spise  se  domýSIÍ,  že  Galati  byl!  snad  Eym- 
brové,  o  nichi  Posidonins  dle  Strabona,  že  nékdy  až  na  Pontu  broJUi, 
ovšem  mylně,  se  dohadoval.  Domněnku  tuto,  Jakožto  s  historii  ve  zjev- 
ném odporu  jsoucí,  důvodně  vyvrátil  Boeckh  (str.  85^86),  přijímt^e  za 
pravé,  Že  dotčení  Galatové  byli  větev  Skordiskův  a  Tanrisků,  v  4tém  stol. 
př.  Kr.  v  Podunají  osedlých.  Ostatně!  Niebnhr  se  8  tím  snáší,  že  Baštami 
přifii  cajedno  s  témito  Galaty  do  bor  sedmihradských. 
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kém  jest  spojení.  Af  nic  na  ten  čas  nedime  o  adriatiekýdi 
Venetecfa,  národu  dle  vái  podobností  kmene  vindického  čilí 
slovanského,  ošaceném  a  prostřed  Geltův,  a  tudy  do  yiin 
jejich  dějin  takořka  zatočeném;  hlavni  naše  zásada,  podl6 
nahoře  uvedených  svědectví,  nade  všecku  pochybnost  vyvý- 
šena jest,  t.  že  národy  celtické,  pode  jménem  Bojftv,  Taa- 
riskův,  Skordiskův,  Kotinův,  Bastarnův,  Peucinův,  Galattv 
atd.,  ve  svém  stěhování  již  ve  dřevní  době  daleko  na  pftlnoe 
a  východy  do  vlasti  původně  vindických,  se  vsuly,  a  sde 
s  národy  slovanskými  dlouhé  a  kruté  války  vedše,  je  sobě 
na  díle  podmanili,  na  díle  dále  na  půlnoc  ustoupiti  donutili 
Viděli  jsme,  že  nejstarší  všenárodni  naše  podáni  o  vytlaianf 
-  Praslovanův  z  pannonského  Podunaji  od  Vlachův,  zachované 
u  Nestora  a  Kadlubka,  nejen  s  výslovnými  svědectvími  jino- 
stranných  dějepiscův,  ale  i  se  všemi  jinými  historickými  okot 
nostmi  a  s  celou  spojitosti  tehdejších  dějův  výborné  se  iroT« 
nává,  a  tudyž  není  výmyslek  pozdějších  věkův,  alebfi 
na  samém  skutku  osnovaná  pravda.  (§.  11.  č.  3 — 10.)  O 
Ombronech  ,  Eotinech,  Sidonech,  Anartophraktech  a  Atmo- 
j  nech   na  jevě  jest ,   že   bydleli  ve  krajích  anebo   docela  pů- 

-!  Aodné   slovanských   anebo  aspoň    neprostředně  s  těmito   me- 

zujících ,   a  tudy  že   nemohli    býti  bez  vzájemného    obcho- 
du se   Slovany   a   vplyvu   na  jejich  příběhy  a  osudy.    Aniž 
!  pak   nesmírnému  tomuto   vzdálení    Celtův  ode  své   kolébky, 

!  ode   břehu   Ligery,    Rhodanu    a  sněžek   helvetských   ai  za 

Tatry  a  ku  pramenům  Prutu,  Dněstru  a  Buhu  diviti  se,  a  je 
snad  za  původní  obyvatele  těchto  krajův  držeti  budeme,  po- 
vážlme-li,  jak  výslovná  a  nepodezřelá  máme  svědectví  o  ta- 
ženi valných  národův  celtických  od  západu  na  východ  a  se- 
ver, a  obrátíme-li  zření  ku  podobnému  tažení  národův  ger- 
mánských, uralských  a  mongolských  v  době  pozdější.  Oby- 
čejně, když  se  chtíč  tažení  do  ciziny  některého  velikého 
kmene  zmocní,  trvá  potom  ten  proud  za  několiko  století, 
aniž  dříve  přestane,  leč  mu  buďto  protivný  nával  mocnějSihQ 
kmene  další  cestu  zamezí,  buď  dokonalým  vyrojením  aiU 
samého  národu,  jako  povodeii  po  přívalu,  náhle  ochabne. 
Tak  se  řítily  národy  celtické,  mající  na   západ   nezměřeným 
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oceánem  cestu  zavalenou,  v  běhu  patera  století  na  východ, 
prodravše  se  pomalu  od  hor  pyrenejských  až  ke  Dnčpru  a 
do  (ralatie;  tak  později  pluky  germánské,  vystoupivše  z  pftl- 
nočních  Němec  a  Skandinávie,  po  tři  století  téměř  jednou 
eestou  přes  celou  Evropu,  až  do  Afriky  se  hrnuly;  tak  na- 
posledy nesečteně  tlumy  uralských  a  mongolských  eizojazyč- 
nikňv  téměř  za  celých  šest  století  z  PouraU  a  ze  vnitřní  Asie, 
<;o  z  nějakého  pekelného  jícnu,  přes  Volhu  do  ubohé  Evropy 
se  chrlily  a  ji  mnohonásobné  drancovalL  Pokojné  vystoupení 
národův  slovanských  ze  dřevních  svých  sídel  měli  4^m  a 
7mým  stol.  a  osazení  neprostředně  příležejicích,  nazvíce  pu- 
stých krajin  tak  jest  od  tohoto  divého  těkání  a  zb^ení  roz- 
dílné, jakož  sama  povaha  lidí  kmene  tohoto  od  povahy  do- 
tčených tří  kmenův  patrně  a  příjemně  se  liší.  Sledy  obco- 
vání Slovanův  s  Celty,  někdy  ovšem  patrnější,  ještě  až  po- 
dnes nejsou  zmazány.  Nejen  mnohá  slova  v  jazyku  slovan- 
ském,  jako  obr,  balvan  č.  bolvan  (celt  peulvan),  terč  (skot 
targ,  walis.  tarian,  bret  tyren,  sřlat  targa),  ikála,  báné|  pa- 
véza (kymr.  č.  walis.  pafaiS;  gall.  pavois,  sřlat  pavasia,  nřec. 
7ca^ét^ia)|  chotár,  bťzda  (íroenum),  týn  (celt  dunum,  stněm. 
tun,  agl.  town)  a  j.  ^^^)  z  celtického jazyka  vzata  jsou;  ale  i 
některé  obyčeje  a  obřady  slovanské,  tolikéž  i  jména  běsňv 
Táz  celtického  původu  na  sobě  pronášejí,  jakž  o  tom  obšír- 
něji dole  jednati  budeme.  Ostatně  nechat  všecko  to,  cokoli 
od  nás  ve  přítomném  spise  podlé  možnosti,  ač  velmi  neou- 
plně  a  nedostatečně,  o  vzájemných  svazcích  dřevních  Geltův 
a  Slovanův  čili  o  vplyvu  celtičiny  na  slovančinu  podotknuto, 
zdařilejší  pilnost  budoucích  skoumatelův  doplní  a  vydo- 
konall.  ^»«) 


i°M  I  jm^no  Gknratan  čiU  Choratan,  t  Komtaoy,  Korotansko,  pozůstalo 
po  Celtech.    SroT.  n<«  §.  36.  č.  1. 

i^')  Jti  nahoře  Jsme  připomenali,  Se  staroiitnotti  celtické,  zrláité  Ja- 
lykozpyt,  njnéjiiho  éasa  od  kritiky  opuStěny  a  zanedbány  jaoo,  obnOTitele 
SYého  oéékava^ice. 
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§.  18.  Národy  kmene  německého. 

1.  Nejstarší  sídla  Némcův. 

Stará  historie  národův  kmene  německého  ode  tří  století 
neunavenou  pilnosti  domácích  spisovatelův  tak  jest  bohatě 
vzdělána,  že  nám  zde  o  to  jediné  pečovati  potřebí,  abychom 
hlavní  resultáty  cizích  badání  co  nejkratčeji  a  nejvěrněji  vy- 
ložili. Souseděni  Němcův  nejprve  s  Gally,  potom  s  Římany, 
včasné  jejicli  vystoupení  na  poli  dějin,  zvlažte  pak  dloaho- 
trvanlivé  krvavé  války  s  Římany,  a  některé  jiné  okolnosti 
byly  na  příčině,  že  o  starožitnostech  německých  mnohem  více 
věrných  a  podrobných  zpráv  u  dřevních  Řekův  a  Římanův 
se  zachovalo,  nežli  o  kterémkoli  jiném  národa  severozápadní 
Evropy.  Již  za  časův  Caesara,  Plinia  a  Tacita  ')  německé 
národy  pokládaly  sebe  v  tehdejší  vlasti  své  za  prvobytele  čili 
autochthony,  a  hlas  národu,  zvláště  na  staré  pověsti  přebo- 
hatého, což  o  Němcích  toho  času  platí,  v  tomto  ohledu  jestif 
vždycky  svědek  nejpravdomluvnějši.  Podlé  toho  všiekni  té- 
měř novější  skoumatelé  německých  starožitností  lepšího  zrna, 
jichžto  zdravému  soudu,  podlé  vyjevených  plodův  jeho,  slušné 
dověřiti  se  můžeme,  tu  částku  Němec  mezi  Odrou,  hořejSíni 
Dunajem  a  Kéneni  ležící,  dále  poloostrov  dánský  i  skandi- 
návský, uznali  za  pravlast  (t.  nejstarší  historicky  známou  vlast] 
Němcův,  v  niž  oni  od  nepaměti  bydleli,  a  z  níž  v  potomnj 
době  bojovné  jejich  pluky,  co  z  nějakého  včelince,  na  všeck} 
světa  strany  se  vyrojovaly.  Slova  důmyslného  skoumatelc 
starožitností  německých,  Jindřicha  Schulze,  v  tomto  ohledá  pro 
nesená,  jsou  obzvláště  důležitá,  nebo  na  nepohnutém  základč 
pravdy  osnovaná.  „Němci,  tenf  jest  resultát  jeho  badáni 
nepřitáhli  od  východu,  nýbrž  již  ve  prvotní  době  a  od  ne 
paměti  obývali  v  nynějším  Německu,  v  částce  hořejší  Itálii 
a  Belgie,  a  ve  Skandiuavsku.  Již  Hannibal  nalezl  v  pen 
ninských  Alpách  Semigermany  *)  a  Pytheas  Němce  ve  Skán 


*)  Viz  obzvláště  7acit,  Gorman.  c.  1.  sq. 
2)  Liv.  1.  XXI.  c.  m. 
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díoavii.  Taženi  Gothův  a  Cimbrfl  vyznačují  nám  cestu,  kte- 
rouž dřevni  némečtí  národové  nikoli  od  východu  na  západ, 
ale  od  západu  na  východ,  za  Tatry  a  ku  Pontu  se  stěhovali. 
Tolikéž  i  Slované  nepfíbyli  od  východu  na  západ,  nýbrž  od 
nejdřevnější  doby  ve  krajinách  východní  Germanie  a  na  do- 
lejším Dunaji  seděli:  ale  bojovné  národy  německé  východní 
Germanii  v  dlouhotrvanlivých  krvavých  válkách  v  nevystihlé 
době  na  Slovanech  vydobyli,  a  mezi  těmito,  co  lenni  pánové, 
asi  jako  Frankové  mezi  Gally,  anebo  Langobardové  mezi 
Italy,  se  osadili,  tak  že  středověkové  dějiny  východních  Némeo 
jsou  vlastně  jen  opakování  prvověkých."  ^)  Jak  zde  důmyslný 
Schulze,  tak  okteto  věci  smýšlejí  téměř  všickni  čelnější  spi- 
sovatelé němečtí  v  této  třídě  véd,  np.  Wersebe,  Biester,  Luden,. 
Reichard,  Eufahl,  Barth,  Pfister,  Phillips  a  j.,  na  jejichžto 
resnltáty  slušně  bezpečiti  se  můžeme,  ačkoli  dobře  víme,  že  i 
takových  se  nenedostává,  kteřížto,  nevážíce  sobě  světlých  a  ráz- 
ných výpovědí  tolikerých  nepodezřelých  svědkův  dávnovékosti 
o  prvotních  sídlech  Němcův  mezi  Odrou,  Dunajem,  Rénem,. 
v  Danii  a  Skandinavsku,  a  zoáklívivše  sobě  čisté  historické 
prameny,  s  novými  domněnkami  o  pojití  Němcův  hned  ze  slovan- 
ských Budinův  na  Pripeti,  hned  z  medských  Alanův  na  Kaukasu 
a  Donu,  hned  z  perských  Dadikův,  hned  z  tauríckých  Cimme- 
rianův,  hned  zase  z  Thrakův,  Celtův  a  jiných  starých  národův, 
domněnkami  buďto  z  pouhého  domyslu,  buďto  z  nerudných 
skandinávských  povídek  váženými,  pořád  na  jevo  vyjíždějí.  •*) 
Čemuž  však  hrubě  diviti  se  nemusíme,  pamatujíce,   že  rozum 


3)  H.  Schulze  Urge8ch..d.  deutscb.  Volkes  Hamra  1826.  8^  Spisovatel, 
Boadiv  tak  zdravé  o  starobylosti  Něnacúv  i  Slovanů  v  Evropé,  vykráčí 
K  mezí  historické  pravdy,  pokládnje  zapadni  Evropa  za  kolébka  celého  ple- 
mene indoevropejského.    Všeho  s  míru  !  — 

*)  Mannert  Genn.  S.  17—26,  a  po  něm  Brehmer  Entd.  I.  482.  e1., 
Kufahl  Gesch.  Dentsch.  I.  4—5,  UaUimj  de  Budinis  Berl.  1834  %"" ,  vyhlá- 
sili Budíny  za  Némce;  Ritter  Erdk.  II.  845,  Getjer  Gesch.  Schwed.  I.  28. 
a  j.  zavadili  o  Alany,  a  Rauschnick  HB.  d.  Mythol.  370.  441—447  jfž  za 
jisto  položil},  ie  Gothové  teprve  asi  100  lety  př.  Kr.  z  Alanie  do  Némec 
pi4Sli  (nbobý  Pytheas  tedy  selhal,  když  vypravoval,  že  320  př.  Kr.  Némce, 
jmenovitě  Gothy  ve  Skandinávii  a  na  východním  pomoří  potkal !) ;  Hammer 
a  jeho  postnpnfci  mermomocí  perské  Dadlky  poteatoniti  nsiinjí ;  jiní  jeSté 
pořád  s  Cimmerlany,  Thraky,  Celty  atd.  se  hrdinjí.  Nejdál  na  odčešti 
tomto  postoupil  Halling  ve  svém  spisa:  Geschiohte  der  Skythen  oder  der 
Deutschen  Berl.  1834.  8°. 


ř 

^  442  Obr.  L  ČI.  IIL    Přehled  cizích  kmen&o. 

lidfiký,  broQsi-li  se  přiliš,  velmi  snadno  se  přebroAaje,  a  ie  nej- 
vyšši  důmyslnost  a  učenost  od  největšího  divictvl  a  bláznovství 
až  nadto  uzoučkou  linii  oddělena  jestif,  přes  niž,  kdo  na  pozoin 
se  nemáy  velmi  snadno  se  vyšinuje,  jakž  toho  přemnohé  svéUó 
příklady  v  těchto  novějších  časlch  zvláště  na  Němdch  spa- 
třujeme. My  zde;  majíce  soustavu  starožitnosti  jak  slovan- 
ských tak  i  německých  neomylnými  základy  historických 
svědectví  pojištěnou,  bezpečně  můžeme  těchto  takových  b^ek 
a  snů  o  pravlasti  Němcův  na  Visle  a  za  Tatrami  pominouti 
a  jich  sobě  dále  nic  nevšímati. 

2.   Nejstarší   děje   Němcův   a   větve  jejich. 

Nejstarší  zprávy  o  národu  německém  zamykají  se  v  ku- 
ších zlomcích;  dochovaných  ze  spisův  Pythea  a  jiných  Řekův 
u  pozdějších  vypisovačův,  zvláště  u  Strabona  a  Plinia.  Plavec 
Pytheas,  vyslaný  od  řeckých  osadníkův  z  Massilie,  příčinou 
ohledání  plavby  po  západním  oceánu  [320  př.  Kr.],  naled 
Teutony  a  Guttony  osedlé  na  obojím  břežišti  východního  mofe, 
M  čili   ve   Skandinávii  a  na   přimoří   Visly.  ^)    Římský   konsnl 

Marcellus  [220  př.  Kr.]  svitězil  nad  Gally,  Insubry  a  Ger- 
many.  ^)  Spolčení  Cimbrové  ^)  a  Teutonové,  přitáhše  od  půl. 
noci;  zahrozili  zhoubou  Itálii,  přemohli  Římany  u  Noreje  [113 
př.  Kr.];  a  pustivše  se  na  západ  drancovali  Gallii  a  Hispanií, 
pak  se  vrátili  na  pomezí  ItaliC;  kdež  je  naposledy  Maiios 
[102  př.  Er.j  na  hlavu  porazil.  Svevové  v  Gallii  [72  sld.  př. 
Kr.]  pod  vůdcem  Ariovistem  [umř.  5d];  spojeni  jsouce  8  ji- 
nými Němci  od  Basilee  až  do  Kolonie,  vedli  krvavé  války 
8  Juliem  Caesarem.    Po  opanování  krajin  Noriknmy   Vindě- 


,.  *)  Plín.  1.  XXXVII.  c.  2.  §.  35.    Polahmo  na  Pythea  sror,  §.  8.  6.  1, 

pozn.  5.,  též  niže  v  tomto  §.  pozn.  16. 

^)  Neo8tojí-li  třebafl  tato  a  tém  podobni  Rvédectvi  starých  (Faati  Ca- 
(  pitolini   ad  a.  531,  Liu,  ).  XXI.  c.  88.  a  j.)*  s  historickou  pravdou,    riáj 

aspoň  toho  doIičiOí,  že  Némci  poviechné  pokládáni  byli  za  prastaré  obyva- 
tele téch  krajin,  ▼  nichž  se  později  nalézali.  O  kapitolském  nápise  ^Dc 
Galleis  Insubribns  et  Germaneis**  viz  Zander  v  Seebode  Arch.  t  Phiiol 
1825.  Hft    j.   WiUi€lm's  Germanicn  8.  15. 

^)  Cimbrův  jméno  již  za  časiW  Alexandra  Vel.  Řekům  známé  bylo:  sprivi 
o  nich  nepochybná  od  Massilčanův  k  tťmto  se  dostala.  Strab9  L  VU.  p, 
293.  Cktrt  JI.  2  'Jtí.  35. 
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licie  a  Bhaetie  od  ŘfmanňY  [32 — 13  př.  Kr.]  a  po  vpáda  Dra- 
Mvě  do  zemi  mezi  dolejším  Rénem  a  Vezerou  až  ke  vnitřním 
horám  Germanie  [13— lOpř.  Kr.]  počátek  yzaly  spolky  rozlič- 
ných německých  národňv  proti  Římanům  a  pošlé  odtad  dlouho- 
trvanlivé  ukrutné  války,  od  1.  6  př.  až  do  1.  180  po  Kr.  s  pro- 
měnným štěstím  a  s  několikerými  příměřími  vedené,  jejichž 
místnější  vypravování  sem  nepřináleží.  ^)  V  čas  těchto  hroz- 
ných válek  a  národních  rozmíšek  seznámili  se  Římané  ou- 
plněji  8  položením  nejen  německých,  ale  i  jiných  půlnočních, 
jmenovitě  slovanských  a  čudských  národův,  jakož  spisové 
Plinia,  Tacita  a  Ptolemaea  zjevné  o  tom  svědectví  vydávajL 
Dotčení  tito  tři  spisovatelé,  at  o  jiných  starších  i  pozdějších 
nic  nedíme,  vyčítají  takové  nmožství  německých  národův  a 
národkův,  že  není  divu,  jest  li  vyšetřování  jak  sídel  jednoho 
každého  z  nich,  tak  i  příbuznosti  kmenové,  až  posavad  nej- 
důmyshiější  skonmateie  národních  starožitností  mezi  Němci 
zaneprazňuje,  aniž  ještě  k  žádanému  skončení  přivedeno  jest. 
Podlé  Plinia  a  Tacita  ^)  dělili  se  tehdejší  Němci  na  tři  hlavní 
haluze:  a)  Svevy,  jež  Plinius  na  dvě  větve  podděluje,  Vin- 
dily  čili  Vandaly  a  Hermiony;  b)  Ingaevony;  a  c)  Istaevony. 
Ku  prvnímu  čili  vindilskému  oddělení  Svevův  přináleželi  Gk>- 
thové  s  Gepidy,  Greuthungy,  Therwingy,  Taifaly,  Wiktofaly, 
Burgundové,  Bugiové  s  Turcilingy,  Sciry  s  Hirry,  Heruly  a 
Butikly,  Sideni,  Varini,  Anglové  a  Langobardové ;  ke  dra- 
hému čili  hermionskému  Chattové,  Chasuari,  Gheruskové,  Fosi, 


")    Lepií  spisové  o  starých    Kémcích  jsou :   J.  «/.  Mcucou   Gtesch.  der 
Tentschen.  Leip».  1726—37  4^  2  d.  —  C.  U.  Grupen  Orig.  Gennaa.  Lem- 

fo  176140.  3.  voli.  —  J,  a  Adelwig'8  Aelt.  Gesch.  d.DeatBch.  Lpi  1806. 
o.  —  Ch.  C.  Barth  Urgesch.  Teatschl.  Bair.  1817.  8°.  8.  d.  —  Mannm-ťs 
Germania  8.  Aasg.  1820.  8o.  Téh.  Gesch.  d.  alt.  Deutsch.  Tilb  1829.  8^. 
2.  d.  —  ^.  B.  WilheinCs  Germanien.  1823.  8o.  —  C.  G.  Reichard  Ger- 
man.  Nttrnb.  1824.  8^  —  H,  Schulze  Urgesch-  des  deotsch.  Volkes.  Hamm. 
1826.  8*^.  —  L.  Ledebur  das  Land  nnd  VolIc  der  Bmkterer,  Berlin  1827. 
—  JET.  Luden  Gesch.  d.  teatsch  Volkes.  Gotha  1825.  S^.  (posad  10  d.)  — 
L.  Kujahl  Geseh.  Dentsohl.  Ir  Bd  Beri.  1831.  8^.  —  G.  PhUlipt  Deatsch. 
Geseh.  Berl.  1832.  8^  (posnd  2  d )  —  OaplnéJU  vyčítáni  pramenův  a  po- 
Bocných  spisův  sem  náležitých  via  v  F,  C  Dahlmann  QoeUenkvnde  der 
dentsch  Geseh.  GOtt  1830.,  hlyG,  A  Stenzel  Grondr.  a.  Liter,  inr  deatach. 
Staats-  UDd  Rechtsgesch.  Bresl.  1832.  8". 

»)  Plin.  Hist.  nat.  IV.  c  14.  §.  99—100.  Tactt.  Genn.  c.  2. 
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Hennanduri,  Nariskové,  Markoroani,  Kvadové,  Marsignové, 
Semnoni  a  národy  lygické  Burii,  Árii,  Naharvali,  Elysii,  Di- 
daní,  Manimiy  Helvekoni;  k  Ingaeyonům  se  počítali  Frisové, 
ChaukoTé,  Angrivarí,  Sasici,  Cimbróvé  a  Teatoni;  naposledy 
pak  k  Istaevonům  Batavi  a  Kanninefati,  Gugerni,  Vangionoyé^ 
a  Nemeti,  Brakteri,  Marši,  Tubanti,  Dulgibini,  Ansivarí,  Cha 
mavi,  Usipeti,  Tenkteri,  Sigambri  a  Mattiaci.  ZevrubnějSi  ro- 
zebráni a  vysvětleni  tohoto  roztříděni  kmene  teutonského  ve 
spísich  aien^ch  Němcův  pohledávati  se  mnsi.  '®)  K  zamé- 
fenéma  cíli  našemu  pNnáležl  vySetřeni  prvotních  sidel  a  dřev- 
ních dějin  jediné  těch  německých  národův,  kteříž  buď,  jako 
Gothové,  Vindilové  čili  Vandalové  a  lygické  ratolestí,  jii  ve 
prastaré  době  ve  slovanskou  vlast  se  uvázali,  domáci  lid  z  ni 
jednak  vypudivše,  jednak  sobě  podmanivše,  buďto,  jako  Lango- 
bardové,  Herulové,  Kvadové  a  j.,  ve  dřevní  době  se  Slovany^ 
v  míru  i  nemíru,  více  nežli  jiní  jejich  bratři  činiti  měli. 

3.    Obyvatelé    země   mezi    Odrou  a  Vislou. 

■ 
Mezi  Odrou  a  Vislou  bylo  od  počátku  historické  dobf 
rozhraní  světa  německého  a  slovanského,  na  kterémž  náro- 
dové obojího  kmene  sídly  i  obchodem  vzájemně  se  podělovali. 
Již  čelnější  zpytatelé  starožitností  mezi  Němci,  jako  Sehlozer, 
Spittler,  Anton,  Seli,  Biester,  Wersebe,  Schulze,  Ledebur  a 
někteří  jiní,  váživše  sobě  více  pravdy,  nežli  marné  národní 
chlouby  na  mamu  a  klamu  založené,  podstatnými  d&vody 
toho  provedli,  že  ve  dřevní  dobč  sídla  Slovanův  mnohem  dále 
na  západ  přes  Vislu  až  ku  poříčí  Odry  a  na  díle  až  za  ni 
se  vztahovala,  nežli  je  Mela,  Tacitus  a  Ptolemaeus,  matouce 
se  jménem    Sarmatftv,    vyměřovali  se  zdají,   a  že  jakož    6o* 


*^;  Gaupp  ve  spise  Das  alte  Gesetz  der  Thilringer.  Bresl.  1834.  8*., 
přijímaje  Tacitův  rozdíl  mezi  Svevy  a  Nesvevy  (Germ.  c.  28 — 37,  38--46> 
za  hlavní  a  podstatný,  všecky  Mtaroněn.eckó  národy  baďto  k  jedném  anebo 
ke  druhým  přičítá,  a  sice  ke  Svevům  Gothy,  Burgundy,  Gepidy,  Vandaly, 
Langobardy,  Alemanny,  Hermundnr}',  Markomanny,  Angly,  Varlny;  k  Nc- 
svevům  Franky,  Cherusky,  Frisy,  ingaevonské  Sasy,  Cimbry  atd.  íatr. 
28-04.)  ^ 
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thové  na  přimoři.  baltickém,  tak  i  Vindílové  a  lygícké 
národy  mezi  Odrou  a  Vislou  byli  jen  pozdějSl  němečtí 
osadnici  ve  pravlasti  Venedůy  čili  SIoTanův.  SnáSime  se  do- 
cela s  výrokem  těchto  skoumatelův,  jakožto  osnovaném  na 
pravdě;  na  neomylném  základč  mnohých  a  rázných  histori- 
ckých svědectví.  ")  Co  do  Gothův  na  jevě  jest,  že  půvo- 
diště  jejich  nikoli  za  Vislou,  ani  u  Alanův  na  Čcmomoři, 
jakž  některým  hloubálkům  se  snivá,  nýbrž  buď  v  poledni 
Skandinávii  anebo  v  severní  Germanii  na  západu  Odry  hle- 
dáno býti  musí.  Gothové  sami,  jakož  Langobardové,  podlé 
nejstaršího  svého  národního  podání,  zachovaného  u  Joman* 
desa  a  Pavla  Diákona,  považovali  Skandinávii  jako  svou  ko- 
lébku, a  hlas  celého  národu  jest  v  takové  pří  pádnosti  vždy 
hlas  nejjistější  pravdy,  aniž  tomu  na  závadě  jest,  že  Jor* 
nandes  a  Pavel  Diákon,  podání  tomu  náležitě  nevyrozuměvše, 
čistotu  jeho  nezažitou  svou  učeností,  pnmíchánim  noshodného 
letopočtu  a  jiných  okolnosti,  naprznili.  Nejsoudnější  zpy- 
tatelé skandinávských  dějin  pokládají  Gothy  býti  prvotní  a 
mnohem  starší  národ  v  pole<1ní  částce  Skandinávie  nežli  Sve- 
ony,  původně  ve  prostředni  a  západní  částce  poloostrova  toho 
osedlé.  Již  Edda  jméno  Gotaland  praví  býti  starším  na  se- 
veru, nežli  jména  Danaland  a  Svealand.  Od  nejdřevnějších 
letopiscův  Skandinávie  přednost  Gothův  co  do  času  v  poledni 
Skandinávii  před  Sveony  všeobecně  za  pravou  uznána  a  co 
věc  nade  všecku  pochybnost  vyvýšená  považována  jest.  **) 
Naproti  tomu  z  hodnověrných    svědectví  jisto  jest,    že  mno- 


")  Muozi  němečtí  spisovatelé,  jmenovitě  Thonmann,  Barth,  Menisel, 
Luden,  Pfister,  Voigt,  HeríDg  (ve  spisu  Ueb.  d.  Kcnntoisse  d.  Alten  von 
d.  Lande  u.  d.  VClkern  auf  d.  SUdseite  d.  Ostsee.  Steítin  1833.)  proti  to- 
muto výsledku  urputný  položili  a  kladou  pořád  odpor,  na  Tacitovd  rozší- 
řeni Germanie  až  po  Vislu,  anobrž  po  břehu  baltickém  až  za  Vislu,  ne- 
ústupné Ipice.  Naše  domnění  u  prostřed  mezi  občma  stranama  stojí :  pou- 
štíme Pragermanům  velikou  Germanii  na  západa  dolní  Odry,  nevydávajíce 
Svevy  8  Wersebem  za  odrodilé  Slovany:  osobujeme  však  práslovanům  zemó 
lygické  na  východu  Odry,  pokládajíce  se  Sulcem  Gothy  a  ostatní  Svevy  jen 
za  pobudy  v  nich. 

*^)  Chronica  Erici  Olai  Decani  Upsalensis.  Srov.  Geijer  Gesch.  Sohwe- 
dens  I.  29 — 32.  Mnozí  za  to  mají,  že  záliv  a  ostrov  Kodaňský  (sinus 
Codanus,  insula  Codanonia)  u  Mely,  Plinia  a  Ptolemaea  po  Gothech  tam 
obývaviích  toto  své  jméno  dostali.  SchWzer  Nord.  Gesch.  str.  56.  66.  Man^ 
nert  Germ.  308.  311--312     BuhU  Lit.  der  ross.  Gesch  str.  187. 
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bem  dříve  před  Gotfay  na  baltickém  přlmoři  Venedové  obj 
yalíy  y  drženi  jsouce  břebův  jantarových,  jakž  jsme  nahol 
(§.  8.)  mistněji  dokázali.  Bylif  tedy  Gothové  za  Vision  i 
krajině  vindické  jen  osadnici  a  podruzi,  pročež  také  cizí  tni 
vlast  a  zemi  tak  snadně  opustili,  nemohouce  do  ní  stálýc 
kořenův  národního  života  hlouběji  vpustiti.  Všecky  histi 
rieké  náznaky  a  šlépěje  k  tomu  vedou,  že  již  ▼  nevystihléi 
Seru  starožitnosti  národy  německé  ze  Skandinávie  ^^,  z  tobol 
druhého  světa,  jak  ji  Plínius  a  Adam  Bremský  '^),  čili  %  tét 
dílny  ňárodáv,  kolébky  kmenův,  jak  ji  Jomandes  nazývá  '^ 
rozmnoživše  se  přes  miru,  a  nabyvše  ducha  smělosti  a  ndi 
tenstvi  na  divotvorném  tom  mořském  živlu,  jímž  otočeni  byli 
vyrojovaly  se  na  východ,  nemajíce  průchodu  na  západ,  \ 
zde  na  blízkém  břežišti  Venedův,  Litvanův  a  Čadftv  po( 
jmény  Gothův,  Scirův,  Hirrův  čili  Herulův,  Normanfly,  Var 
jahftv  atd.  se  osazovali.  Směle  tedy  můžeme  tvrditi,  že  6o- 
/  thové   na   přímoři    zavislanském    byli    jen    přistěhovald  » 

I  Skandinávie,  'třebas  již   Pytheas    okolo  320  př.  Kr.    tam  j( 

i{  nalezl.  "*)    Tolikéž  k  víře  jest  podobné,   že  i  němečtí  VincÚ 

lově,   Vandilové   Čili  Vandalové,   nebo  tak  rozdílně  jméno  je 
jich   v  nejstarších   pramenech  se  čte,   mezi   Odron   a  Visící 
f|  byli  jen  podmanitelé   tamnčjších   původních   Vinidůy  čili  Ve 

;*  nedův,  pošlí  z  pokolení  Svevů,  a  pomíchavší  se  s  Vinidy,  pit) 

^  čež  jim  od  okolních  národův,    Celtův,  Litvanův,  nepochybní 

i  samých  Němcův  přezděno  Vindilův,  Vandilův  čili  Vandalův 


'3)  Co  Tacitus  —  German.  c.  44  —  o  Sveonech,  jejich  lidnatoBti,  Tlád^ 
loďstvu,   zbrani,   bohatství  atd.  poznamenal,   dosvédčcge  jejich   Btarobylosl 
\  ▼  tó  krajiné.  Viz  Getjers  Gesch.  Schwed.  I.  9. 

'  ")  „Alter  orbis  terrarum**   Plin.  1.  IV.   c.  13.  §.  96.    „Alter  mandna* 

Adani  Brém,  c.  GO. 

1^)  ^Officina  gentíam,  vag^ina  Dationnm''  Jnrnand  Get  c.  4. 

^*)  A  vSak  i  toho  vážiti  sludi,  že  starobylost  a  rozšířenost  Gothůr  ni 
pomořl  nadvislanském  za  6asa  Pytheova  véc  jest  v  nejednotu  ohledá  záhad- 
čivá  a  pocliybná.  Nejstřizlivťjs^í  skoumatel  Ukert  o  tom  praví  v  tento 
smysl:  „Flinius  slova  Pytheova  podlé  svého  smyslu  kroutil  a  př^jInačU 
slůvka  Gcrmaniae  {^enti  sám  ze  své  hlavy  přidal  atd  Kam  Massiléan  Gat 
tony  sází,  a  juk  daleko  je  až  na  východ  obývati  praví,  naskrze  nelze  8  Ji 
Atotoa  určiti.**  Vkert  A.  Geo^j^r.  IV.  33-34  Anobrz  i  jméno  feky  Gattaloi 
u  Plinia  IV.  14  někteří  vykladači  nikoli  na  Pregln  v  Prusioh,  nýbrft'  na 
ř.  GOthaclf  ve  Skandinávii,  a  sice  dosti  případné,  potahují.  Ledebur  Archii 
VII.  str.  16<3 — 1G8,  —  Že  Gothové  tu  by+ovali,  jisto  jest;  ve  kterých  oko- 
lích a  hranicech,  a  kdy  sem  se  vhnízdUi,  najisto. 
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i  jakoby  Povendilcůr,   Poslovančilcův.    Jméno  zajisté  Yindí- 
lŮY;  jakž   doleji  provedeme,  nebylo  vlastni  a  původní,   ale 
jen  vedlejSi  názvisko  národa  toho,  slovem  —  přezdívka.    Do- 
mácí a  všeobecné  jméno  jejich  bylo  Svevi,  a  ^odlé  rodův  a 
míst  Bnrgandi,  Ragíové,  Silingové  atd.    Podobny  způsobem 
i  tak  řečené  národy  lygické;  na  dile  německého,  na  díle  cel- 
tického  kmene,  jen  v  zeměpisném  ohledá   slonly    Lygiové^ 
Lngíi,  Lngíones,  protože  krajina  venedskon  jmenovanou  Luhy 
xanjali   a  v  ni  se  co   lenni  pánové   osadili ;    původní  jejich 
jméno  bylo  tolikéž  jednak  Svevi,  jednak  Celti,  a  podlé  čdedf 
i  obydli  Barii,  Árii,  Naharvali,  Elysii,  Didani,  Manimi,  Helve- 
koni,   Ombrones,   Eotini  atd.    E  vire  podobné  jest,    že  Vini- 
dové  v  této  své  pravlasti   řečené   Luhy  ani  pod    Němci  ani 
pod  Celty  docela  nevymizeli,  nýbrž  setrvavše  až  do  odtaženi 
Vandalův,    Bargundův ,    Langobardův   atd.,   a  po    apráznéni 
hranie  do  dnešních  Lužic  se  stěhovavše,  dřevní  jméno  otcov- 
ské země  do  této  nové  vlasti  přenesli,  kdež  ono  až  do  dneška 
se    udrželo.  ^^    Důvody    tohoto    přebýváni    Slovanův    mezi 
Němci  a  Celty  v  krajině  Luhy  řečené  mám  zvláště  tyto  dva. 
Předně  v  deskách  Pentingerových,  zamykajících  v  sobě  důle- 
žité zprávy  zeměpisné,  nebo  pošlé  z  ouřadnich  zápisků,   čte  se 
Lugiones  Sarmatae  ^%  čímž  vlastně  Venedy  se  vyrozumívají, 
nebo  v  týchže  deskách  hned  doleji  Venadi  šlovou    Sarmatae. 
Z  čehož  patrné  jest,    že  skladatelé  desk  Peutingerových,  po- 
kládajíce obyvatele  zemé  lygické,    na  odpor  tehdejšímu  oby- 
čeji, nikoli  za  Němce,  nýbrž  za  Sarmaty,  jistou  o  tom  zprávu 
miti  musili,  žef  oni  jsou  plemenníci  národův  v  Sarmatií  obý- 
vajicich,  t.  Venedův  čili  Slovanův,  jež  tu  dobu  povšechně, 
ačkoli    nevlastně,   jmenováno    Sarmaty.    Podruhé   zachování 
tolika  starých  zeměpisných  jmen  ve  krajinách  dříve  od  Něm- 
cův a  po  nich  od  Slovanův  osedlých,  jako  Slezsko  od  Silin- 


^^)  Loiiee  Jest  dim.  slova  Luhy,  a  toto  tak  tvořené  jako  Čechy,  Lo- 
chy, Maaovy,  Eojavy,  Rakousy,  Uhry,  Sisy,  Bavory  atd.  Tak  i  Srbové  a 
ChoiTati  Jméno  své  pravlasti  za  Dunaj  přenesSe,  zde  nám  je  dochovali,  an 
naproti  za  Tatrami  již  dávno  docela  vymizelo  I  Srov.  niž  č.  4 

19)  V  zachovaném  exempláři  vinou  přepisovače  stojí  sice  Lapiones 
místo  Lngiones.  A  vSak  viickni  vykladači  desk  těch  souhlasné  uznávají 
a  véo  sama  nasvédéoje,  že  dlužno  Čistí  Lugiones. 
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gŮT,  DjedoSi  od  Diduuův,  Krkonoše  od  Korkontftv,  Rakousy 
od  Rakatův  ^®)  atd.,  a  přeneseni  jména  krajiny  Luhy  ua  Lu- 
žice jasně  vysvědčuji,  že  Slované  s  této  strany  Visly  na  bllzoe 
bydleti  a  po  vystehování  se  Němcův  bez  průtahu^  mnohem 
dříve  nežli  obecně  se  mni,  sídla  jejich  zaujíti  museli,  sic  ji- 
nak zděděni  to  jmen  byloby  nepřirozené,  nerci-K  nemožné. 
Dáme-li  tomu,  jakž  to  pravda  vymáhá,  místo  u  sebe,  teprra 
té  směsici  jmen  Svevi\v,  Vindilův  a  Lygiňv,  kterouž  u  starých 
Řekův  a  Kimanův  znamenáme,  dokonale  vyrozumíme.  Nebof 
národy,  kteříž  u  Plinia  šlovou  Vindili,  jmenují  Strabo  a  Ta- 
citus  Svevy  i  Ly<ry,  jiní,  zvláště  pozdější,  zase  naopak.  Pravý 
smysl  tohoto  změtení  jestif  tento :  německé  národy,  osedlé  na 
rozhraní  Odry  a  Visly,  líugii,  Burgundi,  Silingi,  Marsigni, 
Omani,  Diduui,  Visburgii,  Burgiones,  Avarini  atd.,  šlovou  dle 
původu  svého  vlastně  Svevi,  příčinou  smícháni  jejich  8  Vindy 
nevlastně  a  jen  i)řczděnim  Vindili,  Vandili,  Vandali,  v  země* 
pisném  pak  ohledu,  pro  uvázáni  se  jich  ve  slovanské  Luhy, 
vesměs  Lygii,  Lugii,  Lugiones.  ^°)  Z  čehož  již  patrné  jes^ 
že  mezní  cáru  mezi  sídly  národův  německých  a  slovanskýdi 
nad  Odrou  a  Vislou  jak  ve  starší  a  přcdhistorické,  tak  též  i 
v  římské  dobč  zevrub  vytknouti  věc  jest  naprosto  nemožná. 
Historie  nalézá  zde  směs  lidí  kmene  trojího,  t.  německého, 
celtického  a  slovanského.  Mela,  Ptolemaeus  a  jini  zeměpisci 
pokládají  sice  Vislu  hranicí  mezí  Germanií  a  Sarmatii,  ale 
jak   nepravě,  dostatečně  ví   se.  -*)    Tacitus  jest    opatrn^ií. 


^")  Sem  přÍDálcŽcji  i  stará  jmcDa  řek  a  měst,  jako  Odra,  Labe. 
KaliS,  a  J. 

-")  Že  takovéto  zméteni  ve  zprávách  Římanův  a  Řekův  skatecně  se 
nalézá,  o  tom,  kdo  do  Hamých  pramenův  nahlédne  a  všecko  bedlivé  arovná. 
nemůže  se  nepřesvodčíti.  Piiníus  —  IV.  14.  Bargundj,  Variny,  Karinv, 
Guttony  jmenuje  Vindilj.  Tacitus  —  Germ.  2.  43.  —  o  jménu  Vandali 
jen  mimochodem  zmínku  činí,  a  nejen  dotčené  národy  ale  i  liarsigny  a 
J3uriy  nazývá  Svevy.  U  Tacíta  —  German.  c.  43.  —  národy  lygieké 
jsoa  Árii,  Helvekoni,  Manimi,  l-Ilysii,  Nafaarvali;  u  Strabona  naproti  tomn 
—  1.  VII,  c.  1.  —  ve  spolkn  Lygiův  připomínají  se  Zumi,  Bntoni,  Ifixgi- 
loni  a  Sibinil  U  Ptoietnaca  —  II  11.  —  stojí  Burí,  ode  Tacita  mesi  Svevy 
))očtené,  v  pořadí  národův  lagických:  „Lugii  Omani,  Lngii  Didani,  Lngii 
Bnri^  (v  některých  rkp.  myln^  Lutii).    To  i  o  jiných  jménech  plati. 

^')  Mela  1.  III.  c.  3.  ,,Germania  . . .  ab  oriente  Sarmaticaniin  confink) 
gentíam  . . .  obducta  csť'  a  dolcji  c.  4  na  zdařbůh  takto :  uSarmatia  . . . 
»b  his  quae  sequuutur  (t.  od  Némcc)  Vistula  amne  discreta.*'  —  PtoL  Qe- 
er.  1.  II   c.  11.  1.  III.  c.  6. 
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mlavá  ie  Germauie  od  Sarmatie  jeo  vx^emnou  bázni  anebo 
horami  se  dělL  '^  Jako  dnes  veliké  řeky  Bén,  Dnaaj,  Labe, 
Visla,  Dněpr,  Don,  Volha  a  j.,  pomícháni  m  rozličných  koie- 
nflv  nepřekážejí,  anii  dokonalým  dčlidlem  národĎr  jsoa;  tak 
jistotné  ani  Odra  a  Visla  za  času  Mely  a  Ptolemioa  nebyly 
takové  mathematické  čáry  mezi  chalupami  Slovanův  a  Něm- 
cův, jichiby  se  oběstranně  nebylo  přestoupiti  smělo.  Spiso- 
vatelé toho  veku,  aem^jlce  dostatečné,  z  vlastního  názoru  na- 
byté známosti  o  položeni  krajiny  mezi  Odrou  a  Vision,  a  roz- 
aidlenf  rozličných  národů  v  ní,  chytali  se,  v  nedostatku  zmi6- 
nýcb  hor,  nejhližli  veliké  řeky,  váeobecné  za  hraoíci  Germaaíe 
ji  vydávajíce.  '^  Že  3  této  strany  Visly  nejen  Lugionea  Sar- 
matae,  národ  dle  vši  podubuosti  co  do  pojiti  a  jazyka  ve- 
nedsky,  ale  i  celličti  Onibroni  a  Kotiui  bydleli,  toho  oni,  o 
zevrubnější  odrflznčnl  ndrodflv  podlé  příbuznosti  kmenové 
mysonce  hrnbě  pečliví,  uic  sobě  nevSlmali.  Podobnčž  nelze 
dokonale  urěili,  ve  kterém  ěaso  to  rozlfřenl  Němcův  mezi 
Odroa  a  Vislou,  a  vytiĎtčui  nebo  aspoň  podmanéni  půvoilufch 
Venedův  se  zběhlo.  A  viak  k  víře  podobné  jest,  Že  přitaíenl 
celtickych  BojAv  do  dncánieh  Čech  u  postonpenl  Ombronův,  ' 
KotíoůT,  KogDův,  SidoQŮv,  AnartophroktůT  a  jiných  Celtův 
k  Visle,  hlavni  b>lo  příčinou  změněni  předodlébo  položeni  ná- 
rodů r  této  straně  Evropy.  Němci,  m^lce  cestu  na  jih  od 
Celtův,  na  západ  od  oceánu  zavalenoa,  přinuceni  byli  posou- 
vati se  pořád  dále  oa  východ  do  vlasti  vcnedské.  Taženi 
Bojův  do  Čech  a  za  Tatry  začalo  se  ok.  388  př.  Kr.,  a  Fy- 
theas  již  okolo  320  př.  Kr.  naset  německé  CTUttony  nedalekr> 
oustl  Visly.  SluínČ  tedy  zavírati  můžeme,  že  uvázáni  se  Sve- 


")  Tacii.  Oerman  c.  1.  fíerTnaniii  a  Sflrm.itifl  Diicl9<iae  lanlao  meta 
ant  monllbiu  lepintur.  Srov,  ManHtrt  0«nii.  S.  40.'>. 

'^1  Manntrťt  Gemian.  S.  405  „Sl.n  lornte,  ilnm  deutsche  SCimme 
Bich  wcit  gpfco  Oitrn  erslrccktfn,  dass  sic  durch  kcjue  nntiirlkho  Urlinzo 
vou  den  sogťnsDQten  ííarmiitpn  icrtrcnot  wnrden.  lunilprn  qích  (heilH  xwl- 
(chcn  aie  hineinioften ,  lliciN  níher  .iii  der  WcichiM  hlslten,  j"!  nachdem 
dle  Lage  dnes  Wiildps  oder  eínift-r  Bcrgp,  oder  das  VerhUltnisíi  der  b^ider- 
■eitigcn  Haeht  ea  mit  aich  brachlc  Dle  Oatgríinwi  TOn  DeuticMand  IleM 
■hb  atu  wesen  dar  Tfelm  nnil  tát  mlt  Jedem  Jafare  TcAndcrten  BenBQDgn 
Dhht  beatimmen.''  OatatnS  i  Uanoert  roíHfeaoat  NéDCŮ  *  ti  itnmS  al 
pKIli  nadsaxnje.     SroT.  tit   WMrln  Gennantcn  atr.  25. 

itlJlk,  S!o..  SlMolilnottl.  I.  29 
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vův  ve  slovanské  Lnby  nastonpilo  v  běhu  4lio  stoL  př.  Kristen 
O  národech  celtických  již   nahoře  vyloieno  (§.  17.  č.  &  9 

t  10.);  pozůstává,  abychom  i  na  německé  své  tehdejii  soused] 

dozvidavě  se  ohledli.   Mám  za  to,  že  vieeky  nčmeeké  národ] 

r  v  soosedstvi  Slovanův   byly  anebo  z  haluze  Svevfl   v  niiii 

smyslu,  jako  lygičtí  Němci,  Vindili,  Bnrgnndi.  Evadi  a  j. 
anebo  z  halnze  Gothův,  jako  vlastni  Gothové,  G^pidi,  Vittoii 
gové  a  j.,  anebo  z  haluze  tívedův,  jako   Sdri,  Hirí  a  Hernt 

'  Kugii;  Tnrcilingové  a  j. ;  ačkoli  sobě  na  tom  rozvrženi  rnnobi 

nezakládám,  a  rád  důvodnějsiho  té  věci  vyáetřenf  Němcůn 
pouštím.  Zde  je  vždy  v  tomto  pořádku  nejpřihodněji  pfe 
blednouti  můžeme. 

4.    L  n  g  i  o  v  é. 

Kejstaršf   spisovatel,  u  něhož  jméno  Lugiúv    se  čte,  je 
stif  Strabo.    Podlé  něho  k  národům  od  Marobnda    podmaai 
'  ným  [8  př.  Kr.  —  19  po  Kr.J  přináleželi  mimo  Markoman] 

,|  „i  Lugiové,   národ   veliký,  i  Zumové,  i   Butoni,  i  Mngiloniy 

ij  Sibini,  i  veliký  Svevů  národ   Semnoni."^^)    Jména  Strabonc 

I  vých  národkův  lugických   ode   Taeitových  a  Rolemaeovýe 

patrně  se  liii  a  poněkud   na  slovaněinn  ponáSeji.    Po   něi 
TacitoB  v  popisu  Germanie  ^^)  národy  lugické,  slovatného,  jal 
!|i  sám  praví,  jména,   osázi  za  hory   svevské,   poěitaje    k    nii 

Ariy,  Helvekony,  Manimy,  Elysiy  (správněji  Elnsiy)  a  Na 
harvaly.  Týž  dějepisec  na  jiuém  místě  *^)  o  vpádu  Lngíft 
a  jiných  národův  do  země  krále  Vanuia  [50  po  Kr  ]  pfipc 
míná.  Ptolemaeus  misti  vedle  Burgundův  Lugy  Omany 
Lugy  Diduny  až  k  hoře  Asciburgius,  a  zase  vedle  Eorkon 
tův,  jejichž  jméno  se  v  Krkonoších  udrželo,  Lugy  Bury  a 
k  řece   Visle.  ^*)    Díon  běžně  dotýká  nátisku   Lygiftm   od 


n 


")  Strabo  ].  VII   c.  1.  V  riíp.  a  vyá,  mylnň  Jovio*  mitto  AovyÍQtj  Ji 
▼iickni  yykladači  opravi^t 
M)  Tadt.  German.  c.  43. 
)|  «»|  TactL  Annal.  1.  XII.  c.  29.  30. 

*:*•  )  Pfolen.  Geogr.  1.  II.  c.  11,  V  některých  rkp.  a  vyd.  yíovroc,  jioi 

LiJ  ''*o*,  Aoifxoioi,   v  Jiných  Aóyyot;  ale   v  rkp.  Pika  z  Mirandoly  a  CoisHi 

r*'  iprávné  Aovyoi, 


i;- 
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Svevův  činéDého  a  posdstvi  jejich  k  ÉimanAm  [ok.  91  po- 
Er.].^^)  Na  Peutíngerových  deskách  slova  Lupiones  Sarouitaa, 
'místo  LugioneS;  u  prostřed  mezi  Amaxobii  Sarmatae  a  Ve- 
nadi  Sarmatae  položena  jsou.^^)  Podlé  Zosima  ds.  ProbiB 
L  277  přemohl  na  Bénn  „německý  národ  Logiony,^  a  krále 
jejich  Semnona  i  se  synem  jeho  zajal  ^^) :  z  čehož  patrné 
jest,  že  němečtí  obyvatelé  krajiny  Lnhy  řečené  tu  dobu  již 
se  byli  vystěhovali  a  na  Rénn  s  Burgundy  a  Vandily  brojili. 
O  logických  Barech  čili  Boranech  z  Diona  a  Zosima  jistotné 
ví  se,  že  již  mnohem  dříve  na  polední  straně  Tater  se  po- 
jevili ;  jsonce  s  taměj&ími  národy,  Daky  a  Jazygy,  ve  spol- 
ku. ^')  Okolo  1.  99  čte  se,  že  spolčeni  jsonce  s  Daky,  ofs. 
Trajana  od  války  proti  těmto  odstrašiti  hleděli.  ^^  Později  spol- 
čeni jsouce  8  Jazygy,  s  cis.  Markem  Aureliem  o  mír  rokovali 
[175].'^)  Naposledy  za  cis.  Galia  a  Galliena  s  Gk)thy,  Karpy 
a  Burgundy  z  okolí  zátiského  přes  Ister  do  římského  pan- 
ství vpády  činili  [252,  262],  až  do  Asie  vtrhnouti  usilujíce^ 
při  kteréž  příležitosti  Zosimus  výslovně  poznamenal,  že  s  do- 
tčenými národy  nedaleko  Istru  bydleli.  ^^)  Ve  kterém  čase 
z  okolí  zatatranskéhó  docela  se  vyhostili,  nelze  zevrub  určiti; 
Ptolemaeus,  snad  dle  staríích  zpráv,  je  tam  ještě  osazuje^ 
z  Diona  naproti  Eatančič  se  domýilí  '^),  že  v  čas  války  mar- 
komanské  již  před  Tatrami  na  řeee  Hemadu  didlili.  Ve  Stím 
stol.  jistotně  již  nikoli  za  Tatrami,  nýbrž  v  Uhřích,  y  jižním 
podkřidlí  Tater,  mezi  Jazygy  a  Daky  obývali.  Na  deskách 
Peutingerovýeh  jméno  jejich  u  prostřed  mezi  Kvady  a  Sar- 
maty se  čte.  ^^)    Domýšlím  se,  že  Buridensii  čili  dle  jiných 


^'*)  Lfio  Cass.  1  XLVn.  Lygii  a  Saevis  quibuBdam  ia  Mysia  boUo  ye- 
xati  etc.  Co  zde  Mysía  ?  Jordán  IV.  33  praví :  Lygios  in  Moosiam  mlgra- 
iione  ex  tenis  Vistalanis  venisse  dubitandnm  non  e«t. 

«")  Tab.  Peut  Pegm.  VII.  Kaiancsich  Orb.  ant  ex  T.  P.  L  206. 

^)  Zosimus  L  67.  ^ioyioíveg. 

3»ý  IHo  Casš.  1    XLVIIl  C  8.  Zotim,  I.  67. 

32)    Uio    COMŠ,   1.    o 

^)  Dio  Cats,  1.  LXXl. 
3*)  Zoaim.  1.  I.  c.  27   81 
»)  Katancsich  Orb.  ant.  L  199. 

3«)  Tab.  Pent  Séct  IV.  V.  Katanrsidt  Orb.  ant.  I.  199.    Na  di 
BUB  nečtitedlné ;  prpčei  Jini,  ač  nei>ravé,  na  Hermojidary  to  obraoajL 
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rakopisft  Burredensii  (BoupiS'y)vaio09  kteréž  Ptolemaeus  ▼  1k 
řejii  Dacii  misti,  od  BariAv  a  Boranftv  nebyli  rozdílní.  '' 
Tim  způsobem  vendické  Luby  již  y  béba  2ho  a  3ho  stoL  o 
německých  podruhův  vyprazňovatí  se  počaly,  a  rozáiřovái 
se  Slovanův  na  západ  volný  průchod  ofevřín.  Sídla  nárc 
dův  ode  starých  k  lugickým  přičtených  podlé  Tacita  a  Ptc 
lemaea  nenesnadně  nrčiti  se  daji  mezi  horou  Asciburgiii 
zvanou  čili  Krrkonty  a  Vislou,  na  půlnoc  až  k  Burgondůn 
yedlé  nichž  Ftolemaeus  své  Aelvaeony  čili  Tadtovy  lugídi* 
Helvekony  osází,  t.  v  hořejší  Lužici,  v  dolejším  Slezsku, 
Poznaňsku  a  v  západní  částce  polského  království.  Zem 
tato  rovná,  na  luhy  bohatá,  vším  právem  mohla  slouti  Luh; 
ode  slovanského  lub,  lat.  lucus,  i  háj  nebo  poro^tlina  ni 
místě  rovném,  bahnitém.  Proti  tomu  nevadí,  že  někteří  spi 
sovatelé  Lygii  místo  Liigií  píší;  mámef  zsgísté  na  to  mnoh( 
světlých  a  rázných  příkladův,  že  Řekové  a  podlé  nich  i  Ěí 
mane  místo  slovanského  u  obyčejně  r,  y,  psávali,  np.  Msfogéro*^ 
m.  Medjnreč,   Pagyritae   m.   Pagnríči   či   Pagoriči,    Skythes 

■  J  Skytha    m.   Čud  a  j.  ^®)    Oblíbené   u   Němcův   odvozován 

jména  Lugiův  od  řec.  Xúyy)  tma,  XuytaTo^  kHvý,  XuYtanřjc  bed 
nář,  od  něm.  luger  t.  špeh,  od  celt  lugus  t.  havran  ^*)  atd. 
před  soudem  zdravé  kritiky  nikterakž  ostati  nemůže.  Země 
pisný  název  Luhy  u  nejedněch  Slovanův  od  nepamétí  by 
v  užívání.  Na  severu  Luga,  krajinka  Novohradská,  na  sou 
jmenné  řece,  známaf  z  letopisův  ruských  L  1242  a  1346.^® 
U  poledních  Srbův   krajina  Lugomira  v   polovicí    12ho   stol 

tu  se  připomíná  ^^),  a  řeka  ji  zavlažující  až  podnes  prastaré   U 

jméno  podržela.  Nynější  pak  jméno  Lužice,  jakž  již  nahoře 
dotčeno,  což  jiného   jest,    než  zdrobnělá   forma  názvu    Luh] 


3')  Piolem.  Gcogr   1   UI.  c.  8. 
38)  Ifistn^jM  doklady  viz  §.  13.  č  8. 
^^)  Barih\s  Teatschl.  IJrgesch.  I.  90.  297. 
*^)  Sof.  Vremenn.  izd.  JStroJev.  I.  258.  328. 

**)    Cinnam.  ed.  Venet.   46.  Stritter  II.  177     OvSem    mylaS  Aoyyoftti 
(/o0  m  y1ov(tout(íOv.    V  listino  krále  srbského    átépana    1222—1236,  podk 
nápisu  ŽiCanského,  Jmenuje  se  krajina  ta  „župa  Lngoroira/     Mlr,  mirA  tái 
!|  mámená  kri\|,  vlast;    srov.  ves-mir^svét,  mír  (kr^U)  v  Pravdé  rnáké  {Ewen 

|T  I>M  iUt.  Recht  d.  Kuss.  268.),  nis.  mir  (Bauemgomeine)  atd.  Podobné  VI 

^  komir,  Žitomir,  Ušomir  (na  ř.  Uši),  původné  knvje,  iupy>  potom  mésta. 
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(srov.  Morava  a  Moravioa),  na  dů  kaz,  že  Inžiětl  Srbové  s  této 
krajiny  vySedie,  milé  jméno  dřevnf  své  vlasti  do  nové  pře- 
nesli. Za  slošnými  tedy  příčinami  domýšleti  se  mflžeme,  že 
ve  praslovanské  té  obSirné  krajině,  Luhy  řeéené,  mezí  Odron 
a  Vision,  i  v  tom  celtiekém  a  německém  nátisku  Slované  se 
ochránili,  a  ie  to  vystěhování  Němcův  odtud  nebylo  tak  do* 
farovolné,  jakž  nám  to  dějepisci  římští,  něroeckýmp  zprávami 
zavedení,  na  bílo  malnjL  Jediný  Julius  Capitolinus,  mluvě 
o  vpádu  německých  národův  do  Pannonie  a  Dacie  na  za- 
ěátku  markomanské  války  [mezi  165—169]  dí  výslovně,  že 
vyhnáni  byvše  od  severních  cizojazyěnlkův  na  hranice  řimskó 
nabíhali,  žádajíee  o  nová  sídla,  s  vyhrožováním  vojnou, 
jestliže  jim  odepřína  budou.  Tito  severní  cizojazyěníci  (su- 
periores  barbaři,  Barbaren  nOrdlicherer  Striche,  jakž  Mannert 
uhodně  tlumočí),  podlé  tehdejšího  položeni  kmenův  na  sevent 
nemohli  býti  jiní,  než  Slované,  jenž  již  v  polovici  2 ho  stoL 
Oothy  a  Vandaly  z  krajin  nadvislanských  konečně  přes  Tatry, 
vyháněti   počali.**) 

5.    Vandalové  ě.    Vindilové. 

V  též  prostranné   vlasti    lygické    osazuji  dřevni  spiso- 
vatelé  Vindili/^   Vandily  čili  Vandaly^  národ  od  nahoře  připo* 


*>)  ,yietoTaliB  eC  Ifareomannit  cimcta  tortMUitibas,  aliisetlaiii  geatnms^ 
tjuckt  puíscíe  a  superioribus  Barbaris  fugerant^  nisi  reciperentur,  bellům  in- 
ferentibuB.''  Jordán.  IV.  39.  Mannert  Germ.  127.  Jak  to  Luden  r  ducha 
Démeekém  chytře  převracíme  a  za  smyilénka  vydává,  via  y  jeho  Qesch.  d. 
deutsch.  Volkes.  II  465.  Anm.  22.  —  Na  Sarmaty  to  nelze  vatahovati;  tito 
zajisté  tu  dobu,  s  Němci  ve  přízni,  na  Dunigi  a  Čemomoři  brojili:  la  Ta- 
trami o  amocnéni  se  vlády  Jejich  v  2.  a  3tim  stol.  nic  se  neví,  nýbri  právě 
na  opalc  o  vyvráceni  jt^jlm.  Slované  naproti  vystupuji  brannou  rukou  — 
quicqnid  inter  Poucinos  Fennosque  silvarumac  montium  erigitur,  latrociniis 
(t  brannou  rukou,  na  vojnách)  pererrant.**  di  Taeitus  Germ.  c  46  —  za 
Tatrami;  Venedi  a  Veltae  t.  Veleti  zai^imají  podlé  Ptolemaea  [175—182] 
baltické  pomoři  atd.  Pročež  uhodný  a  pravdivý  Jest  úsudek  Oaupp&v,  pra- 
viciho:  8ehr  wabraoheinlioh  haben  die  vieleo  Ziige  der  dstlichen  Vtflker 
Gennaniena,  voo  denen  die  Geschichte  namentlich  seit  dem2.  Jahrh.  weia«» 
mit  Bewegungen  anderer  dstlichen,  hanptsáchlich  slawUchen  Vólkerin  Var- 
bindong  gostandes.  Gewiss  ist  man  oft  viel  zu  ganeigt,  die  Ursache  grosaer 
V51kerziige  bloss  im  Wanderungstriebe  zu  suchen;  meíst  wirken  anoh  ftoa* 
sere  Hotíve  mit,  Ja  diese  pflegcn  die  stftrkstoa  za  sein,  Gcuipp  Ges.  d. 
ThUr.  8.  46. 
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menutých  Helvekonftv^  ManimůVy  Élnsiův,  Nabarvalftv,  Dida- 
nAv,  BnriAv  atd.,  jen  jménem  rozdilný :  jedni  i  dnizf  ugislé 
byli  Svevové,  sedíci  porůznu  v  zemi  Ingické.  Prvni  šminka 
o  národn  tom  činí  se  a  Plinia,  pokládajieiho  Víndily  xa  hlavni 
halnz  kmene  německého,  roiTétvenon  na  čtyři  menif  ratotoft!, 
Bargandiony,  Yaríny,  Kariny,  Gattony.  *^)  Tacitns,  mlnvé  o 
nich  mimochodem,  nazývá  je  Vandaliy.  ^*)  Ptolemaeitt  jiíA 
mezi  Odrou  a  Vislou  naskrze  nezná,  ačkoli  Silingy,  wéber 
Vandalftv,  v  té  straně  připomíná.  ^^)  Dio  Kassins  řeka  Labe 
povoznje  z  hor  vandalských/^)  doleji  pak  y  čas  války  mař* 
komanské  [181]  o  Vandilech  spolu  s  Bnry  a  Jazygy  zminka 
činí  ^^),  jinde  zase  ^^  minvi  o  nich  co  o  jižních  sonaedeeh 
Markomanův,  bydlících  na  severním  břehu  Dnnaje,  ve  dnei- 
ních  Bavořich  a  Rakonsíeh,  kdež  je  i  Pentingerovy  desky 
osazuji.  ^^)  Julius  Capitolinns  a  Eutropius  v  rozpravách  o 
Markovi  Aiu-eliovi  osvědčují,  že  císař  tento  Markomany,  Sar* 
maty,  Vandaly  a  Kvady  přemohl  a  Pannonii  od  nich  oavo- 
bodil.  ^®)  Z  těchto  posledních  čtvera  svědectví  zavírati  aliiii, 
že  Vandalové  v  čas  války  markomanské  [166—181]  z  Lngie 
blíže  k  Dunaji  přitahěe,  zde  seděti  zůstali.  ^*)  •  Okolo  1.  215 
čteme  o  rozmíňkách  jejich  s  Markomany.  **)  Z  těchto  nových 
sídel  váleli  proti  cis.  Aurelianovi,  nepochybné  v  Rhaetíí.  ^^ 
Za  cis.  Proba  již  na  pomezí  Gallie  spolu  s  Burgundy  ae  poje- 
vili,  by  vže  tam  od  Římanův  na  hlavu  poraženi.  ^)  A  viak  to 
bylo  jen  jedno  odvětví  národu  vandalského:  jiní  Vandalové^  vy- 


")  PUn.  Hisf.  nař.  1.  IV.  c.  14,  §.  99.  V  rkp  cte  so  VmcHII.  Vuidfli. 
i  YandiHci. 

**)  Tacit.  GciTOan.  c.  2. 

")  Ptolem.  Geogr.  1.  II.  c  11. 

•«)  Dio   Ca$8ius  I.  LV   c.  2. 

*'J  IHo  Cošs.  1.  LXXII.  c.  2 

^8)  Dio   Cass.  I    LXXVir.  c.  20. 

^«0  Tab.Ptut.  Segm.  III.  Katanctich  Orb   ant  I.  198. 

*^)  Juh  Capitnl.  in  Maře.  Anrel.  c.  17.  Euttop   VIII.  6. 

>0  Tak  tomu  rozamAJf  téméf  vifckiii  zpytatelé  staroiHaostf,  Jnaeiiovité 
Jordán  Orig.  ala?.  IV.  4G— 47.,  Manneri  Oerman.  S.  348,  Kaiemarick  Orift. 
«it.  I.  198. 

»')  Dio  Cass,  1.  LXXVII.  c.  20.  Pischojťs  Chronol.  Tifeln  L  C9.  Jfon- 
ii€rř  Germao.  349  pozn.  /. 

••   Dtxippi  Exc.  ed   Par.  p.  12.  Petři  Megistr.  Exc.  p.  2Ó. 

*^)  Zosunns   I.   í,   c.  G  >. 
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stoopívše  v  nesnámém  čase,  dle  tíí  podoby  anebo  ve  spole- 
ženstvi  (jU)thův,  anebo  ned&Tno  před  tím,  pod  zvláitnim  Astín- 
gŮY  a  obecným  Vandalův  jménem,  osadili  se  t  podkraji  řek 
Marofie  a  Kérefie,  mezi  Tison  a  Dacii  ^%  hledajíce  vojenské 
slniby  n  Ěímanův.  Podlé  Flavia  Yopiska  cis  Probus  okolo 
L  280  Vandalům,  Gepidům  a  Gantunům  sidla  v  řimské  řiii^ 
nepochybně  v  Pannonii,  vykázal^*);  podlé  Jomanda  to  te* 
prvá  sa  cis.  Konstantina  Velikého,  po  zbiti  Vandalův  od  go* 
thického  krále  Geberícha,  okolo  1.  333  se  aa>éhlo.  ^^  A  viak 
jii  éeský  dvorský  rada  J.  Kr.  Jordán  dostatečně  provedl,  ie 
Jomandes  hmbého  omyla  se  dočinil,  připsav  skutek  ds.  Proba 
Konstantinovi  Velikému.  ^*)  Tito,  na  pomezi  Dade  ve  dnei- 
nich  Uhřich  osedli  Vandalové  v  dějinách  potomních  věkův  aí 
do  1.  406  se  nepřipomínají.  Teprva  kdyi  Hunové  v  Evropo 
se  zjevili  a  národy  na  černomoři  a  dolejiim  Dumýi  jednak 
podmaňovati  sobě,  jednak  odtud  vypusovati  začali,  když  6o- 
thové  pod  správou  Alarícha  již  dvakrát  byli  do  Itálie  vpadli 
a  jiné  Qémecké  pluky  pod  náčelnictvim  Radagaisa  krajinu  ta 
opanovati  hrozily,  v  čas  oné  odtud  vzešlé  tlačenice  národův 
čte  se  o  nich,  ie  vztyčivše  se  spolu  s  Alany,  jak  se  zdá  z  Pan- 
nonie,  ačkoli  se  to  výslovně  nikde  nedokládá,  přes  Alemany 
až  na  pomezi  Qallie  vytáhli,  na  kteréž  cestě  nové  pluky  lou- 
pežnických.  Svevův  k  nim  se  přirazily.  ^^)  O  jejich  vpádu  do 
Gallie  pod  správou  Godegisila  [umř.  407],  do  Hispanie  411 
(odkudž  Vandalitia,  nyní  Andalusia) ,  do  Afiiky  429,  a  ko- 
nečném vyhynuti  v  Africe  po  534,  zde  vypravováno  býti  ne 
může.  Žeby  tito  do  Gallie  vpadli  Vandalové  tu  dobu  z  kra- 
jiny nad  Odrou  byli  vytáhli,  na  to  u  souvěkých  spisovatelův 
žádného  svědectví  se  nenalézá.  Y  celém  3tim  a  4tém  stoL 
zmínka  o  Vandalech  na  Odře  se  nečiní,  kromě  u  Prospera 
Aqnitanského,  vypravujícího  na  1.  379,  že  Langobardové,  vy- 


>»)  Dh  Cošsiut  1  LXXI.  c   12.  Ptr.  Mag.  £xo.  ed.  Paríi.  p.  24. 
^^  Flop.   Vopisc  in  Probo.  Mamert.  Paneg.  II.  17. 
B^  Jomand.  Qet.  o.  22. 
M)  J<»^an  Oriff.  alav.  I.  65.  III.  168. 

'*)  Bieronym.  ad  Ageinch.  ep   9.  Salvian.  De  gnb.  Dei  L  VII   Prosper 
Aquitan.  eft  CossímL  ad  a  406.  409.  Jdat.  Chron.  ad  a.  409.  4H.  eto. 
•0)  Prosp.  AquiL  ChroD.  ad  a.  379. 
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čedáe  ze  Skandinávie  a  Něineo,  na  Vandaly  ndeříK  a  je  pře- 
mohli, ^^)  což  po  něm  i  Pavel  Diákon  opakuje^  dokládaje 
k  tomuy  že  po  zbiti  Vandalův,  Langobardové  na  Venedy  a 
Anty  se  obořili,  ba  až  za  Don  k  Bulbartm  pronikli  *^)  A 
viak  zprávy  obou  těchto  letopÍBcáv,  vážené  z  kalného  prir 
mene  oostniho  podáni,  a  co  do  letopočtn  hrozné  zmatené,  bei 
podpory  jiných  hodnovčméjšlch  svědectví  nepostaéaji  k  do- 
kázáni tehdejšího  přebýváni  Vandalův  mezi  Odroa  a  Vidon. 
Hožuó  zajisté  jest,  že  baďto  Prosper,  jehož  slova  Pavel  Diá- 
kon vypsal,  slo^-anské  Veuedy,  tu  doba  již  Široko  daleko 
mezi  Odrou  a  Vislou  rozsedlé  s  nékdejíimi  německými  Van- 
daiy  pomíchal,  ^')  anebo  že  děj  ten  do  starší  doby  pKnáleiL 
Thunmann  ^^)  z  Prokopla  ^*)  dovozoval,  že  v  5tém  stoL  jeM 
ostatky  Vandalův  na  Odře  bydlely.  Aěkoli  pak  Prokopios  Odry 
nejmenuje,  a  slova  jeho  dosti  připadne  na  vlast  Vandalů  ▼  zA- 
paduich  Uhřich,  odkudž  Godigisíl  do  GalUe  vytáhnul,  kterii 
ještě  v  7mém  a  8mém  stol.  Vandalia  sloula^  ba  na  díle  al 
podnes  jméno  toto  zachovala,  potahována  býti  mohoa;  viak 
nicméně  konečně  odporovati  nebudeme,  chce-li  kdo  jimi  doli- 
eovati  přebýváni  chudých  ostatků  Vandalův  na  západn  Odiy, 
v  dolnim  Slezska  a  Lužici,  až  do  času  přibyti  Slovanů  ▼  ty 
strany.  (§.  43.  č.  2.)  Větši  jistoty  co  do  času  ouplného  yj* 
stěhováni  se  německých  Vandalův  z  vlasti  nadodranské  by 
nám  poskytlo  jméno  Silingův,  kdyby  o  tomto  národka  viee 
zpráv  u  starých  se  nalézalo.  SUingovi  byli  ratolest  vandal- 
ských  Svevů  ve  dnešním  dolejším  Slezska.  Ptolemaeas  je  pH- 
I)omíná  takto:  Vedle  Semnonův  obývají  Silingae.  *^)  Od  16 
doby  až  do  1.  411  nic  se  o  nich  nečte:  teprva  v  dotčeném 
roku  najednou  se  pojevili  v  Hispanii  s  ostatními  Vandaly. 
Idatius  o  nich  na  1.  411  toto  poznamenal:    Vandali  a  Svevi 


«•)  l^ul  Jjiac.  c.  7.  9   10.  13   16. 

^^)  Tím  způsobem  by  Vandali  z  Prospera  n  Pavla  Diákona  Jen  nedo- 
rozuroéním  stáli,  a  ví  o  sama  by  ae  týkaJa  VandttT  (VendŮT)  a  Antův, 
tamie  připomenutycli. 

«)  Thunmawťs  Untersuch.  Ub.  nord.  VOlIř.  S.  117. 

")  Procop.  B.  Vand.  1.  I.  c.  22. 

•*)  Pioletu.  Gťogr  1.  II  c.  11.  Erasmovo  vyd.  mylné  Aiyymt,  *Ikty» 
rnt;  lépe  yyá.  1513  a  1520  SUíyy^-  V  licp.  psáno  qíuwis*  ^hY^%  tr«^ 
ii).iyya\,  tamto  o/,  zde  o  zdvojiti  »luši. 
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zaujali  Gallaecíiy  pHleiici  zapadni  končině  ooeann;  Alani  kra- 
jiny lusitanskon  a  karthaginenakon ;  a  Yandali  přijmim  Silen- 
gové  Baetikn  za  podlí  dostali.  Doleji  pak  na  1.  418:  Yan- 
dali Silingové  v  Baetice  od  gothíckého  krále  Vallia  vSickni 
jsou  vyhubeni.  *^)  Podlé  toho  nelze  oviem  času  vystěhováni 
se  Silingftv  ze  Slezska  zevrubněji  nrSiti:  obyčejné  se  za  to 
má,  ie  Silingové  s  jinými  Vandaly  ve  3tim  stol.  jíž  za  Tisoa 
v  Uhřlch  obývali,  a  odtud  do  Oallie  a  Hispanie  přeili,  cot 
skutečné  k  víře  jest  nejpodobnější.  *^  Sidla  jejich  ve  Slezsku 
byla  na  řeee  až  podnes  řečené  Sl^a  (Němcům  die  kleine 
Lohe),  tekoud  bili  města  Němči  (Nimptseh)^  u  hory  Sobotky 
(Zopten).  Po  nieh  kraji  tomu  jméno  Slezsko,  pol.  Šl^sko, 
Szl^sko,  Sl^sk,  Szl^sk  zůstalo.  ^)  Dion  Gassius,  psavSf 
okolo  1.  222,  povoznje  sice  řeku  Labe  z  hor  vandalských;  a 
však  jméno  to  horám  těm  snad  i  tehdái  ještě  zůstalo,  kdyi 
tam  již  žádných  Vandalův  vloe  nebylo,  a  možné,  že  Dion 
zprávu  tu  ze  starších  pramenů  čerpal.  Buď,  jak  buď,  Van- 
dalové anebo  již  okolo  L  200^  anebo  aspoň  před  406 'z  pod- 
krajl  Odry  se  vyhostili  a  po  Evropě  i  Africe  rozprchli,  až  na 
některé  chudé,  málo  známé  ostatky  jich,  v  severním  pod- 
křidll  Erkonošů  ukryté.  Země  jejich  dostala  se  v  podlí  Slo- 
vanům, v  polovici  dho  stol.  valně  přes  Odru  do  Gtermanie, 
až  i  do  Čech,  se  šlřldm.  (§.  43.  č.  ^.)  Že  Vandalové  pů- 
vodem a  jazykem  byli  Grermantivé  z  haluze  Svevův,  toho  no- 
vější němečtí  spisovatelé  mnohými  důvody  proti  Slovanům, 
ehtějldm  je  za  Venedy  uznati,  provésti  usiluji,  ^)  v  čemž 
my  jim,  jakožto  ve  věci  historicky  jistotné,  rádi  za  právo 
dáváme,  nebažíce  tuze  po  liché  chloubě  příbuzenství  s  ná- 
rodem tak  zlopověstným,  jakým  slouti   Vandalové  všim  prá- 


««)  IdaL  Chronic.  ad  a.  411.  418. 

«^)  Putchon*s  Chronol.  Taf.  1.  73.  Omylem-U  m.  Atttingi? 

^  G.  &  BamUkie  Ao^ilekten  zor  Konde  doi  Oatena.  BretL  1802. 
TOud  Da^ie  kM.  Polik.  3.  vyd.  L  16.  poan.  —  Miitn^i  toho  TyloJtonl 
▼ia  nii  $.  38.  i.  5. 

*>)  Mannerťš  German  8.  852.  Barth's  Tentaehl.  Urgesch.  n.  194  aj. 
Oatterer  a  Adelang  pHčinoa  némeckosti  VandalůT  I  Vencdy  '  k  Némoám 
potáhli,  oriem  opačné,  aa  nimii  pozdéji  i  nái  Dobrovsk]^  kráčel.  Via 
%•  7.  6  7. 
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Tem  zasIonžilL  ^®)  A  viak  8  jiné  strany  neméaň  prardivé 
hýú  soadlme,  že  názvisko  Vandalftv  nebylo  jejidi  pŮTodnfn 
jménem,  nýbrž  jen  přezdívkou,  přivěSraon  jim  jednak  od 
ostatních  Němcův,  jednak  od  sousedních  celtiekj^ch  Bojftf, 
Ombronův,  Bastarnův  a  j.,  jedoak  snad  i  od  LitvanftT,  xa  pH- 
činou  jejich  pomíchání  se  s  Venedy,  původními  obymtaly  ti 
vlasti.  Jméno  Vandalův  ode  jména  Vened&v  nikoU  kořaneai* 
alebrž  jen  skončením  se  liií,  jakož  to  jíž  nahofe  (§.  8.  &  16.) 
obšírné  od  nás  provedeno  jest  Podlé  toho  témčř  aeni  pe* 
chyby,  že  na  svevské  Némce  teprva  po  osazení  se  jejich  lů 
vlasti  slovanských  Yenedův  čili  v  Lnháeh  a  po  smícháni  m 
B  původními  oby  vately  jméno  Vindilův,  jakž  je  nejstarší  svídsk 
Plinins  píše,  přešlo,  znamenající  asi  tolik  eo  Poviadilci,  jak» 
np.  Srbové  uherští  a  slavonští  své  bratiy  v  Bosn6  oby&^iifr 
Poturice,  Poturčeiíáky,  Slováci  a  Čechové  odcizené  rodáky 
doma  i  vně  Poněmčilce  atd.  jmenují.  Že  Vandalové  národ  byli 
polovičný  (bastardský),  ze  směsice  Svevův,  Slovanův  a  CeMír 
pošlý,  tomn  i  vůbec  známá  podlost  jejich  charaklero  nasvěd- 
čovati se  zdá.  Vědomof  zajisté  jest,  že  polovičátné  nároc^ 
(smíšenci)  obyčejně  bývají  nejpodlejší  a  nejlítější,  jakož  toh» 
historie  všech  kmenův  a  věkův  mnohé  světlé  příklady  atHilí* 
vému  skoumateli  před  oči  staví.  ^')  Přesvědčen  jaem^  ie^ 
kdyby  Němci  tomuto  vyložení,  jak  slnšno,  za  pravda  dáS^. 
dřevní  jejich  dějiny  by  tudíž  v  této  straně  žádoucího  světla 
nabyly,  ješto  nyní  ani  nejučenější  mezi  nimi  odpom  ataiýdi 
zpráv  a  svědectví  o  Svevích,  Yandaiích  a  Lugiích  porovnali 
neumějí.  Německé  národky  mezi  Odrou  a  Vislou,  vyjma 
Kugy  a  Gothy,  byly  dle  pojití  a  jazyku  Svevové,  jejiohi  ně- 
které včtve,   np.   Astingové,  Silengové  atd.,   snad  dHve  tam 


,  '^)  o  neslýchané  divokostí,  ukrntnosti  a  zuřivostí  tohoto  odrodUého  ná- 
roda překrásná  a  pronikavá  slova  ČfsH  lze  ve  SchhsseroYé  Gescta.  d.  alt 
Welt.  Bd.  8.  S.  424—429.  Bd.  9.  8.  98—100. 

7*)  „Néna  (zla)  Tnrčioa  bei  potoréefláks  (t  nebývá  Tdfttk  alt  bea 
PotnrČence)  —  pravi  srbské  přitlovl,  a  nái  výteéný  Pláeel  doill  řásné  a 
tom  zapsal :  »Tak  vidycky  bývalo,  že  ez  confasionibas  fentinaiy  to  Jeat  na 
smiieni  národů  a  Ikli  v  hromadu  a  v  Jednu  obec'  přioháMlj  conftialonaa  re- 
Ugionam,  legum  et  consaetadíDum,  to  jest  vyléhala  m  mtohanfoe  n  Maéaioo 
i  zkáza  náboženství ,  práv  a  starobylých  chvalitebných  zvykloati.* 
žid   Btr.  4« 


$.  18.  Kmen  námeekf,  459 

itfibylé  a  oažeji  s  Vindy  slité,  nejprve  u  sousedů  svých  pře- 
zdiykooy  potom  i  doma  novým  názvem  ^')  Vandalové,  jiní  pak 
v  zeměpisném  ohledu,  podlé  osad  svých,  Lugiové  pojmeno- 
vány byly.  —  E  doplněni  toho,  co  jsme  zde  o  Vandalechr 
vyložili,  připomeneme  ještě  na  krátce  o  nadnžiíi  jména  Van* 
dali  čili  vztaženi  jeho  na  Slovany.  Přibnznost  jmen  Vandali 
Ď.Venedi,  pošlých  z  jednoho  kořene  (§.8.  ě.  15.);  pak  podruž* 
štvi  Vandalů  v  krajině  Vinidů  i  pomícháni  se  s  těmito,  byly  na 
příčině,  ie  jméno  jejich  ode  spisovatelův  středního  věku  na  tyto- 
poslední  přeneseno  jest  Stalo  se  to  nepochybně  jíž  velmi  časně- 
Možné,  ba  podobné  jest,  že,  jakož  nahoře  dotčeno,  již  Prosper 
Aquitanský  [omř.  po  455],  mluvě  o  nápadu  LangobardAv  na 
Vandaly  [379],  jméno  toto  omylem  mfsto  Venedy  položil  I 
Jomandes,  ačkoli  jindy  Vinidy  a  Vandaly  náležitě  od  sebe 
děli,  předce  na  jednom  miste  slůvko  Vandali  o  Slovanech,, 
domněním  některých,  uživati  se  zdá.  ^^)  V  7mém  a  Srném^ 
stol.  již  jména  Vandalův  o  Slovanech,  zvláště  pak  v  polednicb 
Němcich,  zhusta  a  téměř  bez  rozpaku  niiváno.  Tak  v  ruko- 
pise- we8fM>brunském,  nyni  v  Mnichově  chovaném,  z  8ho  stol.,, 
čle  se:  „Pannonia  slově  země  na  poledni  straně  Dunaje,, 
v  niž  Vwdali  obývají/  a  něco  dále:  „Slovan  i  Avar,  Huni 
i  Vinidi,  Vandali  čili  Vandoli.""  '«)  Tu  doba  v  Pannomi  již. 
Slované  obývali,  slujíc!  až  podnes  na  hranici  Štýrska  Vandali. 
V  legendě  o  sv.  Rupertu,  tolikéž  v  jiné  o  sv.  Marinu  a  Ani* 
anu,  pocházející  z  počátku  Sho  stoL,  '^^)  Slované  jménem  Van- 
dalův se  vyznamenávají.  ^^)    Koch-Stemfeld  tvrdl,  že  slovanšti 


^')  Co  TacU.  Qerm  c.  2.  o  CJermaneeh  jítti,  plati  a  maloa  proměnoir 
i  o  Vandalech,  t  primnm  ab  aliis  ob  fastidiom,  mox  a  se  ipsis  Vandali 
Toeatí. 

^)  Jomand.  Qet.  e.  4.  Vioinoa  Vandak>9.  Sror.  Voifjfťs  Ctoseh.  Prensa. 
Bd.  I.  96.  —  Mně  se  to  zdá  býti  nctfiato. 

^*)  Ilormayr^s  Henog  Lnltpold  p.  23—24.,  Pannoola  rocatur  illa  term 
meridie  Danobio,  Vandali  babent  hoo,  -~  Sclavns  et  Avarua,  Umi  et  Vi- 
nidt»  VandaH  avt  Vandolf.  —  Toiím,  ie  o  Slovanech. 

'»)  Koch' Stern felď 8  BeítrKge  I.  p.  189. 

'«)  Hormayr^H  líjjg.  Luitpold  p.  20.  Koch  -  Sttrnfeld  I.  189.  Linharťa. 
Gesch.  v.  Krain  Bd.  II.  S.  146-147. 
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osadnici,  v  bavorském  lese  sloali  latine  Yandall  ^^)  ZdaKi 
jezero  Thonské  ve  Svejcarskn  v  7iném  atoL  po  dovanakýdk 
osadnicích  vandalským  plesem  proztáno  bylo,  roshodnanli 
nenmim.  ^®)  V  glossaři  Salomonové  [z  konce  9ho  stol.]  jméno 
Yandalns  skrse  Wint  se  vykládá.  ^')  Změtení  AvarAv  ae  Slo- 
vany, poílé  odtnd,  že  oba  národové  společné  v  Gtém  sUiL 
v  Zadunaji  vystoupili,  zavedlo  annalisty  ku  přeneSeni  jména 
Vandalů  na  Avary,  domnělé  Slovany.  Jasné  a  rázné  dftkaiy 
toho  nadožiti  jména  poskýtaji  nám  letopisy  Alamanské  a 
Sangallenaké,  porovnané  s  Petavianskými,  Lanreshamakýmii 
Fnldenskými  a  j.  Kde  zajisté  oninot  jména  Vandali  a  Van- 
dalia,  tam  tito  Avaři  a  Avaria  (tyt^  novým  nadniitim  i 
Huni,  Hunia)  kladou.  ®°)  Podlé  toho  ovšem  pochybné  jest, 
nemá-liž  to,  co  legendy  sv.  Buperta  a  Marina  o  Vanda- 
lech připomínají,  a  vykladači  zvykle  na  Slovany  slyší,  vlaat- 
něji  a  lépe  na  Avary  rozumino  býti?  Podobnéi  i  u  Adama 
Bremského  jméno  Vandalftv  vedle  jména  VinilAv  Slovanům 
fie  připisuje,  s doložením,  iefjest  starší.^')  Kniiata  meklen- 
burská,  králové  polští,  dánští  a  švedšti,  jelikoi  nad  Vendy 
panovali,  nazývají  se  ve  starých  listinách  kniiata  vandalakái 
králové  vandalštt.  ^')  I  náš  Vacerad  [1102]  v  Salomonové 
slovníku  jméno  Vandali   glossoval  česky  Slovené.  ^')     Že  po- 


")  Im  baíeri.schcn  Wald  werdea  die  slawischon  ColonUtea  ala  Vandi- 
len  bezefchnet.    Koch-Sternjelďs  Beitrage  I   212. 

^•)  Der  Thaneraee  in  Hasliland  hiess  im  Tten  Jabrh.  laout  vandalicBt, 
iind  auch  nooh  spater  AVendensce.  Ersch-Grubers  Eacyclop.  8.  \\  HasU- 
land  Séct.  II.  Bd.  3. 

"»')  V  rkp.  česk.  Miis.  str  378.  sloup    1,  Vandalua  Wint. 

^)  Ftríz  Monum.  Gcrman.  hUtor  I  47—48.  75.  ad  a.  790.  795.  796. 
798  etc, 

»•)   Arlam.  Břemena,  ed    Linflenhrofj   p.  18.  Týž  Adam  1.  I.  C.   3.  V  Pan* 

uonii  v  litém  stoL  vyčítá;  Driadea,  Bardi,  Sicambri,  Huai,  Vandali.  — 
ChroD.  AuguBt ,  mluve  o  porážce  Saaúv  od  Lutioův  1.  1056,  praví :  EiLereitia 
Saxonum  a  V^andalú  trucidatur.  Chron  August,  ap.  Frther  1  497. 

«>)  Kolldr  Rozpravy  str.  270.  A  však  ua  hrobnim  nipiae  Boleslava 
Chrabrého  v  Poznani  De<Ste  se,  jaki  zde  paáno  atctli,  rex  Vandalorom,  nf* 
brž  regnum  Sclavorum,  Qotthorum  aeu  (t  et  ve  střední  latine)  Polonomay 
o  éemž  z  p<]jcdnání  Lelevjela  v  T3'godn.  Wil.  1816.  I.  291.  a  Nai-uMzewicze 
Hidt  pol.  wyd.  Lípsk.  IV.  147.  zpraviti  se  lze. 

<»i)  Cofl.  Mus.  bohem.  p.  359.  col  3  Vandali  Juxta  Vandiculam  (tak 
y  rkp.,  v  llankové  Vocab.  str.  24.   mylné  tiát<Íno  vandalicnm)    amacm  qol 
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zdějši  spisovatelé  čeStí,  np.  Plácel,  Petřek,  Veleslavina  a  j.,. 
dřevní  jméno  Vandali  v  českém  obyčejné  skrze  Srbi»  Slované 
překládali;  vůbec  védomo  jest.  Z  čehož  patrné,  jak  staro* 
dávni  jest  to  změtení  Vandalův  a  Vinidův,  poilé  nejen  z  to* 
tožnosti  jména,  ale  i  ze  společnosti  sidel  a  nékdejšibo  smí- 
šeni obon  národův. 

6.    BargQDdové,   Kvadové  a  Laogobardi. 

Vyloživše  místněji  své  domnění  o  sídlech  i  vystěhování 
německých  Lugiův  a  Vandalův,  nyní  ještě  něco  o  jiných 
svevských  národech,  v  této  straně  se  Slovany  mezujícich,  t 
Burgundech,  Kvadech  a  Langobardech ,  na  krátce  podo- 
tkneme. Plinius  Burgnndiony  praví  býti  zároveň  Gothům 
částkou  Vindilův,  ^^)  čímž  oni  skutečně  byli,  t  částkou  osa- 
zených Svevňv  v  krajině  dřevních  Vinidův.®^)  U  Tacita 
jméno  jejich  se  nečte.  ®^)  Ptolemaeus  jich  sídla  vykazuje 
mezi  pobřezoými  Kugy,  Lygy  a  Vandaly,  asi  cd  Odry  dále 
k  Visle  v  podkrají  Varty.  ^')  Potom  dlouho  o  nich  dějiny 
mlčí ;  jen  z  Jornandovy  rozpravy  o  poražení  Burgundftv  od 
Gepidův  okolo  1.  245  domýšlejí  se  novější  skoumatelé,  že  té 
doby  již  někde  v  podkřidlí  Tater,  blíže  Gothův,  byli  o* 
sedli.  ®^)   Podlé  Pavla  Diákona  Langobardové,  zbihavše   An- 


ab  extremis  gallie  emrapít  ínbabitasse  et  extraxigse  nomen  perblbentnn 
Pod  slovem  Vandali  mezi  lioiemi  psáno  zlovené.  Podobné  i  na  str.  378b 
slonp    1.  ke  slovům  Vandahis  Wint  přidal  Vaccrad  zlouenln. 

8*)  Plín.  Ilidt  nat  1.  IV.  c.  14.  §.  99.    Příbuznost  jejich    8  Gothy  po- 
tvrzi^e  i  Agathiaa  I.  3.  cd.  Bonn.  p.  19. 

^)  Bargundové  sídlili  i  na  ostrove  Bornholmě,  kterýž  po  nich  a  Is- 
landčanáv  Borgnnderholm,  u  Othera  Wulfstana  Bnrgendaland  slově. 

^'^)  Sfrabo  1.  VII.  c,  1.  jmenuje  Mngilony,  z  čehož  nčkteří  usiluji  vy* 
zdíti  Bnrgundiony. 

*')  Ptolem,  Geogr.  1.  11.  o  11.  Bovyovvtai.  Že  *l>()ovyovyóiwveq  od  té- 
hož zcměpisce  1.  III.  c.  5.  v  Sannatií  vytčení,  Prusové  jsou,  níže  §.  19. 
d.  5  provedeme.  Ve  Jménu  3ngnnti  m.  Burgunti  r  nápodobné  vysuto,  jako 
ve  jménech  Saboci  nu  Sanboci,  Phrugundiones  m  Phmsgandionos,  Teraka- 
triae  m  Tcjjrakatriae,  Wisburgii  m.  Wislburgii,  Sifridus,  Wibertus,  Wibal- 
dus  atd.  prostřední  souhlásky  potlačeny  jsou.  Viz  §  10.  é.  10.  lit  c ,  §  19. 
c.  5.  Obdoba  tato  svědči  proti  odvozování  jména  Burgunde  od  got.  baůrgs, 
stnčm.  pumo  (urbs).  Grimjn  D.  Gr.  II.  843. 

^)  Jorn.  Get.  e.  17.  —  Kruše  Atlas  Tab.  Vn.  PUchon  Chron.  Tafeln  !• 
S.  69. 


462  Okr.  I.  CL  ni.     IH-éhled  cizich  bnetiůr. 

thaíb  a  Banthaib,  t  zemi  Antftv  a  Venedů¥|  i  do  Vargos- 
thaibn  vtrhli^  což  někteří  mylné  na  Bargon^  mesi  DntelreB 
a  Dněprem  slyší,  ješto  jménem  tím  se  ▼yrozwnlvá  Tlart  Bol- 
liarfty  za  Donem,  jakž  jsme  nahoře  (§.  8.  &  10.)  Tyloiili. 
Okolo  1.  252  a  262  čte  se  o  nich,  že  s  Gotfay,  Borany  a 
Karpy  přes  Ister  vpády  do  římské  řiše  činili,  bjrdlioe  neda- 
leko Istru.  ^^)  Nedlouho  potom  [i.  277],  spolčivSe  se  s  Lo- 
giony,  Vandily  a  jinými  Němci,  s  cis.  Probem  na  Bénn  bo- 
jovali, byvše  od  něho  na  hlavu  poraženi.  ••)  Od  té  doby 
jméno  jejich  ani  na  Odře,  ani  na  dolejším  Dunaji  Yfce  le 
nepřipomíná,  tim  hustěji  ale  v  Alemanii  na  řece  Nekara*^ 
a  od  1.  407  v  Gallii,  což  však  sem  nepřinileží.  Odkud  tito 
do  Alemanie  a  odtud  do  Gallie  vpadlí  Burgundové  vySE, 
neprostředně-li  ze  dřevního  sídliska  svého  na  Vartě,  čiK  z  pod- 
krají  dolejšího  Dunaje,  z  onoho  tehdejšího  rejdišté  kočovních 
•národův,  z  Uher  a  Dacie,  jest  to  záhadka,  již  já  rozhodnouti 
se  váhám.  —  Kvadové,  u  Latiníků  Quadi,  osedlí  y  ojmějU 
Moravě,  již  v  Iním  stol.  po  Kr.  Římanům  ve  známost  veBi. 
Strabo,  u  něhož  nejdřevnější  o  nich  zmínka,  je  pokládá  za 
větev  Svevův,  rozloženou  vedle  hercynských  lesův.  **)  Sídla 
jejich  nejlépe  vyznačil  Tacitus,  v  horách  na  východní  straně 
Markomanův.  ^^)  Tamf,  mezí  lesem  hercynským  a  lunskym, 
zná  je  i  Ptolemaeus.  ^*)  Podlé  něho  sídla  jejich  ve  dnešní 
severovýchodní  Moravě,  nikoli  pak  v  Uhřích,  hledati  se  mu* 
sejí,  ačkoli  vždy  možné  jest,  že  panství  jejich  ai  do  okoM 
Váhu  se  vztahovalo.  ^^)    Kvadové  nejvýš  v  čas  války   mar- 


HOl 


>)  Zosim.  1.  I.  O.  27.  81.  Borani  et  Qothi  et  Carpi  et  Vragimdf,  aa- 
tionum  haec  nomiaa  propter  Istrum  aedes  habcatium  Srov.  Jordán  Oriff. 
aJoT.  IV.  62. 

^^)  Zosim.  1.  1.  c.  67.  68. 

^^)  BnrgnDdové  od  Réna  nazpět  lahiiánl  [277]  oeovvU  do  polednibo 
i^émecka  a  ta  se  oaadUi.    Amm.    Marceli  1    XVin.  c.  2.  ).  XXVIIL  c  6. 

1^2)  Strabo  K  VII.  o.  1.  Kókůovoi  mlsto  Kováůo*. 

^)  TaciL  Oerman.  c.  42.  —  VýBtřelky  KvadůT  byly  nad  Buigionei, 
Avariai  a  j.,  jež  Ptolem,  1.  III.  c  5.  připomíná. 

»♦)  Ptolem.  1.  IL  C.  11.  Kováóot, 

«^)  Mannerťs  German.  str.  379  daleko  od  prardy  se  aehýin,  vykéaw 
Kvadúm  sídla  od  Moravy  přes  hofejlí  Uhry  až  k  Tise.  O  tom  ve  atai^^ 
pramenech  nio  se  nečte.  Tacitus  praví,  že  Markomaai,  nikoli  Kfdoié, 
z  rozkazu  Tiberia,  mezi  řeky  Marus  aCuans  převedeni  byli,  a  Vaoniasy^* 
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komaoské  se  proslavili,  odkudž  jejich  jméno  n  vgeeb  témff 
Typravovatelův  těch  zbéhlosti  se  hlásá.  I  v  poxdéjSich  časfeh 
zhusta  čteme  o  jejich  vpádeeh  do  římského  pa&stvl,  až  téméř 
do  konce  4ho  stol.,  ?e  kteréžto  době  sila  jejich  klesati  po- 
éala.  V  6tém  stol.  zachváceni  jsonce  do  hnnského  vira  pod 
Attilouy  v  ném  se  ztratili.  ^)  Jméno  jejich  potom  jen  jednou 
jeitě  y  Hispanii  se  připomíná.  Jejich  sidla  zanjali  na  krátký 
éas  jiní  národové  němeétii  jmenovité  Bagové,  Skyrové  a  Tor- 
cilingové,  od  nichž  i  krajina  ta  Rngiland  přezvána  byla.  — 
Langobardavé  počátečné  sice  nesousedili  se  Slovany,  poně- 
vadž ale  později  o  jejich  vpádu  do  země  Venedův  a  AntAv 
čteme,  tuto  o  nich  zmíniti  se  sloSi.  Seděli  oni  původně  na 
východním  i  západním  břehu  Labe  asi  od  Dévina  až  do 
Loneburka  ^^),  kterážto  země  i  potom  jeitč  dlouho  po  nioh 
Bardnngo  čili  Bardengau,  t  BardAv  vlast,  sloula.^)  Již  Ti« 
berius  tam  s  nimi  válel.  Dlouho  potom  nic  jistého  o  nich 
Bc  nečte,  až  teprve  na  konci  5ho  stol.  [podlé  Mannerta  487, 
podlé  jiných  491]  najednou  v  zemi  řečené  Bugiland,  t.  ve 
dnešní  Moravě,  se  pojevili,  odkudž  1.  548  do  Pannonie  přešli, 
Oepidy  podmanili  1.  565  '^),  a  naposledy  v  hořejáí  Itálii 
vlaiBtní  říši  založili  [568—774].  A  vfiak  Prosper  Aquitanský 
a  Pavel  Diákon  poznamenali  o  nich  památné  příhody  [na  1. 
379],  o  nichž  u  jiných  spisovatelův  ničeho  dočísti  se  nelze. 
Podlé  Prospera  totiž  Langobardi  1.  379,  vystoupivše  u  veli- 
kém počtu,  z  nejzadnějších  končin   Germanie  a  zábřeží    oce- 


koleni  Kvadův  la  krále  dostaU.  Tetcii.  Aon.  1.  II.  c.  63.  Žeby  Ifanui  « 
Cofius  byU  Morava  a  Hron,  neni  tak  jiito  ani  podobno.  Jak  se  Mannertovi 
zdá :  Jiní  nenepřihodné  to  slyii  na  Ifaroi  a  Kérefi  (Crisias).  Jordán  Orig. 
slav.  1.  HI.  p.  183.  U  Plínia  taiim  dluino  diati :  »a  Maroeio  Dacia  etŘř 
misto  a  Maro  sivé  Dnna  eat.  Hist.  nat.  1.  IV«  12.  §.  81.  A  yiak  i  tak 
misto  toto  n  Plinia  vidj  Jest  a  sAstane  porouchané.  Zdá  se.  Že  tam  s  textu 
néco  rypadlo,  anebo  že  sám  PHnlns  ho  nedoplniL 

»«)  Histor.  miseella.  L  XV. 

<>^  Strabo,  Tadtus,  Ptolem ,  VeUej.  Pátere,  ete.  Viz  Mannerťa  Ger- 
man.  8.  173^174.     Wilhtlm  Qerman  8.  281  násl. 

^)  Bardongavensee  n  Pertsa  Hon.  Qerm.  T.  I.  index,  Bardl  n  Hel- 
molda  1.  I.  c.  16.  25.  34. 

^)  Adam  Bremtký  1.  I.  e.  a  Jeétd  y  11.  stol.  v  Pannonii  pliponM 
Driades,  Bardi,  Sicambri,  Hnni,  Vandali.  Snad  pouhé  opakováni  saetna- 
Jých  Jmen. 
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«na  i  velikého  ostrova  Skandinávie,  a  iAdostivi  jsouce  m 
vých  sidel,  pod  správoa  vůdcftv  svých  Iborea  a  i^ona  m 
prvé  Vandaly  přemohli.  ^^°)  Podlé  Pavla  Diákona  hnnvie  i 
ze  země  Maaringie  ^°^)  pKploali  do  Qolandn,  ^^^  kdei  % 
některý  čas  obývali  potom  prý  za  několiko  let  yládli  s 
mřmi  Anthaiby  Banthaib,  Vnrgontbaib.  Odtud  ai  sa  D( 
přešedle  s  Bulhary  se  potýkali,  ale  od  těchto  zahnáni  byv! 
naposledy  do  země  Rugilandu,  právě  ta  doba  opniténé  [L  4í 
neb  491],  se  vrátili.  '<"»)  Již  nahoře  (č.  5,  §.  8.  6.  10.)  jsn 
se  domýšleli,  že  Prosperovi  Vandalové  jsou  snad  Pavlo' 
Antové  a  Bantové  t.  Slované,  tolikéž,  že  země  Vnrgonthai 
jestit  nejpodobněji  vlast  Bulharův  na  Dona  (§.  8.  č.  10. 
Dějepisec,  vážici  s  národního  podáni,  co  do  původa  Langi 
bardův  ze  Skandinávie  a  jména  Vinulův,  kteréž  jim  pKlép 
snad  na  omylu  jest:  ale  věc  hlavní,  t.  dobrodrožské  vpád 
Langobardův  do  krajiny  Venedův,  zdá  se  býti  pravdivá,  an( 
obyčejům  tehdejších  Němcův  veskrze  jest  přiměřená,  áčko 
žeby  co  do  času  těchto  události  všecko  nasnadě  a  í>oehyb 
prosto  bylo,  tvrditi   nesmíme. 


7.    Gothovó. 


Gotliúv  ^^*)  jméno  v  dějinách  mnohem  dříve  nežli  osti 
nich  Němcův  se  pojeyílo.  Již  Massilský  plavec  Pytbeas  i 
kolo  1.  320  př.  Kr.  nalezl  Guttony  na  baltickém  břežiáti,  vi 
doučí  obchod   s  jantarem,  jejž  prý   jiným    Němcům   prod; 


'<«)  Prosp,  Aquit.  Chronic  ad  a.  379,    Jordán  Oř.  si,  17.  180  aq. 

^"*)  O  zemi  Maurínga  —  srov.  Manrnngani  (tak  čtn  m.  MaQmogta 
u  Dcjmenovaného  zemAplsce  Ravcnského  —  viz  Grupen  Orig.  Fraoc  c  Y. 
Vn.  Dahlmann*s  FoMCh.  I.  319. 

*»2)  T.  do  baltických  Prus,  budiž  ie  poloiime  Golind-Gotland  (Jak 
Bngimfi  m.  Bnrgunti,  l^aboki  m.  Sanbokí  atd.,  srov.  pozn.  87.  §.  la  ě.  1< 
Jit.  <^,  anebo  že  to  potáhneme  na  praskon  GalindiL  Viz  §.  19.  4.  5. 

»^'3)  PauL  Diac.  De  Langob.  1.  I    o.  1—19. 

^^^)  Slonliť  oni  vlastně  gotb.  Gatans,  skaň.  Gotar,  stném.  Kasun.  1 
PUd,  Gnttones,  u  Tac.  Gotones,  a  Ptol.  rv&mrtq,  a  Byiant  rór^o«,  P«^c 
atd.  Od  nich  rozeznati  sluSi  Jiný  nám.  národ  ve  sev.  Skandinávii^  go 
Gantds,  skaň.  Gaotar,  z^,  Geatas,  stněm.  Kdzá,  a  Prokopia  Favroi.  Vi 
Grimm'$  Mjth.  str.  10.  131.  219.  —  Výčet  spisúv  o  Gotheeh  tíi  v  Bulu 
Lit.  d.  ru38.  Gesch.  str.  189—191. 
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vali.  '"^)  Ze  Gothové  tito  původně  z  poledni  Skandinávie 
pošli,  kdež  snad  pravlast  jejich  hledána  býti  masi^  a  že  ve 
krajiny  Vinidův  i  Litvan&v  jen  co  přistěhovalci  se  uvázali, 
již  nahoře  jsme  dostatečné  ukázali  (č.  3.)<  Dlouho  potom 
o  nich  historie  mlčí.  Plinius  je  k  vindilským,  i  ve  vlasti 
Yindův  osazeným  Němcům  počítá  '*^^),  ačkoli  oni  snad  pů- 
vodně z  jiné  halazC;  nežli  svevšti  Vandalové  a  Bnrgundi,  pošli. 
Okolo  1.  19.  po  Kr.  Katualda  z  pokolení  Gothův,  jak  pozna- 
menal Tacitus,  markomanského  krále  Marboda  o  vládu  při- 
pravil, a  však  brzo  sám  od  Hermundurův  byl  vyhnán.  ^^'') 
Týž  dějepisec  zná  Gothy  v  jejich  nadvislanskýcb  sidlecb^ 
za  Lugiy,  a  mravy  jejich  několika  slovy  uhodně  Učí.  *"*) 
Ještě  i  Ptolemaeus  [172— J  85]  je  tam  připomíná,  *"^  ačkoli 
od  Yenedův  již  z  baltického  břežišté  hlouběji  do  povíslanské 
země  vytištěné.  ^^®)  Tu  dobu  Gothové,  na  dile  markoman- 
skou  válkou,  kteráž  všecky  nadodranské  německé  národy  zbou- 
řiia,  k  opuštěni  starých  sidel  a  hledání  nových  kořisti  byvše 
vybídnuti  na  dile  od  rozšiřujících  se  Venedův  vypuzeni,  o- 
pustili  konečně  břehy  baltické,  a  přenesše  se  na  euxinské 
přimoři,  mezi  Dněstrem  a  Dněprem,  blJže  Dacie,  u  prostřed 
rozptýlených  Koxalanův  a  Jazygftv,  se  osadili  [ok.  182—215]. 
Od  té  doby  o  častých  jejich  vpádech  do  římské  říše  a  o 
rozšíření  jejich  panství  na  celé  oklice  černého  moře  tehdejSi 
dějiny  obšírně   vypravují.    Císař    Karakalla,    táhna    do   vý- 


10*)  Plin.  Hi8t.  líat.  1.  XXXVn.  c.  2.  §.  35.  —  Uken  A.  Geogr,  IV. 
33—34  pochybuje,  žeby  Pytbeas  baltické  moře  sám  byl  navitívil,  tolikéž 
žeby  zpráva  Joho  o  Grothech  v  téchto  končinách  věrná  a  Jistá  byla.  Budii: 
a  však  tím  starobylost  Gothův  a  jiných  Némcňv  na  tomto  břcŽiSti  se  ne- 
vyvrací, Jeit0'j(  i  mnohá  jiná  svědectví  a  všecky  historické  okolnosti  do- 
jišťnji.  Hlavni  důkaz  důvniho  přejiti  Nčmcův  do  Slovanská  jestlť  zmÍDka 
Scirův  na  kameni  Protogenepově  v  Obil  ok.  218—201  př.  Kr.,  již  ta  doba 
ve  Slovanech  zle  tropicích  a  plenících. 

w«)  P/m  Hist.  nat  1   IV.  c.  14.  §.  99. 

w^   Taeiu  Ann.  62.  63 

i'^*)  Taciu  Gcrman.  c.  43. 

«o»)  Ptoiem.  Geogr.  1.  III.  c.  5.  rvwvtqO^. 

1^^)  Svědectví  JuL  Capiiol.  již  nahoře  o.  4.  uvedeno.  Bezděčné  vypu- 
zeni ode  Slovanův,  brannoa  rukou  8'alé,  ač  neřád,  předce  aspoň  odpola  pfí- 
poaSti  i  sám  Voigt  Gesch.  Preuss.  Bd.  I.  S.  65—66.  A  vSak  netřeba  • 
lom  mnoho  pochybovati:  není  přikladu,  aby  troupové  dobrovolné  s  aula 
fle  vyklidili. 

ěfttařAE.  Sl07.  SUtroiitíibtti.  I.  30 
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chodnfch  krajin,  bojoval  8  Gotby  a  outoky  jejich  na  hráni* 
čich  odrazil  [215].  ''*)  Za  cis.  Alexandra  Severa  [222-.-235] 
sužovali  Dacii  a  jedva  peněžitj^nií  dary  a  poplatky  řimského 
náméstka  v  Moesii  k  míru  nakloněni  býti  mohli.  ^*')  Nic- 
méně přcdce  nedlouho  potom,  za  cis.  Philippa,  opanovavie 
Dacii  odtud  přes  Dunaj  do  Moesie  až  k  samému  hlavnimii 
méstu  Marcianopolis  (potom  Preálava  řečenému)  vpády  činilL 
Nasyceni  kořistí  a  uplacení  velikou  summou  peněz  vyhostiB 
se  na  čas  z  Dacie  do  svého  stanoviště  na  ČemomcriH 
[242-249].  ''•'*)  Brzo  potom  potřeli  bratry  své  Gepidy,  osedK 
vedle  nich  na  západu  a  zpyšnélé  zvítězením  nad  sousedními 
Burgundy,'")  vfrbli  znova  do  Moesie  a  Thracie,  dobyE 
města  Philippopole,  a  sííliáni  jsouce  od  cis.  Decia  porazili 
jej  na  hlavu  u  Abritu  nedaleko  dnešní  Varny  1.  251.  ***)  Sám 
císař  i  se  synem,  proradou  sv^ch  vůdcův,  v  té  bitvě  zahy- 
nul. *'^)  Od  nástupcův  Decia  poplatkem  a  daní  v  té  stranS 
uchlácholeni  Gothové  obrátili  braň  svou  na  vzchod,  vybojo- 
vali zábřeií  mezi  Dněprcm  a  Donem,  zmocnili  se  poloostroTS 
Tauridy  čili  Krinui"^)  i  cimmerického  Bosporu,  a  nabyvše 
tam  hotového  loďstva,  přepravili  se  do  Maloasie,  všecko  vSo^y 
až  po  Ephesus  hrozně   pleníce  a   drancujíce   [253,   260].  '") 


í")  Spof-tian.  in  Caracsll.  c.  20. 

í'2)  pcíri  Patr,  Excerpt,  p.  24—25.     TUUmont  ad   vit  Alex.  Sever,  a 
317—348. 

*")  Jornautl.  Gct.  c.  IG.  CapitoL  in  Gordian.  c.  34. 

"*)  Jorn.  c.  17.  Aschbacli's  Gesch.  d.  Westgoth   8.  5. 

^^^)  Tah,  Puti.  Erite.  Srov.  Kaiancsich  Orb.  ant.  L  3G2. 

ííft)  Ammian.  Marc,  1.  XXXI.  c.  5.  13.  Anrtl,  Víc/.  C,  29.  Zoí/«.  1.  L  O.  ML 
Jorn,  Get  c.  18.  iSynceU.  p.  375. 

^'')  Potomkové  jejich  pod  jménem  Gotbův  Tetrazitův.  i  po  vystehovali 
se  Jin^^ch  Gothúv,  nu  Bosporu  blíž  oneti  Kubann  až  do  6bo.  a  t  Taoridé 
až  do  17ho  stol.  so  udrželi.  Procnp.  Goth.  IV.  p.  418.  V  ruské  básni  • 
Igorové  taženi  proti  Polovcum  připomin^i  so  gothské  dévy  na  černém  mM» 
Podlé  Grammaiina  str.  1()7  byli  Gothové  U  1050  od  Plavoáv  přémoŠenL 
Podl(5  listiny  1.  1383  vztahovala  se  Gothie  v  Tanridé  na  Jižním  břeha  od 
Cembary  (Baliklavn^  až  do  Soldaje  (Sndaku),  kdež  na  západu  Vaijasi  s  nind 
sousedili.  Wien.  Jahrb.  d.  Lit.  1834  Bd.  65.  S  11.  13—14.  Podobné  ř 
cestovatel  Josnf,  Bítrlxu-o  [umř.  1494]  sídla  jejich  tamžo  vyméřige.  —  £us* 
beck  Epist  IV  v  Oper  Arast.  1060.  p.  320—326  sebrala  zapsal  nékterl. 
slova  téchto  potomků  Gothův.  —  Srov.  Wien.  Jahrb.  der  Lit  1834.  Bd. 
65.  S.  5—17.  Thuumann  Unt  Ob.  dstl.  V«lk.  126—129.  Grammatin  SlOT^ 
o  polku  Igor.  str.  1()7.  pozn.  111. 

»•»)  Zosim,  L  I.  32—39.  Aschbach  p.  9—12. 
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Toho  Času,  na  dile  již  něco  dřivé,  neslýchané  množství  ně- 
meckých plukův  pod  jménem  Bmiv  čili  Beranův,  Bm-gandův, 
Gepidův,  Vandalův,  Herulův,  Skyrův,  Tnrcilingův  a  j.,  vyvá- 
bení  jsonce  pověsti  gothických  činův  a  naději  bohaté  ko- 
řisti, nadto  i  ode  Slovanův  puzeni,  vysuli  se  z  částky  na 
přimoři  euxinské,  z  částky  do  dnešních  hornich  Uber,  a  sra* 
zivše  se  s  Gothy,  novou  zdvojenou  silou  odevSad  naléhali  na 
zviklané  panství  římské.  Okolo  1.  269  vytáhli  Gothové,  He- 
rulové  a  jiní  Němci  po  moři  i  po  suchu  proti  Řimanům,  ple- 
nili pomořská  města  celého  Řecka,  zbíjeli  Macedonii  i  Thracii 
a  ačkoli  u  Naissu  (Nise)  od  cis.  Klaudia  na  hlavu  byli  po- 
raženi [270],  však  nicméně  brzo  potom  Dacii  konečné  opa- 
novali [272]  a  římskou  vládu  za  Dunajem  zrušili.  ^^')  Toho 
času  povstalo  dvoje  gothické  království  na  dolejším  Dunaji 
a  Čemomoři,  t.  východní  mezi  Dněstrem  a  Donem  (Ostro- 
gothae,  Greuthungi),  a  západní  v  Dacii  (Wesegothae,  Ther- 
wingi).  Gothové  a  jiní  Němci  těch  krajin,  Gepidae,  Burgandi, 
Yandali,  Heruli  atd.,  odvráceni  poněkud  od  Římanův,  sápali 
za  čas  v  domácích  rozmíškách  sami  sebe,  anebo  sousední 
sarmatské  Alany  [272—333].  ^^^)  Nedlouho  potom  pojevil  se 
v  říSi  východních  Gothův  mocný  a  bojovný  panovník  Ermana- 
rik  [332—350],  ^'^0  3^^^^  ^^^^^  °®J6^  všickni  Gothové,  ale 
i  mnohé  severní  národy  podlehly,  mezi  nimiž  i  Yenedové  č* 
Slované  a  Aestiové  č.  Lotyši,  potom  některé  litevské  a  čud* 
ské  národky  ^^^)  od  Jomanda  ze  jména  se  uvozuji.  Přidá- 
me-li  slovům  Jomandovým  víru,  nelze  jinak  než  za  to  míti, 
že  panství  Ermanarikovo  od  Odry  a  baltického  moře  na  sever 
za  Volhu  a  Don  až  k  ledovému  moři,   a  na  jih    až  za  Tisu 


í»)  Zošim.  1.  I.  c.  43—45.  49.  Aschbach  p.  12—15. 

'^)  FaDCcryr.  vet.  Mamert,  II   c  16.  17. 

'>Ó  ^'Rmion*  Marceli  1.  XXXI.  c.  3.  Jméno  jeho,  got  Aimuuaareikfl, 
stnřm.  Innanrfh,  ags.  Eormenrío,  skaň.  Idrmanrekr,  zni  liternó  sIt.  Bamen- 
rek,  jakoby  ni^nmný  rek.  veliký  hrdina.  Mám  za  to,  že  got  airman, 
stBém.  innan  atd.,  kteréhož  slova  prvotní  význam  Grímm  tak  pracné  po- 
hledává (Gramm«  II.  448,  Myth.  81,  208),  stinné  jest  stros.  ramen  t.  ve- 
liký (dorogov*  ranOana.  LJet.  n  Karamz,  U.  B.  243,  klič  ramra  Kar.  ni. 
B.  13.,  ramjan  dožď  Kar.  HI.  B.41),  čes.  ramen  v  ni-ramný  atd.  NémeckA 
comp.  8  irman  rovmgi  se  nafiim  8  vele-, 

^33)  Litevské  mnim  Qoljady,  éudaké  Yeay,  Pem^aky,  Meijany,  MordvQ» 
Ceremisn  a  j.  —  JommuL  QeU  o.  2a  dřev.  t.  8.  č.  18.  §.  14.  ú.  A 

30^ 
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86  vztahovalo.  ^^^)  A  však  ne  bez  dftvoda  tniiti  lze,  ie  Jor- 
nandes  činy  Gothův,  obzvláátě  krále  Ermanarika,  nestydaté 
zveličovaly  a  že  celá  jeho  zpráva  o  neamimé  řiái  Emmnari* 
kove  buďto  na  omylu,  buďto  na  klamu  zaioiena  jest  ^'') 
Veliká  tato  říše,  jakž  na  8péch  a  bezprávím  povstala,  tak 
také  brzo  ku  pádu  přišla.  O  Athanarikovi,  vladaři  Ther- 
wiogův,  čte  se,  že  8  cis.  Valensem  za  tři  léta  válka  vedl 
{367-869].  ***)  V  tom  hrozní  Hunové,  již  dříve  s  Alany  a 
Boxalany  spolčeni,  vřítivše  se  přes  Don  do  Evropy,  a  ode- 
řivše  nejdříve  na  Ostrogothy,  jedním  rázem  roztfiskali  Hií 
gothickou  1 376].  Sestárlý  král  Ermanarík,  nemoha  Hunům 
odolati  a  vida  nezbytí,  v  zoufání  sám  -  sebe  mečem  prddaL 
Jeho  nástupce  Withimir  polehnul  v  bitvě  proti  Honům,  a 
drahná  část  Ostrogothův  padla  v  porobu  téchto  nralskýck 
divochův.  ^^^)  Ostatek  Ostrogothův  s  Wisigothy  ntddi  se, 
8  povolením  římského  císaře  Valensa,  přes  Dunaj  do  Moane 
a  Thracie,  kdež  brzo  mezi  nimi  a  Římany  hrozná  válka  vy* 
pukla,  v  níž  i  sám  Valens  zahynul  [378].  ^^^)  Další  dé||ÍDy 
Gothův,  přejití  Ostrogothův  dílem  do  Maloasie,  dílem  k  Hnr 
nům,  přebývání  jich  po  smrti  Attilově  v  Pannonii  [455J,  te* 
žení  do  Itálie  [49o]  atd.,  osazení  se  Wisigothův  ve  Thiadi, 
jejich  rozmíšky  a  boje  s  Římany  a  konečné  odtaieni  do 
Gallie  i  Hispanie  [412]  atd.,  zde  vypravovány  býti  nemohou. 
Historie  Gothův,  ohledem  na  starožitnosti  slovanské  předůte- 
žitá,  zasluhuje  ovšem  místnějšího  vyložení  a  všestranného 
nvážení;  avšak  takovéto  skoumání  ve  zvláštních spisioh před- 
sevzato býti  musí.  Gothové  sousedili  a  obcovali  se  Slovany 
na  baltickém  moří  od  1.  320  př.  Kr.  až   do    182    po    Kr.,  a 


"^  Podlé  Jornanda  c.  23.  podmanil  sobě  Ermanarik  o)  Tiecky  Vesedj 
&H  Slovany  (tnnc  omneš  —  Yenedi — Ermanarici  imperíis  semei^) ;  6)  Aeitiy; 
c)  nisledojici  severoí  národy:  Goltbes,  Lythas  (Letta?),  Thiodos  (či  S^ytfaa- 
tiiindos?),  Inaonxes  (Jacuínzes),  Yasina,  Broncas,  (Beormas,  či  YaaiiialyronGMD 
Merens,  Mordens,  Sremniscans,  Bocas  (Rogans),  Tadzans.  Athanl^  Nanfi, 
Babenas  (Bnmbegenas),  Coldas.  —  Totě  mnoho,  přilii  mnoho  1 

»<)  Byla-li  říSe  Ermanarikova  tak  veliká  a  mocná,  proč  se  neviepWft 
návaln  neč«toých  Hnnův? 

»»)  Ámmian.  More,  1.  XXVII.  c.  4—6.  Zoíím.  1.  IV.  C.  11—12. 

>*)  Jomand.  Get  C.  24.  Amm.  More.  1.  XXXI.  C.  2—8. 

"^  Amm.  Marceli.  1.  XXXL  e.  3—4.  AMckhaoh  &  43—55. 
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zase  na  DněBtni,  Dněpru  a  Donn  od  1.  182  do  L376.  K  vife 
podobné  jest,  že  ostatkové  Gothů  v  Hoesiiy  Dalmatíi  a  Pan- 
noníi  86  Slovany,  později  tam  přibylými,  se  pomíchali.  Nenf 
tedy  divu,  že  v  jazycích  obou  těchto  národův  znamenitý  po^ 
éet  slov  se  nalézá,  jimiž  oni  tak  říkaje  vzájemně  se  podaro* 
váli.  Na  přiklad  a  k  doličeni  toho  uvedeme  zde  jen  některá 
z  nich.  Tak  mezi  jiným  v  gothiokém  nářečí  nalézají  se  tato 
slovanská  slova:  cyr.  dl'g  (debitnm)  got  dnlgs,  cyr.  plesati 
poL  pl%saé  (saltare)  got.  plinsjan ,  cyr.  smokva  (ficns) 
got.  smakka,  cyr.  župan  (dominus)  got  sipdneis  (disd- 
pulus ,  domioellus ,  srov.  Jttnger »  Junker) ,  slv.  djera^ 
djerka  (foramen)  got.  thairkó,  cyr.  plat  (pannus)  got.  plata 
(assumentum),  cyr.  koz'n  čes.  knzlo  (praestigia)  got  skdhsl 
(daemon),  cyr>  tr%s  (terrae  motus)  got  drus  (mina),  cyr^ 
mťzjeti  got  marzjan  (skandalizare),  cyr.  klik,  kliňanije  (ju- 
bilům, plausos)  got  klismó  (cymbalum)  a  j.  A  naopak  ve 
slovanském  jazyku  tato  slova  za  gothická  pokládati  dlužno: 
got.  aúrtigards  (hortus,  od  got  aurts,  herba)  cyr.  vťtograd^ 
got  ausahriggs  (inauris,  od  auso,  stněm.  óra  zi  auris)  cyr. 
nser§z',  got  ganisan  (sanari)  cyr.  goďzn^,  got  svibla  (sul- 
pbur)  cyr.  žup'l,  got.  sěls  (bonus)  cyr.  soljejši  (melior)*  suljeje 
(melius),  got  kaldiggs  (puteus,  áved.  kálla,  dan  kilde)  cyr. 
klad§z'rus.  kolodjaz',  got  bdka  (liber)  cyr.  buky,  got  bóka- 
reis  (literatos)  cyr.  bukať,  bukvar',  got  farjan,  íaran  (profí- 
eisd)  cyr.  varati,  got.  staigs  (platea)  cyr.  sťgna,  got  skauts 
(fimbria)  cyr.  skut,  got  biuds  (discus)cyr.  bljudo,  got  skatts 
(namus)  cyr.  cata,  got.  nitbjis  (cognatus,  (ju-nevYj^)  cyr. 
netij,  srb.  uetjak,  got.  seithu,  seiths  (sérum,  šero)  cyr.  set- 
nje,  setnjeje,  got.  líuta  (hypocrita,  od  iQtón  seducere,  decipere) 
cyr.  licomjer,  got  sókareis  (inquisitor)  soka  (inqnisítio,  podlé 
Grimma  od  saka,  causa)  strus.  prosoka,  prosoky  (inquisitio) 
ěes.  sok,  stněm.  karawan  skaň.  g($ra  (zaubern,  vlastně  ma- 
chen,  srov.  slk.  porobiti  t  čarovati,  a  viz  Grimm  Myth.  580. 
Anh.  XXIX)  eyr.  kořeniti  (fascinare)  korenitec  (ínagos)  a  j. 
O  jiných,  jako  cyr.  sťklo  (vitrum)  got  stíkls,  slv.  kotel  (ca^ 
eabus)  got.  katíls,  slv.  chljeb  (panis)  got.  hlaibs,  slv.  m'zda 
(merces)  got  mizdO;  slv.  kngz'  (princeps)  got  kuniggs,  cyr* 
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vari  (domns,  habitacula)  got  vari  (habitantes),  dv.  Titg9 
(victor,  judex)  got.  vithings,  cyr.  tys^šta  (mille)  got  thiisimdi,  d^ 
chvíla  (mora)  got.  hveila,  cyr.  stukan  nis.  istakan  (deaster)  rtnéD 
toakanínc,  cyi*.  ch%dog  (peritos)  stněm.  kandic,  c}rr.  ineé(ei 
sis)  got.  mekis  stsas.  máki  ags.  měce  skaň.  moecir,  cyr.  of^ 
žije  pol.  orgž  (arma)  got.  arhvus  (telam)  skaň.  dr  agL  arro^ 
atd.;  komaby  původnč  náležela,  na  obé  straně  dohadovati  t 
lze.  Času  a  místa,  kdy  a  kde  tato  obměna  slov  se  stali 
zevrub  určiti  těžko.  O  některých  z  nich  ne  bez  přičiny  i 
domýšlím,  že  již  ve  dřevní  době  na  baltickém  pomoři  zam 
něna  json,  jako  np.  uscr^z*  srov.  litv.  ansuiiědas,  kolod; 
a  j. ;  jiná  se  mi  zdají,  v  čas  přebýváni  Gothův  na  Čem 
moří,  od  sousedních  Antův,  čili  pozdějších  bulharských  SI 
vanův,  z  gothického  vážena  býti,  jako  np.  buky,  bnkar' 
bukvar'  a  j.  To  však  jisto  jest,  že  největší  částka  téch 
slov  před  skončením  4ho  stol.  od  jednoho  národa  ke  dr 
hému  přešla,  nebo  slovanská  již  ve  přeložení  Ulfilově  se  n 
lézají,  *^''j  aniž  o  pozdějším  trvanlivém  obcování  Gothův  i 
Slovany  s  jistotou  něco  ví  se.  "^)  Neméně  uváženi  hodí 
jest  i  to,  že  původcům  písma  slovanského,  Cyrillovi  a  M 
thodiovi,  podlé  vší  podobnosti  gothické  písmo  Ulfilovo  znán 
bylo,  a  že  právě  v  cyrillském  přeložení  svatého  písma,  pi 
ve  duešním  nářečí  bulharském,  na  díle  i  ve  starých  zákonec 
srbských,  "")  nejvíce  gotbických  slov  se  vyškytá.  V  letop 
šech  středního  věku  nalczaji  se  svědectví,  že  ostatky  GoÚi 
v  horách  Moesie,  Pautalie,   Dardanie  a  zvláště   v   Epini 


1^  Zajati  křesťané  vSHpili  křesfanství  Visifrothům  za  DoiuO^m  Jii  mt 
1.  274—325.  Gothieký  biskup  Ulfilas  kvéti  mezí  350—375,  a  přeložil  bil 
ok.  360.  Z  tohoto  přeložení  jen  některé  částky  se  zachovaly.  Atchlack  i 
28—40.  Gabelentz  et  LiiUe  Ulfilas.  Altenb.  1836.  4^  Prol.  IX.  sq 

"*)  O  vplyvu  gothičiny  na  valaštinu  viz  J.  C.  SchuUer  Argvm  p 
latin.  1.  valach,  epicrisis.  Cibin.  1831.  8^  str.  34.  78-87.  Soudn^l  o  pře 
métn  tom  jedná  Diez  Koman.  Gramm.  I.  53—54. 

"")  V  obecné  mluve  bulharské  užívají  se  np.  sakam  (cnpio,  quaer 
srov.  strus.  prosoky^špehy,  pol.  szukam,  got  s6k)an,  sterk  (cicooia),  TarAfa 
▼artím  (exspecto,  custodio),  setne  (scrius)  a  j. ;  ve  starosrbských  sákonec 
se  čtou  stapje  (baculus),  pronja  (dominium),  odkudž  pro^jarevié  (ném.  frGbii 
pronjavor  6.  prnjavor  (allodium,  vicns  monastjcus)  a  j.  —  Iv  Jaxyka  i 
banském  nalézají  se  některá,  ač  nehojná,  gothická  slova. 
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y  krajině  jmenované  Praevalis  i  ve  slovanské  době  ještě  by- 
tovaly, což  ovšem  lepšího  vyšetření  vysoce  zaslolinje.  ^^  *) 

8.   Gepidové,  Taifali,  Wiktofali,  Wlthingoy  é,  Scirové, 
Hirrovč,  Herali,   Turcilingové,  Bugiové. 

Které  z  jednotlivých  německých  národkův,  pod  různými 
jmény  Gepidův,  Taifalův,  Wiktofalflv,  Withingův,  Skyrův, 
Hernlův,  Turcilingův,  Rngiftv  atd.,  v  dějinách  3~5ho  stol. 
Tedlé  Gothův  se  vyskýtajících,  k  haluzi  gothické,  a  které  ke 
sveonské  čih'  normanské  přičísti  dlnžuo^  nesnadno  jest  roz- 
hodnouti. A  však  zdá  se,  že  daleko  od  pravdy  se  neuchýlíme, 
položíme-li  první  čtyři  za  příbuzné  Gothův,  poslední  pak  za 
odvětví  Sveonův  čilli  Normanův.  — Gepidův  jméno  mnohem 
později  se  na  jevo  proneslo,  nežli  Gothův.  O  jejich  vyjití  ze 
Skandinávie  a  původu  jejich  jména  Jornandes  mnoho  báječ- 
ného vypravuje.  *^^)  Na  počátku  3ho  stol.  bydleli  Gepidové 
pod  správou  krále  Fastidy  již  nedaleko  Gothův  za  Dacií. 
-Okolo  1.  245  obořivše  se  na  příbuzné  sobě  Burgundy,  potřeli 
je  na  hlavu  "*),  což  podlé  zdání  novějších  někde  v  podkfidlí 
Tater  se  stalo.  "^)  ZpýchavSe  tím  štěstím  začali  i  Gothův 
pokoušeti,  čehož  však  zle  zažili;  neb  od  těchto  [246]  blíže 
města  Galtis  na  řece  Aucha  potřeni  jsouce,  '*^)  do  Uher 
ustoupiti  museli,  kdež  napotom  v  podkrají  Tisy  a  MaroSe 
osedli.  ^^^)  Po  opanování  Dacie  od  Gothův  [272]  stalý  se 
dnešní  Uhry  rejdištěm  kočujících  národů  v  německých.  Tamf 
i  Gepidové  až  do  přitažení  Hunův  se  potloukali,  do  jejichžto 
víru  zatočeni  jsouce,  až  do  Gallie  se  octli.  *^')  Po  smrti  Atti- 
lově  zprostivše   se  jha  hunského  osadili  se  na  novo  ve  dřev- 


ná*) Malchus  Exc.  de  leg.  ed  Par  p.  80.  Procop.  B.  Goth.  1.  I.  c.  5. 
7.  16.  —  Srov.  Martin- Leake  Researches  in  Greece  str.  239—240.  Zink" 
eisen  Gesch.  Griech.  I.  G44.  651  Pejacsevich  Hist  Serbiae  p.  11— 12* 
Thunmann  Unters.  Ob.  (ístl.  VíJlk.  271. 

»2)  Jornand.  Get.  C.  17. 

'^)  Jornand,  ],  c. 

^^)  Pischon  Chronol.  Tafeln  I.  69.  Mannerí  Germaa.  S.  369. 

133)  Jorn.  Get.  c.  17.  Mésto  Galtis  zdá  se  býti  Galič,  a  řeka  Aacha 
řička  Lukev. 

««)  Jornand,  Get.  c.  5.  22. 

"'3  Jorn.  Get.  c.  38.  Eteron,  ad  Agemcb.  ep  8. 
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néjšfm   svém   stanoviska   za  Tisou,    ve  dneSnfm  Sedmihrtd* 
ská.  ^^^)    Odtnd   částka  jich   pomalu  za  Dunaj  do  podkrají 
Sávy  čili  do  nynější  Slavonie  se  vystěhovala.  **^     Po  přejiti 
Ostrogothův  do  Itálie  a  pKtažení  Langobardův  do  Pannoníe^ 
byvše  od  těchto  poraženi  a  rozprášeni  [565],  "*0  k  jiným  ně- 
meckým národům  se  utekli  a  pomalu  z  historie  vymizeli.  ^*^) 
—  Taifali  a  Wiktofali  byli  tolikéž  odvětví  Gothův,  jejichi 
příběhové  v  dějinách  celého   toho  národu  se  pohřižuji.     Tai- 
fali přináleželi  k  západním   Gothům,   v  pozdější  době,   jaki 
víme,  v  Dacii  osedlým,  a  měli  svá  vlastní  knížata.  ^^^  Jméno 
jejich  napotom  v  dějinách  WiaigothAv  v  Gallii   znovu  se  pa> 
jeviye.  **^)     O  Wiktofalech  již   v  čas  vojny   markomanské 
zmínka  se  činí,  potom  je  téměř  vždycky  ve  spolku  a  ye  stej- 
ných sídlech   s  ostatními   Gothy    nalézáme.  ^**)  —  Mnohem 
znamenitější  z  ohledu  na  starožitnosti  slovanské  jsou  Wiihingoviy 
ačkoli  jejich  jméno  teprva  později  na  břehu  baltickém  v  dě- 
jinách proslulo.    Withingové  tito,   odnože  gothická,  pocházeli 
beze  vší  pochybnosti,  jakož  i  sami  Gothové,  ze  Skandinávie^ 
kdež  potomkové  jejich  i  později  ještě  se  připomínají.     Bal- 
tičtí Withingové  s  Gothy  a  jinými  Němci  1.  269  vytahše  proli 
Římanům,  ^^^)  hubili  i  plenili  končiny  římské.   Sidonius  Apol- 
linaris   je   také   zná.  '*^)     Aurelius   Victor   jméno    Viihungí 
dává  Juthungům,  ^'^^)   odnoži  dle   Ammiana   Marcellina  Ale- 
muiův.  "®)    Gatterer  a  Thunmann  ****)  za  to  mají,    že  Vitae 
a  Jutae  p&vodně   tototožné  jest   slovo,  jediné  dle  rozličných 


"8)  Jom.  Get.  c.  60. 
"»)  Proč.  Vand.  1.  I. 
"«)  Paul.  Lhac.  Langob.  1.  I.  c  27. 

1^0  Od  Gepidův  dostala  prý  SpiSská  stolice,  Spii^  (něm.  Zips)  své  Jméno. 
'«)  Ammian.  Marceli  1.  XXXI.  C.  3-4.  Eutrop,  1.  VHL  C.  2. 
"^   Gregor.    Turon.  1.  IV.  C.  9. 

"«)  Jul    Capitol.  Vit    Marci    c.  14.  22,    Amm.   Marc.  1.  XVH.  c.  \%, 
Eutrop.  I.  Vni.  c   2. 

"5)  Trehell.    Pollio   Vit.   Clandian.  c.  6.    V  tištěném  textu  Yirtiiigoi, 

TTkp.   VittiDgUi. 

'«)  Sidon.  Apcll.  VIJ.  Vithungi. 
"')  Aur.  Vict  Caes.  e.  85 

"8)  Amm.  Marceli.  1.  XVII.  C.  6. 

»")  Thunmann   Unt.   tib.    nord.  Volíc.    S.  31—39.     Edda    Saemondar 
Haftiiae  1787  sq.  T.  lil  p.  610. 
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nářečí  rozdilně  vyslovované,  čehož  my  při  své  váze  neebá^ 
váme.  y  rnkopisech  neaměDím  přepisovatelův  slohové  iu  a 
ta*  v  náslovi  ovSem  zhusta  se  michají.  Národ  Withův,  nepo- 
chybně stejný  8  Withingy  na  moři  baltickém,  néco  později 
připomíná  se  od  Jornanda  (Vidivari)  a  Guidona  z  Ravenny 
(Vites).  ****)  Jménu  Withingův  příbuzné,  t.  ze  stejného  kmene 
pošlé,  jest  slv.  vítěz  (victor),  utvořené  již  ve  prastaré  dobé^ 
poněvadž  později  přijatá  německá  slova  na  -ing  jinou  obdobu 
následují,  np.  Waring  n  Varjak,  Kolbing  rr  Kolbjak  atd.^ 
nikoli  Vargz',  Kolbgz'  otd.  Slovo  vítěz  v  obecné  mluvě  Slo- 
vanům z  krajin  nad  vis  lánských  pošlým,  t  Polákům,  Luži- 
čanům,  Čechům,  Moravanům  a  Slovákům  jest  nejznámější: 
naproti  tomu  málo  aneb  dokonce  neznámé,  leda  zde  tam  ze 
knih,  jestif  Rusům,  Bulharům,  Illyrům.  Žef  osobní  jména  sir. 
Vita,  Vitan,  Vitas,  VitaSa,  Vitek,  Vitohost,  Vitomir,  Radovit,. 
Semovit,  Bohovit,  Budevit,  Dalevit,  Hostivit  atd.,  též  něm. 
Viterich,  Vithgar,  Vithicab,  Vithemir,  Vitigas,  Vitiza,  Liude- 
wit,  Liutwit,  Angenwit  atd.,  k  témuž  slovnímu  kořenu  nále- 
žejí, velmi  jest  podobné.  ***)  —  Rugové,  Skyrové  a  Herulové 
zdají  se  býti  národy  původně  ze  Sveonův  čili  z  Normanův 
pošlé.  Rufff/  Tacitus  s  odvětvím  jejich  Lemoviy  místí  na 
baltickém  břežišti  mezi  oustím  Odry  a  Visly.  "*)    PtolemaeuB 


»«>)  Srov.  Voiys  Gesch.  Preussens  Bd.  I.  S.  107—110.  114—130. 
236—238.  Podlé  tohoto  spisovatele  polovýspa  Sambia  po  těchto  Witech 
prozvána  byla  Witland.  Bd.  I.  S.  101.  Anm.  4.  Jiní  o  tom  jinak  sraý- 
álejí.  Srov.  §.  19.  č.  2.  Podobnřji,  že  v  místním  jména  Witagola  v  Litvé 
památka  Witův  podnes  trvá ;  srov.  Serbigař,  Wcndzegořa,  Latygořa,  Prejsi- 
golsí,  slv.  Ljudin  konec  a  j.,  od  slovce  gafas,  gats,  konec.  Ostatně  Voigt 
dvé  veskrae  rozdílná  slova,  Viting  č.  Withing  a  Viking  (piráta,  bellator,  od 
kmene  vig,  vic  =  pngna)  neopatrně  míchá.  U  Adama  Brém.  c.  212  misto 
Withingos  dlažno  Čísti  VVichingos.  Ncraénň  opačný  jest  jeho  výklad  jména 
Vidivaii  skrze  Withenwehrer,  místo  Einwohner  VVidlands.  Slovo  Vithingi 
čte  se  podlé  Voigta  zhusta  v  listinách  Sambie  středního  vťku. 

»*M  Kořen  tento  jest  slv.  vit  č.  vét  (vitija  č.  vétija  =  řečník,  vítati 
původně  tolik  co  osloviti,  zavét,  odvet,  přívětivý  atd ),  s  kterýmžto  poro- 
vnati lze  skaň.  vitkr  (mágus,  vates),  ags.  vita  (consiliaritiB,  sapiens;  pro- 
cer,  optimas),  sřném  witzig  (jndex,  Btnťm.  snad  witing,  srov.  Grimm  Rechts- 
alt.  266,  778—779.  Phillips  Deutsche  Gesch.  I.  231),  t.  literně  čes.  vítěz. 
Tím  se  vysvětluje  nejen  prastarý  výraz  ve  Sněmích  v.  59:  Vyučené  v€SČ- 
bám  vitězovym,  nýbrž  i  zpráva  Gallova,  pravícího,  že  polský  Semowlt 
toto  své  jméno  ex  praesagio  futurorum  dostal,  a  Boguchwalova,  ujišťujícího. 
Že  Semowit  znamená  tolik  co  jam  loquens.     Viz  §.  37.  c.  4. 

»")  Tacit.  Germ.  c.  43. 
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tamže  osází  Rhatiklj,  s  městem  Rhngíamy  podlér  čehož  domý- 
šleti se  lze,  že  tím  Ragy  mini  ^^^)  Potomkové  jejich,  anad 
nbíhajice  před  Venedy,  osedli  na  ostrovu  Btigeii  (slv.  Hana) 
po  nich  prozvaném.  Y  hmiské  vichřici  i  tento  národ  na  bo- 
jišti se  pojeviL  ^^*)  Po  smrti  Attilově  čásť  Rng&v  s  Hany  a 
jinými  národy  v  okolí  Haemu  obydlí  hledala;  '^^)  větši  viak 
jich  částka,  osedši  na  čas  ve  vlasti  Skyrův,  od  Gothův  pora- 
žených a  zahnaných  [I.  471],  v  zemi  potomně  Bngiland  pro- 
zvané,  ve  dneSní  Moravě  a  v  Eakousich,  "*)  tuto  brzo,  po- 
třina  jsouc  od  vlastního  krajana  Odoakra  [487],  Langobardům 
propustiti  musila.  ^^^)  Nedlouho  potom,  pomíchavše  se  s  Gothy 
a  jinými  Němci,  a  rozprášivše  se  po  Itálii  a  Rbaetii,  docela 
zmizeli.  Jornandes  ostatky  jejich  blíž  ousti  Visly  jmemýe 
Ulme-Rugy,  ve  kterémžto  slovu  snad  Tacitovi  Lemovii  yězqjf, 
ve  Skandinávii  pak  připomíná  Ethehrugy,  což  nám  důkazem 
jest,  že  Rugové  původně  z  této  polovýspy  vyšli.  **^  K  Ra- 
gům  přináleželi  i  TurciUngové,  aspoň  vždycky  pospolu  zmínka 
o  nich  se  činí.  Pročež  i  krále  Odoakra  jiní  v  rodu  Bugftv, 
jiní  pak  z  Turciling&v  býti  pravili.  ^^')  Jméno  jejich  teprva 
na  konci  oho  stoL  se  připomíná.  ^^^)  Příbuzní  oběma  b^ 
Scirové  (Skyrové)  a  Hirrové  čili  Herulové.  Jméno  Sdriuff 
co  spolčenců  Galatův,  čte  se  již  na  olbickém  mrámora  ke  cti 
Protogenc^a  okolo  1.  218-201  př.  Kr.  (srov.  §.  17.  č.  10.) 
Ze  slov  Pliniových  '^')  domýšleti  se  lze,  že  Scirové  bydleli 
na  břehu  baltickém  ve  dnešních  Kuronech  a  ve  Žmudi,  kdei 


»*3)  Piolem.  Geogr.  I.  11   c.  11.  PovxíhXuoí. 

**^)  Sidon,  ApolL   Paneg.  in  Avit.  v.  319.  Histor.  mise.  1.  XV".  p.  97. 
ed?  Murat, 

»")  Jornand,  Get  c.  50. 

»5«)  Jom.  Get.  c.  53.  54.  Vita  S.  Sever.  c.  5.  22.  31.  42.  in  VeUeri 
Oper.  Nov.  1682. 

"^  Vita  S.  SeveriDi  c   45.  Paul,  Diac  Langob.  I.  I.  c.  29. 

»«)  Jomand.  Get.  c.  3.  4. 

"<*)  Jornand.  Get.  c.  46.  57 

iM^  TurcilJng,  dle  formy,  jest  patronym.  názva  Thorkil,  n  ŠvtsdAv  qíí- 
▼aného  (srov.  Tborkel,  Thorltiel,  Thorkelín  a  J.)  U  Adama  Bremského 
c.  222.  elove  větev  Čudův  Turci,  Jak  se  zdá  Luderevané  (Abo),  Jtneoidiei 
aebe  X^rkuldin.  Schloz,  N  Gesch.  486.  Nést.  II.  55.  —  Moiné,  že  Jméoo 
to  od  Cndúv  ke  Skandinávcům  přešlo. 

»«»)  Plin.  líist.  nat.  1.  IV.  c.  13.  §.  97. 
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je  také  Beichard  mistL  Nasvědčaji  tomu  poněkud  i  jména 
okoliy  vesnic  a  statků  v  té  straně;  jako  np.  Skirí,  Skirele, 
Skínicie,  SkirySki,  Skirwojnie,  Skirgajle^  Skiráe;  Skierdjnie, 
Poskierdjnie,  Skinnontj,  Skirmontíéki,  Skirozemie  atd.,  aě  ma- 
jili  ona  8  názviskem  národa  skutečné  svazky.  Potom  až  do 
4ho  stoL  nic  se  o  nich  neslýchá,  hunská  vichřice  je  na  světlo  vy- 
vála. Již  na  konci  4ho  stol.  [379 — 395]  s  Huny  nabíhali  na  Ister^ 
kdež  však  zahnáni  byU. '«'')  Okolo  450  táhU  s  Attílou  do  Gal- 
lie;  *®^  po  jeho  smrti  osedli  [ok.  471]  jiní  v  dolejií  Moesii,  "*) 
jiní  na  Dunaji  s  Turcilingy,  byvše  brzo  na  to  od  Gotbůy 
ilocela  vyhubeni.  ^^^)  Vůdcové  jejich  slouli  Edica  a  Hunulfus.  A 
však  vždy  některé  jejích  zůstatky  v  zemi  Bugův  až  do  času 
Odoakra  se  zachovaly,  jejž  potomně  do  Itálie  provázely  [476].  *®*) 
Sám  Oboacer  sloul  králem  jindy  Rugův,  jindy  Turcilingův,  jindy 
Scirův,  jindy  zase  Herulův;  z  čehož  zavírati  lze,  že  všecky 
tyto  národky  byly  jen  ratolestky  jedné  haluze.  '^^)  Ostatko- 
vé 'jejich  po  Bavořích  se  rozptýlili.  *^®)  Jméno  Hirrúv  po- 
nejprve PUnius  na  jevo  vynesl.  *^*)  K  víře  podobné  jest, 
že  Hirrové,  vyšedše  ze  Skandinávie,  opanovali  břeh  estonský, 
kterýž  potomně  ve  středním  věku  po  nich  sloul  Harria  ^'^% 
uvedše  domácí  Čudy  ve  služebnost  Tím  způsobem  celé  to 
přímoří  od  Estonska  až  k  oustí  Odry  již  ve  dřevní  době  pravé 
lak  bylo  vystaveno  náplyvům  bojovných  Gothův  a  Švédův, 
jako  potemněv  9— -litém  stol. pobřeží  téměř  polovice  Evropy 
outokům  dobrodružných  Normanův.  Mám  za  to,  že  potomní 
Herulové  byli  potomci    těchto  Hirrův;    i  samo  jméno  jejich 


í")  Zosm.  1.  IV.  c.  31. 

"3)  Sidon,  ÁpolL  Carra.  VII.  ad  AviL  Aug. 

««♦)  Jornand.  Get.  C.  50. 

»W)  Jornand.  Gct.  C.  53.  54. 

'•*)  Jornand  De  regnor  snccess.  p.  130 — 131  ed.  Lngd.  Batav.  Exc. 
de  Const.  M.  (při  Amm.  Marc.)  Hist.  Mise.  I.  XV.  p.  99. 

**'J  Frocop.  Goth.  L  I.  c.  1  pravf:  Romani  Scirros,  Alanos,  et  alias 
quasdam  gentes  Oothicas  in  societatem  adsciverant  —  kde  Jornandea  jme- 
noval Rngy,  Tnrcitingy.  Sciry,  Heraly. 

»«•)  Gaupp  Dk%  Gesetz  der  Thiiringer  p.  18—19.  Bormoyr  Bzg.  Luit- 
pold  8.  97. 

"0)  FHn.  Hi8t  nátur.  1.  IV.  c.  13.  §.  97. 

"<))  U  Jindřicha  Lotyée  a  J.  Srov.  Lelewel  Rzát  oka  na  lit  nar.  23. 
42—46.  Hinynn  Jest  staré  jméno  roésta  nyní  něm.  Revel,  Čad.  Talline  (t 
Taniline,  Danův  hrad),  lot.  Dahni  pillis  (totéi),  ma.  Kolyvaň  ayaného. 
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zdá  86  jen  zdrobndlá  forma  slova  Hírri  býti  (srov.  §.  8.  i.  1& 
pozn.  162).  Hernlové  již  ve  3tfm  stol.  za  Gotfay  a  Gqndy 
na  ČernomoH  yytáhli,  a  jak  tam,  tak  později  na  Donaji, 
Y  Itálii,  Gallii  a  jinde  rojenskými  skntky  na  slovo  vzeiB. 
Okolo  I  259—260  tovaryšili  Gotbům  ve  výpravě  proti  moř- 
ským městům  Řecka.  '^')  Okolo  r.  269  plenili  s  jin^n 
Němci  Moesii.  *'*)  V  4tém  stol.  již  i  Gallii  zbijdi,  aěkoli  neri 
80;  odknd  tam  pronikli,  z  baltického-li  pomořl,  ěiK  z  pftvodiM 
svého  Skandinávie?  ^'^)  Po  smrti  Attilově,  pozbyvSe  hnu- 
skébo  jba,  seděli  za  ěas  v  Uhfich,  v  tomto  vieobecném  rej- 
didti  tehdejších  koěovnlkftv  a  loupežníkův;  a  vSak  obofÍTÍe 
se  na  sonsedj  své  Langobaníy,  od  těchto  na  hlava  poraiem 
byli  [493].  '^^)  Nemohouce  se  zmocniti  země  Rng^v^  ěist 
jich  obrátili  se  k  cis.  Anastasiovi,  a  vstoupivše  do  finuU 
vojenské  služby  dostali  sidla  u  stoku  Dunaje  a  Sávy^  M 
pak  přes  Slovany,  Varny  a  Dány,  do  pravlasti  své  Thak 
čili  Norvegie  se  navrátili  [493].  "^)  V  nástupných  ěasich  o 
jejich  divokých  mravich  a  loupežnických  vpádech  do  Noritan 
atd.  jeStě  mnoho  se  čte,  až  naposledy  ostatky  jejich  v  Bt- 
vořich  s  jinými  Němci  se  slily.  Že  i  Soirové  i  Hernlové  pA- 
vodně  ze  Skandinávie  pošli,  na  to  máme  dvoje  závažné  své- 
dectvi;  Jomanda,  výslovně  Skandinávii  za  kolébku  jejieh  udá- 
vajícího **^,  a  Prokopia,  vypravujícího  o  navráceni  posAstalýck 
Herulův  po  bitvě  s  Langobardy  do  vlasti  své  Thole  čili  No^ 
vegie.  '^")    Dojišfiije  toho  co  do  Skyrův  i  místni  jméno  Sá- 


»")  Gem-ff,  Syncell  ed.  Par.  p.  382.  Zosim,  I.  I.  c.  32—39.    SroF.  Lu- 
derCs  Gesch.  d.  teutach.  Volks  II.  103.  493. 

"2)  Trchell.  rnllin    Gallicn.  c.  23.   Claud.  c.  6.    I  Jomanded   je  ▼  4 
stol.  B  Gothy  na  Černém  moři  misti.  Gct.  c.  23. 

'■•'»)  Manurt,    Pan.  C.  6.    Ammian.    Marceli,  1.  XXVII.  c  1.  8.    ^JWřií. 
p.  382. 

»'*)  řlauK  hiacon.  1.  I.  c.  20.  Procop.  B.  Gofli.  1.  U.  C.  14. 

''»)  Procop,  B.  GotU.  1.  IL  C  14.  15.  Paul.  Dine,  1.  I.  c.  20. 

»''')  Jornand.  Get  e.  3.  Podlé  ného  vypuzeni  byli  ode  Danůř. 

1^7)  Procop  B.  Goth.  I.  II.  c.  15.  Pozůstalí  na  jiha  n  Singidonn  Hern- 
lové později  králo  sobó  ze  Skandinávie  vyžádali,  rroc.  1.  c.  Gůijtr  0«nk 
Schwed.  I.  28.  Že  byli  Nr-mci  a  nóraocky  mluvili,  svédči  výslovné  i  Ca*- 
stodor.  Var.  I.  IV.  ep.  2.  Otcenáá,  od  MeklenburiSana  Franka  nenméofm  • 
nebo  chytrosti  za  vernUký  podmetnntý  {Lazii  De  gwit.  niigr.  Brna.  157% 
p.  787.),  není  vlastné  hemlský,  nýbrž  lotyšský. 
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.riDgesheal  a  Othera,  čili  Skiringssal  u  Snorry,  na  západním 
břebu  v  chobota  chrístíanském.  ^^^)  Na  jeve  tedy  jest  německé 
pojití  národův  těchto  a  daremné  jest  asilování  Kojaloviče^ 
Hartknocba,  Bohuše,  Lelewela,  D.  Paškiewiče  a  Narbatta,  pře- 
vráceným způsobem  dokázati  prahnoucích^  žeby  dnešní  Lo- 
tyši  a  Litvané  jejich  byli  potomkové  (viz  §.  19.). 

r 

9.   Nejstarší  styky  SkandinavcAv  se  Slovany. 

Až  posavad  jsme  vypravovali  o  osadách  a  vojenských 
taženích  německých  národův  na  baltickém  a  černém  moři 
podlé  výslovných  svědei^tvi  souvěkých  spisovatelův  řeckých  a 
římských^  nyní  nám  zbývá  ještě  promluviti  něco  o  branných 
opravách  a  nájezdech  skandinávských  Švédův  do  severní 
vlasti  Čudův  a  Slovanův,  o  nichž  řecká  a  římská  historie 
nic  neví.  Jakož  nahoře  od  nás  vyloženo  jest,  že  smělí  Skan- 
dinavciy  Gothové,  Rogiové,  Henilové  atd.,  již  ve  dřevní  době, 
,  opustivše  domov  svůj,  na  vindickém  a  lotyšském  břežiSti  se 
osazovali,  hledajíce  zde  co  vojíni  a  loupežuíci  mořští  lepšího 
štěstí  a  většího  bohatství,  nežli  je  doma  míti  mohli;  tak  po- 
dobni máme  toho  nematně  důvody  před  rukama,  že  totéž 
v  nejdřevnější  době  i  na  dalekém  severu  se  dalo  Již  leto- 
^ec  náš  Nestor,  mluvě  o  rozšíření  se  Slovanův  na  severu, 
poznamenal,  že  ve  prastaré  době,  dávno  před  přibytím  Var- 
jahův  do  Rusi  [859],  byla  cesta  z  Yarjah  do  Řecka,  a  na- 
opak z  Řecka  po  Dněpru,  Lovoti,  Volchovu  a  Něvě  do  Var- 
jah.  '^')  Ze  Nestor  cestování  to  do  nejdřevnější  doby  staví, 
patrné  jest  z  toho,  co  potom  vypravuje  o  přibytí  sv.  Ondřeje 
apoštola  touž  cestou  do  Rusi,  o  založení  Kyjeva  atd.  Svě- 
dectví jeho  potvrzuje  se   tím,   co    ve   frauských   letopisech 


>'<0  I>aklmaim's  FoTBChiUlgen  Bd  I.  442  sld. 

^'*^)  „Fo'Jaiiom  Že  ivriim  osobje  po  goram  bíid,  Ids  V^^  ús  Vaijag 
v^  Greki,  i  iz  Grek  po  Div)epni,  i  Terch  Dnjepra  volok  do  Lovoti,  po  Lo- 
Totí  yniti  y  Qmer'  ožero  velikoje,  iz  negože  ožera  potečeť  Volckovi  i  v'  te- 
4^eť  v  ožero  velikoje  Novo,  togo  ožera  vDídeť  natje  v  more  vai)ai'akot|e.'' 
Nestor  vyd.  Timkovský  p.  4  Sof.  Vrem.  izd.  Strojev  I.  4.  —  Tuto  cesta 
nÍDÍ  ve  svých  výoisecb  i  Konstantin  Porphyrogenneta  J)c  Adm.  imp.  ap.  Sfrit" 
Ur  II.  p.  982.  a  Adam  Bremský  Hist  ecd.  1.  II.  C.  la 
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na  1.  838  čteme  o  přibytí  Sveův  čili  jak  je  Slované  a  Čudí 
jmenovali  Rusův  z  Konstantinopole  do  Němec  k  cis.  Lndyl* 
kovi,  žádajicich  volného  prAchodn  do  Skandinávie^  ponévadi 
prý  obyčejnou  cestou  přes  sever,  příčinou  znřívostí  taméjiiek 
národův,  domů  se  navrátiti  nemohli.  ^^^)  Sám  Nestor  vypra- 
vuje, že  před  založením  nové  ruské  říše,  1.  859  napadli  Var* 
jazi,  starodávným  obyčejem  přicházející  ze  zámoří  ***),  na 
Čudy,  Sloveny.  Merju,  Ves'  i  Křivice,  a  vzložili  na  ně  daň; 
z  kterýchžto  jeho  slov  dosti  patrné  jest,  že  tento  jejich  vpád 
nebyl  první,  nýbrž  ode  dávna  opakovaný.  V  dějinách  skan- 
dinávských zhusta  se  vypravuje  o  cestování  Sveův  do  knýÍB 
východních,  jmenovaných  Gardhar  (m.  pl.),  Hólmgardhr,  Gard- 
hariki,  Austrríki,  Austrvegr,  Ostragard,  tdonynějSího  Roska, 
a  do  Řecka,  Grikia,  Grikkland.  ^'^^)  Ačkoli  pak  větSf  čáslia 
těchto  zpráv  do  pozdéjSí  doby,  t.  do  lOho  a  lího  stol.,  při- 
náležeti se  zdá;  však  nicméně  o  vdech  toho  jistiti  nelze,  jeito 
některé  nápisy  runské,  na  nichž  slova  Grikia,  Grikkland,  8» 
čtou,  mnohem  jsou  starší.  U  císařův  byzantských  od  4ho  ai 
do  lího  stol.  nalézala  se  zvláštní  třída  vojínův  a  tělesných 
strážcův,  vybíraných  dříve  z  Gothův  a  jiných  Nčmcův,  potomnlfr 
pak  ze  Sveův,  a  jmenovaných  lat.  Foederati,  skaň.  VSlringar, 
od  slovce  vara,  vaere  (pactum).  K  víře  podobné  jest,  id 
Sveové  tito  onou  od  Nestora  vyznačenou  cestou  do  Carhrada  sd 
dostávali.  ^®^  Majíce  takovéto  světlé  důvody  dřevního  obchoda 


1^^)  Qaoníam  itínera,  per  quac  ad  illnra  (imp.  Constantínop.  Theophi- 
loin)  venerant,  inter  barbaras  et  nimiae  feritatis  gentes  immanissimas  ba- 
bnerant,  quibuaeos,  ne  ťorte  pcrículum  iociderent,  (imp.  TheophUns)  redird- 
nolait.  ADm.  Bertin,  ad  a  839.  v  Pertz  Mon.  Germ.  L  AM^,  též  v  Mmrmř' 
tori  Script  rer.  Ital.  T.  II  p  525.  Srov.  MiiOzcr  Xostor  U.  179—183. 
Geijer*8  Gesch.  Schwedens.  I.  37. 

'^')  jfprťchodjašce  iz  zaraoria**  dle  nékt,  rkp.,  což  J.  Miiller  uhodné 
přeložil  ^welche  von  jenseit  (les  Mecres  zu  kommen  pňeqten,*^  Můller's  Nestor 
p.  8C^  I  to  že  Slované  Novohradští,  podlé  Nestora,  sami  obrali  sobě  pa- 
novníka z  Vaijabův,  svédčí  o  starobylých  vztazích  a  dávní  inámoati  med 
obénia  národy. 

iM)  Schldzer'8  Nord.  Gesch.  S.  543  sld.  —  Výklad  těchto  výrmsů  ▼!» 
dole)!  §.  28   6.  1. 

w3)  Důkladné  o  tom  jedná  Ge{/€r  Gesch.  Schwed.  I.  S.  37—^,  Jii 
za  Prokoplova  Času  [552]  Skandinávci  přicházeli  do  Byzantn.  Prokophia  Je- 
osobné  znal.    Procop,  Goth.  II.  15.  ed.  Par. 


§.  18.  Kmen  né/Mcký.  47^ 

Syeův  8  Čudy  a  Slovany  na  hořejším  severa,   proč  bychom 
nesměli  ještě  o  několik  Těkův  dále  pokročiti  a  ye  prastarých 
skandinávských  pověstech  nejdřevnější  sledy  obcování  Sveův 
8  Vendy   šlakovati?    Ve  skandinávských   pověstech   mnoho- 
násobně  se  vypravuje  o  původu   zboiněného   hrdiny  Odina 
z  rodu  Asův  t  Alanův,  o  mírných  i  nemírných  snůškách  ná- 
.rodův  Suithiod,   Vanir  (Vindové)  4  Itttnar  (Čudové)  jmenova- 
ných,  o  vlastech  Vanaheimr  a  Ktunheimr,  o  vojenských  vý- ^ 
pravách  králův  z  rodu  Ynglingův  do  krajin  výioilbdliích  Austr- 
vegr,  Austrríki,   Oardharlki,    Grardhar,   Hólmgardhr  atd.  zva- 
ných.   Povídky  tyto  v  prodleném   Čase  proměnily  se  ovšem 
y  bajky,    aniž  ilfožné  jest  buďto  skutečné  příběhy  od  básni- 
ckých příšivků  v  nich  náležitě  odděliti,  buďto  čas,  ve  kterémž 
dějC;  sloužící  bajkám  ^těm  za  osnovu,   se  zběhly,    dokonale 
určiti:  avšak  soudní  skoumatelé  těch  věcí  souhlasně  na  tom 
8e  snášejí,   že  látka  těch  pověsti  starší  jest,  nežli  setkání  se 
Hunův  a  Grothův  4ho  století.    A  v  pravdě  spojení  Sveův,  K- 
tunův,  Vanův  a  Asův  v  těch  pověstech  ukazuje  na  dobu  kve- 
toucího panství  Alanův  čili  Asův  na  severu,  kteráž  podlé  všech 
okolností  nemohla  ani  mnohem  dříve  před  Iním  stol.  př.  Er.  ani 
mnohem  později  po  Iním  stol  po  Er.  nastoupiti.  Před  ouplným 
pádem  sky  thické  říše  na  ČemomoH  zadonští  Sarmati  v  hořejší 
Evropě  rozšířiti  se  nemohli ;  a  naproti  v  2hém  sloh  po  Eristn 
podlé  Ptolemaea  seděli  sarmatští  Alani  již  na  hořejším  Dněpm  n 
hor  alanských  t.  Okovského  lesu.    Zde^  nedaleko  tohoto  lesu 
v  okolí  Novohradu,  na  rozhraní  světa  slovanského  a  čudského, 
ve  stolici  sarmatských  Alanův,  jest  to  rejdiStě  skandinávských 
pověstí.    Zdef  až  podnes  ještě  některé  nematně  sledy  a  ostatky 
starožitností  vnukati  senám  zdají  nevyzpytné  příběhy  věčnou 
tmou  pokrytých  věkův,  němé  svědky  velikých  a  hlasných  či- 
nův,   co  náhrobky  bez  nápisů,   nakupené  nade  prachem  vítě- 
zoslavných hrdín,    ZdeC  až  podnes  ještě  vlaje  se  jezero  Se- 
liger  a  říčka  Seligarovka,  temeniště  to  Volhy,  proslavené  pode 
jménem   Sylgr  (Sylgur)   ve  skandinávské  Eddě,   soujmenné 
řece  Salgir  vTauridě,  poloostrovu  někdy  společně  od  Alanův 
a  skandinávských  Němcův  obydleném,   též  i  dolině    Slagir 
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Y  Kaukasu,  nynější  vlasti  Osctftv  čili  Alanftv.  ^^*)  Mám  xa 
to.  že  OdÍQŮv  Asgard  mnohcoi  pravčji  zde  nežli  na  Dona  a 
Azovské  zátoce  hledati  se  může,  ačkoli  nepřim  se,  ie  jii 
v  této  nevystihlé  dobé  svěditi  dobrodruzi  až  na  Čemomoří  a 
za  DoD;  do  vlasti  Alanův,  se  dcstávali.  Ano,  domýšleti  se 
lze,  že  Odin  byl  vlastnč  hrdina  pošlý  ze  kmene  sarmatských 
Alanův  a  osedly  ve  Skandinávská.  S  nim  se  připominaji  hť 
dinové  z  rodu  Vanův  čili  Viudův  Niiirdhr  (Nurin)  a  Freyr 
(Prij),  pak  bohýné  Freyja  (Prija),  naposledy  mudrec  Evaoir. 
Švedsti  hrdinové,  jak  vypravují  skandinávské  pověsti,  jmeno- 
vité Y^Dglingasaga,  i  puzdéji  po  smrti  Odinovč^  jednak  nir 
vátévovali  rodina  jeho  u  národu  Asův,  jednak  putovali  do 
vlasti  Vanův.  Swegdir,  druhý  král  upsalský  z  třídy  Ynglin- 
gův,  konaje  cestu  k  Odinovým  pokrevným,  pojal  sobě  mao- 
žclku  z  rodu  Vanův  čili  Vindův.  Nástupce  jeho,  se  Slo- 
vankou zplozený,  sloul  Wanland.  Králové  lugvar,  devate- 
náctý 7t  třídy  Yuglingův,  Iwar  Widfamme,  první  z  třídy  Ivaro- 
vicův,  Ilaruld  Ilildetand  a  li^ignar  Lodbrok,  podlé  týchiD 
povésti,  předsevzali  vojenská  taženi  do  krajin  východních, 
Austrvcgr  zvaných,  a  nčkterč  z  nich  prý  sobe  i  podmanili.  '**) 
llagnar  Lodbrok  kvetl  ovšem  teprra  ve  druhé  polovici  8ho 
stol.  '*'^'),  a  času  ostatních  dávno  před  ním  panovavšich  uréiti 
nelze;  to  jednak  vždy  na  jeve  jest,  že  panování  starších  z  nich, 
jmenovitě  Swegdira,  Wanianda  a  j.,  hluboko  do  dřevoi  doby 
připadá.  ^®')  Sledy  obcování  Skandinávců  se  Slovany  na  se- 
veru .zachovaly  se  i  v  jazyku  obou  národův.  K  vysvětleoi 
a  dojištčni  toho  dosti  budiž  jen  několiko  slov  z  nejstaráích 
pramenů  porovnati  ,*  np.  skaň.  nar,  narr  (anima  defuncti,  spec- 


^"'j  Koppt-ns  Altcrtliom  und  Kunst  in  Russland  S.  29 

'•''')  (Jf.ijiys  Gesch.  Schwed.  Bd.  I.  S.  35—36     301-303. 

í^')   6'e/>r  S.  41. 

^''')  Mlčíme  zde  o  výpravách  starého  Kimunda  a  norveského  Hadin^ft 
do  Ruska  dávno  před  Uuríkein,  o  inoř8k<^in  sražení  při  Brawalle,  n  bMm 
fíkanie  [I.  prý  735],  v  néiat  prý  i  Slované  podíl  méli,  jaki  akandinaTtliá 
pověsti  éířeji  o  tom  v3'pravujf.  Pomíjíme  i  zprávy  od  Saxona  Grammatíka 
ze  dřevních  dánských  povésti  vážené  o  vpádech  dánských  a  norvvékýdi 
králův  l>otlia,  Halfdana  a  j.  do  nynéjňího  Ruska  v  Iním  a  n&stnpných  itoL 
po  Kr ,  jakožto  buď  cele  báječné,  bnď  aspoň  co  do  Ictopoéta  smatečaéi 
třebas  snad  na  díle  na  skutečnech  příbězích  osnované.  Brov.  Tappe  G«teli. 
Russl.  I.  47.  Dahhnanus  Forsch.  Bd.  I.  S   240. 
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tram)  got.  nans  cyr.  a  strm.  nav  lot.  nah?e  (mora),   skán. 
sond  (fretam)   straš,  sad,   skaň.  tfaorp  (vicas)   ras.  derernjai 
skaa.  gálkn  (campana,  got.  kéliknntarris)  ras.  kolokol  i  ko- 
lokolnja,    skaň.  smittr  ived.  dan.  9in(5r  (batyram)    sik.  cmer, 
cmar  (Battermilch),   skaň.  a  got.  rasta   (miUiare)  ras.  versta, 
skaň.   hvarf  fris.  warf  stsas.    haarab  (conventos)   straš,  vťv, 
skaň.  tbroell  (servaS;  agl.  droll  =  nebálo)  sIk.  tralo  m.  (Ltlm- 
mel,  Bengel),  skaň.  hird  (cartis,  aala)  ras.  gridiga^  skaň.  hird- 
madr  pí.  Urdmen  (satelles)   straš,  gridin;   skáxi.''  thion  thian 
(servas)  straš,  tian,  sved.  Hmbed  (ofiíciam,  got.  andbahts  = 
ministerialis)  straš,  jabednik,  skaň.  víra  (homagíam,  od  kořene 
got  yair  =  yir)   straš,    y^^^   skaň.  lodhi  ags.   blodha  lodba 
(sagom,  ehlamys)  straš,  lada  atd. ;  a  naopak  sIy.  slaga.  slažka 
(servas,  ancilla)  skaň.   sloeki   (ancilla)  sved.  'dan.   stókefrid 
fllfigfiid  (ooncabina),  cyr.  Selk  (sericam)  sved.  silke,  slv.  jelen 
(cervas)  skaň.  elán  (cervas  alees),  slv.  tťg  (foram^  nandinae) 
skaň.  torg  dan.  torv,  slv.  zba,  izba^^istba,  soba  (coenaealam) 
skaň.  stofa  (srov.  maď.  szoba),  slv.  sraka,  sračíca  (indasiam) 
skaň.  serkr  dan.  sUrk  atd.  ^^^  Nepříme  se,  že  některá  z  těchto 
slůvek,  jako  tiun,  jabednik  a  j.,   teprva  později   s  Varjaby 
[859  sld.]  ke  Slovanům  raským  se   dostala;    a  však  o  všech 
toho  tvrditi  nelze.    Slůvko  nav  (anima  mortui,  spectram)  vy- 
škytá se  již  v  nejstarších  písemných  pramenech  nejen  Rasův 
ale  i  Bulharův,  okolo  1.  500  z  dalekého  severa  dolů  na  Danaj 
sestoapivších,  *®')  na  důkaz,  že  tito  sobě  je  již  před  6tým  stol 
ve  staré    vlasti  své  osobili  a  odtamtad  přinesli.  ^^)    Naproti 


*^)  Naschvál  zde  poraijirae  slova  nojistého  pojiti,  aoad  JeStě  od  pra- 
mateře  v  Asii  zdédéná,  jako  srb.  slk.  Vila  (oympha,  dea  silYCStris)  skaň. 
v51o,  Yolva,  vála  (sága)  a  j. 

^'^^)  Np.  v  Joanoa  Exarcha  překládá  bohosloví  „nav'  ia  groba  izcho- 
djaSči"  vyd.  Kalafdovice  str.  137.  (srov.  „v  navech"  tamže  str.  210),  u  Ne- 
stora „se  nav'  přišel,  —  jako  nav'e  b'jať  Poločany"  tÍz  Karaviz.  Ist.  TL 
B.  96.  pozn.  159. 

^^  Mám  za  to,  že  přisonváoí  náměstky  ť,  /a,  to,  na  způsob  skaň.  zá- 
slovního  článku,  v  nářečí  strus.  a  bul.  (np.  u  Nestora  dle  rkp.  1377 :  chol- 
mot  48,  otrokot  87,  voot  že  den'  73,  n  téhož  i  gradokos'  13,  grados'  30, 
n  Jana  Exarcha  slogot  156  atd.),  již  na  severa  počátek  8v4J  vzalo,  byrii 
potom  v  Mowii  pod  vplyvem  albančiny  a  valaStiny  dále  rozšířeno  a  dokoa- 
čeno.  Srov.  §.  90.  č.  7. 

SAÍárLk,  Slov.  Staroiitnottt  I.  ^V 


4BZ  Okr.  I.   ČI.  IIL    Přehled  chich  kmenův. 

tomu  sIoTaoské  trg  (torg)  a  sraka  (serkr)  ite  ae  jii  ▼  Eddi. 
Totéž  i  o  jiných  platL  Z  čehož  patrno,  že  obména  tatoito? 
a  tB^yž  i  vespolné  obcováni  Skandinávcův,  SIoYaiiftY  a  Akr 
nův  na  severu  do  starší  doby  patři,  nežli  jest  Btěhováni  Slo- 
vanů v  6tém  stoL  do  krajin  poledních,  anebo  sloieni  zpM 
v  EddČ  obsažených.  Ze  všeho  toho  s  dostatečnou  jistotov 
zavirati  se  může,  že  již '  ve  prastaré  dobč,  jmenovité  v  čas 
obývání  sarmatských  Alanův  na  hořejáim  Dněpru,  meú  skia- 
diuavskými  Némci,  Slovany^  Čady  a  Alany  vzi^emný  obchod 
místo  měl,  a  že  vykázaná  od  Nestora  cesta  od  Neyy  až  k  ooili 
Dněpru  již  toho  časa  sloužih\  ke  spojováni  různých  národtv, 
jednak  na  baltickém  a  pontickém  přimoři,  jednak  u  vnitř  lení 
obývajících,  národův  druhdy  nepochybně  i  lidnat^iich,  i  vxdfc- 
lanějsich,  nežli  dnes  pro  nedostatek  rázných  důkazův  olqr* 
čejně  za  to  se  pokládá.  '^')  O  jejich  dějinách  některá  temaá 
a  nesrozumitelná  návěští,  jakoby  hlasové  zemřelých  z  onoko 
světa,  náhodou  nás  došlá,  svědectví  nám  vydávají,  jimžto  my 
ani  nevšímavě  sluchu  a  víry  docela  odepříti,  ani  jakkoli  chtivé 
poslouchajíce  dokonale  vyi-ozuměti  nemůžeme.  ^^^) 

10.  Slovanský  název  Němei\v. 

3Iístnější  toto  vyložení  nejdávnějších  dějin  národů?  né- 
meckýcb,  postavených  jíž  v  šeru  dávnověkosti  na  rozhráni 
pravlasti  slovanské^  a  na  díle  i  v  končinách  jejích  osedlých, 
necbf  aspoií  poněkud  poslouž^k  lepšímu  vysvětlení  společných 
svazkův  obojího  toho  pranárodu  a  vzájemného  vplyvu  národ- 
nosti jedněch  na  druhé  již  v  oné  prastaré  době.  Jakož  šlé- 
pěje tohoto   vplyvu  ve  dřevní  slovančině  bystrému  zraku  na 


^■'1)  Tímto  německých  národův,  Gotbúv,  Langobartl&y ,  NoimaaftTi 
jcdoak  přes  vlasti  slovanski^  fltuhovánim,  jednak  túž  v  končinách  J(yicli,  db 
Bohn  i  Černomoří,  podnihováním,  poSIo  mezi  jiným  i  to,  že  nékteři  starli 
Bpi&ovatcló  rodu  nénieckého  zemé  slovanské,  ov»em  nevlastně  a  neprmTdíTéj 
za  Oermanil  vydávají.  PmtK  Ijincon,  1.  I.  c.  1.  Universa  illa  regio  Tanaitd- 
nu8  nsque  ad  occidmiin  . . .  freDerali  . . .  vocabulo  Germania  vocítutor.  AJfred 
v  Lahlmann  Forsch.  I,  417.  Vom  Fliisse  Don  linka  bis  zum  Fluaie 
Rheia  . . .  alies  das  heisst  man  Germania. 

1*''^)  S  tím,  co  zde  vyloženo,  porovnati  sluSi  §.  8.  6.  11,  §.  IG.  é.  la 
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nejednom  mistd  patrně  se  yysk^ajt ;  tak  i  y  památkách  dřevni 
némiiny  bezpředBiidně  skoamavým  okem  znamenati  Ise  mno** 
honásobné  sledy  nékdejilho  sonseděni  Némcůr  s  Vindy  éili. 
SloTacy,  a  vzeélého  tudy  přijímáni  slor,  obyéejův,  obi^ův, 
nástrojftv  a  tynálezkův  slovanských.  U  nás  o  tom  nikdy  po*- 
ohyby  nebylo,  a  my  zde  také,  kdekoli  se  nám  příležitost  za- 
vdává, rád^  k  toma  své  zřeni  obracíme;  němečtí  spisovatelé 
sobe  toho  posavad  kasa  nic  nevšímali,  pročež  také  jejich  sta« 
rožitnosti,  jakkoli  mnoho  o  nich  psáno,  v  tomto  ohledn  jeěté 
vždy  jsou  temné,  matné  a  nedostatečné ,  a  při  bezpříkladné 
nechuti  a  nepřízni  německé  ke  Slovanstvu  bez  pochyby  jeitě* 
dlouho  takovými  zůstanou.  Z  přehledu  tohoto  nabudeme  spolu 
jistého  přesvědčeni,  že  národové  němečtí  již  mnohem  dříve, 
nežli  obyčejně  za  to  se  má,  z  krajin  mezi  Odrou  a  Vislou' 
vyhoSfovati  a  na  Čemomořf,  do  Dacie  i  nynějších  Uher  ^té•' 
hovati  se  počali,  čímž  dalšímu  rozsídlení  se  Slovanův  v  oné 
severní  straně  takořka  volná  a  prosb'anná  brána  otevřena  byla* 
Stěhování  čili  vlastněji  těkání  toto  národův  německých  oď 
baltického  moře  na  černé  a  na  dolejší  Dunaj,  již  v  2hém  stol. 
započaté,  trvalo  až  do  konce  5ho  stol.  Již  před  1.  174  byli 
čdtičtl  Kotini  přes  Tatry  do  Uher  přešli,  kdež  brzo  vymizeli; 
Grothové  mezi  180—215  osedli  na  Pontu;  Gepidové,  Burové 
čili  Borané,  Burgnndové  a  Vandalové,  opustivše  před  1.  252 
zatatranskou  svou  vlast,  potloukali  se  v  Uhřlch;  Heruly  okolo 
1.  269  na  Pontu,  Sciry  nedlouho  potom  na  Istm,  jiné  jinde 
nalézáme;  nepočítajíce  sem  lygických  a  vandalských  plukův 
v  touž  dobu  k  Rénu  a  na  pomezi  Gallie  se  vystěhovavších. 
Všecky  tyto  nahoře  jmenované  národy  hunská  vichřice  na 
Černomoří,  v  Dacii  a  ve  dnešních  Uhřích  zastihla,  a  odtud 
po  celé  téměř  Evropě  rozprášila.  Po  utišení  této  bouře  zbytky 
jejich  na  novo  v  týchže  krajinách,  nikoli  za  Tatrami,  se 
shromažďovaly?  až  před  návalem  Avarův  zase  po  Němcích, 
Itálii  a  Gallii  se  rozprchly.  Tím  způsobem  zpustlé  nivy  nejen 
mezi  Odrou  a  Vislou,  nýbrž  i  dále  na  západ,  časně  se  staly, 
omicemi  pracovitých  Slovanův,  jimž  ony  podlé  spravedlivosti, 
co  utracené  dědictví,  i  náležely.  Nemíníce  zde  navrci  obrazu 
národního  života  dřevních  Němcův,  anf  ho  snadné  ve  knihách 
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TÍady  před  rukama  jsoucích  dohledati  ae  moiné,  a  my  eo 
k  věci  naii  přináleží,  přihodnéji  na  svých  misteeh  porůtna 
podotkneme,  poznamenáme  místo  toho  k  zavírce  něco  o  slo- 
vanském jménu  tohoto  kmene.  Starobylosti  a  p&vodnosti  jmen 
Germani  a  Teutones  německy  zpytatelům  vyietřovati  dia- 
ino.  ^'^  n  Slovanův  národy  tohoto  kmene  od  nepamdti  aiouli 
Němci.  Jméno  to  jiní  od  německého  národn  Nemeteš^  '^) 
jiní  zase  ode  slovce  němý,  t  cizojazyčný,  odvozi^if  anii  po- 
savad určiti  lze,  kterýžby  z  těchto  výkladů  byl  prav^Sí.  Ne- 
meteš, haluz  kmene  germánského,  obývali  na  levém  břdm 
Bénu,  v  okolí  Wormatie  a  Spiry,  v  sousedství  Wangionův  a 
Tribokův.  Připomíná  je  Caesar  a  Tacitns.  ^'^)  Ve  fojné 
Římanův  s  Chatfy  přidrželi  se  oněch  proti  těmto.  A  viak  i 
v  Gallii  jména  měst  Nemetum,  Nemetacum,  Nemetooama  le 
vyškytají,  a  v  celtickém  jazyku  prý  slovo  Nemet  znameai 
svatyni,  chrám.  ^^^)  Předce  viak  bych  se  neváhal  výklad 
tento  za  pravý  uznati,  kdyby  se  prokázati  mohlo,  že  None- 
tové někdy  v  sousedství  Slovanův  bydleli.  Ti,  kdo  slovoe 
němý  za  kořen  názviska  toho  drži,  odvolávají  se  na  jméno 
Slovanův,  jakoby  ode  slova  podlé;  a  však  mnohem  důklai- 
něji  by  se  odvolávati  mohli  na  Nestora,  píšícího:  Jugra  U 
jazyk  jest  njem,  i  s'djedjat  sja  s'  Samojedy  na  polunoSěnych 
stranách.  ^^^  Tomuto  odvození  poněkud  přízni vo  jest  i  <  ve 
jménu  Němec.  Důležitější  nám  jestif  zde  slovce  euzi^  po- 
vstalé ze  jména  thiuda,  a  vyznamenávající  Němce.  Že  slovce 
to  ode  slova  čudo,  cudný,   docela  rozdílné  jest,  již    nahoie 


^^')  Jméno  Teotonův  prý  prastaré  jest,  a  OermanŮT,  podlé  Tadta, 
nové.  Pliniaa  Již  ke  zprávé  z  Pythea  čcópané  jméno  Germani  přímči^ie, 
a  ▼  čas  války  Hannibala  s  ňimany  se  připomínají  SemigermanL 

'»*)  Amdt  Urspr   d.  Sprach.  8.  251  a  j. 

"*)  Caesar,  1.  I.  c.  61.  Tacit.  Annal  1.  XU.  c.  27.  Oerman.  c.  28. 

^^)  Adelunt/s  Mithrídates  II.  65.  —  Nemeti  za  Némce,  nikoU  za  GaUy, 
uznává  i  Ukert  A.  Geogr.  IV.  8.  356—357.  Humholdt  Urbew.  ▼.  Hitpao, 
8.  103  praví,  že  slůvko  neniet  celtické  jest,  národ  Nemeti  ale  némeoký, 
▼  Gallii  osedlý.  Možné,  Že  jméno  Nemeteš  Teutonové  od  Celtův  dMtifi. 
Což,  jest-li  8  pfibytím  Celtův  za  Tatry  i  jméno  Nemeti,  Némd,  ke  Slovante 
se  dostalo,  jeSto  předtím  u  nich  jen  výraz  IJndi,  Tuždi,  Cozi  (^  Teiitoiiai» 
Thindisci),  v  užívání  byl? 

'*^)  Karamrin  Istor.  gosud.  ro98.  11.  38,  pozn.  64.  Kanunsin  Tykládá 
ujem  o  InoplemenByj. 
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(§.  14  č.  8.)  jsme  dokázali.  Litrané  ai  podnes  jmenuji  Německo 
Tanta,  t  Tentonia,  a  v  lotyšském  nářečí  tanta  znamená  lid, 
národ  (gens).  S  tím  se  srovnává  got.  tbinda  (gens),  thindan 
(rex),  stsas.  thíod,  thioda,  ags.  tbéod,  skaň.  thiod^  stném. 
diota  f.  a  diot  m.  i  n.,  sřném.  diet  atd.  Gothové  sebe  jme- 
novali Gat-tbiada,  Frankové  thiot  Vrankonfi,  Švédové  Svi- 
tbiod.  **^)  Povabou  gothickébo  zvnka  th  a  následovní  % 
vysvětluje  se  obdobná  změna  slova  tobo  v  nářečicb  slovanských 
t  srb.  tůď,  chrv.  tnj,  kor.  p-tuj,  (s  předsnvkoa  p),  cyr.  stažd 
a  itnid  ^''),  ms.  čnžij,  mrns.  čndži,  pol.  cndzy,  blaž.  a  dlnž. 
cnzy,  polb.  ceuzy,  ceizy  (sic  jinak  cazba,  cnzoba);  čes.  cnzf^ 
cizi,  slk.  cndzý.  Slovo  cndzi  tedy  před  časy  a  Slovanův  za- 
tatranských  tak  se  nživalo  o  Němcicb,  jako  podlé  Nestora 
slovo  jazyk;  t  národ,  o  Čndecb  ^^^^^  v  oboji  případnosti  skrze 
cndzi  (gentilis)  a  jazyk  (gens)  vyrozumívali  se  cizojazyčnlci 
určitých  kmenův.  A  jakož  ná9  český  Záboj  praví  o  Němcích : 
i  priide  cuzi  nsilno  v  djedinu,  i  cuzimi  slovy  zapovida  ^°')y 
tak  nepochybně  z  prvopočátku  slovem  túď  (podlé  vysloveni 
zadunajských  Srbův)  míněno  Teutony,  a  teprva  později  vý- 
razu toho  i  na  jiné  Neslovany  obráceno,  I  Maďarové  jmenuji 
Němce  Német,  což  nepochybně  od  Slovanův  přijali.  Litvané 
sice  dnes  Německo  ty  týž  jmenují  i  Wókiě,  a  Němce  Wókiětis;  ' 
a  však  název  tento  pochází,  jak  se  domnívám,  z  pozdější  doby, 
t  z  toho  času,  když  hrozní  loupežnici  mořští  Wikingové  za- 
vládli ve  středním  věku  břehy  baltickými,  a  tamější  od  Lo- 
tyšův  obydlené  krajiny  přes  dlouhý  čas  mnohonásobně  sužo- 
vali. Wókiětis  zajisté  zdá  se  býti  přetvořené  slovo  Wiking 
(piráta).  Lotyšům  německá  země  slově  Wahzsemme  a  Němec 
Wahzis,  Wahzeets,  Wabzsemneeks.  Proč  Litvané  nynějSi  Rusy 
nazývají  Gudas,  doleji  vyložíme.  (§.  19.  č.  4) 


»»«)  Grimms  Deotiehe  Gramm.  Bd.  III.  8.  472—474. 

i»>)  Dobrovský  Instit  lingaae  slav.  p.  174.  itožď  autiqmasiini  eodieis. 
—  KOppen  Sobran.  slov.  pamjatn.  p.  XXX ;  St^Sdem  (omylem  rkp.  m.  štu- 
idem)  a  itoždileh  z  Oitr.  Evaog.  1.  1057.  —  Kalajdovié  Joann  Ezarcb. 
Btr.  142.  147.  staždii. 

*°®)  „Čaď  i  vsi  Jaayci,"  t.  Merja,  Ves',  Muroma,  Ceremlsa,  Mordva  atd. 
Tak  i  ▼  ejTillské  Bibli  jazyei  (gentilei,  geotet). 

^*)  Kralodvorský  Rukopis  vjd.  od  r.  Hanky.  1819.  itr.  74, 
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§.  19.    Várody  kmene  litevikého. 

1.   Pomér  kmene  litevskóho  ke   slovanskému. 

Národové  kmene  litevského,  dřevní  PruSané,  Goljadi,  Su- 
deni,  Knrové,  a  dnešní  Litvané  i  Lotyši,  pro  dvojí  přičinu 
žasinhnjf  zvláštního  uvážení  slovanského  dějepisce  a  mluvo- 
tpytce;  předně,  poněvadž  mezi  nimi  a  Slovany  co  do  jazyka 
;a  povahy  i  mravů  mnohem  bližší  znamenati  příbuzenství, 
Inežli  mezi  ostatními  kmeny  plemene  índoevropejského;  za- 
drnhé  pak  poněvadž  oba  kmenové,  podlé  historických  svě 
dectvi;  od  nepamětné  doby  až  posavad  v  nepřetrženém  sou- 
sedství u  břehu  moře  baltického  a  za  Tatrami  spoleSně  pře- 
bývali  a  tudyž  od  prvopočátku  svého  evropejského  bytu  co 
do  národnosti  jedni  na  druhé  mnohonásobný  vplyv  měli.  Co 
do  příbuznosti  jazyka,  povahy  a  mravů  obou  kmenův,  tato 
tak  jest  patrná  a  na  jevě  vystavená,  že  nejsoudnější  zpy- 
'tatelé  jak  minulých  tak  i  nynějších  časův  Slovany  a  Litvany 
2ili  Lotyše  za  kmeny  bratrské  pokládali,  ano  někteří  z  nich 
.lonečně  za  to  měli ,  žehy  litevský  kmen  původně  nebyl  ode 
išlovanského  rozdílný,  nýbrž  jen  odvětví  tohoto,  pomícháním 
8  Gothy  a  Čudy  Slovanům  poněkud  odcizené.  Za  svědky 
toho  dosti  budiž  zde  uvésti  %  našincův  Dobrovského,  z  ci- 
zincův pakThunmanna  a  Potta.  Dobrovský,  výtečný  znatel  ja- 
zyka slovanského  a  spolu  střízlivý,  všeho  básnického  nadsa- 
zování prázný  skoumatel  dějin,  v  prvotní  době  svého  spiso- 
vatelství  takto  o  tom  se  pronesl :  „Pomořf  baltické,  bliž  oustí 
Visly,  jest  nejstarší  vlast  Vendův  čili  Slovanův.  Zdef  byla 
od  nepamětných  časův,  mnoha  stoletími  před  Kristem,  sídla 
jejich,  poněvadž  i  jazykem  jim  nejpříbuznější  Lotyši,  Prušané 
a  Litvané  zde  anebo  ve  blízkém  sousedství  sídla  svá  měli. 
Žádný  jazyk  v  celé  Evropě  není  slovanskému  tak  podobný, 
jako  staropruský,  lotyšský  a  litevský,  kteréžto  tři  já  jen  za 
nářečí  jednoho  jazyka  mám.  Asiatíckým  jazykům  slovanský 
něco  méně  nežli  německý  se  podobá.  Mezi  německými  ná- 
řečími ale  má  největší  příbuznost  se  skandinávským,  dánským, 
švédským  a  dolnoněmeckým :    a  však   ještě    mnohem  větší 
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s  jftEykem  latiaským.  Hezi  tímto  a  fllQTansk^'oi  Btojf  Hter- 
tkř  jazyk  u  prostřed,  feeckémn  téméf  n€co  méaé  pMbuzny 
jest,  netli  německý.  Tak  o  tom  eondim  po  opétovaném 
pilném  srománi  vfiech  dotíených  jazykův.  Prožel  od  té  doby, 
od  které  Latiníci,  Ěekové,  Némci  v  Evropč  bydtejl,  mns^I  i 
kmen  Slovanů  v  ni  obývati,  ahii  mohl  teprra  po  narozeni 
Kriatové,  bnííe  před  Hany  nebo  za  Hnny,  oď  zátoky  máeottcké, 
jako!  jeSté  nedávno  nčkterým  se  snívalo,  do  ni  pHbyti."  ') 
JeSf£  mnohem  d^e  fiel  dAmysIný  historik  Thnnmann,  z  rodu 
skandinávských  Kémcflv,  neváhaje  se  Lotyfie  a  Litvany  jea 
za  odvétrl  Slovanflv,  teprva  v  pozd&jfií  dobé,  t  meň  íulm  a 
5tým  Btol.  po  Kr.,  náplyvem  Gothfiv  a  Čndftv  kmenu  svému 
odoisené,  vyhlásiti.  °)  S  tim  ee  docela  srovnává  to,  co  cVi- 
£ný  zoatel  starých  i  nových  jazykflv  jak  Evropy  tak  Asie, 
Pott,  o  této  TČci  pro[kivéd£l.  ,,Jen  nenmélost  anebo  pfed- 
«ndek,  pravit  on,  staropmskénm,  lotyfiskému  a  titevskémn  n&- 
fe£I,  v  samém  jádrn  docela  slovanskémn,  místa  mezi  n^- 
ilmi  z  jazyka  slovanského  poSIými  odepříti,  a  je  náFcJtmi 
lotyskogottiskými  anebo  slovenskofinskými  jmenovati  nrOSe. 
PřlbnzDOBt  zajisté  kteréhokoli  jazyka  nikoli  podlé  pozdéjiich 
pHměsků,  jichi  ovfiem  v  lotyfiském  a  lítvanském  hojnost, 
nýbrž  podlé  základní  a  podstatné  jeho  látky  nríitisemiisl.'''') 
Naproti  tomuRask  a  W.  Hnmboldt  zamltaji  pozdějai  odrozeid 
se  litevéÍDy  ze  alovančiny  a  nSmČiny,  pokládajíce  ji  z:a  jazyk 
pflvodni,  u  prostřed  mezi  slovanským  a  řeckým  fitojlcl,  ač- 
koli vidy  slovaníďní  nad  mim  přibnzný,  kteráito  příbuznost 
by  jim  jistotně  v  jiném  arčtie  byla  se  ukázala,    kdyby  blon- 


'j  íhhriwtký  iiUeb.  dle  SU.  Sitie  der  Bivncn  In  Bnrapa'  v  Momťa 
lAndesgeach.  dcs  Harkgrf.  tlHfareii  I.  S.  xix— sx. 

')  Thimnann  UntřřinelL  Ub.  nord.  VBlker  S.  8.  —  TbuDmanuDTit  do- 
innHikT)  přijali  mnozf  j<nl,  np.  K.  C.  Anion  Verš.  Bb.  d.  all  Blav.  Lripk. 
1783  8".  přcdm.  J.  Chr.  Adflyan  Mithrid  II  690.  V.  R  ZiunnermoHU 
fipicb.  d.  Ictt.  Liter.  Hitaa  1313,  é\  Uw.  Arfi-lt  Urapr.  d.  eur.  Spnchen 
atr.  99.  Karamiin  Istor.  roH.  gosnd.  I.  38.  11  47.  pozn.  81.  Fr.  AMang 
Uebers.  all  Sprach.  8.  P.  1820.  8".  ítr.  64  .S'.  i'.  L!ude  O  J^i.  dawn.  Prn- 
Mkůw.  TV,  I82S.  8".  »lr.  110.  E.  F.  Waisnn  Ueb.  d.  lett.  VSlkerstamm 
v  J«hre»Terb  d.  kurl.  Geí.  Bd.  IL  atr.  254—368,  SG9— 281.  P.  KBppen 
O  lít  BWod.  S.  P.  1827.  4".  atr.  167, 

*)  Poift  Etjníglog.  Faracbniigei)  L  B.  xxxm 
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Mji  byli  do  skladn  pnutarébo  jiiylu  naSeho  proaĎklL 
Tak  ble  o  pHbazaoBti  Slovanftr  i  LitvanAT  soudili  posav 
domácí  i  přespolní  znatelé  jasyUr  i  historie  nirodaT.  1 
díoe  se  pfi  této  důležité  věci  netak  cizí  v^povčdi,  jako  i 
d^i  Tlaatnlm  jřesvědčenim,  nabytém  po  dlouhém  TyM 
Táni  jak  vdech  historických  Bvédectri,  tak  i  povahy  obon . 
zykflT  a  jiných  okolnosti,  ozoáTime  národy  UtemkA  a  i 
vanské  ve  předbiittorické  době  o^em  xa  roaochy  jedni 
kmene,  ríak  v  bistorické  dobé,  půBobenlm  mfiinlch  okolno 
jii  tak  rozdělené,  že  je  oynl  jako  dva  rotUéné,  ačkoli  Ti 
jefité  mezi  vdemi  iodoevropejskými  nejpHbazDěJii  kmeny  | 
vaiovati  musíme.  Pročež  v  zevrnbol  sonstavé  kmeoůT  ini 
evropejskych  tyto  dva  bratrské  kmeny  stavíme  pospoln 
vedle  sebe,  pod  jménem  čeledi  vindické  je  lahm^jloe.  ')  ( 
loučeni  to  kmene  litevského  naitoupilo  nepoehybnó  nedlon 
po  OBodnntl  obon  národu  v  Evropě,  jak  se  zdA  jednak  pn 
že  Litvané  dřevních  Oudův  ze  sidcl  j^ich  docela  nevypodh 
8  těmito  se  pomíchali,  jednak  také  že  již  velmi  časné  | 
Tlidu  cizicb  Gothův  a  jioych  Němcův  se  dostali,  jeito  n^n 
tomu  jíni  národové  slovaadtl,  osedli  hlouběji  v  zemi  <^ 
Tater,  nepomichavče  se  tok  brzo  s  cizími  kmeny,  jatyl 
národnost  bvoq  evobodnéji  ze  sebe  a  proto  také  i  ipěín 
vyvinovali.  Pomicháolm  jazyka  s  jinými,  jak  toho  nino 
příklady  potvrzuji,  svobodný  jeho  tok  w  zastavuje,  a  vieli 
jeho  formy,  jakoby  mrtvé  a  zkamenělé,  již  tak  bujné 
květu  a  klasu  nezenou  jako  před  tim:  naproti  tomu  přei 
jazyk,  jde-]i  přirozeným  bčhem,  co  do  forem  svých  čili  gn 


<)  Raik  Untercnch.  Bb  d,  altnord.  Sprache.  Kopenb.  1818  Sf.  W.M 
boiili'$  Dle  Urbeirobner  UiipiuiieDt  S.  70.  —  OsbUni  uaobrtiHMt  K1 
•kého  kmene  a  Jazjka  r  poF&dl  Jlnj'ch  D^prré  nxiul  Sciliixtr  Hord.  Od 
Itr.  310—318,  Rčkoli  vidy  TÍhftvě,  nmoliem  nrůlt^i  J.  C.  C.  Bmdiytr  rl 
wacb«  d.  Sprachk.  St.  V.  S  iíSS,  t  poidřjilch  ipisleh  J.  S.  Vai«r  Ai 
d.  Spraclik.  Lpz.  1821.  lift  II.  S.  85~et>  (tlNve  toho  driel  w  ata 
Thunmaiiaov;),  prof.  BMtn  Ueb.  i.  Sprache  d.  alt  PreuMca  v  J.  V 
Geuh.  Preuu.  I.  709—723.,  AVc/,/,<^' parallĚle  dea  langae*  do  I'£aropi 
de  llnde.  Pária  1830.  4".  a  j. 

')  Podobni  dva  tjto  kmeny  v  Jedna  úeled  (famille)  8p<tlll  F.  G  Eieh 
T  aaafmavjín  apUu  avém :  Parallčle  deii  Iwiguea  tle  TEurope  et  de  Tb 
Par.  18dli.  4".  atr.  30—31,  imilvHje  LitvRny  za  krou iek  vili e1  Slovan; 
PTMlřednů  ■  Indy.     Srov.  S-ťniííhr  La  Kussie  atr.  &17 — 548. 
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matického  skladu,  rychleji  a  mnohoiiásobnéji  se  měni.  Dů- 
kazem této  pravdy  zaoááeti  se  zde  nemftieme;  kdo  jazyky 
zpytuje  a  přiéiny  jejich  vzniká^  páda  i  promčn  zná,  sám  se 
o  tom  snadné  přesvědči.  ^  Tim  to  podlo,  že  jazyk  litevský, 
co  do  forem  nyní  původnéjfit,  starii  a  asiatických  blížil  býti 
se  zdá^  nežli  slovanský.  Onen  již  v  nepamátné  době,  mnoha 
stoletími  pfed  Kristem,  cizinou  se  naprznil  a  zkameněl;  tento 
žel  avon  cestou,  vyvíjel  se  svobodně  a  sám  ze  sebe,  a  na 
podobu  stromu  čerstvého  a  bujného  mnohonásobné  větve,  listy, 
květy  a  ovoce  vzhůru  vyhnal.  ^) 

2.  Starobylost  Litvanův   v  jejich   sídleeb. 

Počátek  národu  litevského  pohřižige  se  v  nevystihlém 
žeru  dávnověkosti  •  To  jediné  jisto  jest,  že  od  té  doby,  od 
níž  kmen  vindický  za  Taťrami  bydlel,    i  národy  litevské  a 


^  Viz  Bohlen  Ueb.  d.  Sprache  der  alten  PreoBseii  ▼  Voigt  Gesch. 
PreoBB.  I.  714. 

^  Pole  jazyka  a  historie  národův  kmene  Utevského  Jeitč  ladesft  Mi{ 
co  posavad  o  nich  psinoy  připravy  Jsoa  a  začátkové.  A.  W,  Kolajawiez  Hi- 
Btor.  Lituan.  Dant  et  Antw.  1660—1669.  4^  2  VoU.  —  J.  LaticH  De 
diis  Samagitaniin  íd  MickadonU  Fragmentis  de  morib.  Tataror.  litoanor. 
et  Moschor.  ed.  J.  J.  Grassents  Basil.  1615. 4^  —  CK  Hartknoch  Diss.  de 
Ungua  vet  Pmssor.  y  přilohieh  k  Dosborgord  kronice.  Jen.  1679.  4^  str. 
91,  97.  ^  Ph,  RMg  Litt  Gramm.  K^oigsb.  1747.  d^^.  Úrod.  ^  StMůzer 
AUgem.  nord.  Qesch.  Halle  1771.  4o.  str.  242-*244.  816-323.  —  Thwk-^ 
mann  Untersnch.  ttb.  nord.  V91ker.  Halle  1772.  8^  —  SehWzer  ond  Geb* 
hardi  Gesch.  ▼.  Litt  Knrl.  nnd  Liefl.  Halle  1785.  4o.  (50  d.  ríeob.  hist)  — 
J,  Ch,  Gatíerer  An  Pmssor,  Lltnanor.  ceteror.  popnlor.  Letticor.  originem 
a  Sarmatis  liceal  repetere  ?  Dissert.  IV.  in  Comment  Societ.  Reg.  Bdent. 
Gdtting.  T.  Xn.  Xm.  1792—95.  4<>.  —  J.  LeUwel  Rznt  oka  na  dawnoáé 
litewsk.  národ.  Wiln.  1808.  8°.  —  X.  Bohust  Rozprawa  o  poczatkach  nar. 
i  J^  litewskiego,  ▼  Bocsn.  tow.  przyj.  nank  1810.  T.  6.  str.  148—391.  — 
U.  K  Zimmšrmann  Verš.  e.  Gesch.  d.  lett  Liter  Hltan  1812. 8^  —  L.  C. 
D.  Brcuf  Essai  snr  Tbist  delalivonie.  Dorpat  1817.  —  Wation*8  Abhandl. 
flb.  den  Lett  YOlkerstamm  in  den  JahresyeihandL  der  KnrL  Geeen.  fVr 
Liter.  o.  Knnst  2  Bd.  Mietan  1822.  4".  —  D.  Paszktewicz  O  národech  li- 
tewskich  v  Dzienn.  Warsz.  1829.  &  44—45.  —  Voigťs  Gesch.  Prensiens. 
Kdnigsb  1827.  8^.  Bd«  L  —  J.  X.  Parrot  Ueb.  Liewen,  Letten  n.  Esten. 
Stnttg.  1828.  80.  —  Adeiung'»  Mithridates  Bd.  U.  —  J.  S.  Vatet^a  Die 
Sprache  der  alten  Prenssen.  Brannschw.  1821.  8^.,  polsky  od  S,  B,  Lwde, 
Wará.  1822.  S^.  —  P.  Koeppen  O  proischoždenii,  jazykje  i  literatoije  litOT- 
skieh  narodOT,  ▼  llaterialach  d^a  istoríi  prosvjefičenya  ▼  Bossii.  8.  Fet 
1827.  4^  str.  151—254 ,  drahocenná  sbírka  důleiitých,  k  déjezpytn  a  jv 
sykosk)yi  Litvanfiv   se  vatiUiitfidch   správ  nčeného  a  vysoce  zasloniilébo 
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lotyšské  vedle  Bého  n  ve  blízkém  sousedstFí  •  nim  v  týáút 
stranách  obývali,  a  že  naprosto  moiné  neni,  aby  teprva  v  jto- 
zdéjiich  časich,  po  narozeni  Kristové,  od  východa  nebo  po- 
ledne, z  Indie  nebo  z  Latium,  jaki  se  některým  suivalo "), 
prodravše  se  přes  nepřelomné  šikj  toUkarýoh  mohutných 
kmenů  v  do  této  vzdálené  vlasti  byly  vrazily.  Pilnost,  novi^ 
šleh  dějepiscův  neobmeškala  sice  i  tohoto  nácodUj  :poéátek 
v  těch  nejvzdálenějších  časich  a  v  lůně  rozličnýeh  dřevnieh, 
proslavených  kmenův  prohledávati,  a  však  vidy  s  laMným 
namáháním,  s  nižádným  pevným,  plodonosným  výsleákmL 
Nechtíce  sem  tahati  některé  divoké  výmyslky  a  sny  star^ 
čmarykářův,  povoziýicich  Litvany  jindy  od  Getův  a  Tbrakův, 
jindy  od  Řekův,  jindy  od  Latinův,  jindy  zase  od  Trojanův,  pfípo 
menemo  jen  některá  zdání  novějších  spisovatelův. .  Učený  a  na 
slovo  vzatý  Gatterer  lObšímé  čtyry  rozpravy  sepsal  k  dokázáni 
toho,  že  dřevní  Prasové  a  dnešní  Lotyši  i  Litvané  jsou  prari 
potomkové  Sarmatův.  Jak  důvodně  asi  to  od  něho  provedeno 
jestif,  o  tom  rozumný  čtenář  podlé  toho,  co  jsme  nahoře  o 
Sarmatech  vyložili,  sám  souditi  může.  Ctihodný  Lelewel  byl 
na  nroohem  lepší  cestě,  ohlédaje  národnost  dřevnioh  Scirův, 
Hirrův  atd.;  ale  zavadiv  náhodou  o  německé  Heri^ly«.již  dHve 
od  Lazia  (lotyšským  otčenášem  za  heralský  podmetnvtýBi), 
^ojalowicze  a  Hartknocha,  litevskému  d^ezpytci  v.  c^stu  za- 
valené, tak  se  do  nich  zamotal,  že  naposledy  Lotyáe  a  Lit- 
vany za  Heruly  vyhlásil,  čímž  starožitnosti  obou  národŮT 
doma  i  vně  na  dlouhý  čas  znejistil.  Postupník  zajisté  jeho, 
neznámý  odjinad  D.  Paszkiewicz,  chytivse  Ueralův,  již  js  nimi 
až  křeče  Gerrus  za  Dněpr  zaletěly  od  této  řeky  své  Litvaay 
odvozuje.  Podlé  těchto  spisovatelův  otcovství  Herul&v  za 
pravé  přijal  Bchnitzier  v  nejnovějším  spisu  svém.  Horlivý 
Bohusz  též  se  přičinil  počátku  litevského  národu  vyšetřiti.  Jak 


Koeppena.  —  J,  H.  SchmtzUr  La  Kussie,  la  Polome  et  la  Flnlande.  Par. 
18^.  8"^.  p.  527-548.  —  T.  Sarhutt  Dzieje  stár.  Oftr.  litaw.  T.  I.  Ifitalofia 
litewska.  WUdo  1835.  8^  ~  Ostatek  vis  v  Bhkle  Uter.  cL  mse.  Oesdh.  itr. 
281—291. 

^)  Jmenovitě  i  sic  Jinak  střízlivémn  Watsonovi,  naléki^felniQ  kolébki 
Litranův  na  azoTském  moři,  odkudž  prý  fe  Asiati,  snad  Kosaři,  polon 
Barmati  a  Jiní  Slované  pl^s  Dnépr  na  cápad  rytlačili!  Jahvoi?«rh.  n,  S66i 
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omele  a  zdařile,  z  toho  ponSkad  poznati  lze,  Ce  ďneitif  dnáy 
v  Elstoneob  za  halnz  kmene  litevského  vydári!  Ostatni  i 
jemn  Sciroré,  Hirrové,  Henilové,  Alani,  Agatbjrsi  a  j.,  aloron 
-praotcovy  Lítranfirl  Opatrnéji  ponékud  atíbé  počínal  nSen^ 
historik  Voigt  ve  Bvé  knize  o  dějinách  pniBkého  národn, 
uzn&Taje  starožitnoet  LotySAv  a  LitTanAr  re  vlaBti  j^di, 
tfebaa  nám  staré  prameny  téchto  jejich  jmen  teprra  později 
podániji;  a  vSak  i  jemn  BlnSným  právem  vytýkati  se  mnsl,  - 
io  pln  jsa  dacha  uimeckého  a  na  vSeeko  strann^a  očima 
bledé,  vdady  jen  Kčmce  nalézal,  kdekoli  staří  spisovatelé  ze- 
měpisného jména  Aestyi,  Haestí,  Anatrvegr,  Austrrfki  atd., 
uílvf^I.  a  ie  tndy  mnohá  starobylá  svčdeetrf,  na  Litvany  a 
Lofyíe  se  vítahajlcf,  těmto  je  odciziv,  nepravé  Gothům  při- 
osobil.  NeJnoT^H  dějepisec  Litvy,  Narbntt,  opžt  celou  dn8i 
k  HertilAm  a  Jiným  oizojszyčnlkfim  přilnul.  ")  Nemohonce  vle- 
Btranným  vyekonmánfm  a  vylořenfm  dflletitého  tohu  předmétn 
zde  se  zanáfieti,  předneseme  hlavni  myfilénky'  evé  o  ném 
v  moioé  krátkosti. 

Národové  litevíti  bydleli ,  jakž  řečeno ,  od  nepaméti 
ve  dneSnl  své  vlasti,  ")  v  sonsedetvi  Vindftv  čili  Slova- 
nftv ,  ukiyti  jsouce  jednak  pod  jménem  nejpřibninéjiiho 
jim  kmene  Vindftv,  jednak  pod  nStncckým  zeměpisným  ná- 
zvem Aeatův,  t  lidi  na  východn  bydlicieh.  Důkazy  toho  jsou 
8  jedné  strany  nemožnost,  aby  ve  známé  historické  době,  jme- 
novité po  narozeni  Kristové,  odněkud  jinnd  tam  byli  vtriili, 
jednak  patrné  neomylné  historické  sledy  a  Slepce  jejích  ta- 
mdjjlbo  přebýváni.  Nemolnosti  přitaieni  Litvanfl  v  pozdéjíi 
době  bnďto  z  poledni  Evropy,  bnd^o  z  Asie,  do  této  vlasti 
zatatranské  zde  mnohými  slovy  doliěovati  neminime^  nepřed- 
sudnému  vážiteli  sama  sebon  se  dojisti.  Byl  U  kmen  ten  ve- 
liký, možný,  bojovný,  toÍ  toho  taíeoi  jeho  jistotně  některé 
památky  a  zmínky   ve  staré   historii   by  se  byly  zachovaly; 

")  Kojilowicie,  Hartknocha,  OaUcrera,  Leíewela.  PsSkiewioe,  Sobaiti- 
len,  Bofanais,  Voigt^  a  Narbtitta  aem  nUeJbU  apiaoví  Již  v  pom  7.  u  konci 
pTedeíléha  íiaU  yjtíeaL 

'")  Rotami  H,  Ic  ide  poviech^e  aluveno  o  Ttautt  zrn  Tatnud,  bei 
nvTDbnlIto  rymtfonU  Jqjtch  bnmlc,  ktotét  r  rosUiafeh  iuwh  raálHaé 
ae  unij  a  tmiSj,  1  jlnain  pftaUtíf. 
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a  vSak  toho  nikde  nio  nenL  Byl-li  ale^  jaki  o  něm  Time  ^^ 
malý  a  slabý,  není  podobné,  aby  proti  proada  némeekýdi  a 
slovanských  národů  v  prvnfch  stoletích  po  Krista  sem  bi 
serer  byl  se  prodral.  Ea  posledním  dAkasům  pfináleli  ne- 
jen ranní  zmínka  Pmšanův,  Sudinftv  a  Galindůr,  národlr, 
jakž  hned  dokážeme  nepochybně  litevskýcb ,  ale  obsyUUMé  i 
jméno  moře  baltického,  Baltia.  Slovo  Baltia,  o  moři  a  pfi- 
ležlcím  poloostrovu  sambijském  ^^)  již  za  čára  Pythea  [ok. 
320  př.  Er.]  bylo  známé:  z  jeho  zápiskftv  přeSlo  do  knih  p^ 
zdejších  spisovatelův  Timaea  a  jeho  vypisovače  Plinia^  ipo- 
tvořené  do  Abalns  (Abalcia)  a  Basí  Ha  (Balthea).  (§.  8.  i.  2.) 
Čistěji  nám  je  zachoval  Xenophon  z  Lamptaka.  '^  Min 
pak  za  to,  že  slovce  to  pochází  od  stpms.,  lot  a  litv.  báltai^ 
bálta  (adj.  2  termín.  =  albns,  srov.  slv.  bledý,  lat  paUidm) 
a  vyznamenává  bilé  moře^  ačkoli  dobře  znám,  že  je  jiní  od 
něm.  bělte,  balte  (baltheas,  pás;  '^),  jiní  od  slv.  bláto  odvo- 
zují.   A  však  německý  výklad  již  proto  jest  beadAvodný, 


<i)  Již  za  časŮT  Dlohoie  [nmř.  1480]  pokládali  Slované  podlé  tisld- 
letého  národoiho  podání  Litrany  za  kmen  od  nepaméti  malý  m  slabý:  Slon 
Jeho  v  tom  ohledá  jsoa  nad  mira  důležitá  a  závažná :  Inter  septemirionéUt 
populos  obscurissimi  [Littiani],  Rntfaenoram  servitntl  et  tríbntis  vflibQs  ob- 
noxii,  nt  cnivis  mirum  videator  ad  tantam  eos  felicitatem,  sivé  per  fialli* 
moram  Ignaviam  et  desidiam  provectos,  at  imperent  none  [oe.  1828]  Rtf 
tktnis^  sub  f/Horum  imperio  annis  prope  tnille  veluti  servilě  vulffus  /uere,  Dlugoti 
Hi8t.  polon.  1.  X.  p.  117.  (Jak  docela  Jinak  mlnvi  n^latarži  svédkoTé  • 
Slovanech!  Jornandes:  Vinidanim  natio  popalosa  per  immenaa  apatia  oooie* 
dit;"  Prokopiiu:  ^Antarum  popoli  inflniti;'*  zemépiraé  lápUkj  Maiclumké; 
.,re^o  immenaa,  popnlns  infinitus;**  litepisc  Matthaei  cc  1150:  ,geiia  iOa 
Rathenica  multitndine  Innumerabili  ceu  sideribus  adaeqaata  ....  Rnthcoia 
qnae  qnasi  est  alter  orbis  etc**  —  O  roxMřeni  se  LityanftvaLotyiftv  aty. 
Thunmann  Unters.  tib.  nord.  Vdlk.  str.  61—64.  Do  náméstnietTa  Wika* 
ského  a  Trockého  teprve  v  polovici  Idho  stol.  a  pozdfjl  te  vhoatill:  prvo- 
počátečně v  okolí  tom  obývali  Vlčkové  a  Veleti^  potomci  Nearův,  m  Jiiil 
Slované.    (Srov.  niž  §.  44.  č.  2-4.) 

^*)  „Hare  Balticum,  insula  Baltia,*'  tato  vlastně  polovýapa  SamUa 
(Samland),  Již  staří  ca  výspu  pokládali,  eož  ohledem  na  řeky  ji  od  pevnisj 
dělící  ponékad  Jeáté  až  podnes  platné.    Viz  §.  8.  Č.  2.  pozn.  32. 

i*)  Plin.  n.  N.  ].  IV.  c  lá.  §.  95.  „Xenophon  Lampsaceniia  a  IKore 
Seytharum  tridui  navigatione  insalam  esse  immensae  magnitodinis  Baltiaa 
tradlt. 

^*)  I  s5m  Jak.  Grimm  D.  Qr.  III.  448.  Jalové  jest  o  jméan  tomto  loa* 
umování  Voiyta  Gesch.  Preussens  Bd.  I.  str.  100—101.  poan.  4w  DůMila 
Jest,  že  (podlé  Stendera  a  map)  v  Kuronech  dvoje  jezero  alove  lotyioky 
Baltrnnaischa,  z  nichž  Jedno  Némci  Jmenují  Weissensee ,  dmhé  pale 
Baltensee. 
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poněvadž  Němci  moře  to  Aiytrmarr,  EystriBalt,  Ostersalz, 
Ostsee,  nikoli  Balt,  Belt,  jmenovali  ^^);  a  slv.  bláto  jen  o  je- 
zeřich,  babnách,  nikoli  o  mořích;  se  nživá,  np.  Bláto,  Blatno 
v  9tém  8tol.  ^^  dneinf  jezero  Balaton  (Plattensee)  y  Uhřlch, 
pinské  Bláto  a  j.  ^^)  Proěež  přesvědéen  jsem,  že  již  r  oné 
dávné  době,  mezi  Pytheem  a  Pliniem  i  Ptolemaeem  [320  př. 
Kr.  —  176  po  Kr.]  ProSané,  Lotyši  a  Litvané  v  těch  kra- 
jinách, kde  je  později  nalézáme  (povšechně  mlnvě),  seděli. 
Připostime-li,  což  ovšem  velmi  podobné  jest,  že  ve  skythickém 
jménu  jantara  sacriom  čili  satriom  ^^)  vlastně  lotyšské  ethtars 
věži  ^*),  nabudeme  tody  nového  důkazu  starobylosti  kmene 
litevského  v  této  straně.  Pomíjíme  zde  pro  krátkost  jiné  dů- 
vody ze  slovozpytu  vážené,  jako  že  v  gothském  nářečí  li- 
tevská;  a  naopak  v  litevském  gothská  slova  se  nalézají ;  srov. 
np.  got.  reiks  (princeps)  prus  rikys  (dominus),  got.  andbahts 
(minister)  lot  aínmats  (o£ficíum),  got.  haims  (domus,  vicus) 
prus.  kaimo  (vicus),  got.  thius  (famnlus,  skaň.  thyr,  stněm. 
dioma,    thiama  =  i^rva)  prus.    tarnaite  (famulus),  got.  baru 


^^)  Dúkladué  o  tom  jedni  Werlauff  Geogr.  med.  aevi  ex  monum.  Island, 
p.  83.  not.  11. 

^*)  „Kocel  knjaz'  Blatensk**  v  pojednáni  mnicha  Chrabrá,  ▼.  Kalaj- 
dovic  Joan  Exarch.  str.  192. 

")  Bayer  (Comm.  Ao.  Petrop.  V.  359)  a  Praeiorius  tvrdí,  že  ob}rya- 
telé  pomoří  sambijského  a  imndakého  jmenuji  sebe  Baltikkei  t.  bily  lid, 
a  totéi  opakuje  Bobnsa,  yýslovné  pravě,  že  yfvptL  Jantarorodná  mezi  Pr^oa, 
Strebon  a  knronakým  i  čerstvým  rukávem  (Haff>  u  domácích  až  podnes 
Blove  Baltica,  t.  bílá.  O  nar.  lit.  str.  188.  —  Podlé  toho  trudno  zapříti  do- 
mácnosti tohoto  jména,  pomyslům  a  obyéctiům  prastarých  národův  veskrze 
přiměřeného;  srov.  bílé.  Černé,  rudé,  zelené  atd.  moře;  Bělomá,  červeno- 
rus,  Cernorus  atd.  —  ITiunmann  (Unt.  tib.  nord.  Vdlk.  56)  a  j.  za  to  měli, 
že  německé  jméno  té  polovýspy  \Vlthind  přeložení  jest  lit  Baltia,  t.  Weiss- 
land,  čemuž  viak  jazyk  příčiti  se  zdá,  nebo  weiss  slově  goth.  hveita,  stném. 
hviz,  aga.  hvft,  skaň.  hvítr,  sřněm.  wíz,  agl  white,  a  jen  dolnoněm.  witt, 
což  nevim  hodí-li  se  pro  tak  staré  časy?  —  Voigt  jméno  země  vydává  za 
totožné  se  jménem  národů  Vidivari,  Vites,  Withingové,  mi^e  za  to,  že  jí  po 
těchto  zůstalo.  Grescb.  Preuss.  1. 101.  pozn.  4.  Starohollandsky  slonla  Vydelant 
(„Samelant  dat  heit  Vydelant"  ve  kronice  rytířův  řádu  německého  v  Mať 
thaei  Analeot.  T.  IV.)  —  U  Alberica  a  v  list  Withland,  Witíand,  Wittes- 
land.  {Thunmann  Nord.  Volk.  53.)  —  Porovnej  i  jméno  kn^iny  lotySské 
Wid-semme,  což  prý  povstalo  z  Wdu-semme,  a  vyznamenává  prostředni    zemi. 

i»)  Fiin.  Hist.  Nat  1.  XXXVU.  e.  2.  §.  40.,  s  dokládáním  se  Xenocra* 
tesá  lékaře  [kv.  ok.  40  po  Kr.]. 

'»)  SchlSzer  Nord.  Geseb.  6.  818. 
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(infans,  pner)  pros.  litr.  bema^  p>t  sknla  (debitor)  lot.  ab 
(debitnm),  got  thnsandí  (mille)  pros.  lit.  tokstuitis,  got  wiir 
(digniiB)  pros.  werts,  ^t  Haorga  (cara)  |nuB.  surgkut  (cam 
stoém.  pranja,  pronna  (loňca)  lot  bninnias,  a  zase  pnu.  1 
merga  (poella)  got.  mareha  (Walads-maroha  a  Jordán*) 
marge  (adoloBcens  comm.  gea.  srov.  stpol.  meroha  =  necad 
déva),  lot  gimoB  (moln)  got  itnern  aj.  O  litevsk^iih  bIot 
dom^áleti  se  dloíno,  že  jU  ve  drabém  BtoleU  do  gothlfi 
se  dostala;  ncbof  Gathové,  jak  vtme,  již  ok.  189  z  baltickt 
na  černé  moře  se  vystehovali.  Nechceme  ani  jiných  stůj 
slov  rozbírati,  jako  Moňmarusa,  Croninm,  gleasam  atd.,  kta 
též  nejpřiruzeněji  z  litevského  jazyka  rýklsda  oabýr^jl. 

a    NoJstarSl  ilřje  Litvanův. 

Pokládajíce  niirody  kmene  litevského  za  prastaré  objn 
tele  své  vlasti,  dávno  před  historickoa  dobon,  spola  a  bral 
jejich  Slovany,  na  pomoři  baltickém  osedlé,  slaůné  zavlr 
můžeme,  že  co  staff  Kekové  a  K[m.iQé  o  národech  taméjSi 
pod  jménem  Acstyftv,  Iliiestílv,  poznamenali,  aspolí  z  £ástk 
ne-li  docela,  k  nim  se  vztahuje.  Viděli  jsme  nahoře  (§. 
č.  1.,  §.  18.  é.  1.  3.),  Že  pftvotlnl  obyvatelé  přlmoří  baltickél 
okolo  oHstl  Visly  byli  Vindové,  potonin6  [asi  ve  4tém  sb 
jiř.  Kr.]  odtamtud  od  fíothflv  vytlačeni.  Jaké  bylo  toho  Ca 
položení  oboD  ))ratrsk^cli  uárod&v,  vindického  i  litevskéli 
zvláíté  co  do  břehťlv  jantarových,  a  jakové  jejich  vzájemi 
svazky,  o  tom  s  jistotou  nic  tvrditi  se  ncra&že.  A  váak  d 
mysleti  se  lze,  Že  jsouce  oba  nitrodové  ratolesti  jednoho  kmen 
tebdáŽ  jedtt3  jazykem  jen  málo  a  nepatrné  rozdělené,  a  n: 
boienstvlm  i  mravy  onzce  sjíojené,  na  celém  tom  pomo 
v  pokoji  a  mlrn  jedni  vedle  druhých  seděli,  a  obchod  a  ja 
tarero  od  Vindftv,  odtud  přes  Tatry  až  ku  přlmoří  adrial 
ckému  rozdiřených,  provodin  byl,  pod  jejichžto  jměnom  se 
starých  připomíná.  Přitaženi  násilných  Gothftv  a  jejirfi  pl 
mennlkítv,  známých  potom  pod  jiiiOnem  WindilAv  čili  Ww 
dalftv,  do  zemi  vindickych,  na  pomoH  a  Vislu,  vypazei 
Vindův  odtamtud   a  podrobeni  národův    literskych  xmdni] 
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g&stné  ty  dřemi  svazkj  obou  jiárodův:    Slované^  yjtlačemi 
jflooee  od  baltického   moře  skrze  Qothj  a  jiné  Némoe,   od 
adiiatického  pak  skrze  Celty^  vidouoe  zde  sezbytí  a  milujice'' 
žÍTOt  svobodný  a  pokoj  Dý/  uBtapovali  pořád  dále'k  seyem, 
kdež  tlienji  nalézali  odpor;   národové  liAevitfy  pomlehajlee  se^ 
s  Qoúsy  a  jinými  Némei;   a  majíce  mimo  lo  a  prostřed  8ebe< 
nemátne  ostatky  Čadův,   přesnou  svou  národnost  pomahi  po-^ 
tratili  a  skrze  to  se  Slovanům  odcizili.    O  přibézíeh  neStast^ 
ného  toho  národa   pod  panováním   Gk)thův  nám   historie  té^. 
měř  nic  nevypravuje.    To  však  jisto  jest,  že  Ootbové;  osa* 
divše  se  na  pravém   břehn  Visly,   lidi  kmene   litevského  ne^ 
vyhubili,  nýbrž  podrobivše  je  sobě  ve  služebnost  a  porobu, 
z  potu  a  mozolftv  jejich  se  živili.    Jantar  i  napotom  byl  po- 
řád sbirán  od  podmaněných   Prusův,   ale  dodáván  panujícím 
Gothům,    a  od  těchto   prodáván   dalším   Němcům.    Pytheas, 
navátí viv  okolo  1.  320  př.  Er.  pomoři  baltické,  nalezl  je  oby- 
dlené od  Gothův.  ^*)    Lidé  studené  té  krajiny,  praví  on,  živi> 
se  nejvíce  prosem,  zelím,    ovocem  a  kol^nýmí   rostlinami, 
štěpných  plodův'  a  pitomých  zvířat  ovšem  nedostatek  majíce. 
Kde  se  žito  a  med  rodí,  tam  sobě  z  toho  .nápoj   strojí,  žité 
pak  pro  nedostatek  stálého  výsluní,   do  velikých  stodol  svár 
zejí,  aby  nepočasím  a  deštěm  škodu  na  poli  nevzalo.  ^*)   Již 
tento  obraz  lépe  svědči  rolnickým  národům,  dřevních  Litvanův 
a  Vindův,    nežli   bojovným  Němcům.    Strabo    nám  ze  zpráv 
Pytheových  i  jméno  národu  Ostiaei  ('O^Ttaíot)   zachoval,  ač- 
koli s  neslušným  tím  doložením,  že  „všecko,  co  tento  plavec 
o  Ostiaeích  a  o  krajinách   od  Bénu   až  ke  Skythům   napsal, 
selháno  jest.**  '^)  Až  posavad  jtaéno  to  vztahováno  na  Aesty  •^, 
a  však  podlé    lepšího   vyšetřeni  Ukertova  náležíf  ono  nikoli 
sem,   nýbrž  do  Gallie.  ^*)    (Srov.  §.  14.  č.  4.)    Podlé   PKnia 


^)  Poroynati  zde  sluší,  co  ohledem  na  Pythea  a  idání  noTéjSieh  vjr 
kladačův  o  cestě  jeho,  yfé  §.  8.  c.  1.  pozD.  5.  G.,  a  §.  18.  č.  7.  poan.  105. 
jsme  zazoamesaU. 

2»)  Sirabo  I  IV.  C.  5. 

2í)  Strabo  I.  I.  C.  4. 

^)  Voigťs  Gesch.  Preaqs.  I.  26. 

^)  UkertH  A.  Geo^r.  IV.  28.  33fíb-3a6. 
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týt  Pjtheas  nalezl  Inkomoři  (aestaaríam),  Mentonomon  zvané, 
obydlené  od  Guttonůy^  národa  germánského,  a  asi  den  cesty 
Tzdáli  odtud  ostrov  Abalns  (Abalda),  jehož  obyvatelé  jantar 
sbirali,  Tentonům  jej  prodávajíce.  ^^)  Týž  Plinins  jinde  praví, 
že  Pytheas  a  dle  něho  Timaeus  ostrov  ten  jmenovali  Basilia 
(Balthea,  Balisia),  Xenophon  Lampsacenus  Baltia,  Mithridates 
pak  Osericta.  '*)  Sjednoceni  a  vyloženi  těchto  sobě  proti- 
vných jmen  přemnohá  učeným  až  posavad  neslýchané  práce 
zavalovalo,  ačkoli  již  Sohtjning  a  Schidzer  na  dobré  cestě 
byli,  dokazujíce,  že  jen  Baltia  a  Osericta  jsou  slova  přesná, 
ono  domácí  pruské  jméno  východního  moře,  toto  přespolní 
skandinávské  příjmí  zemi  jemu  přiležících,  Abalus  a  Basilia 
pak  že  jsou  od  přepisovatelův  utvořené  odrůdy  slova  Baltia, 
s  čímž  my  se  cele  snášíme.  '^)  Nemenši  spor  jest  o  vylo- 
žení slova  Mentonomon,  kteréžto  někteří  pokládají  za  čudské 
Mendá-niemi,  t  jedlové  předhoří  ^%  předstírajíce,  že  estonití 
Čudi  až  podnes  ještě  prý  kuronské  okřídli  tak  jmenuji;  Voigt 
pak  je  z  řeckého  jazyka,  ode  slova  [j.a{vo[jLai  (vztekám  se)  a 
vo|io^  (krajina)  vyvodí,  jakoby  krajina  na  vzteklém  moři  le- 
žící! '^)  K  víře  podobuěji  jest,  že  i  toto  pojmenování  od 
lidi  litevského  kmene  pošlo,  u  nichž  až  podnes  noma,  numa, 


»)  Plin.  a  N.  L  XXXVn.  c.  2.  §.  35.  Srov.  výS  §.  8.  é.  2.  pozs. 
22  a  30. 

M)  kin,  H.  N.  L  IV.  c.  13.  §.  95.  1.  XXXVU.  c  2.  §.  35.  Slovce  Ban- 
noma  z  Thnaea  tamie  pokládám  sa  Jméno  pevniny  (Skythie),  nikoli  ostro- 
vn.    Viz  nahoře  §.  8.  č.  2. 

*'j  Schlózer  Nord.  Gesch.  S.  23.  pozn.  p.,  Btr.  114  pozn.  g.  h.  V  rkp. 
Solina  se  čte  Abaleia  m.  Abalos,  m.  Basilia  pak  ▼  rkp.  Dalech.  Balthea, 
ve  Vatik.  Balisia.  Viz  §.  8.  č.  2.  pozn.  22.  23.  30.  Plinios  vypisoval 
z  několika  tisíc  knih ;  pročež  není  divu,  že  nékdy  tatáž  jména  nestejné 
psal  Mimo  to  text  Fliniáv  Jest  Jeíté  aspoň  místy  stabnlnm  Angiae.  N^- 
novyi  Voiyi  — -  Gesch.  Preuis.  I.  47—49.  (>32— 649.  —  opovrhna  tento 
přirozený  a  důvodný  výklad,  vSecka  ta  Jména  takto  stbtožnil :  Raunonia 
(tak  on  mylně  čte  s  Hardainem  místo  Bannoma)  Jest  ves  Romove,  Osericta 
jest  oairi  Ricta  t  svaté  sídlo  králův  (polořecky  a  poloněmecky),  BaaUia 
jest  fioLoutia  t.  království,  sídlo  krále,  Abalns  Jest  dfiií3r,Xog  contr.  d^^lo^ 
videi,  rórro^  t.  nepNstnpné^svaté  místo,  pohanský  chrám  Pnuů  v  Rómové. 
Credat  Jndaens  Apellal 

2^  Die  korische  Nemng  k5nnte  heissen  auf  finnisch  llendftniemi,  aiif 
estnisch  (nach  dem  Harrischen  Dialect)  Mánteneem  (ein  Fichtenvorgebirge). 
Thunmann  Uní.  Ub.  nord.  VOlk.  8.  22.  Tedy  jen  z  domyslu!  Schióser  Nord. 
(Sesch.  124.  Adeluny  AJt.  Gesch.  d.  Deatsch.  S.  85  a  J. 

w)   VoigCs  Ctesch.  Preuss.  I.  21—23. 


Bunas  ^)  bydliště,  sidlo  (srov.  slv.  HBielO;  staém.  -vtti,  ibdfao, 
miiď.  *Iak  «td.)  snaineDá,  ačkoli  prmi  polovice  jeho  ▼  temnil 
Jeet  Co  do  samé  věci,  neni  pochyby,  že  Baltía  jest  dneSai 
polovýgpa  Sambia,  NěmeAm  řečená  Samland,  kteroož  staří, 
jakož  i  Skandinávii,  omylem  za  ostrov  drželi;  Mentonomon 
pak  že  v  jazyku  domádm  starolitevském  slonlo  celétodlonhé 
pomoři,  jež  s  protivné  jeho  strany  bydlici  Skandinavd  a 
ostatní  Némci  v  Dánii  jmenovali  Anstrvegr,  Aostrriki;  a  na- 
posledy, že  zachované  a  Plinia  z  Mithridata  slAvko  Osericta 
nic  jiného  není,  nežli  zkažené  německé  Anstrriki.  Tim  se 
vSecken  zdánlivý  spor  starobylých  svědectví  vyrovnává. 

4.  Národnost  AestiAv. 

Viděli  jsme,  že  podlé  výtahu  z  Pythea  u  Plinia  národ  na 
pomoří  baltickém  okolo  1.  320  př.  Kr.  bydlící  sloni  Guttones. 
Kezapirajlce  německého  pojiti  GattonAv  ^^),  máme  za  to,  že 
oni  byli  jen  podrazí  ve  vlasti  podvislanské,  ze  Skandinávie 
tam  pfíbyU.  (Srov.  §.  18.  6.  3.  7.)  Týž  PUnius,  jak  již  na- 
hoře  řečeno,  dochoval  nám  ze  ztracených  spisAv  Mithrida- 
tových  [112 — 64  př.  Er.]  jméno  domnělého  ostrovu,  čili  vlastně 
poloostrovu,  Osericta,  na  němž  drahocenný  jantar  sbírán 
byl  ^%  na  důkaz,  že  již  toho  času  západní  Němci  ve  Skan- 
dinávii a  Dánii  baltické  toto  přimoří  jmenovali  Austrriki,  An- 
strvegr. Jestif  pak  toto  jméno,  jakž  patmo,  pouze  zeměpisné, 
z  něhož  na  německý  pAvod  víechněoh  obyvatel  A  tohoto  bře- 
žiátě  důsledně   zavírati  nelze.  ^^    Anobrž  z  uvedeného   na- 


^)  Tak  podlé  Paszkewicze ;  podlé  Bahiga  lit  namas  pl,  nammai  (babi- 
tacnlam). 

3>)  Schldzer  (Nord.  Gesch.  124.  318.)  a  Thanmann  nkasoYali  na  pra- 
Bké  Gudy  v  Nadravi  a  áalavech;  ale  těmto,  jakož  i  Teanicem  ve  Žmadi 
(Gady,  GadiSky,  Gad^ce,  Gadlrwie,  Gadiwnjy  Gndfawkie,  Gudele,  Gad- 
aodžie,  Gndkalato,  Gndwicie  atd.),  Jméno  to  nepochybné  Jen  po  Gothech 
zAstalo,  Jako  dndínim  RnsAm  a  LitvanAy  př^ml  Gadas,  pl  Gndai.  Tímto 
Jménem  přesvali  je  řrnSané  a  Litvané  nepochybné  proto,  poněvadž  Jim  ono 
bylo  známéjSI  a  obecnřjií,  nežil  nové  Yarjag.  Co  do  jmen  vesnic  ve  Žmtidi, 
možné,  že  to  osady  json  zj^atých  Rn<A  z  l^o  atol.,  nikoli  pák  potomci 
GothAv. 

3^  Plin,  H.  N.  1.  XXXVn.  o.  2.  §.  89.  Mithrídates  In  Qérmaniae  lito- 
rlbna  esae  inanlam,  Toeariqne  eam  Oseríctam>  cedri  genere  ailyosam;  inde 
deflnere  in  petras  (tmccinnm). 

ěaíáHk,  SloT.  SUroiltaottt.  L  32 
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hc^  poTfthopisii  těchto  obyratel&v  a  Pythea,  a  se  starobylosti 
slov  BaUía,  Mentonomoni  saerium  a  j.,  viim  právem  domýSleti 
sa  můžeme;  že  pod  tim  cizim  jménem  i  nirody .  liteyské  ukryty 
JBoa.    Jméno  Aestiův  čili  Vj^chodčanův  od  té  doby  až  do  stře* 
dního  veka  a  spisovatelův   řeckých  a  latinských   zhusta  se 
připomínám    Obchod  s  jantarem^   za  času  Diodora  Sicilského 
[así  20—8  př.  Er]  jeátě  pořád  od  baltického  moře  db  Itálie 
dodávaným  ^^),   byl  pramenem  nových  zpráv  o  této  vzdálené 
vlasti.    Císař  Nero  ok.  1.  64—56  po  Kr.  vypravil  zEamanta 
jednoho  z  rytířův  římských  k  ohledání  břehův  jantarových.  '^) 
Dlouhotrvanlivé   vojny  Římanův  s  Nčmci    podaly    oněm  pří- 
ležitost k  nabytí  lepší  známosti  o  položení  zemí  severních  a 
národech  v  nich   osedlých.     Vyspělé  ovoce  této  jejich  rozší- 
řené   známosti    spatřujeme   přede   vším  u  Plinia   a   Tacita. 
Z  Plioia,   u  něhož   ani  zeměpisné  Aestiův,   ani  národní  Lit* 
vanův  a  Lotyiův  jméno  se  nevyskýtá,  aspoň  tomu  se  něíme, 
že  za  jeho   dasn  ještě  vždy   německé    národy   Sciri  a  Hirri 
vedle  Venedův  a  tudy  nepochybně  i  vedle  Litvanův  v  těchto 
zemích  podruhovaly,  jsouce  oběma  těmto  k  nenabyté  škodě  a 
zkáze.  ^^)    Jistější  zprávu  o  národech  této  vlasti  podává  nám, 
nedlouho   po   Pliniovi,    výtečný  Tacitus,   u   něhož   i  jméno 
Aěštiúv   se  £te.    Jednav    obSíméji  o  sídlech  a  způsobfeh  ná- 
rodův  německých,  a  podotknuv  na  krátce  o  €k)tonech  na  vi- 
slanském  přimoH,    zavírá   těmito  slovy:    „Na  pravém  břehu 
sevenrtho   (t  baltického)  moře  národové   Aestiův  sedí^  jichž 
mravy  a  oděv  svevským,   jazyk  ale  britanskému  se  podobá. 
Matce  Bohův  poctu  činí.    Zvláštní  znamení  pověrčivosti,  po- 
dobizny  vepřův   nosí.    Toť  jim   místo   zbraně  a  všeliké  zá- 
štity,   ano    ctitele  bohyně  i  před  nepřítelem  ochraňuje.    Že- 


^)  Voígí  Gesch.  Preofls.  I.  25  57.  n^en  Pytheovy  OstUey  (podlé  Ukerte 
ne  sem,  njhri  do  QalUe  náležicí),  ale  i  Tacitovy  Aestiy  za  Kémoe  vyhU- 
íaie,  ovSem  JaloTé  a  niconcl  toho  předsUr^e  divody,  jakž  čteoář  ste  a 
něho  dočisti  se  mAže.  Kam  se  tito  domnéli  Němci  pofléli,  a  kdy  a  odkad 
na  Joiich  místě  ncnemeČti  Pnisáci,  Korsaci,  liOtyii  a  Litvané  se  vypařily 
toho  nám  pruský  dějepisec  důkladné  vyložiti  zapomenal. 

w)  Diodor,  Sic.  1   V.  O.  23. 

M)  Plin.  Hist.  nat.  1   XX^VII.  c.  3.  §.  45. 

^)  FUa.  Uist  nat  1.  IV.  c.  13.  §.  97.  Qaidam  haec  hahiiaii  ad  Visto- 
m  nsqne  fluvium  a  Sarmatis,  Venědis,  Scirís,  Hirria  tradont. 
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lesné  orudi  zřídka^  naproti  kyje  zhusta  a  niob  jsou  v  nži- 
Táni.  Žito  a  ostatní  obilí  pracněji  o^i,  nežli  to  u  lenivých 
German&T  se  spatřiye.  I  moře  proUedáv^jíy  a  sami  mezi 
yiemi  na  brodech  a  březích  jeho  jantar  sbinyí,  jmeni^jíce  j^ 
glesum.^  ^^)  Kdokoli  vypodobnění  tomuto  života  národního 
okem  bezpředsudným  zblízka  se  připatří,  zajisté  uzná,  že  ono 
jest  obrazem  nikoli  iivota  bojovných  Gothftv  a  ostatních 
Němcův,  ale  dřevních  potlačených  Prusův,  Kuráínův  a  Lit* 
vanův,  slovem  národův  kmene  litevského.  ^^)  Sám  Tacítua 
sice,  jakž  toho  zapříti  nelze,  poněkud  se  váhá  sC  Aestiy  se 
Svevy  míchá;  ale  nám  ne  tak  nejisté  domněnky  jeho,  z  ne- 
vědomosti pošlé,  jako  raději  podstatných  znakftv,  v  jeho  svě- 
dectví  zavřených,  šetřiti  dlužno.  NevyhlásiMi  týž  dějepisec 
na  témže  místě  i  Venedy,  Finny  a  Peuciny  za  Germany! 
Že  Aestiové  co  do  mravův  a  oděvu  poněkud  Svevům  podo- 
bati se  zdáli,  neni  divu:  byli  od  Němcův  potlačeni,  a  s  nimi 
pohromadě  bydleli,  asi  tak,  jako  podnes  naši  Bulhaři  a  na 
díle  i  Srbi  s  Turky.  A  vSak  Svevi  a  Gothové,  jakž  sám 
Tacitus  praví,  užívali  okrouhlých  itítův  a  krátkých  mečův 
do  boje:  Aestiové,  co  národ  podrobený,  měli  jen  kyje!  Němci^ 
tonouce  v  ustavičných  bojech,  utíkali  pluhu,  sluhům  a  otrokům 
odkázaného,  co  hada:  Aestiové  byli  národ  rolnický  a  hospo- 
dářský. ^)  Matka  bohův ,  již  Aestiové  ctili,  byla  prusko- 
litevská  Seeva  č.  Zenmies  mahti  t.  bohyně  léta  a  obilí  (Ceres), 
slovanská  Živa,  jakž  to  na  jiném  místě  provedeme.  Tolikéž 
podobizny  vepřův  obecné  jsou  Litvanům  a  Slovanům,  neji- 
nače nežli  Germanům.  Slovo  glesum  s  malou  proměnou  ve 
všech  téměř  indoevropejských  jazycích  se  nalézá:  mimo  to 
Prusové,  bydlíce  s  Němci  a  sbírajíce  jantar  pro  podmanitele 


"^^y  XaciL  G^onn.  o.  45. 

3í^)  >o^/Ge8ch.  Prenifl.  L  57.  75.  tyto  Aestiy,  Jakž  se  do  nSho  na- 
dití bylo,  bez  rozpakti  za  Némce  vyhl&sil,  ale  dozi^^^  nedArodné,  Sene- 
kovo svědectvi  (Medetf  ▼.  712)  zde  pranic  neplatí. 

3<>)  Pravdivé  již  Schópflin  Vindic.  Celtfcae  p.  115  poznamenal:  Cnltora 
agroram,  qaod  stadiam   apnd  eos   vignerat,    Aestlos  Germanos  non  ftdsse 
testatur.    O  nechutí  Germanův  k  orbě  čti  Jul.  Caes,  Bell  Gall.  L  VI.  c.  22 
Sirab,  1.  VU.    Tacit.  Genn.  c.  14—15.  Anon.    Vit.    Ottonis    episo.  p.  856* 
Agroram  coltos  rarus  ibi  (in  Dania  cc.  1124.) 

32* 
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Bvé^  mohli  jej  vždy  slovcem  německy  skrojeným  jmenovati. 
Naposledy  Tacitns  sám  výslovně  praví  jazyk  Aestíův  b]^ 
docela  rozdílný  od  némedcého  a  britanskéma  podobný:  ěfml 
vlastně  jen  to  vyznamenati  chtěl,  že  jazyk  Aestí&v  neméně 
než  Britanův  od  německého  se liSf ;  ^®)  nebof  on  toiim  sám  am 
onoho,  ani  tohoto  dokonale  nezpytoval,  proěež  i  daremná  o 
příbuznosti  jazyka  Aestiftv  a  Brítannův  hádka.  ^')  Nelze 
tedy  s  dobrým  vědomím  zapírati,  že  Aestiové  Tacitovi  byli 
národ  ode  Svevftv  a  Gothův  veskrze  rozdílný,  a  tudy  nejpo- 
dobněji  prusko-litevský.  *^) 

5.    Prusi,    Galíndi   a   Sudeni. 

Svědectví  Tacitovo,  co  do  věci  samé  jasné,  co  do  jména 
národu  Aestiův  a  domněnky  dějepisce  o  jeho  pokrevnosti 
8  Němci  zmatečné,  nabývá  světla  a  potvrzení  ze  slov  pozděj- 
éího  Ptolemaea  [175—182],  uvozujícího  mezi  národy  nadbal- 
tickými,  mimo  jiné,  ze  jména  i  Phrugundiony,  Qalindy  a  Sa- 
deny.  ^^)  Jména  těchto  tří  národkftv  od  té  doby  až  do  střed- 
ního věku  se  udržela;  o  sídlech  pak  jejich  jednak  podlé  vy- 
měření Ptolemaeova,  jednak  podlé  pozdějších  zpráv,  povíechně 
mluvě,  žádného  sporu  býti  nemůže.  Že  tyto  národky  byly 
větve  Aesti&v,  čili  vlastnějí  Litvanův,  dostatečně  provedeno 
býti  může,  a  nerozum  jest,  vyhlafiovati  je  za  Němce.  ^^)  Ve 
slově    Phntffundiones   vězí   ukryté  jméno   Prusův    čili   Pru- 


>■■* 


^  Na  ten  sinyBl  to  slyii  i  Amdt  Ueb.  Urspr.  d.  enrop.  Sprachen^  str. 
dl9|  Békolí  OB,  zaveden  Jsa  Jménem  zernépisným,  Aestíy  tyto  mylné  sa 
estonaké  Čady  pokládá. 

*')  Zdeť  porovnati  dlažno,  co  jame  výš  §.  11.  Č.  12  pozn.  110.  o  mo- 
žností, anobri  podobnosti  pradávných  svazkův  baltických  národův  s  obyva- 
těly  gallického  pomoří,  podotkli.  Možné  oviem  lest,  že  již  v  oné  dobé  Bri- 
tové baltického  břežiSté,  Vindové  a  Litvané  Brítannie,  kdež  pozdní  osedlé 
Velety  nalézáme,  docházeli,  a  že  tndy  zpráva  Tadtova  néjaký  bytný  základ 
má,  jehož  nám  teď  dále  stopovati  nelze. 

*^)  Za  takové  je,  mimo  jiné,  nznal  soudný  Lehrberg  Untersnch.  str.  SOS 
(prenssische  Aestfer),  209. 

*3)  Ptolem,  Geogr.  1.  UL  C.  5.  flt^ovyowéiwm  .  . .  FaXiráai,  2'ov(ri;yo« 
ncu  Stavavot, 

**)  Volgt  —  dle  své  oblíbené  soustavy  —  vyhlásil  OaUndy  za  Oothy, 
a  Sndeny  i  Stávaný  za  Sarmaty  I  I.  74—76. 
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šanŮY.  Viickni  posayadni  vykladači  ^^)  obraceli  to  slůvko 
na  německé  Burgundy,  a  viak  nedft vodné.  Ptolemaeus  za- 
jisté sídla  německých  Burgundův  čili  jak  on  je  jmenige '  Bu* 
guntův  (BouyouvToi)  vyměřuje  na  západ  Visly,  ve  dneSnim 
Pomořf,  naproti  tomu  Phrugundionův  stanoviSté  padá  na  východ 
Visly  u  -prostřed  mezi  Bulaný  (Pohany)  a  Galindy  (Goljady). 
Jméno  pak  Phru-gundioni  jest  složené,  a  sice  z  kmene  Phrusí 
(Prusi)  a  slAvka  gund.  Složitost  jména  potvrzuje  se  tim,  že 
poslední  jeho  polovice  čili  gund  velmi  zhusta  vyškytá  se 
v  zeměpisných  jménech  u  Lotyžův,  estonských  ČudAv  a  Ča- 
choncAv,  np.  Nurme-gunde,  kraj  a  hrad  v  Estonech,  Lappe- 
gunde,  kraj  tamže,  Syde-gonde  (podnes  Si-gund),  hrad  a  ves 
vLivonech,  Sata-kunda  ve  Finlanduaj.^^  Ve  středním  věku 
Eurony  a  blízký  ostrov  Osilie  poděleny  byly  na  kilignndy  čili 
kilegundy  t  župy,  povity.  ^^  Možné,  ie  i  jméno  Wur-guntha-ib 
u  Pavla  Diákona  čili  Wuru-gundi  u  Agatbiasa,  jež  Gothové 
tehdejáí  jistému  uralskému  národu  na  Donu  přiložili,  podob- 
ným zpAsobem  složeno  jest.  (Srov.  §.  8.  č.  10.)  ^^)  Ze  kte- 
réhoby  jazyka  slůvko  gund  pAvodně  pocházelo,  těžko  říci: 
podlé  Thunmanna  skaň.  gund  znamená  lid.  ^')  Možn^  že 
slAvko  to  NěmcAm,  Litvanům  i  Čudům  toho  času  bylo  spo- 
lečné. Výsuvka  slohu  a  ve  Phrn-gundiones  vysvětluje  se  ji- 
nými starými,  podobně  skládanými  jmény  u  Ptolemaea,  jako 
Sa-boki  m.  San-boki  (Sanjané,  obyvatelé  řeky  Sánu),  Te* 
rakatriae  m.  Tej-Rakatriae  (Rakušané  na  řece  Dyji,  na  rozdíl 


*^)  Jedioy  Reichard  sidla  Phrugandionův  na  mappd  své  (Tab.  XUI^ 
▼yméřil  ▼  okoli  nynéjéiho  mésta  Fruinny, 

**)  Jména  tato  Již  v  památkáeh  13.  stol  se  čtou.  Gruber  Orig.  IdvoD. 
p.  148.  Párrot  195.  203.  206.  ^^čgrtn  Ueb.  Aan.  Bev.  76.  Geuer  Oesch. 
Schwedeott  I.  91  (Lappeganda  =»  eztrema  provineia).  Lekrbay  Uotersiich* 
Btr.  206. 

^')  Grubeři  Origg.  LÍT.  p.  161  169.  176.  182.  267.  (,de  terris  . .  et 
idligandis''  . .  d.  1233.  ,de  . .  arbU>ii8  et  kUegnndU"  ad  a.  1225.)  —  Sroy« 
Thunmann  Ueb.  nord.  Ytflk.  8tr.  19. 

*^)  Město  Arkona  podlé  některých  pramen&v  bIouIo  Oreknnda.  Pt* 
ichon  n.  45. 

**)  Thunmann*B  Unters.  ttb.  nord.  YOlker  p.  39.  U  Grimma  nic  toko  s 
got.  kanths  «:->  cogoatas,  ta8im,  rozdilné.  V  cudském  nářeSi  kihhelkond,  kih* 
helknnd,  znamená  osadn,  nii.  pogost,  něm.  Kircbspiel.  Viz  Hupelúv  SIov« 
p.  t.  8.  Čnchonsky  podlé  Jnslena  ennda.  Lthrberg  Uaterracb,  atr.  220^ 
pozn.  3. 
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od  RakatAv  na  řece  Kampn),  Vwburgii  m.  Vislft-Burgii,  t. 
Burgiové  *•)  bliž  pramenA  Visly  atd.  Naposledy  Ph  m.  P 
(Phrngnndiones  m.  Pragandiones)  jest  staronSmecká  forma 
starSi  gothické,  jako  phmit,  pheimmgy  phlnog  m.  pand  (pon- 
du8)  atd.  ^').  Vlastnich  sídel  téchto  Pras&T  za  éasa  Ptole- 
maea  nrSiti  téměř  nemožné  jest;  k  vire  TSak  podobné  jest, 
že  sonsedfce  s  pokrevnými  Galindy  falonbéji  v  zemi  seděli,  a 
že  teprve  později  na  břežiitě  se  dostali,  kdei  jméno  jejidi 
ve  středním  věkn  zhnsta  se  hlásá.  ^^)  Osada  jejieh  snad  jii 
v  prvotní  době  octla  se  v  okolí  m^ita  ProSany^  ▼  náměst- 
nictvě  Hrodenském.  —  Jméno  Galmdúv  ěte  se  i  na  pamět* 
ním  penízi  císařoviee  Volnsiana  [ok.  253],  kterýžto  nápis  jsme 
již  nahoře  nvedli  (§.  8.  č.  7.).  Bojovalif  oni  tehdái  ve  spo- 
lečenství s  Vandaly,  Venedy  (Slovany)  a  Rnny  proti  ĚI* 
manAm  ''),  nhonivSe  sobě  porážka,  ač  pravá-li  jest  eUonba 
původce  pamětní  té  monety,  císařoviee  římského.  Něco  po- 
zději připomíná  je  Jomandes,  vyčítaje  je  mezi  sevemftti  ná- 
rody od  gothického  krále  Ermanarika  [ok.  332—360]  pokofe- 
nými.  ^)  Potom  až  do  lího  stol.  nikde  o  nich  jisté  žmíBky 
není  ^^):  teprva  na  1.  1058  čte  se  v  mských  letopisech,  že  je 


^  Ptolemae  8  totiž  výsloTni  jmeai^e  národek  Burgiones,  a  hned  reále 
nSho  VlBbnrgiL  <  eogr.  L  II.  o.  11.  —  Výsavka  souhlásky  se  ■tředn  sIot 
rioiených  i  to  •  lední  némčhié  není  neobjéc^ná,  o  éemi  tíi  vfi  §.  10. 
d.  la.pozn.  74L 

*')  Grimm  D.  Oramm.  I.  181  sld.  —  Podobně  místo  stsriího  řeckého 
a  latinského  Rhipae,  Ripaei  montes  (a  Ennia,  Mely)  píií  posdéjSí  Latiníd 
(Plinios,  Ammianns  BlaroelUnns,  Aethicns  a  J.)  Biphaei,  s  dlmž  aga.  beor- 
gas  RiíHn  u  Alfreda  souhlasí  (srov.  §.  22.  č.  2.),  a  místo  PedenM  atniJÍ  a 
zeměpisce  Bavorského  Phesnnzi. 

^  Dřevní  ProSané  Jmenoval!  sebe  Prasat  pí.,  n  bratří  srýeh  Litvanův 
slottli  toHkéž  sg  Pnisas,  pl.  PrnsaS,  f.  Prnselka.  V  xahraničných  památ- 
kách Jméno  Jejich  rozliéné  se  6te :  n  Dithmara  a  ▼  iivotopisn  sv.  Adalberta 
Prací,  Pracia,  Prazai,  v  zápiskách  Mnichovských  Brazi,  ve  kronice  rytfM 
ráda  německého  Jaaykem  starohollandským  psané  (MatAaei  Analect  T.  V ) 
Prnyssen,  Prayssenaers  atd  Vlečky  posavadní  výklady  Jména  toho,  Jakoby 
sloieného  z  Po-Bosi  ( Voígt  1. 667—673),  Json  ničemné.  Praš,  Prasin,  Pra- 
sák, Jest  slovo  pAvodní,  prosté. 

^  Otázka  Jest,  ncjson-li  Prothingi  n  Zosima  1.  IV.  c  38.  a  Pnithnngi 
u  Trobdiia  PoUiona  Vit.  Claud.  c  6.  toUkéž  Prusové,  pHbnzní  a  todyž  snad 
i  spoléenci  QoUadAv? 

^)  Jornand.  Get.  c.  23.  Qolthes.  —  Jii  ITíunmann  Jméno  nhodně  vy- 
kládal skrze  Go^ady.  Unt.  flb.  nord.  V61k.  str.  369. 

^*)  Slova  Pavla  Diacona  1. 1,  c.  13.  o  taieni  LaogobardAv  mezi  380—4  87 
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veliký  knize  Ii}«8laT '  válkou  stihal,  tdikéi  Da  L  1147,  že 
Goljad  brad  (dle  jiných  rkp.  Gtoljaď  lid)  v«  Smoleíňkém  na 
jteee  Přotvé  (snad  osada  převedených  Goljadův)  ^)  od  Svja* 
toBlava  Olhoviče  vzat  foyL  .^^.  I  v  listě  papeže  Alexandra  IV* 
{1267]  jméno  jejich  (Qoitae)  se  připomíná.  ^^  Tu  doba  již 
litevské  pojití  jejich  a  přibuznost  s  Prosy  na  biledni  jest* 
Byli  li  tedy  Galmdové,  jakož  Voigt  tvrdly  v  2hém  a  Sttm  stoL 
Gothovóy  a  naproti  tomu  v  lOt^m  již  Prosáei,  kdo  je.  medle 
odněmčil?  Nacházi-li  se  v  dějinách  mnoho  přikladův,  žeby 
německé  nároc^  snadné  se  byly  do  cizicb,  a  jmenovitě  do 
litevských  a  slovanských,  cele  přelily?  Galindové,  kdyby 
z  Ckyfhův  byli  pocházel],  jistěby  v  2hém  a  3tim  stol.  s  ostat- 
ními Kémoí  byli  někam  na  dolnrodružství  vyHhli,  a  nechnt- 
najfce  sobě  jdnhn,  vlaierti  přihodnějii  meěi  hledali.  ^)  —  Co  do 
Sudenúvy  za  to  mám,  že  jakož  potomkové  jejích  v  10tém  stoL, 
tak  již  i  oni  v  době  Ptolemaeově  byli  praví  Pmsáci  nebo-li 
Utvané.  Kdoby  je  medle  byl  najednou  zprostil  ?  Kmen  li- 
tevský  ve  prastaré  době  byl  co  do  počta  a  mod  malý,  ne« 
patrný,  potlačený:  jeho   listy  a  květy  padaly  do  cizího,  ně- 


£gre8»i  Lsogobardi    de    MatnriogfHi    applieoeniiit    in    Golandu^   uM    áU« 
^nto  tempore  eommonti  dicnntor,  potahi^i  tAfSň  mnozi  vykladači  na  Go- 

Sady,  dosti  připadne,  a  vlak  vždy  nejisté.  Gallndia  zajisté  nélešela  na  moři. 
in<  to  shfif  na  Qotland  (s  výmiTkoa  t,  o  éemi  §.  10.  č.  JLO.,  a,  zde  vý9), 
t  praské  pomoM  od  Gk>tbův  nékdy  zaiUaté,  kteréžto  potom  i  B^idojgolandia, 
Reitbgothland,  sloalo.  Voigt  G^cb.  Preoss.  1.  198.  Jordán  Oř.  slar.  IV. 
180.  182.  KBppen  O  lit.  n«r.  str.  163.  poia.  22. 

^)  KeWm,  nebylai-U  jU  ve  dievni  dobé  osada  QoUsdův  i  br  feoe  Golté, 
kde  hrad  Koltesk  čili  Goltesk,  a  snad  i  JomaodoTi  (e.  23.)  Coldas  ?  Ka- 
ramzin  Ó.  B.  107*  pozn.  204.  Nedaleko  Vladhnira  na  Volyni  slovon  (M 
▼esnice  až  do  doeSka  GoUadin,  Golen41e.  Míním,  že  byly  od  zavedených 
GoljadAv  založeny.  A  vSak  i  jinde  v  Raších  po  různo  vyskýtiOí  m  místa 
téhož  Jména,  np.  Go^atirina  {t  m.  d)  t  gob.  Niiekradské  atd^  tak  též  i 
▼  PolSté  Golendzin  ve  vojer.  Sandom.,  Goleodalnófr  ▼  Jfazow.  atd. 

")  TatUčeu  Istor  ross.  IL  116.  229.  Karamzin  IstOř.  gos.  roBS.  II.  70. 
B.  63.  pozn.  110.,  216.,  str.  176.  pozn   299. 

M)  Rt^nald  T.  XIV.  a  1267  n.  24  Goltae.  Ve  prasky  památkách 
dipL  a.  1255  Golenz,  a.  1257  Galandia  atd    Voigt  I   360. 

'»)  Jméno  GoUad  povoaiUi  někteří  od  Utr.  gala,  t.  moha,  jakoby  mo- 
)mtBÍ  (srov.  slv.  yelmožar  srov.  i  Velet  a  j«),  což  není-U  Jisto,  aspoň  po- 
dobno iMt  Se  Jménem  tím  snad  soavisi  straš.  golyd*ba,  pýcha,  a  a|č«u 
foledbati  se,  pyiněti  se  (něm.  groas  thoa.)  Viz  §.  6.  č.  10.  pozn.  6. 
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meckého  I&na;  on  jistotná  obi  krd  ae  nebohatil  a  nebňjnéL  ^ 
—  Podlé  toho  z  Ptolémaea  nabýváme  dostafe&ió  jistoty.  Co 
yjo  vyměřené  dobé  národy  litevskói  řrosi,  Qalindi  a  Sndeai 
již  skutečné  obývali  v  sousedství  příbuzných  sobč  Slovaa&T, 
ve  knginé,  kdež  i  mnohem  později  a  na  dile  jeitě  ai  podnes 
potomkové  jejich  dotrvalL  Tím  se  potvrzuje!  toiená  od  nás 
nahoře  dřevnost  tohoto  národu,  oviem  na  méně  jasných  a 
výrazných  svědectvích|  nežli  jsou  tato  zde,  podq)řená. 

6.  AestioTé,  Litvané,  LotySl 

Asi  mezi  1. 180—210  po  Kr.  vytahše  puzení  od  Veaediv 
Gk)<liové  z  Vlastí  nadbaltícké,  v  níž  co  podruhové  přes  500 
let  se  zdržovalii  odtud  až  k  moři  černému  se  přenesli,  kdei 
do  přibytí  hrozných  Hunův  seděti  zůstali.  A  vSak  zdá  se^ 
že  některé  jejich  ostatky,  nemohie  se  rozžehnati  s  krajinou, 
již  vyssávati  byly  uvykly,  vždy  jedté  v  ní  zůstaly,  k  nimž 
potomně  jiní  Němci  téhož  gothického  rodu,  po&U  ze  Skan- 
dii^avie,  pod  jménem  Witův,  Withingův,  Widiwarův  atd.**),  se 
přirazili,  aby  na  slabé  domácí  národy  kmene  litevského,  Prusy, 
KurSany  atd.,  jho  nové  služebnosti  vzložili.  •*)  Tito  Witovó, 
od  nichž  i  dřevní  Slované,  jak  se  zdá,  mnoho  strádali,  zdr- 
žovali se  v  krajině  okolo  ocrsti  Visly  a  porůznu  v  rozličných 
okolích  pruské  země  až  pozdě  do  sředuího  věku,  coi  novějSím 
spisovatelům  opět  na  příčině  jest,  aby  vSecky  národy,  kteréž 
«¥  těch  stranách  pod  jménem  Aestův  se  připomíniyí,  litevskéma 
kmenu  odepřeli,  a  německému  připočetli,  jakkoli  vSecky  okol- 
nosti tomu   se  příčí.    O  obojím  tom  národu,  pfíbylém  i  do- 


*^  Ofltotnč  o  GoUadeeh  (QaUndeoh)  a  Sndenech,  Jakoi  i  o  Praianecli 
středního  veko,  obiiniéjif  spriTj,  Jenž  sem  nepřináleiejf,  ^\k  dlotno  ve 
V<ngi  Geech.  Preoss.  Bd.  I. 

•O  Trtbell,  FbUio  Vit.  Claud.  c.  6.  Virtingui  m.  Vitingl.  Jom.  Get  c.. 
d.  17.  Vidivarii.  Quido  Ravennas  I.  L  c.  12.  ed.  Gron,  p.  747  Vites.  (srov. 
§.  18.  «.  8.). 

^  PFíiinoQ  proToiorání  nkrntenstyf  od  CtotbAv  nad  nebohými  PmSany 
npadlo  Jméno  J^ich  t  olklivost  a  kletba  u  oelého  národu ,  Jakot  ol>ee.;4 
■Ai^odnf  pisniéka  TysTédčuJe:  Perknnas  Diewáitis,  Nemaszk  Zemiájtia,  Bel 
mosz  Ondá,  Keip  sznnhi  radu,  t.  Bože  Perune,  Ne  bi  do  Žmndiaa*  Nei  bt 
^0  Qothína  Co  do  psa  rudého  I 


S.  19.    Kmen  Uieoský.  S06 

fluioiin,  čteme  a  Jornanda  tato  přepamátoá  slova:  „ma  břehu 
oeeanii,  do  nélioi  Visla  trojim  oostiai  se  yjrlévá,  Widíwarí 
«6dl,  s  roslidných  národův  shromiždéni :  za  nimi  dále  na 
ytehu  téboi  oceana  tolikéž  Aestii  obývají,  Hdé  ovíem  krotcí 
a  pokoje  milovnL^  ^^)  Na  jiném  miste  týž  Joroandes,  mlavé 
e  podmaněni  Venedův  od  gothiokého  krále  Ekmsnarika  [332 — 
350],  dokládá,  ie  i  národ  Aesti&v,  na  rotálřeném  břehn  né- 
meckého  oceana  obývající,  od  něho  byl  zároveň  pokořen.  ^*) 
Z  obojího  místa  jasné  vysvítá  rozdílnost  Aestiův  jak  od  ně- 
meekých  Within^v,  tak  téi  od  slovanských  Vened&v.  lYedné 
uýisté  Jomandes  sám  rftzni  Aestiyod  Widiwarův.  Potom  £r- 
manarik  podmaňoval  sobe  národy  nikoli  německé,  nýbrž  cizo- 
kmenné.  Naposledy  o  žádném  německém  národa  toho  času 
nemohlo  v  pravdě  řečeno  býti,  žeby  lid  byl  krotký  a  pokoje 
milovný,  jako  zde  o  Aestiich  čteme :  viickni  němečtí  národové 
té  doby,  Gothové,  Wandaiové,  Withingové  byli,  což  Jornandes 
dobře  věděl,  nad  obyčej  bojovní,  líti  a  znřivl.  ®^)  Vypodob- 
něni povahy  Aestiáv  u  Tacita,  Jornanda  a  Helmolda  ®^)  zjevně 


^)  Jom,  Get.  c*  5.  Aestii  . .  •  pacatam  homionm  genns  omnia  o 
^)  Jomand.  Qet  c.  28.  Aestlonim  quoqae  limiHter  natfonem,  qui  (on' 
§ÍMittma  rípa  oceani  germanid  imUenty    ídem  ipse  pradentiae  virtnte  iiabegit. 

&rkp.  čte  ae  Aestiomni,  Aestroram,  Haestrorom.)  M&ie-li  to  na  necetné 
dy  T  onzkých  Batonech  aljiáno  býti  ?  Uhodné  patII  Již  ScMůzer  Kord. 
Gescb.  atr.  319:  Dieser  Name  (Aea^er)  war  in  Schweden  entatanden,  und 
haftete  aaf  der  ganzenKil»te  von  der  Weichsel  bis  nachFinnland  hin:  nun 
Ut  er  b!os8  auf  Estlaod  eingeschrftnkt,  nnd  VOlkem  Ton  einer  ganz  andem 
Claaae,  nimlich  von  der  Finnischen,  nioht  dir  Lettiachen,  eigen.  Na  ifí 
smysl  i  Geijer  Qesch  Schwed.  I  S.  87.  Der  Name  (Aestyer),  ans  der6st- 
Hchen  Lage  gegen  Skandinavien  entstanden,  nmfunte  Tornuda  daa  ganza 
Land  zwiachen  der  Weichael  und  dem  flnoisdien  Bnsea  oad  sa  venchie- 
denen  Zeiten  verschied^ne  VOiker,  Gothen,  Finneu,  Lietten,  bis  er  sich 
endllch  aaf  dle  Finnen  efnschrftnkte.  Podobné  Voiyt  G^esch.  Pr.  L  196  a  j. 
Yiz  nahoře  §.  14.  é.  4.  pozn.  27.  —  U  Einbarda  a  Wolfstana  zemé  Ven- 
dův (Weonodland)  přestává  n  Visly:  načež  hned  alediOe  přímoři  EstAv. 
Žekn  nfing  (Elb  ng,  ElblQg)  vyplývá  z  knOlny  EstAir  a  teče  do  moře  eston- 
ského. —  Ta  dobo  (v  9  a  10.  stoL)  bytování  LitvanA  a  PmianA  v  té 
straně  Již  žádné  pochybnosti  nepodléhá. 

^}  O  Gotbech  praví  Jomand,  Get.  c.  5.  ^Adeo  fuere  landati  . . .  at 
dadam  Martera  . . .  apad  eoa  ftdsse  dicant  exortam.  '^  O  Jiných  Germaoech 
vis  Caesar  VI.  2a  85.  VUI.  25i  Horat.  IV.  5.  Diodor.  V.  82.  M^la  UI.  3. 
Liv.  V.  86.  Tac  Germ.  14.  a  J.  O  Iltoatt  VandalAv  étí  Seklosser  Gesch. 
d.  att.  Welt  Bd.  VIII.  S.  424—429.  IX.  98—100,  FrankAv  PhilUps  D. 
Gaaeh.  L  408. 

^)  TacU.  German  c.  45.  Jornand.  Get.  c.  5.  Helmofd  Cron.  slav.  U 
L  c.  1. 
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svěddi,  že  to  vždy  hjl  jeden  a  ifi  národ  riabý«  od  NémetY 
odvislý,  potlaíenýy  s  rolnioMm  a  bospodáhíMni  se  obimjMi 
slovem  n^émeoký.  Poselství  HaestAv  kn  g<»tliiokémB  bili 
Theodorikovi  fok.  510]  «a  pHéhion  vykonáni  ma  pekUmy  « 
přineienf  dam  v  jantam,  naveájem*  učiněná  jim^  od  i^e 
poeta  královským  psantm  a  darem,  jak  mněji,  na*  izlaté  a 
pendsloh  *^/  kterak  k  dokásáni  ntmeokébo  pftvodu'  Haest&v 
slouiiti  m&iey  já  taprosto  nevidím?  Oviem  to,  co  liteviti 
Prusové  sebrali,  mobli  vidy  poslati  darem  páni  jejicb  Němci: 
nebof  název  Aestí,  jaki  dokázáno  penze  zeměpisný,  aloniíl 
v  eiziné  tak  dobře  k  vyznačit  jedněch  jako  drnbých,  asi  jako 
dnes  Uhry  nebo  Turky,  třebas  n  obou  těehto  více  Slovanlk? 
a  j.  nežU  Uhrflv  nebo  Turkův.  ^  Zemi^isně  to  jméno 
Aje»BtAv  zůstalo  obeoné  národům  těeh  krajin  at  téměř  do  po« 
lovice  stiPednlho  věku  u  spisovatelův  němeokýeh  WalAtana^ 
Einbarda,  Adama  Bremského^  Hdmolda  a  j.,  a  teprva  kdyi 
zvláštní  jména  Pruianův,  Kutěanův,  Ooyadův^  Loiyšův,  Út- 
vanův  a  j.  pomahi  ve  známost  veSUi  na  sevenri  částku  tttoi 
pomořl  obmezeno  a  na  obývající  v  ní  Čady  vztaženo  bylo, 
jimž  i  podnes  se  přikládá.  A  vSak  mám  za  to,  že  i  ve  dřevní 
době  domácí  jméno  Litvanův  a  Lotyáův  nebylo  neznámé,  a 
že  u  Jornanda  v  poruSeném  onom  miste  o  národech  sevemídi 
Sísti  se  má  Golthes,  Lythas  (neb  Letta),  Thiudos,  Jaouinxes 
atd.|  t  Go^aďi  Litva  (Letva),  Čndi>  Jacvézi  atd.  **)  Jakož 
starobylost^  tak  i  původní  význam  jména  Litva  ěÚi  Lotva 
(oboje  zajisté  z  jednoho  kmene  pochází)  ve  skrytě  jest^  aniž 
posavadoi  jeho  výklady  s  pravdou  a  zásadami  zdravého  slo* 
vozpytu  ostojL  .^®)    Budouctmu  střízlivému  skoumání   zůsta-^ 


«')  Camiodor.  Yanafi  £pi8t.  1.  V.  ep.  2. 

^)  SokiOxer  Nand.  GeMh.  bít.  4%.  to  8lo?ce  Haesti  akatečné  na  Lo- 
tySe  a  Litvany  slyší;  Voigt  naproti  8  jinými  na  N^mcel 

«»)  Jom.  Get.  e.  28.  Srov.  §  14.  é.  5.,  §.  18.  é.  7.  pwn.  128.  HettU 
m  AetUka  Jaon^li  HaesUi  dili  Lotti,  kdo  rozbodnoati  aAie  ?  ilM«  e,  Aetíde^ 
ed.  GroBov.  p.  716.  Tolikéi  Jméíao  řeky  Latťa  o  n^iaoaoTaného  Baven* 
éana  (ed.  Gnmov.  p.  772)  n^isté  Jest:  Gatterer  čte  Botta  t  Rnsia,  rámě 
IQemnQ.  Letta  Jest  poboční  říčka  NJemnn  na  některých  mapách.  >Steader 
pfípomini  řiČka  Latte  t  Livonech,  od  ní  i  on  Jméno  LotylAv  od?oaf^« 
Lett.  Lex  877. 

'0)  K6pptn  O  Ut  národ.  str.  152—154. 
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reno  budiž  vySetřenl  a  rozhodnoff  toho,  zdalii  mezi  národnim 
tímto  jménem  a  Btaroněmeckými  názTy  litmi;  letos  (tvláStni  třída 
slnžebných  lidí)  néjaké  příbuzenstvi  místo  má  čili  nic.  ^') 
Ostatně  Litvín  jmenuje  sebe  Létnwis  a  LStawninkas^  zemi  pak 
STOU  Lětnwá;  n  bratří  sT^ch  Lotyi&v  slově  Leitís,  zemi  Lee- 
tavea,  n  estonských  Čadův  a  n  Čuchoncův  Litalain,  n  jin;f'eh 
jinak.  Naproti  tomn  LotyS  čili  Lotvín  nazývá  sebe  Latweetis, 
zkrácené  Latwis,  zemi  svou  LatwíuzemmC;  dle  některých  zpráv 
i  Wid  zemme  místo  Widdn-zemme  (coi  prý  znamená  středo- 
zemí);  u  bratří  svých  Litvanův  slově Latwys,  země  jeho  Lat- 
wija^  o  estonských  ČadAv  Látti-mees  (mees  =z  slv.  muž), 
země  jeho  LSttima  atd.  Ve  staroboUandské  kronice  rytířův 
řádu  německéhO;  na  díle  již  v  13tém  stol.  psané,  Litvané, 
šlovou  Lettauwén,  Letouwen,  LotySi  pak  Letten.  ''•)  Při  jiných 
jménech,  jako  Prusín  č.  Prasák,  Kuršin,  Korfiín,  č.  Korsak, 
Žmudín  atd.,  na  ten  čas  zastavovati  se  nechceme,  to  jediné 
ještě  běžné  zde  připomenouce,  že  název  Getae,  Gethae,  tytýž 
nesprávné  i  Gotae,   Gottae,  Gothae  Gotthae,  kterýmž  rozliční 


^1)  o  těchto  litech  čiU  letech  místn^Ji  jedná  Chimm  Deatsche  Beehtsalt. 
8tr.  305—309.  Letové  é  Laetoyé  (Litové)  tito  oWtem  Již  časné  n^en  v  BaUvii, 
nýbii  i  ▼  GaHii  co  K¥lá9tnl,  Jindj  gernianakt,  Jindy  gallický  národ  se  připomf- 
Bi^í.  Amm.  MwretlL  l.XX.  c.  8.  ad  a.  860:  Letos  qaosdam,  cis  Bhenom  editam 
harbaromm  progeniem.  Id.  1.  XXI.  c.  13.  Zosimua  1.  n.  54.  Metomriaaq  dk 
ěig  AttovQ  íd"¥Oí  yalctttxiiv,  Jom,  c.  36.  LHiani.  Eumen.  Paneg.  Gonst. 
21:  Laetus  Not  Dign  Imp.:  Laeti  etc.  A  viak  nvái(me-lt  bedliyé  na  mysli 
Jednak  poid$J&i  přebýváni  vindických  Veletft  v  těchto  Btranác  h  (§.  44.  é.  5.), 
Jednak  patrné  sledy  dřevních  svaxkikv  mezi  obyvately  galUckého  a  balti* 
ekého  pomoH  (§.  11.  č.  12.),  naposledy  též  snadné  přeliváni  se  odCttených 
malých  rétví  do  Jiných  větSích  národův,  přijimánim  Jazyka  Jejich,  a  pře- 
cházeni Jmen  zvláltnich  t  obecná  (§•  6.  é.  10.}»  nebudeme  nakvap,  bezdd- 
TodnéJUho  Tyietřeni,  sa  nemožnoa  a  nemistnou  pokládati  ta  domnénkn,  ie 
Jakož  Jméno  těchto  Letův  6.  Litův  Jména  Lotyiňv  (Leitis)  a  Litvanův  pří- 
buzné Jest,  tak  i  sám  národ  odvétvim  tohoto  kmene  býti  mohl,  tím  více, 
ie  viecko  to,  co  skonmatelé  němečtí  Grimm  R.  A.  305 — 309,  Phillips 
Deutsche  Gesch.  I.  50i.  pozn.  9.  a  J.  k  vysvětleni  slov  litus  a  latus  (lasaus) 
přednesli,  nad  mim  nejisté,  nerci-li  nedůvodné  Jest. 

'^  V  Nestorové  letopisu  stojí  S|)eťgola  ul  IJet*gola,  t.  Let&v 'konec 
(lot  gals,  litv.  galas,  t.  konec,  srov.  ^mgalle,  stms  Zim'gola,  Scrblgal, 
slv.  LJudin  konec,  Pmsin  konec  a  J.)>  ovSem  mylné,  Jakž  patmo  se  Sof. 
Yrem.  L  258,  kdež  Latygola,  a  z  místných  Jmen   La^gol,  Latygoliči/ Loty- 

f61,  liOtygoliéi,  v  rozličných  stranách  Lotvy,  Litvy  i  gubernií  přfleiíefcb. 
W(iíme  zde  ze  Jména  uvozovati  pozdější  západní  i  byzantské  spisovatele, 
u  nichž  Jméno  LotySfiv  a  Litvanův  se  vyškrtá:  doklady  sem  náležité  vis 
n  Kdppena  O  lit.  nar.  181—183. 


008  Okr.  I.  Čl^  UI.    Přehled  ektch  kmenw. 

národové  Uteviti  od  spUoFatelfty  střednibo  veka  se  vyzná* 
éajL  joepoebázi  ani  od  thrackýcb  (rotův,  ani  od  némeckýcb 
Pothův,  nýbri  jest  drahá  polovice  jména  litevtkého  Samo* 
gttae  (odkndi  Btaěm.  Sameite,  sthoU.  Samegyte  i  Samejte, 
řoc  SóiiuToif  strog.  Zemoit  m.  Semoi(|  jako  Zim'gobi»  m. 
Súngola,  n%.  a  pol.  Žmodi,  Žmadž,  lot  Smnddo,  Smabdscbu- 
semme),  od  prvni  odtržená  a  o  sobe  nii?aná^  ^^ 

• 

7.    Závěrek. 

Všecka  tato  od  nás  nahoře  uvedená  svědectví  o  národech 
na  pomoří  baltickém  dřevním  Ěek&m  a  Římanům  jednak  pod 
zeměpisným  jménem  Aestiův,  jedoak  pod  domácími  názvy 
Phrugandionftv,  Galiudův,  Sadenftv,  Letftv  atd.,  známých^  ne- 
pochybné k  tomu  postačí,  aby  nepředsudný  čtenář  jistého 
přesvědčeni  nabyl,  že  v  té  straně  od  nepaměti  národové  kmene 
liíevského,  předkové  potomních  Prusův,  KurSínův,  LotySův  a 
Litvanův,  obývali,  ačkoli  dřivé  od  Gothův,  potom  od  Witbingův 
a  jiných  Němcův  podmaněni,  a  proto  od  novějších  německých 
historikův  všetečně  zapření.  Čemuž  tuze  diviti  se  nelze,  nebof 
historikové  začaaté  právě  tak  nespravedliví  bývají,  jako  lidé 
obecní;  onif  veleslaví  šfastného,  a  znevažuji  neiCastného. 
Ale  člověk  duchem  pravdy  naplněný  a  láskou  ke  človéčeostvn 
rozžatý  povinen  jest  vznésti  se  myslí  nad  pošmourné  nížiny 
zemské,  a  bez  prohledání  k  dsobám  a  národům,  v  historii 
hledati  a  vyznávati  pravdu  bez  tvárných  přiméskův,  libte 
flobé  ji  strany  nebo  nelibte.  Dřevní  historie  národův  kmene 
litevského  zasluhuje  zváštníbo  uvážení  skoumatelův  starožit- 
ností slovanských y  jelikož,  jak  výš  feéeno,  oba  bratrské 
kmeny  v  nejstarší   dobé    nenepravě  jen  co  dvě  rozsochy  je- 


")  Ponejprve,  pokadž  mně  vědomo,  a  VenanL  Fortun,  [560—600]  Oeta 
(•rov.  §•  44.  d.  5),  potom  u  latine  pilících  Némcňv  a  Polákův  nad  míra 
shoeta,  np.  u  Qalbi,  Kadlnbka,  Boguchwala,  na  hrobnfm  nápUn  Bolealava 
V«L  (n  tóchto  dvoa  Qotl,  Gotti,  Gothi  m.  Geti,  Getae,  vii  NamsM.  Hist.  pot, 
vyd.  Lípsk.  IV.  147.  252.  Lelewel  Tyg.  Wil.  1816.  I  191.  308.),  n  Scho- 
liaaty  Ad.  Brém.  Gothi  sen  Prussi  v  Lindenbrog  Ser.  S.  p.  60.  n.  87.  QotU 
et  Sembi  atd.  {Thunmofm  Nord  Vmk.  32.  a  Voigt  G.  Preass.  L  2t8  to 
'tnylné  na  vlaatni  Gothy  potahnjí.) 
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dnoho  it6pa  považovány  býti  mohon,  v  náÉtopných  Sasich. 
tizi  přemoci  a  jinými  nepříznivými  okolnostmi,  vždy  vice  od 
Bebe  odlončenéy  tak  že  nyni,  po  sjednoceni  některých  již  va- 
dnoncich  větvi  Litvanův  s  rozložitým  a  bujným  stromem  Slo- 
vanůVy  lidé  původně  pokrevní  téměř  sebe  neznají  a  sa  cizi 
pokládají.  Jest  to  ovšem  věc  politováni  hodná,  že  starožit- 
nosti národův  litevských  ode  dějepiscův  slovanských,  svláitě 
pak  ruských  a  polských,  kteřižby  k  tomu  i  příchylnějSí,  i 
způsobnější  býti  měli  nežli  jini,  ještě  vždy  anebo  tak  po- 
řidku,  anebo  aspoú  s  tak  malým  prospěchem  ^^)  ohledávány 
a  vyšetřovány  bývají.  Zdef  leží  veliká  a  onrodná  role  úho- 
rem ,  čekajíd  na  ruce  bedlivého  hospodáře ,  kterýžby  ji  pil- 
něji zoral,  a  hojné  plody  z  půdy  jeji  na  světlo  vyvedl. 

§.  20.    Národy  kmene  thráckého. 
1.  Přistup. 

Před  přitažením  Geltův  do  lUyrikum  a  Pannonic,  asi  do 
polovice  4ho  stol.  po  Kr.,  kvetly,  jakž  jsme  nahoře  (§.  IL' 
Č.  4 — 13.)  mnohonásobnými  svědectvími  dostateěně  provedli, 
haluze  velikého  kmene  slovanského  ve  dnešních  Uhřich,  sa- 
hajíce odvětvími  svými  s  jedné  strany  až  ke  vlasti  Thrakův 
a  niyrův,  s  jiné  pak  strany,  aspoii  porůznu  a  v  jednotlivých 
osadách,  až  k  samému  moři  adriatickému,  na  jehož  břehu 
slovanšti  Venetové  seděli.  Podlé  navrženi  díla  našeho,  chtě- 
jice  za  příčinou  lepšího  vysvětleni  starožitnosti  slovanských 
vykázati  pospolu  položeni  hlavních  kmenův  evropejských  ve 
vjrměřené  době  potahem  na  sídla  Slovanův,  mělibychom  již 
v  pořadí  tom  zde  sídla  a  rozvětveni  národův  thráckých  ohle- 
dati. A  však  uvažujíce  jednak,  že  prvotní  sídla  a  starožit- 
nosti národův  těchto,  příčinou  hojnějších  pramenův  a  užšího 
jejich  svazku  s  historii  řeckou  pilnosti  novějších  skoumatelův 
již  všemožné  vyšetřena  a  ve  spisich  každému  přístupných  vy- 


''*)  I  DeJnov^jSf  spis:  T.  NarbuttaDií^a  starožitné  národa  Utew4kiego. 
T.  I.  Hitologia  litewska.  Wílno  1835.  S^,  Jest  jen,  af  díme  co  nctjmiméji, 
tkanina  ze  starélio  brda^  plúcanina  z  odranýcti  hadií&7. 
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ložena  J8oa,  jednak  zase»  že  Slované,  byvie  ye  4tém  stoL 
př.  Er.  od  Celt&T  %  Podonají  a  z  pomezí  dřevní  Tbracie  a 
Uljríe  vytiit&iiy  již  takořka  ve  předhi^orické  dobé  přestali 
býti  sousedé  Thri^ův,  a  mimo  to  šetříce  nade  víecko.  sluiné 
krátkosti,  pokud  ji  bez  ujmy  důkladnosti  dosíci  lze,  upouštíme 
zde  naschvál  od  zevrubnějšího  vyložení  tohoto  předmětu,  pře« 
stávajíce  na  následujieích  krátkj^ch  poznamenáních.  ^) 

2.    Sídla  národův  thráckých. 

Podlé  hodnověrných  historických  svědectví  dřevních  Ře- 
kův a  Římanův  jisto  jest,  že  vymíníc  Glety  ěili  Daky  do  Ya- 
lachie  anobrž  ppzději  i  do  vlasti  Agathyrsův  čili  dnešního 
Sedmihradska  vešlé,  a  Paunony,  od  Římanův  s  poledoí  strany 
Sávy  do  potomní  Pannonie  převedené  ^),  nižádný  thrácký  ná- 
rod původně  na  půlnoční  straně  Sávy  a  Dunaje,  ve  dnešních 
Uhřích  neobýval.  Všickni  vlastně  tak  řečení  Thrakové  a  je- 
jich odnože  i  větvě  Bessi,  Bistoni,  Brigové,  Ciconi,  Dersaei,^ 
Krovyzi,  Nipsové,  Odrysi,  Paeoni,  Pierové,  Sapaei,  Satrae, 
Skyrmiadae,  Thyni,  Trausi  i  Triballi,  potom  Getové  čili  Da- 
kové;  Moesové,  Macedoni,  Epiroti,  naposledy  vlastně  tak  ře- 
čení Ulyrové  a  jejich  ratolesti  Arupini,  Bulini,  Cattharenses^ 
Goríni,  Daesitíatae,  Daorsii,  Divitenses,  Docleatae,  Enohelei, 
Epetíni,  Epitaurii,  Jadestini,  Japydes,  Mucarenses,  Neditae, 
Novenses,  Bisinitae,  Senienses,  Scodrini,  Yarvarini  atd.,  byto- 
vali   prvopočátečně  na  poloostrovu   thrakoillyrském  s  polední 


')  Stručný  přehled  starothrackých  národův  viz  Beek  Welt-  vnd  V51ker- 
gesch.  Bd.  I  str.  322  sld.,  méné  kritický  v  Adelung  Mithridates  IL  351 
sld.  K  dávodnéjiima  poučeni,  avIáStó  v  zeměpisném  ohledá,  mnoho  dobré 
látky  poskýtají  Mannerťs  Geogr.  d.  Gr.  n  R5m.  Bd.  Vil.  a  Katancsich 
Orb.  aat.  1824  4«  2  voli,,  i  Ték.  Qoagr.  epigr.  1826.  iP.  2  voU.  —  V^éet 
Staviích  spisův  o  národech  thráckých,  jmenovitě  Getech,  viz  v  Buhle  Liter, 
der  ross.  Geach.  str.  174 — 179. 

>)  PůvodiSté  Pannonův  (řecky  Paeones)  jest  dneSnf  Bosna.  V  pod- 
kn^í  Danaje  a  Drávy  obývali  po  Slovanech  Celtové,  Tauriskové,  Bojové  a 
Bkordiskové.  Po  potřeni  Celtův  jednak  od  Getův  [ok.  48  př.  Er.],  jednak 
od  íiimanův  [15  př.  Kr.j,  ležely  ty  krajiny  ponstkou,  až  je  &imané  pod- 
maněnými [12  př.  Kr.]  a  pro  zpoum  převedenými  [5  po  Kr.]  Pannony  za- 
Udnili.  Dio  Cass.  1.  LIV.  Místnější  vSeho  toho  vyloženi  a  doličeoi  viz  a 
Mannerta  Geiman.  str.  501—505.  554.  sld. 
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straoy  Dani^e  a  Sávy,  nikoli  pak  v  oněch  kmýináoh  podta- 
transkýchy  v  nicbt  my  nčkdejii  sfdla  národftv  slovanských  jsme 
vykázali.  S  této  tedy  strany  mesi  resaltáty  našeho  badáni  a 
dřevni  bistoríí  TbrakAv  a  UlyrAv  žádného  odporn  neni.  Kde 
bylo  vlastně  v  oné  prastaré  době,  před  přitaienim  CeltAv, 
rozhráni  mezi  národy  kmene  thráckého  a  vindického  ěili  slo- 
vanského, toho  nižádoon  lidskou  ostrovtípnosti  dostatečné  vy- 
pátrati a  zevmb  vyměřiti  neke.  V  celém  obora  starého  ze- 
měpisu a  dějepisu  nenalézáme  jistých  a  světlých  zpráv  o  po- 
ložení národ&v  pod  Tatrami  v  podkraji  Drávy,  Dunaje  a 
Tisy,  až  do  polovice  4ho  stol.  př.  Kr.  Teprva  s  přibytim 
Celtftv  do  Ulyrikum  a  potomní  Pannonie,  a  s  jejich  rozií- 
řením  se  až  za  Tatry,  počíná  první  slabá  záře  noční  temnota 
těch  krajin  bledě  osvěcovati.  A  však  tímto  jejich  přibytím 
končí  se  spolu  dotavadní  přebývání  Slovanů  v  pannonském 
Podnnají.  Nadto  pak,  kdyby  třebas  historie  těch  zemí  v  oné 
době  i  něco  světlejší  byla,  předce  položeni  národův  thráckých 
a  slovanských  a  rozhraní  jejich  sídel  sotvaby  s  dokonalou 
určitostí  vykázati  se  dalo.  Nebof  jakož  podnes  národy  od  ná- 
rodův obyčejně  nedělí  se  zdmi ,  příkopy  a  valy,  tak  i  o  sta- 
robylých kmeních  s  jistotou  víme,  že^  byvše  neméně  nežli 
dnešní  na  rozličné  větve  rozkouskováni,  sfdiy  svými  vzájemně 
se  podělovali  a  všelijak  míchali. 

3.    Getovó   čili  DakoTé. 

Geiův  a  Dokuv  národ  jeden  a  týž  jest,  ačkoli  dvojího 
přijmi,  onoho  Sekům,  tohoto  Římanům  známějšího  a  užíva- 
nějšího. Za  Herodotova  času  [456  př.  Kr.],  u  něhož  jméno 
Getae  nejdříve  se  vyškytá,  sídla  jejich  zavřína  byla  mezi 
Haemem,  Dunajem  a  černým  mořem.  ^  Nedlouho  potom, 
vyplašeni  jsouce  z  pokojné  své  vlasti  jednak  od  Macedonův, 


3)  Herod.  I  IV.  o.  9d.  1.  v.  a  3.  D^AnvUU  Snr  la  luition  des  Getes 
v  Mém.  d  l'Acad.  des  Inscript.  T.  XXV.  str.  34  rtd.  ^  Niebahr  a  jiní 
máji  za  to,  že  Getové  již  ve  skythické  dobé  (ve  kterém  vlastně  století, 
toho  neudávají)  na  levém  břehu  DansO^y  ve  dnešní  Valachii,  bydleli  EU. 
hÍBt.  Schr.  I.  str.  352  sld. 
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nsílajlcich  sobS  Tdecky  seyernt  národy  ftž  k  I>Hiia|i  podro- 
biti, jedtiak  od  Celtftv,  tonž  dobou  do  Illyriknm  a  Podanajf 
vpadlých,  poiali  Gttové  ustoupati  přéfl  Dnuaj  do  Daoie,  t.  do 
dneini  Valachie  a  do  Sedmihradska,  odtud  pomalu  dále  na  vý^ 
chod  ai  za  Duéstr  se  šiřioe.  Mnohé  jiné  národy  thraeké»  jméno* 
vité  Moesoyé  a  Triballové,  jsouce  od  podmanivých  CeltAv 
pořád  ouže  svírány,  hrnuly  se  přes  Dunaj  ke  svým  přibuzencůra. 
Nemajíce  ani  zde  od  GeltAv  míru,  přinuceni  byli  bezděky 
obraceti  se  na  východ,  naléhajíce  zde  na  zmalatnělé,  sdiou- 
havě  umírající  Skythy.  Tím  způsobem,  nabyvíe  v  toku  času 
nových  sil,  pomalu  panství  své  ai  téměř  k  samému  Dněpm 
rozšířili.  Kde  vlastně  byla  stolice  jejich  království,  a  kde 
sídlil  panovník  jejich  Dromichaetes,  nesnadno  jest  určiti.  ^) 
Z  pozdějších  jejich  dějin  to  jediné  jisto  jest,  žef  oni  okolo 
1.  60 — 55  př.  Kr.  poplenili  slovoutné  město  Olbii  a  jiné  řecké 
osady  na  Čemomoří.  Niebuhr  se  domýšlí,  že  to  učinil  král 
Boerebistes,  kterýž  i  gallické  Boje  a  Taurisky  na  hlavu  po- 
třel, niyríi  a  Macedonii  plenil,  ale  brzo  potom  sám  smutný 
konec  vzal.  Po  něm  vláda  Gelův  se  rozpadla,  a  říše  Sar- 
matův na  přimoří  mezi  Dněprem  a  Dněstrem  tím  spěšněji  a 
bujněji  vzhůru  zrostla.  *)  Z  toho,  co  jsme  podotkli,  dosti 
průvodně  jest,  že  thráčtí  Getové  za  některý  čas  vládu  svou 
na  břehu  černého  moře  ovšem  dosti  daleko,  t.  ai  k  samému 
Dněpru,  rozšířili  ^);  však  nicméně  i  to  jest  jisto,  že  sídla 
jejich  nikde  přes  sněžky  Karpatské  dále  na  sever  do  krajm 
zatatranských  se  nevztahovala,  a  že  obšírné  ty  země,  ve  kte- 
rýchžto  dle  svědectví   starých  spisovatelů  Venedové  obývali, 


*)  Podlé  Niebukrovy  domněnky  (Kl.  hist  Schr  I.  852.  Bld.)  Octové 
královfltvi  své  ok.  300—250  př.  Kr.  až  za  Dnépr  rozprostranill,  do  okoU, 
kteréž  sloulo  Hylaea.  Tu,  v  Hylaci,  panoral  prý  nejen  Dromichaetes,  ný- 
brž i  pfípomínaný  na  Protogenesové  nápisa  Saetaphames,  toUkéi  néco 
dřivé  Aripharnes,  jmenován  u  starých  králem  thráckým.  Zapirá  panováni 
Getův  v  Hylael,  z  důležitých  přičiň,  Boeckh  v  Corp.  Inscr  graec.  Vol.  n. 
p.  84—85,  uznáviOe  dotčeného  Saetaphama  za  krále  sarmatakého.  Toté 
ovíem  podobně)ii  kn  pravdě.  Srov.  co  o  předmětu  tom  nahoře  §.  13  č.  5. 
§.  16.  č.  8  jsme  vyložili. 

*)  Niebuhr  Kl.  hist  Schrift.  Bd.  I.  S.  352—398. 

**)  Dio  Chryaoat  0/at.  Borysthen  p  437  ed.  Morell.  Thunmann  Unten. 
ttb.  dstl.  Vtflk.  8.  10. 
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nikdy  od  nich  zalidněny  nebyly*  —  Historie  pozděj&ioh  Getův 
od  obzorného  zpytatele  slovanských  starožitnosti  nesmi  býti 
zanedbána,  protože  Slované,  již  V  5tém  stoL  po  Er.  přešedde 
přes  Dněstr  do  Dacie,  zde  s  Gety  dlouhotrvanlivé  svazky 
měli;  čehož  důkazem  jeatit  dneáni  valaátina^  z  dobré  pětiny 
slovanskými,  nejvice  na  řemesla,  zvedenost  a  vzdělanost  se 
vztabujlcimi  slovy  zúrodněna.  V  odplatu  za  tento  dar  vy- 
pudili Valachové  v  pozdějším  věku  Slovany  z  Multan,  jakž 
o  tom  na  svém  miste  (§.  30.  č.  2.)  vypravovati  nepomine- 
me. A  však  i  to  vyznati  sluší,  že  ve  slovančině  některá  slova, 
nepochybně  ze  starogetického  jazyka  pošlá,  jako  bujtar 
(opilio  inferior),  urda  (caseus  secundarius),  brinza  (caseus 
friatus) ,  bara  (stagnum),  brzjej  (syrtis),  šegy  (scurrilitas) 
a  j.,  se  nacházejí,  jichžto  počet  ale  vesměs  velmi  skrov- 
ničký  jest. 

4.    Noropsi 

Z  ostatních  národ&v  thráckých,  jichž  veliké  jest  množství, 
do  okresu  našeho  badáni  přijati  buďtež  ještě  tito  dva,  No- 
ropsi a  Krovyzi,  k  zavírce  pak  tohoto  §.  pochybného  p&vodu 
národ  Agathyrsi^  —  Noropes,  lid  thrácký,  obývali  druhdy 
v  krajince  Paeonii,  na  severozápadním  pomezi  Macedonie,  na 
řece  Axius  čili  dnešním  Vardaru,  v  okoli  měst  Eratova,  Skopje 
a  Štipu.  Bylif  oni  nepochybně  nejstarší  kovkopové  Evropy 
naši,  o  nichž  nás  památka  došla.  Nebof  již  Homer,  jak  já 
se  domýšlím,  podlé  nich  nazval  vcipo;ua  xaXxov  (lucidnmaes)  ^, 
ačkoli  vykladači  jeho,  nerozumějíce  tomu  slovci,  divně  je 
překrucuji  a  tlumočí.  Podlé  Stephana  Byzantského  Epaphro- 
ditus,  mluvozpytec  z  věku  Neronova,  připomíná  město  No- 
rakos  (Nwpáxo^)  v  Paeonii.  ®)  Clemens  Alexandrínský  o 
nich  toto  poznamenal:  „Noro^es,  národ  Paeonie,  nyní  No- 
rici  přezvaní,  vzdělávali  kovy  (xaXxov),  a  první  železo  cidili** 


»)  Eomer  L.  IL  578.  XL  16.  Odyss  XXIV.  466-499. 
•)  Steph.  B^zant.    De  urb.  ed.  Amat.  1678  F.  p.  502.  not  228.    Vj- 
kUdači  op&iač  a  nemístně  slovce  Paeonia  na  Pannonia  proméňi^f. 

áaíárík,  SIot.  Statoiftnofti.  I.  33 
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(t  ocel  hotovili).  ^  Zdef  Noropové  tito  již  s  Noričany,  to- 
likéž kovkopy,  avřimské  době  nad  onyno  proslulým!,  změtení 
jsou.  Clementa  do  slova  vypsal  Eusebius.  *®)  Snidas  ho- 
merické  vopci  x^^^°»  vykládá  skrze  vij  a  cpív,  jakoby  ne- 
vzhledný pro  leskot  svůj  (nápodobně  novějSí  skrze  -^vc^),  a 
vžak  při  tom  i  výklad  Epaphroditův  opětuje.  ")  Podlé 
mého  zdání  pozdější  spisovatelé  původní  tyto  Niropy  v  Pae- 
onii  smátli  s  Noričany  v  Norikum,  čili,  jakž  oni  říkali,  v  Pan- 
nonii.  Samo  slovce  -}(ú^z^  snad  co  do  prvku  a  skladu  svého 
ode  slova  [xépcv[;  (homo)  není  rozdílné;  nebo  souhlásky  v  a  jt 
často  se  střídají.  **)  Tím  způsobem  onino  Meropes,  v  rudných 
horách  Pangaeu  a  Rhodope,  v  podkrají  řeky  Nestu  čili  ny- 
nější Městy,  o  nichž  nám  letopisové  středního  věku,  jmenovité 
Kantakuzenus,  Niccphorus  Gregoras  a  j.,  vypravují  *^),  dobře 
mohou  býti  potomkové  dřevních  Noropův  paeouskýcb.  Buď 
jak  bud)  o  tom  nám  pochybovati  nelze,  že  slůvko  neropch, 
mn.  č.  neropsi,  čili  s  pozdější  záměnou  souhlásky  n  v  m  **), 
mcropch,  meropsi  (oboje  zajisté  forma  v  rkp.  se  čte),  jímžto 
ve  dřevních  srbských  a  jak  se  domýšlím  i  bulharských  zá- 
konech sedláci  a  poddaní  se  vyznamenávají,  pošlo  původně 
od  těchto  Noropsův,  jež  Slované  okolo  1.  500  po  Kr.  v  Pae- 
onii  zastihli  a  sobě  podmanili.  ^^)  Což  spolu  novým  jest 
důkazem,  že  onino  prastaří  Noropsové  zde,  nikoli  pak  v  No- 
rikum hledáni  býti  musejí.  Hory  ty  blíže  Kratova,  NoviMio 
Brda,    Leskovce  atd.,  byly. v  celém  středním  věku  na  železo^ 


«)  Clem,  Alexander.  Stromalnm  I.  I.  ed   Par.  16  U.  Fol.  p.  307. 

*°)  Euseb,  Famphil,  Pracparat.  evaog.  1   X.  c.  6. 

^')  iSuidas  6,  v.  voi^otf, 

^')  3ií(/o;ríc  sloul  nčkdy  i  Ostrov  Cos,  a  osobní  jméno  ^ífoó/I^;  známo 
Jest.  Výklad  prvku  slova  toho  n  řeckých  jazykozpytcův  jest  lichý  a  ne- 
jistý. A  Thrakův  ncri,  zdá  se,  vyznameDavalo  člověka,  muže,  jako  po- 
dnes n  Arnautfiv. 

•3)  Kantaknzěn.  ed  Par.  H.  p.  674*.  Níceph.  Gregor,  ad.  a  1345.  Strit- 
ier  Mem,  popul.  II.  864.  874  » 

")  Srov.  stsrb.  niclna  itubcr).  niezinac  (filiua  postremns),  nestva  (ti- 
biale  coriaceum),  počínati  (incipio),  náčin  (modus)  a  j.  s.  nsrb.  micina,  mezi- 
mac,  mestva,  počímati,  načim  a  j  ;  čes.  Mikuláš  (Nicolaus)  a  j. 

'*)  Zákony  srbského  cara  Štépana  Dušana  podlé  rkp.  ok.  1390:  ne- 
rop'ch,  pl.  nerop'si  ímsticns,  Eubditus),  nerop'Sina  (ager  rusticus),  podlé  rkp. 
1700 :  fflerop'ch,  inerop^si,  merop'áina  Ve  přeložení  Matouše  Viastara  ok.  1335 : 
ot  žitelfltva  posílati  v  žttelstto,  rekše  v  meropšlnn.    Rkp.  Opovský  1.  1495. 
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měď  s  stříbro  přebohaté,  a  json  na  díle  ješté  ai  podnes,  afi- 
koli  ode  TurkflT  zaneďbaDé.  DneSnlm  Srbftm  a  Bulharům 
sldrka  neropcb  a  neropKina,  poknd  já  o  tom  zprávy  mám,  jit 
oaakrze  nejsou  známa.  *^) 

5.    Krovyii. 

Mezi  národy  thráckými  připomínají  se  již  n  Herodota  i 
Kroeyzi.  Tento  otec  historictvt  osází  je  v  MoeBii,  mezi  Hae- 
memalatrem.  Slova  jeho  json:  Přes  Thraeii  a  thrácké  Kro- 
vyzy  (Kpo^JCot)  tckoa  Atbrys  a  Noes  i  Artanes,  vylévajíce 
se  do  ÍBtm.  ")  Athrya  je  dneéol  řeka  Jetra,  u  atar^cb  Bul- 
harův Játra.  Mezi  touto  řekou,  Dnnajem,  Pontem  a  Haemem 
znají  je  vdickni  témčř  pozdější  zeměpiací,  ryjmonc  Flinia, 
jehož  zpráva  s  jinými  nesouhlasí.  Strabo  je  spolu  s  Troglo- 
dyty  misti  mezi  Pontem  eiixinskjm  a  latrem  v  okolí  méat 
Kallatis  a  Tomea,  a  v  sousedství  Eorallův,  Besdův,  Maedftv 
a  DaDtbeletftv.  '*)  Ve  zlomcích  spisu  Hellanikova  o  zákonech 
cizojazyf-uikův  ")  pravi  se  o  nich,  že  spolu  a  Terizy  (oby- 
vately  přlmoří  na  poledni  Haemu)  mudrce  svého  Zamoixisa 
co  Desmrtedlného  muže  ctili.  Piinine  mlnvl  sice  o  Krovyzleh, 
ale  v  takovém  nepořádku,  2e  z  jeho  slov  niéeho  dovozovati 
nelze,  leda  že  nedaleko  Dunaje  bydleli.  "*)  Ptolemaens  je 
uvádí  r  dolejSi  Moeaii,  v  té  straně  kn  Pontn.  "')  Stephanua 
Byzautinns,  následuje  Hekataea  v  jeho  vypsáni  Evropy,  jme- 
nnje  je  národem  na  poledni  straně  Istrn  obývajicim.  Napo- 
sledy Iffizejemeuný  pflvodce  periplu  Pontn  enxinského  sídla  je* 
jicb  zřetedlně  vykazuje  v  Moesii,    v  okoII  měst  Dionysopolis 


")  Jiný  pflklad  obráceof  Jména  vlutnlho  v  obecné  t  tíctito  krtinách 
posk^l  liatfar  cant  átépaoa  Dniana  ve  slovg  eakonatro,  od  Calcooů,  o 
nichi  vfi  9  30.  č.  5.  —  O  8ebrech  jli  jednSno  g.  15.  Ě.  6. 

")  Htrod.  1.  IV.  c.  49. 

">)  Strabo  1.  VIL  c.  5. 

"I  Ve  kniie  Etrmologican  maenuin  i.  t.  Zá^ol{ií. 

>•)  Plin.  Hlat,  Mt  1.  IV.  c.  12.  g.  82.  In  toAtm  («mne  Tjn)  in- 
■ulam  ipatioNun  Incolant  l^acetie  . . .  Mox  AilacM  togamatuea,  flnmlnj, 
nllra  qoM  Crobyil,  lliimeD  Bhoďe,  dnna  Sanrfawi  jKÚffaU  Oddaná.  - 

")  Pioitm^  Gtogr.  ).  IIL  O.  10,  ed.  15^  JCft^*!.  lat.  1510'CrrUal 
cod.  Coialin.  Kifi^Zoi. 
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a  Odessus,  pod  patou  Haemu,  nicméně  však  jméno  Skytfaíe, 
kteréž  se  tam  čte^  příčinou  bjlo  změtení  nezbéhlým  y  země- 
pisu a  nevědoucim,  že  toho  jména  (Scy thia  parva)  ve  3tim  a 
násl.  stol.  po  Et.  dáváno  okoli  mezi  oustim  Dun^Je^  Pontem 
a  Haemem.  ^^)  Týž  spisovatel  je  výslovně  nazývá  Thraky. 
Pudle  těchto  souhlasných,  zde  naschvál  vyčítaných  svědectví 
téměř  nelze  pochybovati,  že  tito  Krovyzi  byli  vlastně  národ 
thrácký,  aspoú  v  Thracii  a  mezi  Thraky  obývající,  kterýž  ze 
sídel  svých  nikdy  na  sever  se  nevystěhoval,  a  že  tudyž  mezi 
nimi  a  slovanskými  Eriviči  v  Ruších  kmenová  příbuznost^ 
k  níž  některé  zpytatele  podobnost  jména  vedla,  dostatečně 
provedena  býti  nemůže.  *')  Pouhá  podobnost  jmen,  bez  ji- 
ných historických  důvodův,  nikdy  nemůže  býti  platným  dů- 
kazem pokrevnosti  národův;  sic  jinak  kaukaské  Zichy  (gru- 
zinsky  Džichy)  a  Lekky  (Lesgy,  arménsky  Lechy)  mosili- 
bychom  bez  rozpaku  za  bratry  našich  Čechů  a  Lechů  vy- 
hlásiti! 

6.    Agathyrsi. 

Agalhyrsové  ('AyáS^up^ot,  v  rkp.  i  'AyaÍToúpaot)  obývali 
za  času  Herodotova  ve  dnešním  Sedmihradsku  ,*  aspoň  všecky 
ode  dotčeného  dějepisce  připomenuté  okolností  patrně  na  tuto 
krajinu  pookazoji.  V  jejich  zemi  se  pramenila  řeka  Maris 
(Máptc);  nepochybně  dnešní  Maroš,  vpadající  prý  do  Istru 
(dříve  do  Tisy,  potom  Istru)  ");  u  nich  se  dobývalo  v  hojnosti 
zlato  ^^);   krajina  jejich  byla  horami  obklíčena  ^^))  povaha  a 

>')  Anon.  Peiipl.  ponti  eux.  ap.  Hadson  T.  I.  p.  13.  DionyaopoUs  an- 
tea  Crani  appellabatur  . . .  tandem  vero,  cnm  e  mari  appolsa  esset  Bacchi 
statná,  Dionyaopolis  vocata.  In  conflniis  Tero  Crobjaoram  (K^fivi^vr)  et 
Scytharum  regionis  cam  Bita  sit,  incolaa  babet  Graecós  aUis  mixtoa  ... 
Odessum  condidere  Milesii^  qno  tempore  Astyages  regnabat  Jn  Media.  Cin- 
gont  vero  banc  Crobyzi  Thrace4S  Haemna  . .  a  Crobyzis  et  montiboa  pon- 
ticis  Qsqae  ad  Adriaticos  excurrit  tractas. 

")  Ruské  Křivice  ode  thráckých  Krovyzův  od?ozH)i,  mimo  Jiné,  Kóp- 
pen  v  pojedn^^  Ueb.  Alterth.  and  RoDSt  in  Bussl.  Wien  1829.  8^.  atr.  7,, 
Lelewel  Wiadom  o  národ.  atr.  4. 

»*)  Herod.  L  IV.  C.  48. 

*»)  Herod.  L  IV.  c  104. 

*»)  Herod.  I  IV.  C.  125. 
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mravy  jejich  podobaly  se  thráckým.  *')  Jejich  tehdejší  král 
bIouI  Spaťgapithes,  kterýž  krále  skythického  Ariapitha  zrádně 
xamordoval.  ^^)  Byliť  oni  muži  přespanilí,  zlatooděni,  se  že- 
nami svými  zespolka  obcnjicí,  proto  prý,  aby  jsouce  tím  zpft- 
sobem  věickni  spřibuzněni  a  jako  domácí;  všeliké  nenávisti 
a  řevnivosti  u  sebe  cesta  zamezili.  V  jiném  ve  všem  thrá- 
ckým obyčejem  život  provodili.  **)  Stephanus  Byzantinus 
jmenuje  Agathyrsy  národem  u  prostřed  Haemu  bydlícím.  *•) 
Čerpal  on  nepochybně  buď  z  Herodota,  buď  jiných  nemnoho 
pozdějších  pramenáV;  v  nichž  nejen  thrácké^  ale  i  sedmihradské 
veliké  pohoH  obecným  jménem  Haemu  se  vyznačuje.  ®*) 
Všichni  pozdější  spisovatelé  místí  Agathyrsy  v  krajinách  nej- 
zadnějšího severu:  v  Sedmihradska  potomně  jen  Bastamové 
a  Getové  čili  Dakové  se  připomínají.  Pomponius  Mela,  klada 
je  do  Sarmatie  bez  zevrubného  vyznačení  jejich  sldla^  po- 
znamenal o  nich,  že  tvář  i  ondy  barvili,  více  nebo  méně, 
podlé  toho,  jak  kdo  nad  jiného  byl  rodu  staršího  a  vzácněj- 
šího, avšak  vSickni  stejnými  znameními  a  tak,  že  jich  zmýti  lze 
nebylo.  **)  Již  Virgilius  jim  to  barvení  těla  připisuje  **)  Pli- 
nius  uvozuje  „modrovlasé  Agathyrsy^  v  pořadí  národův  se- 
vemíeh,  u  prostřed  mezi  Budiny  a  Basilidy  s  jedné,  a  Nomady 
i  Anthropophagy  s  druhé  strany.  **)  Podlé  Ptolemaea  bydleli 
vysoko  na  severu,  v  sousedství  Kareotův,  Salftv,  Paguritftv  a 
BomskAv.  **)    Týž  spisovatel  omylem  klade  je  podruhé  spolu 


")  Herod.  1.  IV.  c    104. 

»)  Herod,  \   IV.  c.  78. 

^^\  Herod.  1.  IV.  c.  104. 

3^)  Suphan.  Jiyzant,  s.  v.  ^AyáO^V(jaot 

»')  Herod  1.  IV.  c.  49.  poTOzq|e  řeky  Atlas,  Auras  a  Tibfsis,  1  dneSof 
Aluta,  Šil  a  Temeš,  z  Haema,  rozam^  sevemiho^  t.  ze  doeSnfcb  hor  se- 
dmihradských. Staří  nepochybné  Jmenovali  oboje  to  pohoři  ve  Thracii  a 
mezi  Valachii  i  Sedmihradskem,  řečiitém  Daúa)e  blíže  RSavy  prosečené^ 
thráckým  názvem  Haemus,  t.  snéžky,  srov.  Himalala,  Imans  a  j.  Slovee 
^o^rv  místo  vóxov  jest  pomýlení  hoď  samého  Herodota,  slySíoího  Haemas 
na  bory  tbracké,  an  to  o  sedmihradských  rozuměti  mél,  baď  Jeho  přc- 
pisovaéáT. 

32)  Mela  1.  II.  c   1.  §    2.  10. 

33)  Virgil  Aen  1  IV.  €retesqne  Dryopesqne  fremunt  pletfqne  Aga^* 
thyrsi. 

3*)  Plin.  Hist  nat  1.  IV.  c.  12.  §.  88. 

3»)  Ptoltm,  Geogr.  1.  in.  c.  5.  v  rkp.  roallihié  ^Ayá&v^tjot  i  ^Ayct&ovfiaot. 
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B  některými  jinými  národy  do  předimauské  Skythie,  kamž 
oni  nepřináležeji.  ^^)  Marcianos  Herakleota,  u  něhož  sice 
jméno  jejich  chybně  psino  (^A-^cňoaci^  mezi  y&emi  poiděj- 
iimi  spisovately  sídla  jejich  nejurčitěji  yyznačnje,  mlnvě  o 
nich  v  tato  slova:  „odtamtud  prý  oceán  přiléhá  k  sevemim 
a  neznámým  zeměm :  na  řece  Chesnusy  sedí  Agathy rsi,  jeden 
z  národův  Sarmatie  evropejské,"  ^')  což  i  s  návěštím  Ptole- 
maeovým  dobře  se  srovnává.  Eterážby  řeka  jménem  Chesynus 
se  vyznamenávala,  o  tom  mezi  učenými  vykladači  spor  jest. 
I  Ptolemaeus  i  Marcianus  ji  kladou  severněji,  nežli  Bhudon  a 
Turuntus.  Podlé  Mannerta  ^^  řeka  Bhudon  má  býti  Niemen^ 
Turuntus  Vindava  a  Chesynus  zapadni  Dvina;  podlé  Bd- 
charda  ^^)  pak  ona  zapadni  Dvina,  ta  severní  Dvina,  a  tato 
Mezen!  ^®)  Beichard  se  neváhá,  Agathyrsy  za  obyvatele 
dnešní  Achtyrky  vyhlásiti,  proto  nepochybně,  že  na  starších 
mapách,  np.  u  Zannoniho,  jméno  toto  psáno  Agatyrsko.  A 
však,  měli-li  jinak  Ptolemaeus  a  Marcianus  skutečnou  zprávu 
o  národu  tom,  ze  svědectví  jejich  jediné  to  vysvitá,  že  Aga- 
thyrsové  toho  času  na  severu,  ve  vlasti  Čudův, .  přebývali. 
Ammianus  Mareellinus,  vypisovatel  starších,  praví  je  býti  oby- 
vatele vnitřní  Skythie  a  Sarmatie,  sousedy  Gelonův,  o  zvy- 
klostech pak  jejich  připomíná,  že  tělo  i  vlasy  své  na  modro 
barvili,  o  ecni  lidé  malých  znak&v  a  pořidku,  urození  pak 
širokých  a  hustěji  užívajíce.  V  zemi  jejich  prý  bylo  množství 
diamantův!*^^  Ješto  je  i  Skymnus  Chius  **)  a  bezejmenný 
spisovatel  pe.iplu  Pontu  euxinského,  tento  s  dokládáním  se 
Ephora  ^^),  mezi  znamenitějšími  národy  Skythie,  t  Sauromaty 
a  Gelony,  připomínají.  Agathyrsové  jsou  na  obloze  starých 
dějin  úkaz   téměř  zázračný.    Herodot,   sám  v  těch  krajinách 


^^)  Píolem.  Geogr.  1.  VI.  c.  14.  Néktelí  rkp.  čtou  sde  Alanorai  m. 
Agatbyrai. 

'^)  Marcian.  HeracL  ap.  JlucUon  T.  I.  p.  56. 

*•)  Mannerťš  D.  Norden  der  Erde  str.  258 

3^  Reichard  Orb.  ant.  T.  XIII.  Darias  Feldzuff  —  ?  ča<iop.  Elertha 
Bd.  XI.  8.  22. 

*^)  Mifltnéji  o  těchto  řekách  niže  §.  22.  č.  3. 

«»)  Ammian.  Marce/L  1.  XXO.  c.  8.  §.  31.  1    XXXI.  c.  2.  §.  14. 

*^)  Scymnus  Chius  Fragment  p.  125. 

")  Anon.  Periplos  Ponti  siixíd.  ap.  Hudson  T.  I.  p.  4. 


§.  20.  Kmen  thrácký.  619 

prošlj^»  jehož  vj^povědi  v  podezřeni  bráti  nelze,  zná  je  to 
dnešním  Sedmihradsku :  podlé  jeho  zprávy  se  zdají  býti  z  po- 
kolení Tbrakův,  aspoň  z  plemene  indoevropejského,  jakž  i 
zaehovaná  slova  Spargapithes  a  Karis  nasvčdčQJi.  Později! 
spisovatelé  je  bez  vj^mlnky  kladou  do  nejzadnějšího  severu, 
a  skandinávské  pověsti  vypravují  o  velikánech,  jmenovaných 
Thursi,  Urimtharsí,  v  tak  nazvaném  Jdtnnheimu  t.  ve  vlasti 
Čadův.  **)  Jméno  těchto  velikánův  porovnávali  jsme  nahoře 
(§.  8.  6.  11.  §.  14.  č.  6.  8.)  se  jménem  národu  Thussagetae, 
Thusii;  možné  však  jest,  že  i  název  Agathyrsi  k  témuž  kmenu 
náleží.  Jméno  Agathyrsův  jest  vidomě  složené;  nebof  první 
částka  jeho  nalézá  se  i  ve  jménu  národu  Aga-mathae  *% 
druhá  pak  ve  jménu  skythického  krále  Idan-thyrsus.  ^®)  Podlé 
toho  domýšleti  se  můžeme,  že  skandinávské  slovo  thurs,  thuss 
(gigás)  a  anglosaské  thyrs  (cyclops)  ^'')  právě  tak  z  národního 
jména  Thyrsův  čili  Thursův  povstalo,  jako  německé  httne 
(gigas)  z  Hune  (Hunus),  slv.  obr  z  Ombro,  spolin  ze  Spalus,  -sčud 
z  Čudln  atd.  Bylif-li  Agathyrsové  skutečně  za  Herodotova 
času  obyvatelé  Sedmihradska,  a  naproti  v  pozdější  době,  od 
Iho  stol.  př.  Kr.  až  do  3ho  po  Er.,  podruhové  a  osadníci 
y  severních  končinách  Evropy,  jakož  podlé  nahoře  uvedených 
svědectví  o  tom  pochybovati  nelze,  což  jiného  tušiti  máme, 
než  že  příčinou  vystěhování  se  Agathyrsův  byli  tíž  Celtové, 
kteříž  ok.  332  sld.  i  Slovany  ^  Podunají  vypudili^  a  již  před 
218  př.  Er.  i  v  Sedmihradsku  pod  jménem  Bastamův  se  osa- 


**)  o  těchto  Thurtech  I  Hrimthorsech  a  Jc()ich  vyhlášeni  stručná  správa 
éínti  Bo  může  v  Rausehnidí^s  J^ndbuoh.  der  german.  Jfythol.  str.  375—876. 
378.  407.  408  atd. 

*h  PUn.  Hist.  nat  1.  VI.  c  7.  §.21.  Cantoeaptae,  Agamathae,   Pld  efc. 

")  Herod.  1.  IV.  C  76.  "Máv^^>aog.  —  Pherecyd.  Fragm.  p.  63.  ed. 
Sturx,  čte  Idaothuras  (s  obyčqjnoa  zménoq  i;  na  ti)  m.  Idanthursas,  Ju- 
stinut  1.  IL  o.  5.  skolené  Jancims 

«")  Grimm^s  D.  Qramm.  I.  228.  309.  Tdi.  liythol.  297—299.  Dokládá 
Gsimm,  že  ^  Jen  obrat  jest  hlásky  u,  a  sastnpnje  místo  řeckého  v;  <f  m. 
rs  (thnss  m.  thnrs)  jest  zpcdobnéní,  re  skandinávském  iiářeéi  objíkiué. 
Paméti  bodné  jest,  ie  ve  vídeňském  rkp  Ptolemaea  psáno  ^uéyaO^ov^ooK 
PNbnzná  Jména  &ov^0oí  vidi  se  býti  slova  sans.  drížy  (andax),  pers.  da- 
mit,  řec.  &á^aog,  ^(»áaoť,  litv.  drasas,  lot.  drohsch,  slv.  drzý,  got.  gada- 
nrsan,  a  snad  i  goU  thras  (thrasa-mondns  n.  pr.,  thrasa-balthei  temeritas), 
ačkoli  jiní  tato  slova  od  rozdílných  kořenův  povozili.  jPdU  Et  Forsch.  I. 
270.  no.  313.  Graff'  Gloss  XOI.  2.  Masgmann  Evaag.  Joh«  1834.  s.  v.  thras. 
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dili?  Jakož  Slované,  co  jich  bezhrdll  a  poroby  nSlo,  před 
násilim  Celtův  do  Tater  a  za  tyto  hory  se  utekli ,  tak  i  Aga- 
thyrsové,  vidouce  nezbytí,  dále  a  dále  k  severu  postupujice^ 
aK  na  rozhraní  Slovanův  a  Cndův  se  vystěhovali,  kdež  později^ 
v  neznámé  době,  v  neslýchaném  tom  severních  národův  tříbeni 
buďto  nehodou  zachváceni  do  ostatka  vyhynuli,  buďto  odná- 
rodnícesepomahi,  v  jiném  větším  kmenu,  co  krůpěje  v  oceana 
se  ztratili.  *®) 

§.  21.  Výsledky  přehledu  cizích  kmenův. 
1.    Význam  „národův**  u  starýóh   spisovatelův. 

Titot  jsou  hlavní  kmenové  a  národové,  jejichžto  sídla 
pravlast  Slovanův,  od  nás  ve  druhém  článku  tohoto  spisu  vy- 
kázanou, ve  vyměřené  době,  t.  do  4ho  stol.  př.  Er.  až  do 
5ho  stol.  po  Kr.,  okružovala,  a  jejichž  jednotlivé  větve,  pod 
rozličnými  názvy,  buďto  na  hranici  této  vlasti  se  rozložívSe, 
se  Slovany  sousedily,  buďto  co  podmanitelé  anebo  podruzi 
do  ní  vrazivšej  za  některý  čas  v  ní  se  ubytovaly.  Nenlf  nám 
sice  nepo vědomo,  že  mimo  tyto  nahoře  uvedené  kmeny  ještě 
jména  mnohých  jiných  domněle  staroevropejských  národů 
v  této  severní  částce  naší  země  u  dřevních  spisovatelův  se  přtpo- 
udnají;  a  však  s  jistotou  tvrditi  můžeme,  že  všecky  ty  takové 
národy  jsou  bnďto  nepatrné  zlomky  zašlých  neznámých  kme- 
nův, jako  np.  Taurové  v  Tauridě  ^),  anebo  malicherné  výstřelky 
větších,  od  nás  jmenovaných  kmenův,  jako  np.  mnohé  od 
jinud  docela  neznámé  národky  u  Plinia  a  Ptolemaea  ^),  anebo 
naposledy  prázná   jména  od  pozdějších   spisovatelův    podlé 


*^)  Piln^JSf  rozbor  nářečí  a  podnářcČÍ  ruských,  posavad  samýin  domá- 
cím zpytatelům,  nerci-li  nám  vzdáleným  clzincfim,  m<'\lo  známých,  vykáže 
ncjedny  patrné  sledy  a  ostatky  starých  zsSIých  Jazyktiv  těch  kn^in  v  řc^ 
ruské.  Tehdáž  bode  moiné  i  sidla  Agathyrsův  na  severv  načitéji  stopo- 
vátí.  Co  v  podoářeéf  Snzdalském,  HaHovském  (v  okoli  Toropce  gnb.  Pskov.\ 
Galickém,  Chodebském  é.  Oíbnském,  Nerechtanském  a  j.  podnes  trvá,  ikwň 
viecko  zkažené,  ani  smySlené.    A  viak  o  tom  místnéijl  jinde. 

«)  Herod.  ÍV.  c.  102.  103.  Pokládajlf  se  obyčejné  za  ostatky  dřevnioh 
Cfmmeríanův. 

«)  Plín,  Hfst  nat  1.  IV.  c  12.  1.  Ví.  c.  7.  PtoJem.  Geogr.  L  III.  c. 
6.  1.  V:  c.  8.  1.  VI.  c.  14. 
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Starších  nejistých  podání  jednak  slepé  opakovaná,  jednak 
všetečné  tvořená,  jako  np.  Geloni  'j,  Basilidae,  Qynaecocra- 
tnmeni  a  j.  Pravdivá  historie  v  severovýchodní  Evropě  ji- 
ných národových  kmenAv,  mimo  již  dotčené,  t.  Skythy,  Čudy, 
Sarmaty,  Celty,  Némce,  Litvany,  Thraky  a  Slovaíiy,  naprosto 
nezná,  aniž  jich  bez  podstatných  dftkasAv  pfipnstiti  může. 
Kmenové  zajisté  národův  ani  nevznikají,  ani  nemizejí  naspěch 
a  takořka  přes  noc,  bez  velikých  proměn  v  celém  položení 
člověčenstva  a  bez  patrných  sledftv  svého  bytování.  Pročež 
vyskytne-Ii  se  nám  někde  n.  starých  spisovatelův  nějaké  až 
potad  neznámé  jméno  národa  severního,  nechtějme  se  hned 
domnívati,  že  máme  přeji  sebou  veliký  kmen,  kterýž  někdy 
sídly  svými  celou  půlnoc  zanjlmal,  třebať  toho  nižádné  v  hi- 
storii sledy  se  nezachovaly.  A  konečně  dočteme-li  se  u  Marciana 
a  jinde,  že  v  Sarmatii  evropejské  obývalo  šest  a  padesáte 
národův  (S^vtq),  tak  tomu  rozumějme,  Že  to  bylo  jen  šest  a 
padesáte  mí^tnícl^  částečných  jmen  několikera  národních^ 
kmenů  v,  rozrůzněných  na  Četné  rozsochy,  haluze,  větve,  od- 
nože a  výstřelky.  Dřevní  kmenové  sevcíroevropejStí  rozdělo- 
vali sídla  svá  na  župy,  rairy,  pověty,  pogosty,  dežely  (lat. 
pagus,  nčm.  gau),  z  nichž  každá  třebať  začasté  jen  z  ně- 
kolika málo  vesnic  záležející,  své  vlastní  jméno  měla,  kteréž 
starým  Řekům  a  Ěímanům  obyčejně  tolik  co  národní  jméno 
platilo.  Jest  zajisté  naprosto  nemožné,  aby  všecko  to,  co 
nám  staří  vydávají  za  národ,  bylo  skutečně  národem,  sic 
jinak  snadno  na  padesáti  čtvercových  mllech  téměř  tolik 
rozličných  národův  bychom  počítali.  Podlé  toho,  když  nám 
Plinius  v  malé  té  krajince  mezi  Maeotem  a  Kaukasem  na 
jeden  doušek  přes  padesáte  rozličných  národův  ze  jména 
vyčituje  *),  domýšleti  se  dlužno,  že  to  byla  jen  místní  a  ro- 
dinná jména  dvou  anebo  tří  větších  národův,  jakož  až 
podnes  podlé  Ktaprotha  *)  malý  národek  Lesghův  v  Kaukasn 


3)  Berod.  1.  IV.  c.  108.  Pozd^Sí,  ač  je  zhusta. přtpomiafO(,  Již  jep 
b^kj  o  nich  snajf. 

*)  Flin,  Hist,  nat  1.  VI.  c.  7.  Neslýchaná  ta  Jména  zvídavý  čtenář 
aC  aám  n  Plinia  pohledá. 

»j  Klaproih's  Asia  polyglotta  str.  126 
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(asi  dO;000  duši)  na  přemnohé  ratolesti  (op.  Cbundzag,  KA- 
zeruk,  Hidatle,  Makratle,  Anzokul,  Earachle,  Gombet,  Arrakan, 
Burtuna,  Ancach,  Tebel,  Tumorga,  Achtí,  Buthal,  Čari,  Bela- 
kaOy  Andi,  Kabač  atd.)  podělený  nalézáme,  a  jakož  jinde  týž 
Plinius  poznamenal,  že  jediný  národ  Hillevionův  na  polo- 
oatrově  skandinávském  v  pěti  stech  žapách  obýval.  ^) 

2.    Sídla  hlavních    kmenův   cisich  a  Slovanův. 

Tím  způsobem   uznavše   za  pravé,  jakož  toho  a  dobrým 
vědomím   zapírati  nelze,   že   vtom  okrese  časn,    kterýž  zde 
před  očima  máme,  t.  od  Herodota  až  do  pádn  hunské  i  řim* 
ské  vlády,  čili  od  polovice  5ho  stol  př.  Er.  až  do  polovice 
5ho  stol.  po  Er.,  nižádní  jiní   národoví  kmenové,   mimo  již 
vypsané   Skythy,    Čudy,   Sarmaty,   Celty,   Němce,   Litvany, 
Thraky  a  Slovany,  v  severovýchodní  Evropě  neobývali,  směle 
'  můžeme  jistiti,  že  krajiny  před  Tatrami  až   k  dolejšímu  Du- 
naji a  Sávě>  a  za  Tatrami  od  rozhráni  Odry  i  Visly  na  půl- 
noc až   k  jezeru  Ilmenskému   a  na  východ  až  k  hořejšímu 
Donu,    v  této  vyznačené   době,   od  žádného  jiného  evrop^- 
ského  kmene  původně  a  trvanlivě  zaujaty  nebyly,  jediné  od 
Vindův  čili  Slovanův.    Skythové  byli,  jakž  jsme  viděli,  při- 
Btěhovalci  z  Asie,  osedlí  v  pustinách  na  Černomoři  mezi  Dně- 
prem  a  Donem,   lidé  kočovní,  jejich  sídla  nikdy  za  Tatry  a 
do  podkrají  Visly,  Bereziny,  západní  Dviny,  hořejšího  Dnépru 
«td.,  nedosahovala.  Národ  tento  divoký  a  hnusný,  jakkoli  za 
čaa  mocný,   a  však  jsa  ve  vlasti  té  přlchozi,   do  evropqjské 
půdy  kořene  nevpustil^  nýbrž  přinucen  jsa  vládu  a  panováni 
mocnějším  sousedům,   Sarmatům,  propustiti,   brzo  tak  doko- 
nale vyhynul,   že  již  ve  2hém  stol.    po  Er.  žádné  jeho  zů- 
statky, mimo  holé  jméno  ve  knihách  zeměpisných,  v  Evropy 
ae  nenalézaly.  (§•  13.)  —  Čudové   v  celé  této  době  byli  oby- 
vatelé nejzadnějšího  severu :   v  těch  sídlech,  kteráž  jim  vyka- 
zuje Jomandes   a  Nestor,   t.  za  finskou   zátokou,   v  podkraji 
hořejší  Volhy  atd. ,  nalézáme  je  již  za  času  Tacitova,  a  n^bez- 


•)  PUn.  Hiát.  nat.  1.  IV.  c.  13.  §.  96. 
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důvodně  domý&leti  se  můžeme,  že  již  i  dřivé,  ispou  ve  4tém 
stoL  př.  Kr.y  tam  bydleli.  .  Biúbý  nerozum  jest,  ze  slov  Ta- 
cítovýeb  a  Ptolemaeovýcb,  opačně  vykládaných,  toho  dovo- 
zovati,  žeby  Čudové  té  doby  jeátě  v  podkriyi  Visly,  Bereziny 
a  Dněpru  byli  obývali,  v  této  pravlasti  Slovanů,  v  niž  mno- 
boličná,  světlá  a  rázná  svědectví  od  nepaměti  Venedy  a  Srby 
místí.  (§.  14.)  —  Sarmatové  byli  v  Evropě  cizinci :  kolébka 
národa  toho  byla  v  Medii,  potomní  hnízdo  meii  Donem  a 
Kaukasem,  odkndž  bojovní  ti  kočovníci,  porážejíce  Skythy, 
pomalu  do  Evropy  se  vysuli,  opanovavše  nejdříve  pomoři 
mezi  Donem  a  Dněprem,  potom  i  mezi  Dněprem  a  Dněstrem. 
Odtamtud  jejich  tlumy  prodraly  se  v  neznámé  dobé  na  ho- 
řejéi  Dněpr  pod  jménem  Alanův  čili  Asův,  a  pod  jménem 
Jazygův  do  Polska  na  rozhraní  Lechův  a  Litvy,  okolo  1.  50 
po  Er.  p^k  i  mezi  Tisu  a  Dunaj  do  dnešních  Uher.  Sarmati 
nebyli  stáli  oby vatelé  Evropy ;  vichřice  z  východu  je  přihnala 
do  ní,  jako  kobylky,  vichřice  ze  západu  je  zase  zahnala  do 
Kaukasu,  kdež  zbytky  jejich  až  po  dnes  pod  jménem  Alanův 
sedí,  ^opotný  život  provodice.  Sarmati  nikdy  lidem  svým 
obšírné  krajiny  pravlasti  Slovanův  nevyplňovali  a  nezdělá- 
vali,  třebas  za  dosti  dlouhý  čas  v  oddílných  stanoviskách 
v  nich  podruhovavše,  některé  větve  Slovanův,  své  vládě  po- 
drobené, utiskovali  (§.  16.)  —  Původiště  Celtův  byla  OalUe, 
Helvetie  a  poledni  Germanie;  odtud  šla  jejich  taženi  na  vý- , 
chod  do  niyríe  a  Fannonie,  a  dále  severní  stranou  přes  Bo- 
hemii za  Tatry.  Onif  změnili,  vytlačením  Slovanův  z  Podu- 
nají  za  Tatry,  načitě  položení  severních  národův,  jsouce  pří- 
činou postupováni  Slovanův  dále  ku  půlnoci,  nalézajících 
s  oné  strany  menši  odpor  u  nehojných  Čechův,  nežli  a  této 
u  násilných,  světoborných  Vlachův.  Celtové  vypudili  i  Aga- 
thyrsy,  národ  thrácký,  ze  dnešního  Sedmihradskai  uvázavše 
se  v  zemi  tu  pod  jménem  Bastamův.  Před  přibytím  Bojův 
do  nynějších  Čech  a  Skordiskův  do  Pannonie  nebylo  žád- 
ných Bastarnův,  Peucinův  a  jiných  Celtův  okolo  Tater.  Národ 
ten  jak  brzo  přišel,  tak  brzo  i  vymizel,  na  důkaz,  že  okolí 
Tater  nebylo  jeho  pravá  vlast:  nebo  veliký  národní  ktnen, 
rozplemenivší  se  ve  vlasti  své  a  ujavši  se  kořeny  svými  půdy 
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otcovské,  může  ovSem  tytýž  naspěch  co  do  povahy  a  jazyka 
se  změniti;  ale  vyhynouti  a  zmizoti  docela  tak  naspěch  a  beze 
všech  sledův  nemůže.  (§.  17.)  —  Kolébka  národa  německého 
jestiC  dneini  půhioěnl  Germanie,  Hollandsko,  Denemarky  a 
Švédsko.  V  těch  zemich  jej  zná  nejdřevnějši  historie  evro- 
pejská :  z  těch  se  vyrojovali  v  éas  stěhováni  národův  mnoho- 
četni^  zástupové  bojovných  Gethův,  Seirův,  Herulův,  Grepidův, 
Langobardův  a  j.  přes  krajiny  Vendův  na  východ  a  odtod 
zpátky  do  polední  Evropy;  tam  tedy  i  včelinec  hledati  se 
musi,  nikoli  v  Kaukasu,  anebo  ve  Thracii,  Persii  atd.^  jak 
to  některým  přeuěeným  Němcům  za  našich  ěasův  se  snivá. 
V  rovinách  mezi  Vislou  a  Odron  bylo  od  nepamětí  rozbrasí 
národův  německých  a  slovanských:  tamf  osady  obou  kmenftv 
rozmamtě  se  míchaly,  sídla  jedněch  i  drahých  se  střidala. 
Viděli  jsme,  že  Gothové  na  přimoři  baltickém  byli  jen  při- 
stěhovalci ze  Skandinávie,  osadivší  se  ve  vlasti  Slovanův. 
Totéž  platí  o  mnohých,  národech  svevských,  osedlých  mezi 
Odron  a  Vislou,  ve  krajině  druhdy  slovanské,  Luhy  zvané, 
a  známých  pod  obecným  jménem  Vindilův  ěili  Vandalův,  je- 
hož jim  ode  Slovanův  tam  k  nim  přivtělenýeh  se  dostalo. 
Podobným  způsobem  v  nevystihlé  době  kořisticbtivé  phky 
švédské  i  do  hořejší  krajiny  Vindův^  na  jezet*a  Ihnenskéra, 
vpády  ěinily,  a  snad  tam  i  za  čas  sídlily.  S  vyminénim 
těchto  éásteéných  vpádův,  tuším,  že  historie  o  tom  do9la- 
tečné  svědectví  vydává,  že  krajiny  zatatran^iké  od  Němcův 
nikdy  obydleny  nebyly.  (§.  18.)  —  Příbuzné  Praslovanům  ná- 
rodky  litevské,  již  v  nejdřevnějši  době  i  co  do  poeta  ne- 
hojné,  i  co  do  síly  slabé,  pokoje  milovné^  v  týehže  sídlech 
na  břehu  baltickém  a  v  aousedství  Slovanův  nám  se  vjrskýtají, 
kdež  je  i  později,  od  6ho  do  lOho  stol.,  nalézáme.  Lidé  to- 
hoto nehojného  kmene  jistotně  r  dotčeném  okresu  k  vyplnění 
nesmírného  toho  prostranství  od  pobřeží  Odry  ai  k  oklice 
Donu  nepostačovali,  aniž  tam  bytovati  mohli,  kdež  staří  spi* 
sovatelé  výslovně  národy  jiného  jména,  Venedy,  Svoveoy 
(Sloveny),  Piengity  (Pinjany),  Savary  (Sjevery),  Serby  «td., 
uměSfují.  (§.  19.)  -  OThracích  zbytečně  jest  připotntnati.  je- 
likož  kaMý   ví,   že  pravlast  jejich   v  zemich  zatatranských 
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hledána  býti  nemůže.  (§.  20)  —  PřeUédneme-li  bystrým  okem 
toto  položeni   hlavních   kmenŮF    p&lnočni   polovice   Evropy, 
buďto,  jako  Čudovéy    Vindové,  Litvané  a  Nčmci,  atále   v  ni 
obývajioichy  buďto  jako  Celtové,  Skythové  a  Sarmati,  jen  za 
krátký  čas    v  některé  končiny  jeji  se  uvázav&ich,   ocenime-li 
bezpředsudnou   mysli   všecka  svědectví  starobylosti  o  prvot- 
ních   sídlech   a  takořka  donioMi  jednoho    každého    z  nich, 
směle  již  zavírati  můžeme,  že  nižádný  jiný  kmen  evropejský 
v  dotčených  krajinách  před  i  za  Tatrami  od  tak  dávné  doby 
a  tiik   stále  neobýval^  jako  ten,   kterýž  u  cizincův  od  nepa- 
měti   pod  jménem  Venedův,    u  nás  pak  pod  jménem  Slova- 
nův a  Srbův  znám  jest,  a  že  tudy  všim  právem  krajiny  tyto 
za  evropejskou  pravlast  Slovanův   pokládati  se  mohou.    Je- 
diné v  této,  potem  a  mozoly  jejich  zdělané  a  tudy  milované 
pravlasti   bylo   možné  Slovanům   přetrvati  všecky  ty  mnoho- 
násobné krvavé  vichřice,  kteréž  již   ve  dřevní  době  nad  hla- 
vou jejich  od  východu  i  západu  se  přeháněly,  a  vzrůsti  i  roz- 
plemeniti  se  v  národy  tak  lidnaté,   mnohopocetné,  jakými  je 
ku  konci  5ho  stol.  po  Kr.  hodnověrná  historie,    sňavši  naje- 
dnou  se  vlasti  jejich  roušku,    ku  podiveni  našemu  býti  uka- 
zuje.  Zavíráme   závažnými   slovy   důmyslného  Dobrovského, 
v  prvotní  době  spisovatelstvl  jeho  pronesenými :  Od  toho  času, 
co  Latini,  Řekové,   Němci   v  Evropě  bydleji ,    musel  i  kmen 
Slovanů  v  ni  obývati,   aniž  možné  jest,  aby  teprva  po  naro- 
zeni Kristově,   leda  před  anebo  za  Huny,   od  zátoky  macoti- 
cké,  jakož   pořád  některým   se    snivá,   do   ni  se  byl  přistě- 
hoval. ^) 

8.   úvahy  literaturnL 

Pohled  na  toto  od  nás  až  dosavad  s  pilnosti  sice  a 
všemožnou  bedlivosti,  ale  vždy  ještě  nedokonale  vypsané  po- 
loženi starobylých  kmenův  sevemi  poloviee  Evropy,  jak  co 
do  původních  sídel,  tak  též  co  do  stěhováni  jejich  do  cizich 
vlasti,  soudného  skoumatele  našich  starožitnosti  povede  přimo, 


^  Dobrovský    „Ueb.  d.  Utest.   Sitie  der  Slawea"  v  Monse  Geseh.  t. 
MAknea  n.  Bd.  str.  zz. 
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jakž  se  nadějeme,  k  nzDáDi  té  hlavní  pravdy,  že  jediné  tímto 
způsobem,    t.   když   historie   hlavních   kmenftv    této    strany 
Evropy  jako   celek   se  považaje  a  ohledá,   starožitnosti  naše 
z  rumu  vydobyty    a  na  pevném,    nepohnutém  základa  posta* 
vény  býti   mohou.    Každé  poloviéatné,    neouplnó  vyšetřováni 
tohoto  předmětu    vede   neuchranné  na  scestnosti  a  v  poblou- 
zeni, jakž   toho  nesčíslné  příklady  před  rukama  máme.   Po- 
savadni  skouroatelé  starožitností  severoevropejskýcb  obyčejně 
vyplňovali   celou  tu  polovici  našeho  dílu  země  jindy  Skythy, 
jindy  Sarmaty,  jindy  Celty,  jindy  Germany,  jindy  Finny  atd., 
jak  kdo  sobě  kterého  jména  liboval  anebo  zrovna  do  svého 
krámu  potřeboval:  o  Slovanech,  žeby  původní  a  prastaří  oby- 
vatelé těch  vlasti  býti  mohli,  nikde  ani  jen  tušeni.    Takovíto 
čmaiykáři   a  kazislavové,  jakových  bohužel    v  těchto  nověj- 
ších časích  zvláště  v  Němcích,  ve  Francii  a  Anglii  mnoho  se 
vylíhlo,  bez  důkladné  zeměpisné  a  historické  známosti  krajin 
severních   a   národův   slovanských,    dle  všeobecného    uznání 
aspoň  od  5ho  stol.  po  Kr.  v  nich  stále  obývajících,   zahořevSe 
náhodně  do    toho  neb  onoho  starého  jména,   buďto  Skythův, 
nebo   Sarmatův,   nebo  Celtů  v,   nebo  Germanův,   nebo    napo- 
sledy Finnův,  a  ohradivše  se  tisícerými  klassiky  i  neklassiky 
svými,  nade  všecko  ale  vše  potírající,  světobornou  etymologií 
z  nového  brusu,    vydobývají   z  nich  pracně  některá  místa  na 
oblíbený  jejich  lid   se   vztahující,   pak   přidavše  ostatek  ze 
svého  etymologickéko   haraburdí,    dovozují  divy,   až  při  tom 
zdravému  rozumu   užasno,   nerůzníce  doby  časové,   nešetříce 
rozdilu  mezi  původními  sídly  celého  kmene   a  mezi  obraným 
v  pozdějším  stěhování  bydlištěm  některé  jeho  větve,  neohléda- 
jíce  se  na  mnohopočetná  jiná  svědectví  o  současném  přebývání 
jiných  kmenův  v  téže  jejich  skythioké,  nebo  sarmatské,  nebo 
oeltické,  nebo  germánské,  nebo  naposledy  fínské  pravlasti.  Ta- 
kovéto knihy,  jspu-li  jen  poněkud  učenými  výpisky  ze  starýeh 
foliantův    proplátané  a  novořekými   etymologickými    nápady 
opepřené,   na  domácí  obecenstvo  obyčejné  působí  oo  nějaký 
zázrak :    učení  i  neučení  jednorodci,   těm  věcem,  o  něž  běží, 
oviem  tak  málo,  jako  sami  spisovatelé,  rozumějíce,  přijímají 
8  plesem  každé  takové  nové  zrozeňátko,  a  hlasatelé  národnt 
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slávy  učenost  a  důvodoost  svých  krajanův  ve  sterých  časo- 
pisech i  novinách  horlivé  roztrnbovati  nepomíjejí.  Tím  způ- 
sobem není  divu,  jest-lí  jisté  hrubé  bludy  na  ujmu  Slovanův 
ode  tří  století  v  historii  severní  Evropy  tak  se  zakořenily,  že 
nám  až  posavad  rozumnými  důvody  a  převahou  pouhé  pravdy 
proti  nim  odolati  nebylo.  *)  Totě  věrný  obraz  posavadniho 
vzdělávání  starožitností  severní  Evropy!  Kdo  smyslí,  že  zdé 
od  nás  v  přepiatém  zápalu  z  míry  vykročeno  a  něco  neslušné 
nadsazeno  jest,  af  sobě  shromáždí  ty  spisy  o  národech  se- 
verní Evropy,  a  čta  je  s  rozvahou  sám  o  nich  i  o  naél  pří- 
kré výpovědi  soudí.  ®)  S  druhé  strany  i  domácí  naši  spiso- 
vatelé, vystavujíce  sobě  na  zřetel  celek  historie  dřevních  ná- 
rodův  severní  polovice  Evropy,  a  vážíce  toho  u  sebe,  že  Slo- 
vané od  nepaměti  s  jinokmennými  národy  nejen  sousedili^ 
ale  i  vlast  svou  podělovali,  o  mnohých  předmětech  .svých 
starožitností  střízlivěji  a  spra^edlivěji  souditi  se  naučí.  Na- 
lezše Slovany  se  Slovanech,  odřeknou  se  přede  vším  ko- 
nečně  toho  nerozumného  a  již  téměř  hnusného  plichtění  Sla- 
roslovanův  ve  Skythy,  Sarmaty,  Huny,  Bulhary  **^)  atd.,  a 
zaklnouce  tyto  a  těm  podobné  příšery,  na  věky  je  s  oblohy 
slovanského  světa  zapudí.  Dále  i  toho  připustí,  že  jakož 
podnes  národy  a  jazyky  i  mravy  jejich  mnohonásobné  se 
míchají,  aniž  ve  kterém  země  této  koutě  národek  buďto  slo- 
vanský nebo  kterýkoli  jiný  se  nalézá,  jehož  mravy  a  řeč  by 
ode  všech  cizích   příměskův  čistý  byly  **),   tak  již  i  za  sta- 


^  U  N^mc&v  ve  spisfch  toho  drnhu  Jakoby  axióma  pořád  panice  ta 
zásada:  Germania  a  Rheno  Tanaitenus,  poněvadž  to  Jednou  Pavlovi  Diá- 
konovi a  AlíVedovi  tak  povéditi  se  libilo  (viz  §.  5.  é.  6.  pozn.  11 ).  Ztracen 
jest  soudem  jejich  kritikův!  kdo  proti  tomuto  nesmyslu'  zepříti  se  opováží. 
Blahověstem  těchto  adeptův  'stal  se  i  na  severu  baron  Brambeus  (Senkov- 
skij),  jehož  vzorné  pojednání  „Skandinavskíja  sagi"  stojí  ve  Smirdinové 
Bibliotéce  dlja  čtenija.  S.  Pet.  1834.  č.  I. 

*>)  Zvídavým  poroučíme  na  pochoutku  np.  J.  L.  v,  Parrot  Ueb.  Liven, 
Letten  n.  Esten.  Stuttgart  1828.  8°  2.  č.  C  Halliny  Gcsch.  d.  Deutschen 
oder  der  Skythen  u.  s.  w.  Berlin  J833.  sld.  8**. 

^^)  Nejnovřji  opět  Venelin  neočekávaně  Slovany  s  čudsko  -  tureckými 
smiSenci,  uralskými  Bulhary,  Avary  a  Huny,  sbratřil  ve  knize:  Drevn^e  i 
nynjeSnlje  Bolgare.  Moskva  1829.  8«. 

'*)  Lelewel  Wiadom.  o  nar.  str.  4.  Níémasz  národu,    którego  by  krew 
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rodávna,  ba  jeátě  a  větši  míře,  Slované  od  ci^jazyčnikův, 
cizojazyěnici  pak  ode  Slovanův  mnohým  obyčej&m  a  slovům 
^6  přiučovali,  aniž  je  hned  strach  a  nechat  projimati  bude, 
řekne-li  se  kdo  za  sinanými  příčinami,  že  tento  nebo  onen 
staroslovanský  obřady  toto  neb  ono  slovo  z  ciziny  k  nám  při- 
šlo, ťřiliá  jsou  malomyabi;  kdo  se  domnivaji,  žeby  tím  ve- 
lebnost starého  a  velikého  národu  našeho  se  urážela,  ješto 
touž  měrou  z  hojnosti  naši  cizinci  bohatli,  «'.niž  pak  každé  oso- 
bováni slov  jinojazyčnýeh  nákaza  jest  a  vada  jazyka.  **)  Při 
všelikém  slunném  ceněni  národnosti  vždycky  pamatovati  slnši, 
že  každý  národ,  hyt  sebe  větši  byl,  jen  částečka  jest  člově- 
čenstva, a  jakoby  krůpěje  v  oceánu,  kteráž  jen  ve  spcj^ 
s  jinými  života  nabývá,  odloučena  jsouc  neuchranné  vyaycbia 
mizi.  Bude-li  podlé  těchto  základův  od  budoucich  zpytatelů? 
na  poli  slovanských  starožitnosti  pracováno,  nadějeme  ae,  že 
tato  otci  na  a  dědo  vina  naše,  nyni  poustkoa  ležici,  brzo  v  utě- 
šenou zahradu  se  proměni.  Nám  jen,  jako  druhdy  Mojiiiovi, 
s  daleké  hory  přes  husté  oblaky  na  ni  pohlednouti  bylo  po- 
voleno, dostati  se  do  ni  nebylo  souzeno. 


czysta  i  žadDjm  rodu  obcego  zlnwkiem  zamQCona  niebyra.  Owszem,  nadto 
jest  dowodliva  od  samých  podán  dzieciňstva  rodu  Indzkiego,  ze  kftidj  nm- 
ród  est  colluvies  gentium. 

i^>  Závažná  jaou  v  tom  ohledu  Klova  jednoho  z  ncúvětSich  Jazykozpytc&v 
našeho  veku,  J.  Grímma.  D.  Qramm.  III.  557.  „Přijimání  cizích  slov  Jest  pfl- 
rozené,  nevyhnutedlné,  a  Žádného  národu  čest  jim  se  neuráii,  nebo  mesi  vtasi 
národy  vzájemná  obměna  véci  i  slov  se  nalézá,  mohoucí  nadto,  jest-li  ^ve 
sluSné  míře  se  zachová,  i  k  oživeni  a  rozhojnění  domácí  látky  Jaiykové 
prospeiné  posloužiti.**  My  přidáváme,  že  ohledem  na  historii  naii  nenéné 
d&ležito  jest,  nalézati  ve  starém  jazyku  naši:m  slova  cizí,  neili  vykásati  v  d- 
zich  jazycích  slovanská.  Jen  chudí  jazykové  divochův  prost!  Jsou  vií  ci- 
zozemské látky.  Bohatství  a  výbomost  jazyka  nemilí  se  měHt!  ponse  podlé 
látky,  nýbrž  též  a  obzvlá&té  podlé  ducha  jeho,  t.  původnosti,  hojnoitl,  a 
mocnosti  jeho  grammatických  forem. 
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6  L  A  N  E  K   IV. 

ZEMĚPISNÝ    PftEHLED  PRAVLASTI 
SLOVANŮV., 

g.  22.    Hory,   řeky,  jezera,  místa  a  hmotni  ati^iny  ▼  zemi 
FrasloTanfir. 

P  ř  i  8  t  u  p. 

Vyloiivge  posavad  domnčal  tvé  o  ptebýviai  Slovanů 
v  nejdřevnějších  jejich  sidlech  v  Erropž,  tolikéž  o  položeni 
jiných  kmenůr  ohledem  na  ně,  a  enažívše  se  vfieho,  co  o  fom' 
předneíeno  jest,  dokázati  způsobem  poaze  hiBtorick^nij  L  ho* 
dnoYěroj^i  a  ráznými  svědectvími  spisovatelův  bnď  soavé- 
kých,  baď  času  toho,  o  némž  bc  jedná,  nejbližších,  pozůstává, 
at^'cfaom  zřonl  své  i  na  krajiny  za  evropejskou  pravlast  Slovanův 
nznaně  obrátili;  ne  tak  přičinon  zevrubného  se  snimieezoámenl, 
jako  raději  přlěíoou  vydobyti  podpory  resultát&v  nahoře  vysta- 
vcuýoh  i  B  této  strany,  Hezi  národem  zajíaté  vo  kterékoli  zemi 
ob^T^jIcim  a  mezi  zemi  jej  chovajíc!  bývá  povždy  a  povSudy 
omký  nerozlaěný  svazek.  Jakoi  země  a  podnebí  její  padlé 
povahy  své  utvořnje  onde  i  onde  jiný  obraz  národa  co  do. 
iHí  i  dnfie,  tak  na  vzájem  národ  zemi  od  sebe  obydlenou  a 
zdělanou  pečeti  nevytřel^mi  známkami  zvláitnlho  iEivobytn 
svého.  Jestliže  tedy  resoltáty  naSe,  co  do  původu  a  dřev- 
nich  sídel  Slovanův,  jsou  pravé,  museji  i  8  této  strany  po- 
tvrzeni nabyti;  mezi  historickými  svédectvimi,  váženými  ze 
spisův  dřevních  dějepiscův  a  z  národního  podání,  a  mezi  svě- 
dectvími, jež  sama  země  vydává,  nižádného  odpora  stávati 
nesmi.  V  tomto  ohledu  věc  sama  toho  požadi^e,  abychom 
ještě  před  vystoupením  z  tohoto  okresu  zřetel  svůj  kerropej- 
ské  pravlasti  Slovanův  obrátili  a  skonmavým  okem  v  ul  se 
maličko  poohlédli.  Onplné  zeměpisné  vypsáni  víech  těch 
krajip,  kteréž  od  nahoře  vylomných  kmeoAy  a  ,národů  v  této 
prastaré  době  zaujaty  byly,  sem  níkterakt  nepřinálei^  nýbrž 
bttďto  ze  samých  pramenflr,  bnd!t6  u  ^rÚlHpleb,  o  pfedměta 
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tom  sepsaných  knih  od  milovnikft  váženo  býti  mnsL  ^  Proéei 
jediné  to,  co  k  nahoře  Tjrtienéma  eili  naSemn  posloiitedfaié 
jest,  zde  na  krátce  podotknuto  budiž,  s  místnéjífm  zástavo* 
váním  86  ve  krajinách  vlastně  od  Slovanůr  obydlených, 
s  oumyslným  pospícháním  přes  konSiny  Slovanům  sioe  son- 
sedníj  ale  od  cizokmencův  zaujaté. 

A.  Hory. 

Na  rozhraní  světa  slovanského  a  německého  již  v  dávné 
době  připomíná  se  u  Sekův  proslulá  hora  hereynskd,  kte- 
rýmžto jménem  u  nich  se  vyznamenávalo  jindy  celé  to  po- 
hoří od  pramenftv  Dunaje  přes  Smrčiny,  Krušné  hory,  Krko- 
noše a  Sudety  až  k  Tatrám  se  táhnoucí,  jindy  Jednodivé 
částky  a  odnože  jeho  (sroy.  §.  17.  č.  5.).  Již  Aristoteles  jme- 
nuje arkynské  ('Apxúvio^)  hory  na  severní  straně  Istm,  *)  a 
z  Apollonia  Rhodiského  i  Caesara  zjevné  jest,  že  i  Eratosthe- 
novi  orkynsJcé  lesy  byly  známy. ')  Později  jméno  jejích  u 
Strabona  ("Epxuvtoc  Spy[Ji(5<;),  PHnia,  Tacita  (Hercynios  saltus), 
Ptolemaea  COpxúvic;  Spujió;),  Velleja  (Hercinia  silva)  a  j.  éasto 
80  hlásá.  PAvod  a  význam  jména  ve  skrytu  jest;  Otimm 
ukazuje  na  německý  kořen  skaň.  harka  (durare),  barka^ 
herkja  (asperitas,  durities),  herkinn  (durans),  *)  čehož  my  při 
své  váze  necháváme.  —  Askiburgíon  ('AoKiPoúpytov  t.  opo;) 
a  Ptolemaea  jest  částka  hercynského  pohoří  mezi  Slezskem  a 
Čechy  i  Moravou.  Dion  Kassius  částku  tu  nazývá  horami 
vandaUkýrni,  ^)  a  řeku  Labe  z  ní  povozuje.  Jakož  toto  po- 
slední jméno  vzato  jest  od  národu  Yandal&v  druhdy  tam  ose- 


')  Jako  pomikcky  k  tomn  slonSitl  mohon,  mimo  mnohé  Jiné:  K. 
Manrurt  Der  Morden  der  £rde  Lpz.  1820.  S^.  F.  A.  Ukerif9  Qeogr.  d. 
Oríech.  a.  R5m.  2  Th.  2  Abth.  Weim.  1832.  8''.  (Ueb.  d.  Nord  v.  Eoropa 
S.  1  —  74).  C,  G.  Reichard  Orb.  antiqn.  Tab.  XITT.  Sarmatta.  J.  Jhtocki 
Archeol.  atlas  errop.  Rossii  S.  Pet.   1823.  F. 

')  Aristoi.  Meteor.  I.  13. 

»)  Apoll,  Rhod.  IV.  T.  640.  ^Herkynské  skály.*  Caesar  B.  <3Ml  1. 
VI.  a  24. 

*)  Grimm  D.  Gramm.  I.  177.  179. 

»)  Dio  Ccu8.  I  LV.  c.  1. 
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d]ého,  tak  i  ono  piriil  od  mésta  Aicibnrginm  (t.  Esoben- 
bnrg).  •)  —  Korlconii  (Kopxovroí)  podlé  PtoI«maea  oárod  do- 
mnéle  nčmeck^,  v  nynéjUcii  Čeofiiob  pod  boron  Agcibargiein 
osedlý,  T  jefaoi  nitra  nám  jméno  Erkonofil  makarě  ae  vy- 
škytá. '  Staré  /  i  T  nStneckém  jazyka  proměnilo  se  t  ei,  op. 
got  vatft  (aqna)  Btsas.  Tretar  ags.  v^ter  skaň.  vatn  etnéita. 
wazar  nném.  wasBer,  got.  fdtas  (pes)  etaas.  age.  fAt  skiui,  fiStr 
sfoém.  Tuoz  nnSm.  fius,  got.  nats  D6m.  nass,  a  ve  jmeneeh 
Batara  oastra  =  Passova,  Borbetomagnm  =  WnnnÍB8,  Worms, 
Stratabnrgnm  =  Strassburg  a  j.  Podlé  toho  i  ▼  écBtioé  povstalo 
ze  slova  Rhakatae  Rakonsy  a  z  Eorkonti  KrkonoSe. ''}  Jméno 
to  v  České  řeéi  důkazem  spoln  jest  dfevněj61ho  pKbytf  Slo- 
vanítr  do  čecb,  neili  obyfiejné  se  pokUdi.  —  Luna  les 
(Aoijva  u>^),  tolikéž  a  Pfolemaea,  podlé  nékter^eh  manhartsk^ 
vrch  na  Horavé  a  v  Bakoosfob,  odkndžby  měla  toto  aré 
jméno,  vylofiltí  neumím.  ")  —  SarmaUké  bory  (-rá  2apfjiaToea 
ofm^)  sIoTon  n  Ptolemaea  západní  Tatry  po  Sarmatech,  ovíem 
velmi  nevlastně  a  jediné  proto,  ponéradS  jemu  domácí  jméno 
těch  hor,  t.  Tatry  *),  nkrylé  zftstalo.  —  KarpaUa  bóra  (5 
Kap7ca-n]€  ofO{),  u  těboi  Ptolemaea  a  Haroiana  Herakleoty 
vjchodni  polovice  Tater,  dělicí  Uhiy  a  Sedmihradsko  od  Ha- 
liěe.  SchlQzer  se  dom;^íleI,  te  již  Herodot,  mluvě  o  řece 
Karpis,  něco  o  Earpatskýoh  horách  zasleobnnl,  oož  vgak  vždy 
velmi   nejiato  jest    Jméno  to,    buď  zřeJítěné  podlé  jména  ře- 


°)  Grinm  D.  Oramm.  L  76.  IL  412.  448.  Srav.  ueo-mmd  (plratae) 
Q  Adamft  Bretn.,  od  jeaenovyah  BodHe  1  lodJ.  .Amos  vel  nkTiB*  lex  ■•U& 
33,  3.  Agt.  Isc-bont,  luwtifer.  —  Jiné  Je«t  Via-borgU  (misto  VlBlftbargU) 
Q  PtolentUft. 

>)  JU  Te  BDémloh  t.  44—45:  Fo  Batibor  ot  (or  Kr'lu>iioU,  M«ie 
Trnt  pognbl  Bafi  Uato.  Za  pNíinou  paTíitl  o  tomto  drakobi}et  Trutn  pro- 
žrali nepochybné  pohoN  to  Nfimci  Riesengebli^  —  KékteH  při  Jména  Kr- 
konois  Bijall  na  Kraka  a  nu.  nos  =  pfedbofl,  trovnáv^lce  a  tím  Eosmo- 
VMj,  vea  a  lámek  ▼  Ceebich;  coi  rlak  pevoébo  základa  míti  ae  nim 
oezdá. 

")  Brník    (TenlMbl.    Urgeseh.   n.    32)    flmnoíl  Aov-m  vktf  • 
nnim.  Moad-han, 


<)  VtU  Mk  kdD  wmjMt  irtr  jHéno  tnio  Ita  kuta 
aAatalo.  JU  *  nadad  Urtnfi  tbkwť**'!  Pn^Ao  L  978  ttn  m.  IfMtM 
^ntbM  iMien  M  'fatri.  Onw  <d.  1788.  p^  66.  ITOt  Má.  Bmdrio.  Tatil. 
^a  Polocfcý  WOrd.  i.  Mhm.  OoMblebtHhr.  itr.  16. 
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ekého  ostrova  Earpathos  (KápTua^o^X  ^^  Jí'  ^^^^^^  ^^  ^U'' 
kých  Celtův  přejinačené,  pochází  ede  slv.  duíby  chťb  t  Trefa, 
hora,  a  dftkazem  jest  stsi^yloetí  SIovanA  v  Podkrajf  Tater. 
C!hríb  Q  Vindftv  až  podnes  zaameni  vrch,  pahorek;  arov. 
Slovenski  hribi  ve  Šfyrska  (něm.  Windisehe  Bflhel).  V  Bnsieh 
mistsi  jména  od  slovce  cliríb  odvozená  tj^  se  vyskytli, 
np.  Chřiby  ves  na  řece  Kolpince,  tekoucí  s  pravé  strany  do 
Besedo  a  s  tímto  do  Sože,  lesy  a  bahniska  Chribské  tamie  ^®), 
ves  (%rebine  západnĎ  od  Yladimiru  a  Bnfau  atd.  Od  kmene 
ehríb  pošlo  odvozené  slovo  ohribet  (v  Osfcroiské  bthU  1581 
čte  se  chribty  =:  tergora  3  Beg.  7,  33  f.  168^  misto  nynéj- 
áiho  cbrebty),  ohrebet  (£es.  hřbet),  n  Baskýdi  nživané  vůbec 
o  hřebenech  velikých  pohoří,  np.  Jablonoj  Chrebet^  Uralskoj 
Ghrebety  Eamčatskoj  Ghrebet,  Stanovoj  Chrebet  a  j.  Celá 
ta  půlnoční  stráň  vrchův  od  Saěavy  až  ku  pratiien&m  Visly 
sloola  ode  5ho  až  do  lOho  stol.  Chrby,  a  s  pro&iénaa  son. 
hlásky  b  áow  Chrvy,  Ghrvaty.  U  dneinlch  Chrvatitar,  z  této 
kriginy  vyšlých,  slůvko  Chrib  poněkud  ode  pr?oti^o  svého 
významu  se  uchýlilo,  nebof  jim  znamená  tolik  co  břeh  (ripa). 
Tamie  v  stolicí  Záhřebské  jest  několika  vesnic  Hřib,  Hribec 
Buslnové  haličti  i  uherští,  obývající  v  té  odnoži  Tater,  kterou 
Ptolemaeus  Earpatem  nazval,  jmenuji  ty  hory  Horby,  t 
Cbrby,  '^)  a  několikero  svých  pohomich  vesnic  Hort>,  Hor- 
bok,  Horbov,  Horbovica^  Horbače,  Zahorb,  Hiibim,  Hřibová, 
Hribovce  atd.  Od  hor  těch  prozván  národ  druhdy  pod  nimi 
osedlý,  Chrvati,  Chorvati,  jehož  jméno  buď  již  od  Celtův,  buď 
teprve  od  Řekův  a  Římanův  zjinačené  Earpiani^  Earpi,  Kar- 
pikotes  atd«,  u  starých  zhusta  se  čte  (v.  §.  10.  č.  10.).  Nes- 
polní  a  porouchaná  forma  Karpat,  ačkoli  ve  knihách  ode  Slo- 
vanův sepsaných  již  vůbec  panuje,  obecnému  lidu  slovanskému 


1'^)  J.  A,  B.  Rizzi  Zannoni  Carte  de  la  Pologne  Par.  1772.  1.  XII. 
Oliryby.  Bagniska  Chiybjslde.  —  Nft  mapě  ;,PodrolNUJai  Karta''  o4  Snch- 
telena  a  J.,  1.  26,  též  na  Šubertové  speciálné  mapě,  1.  35.,  ani  iréa  Chiiby, 
a  bahafaka  OIffibaká  ae  nonalezaji.  Osa  anad  VBor^Sich  čaaáchJM  jméno 
dostala.    ÍCI&a  atove  u  Sobeitá  Kolpita. 

i>)  Po<d1é  zpráry,  podané  od  O.  Kuchařského,  jenC  L  189B  tám  ty 
knje  ijezdil  -     ' 


S.  22.  A.  Hory.  583 

na  prosto  neamáma  jest  Polití  je  jmeiiaji  Góry  a  Tatry, 
Slováci  Tatry.,  Bnsim  Tatiy  a  Horby  t  Cbrby.  Slovo 
Kr§pak,  jaki  u  Polákův  jeden  vrohol  Tater  slově,  s  jínéh» 
kořene  pochází,  anii  je  slnii  se  jménem  Karpat  másti.  — 
Bastartiiicae  alpet  riovon  na  deskách  Pentingerov^ch  východní 
odnože  karpatských  hor  mezi  Sedmihradskem  a  Mahany, 
z  ni(chž  řeky  MaroS  a  Ahita  se  prýští.  Patrné  jest,  ie  jméno 
celtiokých  Bastarnfiv  přeneieno  na  I^ory  od  nich  zaajaté.  — 
Peuke  {r\  neúxT]  op^)  n  Ptolemaea^  nepochybně  nejpoled^ 
nějěi  vétev  bastarnskýeh  alpftv.  Hora  Bačes  mezi  Sedmi- 
hradskem a  Valachy,  zdá  se,  do<ďiovaIa  sledy  toho  názvu, 
jakoi  i  vesnice  Bačesd,  BnČesnl,  Bnénm,  Bnjierde,  památku 
jména  Pendnův^  ačkoli  i  Bikila,  Bukla  a  j.  hory  i  vesnice 
v  Sedmihradska  se  jménem  Peake,  Peacini,  porovnati  se  mohou, 
Bukovina  nčco  vzdálena  jest,  a  jméno  její  slovanské.  Mám 
za  to,  že  Peacini  bylo  místní  jméno  té  větve  Bastamův,  která 
v  podkngí  hory  Peake  osedla.  Že  nikoli  na  severa,  nýbri 
na  jihn  bydleli,  z  jejich  roziífeni  se  až  k  ostrovům  na  oostf 
Dan%|e  ^^  průvodně  jest  —  Serrorum  monUs  n  Ammiana 
Marcellina  ^%  snad  nyn^  Szairal  aneb  Szeracsin,  KbffoeO'- 
num  (KtíYoíovov)  n  Štrabona  ^^),  snad  do  Thracie  piinále-' 
žíci,  a  Kaukalandenaký  les  a  Ammiana  ěiU  podneSní  hory 
Klikůltó  v  soi^jmenné  stolici  v  Sedmihradska  naschvál  pomí- 
jíme, jako  vně  vlastí  Slovanův  ležící,  to  jediné  {rfipomlni^lee, 
že  Herodot  a  po  něm  Stephanas  Byzantinos  hory  mezi  Se- 
dmihradskem a  Valachy  jmenují  Haetnus^  jakž  jsme  již  na- 
hoře dokázali  (§.  20.  é.  4.).  —  V  hořejších  krajinách  žata- 
iránských,  kde  vlastně  žádných  patrných  hor  a  vrchův  není, 
Ptolemaeas  předoe  ze  jména  uvozoje  hory  Venedské,  bom 
Amadoka,  hory  Badinské  a  Alanské.  E  vysvětlení  tohoto  ne 
obyčejného  užívání  slova  opoc  mnoho  již  od  učených  vykla- 
dačův ^tatéfao  zeměpisu  na  mysli  přemítáno  a  přednáfiíno. 
Podlé  mého   zdáni  Ptolemaeus,   zeměpisec  pouze  kompilující 


1^  Strabo  VIL  p.  305.   Ka  map6  o  Dem.   Kantemira  psino  Jméno  ]<>• 
doobo  ostrova  t  onsti  Dani^e  I^czina,  snad  dle  lat  Pvnee  ? 
13)  Ammian,  Marctll  I  XXVII.  G.  5.  ^.  8. 
")  Strabo  V  VIL  p    208. 
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bez  dftkladné  známo0tí  položeni  tčch  krajin^  přened  sloree 
opoc  na  leihaté  \n^íiiiyi  z  nichž  ritši  řeky  vypl^^i.  Neni 
nepodobné  k  vire,  že  d^oJBmyBl  slovce  hora^  Tyznameoivaji- 
ciho  re  tlovanském  jazyka  i  vroh  i  les  ^)y  pmi  pttčiím  ke 
smyileni  těch  vrobův  zavdal  Ěekové  na  Černomoři,  alyšiee 
domád  Slovany  mluviti  o  horách,  t.  lesnatých  výšinách  (pla- 
ninách), ndélaG  z  toho  opoix;  t.  vrchy.  Nestor  pmvf,  že  Po- 
lané  žili  rozšířeni  po  svých  horách  (osobje  po  goram)i  a  že 
Kyj,  Šček,  Choriv  osedli  na  horách  potomně  Borféev,  Šdeko- 
vica,  Chorevica  nazvaných,  ačkoli  jistotné  sám  nejlépe  věděl, 
že  Polané  bydleli  v  rovinách,  od  nichž  i  jméno  dosiali|  a  že 
onyno  tři  hory  byly  vlastně  jen  obvýiné  břehy  Dnépm.  *•) 
Jestliže  domácí  Nestor  obvýfinosti  směl  jmenovati  horami, 
proě  by  to  dzi  Ptolemaeus  byl  aěinití  nemohl?  —  Vénediké 
hory  (-rá  Ousv«&ixá  opir))  kde  by  se  vlastně  hledati  mily,  o 
tom  daremná  jest  hádka.  Zěměpisec  je  sobě  představoval 
mezi  východními  Pnisy,  Enrony  a  Polskem,  asi  n  pramenův 
řeky  Vindavy,  Lubisy,  MuSe  atd.  —  Amadoka  horm  (Ihlí- 
hoKOL  opv)),  podlé  smyslu  Ptolemaeova  kdeby  ležela,  nesnadno 
jest  určití.  Reiehard;  opíraje  se  na  důvodech  nevSelijak  jistých 
a  pevných,  místi  ji  poblíž  pramenův  Bereziny  a  Vilije  (srov. 
nížeji  jezero  Amadoka).  -—  Budinskd  hora  (to  BoúStvov  opoc), 
podlé  téhož  zeměpisee  ve  vlastí  Badinův,  tudyž  někde  v  Min- 
ském atd.,  hledatí  se  musí.  —  Alanakými  horami  (to  'AXauvov 
opoc,  Marcíanus  správněji  to  'AXávov  opo^),  podlé  toho,  co 
jsme  nahoře  (§.  16.  ě.  10.)  o  sídlech  Alanův  na  hořejiim 
Dněpru  pověděli,  a  podlé  Marciana  ujiěfujíclho,  že  Rhudon  a 
Borysthenes,  t  západní  Dvína  a  Dněpr,  z  alaáskýeh  hor 
plynou  ^^),   nazval   zeměpisee  lesy  vlastně  Okovské  (pozdéji 


*^)  U  Slovákův  v  Uhřich  hora  »  silva,  vrch  »■  mons.  8  tim  ae  sro- 
vnává lit  v.  girré  =  silva  (vrch  litv.  kálnas).  —  U  Jiných  Slovanův  oviem 
slůvko  hora  vůbec  jen  o  vriich  se  uživá» 

'®)  Nestor  vyd.  Ivnkovsk,  str.  4.  5.  —  J  Jinde  v  ruských  letopisech 
slovce  gora  shusta  se  čte  o  okolích,  kde  podlé  naáicb  ponětí  žádných  hor 
není.  Lid  mský  pravý  břeh  Volhy  nazývá  gory  i  nagorni^a,  levý  logovaja 
strana.  Tatiséev  Ist.  I.  104   pozn.  22 

^^>  Marciani  Heracl  Perípl.  ap.  Hudson  Geogr.  gr.  min.  I.  56.  O  okov- 
sliém  lesn  srov.  §.  10.  č.  10.  pozn.  105.    Jíž  Herbersteín  Comment.  (▼  Ber. 
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zkaženě  Volkofské)  řečené.  ^^)  —  Pohleděni  na  jména  tSohto  bor 
přesvědčuje  nás,  že  zde  vlastné  jen  názvy  národa  naboiy  vzta- 
žené před  sebon  máme,  a  že  ve  pramenech  od  Ptolemaea  uži- 
tých původně  bez  pochyby  stálo  asi  takto :  Venedové,  Amadod, 
Budiniy  Alani  a  j.,  ti  viickni  bydleji  ve  svých  vlastních  horách 
t  vlastech,  podlé  čehož  zeměpisec,  cht^e  ty  hory  nějak  nazvati, 
jména  národův  na  ně  přenesl.  —  Rhipaey  ("Piicai)  první  a 
Řekův  připomíná  Alkman  [633  př.  Kr.]  ^%  potom  Hakataeus 
[ok.  5Q9  př.  Kr.],  Aeschylus  [ok.  490  př.  Er.]  a  Hippokrates 
[400  př.  Kr.].  Viickni  tito,  pokud  slovům  jich,  ovéem  tytýi 
zatmělým,  vyrozuměti  lze,  místí  je  na  nejzadnějiím  severu 
známého  světa.  Hekataeovo  ponětí  o  nich  zachovalo  se  ve 
zlomku  Damasta  ^°)  v  tato  slova:  Výše  Skythův  přebývigí 
Issedoni,  severněji  od  těchto  Arimaspi,  za  těmito  jsou  Bhipaei, 
z  nichž  severní  vítr  věje  a  na  nichž  věčný  sníh  leží :  za  nimi 
přebývigí  Hyperborqjci,  sahající  až  k  nejsažšimu  moři."  ^^) 
Od  toho  se  hrubě  neliši,  co  Eudoxus  [379  př.  Kr.]  o  Bhipae- 
jech  přednášel.  Z  Bhipaeův,  praví  on,  ležících  hluboce  ve 
Skythii,  vyplývá  Eridanus,  tekoucí  vedle  Celtův  a  jiných  ci- 
zojazyčnikův  do  západního  moře.  ^^)  Naproti  tomu  Aeschylus 
měl  za  to,  že  z  Bhipaeův  Ister  vyplývá;  Sophokles  však  a 
vykladač  jeho  představovali  je  sobě  na  půlnoci.  ^^)  Aristo-. 
těles  Bhipy  {olV VItzolC)  výslovně  místi  pod  arkturem  (půlnocí), 


MoBCoviticar.  aaot.  1600)  p.  53  Jmeni^je  jcú  sylva  Volkonski  dieta;  naproti 
tomu  Don  podlé  něho  vzniká  v  lesu  Okonitzki  lies  alias  Jepiphanov  lics. 
Ib.  p.  49. 

'^)  Při  rozšířenosti  sídel  Srbůr  na  severn  divno  poněknd,  ie  jméno 
srbských  hor  nikdež  a  starých  se  nevyskýtá.  Možné  sice,  že  a  Aethika  hora 
Surdas  omylem  tak  psána  tn.  Snrbus,  záměnoa  litery  h  do  e/.  Slova  Jeho  Jsou : 
^Fl.  Tanais  nascitnr  de  monte  Hyperboreo,  qna  šunt  Riphaeí,  in  moQte 
Surdo./  ed.  Gromv.  1722.  p.  719.  Možné  vSak  i  to,  že  zde  čísti  sluii  in 
monte  ardno,  jakož  níže  (pag.  723)  stojí:  Rlphaei  montis  ardna.  Zdaliž 
ve  zkaženém  Syebi,  Sycbi,  Symbi  montes  u  Ptolemaea  1.  VI.  c.  14.  nevéaí 
slovo  Srb,  Srbské  hory,  již  nahoře  jsme  se  tázali  (§.  10.  Č.  11.  porn.  134.) 

»»)    Welcker  Fragm.  Alcman.  p.  80. 

'^)  U  Steph.  Byzant,  S.  v.  vneu/íófuoi, 

2«)  Srov.  Ukert  Alte  Geogr.  IV,  s.  15—16. 

22)  Basilii  HexaSmer.  Hom.  IIL  6.  ed.  Par.  1721.  T.  I.  p.  27. 

^)  Schol.     ApolL  Rhod,   IV.  284.  cf   Hermann    De  Aeschyli  Hellad    p. 
4.  Schol   SophocL  Oedip.  Ck>l.  1284.  Sophool.  Oedip.  Col  1242.  ^  Sopho- 
kles JmenHJe  Rhipy  nočnimi  horami,  a  klade  je  ▼  tu  strana  svdta,  kde  jest 
noc  a  tma. 
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y  nejzftiif  Skythii,  a  přemnohé  po  Istťn  něJTSIil  řeky  e  nieh 
prameniti  se  pmyf.  *^)  Hela  z  I&pejskj^eh  hor  poroanje  řeka 
Tanaís  čiH  Don.  ^)  Plinins  je  ▼  téie  Béreml  Mrané  ^po- 
mf  ná.  *^  Podlé  Ptolemaea  řeka  Tanaid  a  podlé  Márdaná  ne- 
jen tato,  ale  i  jiné  dvě;  TnmntiM  a  GhesnnnSy  McoiKf  do 
oceann  sarmatského,  z  hor  téch  vyplýrají.  ^ých  potdéjiieh 
Bvědectyi  mlčenfm  pomljime,  mezi  nimit  některá  oTiem  tim 
se  odliSnjí,  Že  Rhipaey  do  jiných  polednéjfiíoh  a  západnéjMch 
krajin  kladon.  '^)  Niebuhr  se  domýfilet,  že  Bhipaey  fiekům 
filonly  nejdříve  Tatry,  potom  pak,  když  s  těmito  se  seznánriB 
a  o  blízkosti  jejich  přesvědčili,  Se  domnělé  hoty  toho  jména 
vždy  dile  k  sevem  v  mysli  přenáieti:  kterýžto  výklad,  na 
oko  podobný;  v  pravdě  nic  nevysvětinje.  Nejstarii  zajisté  po- 
dáni n  Řekův  znělo  v  ten  smysl,  že  Bhipaey  na  sevem  mezi 
Evropon  a  Asii,  v  neznámých  končinách,  se  nalézají,  fiecké 
osady  kvetly  od  6ho  stol.  př.  Er.  na  Pontn  enxinském  a 
Haeotn;  Arístaeas  a  jiní  Řekové  dávno  před  Herodotem  znali 
Issedony,  Argíppaey  a  j. ;  pověst,  ačkoli  temná  a  matná,  o  ho- 
rách nralských  a  altaiských  mnohem  dříve,  nežli  o  ukrytých 
ve  středozemí  Tatrách,  řeckých  oií  donésti  se  mnsila.  Podlé 
této  povésti  nejstarší  spisovatelé  řečtí  sázeli  Rhipaey  nikoli 
za  Haemns  a  Thraky,  nýbrž  za  Cimmeriany  a  SIcythy,  daleko 
do  severu,  do  krajin  Hyperborejcflv  •');  a  tak  tomu  Tíiekni 
starSi  zeměpisci.  Mela,  Plinius,  Ptolemaeus,  Agathemerus,  Pro- 
tagoras,  Marcianus  atd.,   rozuměli,  jsouce  mnohem  blliií  než 


•*)  ArUtot,  Meteorol.  I.  19. 

»)  Mela  L  L  c.  19  §.  18.  20.  Rhipaeas  mons.  —  Již  Ennias  RitMiey 
ipofiiíiiá. 

*^  Plin.  Hist.  Dat.  I.  IV.  o.  13.  §.  96.  Riphaea  Jaga.  Tak  i  A.  Mor- 
ctil  XXn.  8.  Riphaei  moates,  Aethicus  ed.  Gron.  p.  719.  Rfphiei  a  J. 
(SroY.  beorgaa  Riffln  n  Alfl^a.) 

*^)  PiutarcK  in  Mario.  —  Přenášeni  Jména  od  Jednoho  pohoři  na  dmbé 
nio  není  neobyčcjnóho.  Již  vjl  (§.  20.  č.  4.)  Jsme  pfípomennli,  ie  He- 
rodot  sněžky  sedmihradsko-TalaBké  Jmenuje  Haemem,  a  Tédomof,  že  Neetor 
I  Jiní  letopisd  raiti  nafie  Tatiy  JmeniUi  horami  kankask^.  Nestor  izd. 
Timkov.  str.  2.  Sof.  Vrem  i«L  Sti-ojev.  I.  2.  LJetop.  Votjrn.  n  Karamz, 
in.  B.  182. 

^  Orph^  Argonaut  v.  1075.  1119  etc.  1121.  Tfehas  a  posd^ho 
▼ěkn,  Tždy  předce  dle  staré  látky.  O  Chnmerlanaeh  aa  Skythy  aror. 
Apollod.  U.  1.  8. 
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my  vékn  toho,  a  nmjice  mnohé  nám  teď  neznimé  prameny 
před  rnkama,  dostatečné  k  vjBtiieni  praTého  smysla  stariích 
podáni  o  této  ?éei.  Proéež  nejpodobněji  Rhipaey  la  hory 
uralské  se  pokládají  *^),  tím  vice,  že  ▼  jazyka  čndakých  ná- 
rodŮT,  jmenoritě  obských  OBtjákův,  jakož  i  některých  jiných 
asiatských  kmenůr,  slovce  rep,  ref,  až  do  dnes  hom  vyzna- 
menává; '®)  Že  staríi  zemépisci  řeky  TanaiSi  Tnmntas  a 
ChesmiQs  z  Rípaeftv  povozovali,  na  příčině  jest  jejich  nedA- 
kiadná  známost  pravého  položeni  severních  zemí^  a  zvláště 
jejich  mylná  domněnka,  žeby  éndský  záliv  se  chvalinským 
mořem  spojen  byl.  Za  tou  příčinon  oni  JEUpaey  kolmo  do  se-i 
vem  klásti  nemohli,  nýbrž  šikmo  od  východu  na  západ  pro- 
tahovati  je  mnseli.  ^^)  —  Z  původních  a  starých  jmen  hor 
jediné  tři,  Orkynské,  Karpaty  a  Ripaey,  na  uvážení  zadnhnjí : 
ostatní  bnď  sem  nepřináležejí,  jako  Pence  a  Eankalandii,  baď 
jen  podlé  národův  smyšlena  jsou.  Jména  bor  jak  n  starých 
tak  i  novějších  zeměpiscAv  vždy  v  nejmenším  počtn  se  uvo- 
zují; n  starých  z  nonze  a  nevědomosti,  n  novějHch  z  převrá- 
ceného zvykna  nedbanlivosti.  Při  tom  však  i  na  nedostatek 
hor  v  zemích  zatatranských  pamatovati  sluší.  Onyno  tři  bory 
jsou  takoHca  hnízda  a  pAvodiště  tH  rozdílných  národových 
kmenAv,  od  nepaměti  okolo  nich  osedlých  čemuž  i  jména 
jejich  nasvědčují.  Jméno  zajisté  oii^ynských  hor  z  němec- 
kého, Karpatův  čili  ChrbAv  ze  slovanského,  RipueAv  z  čud- 
ského  jazyka  nejpřirozeněji  se  vysvětluje. 

B,  Reky^  jezera* 

Jdoucímu  od  tápadu  k  severu  po  břehu  baltickém  vyškytá 
se  na  rozhraní  někdejší  vlasti  NěmcAv  a  Slo^anAv  nejprve  řeka 
Viadnis  (v  rkp.  OuiáSoc),  ze  jména  jen  Ptolemaeovi  a  Marcianovi 


»)  Schl6zer  Nord.  Geseh   S.  112. 

30)  Řekové  napořád  paaU  *ť«/ra«  'Pincua  é.  'PiTtaia  •^ij,  bUiU  Ltti- 
nid  Ripaei  moDtea,  Plinivs  a  jeho  následovmiei  (Amm  Mm«oU.,  Aethicus 
a.  j.)  áphad,  k  (emoi  přiroToáme-li  a^^.  beorgaa  Riffln  a  AMreda,  snadno 
80  přesTédéímo,  ie  fi>nna  Riphad  jeat  německá  {ph  m.  />,  via  Grimm  1. 
IdlX  jako  Phrogandiones  m.  Pragaiidioneo  (§.  19.  é.  5.). 

3  O  Lehrherg  Untenooh.  znr  Qeeoh.  RiMl.  alr.  208. 
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znimáy  Dynéjii  Odnu  E  vysvětleni  jmina  snad  iMglépe  litr. 
andra  f.  (floctns)  posloažiti  může^  se  kterýmito  slovem  poro- 
vnati slaši  kmen  téměř  viem  jazykům  indoevropejakým  spo- 
lečný, sans.  udra  (aqua)  ve  slovu  sam-ndra  (moře),  řee. 
{J5op ,  lat  udor,  got  vato,  slv.  voda  atd.  ^*)  Pro  nás  v  hi- 
storickém ohledá  zvláátě  to  pamětné  jest,  ie  i  v  lllyrska  iiěka 
Odra  se  nalézá.  ^^)  —  Suebu^^  jméno  řeky  a  Ptolemaaa  na 
západ  Odry  vykládají  někteří  na  Varnu,  jini  na  Trebli  a  Beke- 
niciy  jiní  pak  je  máji  jen  za  vedlejší  jméno  doleni  Odiy  (jcyíi 
jedno  ousti  Swine),  jakoby  svevská  řeka^  pro  Svevy  u  ni  osedlé; 
a  tento  výklad  dosti  jest  případný.  —  Visuia  a  Pomponia  Mdy, 
VistiUus  a  Vistulla  u  Plinia  '^),  Vistula  (OúiaToúXa)  a  Ptole- 
maea,  Bisula  u  Ammiana  MarceUina,  Vistula  a  Visela  u  Jomandai 
Visle  u  Wulfstana  a  Alfreda,  řeka  povšechně  známá,  odkudž 
by  své  jméno  měla,  rozdílná  jsou  učených  zdání.  Dobrovský 
je  dříve  Slovan&m  příosobil  (jakoby  od  viseti),  potom  pak  zase 
odepřel.  ^^)  A  však  domnělý  celtický  kořen  is,  vis,  t  voda, 
řeka,  '^^)  nejen  ve  všech  téměř  jazycích  indoevropejskýeh, 
nevyloučeje  slovanského,  ale  i  ve  severských  se  naleaá,  a 
tudy  nepravě  se  Slovanům  odjímá.  Známét  jsou  ve  knýinách 
slovanských  říčky  Wislica,  Wistok,  Wistoka  a  Wistocz  č.  Swí- 
slocz  v  Polsku,  Vis  (poboční  říčka  Buhn),  Isloč,  Isa  v  Rusku, 
Vis,  Visa,  v  Marmarošské  stolici  v  Uhřích,  Vis  ostrov  v  Dal- 
matsku,  tolikéž  na  řekách  vystavená  i  potahem  na  vodu  po- 
jmenovaná městečka  neb  vesnice  Wislica,  Wislok,  Wisloozek, 
Wisloje,  Wislowa,  Wislowice,  Wisloboki  v  Polsku,  Vis,  Vi- 
sák,  Vislava,  Vislov  v  Uhřich  atd.  Žeby  všecka  tato  jména 
byla  cizi,  neslovanská,  tomu  viru  nikterakž  přidati  nemohu. 
Okončeni  -la   při  jménech  řek   Slovanům  jest  oblíbené,    np. 


3^)  Odtud    Adris,   Adriaticam    maro,    Vidrus   íl.  u  Ptolemaea  (njrn^S « 
Wechta)  a  j. 

33)  Běh  j€ái  zevrub   vyméřiye   J,  Mikoczi  Otíor.    Croat.  liber.    Badae 
1806.  8«.  p.  2^2—293. 

3*)  Plin,  Híst.    nat.  1.  IV.  c.   14.  §.  100.   Vistillus   sire  Vittala.  — 
V  rkp.  TyplsoTaóe  jeho,  Solina,  Čte  ee  Visela,  Vi«)eIIa,  Viscela,  Visem,  Visda. 

3»)  Dobrovský  Gescb..d.  bQhm.  Sprache.  2  A.  S.  8. 

^^)  Srov.  np.  Isara,  Viaargit  a  j. 
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Biria,  Čigla,  Uovla,  Ipla,  Jakla^  Jegla  &  Igla,  Karia,  Kaspla, 
Lípla,  Nagla,  NavU,  Omla,  Orla,  Pakla,  Běda,  Sabla,  Taila, 
Tavla,  Tepla,  Udcmila  (gez.),  Yabla,  Vjaila,  Vodla  a  j.  Po- 
^tkové  v  co  přídech  u  Slovanův  snad  éastéji  než  kde  jinde 
8e  uživá,  a  tytýž  v  hnstějdi  rétové  b  mdni  (srov.  Bimla  n 
Ammíana  Marcellina) ;  podlé  cehoi  naie  bystřina,  bystřica  (tor- 
rens),  co  do  kořene,  s  řeckým  Ister,  vUutně  a  původnd  Hister, 
dobře  se  srovnává.  Vkládavé  t  před  /  a  r  i  u  Slovanftv 
misto  má,  srov,  slnp  a  stlup,  stlp,  sláma  a  stláti,  srebro  a 
striebro,  sraka  a  «tiaka  atd.,  ačkoli  k  vire  podobné  jest,  že 
t  ve  slovu  Vistola  přisnvka  jest  řeckých  a  římských  spisova- 
telův. Nelze  tedy  zapírati,  že  slovce  Visla  týmž  právem  Slo« 
vanům  připsati  lze,  kterýmž  obyčejné  Geltikm  se  přivlast- 
ňuje. ^^  Novéjií  vykladači  řeku  Eridanus  za  Visla  poklá- 
dají; já  však  jméno  té  řeky  radéji  na  blízkou  zapadni  Dvinu, 
a  starých  jmenovanou  Rbudon,  obracím.  A  viak  byf  třebas 
se  shledalo,  že  Eridanem  u  starých  Visla  sbola,  nemohla-li 
táž  řeka  u  rozličných  kmenů  v  rozličné  jméno  míti?  Nic  to 
není  neobyčejného.  Tak  np.  řeka  Ob  u  Vogulův  slově  As, 
u  Samojedův  Eoldy,  řeka  Irtyi  u  Vogolův  Šar,  Dněpr  a 
Turkův  Uzu,  Volha  a  Kirgizův,  Baikirův  a  kazanských  Turkův 
Idel  atd.  Dále  i  to  védomo  jest,  že  jména  řek  časem  se 
ménL  Naposledy,  nékdy  řeky  jiné  jméno  blíž  pramene,  jiné 
u  vtoku  svého  mají,  np.  Danubius  a  Ister.  Xoastantin  For- 
phyrogenneta  poznamenal,  že  záchlumStí  Srbové  poili  z  bílých 
Ghorvat  od  řeky  Visly  jinak  jmenované  Dičice.  ^®)  Domýšlím 
se,  že  tím  nemíní  veliké  Visly,  nýbrž  menší  říčku  někde  za 
Tatrami,  snad  Wisloku,  nebo  některou  jinou.  ^^)  —  GuUalua 


3^)  Dřevni  Prušané  Vislu  prý  jmenovali  Isla,  což  v  Jazyka  j^ich  melo 
vyxnamenávati  vůbec  tolikéž  co  reka.  Ve  starohollandiiké  kronice  rytířův 
ráda  némeckého  slově  Wissel,  Wissehel.  Maiílioti  Anal.  T.  V. 

*»)  Constantin.  Fbrphyr.  De  Adm.  Imp.  II.  33.  Eh  Tov  7totaf*6v  BiaX€i^y 
rov  (jrovoftai^ofUvov  Jir^Urj. 

3<»)  Jméno  řeky  Dičlna  v  Srbsku,  pak  mésta  Dičin  i  řeky  Dióa  (u  Kon- 
stantina Porphyrogennety  Jítsiva\  vBalhařieh  vyarédči:^,  že  Jéxí;itiri  čisti 
dlnžno  Diéica,  nikoli  lýéioa.  Sic  jinak  v  Jazyka  řeckém  a  bnlhankém 
misto  d  nékdy  t  a  naopak  psáno  nalézáme,  np.  ▼  Konstantinové  překladu 
řeči  sv.  Athanasia  u  Kalajdoviée  Jo.  Exarch.  ttr.  98.  pozn.  40.  Tyča  m. 
Dyča  (?).  (Srov.  tamie  str.  189  gataacbu  m.  gadaacha.) 
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(Gtttfaalvs)  řeka  n  Flinia  a  vypLBO?ače  jeho  Solina  podlé  pH- 
sodicíeh  Qotbův  tak  prozTaná,  drží  ae  za  nynéjfil  Eregla  te. 
Pmsicb,  ae  tři  řiček,  Pisy,  Angramii  m  bstni  poaUvióksi. 
Jiní  se  domnívají,  ie  Viala  a  vtoku  avého  do  moře,  po  oia- 
zeiii  ae  na  ni  Goth&v^  tak  byla  pojmenována,  ^^)  a  tento  vý- 
klad není  bezdůvodný.  Nahoře  jsme  podotkli,  ie  řeka  Odra 
bliž  ouBti  svého  bezpochyby  slonla  Snevus,  dle  přisedictoh 
Svevů;  tu  ještě  dokládáme,  že  Dněpr  u  tnreekyoh  národáv 
jmenován  byl  Uzn,  Uzi,  dle  národů  Uzův  čiU  Plavcův  (Ku- 
manův),  Don  a  Skandinávcův  Vanaqalsl  t.  YendŮT  řeka  dle 
Slovanův,  u  pozdčjiioh  Arabův  pak  Nehrer-Bosiet,  t.  řeka 
Rusův,  dle  osady  těchto  na  něm  atd.  Jiné  řeky  jinými  od 
národův  vzatými  jmény  poděleny  byly.  ^')  —  Chranuš  (Xpóvo^) 
u  Ptolemaea,  Gbranus  (Xpuvo^)  u  Marciana  Herakleoty,  Chro- 
nius  u  Ammiaaa  Maroellina,  od  zeměpiscův  skrze  dneíni  Nie- 
men  se  vykládá.  Moře,  do  něhož  řeka  Chronna  ae  vlévá, 
sloulo  u  starých  Cronium,  ^')  nevědomé,  dle  řeky-li,  éili  aar 
zpět  tato  dle  něho.  .To  viak  jestif  paměti  hodné,  ie  slůvko 
Chrono  o  moři  tomto  jeátě  ve  středním  věku  od  Prnianův, 
podlé  svědectví  Lakáie  Davida,  se  užívalo.  ^)  Na'  řece  Ifie- 
mnu  jeátě  podnes  nalézají  se  hradiitě  Ejroniikas-Pilnia,  X 
Zámek  Kronu,  panský  statek  Krono-Kilpinje,  t  luk  Kzonn, 
a  jiný  Eronie.  **)  Obvykle  slovce  to  odvozili  od  irského 
kmene  oroinn  (coagnlatus,  concretus),  čehoi  my  při  své  váze 
a  víře  necháváme.  ^^)  My  máme  řeku  Hron  v  Uhřieh,  v  Ba- 
sích pak  v  gub.  Novohradské  teče  řička  Graaiika  s  pravá 
do  Sliny.  ^  U  Gvidona  z  Ravenny  čte  se  jméno  řekjr  £Mtia 
v  této  straně,  tolikéž  i  BcwgU.  *^)    Ona,  od  Gatterera  vykla- 


*^)  Thunmann  Nord.  y<$lk.  str.  39.  Dobrovský  v  rnkopisných  zápis- 
kách a  j. 

*>;  Příklady  yfi  §.  a  é.  11.  poín.  98.  —  V  Ledehurově  Arehlvn  VO. 
166—168  přednesena  domněnka,  ie  Oattalns  jeit  Gottaaelf  ▼«  Skandina?!!, 
pratole  Plinios  i  Soliniu  zemi  tuto  k  Qermaoii  poěitali.  PUn.  H«  N  L  IV. 
c.  13.  §.  96.  Solin  Polyhist.  c.  23. 

«l  PUn.  Hiit  nat  I  IV.  c  18.  §.  95. 

«3)  Voigt  Qescli.  FMmas.  Bd.  I.  8.  169. 

«<)  Nwrbutt  DsicOe  nar.  Lit.  I.  70.  —  D,  PUszhewiez  O  nar.  Ut  w 
Dzieiln  Wans.  1829.  é.  44.  45. 

♦•)  SchlOzer  Nord.  Geteb.  S.  114. 

*•)  A.  Ravennas  ed.  GronoT.  p.  772.  776. 
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daoá  na  Risso,  snad  jeat  Léta;  tatOi  soudě  dlB' jméMy  vý- 
znamenáyajiciho  t  liteféiDČ  toKkéž  co  vfaui;  někde  ye  staré 
Litvě  hledati  sernnsi,  aé  neni-li  to  jméno  Bug^  s  nosor/m 
ZYukem  (sror.  Htv.  banga  =  nnda).  —  Rfiudon,  n  Ftolemaea 
zkaženě  Rhnbon  (Poú^ciiv),  *'')  n  Marciaua  správněji  Bhudon 
CPou5(3v))  jest  jistotně  nyn^Si  západní  Dvina,  jež  Lotyiům 
Daugava  slově.  Marcianns  zajisté  povozuje  feku  tn  s  hor 
alanskýoh;  ze  kterýohito  podlé  něho  i  Bórjstbenes  se  v^K- 
nnje^  což  na  žádné  jiné  řeky^  leč  na  zapadni  Dvina  a  Dněpr^ 
obracino  býti  nemAže.  Sabinus  [1.  1544]  řeku  tuto  jmesoval 
Rhodanns^  pravě  o  ni,  žé  ze  dvou  fek  povstává  a  skrze  Lí- 
vony  a  Korony  teče.  ^)  Mám  ^a  to,  že  Erídanus  starých 
KekAv,  ponejprve  od  Hesioda,  potom  od  Aeschyia,  Herodota, 
Eudoxa  ^')  a  j.  připomínaný,  jest  Rbudon  pozdějííeh  aniž  mě 
vzdálenost  onstí  Rfaadonu  od  břehu  jantarového  mýU.  Jantar 
od  břežiitě,  na  němž  ho  sbíráno,  po  moří  nebo  po  suchu  až 
ke  Dvině,  a  odtud  plavbou  do  Borjsthenu  a  Čemomoři  vidy 
dobře  sprovázen  býti  mohl.  Jméno  Eri-danus,  Rhu-don  slo- 
žené jest,  jehož  kořenové  Rha  a  Don  ve  mnohých  jazycích 
indoevropejských  se  nalézají,  vyznamenávající  vodu,  řeku; 
srov.  co  do  prvního  oeli  ms,  ros  (jezero,  rybník),  ms.  ruslo 
(řeěiitě,  hlubina,  vir),  a  pofilá  odtud  slovani&á  jména  Rusalky 
(nymphae),  Rusa,  Rasa^  Resa  atd.,  a  co  do  druhého  oset  dan, 
don  (řeka),  slv.  tonu,  tftně  atd.  Dřevní  název  Volhy,  Rha,  a 
jména  řek  Tanais,  Dana|MJs,  Danastms,  Danubias  a  j.  z  těchto 
kořenftv  poěla.  *^)  —  I\iruntes    (Toupoúyttj;)  u  Ptolemaea  a 


*^  Přívrženci  čteni  Rhnbon  táhali  sem  promontorinm  Rubeas  u  Plvňa 
1.  IV.  c.  13.  §.  95,  na  čemž  vSak,  pro  ncdistotn  položení,  nic  pevného 
stsivéti  nelze 

«»)  Sabini  Comm.  in  Virgil.  1544.  p.  50.  Srov.  Seklózer  Nettor  U.  43. 

<*)  EadoxoYO  [379  př.  Kr.]  ad«ttí  o  saverosipadnlch  knjinásh  Evropy 
zachovalo  te  n  Baiilia  Hnataer.  Hom.  m.  6.  ed.  1721.  T.  I.  p«  27. 
Podlé  ného  Erldanva  vyplýval  i  bor  rMp^fakýieby  hlnboko  ve  Skythii  leli- 
dch,  a  tekl  do  moře  západnlbo,  vedle  kri^iaj  Celtův.  Paliao,  ief  i  on 
půlnočni  Celty  se  západními  a  >eka  Eridanm  a  Bhodanam  midiat  Prgmen 
řeky  n  Rhipaeův  ve  Skythii,  oiulí  pak  n  Gettlv  v  OalUl! 

^  Sklad  ErMan,  Riudon,  mternli  řéko*fAfld,  Jea  na  oko  ie  přiči,  ja- 
koty  totožnotloTiiý;  opfnvM  ténlřviael^řek  Jméáa  tak  Jsou  iMenA,  ahiv. 
Fnld-aha,  Tlt-ava,  1  flactoa^aqtia,  Uad-ate  Ond-ava,  t.  midá-aqixa,  Mar- 
aha,  Morava,  t.  mare-aqaa,  Dsoa-príB,  Dana-itras  a  J. 
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Marciaiia,  kteráby  ylaatnč  řeka  byla,  iie?i  se.  Marcianiis  ji 
vyvozuje  z  Bipae&Ť,  a  k  seyern  do  nmiátskéha  moře  aponití. 
Podlé  toho  ji  Beicbard  za  sererni  Dvina  pokládá,  coi  nad 
mira  nepodobné  jest  PAvodu  a  smysla  jména  Tyloiití  ne- 
nmim.  —  Chesinm  (Xsaivo^)  n  Ptolemaea  (y  nékier^di  i^p. 
Chersinns  (Xépoivoc),  Cbesynus  (Xs^voc)  nMarciana,  z  týth- 
ie  hor  ve  ylasti  AgathyraAv  do  téhož  moié  se  povoziije.  Bd- 
diard  ji  dril  za  Mezen.  Mannert  o  poloienl  poslednfdi  étyr 
řek  jiného  byl  domnění,  ovšem  na  rovné  slabj^ch  anebo  iád- 
ných  základech  se  -  opíraje.  U  ného  Chronns  jest  Pregla, 
lUmdon  Niemen»  Tnruntes  Yindava,  Ofaesinas  západní  I>vina.  ^^ 
Jak  při  hořejiíob,  tak  i  při  této  řece  snad  by  nejvíce  svétía 
podalo  jménO;  kdyby  je  s  jistotou  vyložiti  lze  b^o.  *•)  — 
Karambucisj  domnélá  řeka  na  severu  n  Plinia,  '")  jménem 
Bvým  naráží  jednak  na  Koretns,  zátoka  v  Máeotu,  a  Boges, 
řeku  do  ní  se  valící,  jednak  a  jeitě  patrněji  na  předhoří  Ka- 
rambis  v  Paphlagonii.  Podlé  výpiskův  z  Hekataea  n  Dio- 
dora  Sicilského  tekla  řeka  Earambokas  od  řeky  Tanais  ne- 
daleko  na  východ,  kdež  i  národ  Karambneae.  ^)  Buď  jak 
buď,  řeka  ta  do  naáebo  oboru  nepřináleží.  —  Rka  (Pi)^ 
Rho8  (PůOy  nynéjií  Volha,  největží  řdka  blízko  rozhraní 
Evropy  a  Asie  (podlé  nažich  zemépiscAv,  nebo  staří  Tantis 
za  hranici  pokládali),  ze  jména  teprva  n  Ptolemaea  0^^)* 
Agathemera  (Půi)f  Ammiana  Harcellina  (Rba)  a  j,  se  poje- 
vila.  A  však  Elaproth  nebezdůvodně  se  domýšlí,  že  »  He-. 
rodota  jménem  Oarus  (''Oapoc)  tato  řeka  se  míní,  kteréžto 
slůvko  v  jazyku  hunském  a  dnešním  avarském  vůbec  řeku 
vyznamenává.  **)    Mordvíni    č.    Mokšané  i  nyní    prý   Volhu 


•O  2íannert  Der  Norden  der  Erde  S.  357—258. 

*A  Že  dotčených  áwou  řek,  Tonmtes  a  ChersinnB,  8  Jistotoa  určití 
nébse,  ▼  nejednom  ohledu  veUce  Utovati  mueime.  A  Tlak  čeho  porad  do- 
siei  nebylo  moinó,  to  snad  badoaené  se  podaří.  Fonsa  Cheniniie  podobné 
praT^í,  npomíoá  na  jméno  KorsákÚF  éili  KnriinŮT  n  Neetora,  Kort*,  Chorey 
ted^  mad  řeka  KnronakA.    Neš  která? 

S3)  Plin.  Hi8t.  nat.  1.  VL  e.  la  |.  8á. 

M)  Ukeri  Alte  Qeogr.  IV.  S.  89.  DoloieQÍ«  ie  ieka  ta  te6e  ▼  Celtiee, 
zdi  se  nkaaorati  na  dohu  eeltiekého  roíheitéiii  ae  na  Dněetro  a  Oemeaioff  • 

M)  Khproth  TableaíBx  hlsterignea  de  TAbío  p.  28—84.  846.  O  alovci 
nar,  niadl  ár,  slv.  Jár,  Jir-ek,  Jil  výi  $.  14.  č.  8,  aminéno. 
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jmenajl  RhoiL  ^)  U  nirod&y  tnreekých  ode  itředniho  vdka 
ai  do  dneika  slofe  Adal,  Idel.  ^^  Stovanské  jeji  jméno 
Volha  jak  by  staré  bylo,  nréiti  nemoha;  n  Nestora  se  jii  čte. 
Hélaf  tedy  velikánská  tato  feka  od  pradávné  doby  a  roilič- 
ných  kmenův  rozličné  jméno.  —  Herodot  mimo  feka  Oarus, 
kterouž  za  Volha  aznáváme;  ještě  jiné  dvě  řeky,  t.  Lykus  a 
Syrgis  (Aúxoi;,  2upyi;),  ^^  spola  s  fekoa  Tanais  z  krajiny 
Thyssagetův  povozaje  a  do  Maeota  sponitf .  Kteréžby  to  řeky 
byly,  o  tom  mezi  učenými  hádka  jest.  Možné,*  že  Syrgis  a 
Hyrgis,  poboční  řeka  Donu  u  téhož  spisovatele,  ^*)  jedna  a 
táž  jest,  nejpodobněji  nynějii  Donee.  Lykas  Reiohard  za  to- 
tožnou s  Pliniovoa  řekou  Lagoas  *®)  pokládá  a  na  h<riPejší 
Volhu  slyší;  od  řeky  téhož  jména  a  Ptolemaea,  kteráž  dnešní 
Kalmins  býti  má,  ji  všiokni  vykladači  oddělojl.  Oarns  Rei- 
ehard  s  Pliniovým  Ocharius  čili  Opharos  ^*)  pojí,  a  za  ny- 
nější Oka  drží.  Vteeko  to  nad  mim  nejisto  jest.  Výše  Volžska 
v  gab.  Saratovské  vpadá  do  Volhy  s  levé  strany  trojí  řeka 
Irgiz  jmenovaná.  Smi*lí  se  staré  .jméno  řek  Herodotových 
Hyrgis  a  Syrgis  s  tímto  novým  srovnati,  toho  jiným  k  roz- 
hodnutí zůstavuji.  Řeky  tyto  vlastně  již  vně  dřevní  vlasti 
Slovanův  leži.  —  Tanais  (Távati;),  dnešní  Don,  řeka  od-He- 
rodota  až  do  Jomanda  a  Prokopia  v  dějináeh  a  zeměpisu 
zhusta  zpominaná,  a  povšeehně  za  hranici  mezi  Evropon  a 
Asií  pokládaná,  odkudby  své  jméno  měla,  podlé  nahoře  řeče- 
ného na  jevě  jest  Poněvadž  slovce  dan,  tan,  všem  téměř 
jazykům  indoevropejského  plemene  společné  jest,  nelze  za 
to  míti,  žeby  teprva  od  Sarmatův  toto  jméno  byla  dostala, 
ačkoli  nejdřevnější  její  obyvatelé,  pokndž  védomo,  již  v  6tém 
stol.  před  Kr.,  byli  Sarmati.    Tatof  jest  řeka,  kteráž  ve  skan- 


B«)  ScklOzer  Kord.  QeMb.  d06.    ZJabiovtkif  Zemi.  Rosí.  Imp.  I.  B& 

•^)  Kasaniti  Torel,  otorjkle  ivni  TiOaH,  JI  jmemtft  Idsl  (per  ocel- 
lentiam),  Yiatka  NaoknA-LM,  Kama  pak  Čolmaa-Id«L  V  tereokóm  ná- 
řeči  ČavaiAv,  obýrajldoh  na  břehu  Volhj,  kaidá  raka  alore  AdaL  Klap- 
rotk  TaMéaox  p.  240. 

M)  Hetod.  ].  IV.  e.  184. 

«0  ůerod.  L  IV   c  67. 

«<0  FUn.  Hift  nat.  1.  Vi  e.  7.  §.81. 

*»)  Piin,  ]  e. 
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^inskYěkýék  pověstech  Vaiiaqulsli  U  Yiiid(lv  rim&  (ítk|t)  9lpve. 
Flioias  o  ni  omylem  poznamenaiy  žeby  a  SkylbAy,  Silit 
bIoqU  ^%  eoí  idaetná  o  aaiatské  řece  Jaxartes  platí,  ktentt 
tolikéž  ve  dřevní  dobé  jmenována  byla .  Tanaía/*^)  —  Mar^- 
VIU8  (Mopa^íoc)  ^  Ptolemaea,  řekA  vnč  vlasti  Slovanův  le- 
iici|  podlé  výkladu  Reichardova  nynčjii  Manyč^  poboňoi  řeka 
Donu  8  levé  strany,  jménem  svým  na  Moravu  upominá.  Ne- 
daleko odtud  méli  oviem  podlé .  Plinia ,  a  Ptolemaaa  sádliti 
v  Inim  stol.  po  Kr.  Srbové  (srov.  §.  9.  é.  2),  ale  žeby  ai 
k  této  řece  byli  dosahovali,  na  to  iádaých  důkaz&v  nemáme. 
—  Meniich  pomořských  říček  Agaru%  Poritua^  GeiTha%  Bnges, 
HypakyriSy  Acesinus,  Pantíkapes  a  Almatae^  na  díle  již  od 
Herodota,  na  dile  teprva  od  poz<]^šich  spisovatelův  jmeno- 
vaných, jakožto  vně  hranic  dřevních  Slovanův  tekoucích,  po- 
mníme. —  Bort/sUkenes  (Bopua^évíQ^)  u  Herodpta^  a  téměř 
všech  pozdějiíeh  zeměpiscův,  ty  týž  i  Borystenes  (BopuaT^viQ^) 
a  na  řimských  nápisech  Boiiistbenes,  nynější  Daěpr,  odkudž- 
by  tento  název  měl,  těžko  ovšem  určiti.  A  však  obledem  na 
to,  že  z  vlasti  slovanské  vyplýval,  a  že  všickni  národové  cizí 
jména  podlé  povahy  jazyka  svého  ohýbati  a  jinačiti  zvykli, 
aby  jim  domácnéjší  tvářnosti  dodali  ^^),,  neváháme  ae  ^ovo 
Borystenes  za  zřečtěné  slovanské  Berezina  anebo  Berestína 
uznati.  ^*)    Dřevní  Slované  jmenovali   řeky  nejraději    podlé 


")  Plin.  Hist  nat.  1.  VL  c.  7.  §.  20.  c.  16.  §.  4Í>. 

^^)  Klaprotk  Tableaux  iiist.  de  l'Atie  p.   181.  (Srov.  Týl  §.  13.  č.  5.) 

'*)  Grimm  D.  Gr.  UL  567—558     Fotťs  EtymoL  FoMch.  L  S.  xxxiv. 

")  Murray  (Forsch.  Z.  eor.  Sprachenb.  iib.  ▼.  VTagner  H.  229)  tolikéš 
na  bcrest ukuoval.  —  Nezleji!  néá  VelesUu/inr  kr9n,šLoa!k.ĚtsL  24.  «8Ioto 
Dnřpr  od  Borysteoa  velmi  se  děli :  ale  mně  se  2sdá,  že  tAk  řečená  řeka  Bere- 
Zina,  kteráž  mimo  Borjaov  zámek  a  mimo  ronobé  jiné  teče,  a  potom  do 
Dnépm  vpadá,  tim  Jménem  Borysthenes  od  starodávna  Jmenována  byUu* 
Snáii  ae  8  tím  SehUHer  v  hist  litev.  str.-259  pozD.  171  ^Dieser  aacli  fOr  die 
PkUologie  merkwftrdige  Finst  Jterezina  ist  eben  der^f  e,  von  .4tni  hdchat 
wahiacheinMch  der  alte  Vame  dea  Daepn  Borjratkeiea,  ala  mtt  de«i  er  maa«- 
menflieMty  scinen  Naaen  oriialtmi  hat*^  Tolikái  1  Herbůnieiu  ed.  Fiane. 
1600.  p.  77.  téi  v  MUler  CoUeot.  magn.  I.  p.  218.  aq.  Powaiaa  flatioa, 
qui  infíra  Bobrantzko  fiorjrsthenem  iníluit,  praaterlabitor.  Bodioiia  opf idám, 
estqae,  ut  ocnlis  conspezi,  ampUor  alit/uanto  JBorj^sthene .  ad  flmotaitsko. 
Plane  puto,  hune  Beresinam,  id  (|lt0dcti4miVQeaboli  aonna  Indioan  Tidetur, 
ab  antiquis  Borysthen^  habitům  fai^se.    Nam  si  Ptolemaai  dosDriplionem 
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lesftv,  znirfií  ony  vypiyvRly;  tak  povstaly  np.  v  Čechách  Břei- 
nice,  BrasBiee,  Donbrava,  Dřina,  Habr,  Javůrek,  Elenioe, 
Ledtina,  Lipniee,  OstrniDa,  Rokytnice,  Sosna,  Traava,  VoleŠka, 
Vol«ínice,  Vrbka  a  j.,  t  Srbsku  Brezovica,  Dnbrara,  Grabovo, 
Jasenica,  Lepenica,  Liplja,  Lipovac,  Lipovača,  Lipovica,  To- 
polnica  a  j  ,  tak  n  jiných  Sloranftr  jiné  těm  podobné.  Ve- 
liká řeka,  a  jakoby  ráme  od  západn  do  Dnépm  se  vaUcI, 
^Inve  do  dneška  Rerezina;  než  kterak  medle  slonla  v^cbodal 
ratolest  čili  r)astDt  nynéjSl  Doépr  od  pramene  ai  do  stoka 
8  Berezinoa  před  zobecnénlm  slova  Danapris,  poílého  od  sar- 
matskych  Alanův,  na  řece  této  osedlých?  Domyslím  se,  íe 
Beresfioa  anebo  Beresten:  jakož  v  skntkn  až  podnes  se 
v  Rnsku  nalézají  řeky  Bereatjanks v gnb.  Čemihovské,  sleva 
do  VneCe  tekoncl,  a  Berestovaja,  do  Oreln,  dřevního  Ugln, 
vblhajfcl.  Mésia  Berestovo,  "*)  Berest ,  Brest  v  Ruska  a 
Polsko  známa  json:  vesnic  tébož  jména,  zvUStě  v  Rašku, 
nesmírný  počet  jest  Novéjšl  jméno  Danapris,  Danaprus  (i»víí- 
^ft:)  feprva  n  nejmenovaného  původce  perípln  Pontn  euxin- 
ského,  okolo  1.  333  po  Kr ,  ponejprve  se  pojevilo.  ^'')  Jor- 
naodes,  Konstantin  Porphyrogenneta  a  jini  je  zhusta  připo- 
mínají- Jméno  to  jest  složené  z  dvojího  kmene,  t  dan,  don 
(srov.  oset.  don  =  tliivius,  irs.  tonn,  tain,  sir.  tAnn,  tůně  atd.), 
a  paris,  peris,  thrac,  a  get.  tok,  potok  (srov.  alban.  pSraa  := 
ri\Tis,  valas-  pěreu  =  rivos,  pdréoaSu  —  rívulus,  slv.  bara, 
bařina,  brenije  =  stagnum,  lutum  atd.).  Oba  tato  prastará  ' 
slůvka  ve  jménech   přemnohá   řek  ee  vyškytají.  ^)    U  ně- 


eonfpesprimns,  Bercsimi  fontibus  indgiti  qnam  Bory»(henea,  qnem  Nfeper  ip- 
pellHTit.  ťonTenipt  I  náň  Eataníiicb  a  Něm«c  Retchard  jméno  BoT7iU)en«8 
skrze  Ber^ziiiu  Tykládsíi. 

■■')  Bpi^pstovojp,  liDiiecI  místečko  na  Dnřprn  bllie  Kyjeva,  v  némž 
VlBŮimh  Veliký  skonal,  ort  Neslora  nčkolikrát  [ok.  980.  1015]  se  pfipo- 
míná.     -VeiíOT-  yjd.   TimkovL  Btr.  48.  iiS.  Sof.  Vrem.  I.  49.  66. 

< ')  Aron.  Peripl.  Ponti  eoi.  »p.  NnH<on  I.  p,  8. 

"í  Orte  kmene  dan.  tan,  pochizejl  np.  Tanaís  rtvůj,  Danapris,  Dana- 
Btnis,  Dnniihlus,  Don,  Donee,  DanaJ,  Dunajec,  Dvlna  ávajt  aj.,  ode  kmeDS 
pária,  periB,  mimo  jii  rtotčen^  Danapiin,  Fek;  v  Dadi  Na-paris,  Porn  (Py- 
retna,  nyní  Prat),  Poritiu  v  Šaraialll,  Pas-plrinl  (n  Theopbylskta,  taUni 
Dyn^H  Boteo,  Fasisoea  n  Ptolenaea  dle  leiiilob  rkp.),  pak  mtKtm  ▼  Sar- 
matii Mmibarmn,  t  Dacii  Zaribara,  ▼  Honil  a  TImmU  Draalpara  i.  Dm- 
■ipera,  Beasapata,  Snbnpara,  ChMdaptra,  PriakoiNn,  Adiratpan,  Templra, 
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kterých  spisovatelův  středního  věku  misto  Danaprís  i  Danu- 
bios  se  čte.  ^')  Tarečti  národové  řece  přezděli  Uza,  Uzi,  Ozi, 
Oza,  Joza^  ^^  odkndi  jméno  zátoky,  do  niž  vpadá,  Ozo- 
limna.^^)  O  vrchovišti  jejím,  jakož  i  o  pramenech  Nýla,  He- 
rodoty  jakž  sám  vyznává,  nic  jistého  dověděti  se  nemohl. 
Ptolemaens  měl  již  známost  o  dvojím  ramena  řeky  té,  se- 
verním, t.  vlastním  Dněpni,  a  západním,  t  Berezině.  Gerard 
Mcrcator  ve  připisích  ku  PtoIemaeoVi  vydání  Bertia  '*)  v  týž 
smysl  se  prohlásil,  že  Ptolemaens  obě  řeky,  Berezina  i  Dnépr, 
jedním  jménem  zahrnuje,  onéno  prameny  prý  v  popisu  obřeží 
vyznačiv  52^:  53^,  této  pak  níže  těmiž  sice  čísly,  avSak  s  do- 
ložením slov  „pramen,  jenž  nejsevernější  jest  Borystheno'' 
(-í)  hi  TCtjyiQ  7)  ápxTixotáinr]  toO  Bopua^évo\)<;  TtoxajjioiJ,),  z  čehož 
patmo,  že  poslední  počty  jsou  zkažené.  Naproti  tomu  slova 
„Borystenu  pak  řeky  to  co  vedle  Amadoky  jezera  jest" 
(Borystbenis  autem  fluvii  id  quod  jnxta  Anadocam  p&ludem 
est)  rozumí  Mercator  na  některou  poboční  říčku  (divertígium), 
nejisto  kterou,  nikoli  na  Berezinu.  S  Mercatorem  se  snási 
Danville.  Na  odpor  tomuReichard  západní  rámě  Borysthenu 
a  toto  divertígium  za  totožné  pokládá,  což  méně  uhodné  býti 
se  vidí.  Pravé  temeniště  Dněpru  mezi  vSemi  starými  zemépisci 
nejvýrazněji  určil  Marcianus,  pravě,  že  oboje  řeka,   Rhudoo 


Topinis  (pozdéji  Pirua),  Trannpara  (jinde  se  nachází  jen  Trana),  Darda- 
para,  Briparum,  Topera,  Mntzipara,  Skarípara,  Vesiparnm,  Verípara,  lagi- 
pera,  Velaidipara,  Bepara  a  j.,  z  nichž  některá  u  Prokopla  de  aedifíc  Ja- 
8t!n.  ímp.  se  Cton. 

^^)  K   př.  u  Jornanda  podlé  některých  rkp. 

'O)  Moseji  Chorenens.  Geogr.  ed.  Lond.  N.  22.  p.  345.  „Joza.*  V  zemé- 
pifiu  tomto  stoji  psáno,  že  Dnnaj  u  Rusův  (ovšem  Tarkův)  slově  Joxá,  ros- 
nméj  Dnépr,  což  snad  odtud  pošlo,  poněvadž  ve  střodnJm  veku  Jméoo  Da- 
nubius  i  místo  Danapnis  se  uživalo.  Ve  starých  rkp.  arménské  geografie 
vstavka  tato  o  řece  Joza  se  nenacbázf.  U  spisovatelův  mahomedanských 
středního  v^kn  Dněpr  slově  vůbec  Uzu,  Uzi,  Ozí.  Wien.  Jahrb.  d.  Liter. 
1834.  Bd.  65.  S.  4.  ff.  Katancsich  Orb.  ant.  1.  204.  Hela  ed.  Weíchert  p. 
82.  Učený  Hammer  dovoziOe  (ve  Wien.  Jahrb,  d.  Lit,  J834.  Bd.  65  S. 
4.  ff.),  Že  slůvko  OxQS  u  Tzetzesa  (v  8  chiliadé),  ílumine  d*£lleze  na  ma- 
pách středního  věku  atd.,  neni  rozdílné  ode  jména  Uzu,  kteréžto,  podlé  jeho 
důkaaův,  řece  té  dostalo  se  po  tureckém  národu  Uzi,  t.  Plavci,  roa.  Po- 
lovci  (Jinde  Kumani,  Kuni),  na  ni  osedlém. 

")  Anna  Comnena  ed.  Ven.  p.  159.  Stritter  III.  870.  Tím  opraTnji,  co 
jsem  o  tom  kvapně  napsal  v  Abkunft  d.  Slav.  S.  121—122. 

'2)  Ger,  Mercator  Annot,  ad  Ptolem.  Geogr.  ed.  Bert,  p.  17. 
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i  BoryBihenes  y  z  jednoho  a  téhož  alanského  lesa  vyplý- 
vá. '^)  —  Piena  (Ilisva),  druhdy  Pěna,  dnešního  dne  ma- 
lorusky  Pína^  řeka  do  Pripeti  a  skrze  tato  do  Dněpm  se 
valiciy  jii  za  časa  Ptolemaeova  jistotně  tímto  jménem  byla  vy- 
značena, jakž  patrné  z  přijmi  osedlého  na  ni  a  od  téhož  ze- 
mépisce  vytčeného  národa  Pien-gitae  (Pinae  accolae,  srov. 
§.  10.  č.  10.).  DneSni  rasinské  vyslovi&ni  Pina  místo  Pěna,  a 
Pinsk  misto  Pěn'sk,  z  obdobné  proměny  hlásky  i  v  %  pošlo ; 
Malorasi  zajisté,  zároveň  Slovancům  a  Dalmatincům,  vyzvn- 
kuji  évit,  svit,  tisto,  misto,  chlib,  susid,  bida,  tobi,  sobi  m. 
cvět,  svět,  těsto,  město,  chlěb,  sasěd,  běda,  tobě,  sobě  atd. 
Naproti  tomu  Poláci,  některé  větve  Slovanů  vBulhařích  a  ve 
dřevním  Polabsku  touž  hlásku  ve  mnohých  slovech  promě- 
nili Y  úl  neb  o,  np.  pol.  kwiat,  swiat,  ciasto,  miasto,  Lach, 
szlachta  (m.  sliecbta),  bul.  grjacb,  prosjak,  mljako,  rjaka, 
orach  m.  grjecb,  prosjek,  mljeko,  rjeka,  orjech,  polb.  núal, 
clovak  m.  měl,  člověk  atd.  U  Bulharův  a  Valachův  zhusta 
misto  ta  slyšeti  ea,  np.  Deavol  m.  Djevol  (n.  civitatis),  Do- 
lean  m.  Do^en  atd.  Tím  se  vysvětluje  jméno  řeky  Peanis, 
Panisy  dnešního  dne  Peene  v  Braniborsku.  Totižto  Lutíci, 
z  podkrají  anebo  blízkosti  Pjeny  vyšli,  přenesli  toto  jméno 
na  dotčenou  řeku  v  Němcích,  vyslovujíce  je  podlé  svého  způ- 
sobu Piana,  Peana,  jakž  patmo  z  forem  Peanes  a  Adama 
Bremského,  Panis  a  Penis  u  Helmolda,  a  ze  jména  větve  Lu- 
ticův  Zerezpani,  Zerzipani,  Circipani,  t.  Cerezpianci  (srov.  srb. 
Prekodrinci,  a  viz  o  tom  siřeji  níž  §.  44.  č.  6.).  Tolikéž  po- 
boční říčka  Sury  s  levé  strany,  v  Rusku,  slově  Piana,  snad 
od  Poljanův  tam  osedlých  tímto  jménem  podělena  ?  ^^)  Možné, 
že  jméno  jezera  Pěna  též  sem  přináleží,  z  něhož  Volha  se 
pramení.  ^^)    Význam  slovce  Pěna  každému  Slovanovi  znám 


^^)  Památné  v  historii  alovanské  prahy  Dněprn  popsal  nám  Constantin 
Porphyrogenneta,  o  čemž  niž  §.  28.  č.  15. 

''*)  Védomof,  že  Badimiči  a  VjatiČi  byli  z  Lechův.  Ale  i  mnohem 
později  knížata  raStí  zs^até  Poláky  do  Rns  přorodili  a  na  Volze  i  Kamě 
zosazovall.  Viz  Kdppen  Ueb.  Alterth-  n.  Kanst  S.  28.  Ostataé  v  Rosku 
vioe  Jest  řiéek  a  Jezer  Pěna,  Pyana,  Pjana,  I^ani^Ja,  Pěno  atd. 

'^)  Karamztn  Ist  ross.  gosud.  I.  B.  205.  pOSD.  515. 

35* 


548  Okr.  I.  Čt.   Ví.    PřéhM  zemi  Slovanm. 

jest:  a  však  podobné  jest;  žef  ono  původně  vyznamenávalo 
vůbec  plyU;  teklinu,  voda,  jako  sans.  panis  (srov.  litv.  pěnas 
=:  mléko).  Zdef  tedy  máme  prastaré  slovanské  slovo  I^ena 
(Ilteva),  v  původní  jeho  formé,  v  jazykozpytném  obledn  dů- 
ležité, a  spola  jedno  z  nejjistějších  svědectví  staré  historie 
Slovanův.  —  Z  řek  na  západ  Dněpru  do  Černomoří  anebo 
do  Dunaje  se  valících,  s  vyloučením  nepatrných  (np.  Nusakus^ 
Kuphis,  Axiaces,  Tausis,  Hierasus  a  j.),  připomeneme  jen  ně- 
které větší,  prameny  svými  do  pravlasti  Slovanův  sahající. 
Hypanis  ("Y^avK;),  dnešní  Bob,  od  Herodota,  Mely.Strabona^ 
Plinía  a  jiných  připomínaný,  již  v  Gtém  stol.  dřevní  jméno 
v  novější  Bog,  Bob,  proměnil.''*^)  Jornandes  a  Gvido  Raven- 
nas  jej  jmenuji  Bagossola,  t.  Bagos  řeka,  soIa  zajisté  ve  stněm. 
vyznamenává  řeku,  vodu,  naproti  tomu  Konstantin  Porpbyro- 
genneta  Bogu.  Prvotní  význam  jednoho  i  druhého  jména  ne- 
snadno určiti.  Slované  ovšem  božskou  poctu  velikým  řekám 
činili:  a  však  nevím,  smí-li  proto  jméno  řeky  Bub,  Bob,  se 
slovem  bůh  (deus)  se  pojiti?  Na  Maeotu  řeka  Moločnaja 
sloula  poně  Buges;  a  thrácké  Pek  (íiuvius),  řecké  TCTfjytj  (fons), 
skaň.  beckr  (rivus),  stněm.  pah,  něm.  bach,  lit.  banga  (nnda) 
atd.,  dávají  nám  právo  domýšleti  se,  že  i  Slovanům  druhdy 
bylo  známé  slovo  buga  (nnda).  Herodot  tuto  řeku  z  veli- 
kého jezera  povozoval,  dokládaje,  že  poboční  potůček  její, 
vydávající  hořkou  vodu,  slul  skythicky  Exampaeos  ('E^api- 
icaloc),  řecky  [pal  o8cí,  t.  svaté  cesty. '^^)  Jméno  Hypanis  zdá 
se  býti  složené  se  slůvkem  panis  (aqua).  —  Tyras^  u  Herodota 
Tyres  (TCpiQc)?  u  Skylaxa  Trisses,  u  Skymna,  Ovidia,  '^)  Stra- 
bona,  Ptolemaea  a  j.  Tyras  (Tt^pac),  u  Mely  a  Plinia  Tyra 
atd.,  nynější  Dněstr,  podlé  některých  zpráv  u  taméjších  Rusův 
ještě  až  podnes,  jakož  u  Multancův  u  Turkův,  slově  Turla 
(Tural).  I  tuto  řeku  Herodot  ze  středozemního  jezera,  na  roz- 
hraní  říše   Skythňv  a  krajiny   Neurňv,    vyvodil.  '^)     Slůvka 


")  Jorn,  Get.  C.  5. 

")  Ilerod.  L  IV.  c.  52.  Jiní  čton  iwia  oůot  (novem  viae).  Viz  §.  13.  č.  7. 
'^)   (Mil  EF)Í8f.  de  Pont.  IV.  10. 

">)  Bylo  to  obyčejné   u  starých    vSecky   nc^co   v?tSf   řeky   povozorati 
z  jezer,  což  ntkdy  a  pravdou  se  trefilo,  nťkdy  i  chybilo. 


$.  22.    B.  Éeky,  jezera.  OáJÍ 

Tor  a  Slovanův  snameoá  nejen  býka  (tauros),  ale  i  boha 
války :  od  onoho  bez  pochyby  poila  jména  kr%)ftV|  městy  hor 
a  dolin,  jako  Turec,  Tnropole  atd.,  od  tohoto  a  Slovákův 
jméno  letnio  tnrice.  Těmto  slovům  jméno  řeky  přibuznějit 
býti  80  zdá,  nežli  celt  dnr  (aqua),  iber.  itorria  (fons,  ve  slo- 
ženi jen  tur);  tar.  dere  (vallis)  atd.  *  Již  v  sarmatské  dobé 
povstalo  jméno  Danastrus  (Dai^astus),  Danaatris,  od  osedlých 
na  onsti  jeho  Jazygův  a  Boxolanův,  ačkoli  ono  teprva  ve 
spisieh  Ammiana  Marcellina,  Jornanda  a  Konstantina  Porpby- 
rogennety  se  pojevige.  ^®)  Jestiť '  pak  jméno  to  složené  se 
kmenův  dan  (flavias)  a  ister  (torrens,  srov.  bystřina).  —  Aga* 
lingus,  na  deskách  Peutingerových,  v  té  straně,  kde  se  sk)ivo 
Venadi  čte,  řeka  na  prosto  neznámá.  Jméno  to  buď  porou- 
chané, buď  cizí  jest  Malé  říčky  EaglUnik  v  Bessarabii,  a 
Kojal'nik  mezi  Bohem  a  Dněstrem  do  Černého  moře  ply- 
noucí, jménem  svým  poněkud  na  Agalíngas  se  ponáSejt 
Slovce  gul,  kula,  vyznamenává  v  některých  jazycích  asiat* 
ských  tolikéž  co  pramen,  řeka,  stoka;  ®^)  odtud  jména  toli- 
kerých řek  a  jezer  ve  východních  Ruších,  kdež  od  začátkn 
středního  věku  uralšti  a  asiatátí  cizokmenci  kočovali,  jaká 
Teli-gul  (správněji  Deli-gul),  In-gnl,  In-gulec,  Ea-gul,  Der- 
kul.  Os- kol  a  j.  Pamětí  bodné  jest,  že  již  u  Ptolemaea  jedno 
oustí  Dnnaje  slově  Thia-gole,  a  že  ve  skandinávské  Eddě  to-* 
likéž  řeka  GjOl  se  připomíná.  —  Poros  čili  Pyretus  (Ilopá^ 
acc.  nopáxa,  IIupeTÓc)  dle  Herodota  oním  jménem  ode  Skythův, 
tímto  od  Řekův  nazýván,  u  Konstantina  Porphyrogennety  Bru- 
tus,  až  podnes  slově  Prut,  nepochybně  od  thrack.  pěrua,  pěrěm 
(rivus).  —  Ostatní  řeky,  z  hornaté  Dacie  do  Dunaje  splývá* 
jící,  sem  nepřináležejí.  Již  Herodot  na  jednom  místě  připo- 
míná řeky  Atlas,  Auras  a  Tibisis,  t  Alutu,  Šil  a  TemeS,  ^•) 
a  na  jiném  Tiarantos  (=  Hierassus  Ptol),  Ordessus,  Naparus 
(snad  zz  Apus  na  deskách  Peutingerových  ?)  a  Ararus  (=:  Auras), 


^)  Amm,  Marceli,  1.  XXII.  c.  2.  Danastas.  Jorn^  Qet  c  5.  Danaitrqi. 
Const,  Forph,  c.  42.  DanaatriB 

"O  Kdppen  Ueb.  Altcrth.  o.  Kanst  S.  29. 

">;  Berodou  1  IV.  c.  49.  Jak  tomu  miaia  vjroiuměti,  nahoře  §.  20. 
č.  6.  posil.  31.  Jame  nkáuUi. 
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i  Serety  Ardžií  atd.,  yiiív  rozdílné  ty  iprávy  nepochybné 
ze  dvon  rozdílných  pramenůy.  —  Podlé  deak  Pentingero- 
yých  a  nápisův  římských  dneiní  říčky  Čema  a  Brzava, 
v  jihovýchodních  Uhřích,  na  pomezi  Dacie,  již  ve  2hém  stoL 
tato  svá  jména  měly.  Jména  měst  Tsierna  a  Bersotna  nepo- 
chybné od  řek  původ  dvňj  vzala  (srov.  §.  11.  č.  9.).  —  Bu-- 
8iriciuš9  t  Bystrica,  v  Pannonii,  n  Gvidona  Bavenskébo  le 
starých  pramenův  ^%  nevím,  kde  se  hledati  má.  V  TJbřích 
a  krajinách  příleiícich  několiko  jest  říSek  téhož  jména.  Snad 
některé  ostatky  Slovanův  v  celtické  době  v  tom  koutě  meti 
Dnniýem  a  Dacií  ontočiště  nalezly;  snad  také  sarmatskými 
Jazygy  podmaněni  Slované  (Sarmatae  servi),  osvobodivie  se, 
sem  nconvli  a  tyto  říčky  slovanskými  jmény  přezvali.  —  Ti- 
UHs  (Tí^cai^)  n  Herodota,  Tibissns  a  Tiviscus  na  římských 
nápisech,  ^)  Tibisia  n  Jomanda  a  Gvidona,  není  Tisa,  nýbrž 
Temei,  již  a  Ptolemaea  i  Tomoschios  zvaná,  ^^)  n  kteréhož 
sice  i  Tibiscus  se  čte,  omylem  buď  zeměpisce  samého,  buď 
pozdějiích.  Proměna  sonhlásky  6  do  m  jest  obyčejná.  — 
MarU  (Mápic)  a  Herodota,  Marosias  a  Plinia,  ^^)  Marisia  n 
Jomanda  a  Gvidona  z  Bavenny,  jest  nynější  Maroi,  ze  zná- 
mého kořene  lat  maře,  slv.  moře,  něm.  meer  atd.  —  KumB 
u  Tacita  místo  Krisus,  ^'^  Gríssia  n  Jornanda,  Gresia  n  Gvi- 
dona z  Ravenny,  jest  nynější  KorOs  z  Dacie  do  Tisy  tekoacL 
Výklad  jména  ve  skrytu  jest.  Valachové  a  Slované  xnajf 
říčka  a  rybu  karas.  —  Pathissus  u  Plinisí,  Partiskns  (Háp- 
Tioxoc)  u  Ptolemaea  Qak  soudím  dle  města  Partiskon,  nápna- 
xcv,  na  Tise),  Parthiscus  n  Ammiana  Marcellina,  ^)  Tysianus, 
Tisia  u  Jornanda,  Tissus  (Tcaaoc)  u  Theophylakta  Simokatty, 


••)  Anonym.  Ravenn,  ed.   Gronov.  p.  779. 

•*)  Tab.  Bsut.  segm.  VII.  „Tinisco."  sroT.  Katancsich  Orbis  antiqii. 
872.  374. 

*»)  Ptolem.  G«ogrr.  I.  HI.  c  9.  Trícoraiam,  joxta  qaam  divertítur  To- 
moschias  ílav.  (ed.  Móa/tog,  éti  Tofióa/tog,  an  to  Jmíno  za  článek  a  amy- 
lem  vynecháno,  Jako  při  Tomea,  Topirus,  ve  středním  vékn  Mea,  Pirna,  a 
rosnméj  o  vtoku  do  Dnnsje  s  protivné,  leué  strany). 

•«)  Plin.  Hist  nat.  1.  IV.  c.  12.  §.  81.  Mfsto :  A  Maro  sivé  Daria  eat, 
čisti  dlužno :  A  Maroslo  Dacia  est  etc. 

•')  Taett  Amal.  I.  n.  c.  63. 

^}  Parisna  n  Strabona  snad  omylem  m.  Fatisas? 
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Tysia  a  Gvidona  z  BaYenny,  Titza  (T^T^a)  n  Konstantina 
Porphyrogennety,  Tiza  u  Einharda,  *•)  Thyscia,  Tyada,  v  nej- 
ataiiich  domácích  listinách  a  letopisích,  jest  dneSni  Tisa,  lépe 
Tysa.  Neuměnim  pozdějších  uherských  spisovatelův  bezprávné 
dřevní  jméno  Tibiskos,  řece  Temei  vlastní,  na  tato  řeku  obrá- 
ceno. Parthiskas  u  Ptolemaea  a  Ammiana  Marcellina  chybné 
psáno  místo  Patisknsnebo  Patissus,  kterážto  přesná  forma  n 
Plinia  se  vyškytá.  Že  slovce  složené  jest  a  původně  Potísi 
znamená,  již  nahoře  (§.  11.  č.  9.)  jsme  doliěiti  se  snažili. 
V  Rusku  ř.  Tysja,  někde  mezi  Pereslavem  a  Bjazaní,  připo- 
míná se  v  list.  1496.—  Granua  (Tpavoúa)  u  cis.  Marka  Au- 
relia  Antonína,  nynější  Hron  (v.  §.  11.  6.  9.)  —  Danubiua 
(Aavoú^ioc)  u  Aristotela;  Diodora  Šikula,  Caesara.  Oddia,  Mely^ 
Strabona,  Plinia  atd ,  Danuvius  na  římských  nápisech,  Ister^ 
Istms  Claxpo;)  u  Herodota,  Skylaxa,  Skymna,  Virgilia,  Kor- 
nelia  Nepota,  Hister  u  Cicerona,  na  římských  nápisech,  HistruB 
u  TibuUa  atd ,  hlavní  řeka  Evropy,  jejíž  dvojité  jméno,  ono 
v  hořejší,  toto  v  dolejší  straně  (asi  od  prahův  blíž  BŠavy) 
užívané,  podlé  toho,  co  jsme  nahoře  o  slovich  dan  a  is,  vis^ 
řekli,  již  světlé  jest  Šlovef  pak  u  Slovanův  rns.  pol.  bul. 
sik.  Dunaj,  kor.  Dunej,  srb.  Dunavo.  Pozoru  hodné  jest,  že 
v  Bělorusi^,  gub.  Vitebské,  nalézá  se  potok  Dunaj,  tekoucí  do 
Viéby,  na  němž  někdy  město  Zadunavje  iili  posad  Zadu- 
najský.  ^^)  Z  téhož  kořene,  z  něhož  praevropejské  Isteri, 
Hister  a  Histria  (známá  krajina  na  adriatickém  moři),  vy- 
rostlo i  slovanské  bystřina  (torrens).  Bystra^  Bystfíee  atd.  — 
Obšírné  ty  krajiny,  kteréž  jsme  za  evropejskou  pravlast 
Slovanův  uznali,  plné  jsou  větších  a  menších  jezer,  ale  stará 
jména  jejich  nám  bohužel  u  žádného  spisovatele  oné  doby 
se  nezachovala.  Herodot,  váživ  své  zápisky  o  řekách  půl- 
noění  Evropy  z  oustnfch  zpráv  obyvatelův  ěemomořských,  té- 
měř při  každé  řece,  obyěejem  těch  ěasův,  doložil,  žebyz  ve- 
likého jezera  vyplývala,  při  ěemž  někdy  ovšem  na  pravdu 
uhodil,  někdy  i  jí  se  chybil.    To  však  nemožné  není|  že  ně* 


o*")  Einhardi  Aonal.  %  7;^6. 

^)  Chodakowaki  O  Slowiaúszczjznle.  Krak.  1885.  str.  87. 
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která  jezera  v  béhn  času  boďto  sama  od  sebe  oaitda  a  ochabla 
baďto  prad  lidskou  yysaSena  jsoa.  Jména  těoh  jezer  nám 
Herodot  nepodal.  Ptolemaeus  výslovně  jen  jezero  Amadoka 
jmenuje,  o  jehož  položeni,  jakož  i  o  významn  jména,  nic  s  ji- 
stoton  neví  se :  poněvadž  sám  Ptolemaeas  sobě  odpornje,  když 
národ;  hory  a  jetero  téhož  jména  na  tři  rozličná  mista  od 
sebe  rozstavuje.  Beichard  jméno  pokládá  za.  složené,  jehož 
poslední  částka  prý  na  nynější  město  Dokáice  ve  kraji  Vi- 
lejském  gubernie  Minské  ukazuje,  a  jezero  za  bařiny  okolo 
něhO;  z  nichž  Berezina  vyplývá.  Podlé  staré  národní  pověsti^ 
na  niž  se  Maltebrun  (ve  svém  Tableau  de  Pologoe)  odvolává, 
někdy  v  Minském  okolo  pramenův  Bereziny  bylo  veliké  je- 
zero;  později  prý  od  jednoho  z  králův  Kyjevských  do  Dn^um 
spufitěné.  ' ')  O  jménu  nic  říci  neumím ;  mám  však  za  to,  že 
A  v  něm  jen  obyčejná  předauvka  jest  a  ku  podstatě  slova 
nepřináleží  (srov.  §.  10.  č.  10.).  —  O  velikém  jezeru  Budin- 
ském,  jehož  zbytkové  jsou  bláto  a  bařiny  Finské;  jíž  nahoře 
jednáno  (§.  8.  č.  3.).  —  Před  Tatrami  se  nám  zachovalo  zna- 
menité praslovanské  jméno  jezera  Blatenského  „Pleso,^  n 
Plinia  omylem  Peiso  m.  Pelso,  u  Aurelia  Victora  PelsO;  u  Jor- 
nanda  Pelsodis  lacuS;  u  Gvidona  Bavenského  Pelsois^  největší 
prý  jezero  v  Pannonii,  ^^)  u  nejmenovaného  Earantance  Pe- 
lissa,  o  němž  již  nahoře  (§.  11.  č  9.)  zmínka  byla.  Ještě 
podnes  u  Moravanův,  SleziUcův  a  Slovákův  v  Tatrách  každé 
menší  jezero  slóve  pleso.  ^^)  Známoť  slovo  to  i  Rusům.  **) 
—  Z  přehledu  tohoto  patrné  jest,  že  jména  řek  a  jezer  Visla, 
Péna,  Berestína,  Čema,  Brzava,  Bystrica,  Potisí.  Hron  a  Pleso 
dosti  jasné  a  důkladné  svědectví  o  starobylosti  Slovanův  před 


»')  Hertha  Bá.  lU.  S.  468.  XI  8.  3.  ff.  46  ff.  Heichard  Kl.  Schrift. 
1836.  str.  427. 

*•*)  Anon.  Ravennas  ed.  Gronov.  p.  779.  Katcmcstck  to  též  slyší  na 
Blatné  t  Comment  in  Plin.  PannOD.  p.  20—21. 

,^^  Palkovic  Českoněin.  slov.  8.  b.  ▼.  iStasxic  O  Bieskidach  i  Kríwanie 
▼  Rocz.  tow.  Warsř.  T.  VI  p.  139. 

^)  „Pleso"  Schldzer  Gesch.  ▼.  Litt.  S.  19  EO.  Nestor  III.  S.  356.  Sof. 
Vrem.  I.  463.  II.  145.  Nikorskaja  plesa,  jez.,  Ples,  Pleso,  Plesa,  množatrl 
vesnic  v  RoskO'  (§.  11.  č.  9.).  Fočkino  Pleso,  v  lisf.  cara  Mích.  Theodor. 
L  1637  v  Sobr.  gos.  gram.  UL  364. 
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i  za  Tatrami  vydávají,  jemuž  jiná,  jako  Hhudon,  TjréB^  Dkinaj 
atd.9  buď  Tiem  evropejským  jazykům  obecná,  budf  nejpfíro* 
zenéji  ze  slovanského  povoditelná,  žádnou  m^ron  neodporuj  i. 


C.  Mésta, 

Není  mne  tajno,  že  mnohým,  majfcim  před  očima  vý- 
pověď Jomandovn  o  sídliskách  Slovanův  v  jezerách  a  lesích, 
8  nemalým  bude  podivením,  že{  já  v  tomto  oddílu  a  v  této 
době  o  městech  Slovanův  řeč  činiti  míním.  A  však  já  opravdu 
nejinače  smýšlím,  než  že  Slované  již  v  této  dřevní  době  rovně 
tak,  jako  podlé  svědectví  historie  na  počátku  9ho  stol.,  nejen 
v  selských  vesnicech,  ale  i  v  obšírných  upevněných  městech 
čili  hradech  (stslv.  grád,  lat.  civitas,  urbs,  oppidum,  goth.  6a- 
úrgs,  stněm.  puruc,  ags.  byrig,  skaň.  borg,  gardhr)  obývali. 
Důvody  tohoto  domnění  svého  na  jiném  místě  příležitěji  roz- 
vinouti míním;  zdet  jen  to  připomenouti  chci,  že  okolo  1.  839 
město  Kyjev,  tu  dobu  od  Eozarův  sklíčené,  již  výslovně  hradem 
se  jmenuje ;  že  Varjahové,  byvše  1.  862  ku  panování  nad  ně- 
kterými větvemi  Slovanův  povoláni,  již  zemi  plnou  měst  a 
hradův  nalezli,  z  nichž  mnohé,  jako  Novhorod,  Bjelozersk, 
Rostov,  Izborsk,  Smolensk,  Polock,  Murom,  Ljubeč,  Černihov, 
Kyjev,  Plesko  v,  Peřej  aslav*,  Ovruč,  Korosten  č.  Izkorosten, 
Vyšehorod  atd.,  ze  jména  v  letopisech  se  uvozují;  že  nejmenný 
původce  zápiskův  Mnichovských  (na  konci  9ho  stol.)  a  Kon- 
stantin Porphyrogenneta  o  městech  čili  hradech  (tcÓai^,  civitas) 
zatatranských  Slovanův  zmínku  činí;  a  že  Slované,  přeSeděe 
do  Němec,  hned  z  počátku  svého  zde  přebývání  veliký  počet 
slavných  a  lidnatých  měst  na  břehu  baltickém  vystavěli.  Ne- 
byla to  ovšem  města  způsobem  řeckým  a  římským  stavěná, 
ale  dřevěná;  a  však  předce  byla  města,  příkopy,  náspy  a 
palisadami  obražená  a  branami  opatřená,  nebo  Nestor  ve  svém 
letopisu  hrad  a  vesnici    (selo)   všudy  bedlivě  různí.  *•)    Aniž 


<*')  Olha  mésta  lakorostenu  946  za  celj'  rok  darmo   dobýrala,   až  je 
naposledy  lsti  zapálila,  tak  že  celé  vyhořelo. 
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se  domnívati  lze,  že  jich  buď  pHliě  málo  bylo.  buď  teprva 
nedlouho  před  přijitím  Varjahův  nastavěno.  V  malé  krajince 
DrevljanŮY  o  yětdim  počtu  hradftv  zmluka  se  děje;  '^)aztobo 
co  nám  o  Novhorodu  nejstarší  letopisci  zapsali,  ^^)  s  jistotou 
zavírati  mftžeme,  že  takové,  tak  veliké;  lidnaté  a  bohaté  město 
nemohlo  najednou  a  jakoby  přes  noc  zrůsti.  Bylo-li  ale  u 
Slovanftv  v  8mém  a  9tém  stol.  takové  množství  měst  a  hradftv, 
proč  by  jich  nebylo  mohlo  ve  3tím  a  4tém  bj^ti?  Kdo  je 
medle  tak  naspěch  naučil  města  stavěti  a  v  nich  obývati? 
Povaha,  mravy  a  zvyklosti  národ  &v  se  tak  nakvap  nemění. 
Národ  rolnický,  hospodářský,  kupecký,  jakým  byli  dřevní 
Slované,  od  nepaměti  musel  obývati  v  městech  a  vesoícech: 
jen  kočovníci  bez  stálých  příbytkův  a,  sídel  ostati  mohou. 
Jakož  nám  tedy  Herodot  v  krajině  Budínův  hlavní  město,  u 
Slovanův  snad  Budín  jmenované,  '^)  popisuje,  jehož  vysta- 
veni on,  nevím  jak  pravdivě,  Řekům  přičítá,  tak  se  domní- 
vati lze,  že  i  všecka  ostatní  města  Slovanův  v  této  dřevní 
době,  o  níž  zde  jednáme,  spořádána  byla.  A  jestliže  nám  u 
starých  spisovatelův  buďto  žádných,  buďto  aspoň  příliš  málo 
jmen  měst  ve  slovanských  krajinách  za  Tatrami  zachováno 
jest,  povážiti  sluší,  že  všecky  jejich  zprávy  o  těchto  zemích 
nad  míru  nedostatečné,  kusé  a  matoé  jsou,  a  že  římské  ou- 
řední  mappy  (itineraria),  v  nichžby  jména  ta  nám  se  byla 
zachovati  mohla,  až  na  tyto  země  se  nevztahovaly.  Toto  po- 
znamenavše nyní  jH  ke  jménům  měst  u  jediného  Pcolemaea 
zapsaným  zřetel    obrátíme.  —  Mezi  Odrou  a  Vislou  s  jedné, 


^)  Olba  dobý?iOeei  hradu  Izkorostenu  obyratclám  předdtinla,  ie  piý 
Jii  vieckjf  ostatní  pevné  hradjf  Drevyanům  se  poddaly,  a  Že  tudyi  daremné 
Jest  jejich  se  zpoazení  a  odporováni.  Podobnéž  o  příbuzných  SlovaniSm 
Pni8eeb»  Litvanech  a  Lotyiech  od  očitého  svédka,  Walfitana,  víme,  ie  med 
890—900  zemé  j^ich  plna  byla  m^st  6.  hradňv  „Das  Estland  (t.Týebodaí 
baltické  zemé,  Prusy  atd.)  ist  sehr  gross,  und  es  sind  vfele  StKdte  (byrig, 
t  dvitas,  nikoli  arz,  castram)  da,  nnd  in  jeder  Stadt  ein  K($Big.*  Iktkl- 
mann  Forseh.  I.  428. 

«^)  Mésto  Novhorod  platilo  knížeti  Vladimirovi  3000  hřiven  stříbra 
roéni  dané ! 

^)  Řecky  prý  sloolo  Gelonus.  O  něm  již  nahoře  §  10.  é.  4.  jednáno. 
O  položeni  jeho  nic  se  ne?i  Brehmer  je  za  Novohrad  vydává  ▼  Entdeck. 
im  Alterth.  I.  4S1  ff.  486.,  ovšem  nepodobné 
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a  mezi  baltíckým  mořem  i  Tatrami  s  dnihé  strany  Ptolemaeus 
několikero  měst  pozDamenal;  jejichi  položeni  pochybné  jest,  ^') 
a  yýznam  jmen  určiti  tmdno.  Nékterá  jména,  jako  Lugi- 
dannm,  Karrbodunum,  BudorgiS;  Kasnrgis  atd.,  bacF  zcela  buď 
z  polovice  jsou  celtickáy  jiná,  jako  Asdburg^nm,  Wisburgum 
némecká,  jiná,  jako  Setidava,  Kalisia  (nynéjSi  Ediš),  Stra- 
gona;  Arseniam,  Asanka,  Setovia;  Pariennai  Arsicua  atd., 
pročby  slovanského  pftvodu  býti  nemohla,  já  naskrze  nevidím. 
V  těchto  končinách  lidé  trojího  kmene,  celtického,  německého 
a  slovanského,  ob;^aIi:  trojího  jazyka  i  jména  měst  těch 
hýú  se  zdají.  Že  Ptolemaeus  v  této  straně  více  měst,  než 
jinde  za  Tatrami  pfípomlná,  na  příčině  jest  lepší  známost 
těch  krajin  u  Římanův,  nabytá  jednak  ve  dlouhotrvanlivých 
válkách  jejich  s  Němci,  jednak  též  na  výpravách  kupeckých 
ku  břehům  jantarovým.  >^®)  —  V  samé  tak  nazvané  Sarmatii 
zvláitě  pak  ve  sředozemi,  Ptolemaeus  jen  několikero  měst  ze 
jména  vytknul,  ačkoli  Marcianus  Herakleota  podlé  jiných  pra* 
menův  tři  a  padesáte  znamenitějších  měst  v  ní  napočítal,  jen 
škoda,  že  jich  ze  jména  nevyložil.  ^^')  Z  těchto  mčst 
mnohá  sice  byla  pomořská,  od  Řekův  na  Čemomoří  vysta- 
věná, ale  o  všech  toho  tvrditi  nelze.  Ve  středozemní  Sar- 
matii Ptolemaeus  místí  Azagarium  ('ACayapíov),  Amadoka 
CApiaSóxa),  Sarum  (2ápov)  a  Serimum  (2épi[JL3v),  a  okolo  po- 
boční řeky  Dněpru,  nejisto,  Bereziny-li  či  některé  jiné,  Leinum 


^  Krase  a  Reichard,  fidfce  se  nazWce  pouhým  zyukein  Jmen,  ovSem 
▼iecko  nréiti  tnnéli,  ale  Jak  dŮTodné.  o  tom  souditi  nechci.  Ncjsméinfjii 
při  tom  Jest,  že  ti  páni,  nemajíce  d&kladné  známosti  Jazykův,  jmenovité  slo- 
vanského, tytýž  ty  neJbldnéJSi,  leda  včera  povstalé  vesnice  za  Ptolemaeovy 
Bésta  vydávili,  kdjrž  jen  jméno  se  Jménem  asi  tak  sonhlasf,  Jako  Karrho- 
danom  a  Čarnovice !  Proh  denm  hominamqne  fldem  I  Celt  kar  (saxnm)  a 
poL  čam  si  v.  ém  (nfger),  Jaká  to  příbuznost?  —  Tak  Wisbnrgam  Krase 
mini  býti  Bélioi  ve  Slezsko.  A  vSak  slovce  vis  y  tom  jménu  vztahuje  se 
k  Visle,  nikoli  k  německému  kořenu  weiss;  dneini  z^sté  wolss  (albus) 
slonlo  staém.  hutt,  got.  hveits,  ags.  hvtt.  skaň.  hvttr  atd.  Z  tt^chte  pří- 
kUidův  snadno  o  jiných  souditi. 

100)  Možné,  2e  u  Ptolemaea  Setidava  a  Setovia,  ;tolikéž  i  Karrhoda- 
mm.  Jen  omylem  dvakrát  Json  poloiena. 

i^>)  Sarmatia  habet  gentes  (f&yrj)^,  nrfoes  fnsfgnes  (ttóAmc  ímaí;f«ovg) 
53.  Marcian.  Heracl,  PeripL  ap.  Hudson  J.  p.  66.  ' 
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(AT|tvov),  '^)  Sarbaknm  čili  Barsakum  (2áp0axov,  Bápaoxov) 
a  Niossum  (Nióaaov).  DomýSleti  se  lze,  že  Ptolemaeufl  polo- 
ženi těchto  měst  jen  na  bfthzdař  nrčil,  a  že  přes  to  jeité  i 
počty  jeho  později  zkaženy  jsou:  podlé  toho  nechoulim  le 
vyznati,  že  všecko  mé  usilováni,  vyznačiti  pravé  položeni  a 
místo  těchto  měst,  bylo  daremné.  Mně  Ázagariam  slv.  Za^ 
rije,  Sarbakum  slv.  Srbec  atd.,  býti  se  zdi:  ale  kde  jich  hle- 
dati? Něžin  od  Niossum  příliš  daleko  leží.  Památka  města 
Serimon  snad  se  zachovala  ve  jménu  města  Žirmuuy  a  srbské 
Jupy  Serimunt  tŽirmunty  na  Labi?  (§.  44.  č.  10.)  Na  nej- 
starší ruské  mapě  jmenované  Bolšoj  čertež  hora  Zagurina  ne- 
daleko Perejaslavla  se  vyznačuje,  což  z  položením  Ptolemae- 
ova  Azagarium  dosti  dobře  souhlasí.  ^°^)  Město  Amadoka, 
po  odloučeni  řeckolatinské  předsuvky  A,  u  jezera  téhož  jména 
hledati  dlužno.  Položeni  jak  těchto  tak  i  ostatních  měst  nech 
pilnost  badoacich  skonmatel&v  starožitnosti  našich,  zvláátě  po 
vyjiti  správnějšího  textu  Ptolemaeova  zeměpisu,  určiti  se  vy- 
nasnaží. —  Ka  pomezi  Dacie,  mezi  Dněstrem  a  horami  ba- 
stamskými,  místi  Ptolemaeus  Eraktum,  Vibantavarium,  Klepi- 
davu,  Maetonium  a  Earrhodunum.  Vibantavarium  a  Karrho- 
dunum  jména  jsou  celtická;  a  však  znamenati  sluší,  že  za- 
končeni -vari  i  Slovanftm  známé  bylo ;  srov.  oyr.  vari  (domns, 
habitacula),  ^^*)  prjevari  (knížecí  sídlo,  srov.  prjenstol),  *"*) 
pmjavor  m.  proiyavor  (allodium,  nyní  tak  šlovou  podklááterní 
vesnice  v  Srbsku),  Gostivar,  Vukovar,  Antivar,  Tomisvar  (i 
Tomi  naČemomoří)ajiná  města  ve  krajinách  slovanských.  ^'*^) 
Podlé  toho  možné,  že  Vibantavarium  jest  tolik  co  Vibíon&v 
sídlo.  '®^)  Earrhodunum,  v  Germanii  snad  omylem  opáčeué, 
nepochybně  sem  náleží,  a  na  Dněstru  hledati  se  mnsi.  Za- 
končeni -dava  gotickým  městům  vlastni  jest  —  Před  Tatrami 


>"^j  Lianara  (Atiavov)  na  břehu  Maeotu  snad  Jen  omylem  opakováno  ? 
'^í)  Tatiscev  l8t.  ross    I.  176.  pozn.  65. 
'o«)  Joan  £xarf:h.  8.  192. 
»M)  Joan  Ezarch.  8. 63. 

io«)  TaSím,  že  í  české  vary  (m.  vaři)  v  některých  jménech  Teanic 
náleží,  jako  Malorary,  Pasovary,  VeWary  a  j. 

"^'>  O  Vibionech  č.  Ivionech  Jednáno  ▼  §.  10.  č.  10. 
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v  nčkdejál  pravlasti  Slovanův,  kteráž  potomné  rejdiStém  ni- 
rodťlv  celtickích,  německých  a  íadskotareckých  (t.  Hunův, 
Avarův,  Kiimanův  atd.)  se  stala,  zachoval  nám  sice  Ptole- 
maetia  nékotik  jmen  mést,  jako  Uskennm  (Ousxs^jov),  Bor- 
manmn  6.  Goimanum  (Bópiiavov,  réf^twi),  Abínta  é.  Abieta 
{'ApívTa,  'ApÍTjTa),  Trísaam  (Tptooovf,  Kandanum  (Ká^Savav), 
Parka  (floípxa),  Peaaiiim  (llíaaiov)  a  Fartisknm  (IlápTtaxsv), 
o  nichž  ge  domýšleti  lze,  íe  bnďod  Slovanův,  buď  od  Celtův 
poSta,  an  sarmatštl  Jazygové  měst  nestavěli :  ale  při  tak  po- 
ronohanýcb  jménech  a  počteob  uic  jistěho  o  nich  přednésti 
nelse.  Jen  Pesaion  zdá  mi  ee  býti  nynějSI  PeŠt,  a  Partiscon 
gnylné  místo  Patisson,  t.  Potisje.  —  Mnohem  čÍBtéji  nám  za- 
chovaly řfmské  mappy  a  Ptolemaens  jména  ětyr  staroslovan- 
ských měst  v  té  stranč,  t.  Bersovia,  Tsierna,  Serbinam  a  Ser- 
betinm.  o  nichž  již  nahoře  jednáno  (§.  11,  6.  9.).  —  Vy- 
mfnlc  několiko  jmen,  jako  Aiag^arinm  =  Zag;orije,  Sarbakuro, 
Serbiiium,  Serbetiaro  =  Srbec,  Pessium  =  PeJť,  Patiskon  — 
Potisje,  Bersovia  =  Berznva,  Tsierna  —  Cema  atd ,  v  jiných 
ovSem  pramálo  nepodezfelých  sledův  slovančiny  se  zacho- 
valo. Přfěina  toho  jest  jednak  poniSenost  samýcii  těch  jmen, 
poilá  od  nevědomosti  a  vknsu  řeckých  a  latinských  pfsi^v, 
jednak  i  příliš  skrovniiký  ten  počet,  ve  kterémž  nás  ona 
došla.  Kdyby  římské  mapy  (itíneraría)  do  Sarmatie  byly 
zasáhly,  není  pochyby,  že  bychom  měli  před  nikama  hojnost 
slovanských  místních  jmen,  ohýbaných  sice  a  přejínačených, 
ale  předce  vždy  anatných,  asi  jako  n  Konstantina  Porphyro- 
gennefy  Eioava  —  Kyjev,  Vititievi  =  Vitiěevo,  Miliniska  = 
Smolensk.  Telintza  =  Ljnbeě  (irs  zbyteěné),  Tzcrnigoga,  = 
Černihov,  Vusegrade  —  VySehrad,  Nemngariia  =  Novohrad, 
anebo  u  Eodina  Kyevon  —  Kyjev,  Novogordon  —  Novohrad, 
Tzernichovi  =  Černihov,  Susdali  —  Snzdal',  Rostovi  —  Rostov, 
Vlantimoris  =  Vladimír.  Periesthlavi  =  Pereja8lav'l,  Aspro- 
kastron  =  Bjelhrad,  Poloska  =:  Polock.  Rozaní  -  =:  Rjazail, 
Typherni  =  Tver,  Galitza  =  Halič,  Peremyali  —  Peremysl', 
Lntziska  =  Lnok,  Tnmvi  =  Torov,  Cholmi  =:  Cholm,  Smo- 
lenskon  —  Smolenik,  ajiaýeh  Topharí  =:  Trw,  Uidcrat)i=: 
Novohrad,  Hoschovion  =  Úoskra  atd. 
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D.  Stařiny. 

Každý  národ,  kterýž  ze  stavu  sorovosti  se  vydobyl  a  ně- 
jakého stupně  vzdělanosti  dosáhnul,  obývaje  přes  delái  čas  ve 
stálých  sídlech  čili  ve  své  vlasti,  vyznačuje  povrchnost  země 
mnohonásobnými  a  trvanlivými  známkami  života  svého,  tytýi 
ještě  i  po  tisíci  letech  a  po  ouplném  jeho  vyhynutí  jasné  svě- 
dectví o  někdejdím  bytu  jeho  vydávajícími.  Dějinám  Aegypt- 
čanův,  Řekův,  Řiman&v  a  j.  neméně  světla  přibývá  z  vySeiřo- 
vání  země  od  nich  druhdy  obydlené  a  do  dnes  nesčíslnými 
zbytky  jejich  působeni  pokryté,  nežli  ze  knih  souvěkých  dě- 
jepiscův :  v  některých  pak  stranách  země  naši,  np.  v  hořejší 
Asii,  povrchnost  země,  posetá  rozmanitými  památkami  lid- 
ského promyslu,  při  ouplném  mlčení  historie,  jest  téměř  sa- 
mojediná  zvěstovatelkyně  dřevního  tam  bytování  národův, 
nyní  konečně  bud  vyhynulých  buď  přejinačených.  V  tomto 
tedy  ohledu  i  my  zde  památku  dřevního  živobytu  národův, 
obývajících  druhdy  ve  pravlasti  Slovanův,  za  zřetel  sobě  vy- 
staviti a  zběžně  přehlédnouti  musíme.  Hlavni  památky  toho 
druhu  jsou  valy  a  náspy,  hradiště,  hroby  a  náhrobky  (mo- 
hyly), nástroje  a  nářadí,  zbraú  a  orudí,  peníze  atd.  Všecky 
podobné  zbytky  starožitnosti,  nalézající  se  na  nesmírném  tom 
prostríinství  zemí  od  Slovanův  již  ve  dřevní  době  zaujatých, 
podlé  národův  poděliti  možno  na  památky  předhellenské  čili 
cimmerícké  a  skythické,  na  klassické  čili  řecké  a  římské, 
na  čudskč  čili  finské,  na  skandinavsko-německé  a  naposledy 
na  domácí  slovanské.  Z  těchto  ovšem  vlastně  jediné  tyto  po- 
slední předmětem  přítomného  díla  býti  by  měly :  a  však  pro 
vzájemnost  dějin  všech  dotčených  kmenův  v  oné  staré  době 
nelze  ovšem  jedněch  beze  všeho  dotýkání  se  druhých  nále- 
žitě uvažovati.  Nemíníce  o  předmětu  tomto,  dAležitém  sice 
ale  téměř  neobsáhlém  a  mnoholičných  pracných  skoománi 
vymáhajícím,  jichž  nám  teď  podniknouti  nelze,  zde  řeči  ší- 
řiti, podáme  jen  zběžně  některé  zprávy  a  myšlénky,  jakž 
nám  byly   na   snadě,  lepšího  věci  té  vyloženi  jiným  umělej- 
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iim  nástupcům  zAsíavnjíce.  ^^)  Znamenati  zajisté  sluší;  že, 
ačkoli  již  mnozf  vysoce  zasloužilí  sonplemenníci  naii,  K(5ppeD; 
Chodakowskiy  Eucharski,  Strojev  a  j.,  drahnou  Částku  života 
svého  na  podobné  skoumáni  vynaložili;  viak  předce  Ještě  ni- 
kde ovoce  úsilných  jejich  prací  v  celosti  na  světlo  vyprovo- 
zeno a  jiným  ku  použití  předloženo  neni.  Co  pak  o  jednot- 
livých předmětech  tohoto  druhu  na  Rusi  a  v  Polště  buďto  ve 
zvláštních  pojednáních;  buďto  v  časopisích  psáno,  tak  jest 
roztroušené  a  vftbec  nedostupné,  že  toho  vzdálenějším  milov* 
níkům  ani  jen  poznati,  nadto  pak  ouplně  sebrati  nelze. 

Mohyly,    valy,   jeskyň é. 

Počínajíce  od  východních  hranic  zemí  slovanských,  přede 
vším  o  památkách  taurických  a  skythických  něco  zmíniti  mu- 
síme. Téměř  na  celém  pomoří  někdejšího  Maeotu  a  Pontu, 
obzvláště  pak  v  některých  jeho  krajinách,  znamenati  až  po- 
dnes mnohé  hmotné  pomníky  a  památky,  kteréž  podlé  zdání 
znatelA  nikoli  Ěekftm,  tam  teprva  později  osedlým,  nýbrž 
Cimmerianům  a  Skythům  přičteny  býti  musejí.  V  okolí  ně- 
kdejšího města  Pantikapaeum  na  poloostrově  Tanridě  vyko- 
pávají se  v  náhrobkách,  nazvaných  prastarými  jmény  buhory- 
a  kurhany,  rozličné  zůstatky  starožitnosti.  Tamže  v  hojném 
počtu  nalézají  se  i  podzemní  klenutí  hrobové,  díla  ohronmá, 
prastará,  přepamátná.  Neméně  pozoru  hodné  jsou  náhrobky 
na  půlnočním  břehu  Maeotu  v  okolí  Takmaku,  jak  to  již 
hrabě  Potocki  poznamenal.  Tyto  náhrobky  (tumuly),  od  oněch 
klenutých  hrobův  rozdílné,  jediné  v  okresu  někdejší  Herodo- 
iické  Skythie  se  vyškytají.  Takové  nejdále  ku  půlnoci  vzdá- 
lené buhory  čili  kurhany,  jež  bedlivému  zpytateli  KOppenovi 
nalézti  se  podařilo,  leží  ve  krajině  Kurskó,  12  vrst  (IVTmíle) 
od  Obojanu  ku  půlnoci  blíže  Drozdovských  čili  kozáckýcb 
hospod.   V  též  krajině,  v  Chotmyském  kraji,  u  prostřed  mezi 


^^)  Předmét  tento  ttvaiován  zde  Jen  poySechné  a  i  hlediitě  zeměpis- 
ného; podrobné  vyčitáni  a  rozbiiini  hmotných  pamitek  starosloTanakýth 
následovati  bude  v  oddiln  mraTopisném. 
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Běliiradem  a  Borisovkou,  vyšetřil  KOppen  i  nejsevernéjňi  ka- 
menné podobizny  z  času  předdaedaloya,  od  té  doby  již  bohužel 
zmařené.  Zděné  karbany,  z  jakových^Bitter  jen  jeden  v  Tauríi 
poznamenal,  ^^^)  nalézaly  se  i  v  Olbii,  kdež  je  K(jppen  spa- 
třoval, od  té  doby  již  porušené  a  rozbořené.  Z  toho  násle- 
duje, že  tyto  zděné  náhrobky  nejen  za  Dněprem,  jakž  ně- 
kterým se  vidělo,  ale  i  před  Dněprem,  a  viak  vidy  neda- 
leko pomoři,  jakž  již  Gttldenstadt  a  Zajev  dokázali,  *^^)  ble 
dáti  se  musejí.  Bylif  to  náhrobky  slavných  mužův,  hrdin  a 
králův,  u  Skythův  podlé  Hero  Jota,  tolikéž  u  jiných  asiat- 
ských,  zvláště  severních  národův,  podlé  svědectví  historie  od 
nepaměti  v  užíváni.  ^**)  —  Podobné  náhrobky  (tumuli),  jmeno- 
vané mohyly,  sopky,  vlčí  kopce,  homolky,  želniky,  lot.  mil- 
sengu  kappi,  i  v  severní  částce  Buska,  v  okolí  Ladogy,  Bje- 
žecka  a  Novohradu.  po  březích  řek  Paše,  Sjasi^  Msty,  Luhy, 
Busy,  Volchova,  hořejší  Volhy,  Dněpru  a  j.,  ba  i  v  samém 
Polsku,  na  Buhu,  Visle  i  Odře,  zhusta  se  nacházejí,  ačkoli  ' 
od  skytliických  tím  se  Uší,  že  nejsou  zděné,  nýbrž  jen  na 
svrchku  země  z  prsti  a  písku  nasypané.  Domýšleti  se  lze,  že 
Staroslované  a  Litvané  nápodobně  Skythům  a  jiným  Asia- 
tům, též  Skandinávcům,  od  prastarodávna  náhrobky  stavěli. 
Mezi  Mohylevem  a  Bohačevem  po  březích  Dněpru  vynika^jí 
nesčíslné  mohyly  téhož  druhu,  tak  /že  zdá  se,  jakoby  kraj 
ten  odvěčným  byl  kladbištěm  (hřbitovem)  jakéhos  ohromného 
národu.  Největší  takové  mohyly  blíže  staré  Ladogy  ke  spa- 
tření jsou.  Chodakowski  a  K()ppen,  otevřevše  jednu  z  nich 
na  řece  Volchovu  blíže  Novohradu,  očitě  se  přesvědčili,  že 
jen  seshora  nasypána  byla,  ješto  svrchek  země  v  celosti  ano - 
prokopaný  nalezli.  Podlé  toho  souditi  lze,  že  zde  obéf  anebo 
spálení,  jakž  toho  uhlí  v  mohylách  těch  se  nalézající  dosvěd- 
čuje, na  svrchku  země  se  vykonávalo.  Za  touž  příčinou  i  Ne- 
stor  užívá  výrazu  „nasypaf  mohylu"   (eine  Grabeshalde  auf- 


'^»)  Ritfer  Vorhallc  S.  258. 

>'0)   Giildensladt  U.  173.  Zujcv  I.  187—192. 

^i>)  Kdppen  Alterth.  u.  Kunst  in  Kassl.  S.  5 — 6.  O  památkáck  tanri- 
okýoh  zvládtDJ  spis  od  KOppena,  výbornébo  znatele  těch^  věci,  pod  nápisem 
Krimflkg  sborník,  ta  dobu  se  očekává. 
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schtitten).  '^')  Na  západn  podobné  mohyly  Tyskýtajf  se  vne- 
malém  počta  v  Bělonisi,  LotySech^  Litvč,  Prasich,^  Podlesí  a 
aa  půlnodnlm  břehu  Bahn,  tolikéž  i  nad  Vision  y  okolí  Kra- 
kova. ^^^)  V  Mazoyedi  a  Pomořaneoh  nesypáno  mohyl,  nýbii 
děláno  malých  náspAv  (hrobovcAvi  kopcAv)  kammdm  oblože- 
ných neb  nstlaných.  Ve  kraji  sandomírském,  ve  Tsi  jmeno- 
vané Rnšča  plaščizna,  v  rozbořené  mohyle  nalezen  peníz 
z  libo  stol.,  v  jiných  mnohem  staríí,  římské  peníze  se  nachá- 
zejí. ^^*)  U  Slovanův,  jakž  na  svém  místÓ  vyložímey  ode  sta- 
rodávna dvAj  byl  způsob  pohřebovánf  mrtvých  těl :  jedni  je 
pálili,  a  prach  i  popel  v  nádobách  (popelnicech,  želkácfa,  nr- 
nach)  zahrabávali;  jiní  je  nespálené  do  země  pochovávali. 
V  oboji  připadnosti  buď  sypány  nad  hroby  mohyly  a  náspy, 
buď  i  nesypány.  Mohyly  jsou  pomníky  hrdin,  vítězův,  le- 
chův;  mrtvoly  prostých  lidi,  spálené  neb  celé,  nkládány  buď 
po  různu,  v  jednotlivých,  zvláátním  osobám  a  rodinám  nále* 
žitých  hrobkách,  buď  na  společných  celé  obci  spáleniitěch, 
župiátěch,  kladbiitěch,  hřbitovech.  —  Již  nahoře  (§.  14.  é.  7.) 
jsme  podotkli,  že  v  hořejší  Asii,  v  nesmírném  tom  prostran- 
ství mezi  horami  uralskými  a  řekou  Amnrem,  přemnohé  pa- 
mátky někdy  tam  bytovavšího  mohutného  národu,  jmenovitě 
kurhany  (tak  řečené  majáky,  slanci),  smrsky  čili  rudokopně 
(slk.  baně,  ms.  kopy),  rumy,  valy  a  náspy,  se  nalézají.  Zdef 
připomenouti  sluší,  že  v  evropejském  Rusku,  podobněž  jak 
i  v  asiatském,  v  různých  stranách,  np.  na  Donci,  ^^^)  spatřují 


»i2)  Kiippen  1.  c.  Týi  O  drevnosfjach  v  TrenkoJ  Karelil,  v  Žnm.  Min. 
▼nutr.  djel.  S.  P.  1836.  3.  sv.  ~  V  Kdppenových  Bibliogr.  listech  1825. 
fitr.  187—188  troj{  rozdíl  kurhanův  čili  mohyl  se  pokládá:  1)  Prastaré  a 
takořka  předhistorické,  od  Čemomořf  do  Obojann  ▼  Kmrském  (sroT.  KSp- 
pen's  Alterth.  am  Pontas,  Wíen  18:^3.  8^^.  2tes  Suppl.  8.  104);  2)  Varjaho- 
ruské  Q  Ladohy,  Volchova  atd. ;  3)  Kozácké  v  jižnim  Rnskn.  Srov,  Swi^cki 
Opis  Polski  II.  91  —  92.,  kdež  o  mohylách  v  Ukrajně  zmínka.  H  A. 
Zwick  v  zanímaTém  pojednáni  svém :  Die  Gráber  in  den  kanlcasischen  Don- 
und  Wolga-Steppen  devatery  třídy  rozličných  náhrobkův  stanoví,  i  nichž 
viak  Jen  asi  paterý  do  staré  doby  nálezci. 

^^3)  J  Lippoman  Zastanowienie  síq  nad  mogifami,  pnstemi  siedliskaml 
i  zamczy^ami,  okopanemi  žmyovemi  watami  atd.  Wilno  1882.  O  mohylách 
litevskýeh  vis  T  Narbutt  Dtíeje  narodn  litewsk.  T.  1.  IGtologia.  Wiln. 
1863.  80.  str.  860.  fiozda.  VU.  Hogi^y. 

^»)  Lekwel  v  Famift  amic|}«tn.  mor.  I  lit  1880.  m.  Lntr  (Uoor). 

>»)  Gmdenstddt  Th.  n.  225.  226.  238.  239. 

á«Atfflc,  Slov.  Statoiltnottt.  I.  3& 
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ge  ohromné  náspy  iili  ymíj  (Ckoitty«lktío&aU&ien),  tytýi  né- 
kolik  mil  zdéKt  jitnii'  vždy  jisté  uríité  vyměřené  prostrmnatvi 
semé  se  obmezige  a  oliraž«je«  Zdaliž  tyto  náspy  od  Biltera 
připomínaným  ve  střední  Asii  na  Oxn  se  podobají,  ještě  nrčeno 
není.  *^®)  Nápodobně  na  eápad  Uraln,  v  lemi  nyní  od  Samo* 
jedův  obydlené,  naleugí  se  na  mnohých  místech,  u  jeieri 
vedle  řek  a  bařin  mechem  porostlých,,  jeskyně  ve  dkalinácb 
a  piJiordch  zdělané,  otvory  čili  východy  na  vsor  dveří  opa- 
třené, s  kamny,  železným,  měděným  a  hliněným  nářadím, 
začsaté  i  s  lidskými  kostmi.  Basové  jeskyně  ty  pokládají  za 
sídla  dřevních  Čad&v,  Samojedové  za  obydlí  neviditedlných 
b&žk&v  Zirtův,  pořád  prý  honbou  se  bavičích,  a  jediné  čaroděj- 
níkům jejich  čili  Tadibej&m  tytýž  se  zjevujících.  ^^^) 

Penfze   a  náspy   řimské   i   řecké. 

O  řeckých  a  římských  památkách,  nalézajících  se  na  Cer- 
nomoři  a  před  Tatrami,  zde  slovo  áiřeno  býti  nemůže.  Vě- 
domo^ že  severní  břehové  Maeotu  a  Čemomoří  již  od  6ho 
stol.  př.  Kr.  pokryti  byli  osadami  řeckými,  a  že  později  ňí- 
mané  vládu  svou  s  oné  strany  až  k  oužioě  cimmerické,  s  této 
pak  až  za  Dacii  ke  Dněstru  rozdířili.  Není  tedy  divu,  že 
y  obojí  straně  tolik  památek  řeckého  a  římského  původa  se 
nalézá,  zasluhujících  uváženi  i  slovanského  zpjrtatele ;  nebof 
možné  ovíem  jest,  že  na  přemnohých  těch  nápisech,  jichžto 
počet  co  den  se  množí,  někdy  něco  i  pro  slovanskou  historii 
důležitého  se  vyskytne.  ****)  My  zde  jen  toho  zběžně  podo- 
tkneme, co  ku  předloženému  cíli  našemu  blíže  leží.  Že  mezi 
dřevními  řeckými  osadníky  na  černém  moři,  tolikéž  později 
mezi  Římany   v  Dacii   a  Pannonii  s  jedné  a  mezi  národy  za 


^^^)  Kóppen  S.  29.  —  PoroTnati  s  tfm  slodf,  co  o  Tetikých  obradioh 
Avarův  píSe  Monachas  Sángallensia  Qesta  Karolil.  II.  e.  1.  y  Fértx  Monnm. 
Geniian.  hiát  II.  74a 

»»0  Klaproth  Aaia  pólyglotta  p.  165. 

>''')  Skoda,  ie  náS  Kat(tne$ich  ze  svého  iila:  Geograph.  opicriaph.  Ba* 
dae  1826.  4^  2.  vol).  Sarmatii  vyloučil!  —  K^lepšl  abirka  nipUAv  řeckých 
v  tf  ch  imOinich  naletěných  Jest  Bóckk  Oorpns  XuBPňýt.  gfneear.  VoL  II. 
Fasc.  I.  Bcrol.  1832.  F. 
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Tatraoii  obývajidmi  s  drabé  strany  Txájemiié  spolky  byly, 
toho  doavédénji  feeké  a  řiiaské  penise,  aejen  ve  středozem-i 
nim  Boskn  aPolskn,  ale  i  na  břehn  baltickém  zbnsta  se  na- 
lezajiei.  Bliž  Osterodu  ve  východnich  Pmsích  nalezeno  léta' 
1740  do  1123  řimskýeh  peoizův,  zniehž  ovfiem  nejstarif  jen 
z  časa  Neronova  jestif.  ^^')  A  však  ve  Žmndi  1.  1707  i  jiné 
řeeké  peníze  nalezeny  json,  o  nichž  se  mni,  žeby  od  Ěc^ův 
Sernomořských  za  jantar  tam  se  byly  dostaly.  ^^°)  Léta  1798 
vykopán  na  břehn  žmudském,  ve  vsi  Velehnbenikn;  v  janta- 
rovém smrsku  104  střev,  zlvloubi,  střibmý  řecký  peniz  obce 
Athénské;  IVs  ^otu  ztiii,  soudem  znatelův  asi  sto  leiy  před 
Kristem  bitý.  ^^')  Pomíjíme  zde  peníziiv  byzantinských  císa* 
řův  Anastasia,  Zenona,  Theodosia  mladšího  a  j.,  na  břeha 
praskem  tytýž  se  vyskýtajlcich.  **^j  Podobněž  v  nevelmi 
dávném  čase  na  břehu  baltickém  nedaleko  Rigy  v  mohylách 
nalezeny  nejen  tři  řecké  peníze,  z  nichž  jeden  thasický  jest, 
nýbrž  i  jedna  broncová  podobizna  asi  pét  palcův  zvýfil,  scho- 
vané ve  sbírce  učené  společnosti  Mitavské.  "^)  Neméně  dů- 
ležité jest  nejnovější  objevení  [1834]  prastarých  penízlv  ře- 
ckých na  roli  městečka  Šubinu  blízko  Bydhoité  v  Poznaň- 
sku.  ***)  Není  pochyby,  že  tyto  památky  pocházejí  z  oné 
staré  doby,  když  obchod  po  Erídanu  (Rudonu,  t  zapadni 
Dvině)  a  Borystenu  mezi  baltickým  mořem  a  černým,  toli* 
kéž'  po  suchu  k  VenetAm  adriatickým  provozován  byl  (§.  8. 
č.  1.).  V  okolí  Kyjevském  a  jinde  na  Dněpru  starořecké  a 
římské  peníze  již  nejednou  nalezeny.  ***)    Na  Připeti  tolikéž 


11^  Bayer  De  namifl  Romanís  v  Opuse.   p.  414.  ErlUnt  Preusaen  Th. 

1.  tí.  410.  III.  404.  Lilienthal  Abhandl.  eb.  Bd.  V.  8.  134. 

^)  Bayer  De  numo  Rhodio  in  agro  SambieoBi  reperto  v  Opuse.  p. 
496.  sq. 

"•)  Popsánf  jeho  viz  ve  Vater  Die  Sprache  d.  alten  Preiuwen  S» 
xxxvi XXXVII. 

"2)  o  DalezeD:^óh  tam  I.  1795,  1800  a  1801  penízech  rá  Acten  der 
Mohrangiflchen  pfayt.  GeseU.  Hft  3;  S.  159  N.  Berllner  MonatSBchrift  1802. 
8.  151. 

123)  Mitaaischc  Zeitschr.  1820.  Nr.  12.  Kóppen  AlL  u.  KoDSt.  S.  6. 

"*)  Lewezow  Ueb.  die  im  Groasherz.  Posea  gefand.  oMigrichieschen 
MilDKeD.  Ber].  1834.  4^. 

1^)  MUÚtr^s  Saminl.   maa,  Qeach,  Bd.  IX.  8.  56.  QUldenstadťs  Reisea. 

2.  Band. 
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vykopány  penizů  řimakých  cisařůr.  ^'^)  Ve  slovaiiskýeh 
mohylAoh  porůznu  na  Bobí  a  v  Polšlé  naiesaji  ae  iaato  pe« 
nize  z  doby  Trajana,  Hadriana  a  Antoninův;  což  norým  dft- 
kasem  jest,  že  dřevní  Éimané  předkům  naďm  nebyli  dooela 
neznámí,  ^^^  a  k  utvrzeni  svědectví  nájnsu  penise  Yolaaía- 
nova  o  boji  Římanův  s  Venedy  výborné  se  hodi  (sfoV.  §•  8, 
é.  9).  Sem  přináleží  i  val  tak  nazvaný  Trajanský,  a  aice 
dvůj.  První,  podlé  Platera^  prorývá  náměstnictvi.  PodoU^ 
ode  Dnéstru  až  ke  Zbruči,  přes  kraje  Ufický,  Eameaecký  a 
Proskurovský,  podlé  Marčiňskéhp  sledy  jeho  spatřuji  aa  ve 
kraji  Ušickém,.  mezi  Michalovkou  a  Vorobijovkou,  ve  kngi 
Eameneckém,  v  podkraji  vsí  Helenovky,  Kaliny,  B^snoakovce, 
mezi  Paňovcemi  a  Eulčijovcemi,  odkadž  se  táhne  přes  lesy 
Boriškovický,  Earapčijovský,  pak  prošed  lesy  panství  Gro- 
deokého  od  Jaromilky,  ukaziye  se  v  okoU  vsi  Křemene,  již 
ode  vsi  Lysovody  dělí,  vybíhá  přes  statek  Zwierohowiec  i  (rites 
samu  ves  k  městečku  Satanovu  na  Zbruči,  odtud  prý  až  do 
Halicka  sahaje,  kdež  zbytky  jeho  u  městečka  Magierova  spa- 
třovati se  majL  Val  ten  místy  již  docela  zrušený  a  neznatný 
jest;  někudy  pak  vysokost  jeho  ještě  až  do  pěti  i  osmi  loktů 
vyniká.  V  jisté  vyměřené  dálce,  jmenovitě  ve  Křemene,  na- 
lézají se  okopy  na  způsob  vojenských  okrouhlých  ohrad* 
Není  žádných  historických  zpráv^  kdy  a  od  koho  by  val  ten 
zdělán  byl ;  ale  velikost  díla  i  množství  penízův  římských  okolo 
něho  se  nacházejících  světle  vysvědčují,  že  jest  římských  cí- 
sařův ůtvorem.  ^^^)  Marčiáský  se  zrovna  domýšlí,  že  val  ten 
povelením  cis.  Trajana  okolo  1. 106  k  ozna^ní  hranÍQ  Dacie 
nasypán  byl,  což  ovšem  k  víře  nejpodobnější  jest.  Takovéto 
valy,  k  odstraněDí  cizojazyčníkův  od  řek  a  vyznačeni  meaí 
Římané  všudy  zdělávali.  V  Uhřich  mezi  Dunajem  a  Tisou, 
v  Banátě,  ve  Valachii  atd.,  znamenité  jejich  zbytky  až  do 
dneška  stávají.  Siarčinský  ujišfuje,  že  v  Haliči  okolo  Magie- 
rova  jsou  ovšem   čtverhranné  náspy,   ale  ne  římské,   nýbrž 


>*«)  MólUA  Beise  naoh  Chenon  S.  84. 
"í)  Lelewel  ▼  Pami^tn.  1830.  m.  Luty. 

^^)  PUUer  Geogr.  vschodiL  es.  Evropy  str.  232.    Horctnídb'  Opit  Po- 
dola  L  p.  186.  V^ 
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mnoheoi  pozdljfii.  ^^  Bandtkíe  připominá  jioý  val  Hmský, 
«á  Bélocerkve  do  Dnépra  iffotaiený,  lolikéž  od  lida  prý 
Trajonským  Bwiý  (?)|  a  již  na  mnoze  zmi^iý.  V  okolí  tom 
piý  často  penizd  ds.  Trajana  nalezeny  bývaji.  "^)  Podlé  ji- 
Aýoh  věraájSiok  zprár  val  tento,  Tybihajioá  ode  Dněpru  ne- 
daleko Kyjeva  vedle  vit  Moty  Zina,  Gbvastova,  Bélocerkve  atd. 
do  stepi  nkrainskýeh  (gnb.  Kyjev.),  slově  n  národu  tamějěiho 
nikoli  Trajanským,  nýbri  valem  zmije,  o  némi  povéaf  roz- 
fi&ié  zni,  jindy,  že  poefaázi  od  hrdiny  zaporožského  Zmije, 
júidyy  ^  j^j  Batan  v  podob6  zmije  (aaně,  smoka,  draka)  na- 
WfpaX  atd.  '^*)  Zdef  jen  to  jeitě  připomeneme,  že  podobné 
náspy  a  hradby,  jmenované  tdlikéž  valy  zmije,  i  jinde  ve 
Staroslovansko,  kdež  nikdy  Římané  nebyli,  np.  od  Visly  na 
západ  přes  Yelkopolsko  do  Slezska  a  Lužice  se  spatřigi :  '*') 
ohledem  pak  na  výraz  val  zmije  odsiláme  čtenáře  prozatím 
k  tomu,  co  jsme  výi  (§.  10.  č.  6.)  nadbéžné  podotkli. 

PamAiniky  slovanské. 

S  oumyslným  vyloučením  památek  skandinávských  a  ně- 
kterých jiných,  jmenovitě  východních,  ***)  jakožto  ku  přítom- 
nému předsevzetí  naáemu  nepřislouchajících,  následuje,   aby- 


"B>  Siarczynski  Csnaopism  OsaoUnskieh  1828.  IL  p.  120 

130)  Bandfhie  Dzleje  król.  Polsk   I.  p.  6   Mélký  a  imatoČný  Slarcsynski 
neznamenal,  ie  Baadtkie  o  Jiném  yala,  o  Jiném  Karoxynski  mlnyi. 

"»)  PowMřecbny  Pamf^tnlk.  ^ak.  1835.  m   417  sld. 

13^)  Ledebur  ArchÍT.  XI.  347  sld.  Lippoman  Zastaň.  8ÍQ  nad  mogiUmi 
atd.  V^ilno  1832. 

^  Na  Mtíckém  přimoři  a  y  okolí  Ladoiského  Jemra  shiuta  nalezeny 
býyiýi  peníze  německých  králůy  a  Jiné  německé  památnosti.  Rnnaké  ná- 
pisy posayad  Jen  y  Lityé  nalezeny;  KOppen  njlifiOe,  Že  Jlcb  1. 1821  s  této 
strany  Neyy,  na  Ladoze  ai  k  Tichyinn  hledal,  ale  nadanno.  Alt  n.  Knnst 
a.  7.  22.  Tarotéi  i  tak  nazyané  knfleké  a  byzantinské  nonety  ▼  kojném 
podta  se  yykopáyaji.  Fiteher  Gesch.  des  dentschen  Haadels  1785.  Heda- 
leká  staré  Ladohy  a  Dorpatn  yykopAny  L 1821  penize  koílcké  spoln  t  Edel- 
feday^ini  a  Jinými  seyeroeyropiilakými  i  byzantinakými.  V  okolnostech  No- 
vohnda  aenstále  vydobýyaji  se  eelé  nádoby  monet  ambských  GhaliíŮy  a 
bsUuuikýoh  Samanidáy,  t.  celé  kapitály  dřeynieh  Noy<rfiradčanŮ7.  Mnohé 
a  léehto  monet  přia41e^i^i  k  7mn  a  8nm  stoL,  a  yelikén  J^ich  mnoftstW 
■aivédéiUe  tomn,  ief  ony  sem  pfíMŠeay  byly  y  béhii  dotéených  století. 
Pftnéiaý  8Ali«té  ráa  n  MohamedaneAy  znamení  Jest  yrehnl  vlády :  proéei 
nástupci  pokaidé  zniéitjí  monety  syýeb  předehAdcAy,  dosasiUice  Jteh  syýml^ 
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.^hom  jeitě  o  Btaroiíti^eh  ptodLtnostech  či8t6  alovaiMktiio 
p&Yodu  a  rázB  k  zavírce  zde  nikoKka  dovy  zmlidti.  Jii  něr 
boře  od  nás  připomeanto^  že  mezi  pamálkmd  iebb  diiihi, 
podlé  zdáni  ChodakovskéhOi  předni  místo  náleil  svattdiradftm 
^  tak  maYBJkým  hradiitěm,  jakožto  nejstariim  a  nejpirod^ 
ličjáim.  Co  o  tomto  jeitě  vždy  netyváženém  a  dokonale  ae- 
yyjasnČDém  předmětn,  z  předneseni  nránaveného  pontoika 
ChodakoYskélio  a  z.vedlcýiiho  připomenuti  dAmytlnétio  wpj^ 
tatele  starožitnosti  roskýdi  KOppena^  nám  ve  známost  vešlo, 
to  vše  jsme  již  v  §•  11«  &  2.  pozn.  1.  ob&iničji  vjloiUi^  aaiž 
toho  zde  opětovati  potřebí.  Jsout  ováem  i  některé  jiné.  sledy 
starobylého  života  předkův  našich,  roztróaSené  po  obiirných 
pólech  iiěkdejái  jejich  vlastí,  a  jeit5  pořád,  ačkoli  v  Beveli- 
fcém  poStu,  z  lůna  země  vydobývané;  ale  o  téobto  přihodnéji 
dole,  ve  zvláštním  článku  o  hmótnj^eh  památnostech  a  zbyt- 
cích života  někdejiieh  Slovan&v,  jednáno  badi^.  K  eáU  na- 
šemu zde  předběžně  ten  resultát  postačuje,  že  svědectví  sta- 
rých těchto  památek  historickým  zásadám  o  starobylosti  Slo- 
vanů v  krajinách  zatatranských,  od  nás  jinou  cestou  vydoby- 
tým, nikterakž  neodporuje,  nýbrž  ku  potvrzení  a  upevnění 
jich  znatnenitě  slouží. 


C  LÁNEK   V- 

ohlAvení  a  závěrečné  úvahy. 

§.  23.  Ouhrnek  zpráv  a  viéobecné  úvahy. 

1.   Přehled   dějův    zevnějších.     . 

Na  rozhraní  okresu  prvního  a  drahého,    po  dokončení 
práce  iiad  míru  krufiné  a  ducha  unavtgící,  budiž  nám  j;i6vOr 

IfcjBOvřjt  V  mésici  srpna  1.  1833  nalezeno  v  Novehradském  BáméiltnSctil 
ndlcofiko  arabsktoh  nonet  1.  711  a  větíf  jich  poéet  I.  790  a  79td-bM;ML 
BibUoth.  4IUa  čtani)a  S  Pet  18)4.  č.  I.  str.  24.  Náéledoimé  li  Kiprotanid* 
éuiáúv  byla  již  y  7iném  a  8mém  stol.  hojnost  penéi,  byk>  bohatátnrl  f  kii- 
peeťrí;  a  jii  tehdált  mdli  Normančid  z  čeho  je  lonpltl,  proM  i  tak:  MM 
k  nim  se  třeli.  Kde  kapitály,  tam  i  rzdélanost;  dirochův  a  ssroyé&v-iH^ 
éiletn  jest  chudoba.  Jiné  kufické  mince  ukazují  na  taieil  NoniiaiBŮT*d0tý- 
ehodnfch  knjlíny  na  moře  chTaliaiké  atd.,  o  kterýchs  nám  arabiti  sptaéKlilé 
mezi  1  9t8«^45  sa  Ihora  vypravili.  Viz  Aí.  C.  ďOhšion  Dea  pevplea  da 
Cancase  Par.  1828.  G^^cr  Geseh.  Sekwed.  L  a  40.  '     ' 


$.  234    CUmdb  sp^áp.  567 


lenO;  pozastaTiti  ^  se  máKěko  a  poolfléddontí  natpét  oa 
řeaé  od  nás  pole,  abychom  aobé  snnraa  Ty&objl|ý^oh  na  této 
oesté  resaltit&T  ttar  lépe  ofifvédomili  akbadonol  potřebě  Uo»^ 
beji  T  paiDéC  TtiakU.  Vykánrrše  ve  propraraém  pojeddánl 
miato  Slovanů  v  pdfadi  Udských  plemen  a'  kmenAr  (§«  6r)| 
přesrédčiyie  se,  ie  počátkové  historie  národftv  akvaňs^di 
nikdei  jinde,  lej  v  £vropě,  v  sonsedstvi  a  takořka  ve  etiedii 
nejpřibnsDčjifoh  jim  kmenův,  ThrakAVi  Celtftv,  GermatnA?  a 
LitvanAVy  hledáni  býti  nemohou  (§.  &),  a  naby vie  o  tofi 
dokonalé  jistoty,  ie  předkové  potonmich  Slovaniv  ostatním 
kmenům  evropejským  od  pradávné  doby  na  dilO'  pod  eiio« 
zemským  jménem  Viadův,  na  diie  po4  domácím  Srbů^^  á  ji 
známi  byli  (§.  7.),  přistoupili  jsme  ku  podrobnémn  jrozblhtnl 
stalých  avědeotvi  o  Venedeeb,  Srbech  a  Skmmech,  Uedlde^ 
lim  způsobem  vydobyti  jmtých  a  pravdivých  rasultátM 
k  určeni  starobylých  9idel  Slovanů  v  Evropě,  a  k  vysvětleiil 
jejích  prvotnicb  dějin«  Hlavni  výsledky  vykonaného  v  té  při^ 
čiaé'  badáni  naiehb  jsotf  asi  tyto.  Dřevní  Řekové  ddstali  ob*' 
chodni  cestou,  buďto  od  PhoeniČanův  a  Karthagenův,  aoébó 
od  svých  osadníkův  na  Pontu  a  vMassílii,  temné  jáké# 
zprávy  o  řece  Eridann  [7dO  >^  520  př.  Er.],  4o  severoaápad^ 
nifao  moře  tekoucí^  o  přiležicí  jantaroplodné*  krajině  a  Vené4 
ůeck  v  ni  bydlících.  Známost  tato>  sama  v  sobfr  idatná^iá 
nedostatečná;  změněním  okolnosti  a  přetržením  starých  ná<* 
rodních  svazkův  [494  —  360]  docela  se  zsllemmla :  jméně 
Vendův  obráceno  mylně  na  Venety  adriatické,  jméno  pak 
řeky  Eridann  na  Padns.  a  Bhodanus  (§.  8.  &  1^  Zvid»fý 
cestovatel  Herodot'  objevil  Řekům  krajiny  od  Ponta  na  táps^é 
i  sever  leSici;  iaeěkaje  v  Olbií  u  osadníkův  řeckýoh  sebral 
důleiité  zprávy  o  Budinech,  Nenrech  a  Boryirtheiieiteoh  fiilír 
nevlastně  tak  nazvaných  Skythech  rolnících  a  oráčích^  vlaab^ 
ním  Skythftm  poddimých,  kteřížto  Iři  jmienováai  národovfS^ 
podlé  poloiení,  mravů  a  pozdějšího  trvání  jejích  v  těch  stná'^ 
náoh,  od  nás  za  vétvo  Vindův  čili  Slovaoův  uznáni  jsoUj 
Z  vypravování  Herodotova  patmo,  že  Nenrové  a  Budini  jiá 
660  —  613  tatái  sídla  laujímali;  v  nichž  i  pecblěji,  v  čas  po- 
druhování dějepisce  na  Pontu,  se  nalézali  U  Řekův  poná« 
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akýéí  nejisté  n  anmd  i  dooeb  nepráTdM  trvidj!  pevčiti,  ie- 
by  penk^  kril  Darina  ¥e  Brém  taimi  prúáSkytíítm  [513} 
ai  db  aeaié  NenrtT  aBndintr  byl  promkmd;  (§i.  10.  &  3--6. 
§.  13*  &  2—4.).  Vnttřni  kiajiny  předtatnunké/  -iOi  potonud 
panonakó ,  Podtanaji  a  Potisl,  sAataly  jak  Herodotovi,  tak  i 
oatatDlm  Řekům  téméř  naprosto  nemáme:  %  poadéjHeb  te- 
prva  syédéetri  a  mnohýdi  výnsufek  násnakův  doTbláme  a^ 
a  .^atototi,  že  mohutni  Goltoréy  podavte  ae  iiřifi  od  zipadn  na 
▼ýohod,  a  jii  na  konci  4ho  atol.  potoinni  Bohemii  oaadÍTfie^ 
med  360~336  také  do  niyrikam  a  Pannonie  válečná  vtrhli^ 
a  veděe  ade  a  pftvodnimi  obyvaftely.  kmene  vendiekého  mno> 
hpleté  krvavé  boje,  tyto  na  díle  vyplenili,  na  dile  xa  Tatry 
k  jednoplemenoům  jejich  uconvnonti  donutili.  Záatali  nioméné 
vždy  někteři  oatalkové  Slovanstva  v  jižních  oabo<9náeh  Tater* 
RoaďUřeni  se  Oelt&v  •  jedné  strany  až  za  Odnt  a  sápadnt 
Tatry,  s  jiné  pak  strany  přes  celé  Uhry  až  do  Dnéstni  [216} 
sevřelo  na  západ  i  jih  hranice  Slovanstva  nefmbitnon  hiad- 
bon  (§•  11.  č.  7-10,  §.  17.  č.  4—11.).  Téméř  týmž  čaeem 
dobrodmžní  Gothové  a  jini  Némd,  vystonpívic  ze  Skandiiia- 
víe,  Dánska  a  severní  Oermanie,  odiiali  Venedům  břehy  jan- 
taroplodné,  vypndili  Slovany  z  baltického  Pomoři  a  Nadvial! 
hlonběji  do  vnitřní  krajiny,  a  podmanili  sobe  blízký,  slabý 
kmen  Ldtvanův  (§.  18.  č.  3.  7  §.  19.  &  3  --  4.  srov.  §.  8. 
é.  1.).  Slované,  s  této  strany  od  mohutných  kmenftv  ouzce 
sevříni,  tím  volnéji  ae  roziiřovali  na  pAlnoc  i  východ,  alabé^ 
rozdrobené  větve  Čudů  vždy  dál  před  aebou  do  neznámýob 
severních  končin  posouvajíce.  A  viak  jméno  jejidi  i  na  Viale 
a  baltickém  pomoři  docela  nevyhaslo :  podlé  Timaea  aloula 
tate  strana  Bannoma,  t  VendAv  zemi,  a  alovanské  jméno 
nadvislanské  krajiny  Luhy  pořád  až  do  2ho  stol.  po  Kr.  ae 
udrželo  (§.  8.  č.  2.  §.  18.  &  4.).  Potom  o  krajinách  tteh 
dlouho  déjepts  mlčí:  teprve  okolo  1.  58  př.  Kr.  čteme,  že 
vindiěti  kupci,  plavivie  ae  mořem  a  vyvrženi  jsonee  na  břeh* 
Qermaaie,  zde  zajati  a  pak  od  batavakého  krále  římskéma 
prokonaulovi  OaiUe ,  Metellovi  Celeroví ,  v  dar  posláni  bjrS 
(§.  8.  é.  3.).  Po  rozpadnuti  se  mobntné  říie  SkythAv  na 
Donu  bojovní  Sarmati^  kmen  medoperakému  příbuzný,   poái^ 
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nnvia  se  na  li^Mid,  unaedili  na  Dnépni  sa  Slovany  a  na  ho- 
fejil  VoIm  b  Ďndj ;  s  jini  Btraay  skandinavftl  dohrodnizi  již 
ta  dobn  ujlždftU  ai  k  SarmatAm,  mlohajlce  ae  ■  nimi  a 
mBohd  nAbotné  obfady  od  niob  pfíjlmajlce  (100 — Ij.  Jedno- 
ttirl  národové  aonsatdtl  i  liloubdji  do  pravlasti  Sloranfl  vni- 
kH,  tak  ie  aerozsndiif  Mmépíaoi  následovního  vékn  po  nich 
oel^  satatraoBký  sever  Saioiatii  pojaienovaK  (§.  8.  6. 11.  ^  16. 
«.  10.  §.  18.  6.  9.).  Téhož  «asn  mocnátí  HmStf  JaUna  Gaesar 
a  náatopoe  jeho  Ao^nataB,  o  tdokonaleni  lemépian  pečliví, 
■kne  muKe  očoné  s  zkaíené  i  utatranskýoh  sani  pilněji 
vyietřovBti  poiiali  [ŮO  př.  Kr.  —  2  po  Kr.].  Památka  toho 
uchovala  w  v  pozdfijílm  latraélém  podáni,  v  ndmi  i  jméno 
Venedtv  v;^s)ovné  se  pHpomlná  (§.  8.  6.  13.).  2e  Římané 
a  vedle  nich  bekové  té  doby  jiatéj61eh  a  zemibnicb  tpráv  o 
Bárod«oh  v  té  tak  oacvané  Sarmatii  nabyli,  důkazem  nám 
jwm  spisové  Plinia  a  Ptolomaea,  v  nicbt  vedlé  jména  Vene- 
dAv  ponejprve  i  domáol  jména  Srbové,  Slované,  Polaoé,  Vo- 
lati, PéÚané,  Chorvati,  Kreviéi,  Sjeverané  atd.,  nám  se  ryeký- 
t^jl.  Známost  tato  potomné  skrze  kapce,  vyBlance  [za  Me- 
rooa  L  54  au.  65]  a  zvédače,  zvláité  po  opanováni  Daeie 
[106],  načité  roíhojntoa  byla.  Staroíitnoat  jmenovala  předky 
potomniefa  Slovanftv  a  Antfiv  Srby  (Spory),  prari  Prokopina. 
Bylit  tedy  fiekAm  i  Římanům  dobfe  známi  (§.  7.  6. 15—18. 
9.  9.  &  3.).  PUdÍiu  [79]  mexi  národy  od  balliokého  mote 
k  Visle  sidllcirai  připomíná  Veoedy  v  sonsedstvl  SannatŮT, 
ScíiAt  aHirrttv,  a  mezi  obyvately  nadmaeotské  krajiny,  blit 
východní  okliky  Volhy,  osazuje  Serby,  nevédomo,  omylem-li 
«i  po  pnvdé  (§.  8.  č.  4.  §.  9.  £.  2.).  Výborný  Tacttiu  [100]' 
povaha  a  mravy  Veaedův,  podlé  vyzaaéenl  jeho  a  prostfed 
nesi  Clermany,  Penciny,  Sarmaty  a  Finny  bytnjícfc^,  krát- 
kými áoe,  ale  ráznými  slovy  li£f,  aékoli  sám  z  ohledá  pH- 
baznosti  jejich  a  Germany  a  Sarmaty  v  nejiitoté  vézel  (§.  8. 
&  6.).  Opanování  Dacie  za  Triýana  [106]  otevfelo  Římanům 
brána  do  temé  Vindův,  a  neol  pochyby,  ie  plukové  jejich 
^iýi  i  do  krajiny  meai  liořejlim  Dn&strem  a  Dnéprem  leiicd 
laUbali  (§.  23.  é.  7.).  Hmí  Um  krvaví,  dfamhotxvaalivt  bo- 
jof*  twdmanivýab  ňitaantv   ■  mohotnýiu  Mdnei  hodili  po- 
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obodni  váeBárodiiilio  ibniiéDl  dOwiviHtřiii  Qertvaiiiei  jelito 
plamen  v  kiátkém  2MD-.od  bfeba  La^^  a.QdQ^salk:k*hoř0j- 
iiura  Donu  a  Volse.  4e  roimobl.  MarkoonMáká  válka  [166] 
vyřibila  Kémee  a  ostatky  Celtft?  z  aadodranský^.^di  tta« 
MTÍSf.  K  Tife  podol)nó  jeit^  že  lýin&  časem  čadétt  kaieiioTié 
vPourali  A  na  Yolsé  i  Doim,  předkové  SpalAr,  Hanftv,  S^ 
bťflv,  AfarAVi  Balharflv,  Ko«arů.ya  j^  biiže  kzipada  pobybor 
váti  86  počali.  Sevřetd  edsad  i  odoaiid  Slované;  od  áiniaiiAv 
iúÉoAdm  BvyJiem  nafey^valii  jen  sovendiai' cÍB(>jazyčqtígr  (si^ 
periores  Barbaři  n  Jnlkk  Capitdlinay  viz  §.  18«.č.  4)  obrátili 
ee  na  šápad,  kdei^  jim  pomalá  ilcb^ejld  Jk  výboji  ,pv(ti  &y 
manům  Nčmd  volni  i  l^esdčky  .pouproattafvcfvati  aaéifi.  Go: 
tbové  od  břebův  jantarových  Uonbčji  k  Visle  se  pošinsAiAf  je- 
jich mista  saiuali  Vened<^v^  a  Veleti  (Viltové)  Již  L  n&~ÍS2. 
Převaha  Nimoův  xnéti  Odron  a.  Vision  niiitt  se  a  padali  počato 
<§.  &  &  6.  §.  l&i  č.4^8. 9.  srov.  §.  25..  d.  2.)i  VpDčátečňf  dob$ 
iehoto  velikého  thbenl  a.  tlaoeDi  zatatrsnskýoh  nároflAv  spořA- 
áňl  Ptolmnaens  svftj  pověstný  zemi^ns,  toto  podív;non  oltílmei 
stsi-ých  i  nových;  do)irých  i /lichých  zpráv  a  zápiskiic  .Yy^* 
kazájefon  ve  své  líbovokió  vykreslené  a  nepfíslnéné .  tak  po- 
jiňenoyané  Sarmatii  aBkythii,  ovietai  nait  mim  mataéi  .sklla 
jak  Venedflv,  Slovanův  a  SrbftV)  tak  též  i  nmohý^  Jiných  men^ 
»eh  národkův  slovanských  (g.  8.  &  &  §.  0.  &  2.  §i.lO«.&  7-^19  > 
Již  na  kond  2ho  stol.  započalo  se  klepotné,-  náramné  .a  vidné 
stěhování  německých  národftV;  Gothftv,  Vandaláv,  BnrAv^  Bos- 
gnndůV;  6epid<^;  SeirAv,  ^BemlAV;  TofdHng&v  a  j.,  i  ^podr 
hrají  Odry  a  baltídcého.pomoH  do  Dad^  tia(jĎernotiitfí>.*d« 
Uher,  k  Bénu,  khbřejSimu  Dunaji  atd.,  trvajfo  ai4aikonoe 
4ho  století.  Stejnočasné  nastoupilo  tiehé^  poznenáhlé  kosa-' 
zování,  se  SlovanA  v  nprázdněnýeh  a  zpnrfiých' po  ollěekiio 
sldkch  (§.  18..&  4-^8.  a  srov.  §  2á  č.  2.).  Oddal  .Slo^ 
vanAv;  pod  jménein  Earpftv  (Oarpicolae;  Chrvati);ye  ivýehod^ 
nich  Taiťáoh  sidlívSí;  imíohiú^  se  s  Nčmci<a  celtiqltjhni  Bar 
stamy,  několikero  bojAv  s  Ěímny  vedl  [192— .30e)(§i  IQi 
ě.  10).  I  jiní  Slované^  do  viní; Utýeh  vq;^Q.  NěmoAv  .|>irt4i 
Řimanům  zachváceni  jsonee,  vystaptovali  ve  společeastvla&ra- 
thiogy  (Pbmgandio^r,   t  Brnsy),  /  Galiody  (Ooljady),  f^iliny 
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(Čady)  *  j.;  ač  Velmi  po  fidka,  na  vieóbteiiéiD  bojiiti  Gi6» 
sar  Voliuiuiiu^  GhiUůT  bju,  ohlub.ié  na  pamitiiich  peiiizeob 
o  sobe  Uáaal  [263],'  že  jest  yitdlitelem  Vsodalůr,  Finaův, 
G«liiidůT  a  VenedůT  (§.  8.  &  9).  VybujMU  Mčattin  a  dyefa^ 
tieipo  válkách  aárodoré  germanMi  nové  uvalili  pohrolny  na 
pokojné,  a  rolntoMiav  hospodářstvím,  řemesly  a .  obehodem  se 
obirajld  Slovany.  Ermanarik,  bojovn;f  panovník  Godiův  ňeiv 
nomďhikýefa,  dlonfaé  ar  krvavé  války  todfl  s  Vene(fy  ve  kra* 
jináeh  2atatranskj^oh  [S83 — S60\ .  Jornandes,  onlisný  pochleb^ 
nik  Ck>thiiv,  dle  svého  obyCcjfe  převýSené  mlnvé,  Uásá  o  néiti^ 
že  viickni  Slovesné  tehdáž  bezdiky  poddaly  se  panství  jdio; 
což  s  pravdou  neostoji,  ačkoli,  že  drahná  jfch  částka  j6nia 
se  pokořila,  připustiti  se  mftže  (§.  8.  č.  13.  §.  15.  &  5.)l 
Pýchu  €k)thftv  brzo  na  to  akrotili  Hunové.  THo  vyrojénd 
Čudtv  nralskýeh,  přeiedie  přes  Volhu  a  Don  [375],  a  pom^. 
zivše  Alany  i  Gotby,  oísvobodili,  jak  se  zdá,  Slovany  od  tčddo 
i  oněch,  vstoupíce  s  nimt*  v  mirné  svazl^y,  drtice  nad  nlnd 
ruka  co  vrchní  pánové  a  oohraneové  vétěibo  dílu  jejíieh  aemi 
Na  vzdor  fimtoi  svadLám  opovážil  se  zprotievffilý  ^král 
Gothův  Winithar  vpadnouti  do  zemd*  slovaaiskýoh  AntAv,  kdež 
p)  tuhém  boji  krále  jejich  Bože  (Booz)  i  se  syny  a  sedmde- 
sáti velmuži  jebo  zjímav,  povelel  je  všecky,  k  ostrachu  prý 
jiným,  zvěieti  [384];  pro  kteroužto  výtržnost  a  ielmovskou 
ukrntnost  od  panovníka- HuuA v  přisné  strestánf  1^1  (§;  &  S.  13. 
§.  15.  8.  5.).  Po  skroceni  a  ztenčeni  v  té  strant  národův 
germánských,  př)  mírných  svazcích  pokojných  a  pracovitýdi 
SiovanAv  s  Huny,  sídla  jejich,  s  jedné  strany  ohraničená  Ta- 
trami, s  jiné  již  blíže  ku  Pontu  a  Dunaji  dosahovala.  Aspóft 
na  deskách  Peutingerových,  podlé  stái^ých  pfrámenftv  s  no* 
vými  opravami  a  přídavkjr  za  Theodosla  Mladfiího  [423]  zho^ 
tovených,  sidla  Slovanův  označena  jsou  poprvé  za  TafaraM 
(alpes  Bastamicae)  skývy  Venadi  -  Sanna^  a  podruhé  M 
Čemomořl,  mezi  řekami  Dunajem  a  Agalin^,'  slovem  Vé* 
nedi  (§.  8.  č.  8.).  A  vSák  v  dobft  Attilova  pamimietví,  ač 
nebojovali^U  Slované  v  pořadí  plukAv^  jeho,  jisté  rodiny  je- 
jich již  v  Uhřídi  (Satanové  a  j.)  se  nalézaly,  možné^  že  ne- 
dávno před  tím  od  polnoci  pfíby lé,  možaé  vtok,  anobrž  po- 
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dofané,  te  ód  prastaré  doby  tam  zachovalé,  vydobývajíce 
v  žiroé  té  vlasti  %  Iftna  semě  neanavenýari  niksod  svými 
sedlé  i  jiným  sárodtm  žmiosti.  Snrovi,  pfi  tom  v6ak  opa- 
tlili  a  liddtt  Haoóvé  pNjlmali  od  wxlělanéÍHcti  iSlovaBŮr  je- 
sméjSi  mravy  a  mnohé  obřady  i  výrazy;  Slované  od  cizine&v 
pro  své  <spoiky  s  Hany  dlonho  potpm  jménem  těchto  podělo- 
váni byly  (§.  11.  &  10.  %.  15.  d.  6).  Do  nasnámé,  snad  jii 
přodhmiské,  ale  podobněji  pozdéjU  doby  padá  taženi  Lango- 
baidův  z  GenMnie  přes  zemfr  Antův  a  Venedáv  (Anthaíb  a 
Banthaib)  k  Donii,  do  krajiny  BnlharAv,  jehoi  památka  «  ná- 
rcMinfcb  povésti  a  Pavla  Diákona  se  aaohovala  (§.  8.  6.  10. 
^  18.  é.  6.).  Vyvrácením  říše  Honův  a  Éimanáv,  nedlouho 
po  sobě  zběhlým  [469;  476],  dokonává  se  první  zatmélá  a 
nejistá  doba  historie  staroslovanské.  Slované,  majíce  cesta 
na  jih  i  západ  uvolněnou,  při  vrostlé  fidnatosti  doma  a  ne- 
pfisslálém  nátisku  kmenAv  dudsko-tureckých^  od  velikého  po- 
hoří Utalského  čas  po  čase  se  vyrojujidcby  valné  vystupuji 
É6  staróbyiýoh  sídel  svých,  a  na  jih  i  západ,  k  Dunaji  i  Labi^ 
im  iiři.'  Světlo  historie  jasněji  a  hojněji  paprsky  svými  dě- 
jmy  jejích  ozařovati  poěíná« 

2.  Přehled  sousedův  a  sídel   slovanských. 

Tentot  jest  kratičký  obsah  a  jako  summa  hlavních  svě- 
dectví stairobylostiy  besprostředué  o  předcích  Slovanův  jedna- 
jMc\u  Svědectví  tato  cq.  do  počtu  ovšem  nehctjná  jsou,  a 
víak  přesnosti  a  vydatnosti  svou  vidy  k  tomu  posta^jí^ 
abychom^  přičinioe  k  nim  výsledky  z  přehledu  historie  jiných 
starobylých  kmenů  vydobyté,  a  majíce  zřeni: na  přirozeoý 
běh  věcí  lidských,  na  základu  Jejich ,  věrpý  a  dosti  ouplný 
obras  starožitností  slovaaskýeh  ponavrboouti  sobě  mohli.  Podlé 
teho  bodnými  příčinami  a  návody  donuceni  jsme  přylmati 
aá  pravé,  ie  kosen  slovanský  y  £vropě  rovně  tek  sturý  jest^ 
jako  přihnaní  jesoin  kmenové  litevský^  německý,  oeltický.  la- 
tinský a  thraqký)  ke  sldlá  Jeho  v  n^jstarfií  dobé  tH>^estlrala 
se  od  moře  adrini^ekého  ai  k  baltíckému,  od  nábřeží  Odry 
ai  ku  pramenům   Dněpru  a  Dquu^   a  že  lidnatostí  svou  jii 


tehdái  nejlidnaměim  kmeoům  e^ropejshýsi  se  yyroTnal  anebo 
je  i  přeTjéotal.  :  Donměiilui  nikter^ěh,   ieby  ^vaíM  teprrw  ^ 
v  čas  yeMkého  stčhoTini  národŮT  nimlikých.  anebo  .něco  dři?a 
do  Evrepy  byli  ytrhli^  teď  jU  y  práyóin  syětle,  t  y  celé  ayé 
ničemnoati  a  nesmysbioBti,   nám  se  před  oňi  atayl    Tak  ye- 
Uel  kmenoyéy  jakýi  aloyanaký  na  konci  tohoto  okresu  a  na 
poiátkn  sledttjlciho  býti  ndime,  nikdy  pojednou  odjinud  ne* 
přieháieji,  nýbri  na  miste  yzrostaji.    Tisicileti  pokojného  pře- 
býyáni  ve  stálých  sídlech  potřeb!  k  tomu,  aby  nékterý  národ 
takoyé  rozšířeností  a  lidnatostí  dosáhnul,    v  jakéž  kmen  slo- 
vanský na  náklonktt  tohoto  věku   před  námi  se  pojevuje. 
Velicí  a  lidnatí  kmenové  vysíligí  svou  čeládku,  nadbytek  lid- 
natostí  své)  co  nějaké  roje  do  cizích  vlasti:  samo  váak  otcovské 
plémě  ze  zděděné,  potem  svým  oplodistvené  země  ani  dobro*  ' 
vohiě  ani  bezděky  jinam  se  nestěhuje,  v  ní  vzrostá,  v  ní  dozrával 
y  ní  téft  i  umirá. .  Jednotlivé  větve  buďto  samy  se  odátěpigí^ 
buďto  násilně  odrývány  a  jinam  posouvány  bývají;  hlavní  kmen 
zůstává  nepohnutý  tam,  kdež  v  běhu  tisíciletí   hluboko   do 
země  se  vkořenil,   uléhaje  zde   osudu  svému.    Celtové,  Ger- 
manové  ^  potomně  i  Slované  vysílali  mnohočetné  pluky,  ná* 
rody,  rodiny,   buďto  ku  podmanění,  buďto  k  zalidnění  cizích 
vlastí:   sám  kmen  oeltický,  německý  a  slovanský  z  původní 
své  vlasti,    v  níž  byl  vzrostnul,    ve  známé  historické  době 
nikdy  .docela  a  takořka  s  kořeny  svými  jinam   se  nevyšte* 
hoval.    I  jsout   tedy  Slované  rovnouž   měrou  fi[  příbuznými 
sobě  kmeny,  s  Litvany,   Němci,  Celty,   Latiny  a  &eky,  pra- 
bydlitelé  Evropy,  od  nepamětných  ěasův  majetníci  těch  vlastí, 
ve  kterýchž  je  v  pozdější  historické  době  sídliti  spatřujeme. 
Kaleaení   toto   Slovanstva  ve  Slovanstvě,   čili  vyšetření  pra- 
.  vého  původu  kmene  našeho,  spojené   s  bedlivým  skoumteím 
původu  a  pradějin   ostatních,    s   tímto  naším    sousedivšídi  ' 
kmenův,  zamezit  íiapotom,  jakž  pevné  doufáme,  oestn  všeli- 
kému slepému  a  všetečnému  pli<ditěni  Staroslovanův  se  Skythy, 
Sarmaty,  Huny,   Avary  a  jinými  cizoplemenníky,  jímž  posa- 
vadní  d^epis  náš  ode  domádch  i  eisineův  tak  ohavné  na-, 
kvašen  avesmrdnté  kaliště  nerudných  žvatianin  obrácen  byl 
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BféÚQj  jehož  historie  ttiroflloyaiiskás  pteUedn  pradéjin  a 
pAvodnleh  Mňl  mich  koidnftv  nabývi^  y  nejedaom  ohledá 
ateJBé  jert  eenjr  a  ^^^Bomosti'  »  tim/  jei  bespreetředná  svě« 
doBt?l  staryeh  o  jtf eddeh    nafiioh  aa  jn  vylévají.    Ze  pře- 
hledu dzich  kmenův  (§.  12  —  2h)   dosáhU  jsme  jistého  a 
euplného  přesvédéeni,  že  ačkoli  národové  rosunanitých  plemen 
a  kmenův,    od  sápadu   Celtové  a  N6mci>    od  východa   Sky-^ 
thové  a  Sarmati  v  rozličnýďi  časich  do  vlastí  Slovaaův  ne- 
ýittelské  vpády  'činili^  anobrž  v  končínáeh  jejiofa  onde  i  onde 
se  sosasovali  a  po  mnohá  století  v  nich  podrahojice  Slovany 
otískovali,   však  nicménč  předee,  vymlnio  ^tenieni  Staroslo- 
vanu  v  Podanaji  od  Celtův  a  mezi  Odrou  i  Vislou  od  Némcftv, 
ostatní  vlast  staroslovanská,   od  Odry  ai  za  Dněpr,  od  Tater 
ai  k  jezeru  Umenskémn,    nikdy  cele  a  stále  od  jiného  nežli 
slovanského  kmene  zaujata  nebyla.    Dřevní  památky  Éékův 
a  Ěimanův  připomínají  v  těch   stranách  pořád  veliký  kmen 
Yenedův  čili  Srbův,  títebas  o  vnitřním  jeho  stavu  a  položení 
za  přirozenými  příčinami,  málo  eo  vypravovati  umějí.    I  kte- 
rakby  medte  bylo  možné,  aby  Slované  na  konci  tohoto  okresu 
v  tak  náramném   počtu  a  sile  v  dotčených   zemích  byli  po 
jednou  vystoupli,  kdyby  je  v  nich  dříve  jiní  kmenové  docela 
byli  potlačili  a  vyhubili  ?  Drancové  jejich,  přicházející  shkkem 
odsud  i  odonud,   přehnali  se  přes  země  jejich  jako  kobylky, 
a  zhasli  po   krátkém   bytu  svém  jako  mračénka,  an  zatím 
Sk)vané  v  tichosti  a  ukryti  svém,  zdělávajíce  rolí  a  pele  svá, 
zrostli  v  národy  v  počtu  nesčíslné  a  v  síle  nepřemožené.  Tím 
způsobem  uznavše  podlé  toho,  co  jsme  napověděli,   Slovany 
za  prvobydlitele  svých  evropejských  vlastí,  t.  za  kmen  v  nich 
rovné  tak  starý,  jakož  jsou  Thrakové  ve  Thracii,  Hellenové 
v  ňecku.   Latini  v  Itálii,  Celtové  v  Gallií  a  Němci  v  Ger- 
manii i  Skandinávii,    zonmyslně  nevcházíme  zde  v  nižádná 
dalM  rozjímáni  o  odštěpení  se  jieh  od  velikého  plemene  indó- 
evropejského,  o  přibytí  jejich  z  Asie  do  Evropy,  o  rozhoStění 
se  ve  krajinách  před  i  za  Tatrami  atd.,  poněvadž  to  daleko 
za  mezemi  pravdivé  historie  leži,  a  každé  jakoli  vtipné  o  tom 
rozumováni  neúchylně  buďto  ke  bludům  a  soestaosten,  buďto 
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kn  pooh^  mflaáným  domyslAm  vede.  ^)  Na  úsvite  hU 
stone  MTeroevropeJská;  když  pmil  Uedóho  trětla  jejiho  pra^ 
méiíkj  krajiD j  pfted-  i  aatatranské  tenin6  ozařovati  počinaji, 
nalézáme  jii  větve  Slovanův  pod  jménem  Venedů  v  téohto 
krajinieh  od  moře  adriatického  až  k  baitiekémii,  od  Odry 
řH  za  Daěpr  rozložené.  Návalem  bojovných  Celtíkv  do  Pan* 
nonie  a  niyríkam  a  osazením  se  jich  v  těchto  zemicb^ 
přiily  pdedni  větve,  snad  nehojné,  snad  již  i  sestárlé  a  se- 
slaUé,  časné,  t.  již  ve  4tóm  stol.  př.  Kr.,  ke  ztenčeni  a  vy- 
Uazeni  (§.  11.  &  7  —  10.  §.  17.  č.  11.).  K  víře  podobné 
jest,  že  Venetové  adriatičtí  byli  též  jedno,  v  nevystihlé  doba 
od  kmene  odtržené  a  brzo  docela  odnárodnělé  odvětví  Slor- 
vanův  (§.  11.  č.  13).  Vyhynutím  StaroslovanA  v  Podnnaji 
skonává  se  ni  pftle  temné,  nejisté  doby  Staroslovanstva : 
historie  jejich  odtad  až  do  i)ho  stol.  po  Kr.  na  krajiny  žata* 
transké  obmezena  jest  Zbytkové  Slovanův  před  Tatrami 
trati  se  ve  směsici  jiných  kmenův  a  národův,  aniž  z  jejich 
dalšího  slidění  jaký  věcnatý  Qžitek  pro  starožitnosti  slovanské 
vyplývá.  Něco  dříve,  jakož  i  později  ještě,  sevření  Slované 
od  celtických  Bojů  v  Bojohému  a  německých  Gothův  i  Van- 
dalův na  pomoří  baltickém,  ustupovali  na  východ  i  sever, 
kdež  jím  čudské  národy  slabší  překážky  v  cestu  zavalovaly. 
Západních  hranic  Slovanstva  v  této  době  zevrub  a  na  vlas 
určiti  naskrze  nelze;  národové  a  čeledi  tří  rozdílných  kmenův, 
celtického,  německého  a  slovanského^  podělovali  se  zeměmi 
od  Krkonoš!  až  k  Visle  ležícími,  aniž  jest  nepodobné,  že  již 
v  této  prastaré  době,  a  snad  i  před  přibytím  Celtův,  slovanští 
Bárodové  do  nynějších  Čech  zasahovali.  Na  východu  a  se- 
veru hranice'  Slovanstva  v  době  Herodotické  tolikéž  zevrub 
určití  nemožné  jest; .  mám  však  nicméně  za  to,  že  ona  již 
tefadáž  až  za  Dněpr  vbíhala,  v  následujících  pak  stoletích 
až  k  jezeru  Dmenskému,   k  hořejší   Volze  a  ku  pramenům 


*)  Zvídavý  čtenář  nSkteré,  dosti  podobné  domysly,  aČ  vždy  Jen  domy- 
sly) o  pHflttboTftni  te  fndoevropfiJikýeh  kmenův  da  Evropy,  dříve  pff  od 
kmeaáv  olesoene  MveiBkého  obydlené,  (iafi  můáe  v  SwrowíechAo  81ed.  />oci, 
národ.  biow.  str.  177—195.  Spis  náa  těchto  a  těm  podobných  možností  a 
pO(l^)>nor<  dotýXsti  se  nesmí* 
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Donu  ponnšifeňa  byla.  ABpoh  to  is,Yéc  prfrviodBoa  pokládám, 
ie  y  1— 4téiii  8toL  po  Kr.  meze  Slovanstra  néco  dále  na 
aever  ise  vztahovaly,  neili,  podlé  Nestora^  ▼  čas  přibjrti  Var- 
jahAv  do  Slovan  Čili  v  polovicí  9fao  atol. ;  nebof  z  těchto  nej- 
aevem^íich  krajin  vystoupily  ňesečtené  ploky  Slovanova, 
na  konci  óho  a  ve  prAbéhu  6bo  stol.  ke  hranicem  římského 
eisařstvi  a  k  doletjšima  Dunaji  se  hrnoucí  (srov.  §.  25.  §.  30. 
&  7).  Od  jihu  na  sever  Tatrami  a  mořem  baltickým  meae 
Slovanstva  nrčitčji  vytéeny  jsou,  vyjma  to  neveliké  prostran- 
ství, jež  příbuzní  Slovanův,  nehojní  Lítvané  společně  s  nimi 
a  v  sousedství  jcýich  zaujímali.  V  tomto  vyměřeni  hranic 
Slovanstva  slniíf  nám  i  napotom  hledati  onphi^iího  objasněni 
historie  jejich,  a  neníf  pochyby,  že  ve  prodleném  čase,  pti 
rozšířenější  známosti  zřídel  lepším  výkladu  jednotoých  svě- 
dectví a  dokonalejším  vyložení  historie  pobočiiých  kmen&v,  i 
naše  starožitnosti  v  nejednom  ohledu  k  většímu  stupni  jistoty 
a  pUiosti  přivedeny  budou,  nežli  to  na  ten  čas  v  započatém 
od  nás  díle  státi  se  mohlo.  Zde  jest  nesmírné  to  pole,  ještě 
z  veliké  Částky  ladem  ležící,  čekající  rukou  pihiého  a  cvič- 
ného opatrovatele.  Všeliká  nazpět  čelící  práce,  vynaložená 
na  vyšetřováni  Slovanstva  v  jiných  stranách  a  dávnějších 
časích,  u  korábu  Noelova,  v  Indii,  i?aphlagonii,  Thracii,  Gailii, 
ve  Skythii  před  i  za  Imavem  atd ,  zůstanet  pověky  mamá 
a  bezplodná.  Jest  to  sice  povaha  rozumu  lidskému  přirozraá, 
že,  dobyv  se  na  chlum  žádostí  svých,  k  jiným  vyšším  tužbám 
pospíchá;  i  jest  se  tedy  čeho  obávati,  že  n^edni  skouma- 
tdé,  nejsouce  na  dlouho  spokojeni  tímto  naším  Staroslovanstva 
co  do  času  i  prostranství  obmezením,  neukojenou  svou  tožbou 
vždy  dál  a  dále  nésti  se  a  Slovanův  i  tam,  kde  jich  nikdy 
nebylo,  vyhledávati  budou.  A  však  střízlivému  hadači,  váží- 
címu bez  zahoření  sily  i  povinnosti  své,  sIušK  obraceti  se 
k  naukám  plodistvým,  a  nesháněti  se  po  nemožnostech. 

3.  -Příčiny   chudostí   zpráv   o   S taroslo vanech. 

Povrchní  a  zběžný  přehled  zpráv  o  Starodovaneoh,  od 
nás  v  hořejších  člándčb,  zvláště  pak  ve  2hém,  vyložených, 
každého  i  méně   přísného  a  přebíravého  važitele  o  tom  pře- 
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svědčití  miijii,  ie  hiBtorie  a  staroiitností  nade  od  historie  a 
staroftitnoati  jiných  evropejských  km^&v,  jmeQ0?it6  Tbrakův^^ 
Řekůy,  Latinův,  Geltův  a  GermauAy,  načité  «e  déli,  že  jest 
mnohem,  nežli  tyto,  ohadii,  že  y  ni  mnohem  méné,  nežli 
v  těchto,  o  slavných  eineeh  předkův  našich,  o  jejich  bígech 
8  cizími  kmeny,  vpádech  do  bliských  i  dalekých  zemi,  o  lou* 
pěni,  vybijenl  a  drancováni  měst  a  národů  v  atd.,  v^raviye 
se  a  hlásá.  Jest  to  sice  pravda,  kteréž  zapírati  nemůžeme» 
a  však  jí  co  zástéry  a  d&voda  k  malováni  povahy  našich 
předkův  na  čemo,  jakž  mnozí,  zvláště  zahraniční  spisovatelé 
činí,  nživati  za  neslušné  a  nespravedlivé  soudíme.  Skoupost 
práv  o  déjech  starých  Slovanův  má  své  příčiny  jednak  ve 
mravní  povaze,  jednak  v  aeměpisném  položení  národův  kmene 
slovanského,  a  obojím  tím  dostatečné,  bez  lýmy  cti  a  slávy 
předkův  našich,  vysvětliti  se  dá.  Dřevní  Slované,  ač  roz- 
umíme-li  dobře  jejich  dějinám,  co  lidé  krotcí,  pokoje,  orby,  ře- 
mesel a  kupeckého  obchodu  milovní,  provodivši  vždy  raději 
život  obhájný,  nežli  podmanivý,  u  dzozemskýdi  historikův, 
jmenovité  řeckých  a  římských,  táhnoucích  se  obvykle  jen  po 
hluku  válek,  a  tiché  velikosti  národův  málo  všímavých,  ovšem 
nmohem  méné  prosloli,  nežli  jiné  loupežnické,  světoborné  ná- 
rody, nežli  sousedé  a  drancové  jejich  Skythové,  Sarmati  a  j. 
Jest  to  odvěčná  vada  historie,  že  obyčejem  obecné  chátry  vždy 
raději  obracuje  zřetel  svůj  ke  zevnitřním,  hlučným,  krvavým, 
na  smysly  tuze  dorážejícím  činům,  nežli  k  bohumilým  úkazům 
vnitřního  života  národův,  že  vždy  hojněji  vypravuje  o  krutých 
bojech,  násilných  podmanitelích  a  potlačítelich,  plenitelídi  a 
zhoubcích,  nežli  o  mírných  zaméstknáních,  domácích  ctnosteohi 
vzdělavatelích  rolnic  a  polí,  aiilovnícíoh  tíchý<^  uměni  a  ře- 
mesel, obchodu  a  kupectví,  nčitelích  lidu,  roz^ovatelích  nauk, 
že  nám  vždy  ochotněji  maluje  černou,  lidskou  krví  hojně  vy- 
pestřenou,  a  protož  důraznější,  nežli  Ulou,  při  tom  však  je- 
dnotvárnější národního  života  stranu.  Dřevní  Slované,  net 
byvše  národem  výbojným  a  podmanivým,  a  »  okolními,  zvláště 
jižními  národy  mnohem  méně  válčivše,  nežli  sousedé  jejich 
Celtové,  Germani  *  Sarmati,  nemohli  Cfvšem  v  též  miře,  jako 
tito,  státi  se  předmětem  pozornosti  a  pilnosti  řeckých  a  řim- 
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skýoh  Ustorikfty,  třebaf  i  obojim  nejen  podlé  jmétW;  nýbrž  i 
podlé  Btdel  a  povah  svýeh   dobfe   známi  byli    V  posdéjii 
dobé,    kdyi  Slované  čaa  po  éaae,   na  dile  přikladen  Honftv* 
'AvarAv  a  Bulharův  pobidnntí,    na  dile  křivdami  jim  od  ne* 
flnáielivých  sonsedAv  éinéoými  donnoeni  jsonee,  krvavé  boje 
8  byiíantidcými  Řeky  na  Dunaji  a  s  Némd  na  Labí  vésti  po- 
éali;  i  dějepisci  eisozemitf   mnohem  více  o  nich   vypravovati 
fiméji.    A  však  při  vil  své  náklonnosti  ku  pokojnému  životu 
a  mimým  zaméstknánim  nebyli   dřevní  Slované  k  uměni  vá- 
lčenému naprosto  nezpftsobnl,   aniž  se  domnívati  sluší,  ie  ve 
vlasti  jejich    popořád   bývalo  bez  bojAv,  a  žef  oni  každému 
dranei  krkův  svých  bez  odporu  ku  porobě  a  jařmu  nastavo- 
tali.    Umélif  Slované,  kde  toho  potřeba  vymáhala,  tak  dobře 
a  udatně  potýkati  se  zbraní,   jako  ledakteří  nejeviénějéi  ne- 
přátelé jejich :  rozdíl  mezi  nimi  a  nepřátely  jejich  byl  jediné 
ten,  že  u  nich  vojna  nebyla  řemeslem  ke  vŠední  živnosti,  jako 
u   Sarmatfty,    Gothův,    Vandalův  a  j.,   žef  oni  zbraň  nosiit 
k  obraně,   nikoli  k  výboji.    Jestliže    lonpéživi  plukové  Sky- 
thův,  Sarmatův,  Germánův,   Hunův,  Avarův  a  j.,    aě  poěteůi 
néfaoJDl,  však  ve  zbrani  cviéaí  a  po  ničem  jiném,  le&  boji  a 
lu^u,  nebažící,  nalezli  prostředky  podmaniti  sobě  tylýi  j^ny 
nebo  druhé  národy  slovanské,  mírnými   úkoly,  orbotf,  řeme- 
sly, obchodem  záměstknané,  na  nesčíslné  drobhé  obee  rezkou- 
Skované,  bez  trvalých  svazkův  a  jedinovlády,  a  hájeni  hraolé 
nedosti  pečlivé,  k  cizincům  přlIiS  lébkověríié  a  népódhlldavé : 
tiemeSkalif  zajisté  i  tito,   epamatovavže  se  t  nehodě  své,  se- 
brati ostatní  své  sfiy  do  hromady,   uliti  první  přfležitosti  a 
vyhnati  nezvatté  h<>8ti,  násihtjfeí  lupiče  své,  'co'darmoiemé 
tróubce,  ven  pfes  hranice  piodonósné  'své  vlastí.    Jisto  jest. 
že  některá  pokolení  SatmatAv,    Oeltův,    GermaňAv  a  později 
uralskýeh  ČudŮV  (fííxů\,  Avaři,  Kozaři)  ^o  pravlasti  Slovanův 
se  vedrali  a  jednotlivé  národy  sloviinské  isobé  v  poddanost  nebo-li 
po|)latifost  Ttvedn;    a'  vSak  nicméně  i  to  iSjevné  jest,  že  tanf 
pánováni  jejich  na  dlouze  nebylo;*  že  jeden  po  druhém  zmi^ 
zeli  jako"  kbfoylky,  až  na  ty  poslední  stedý  jména  jejich.    A. 
jestliže  kde  někde  hrstka  eheincAv  i  něeo  ^éle  v  nia^dvistosti 
od  S16ÝánŮv  mezi' mini  poArstaovatí  zAstMa^  jtfko  np^'  Jatvéit 
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V  Podlesí,  nic  to  neni  divného;  vUust  byla  prostranná,  a  Slo- 
vané snáMiviy   pokud  se  eízúíci  dobře  a  y  mim  k  nim  cho« 
valL    Kdoby,  medle,  povédom  jsa  běhá  včci  lidských,  torna 
snadno  nvéřiti  mohli   že  onino  podmanitelé  jednotlivých,  po* 
meonich  čeledi  Blovanskýeh,  Sarmati,  Celtové,  (xothové,  Van- 
dalové, Avarové  a  j.,  dobrovolně  krásné  ty  roviny  Vislanské  a 
Dněprovské^  žirnou  zemi  a  výnosné  panstvi,  byli  opustili,  kdei 
bes  potn  svého  i  čitích  mosol&v  pohodbé   živi  býti  mohli? 
Již  Tacítos  cosi  o  Venedeoh  namítá,  z  čehož  na    tehdejfií 
udatnost  a  bojovnost  jejich  zavírati  lze :  pozdějSi  hodnověrné 
zprávy  o  povaze  Laticftv  čili  Vlk&v  na  pomoři  baltickém  a 
-Antiiv  na  Pontu,   odpověď  vévody  Lovrely  avarským  poslAm 
danáy  vévoděni  SlovanA  v  armádě  byzantských  cisařAv,  boje 
SlovanA  s  Řeky  na  Dunaji,  v  Moesiit  Thracii  atd.,  dostatečné 
vysvěděigí,   že  takováto  udatnost,   cvičnost  a  vytrvalost  ve 
zbrani  nebyla  ouéinkem  pouhé  náhody,   dílem  slepého,   oka- 
mžitého zabořeni  k  h4>u  a  plenu,  nýbrž  žef  ona  byla  stálou  a 
starobylou  ctnosti  celého  silného,  neporušeného  kmene,  od  pra- 
otcAv  4U  syny  zděděnou  a  ve  dlouhé  času  kolqji,  ve  mnoho* 
násolmýoh  s  cizojazyčoiky  půtkách  zkuáenou  a  stvrzenou.  Sly- 
nuli tedy  i  l^ované  slávou  oruží  ve  vlasti  své;   nebyloC jistě 
již  i  v  této  době  na  Visle^  Berezině  a  Dněpru  bez  litých,  kr- 
vavých bojAv;  a  Jestliže  nám  souvěký  dějepis  o  nich  nevypra* 
vuje,   toho  příčiny  v  nedostatku  domá^o   dějepisectví,   vé 
zd^  severu  od  historické  dílny  ĚekAv  a  Římanův,  v  nepří- 
stnpnoBti  kr^ia  ^  zatatránských  s  této  strany  Evropy,  zkrátka  ^ 
v  ukrylosti  domáoieh  á^v,  jakkoli  velikých  a .  slavných,  před 
oěuna  jíhoefropiiíeův,    hledati  se  musejí.    Starobylí  Slqyani^, 
ač  majiceodistarodávna:  své  zvláštní  písmo,   uživiUi  ho,   zá* 
roven   Němcům,   vdmi  pořídka  a  nejfice^  k  načertávání  po* 
BVátnýoh  tajemství  a  zák^mův  na  runskýoh  deskácb;  spisování 
knifa^  jakéž  u  Řekův  a 'Římanův  tu*  doba  již  vysoce  kvetlo, 
n  nich  naprosto    nemělo  místa.    Z  národních   pak  zpěvův  a 
pověstí  této  doby,  jimiž  Slované  jistotně  oplývali,  a  kteréž, 
byf  i  v  historickém- ohlcdiir.k  vyst^Ýe^pí  .yěni^ho  obrazu  dějin 
našich  předkův  nepostačovaly,  vžd^  pMdce  aspoň  vnitřní  tři- 
bění  života  jejich  v  mýthicko-bá8^icfeé.  rouSc^  jako  sWidt- 
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navské  povésti  Němcův,  před  oéi  by  nám  stavély,  nic  nám 
bohužel  se  nezachovalo.  Známost  Řekův  a  Římanův  o  ze- 
mích zatatransk;^cfa,  ačkoli  čas  po  čase,  zvláště  v  Iním  a 
2hém  stol.  po  Kr.,  ouplnějií  a  ďůkladnějíi  se  stala,  nikdy 
předce  nebyla  tak  Široká  a  dokonalá,  aby  od  nich  pořádné 
vypsání  d^in  národů  v  těch  krajinách  sídlivíich  očekávati  se 
mohlo.  Světlo,  kteréž  s  podniknutím  Římanův  do  Německa 
a  Dacie  poznenáhla  i  přes  zatatranskou  Sarmatii  ííříti  se  po- 
čalO;  po  vystoupeni  Němcův  na  doIejBim  Dnnaji  i  Pontn  a  po  zřa- 
sení převahy  římské  vyhaslo  pojednou  docela.  Žádná  strana 
Evropy  nebyla  Řekům  a  Římanům,  co  do  pmvé  polohy  krajin, 
hor,  řek,  jezer,  měst  a  bytováni  kmenů  v  ni,  tak  málo  známá, 
jako  ta,  již  Ptolemaeovi  evropejskou  Sarmatii  nazvati  ise  líbilo.  ^ 
Kdyby  nám  osudové  aspoů  těch  původních  piramenův  byli 
zachovali,  z  nichž  pilní  kompilátorové  Plinins  a  Ptoiemaeus 
nerudnou  svou  směs  národů  v  Sarmatii  evropejské  vyStáraU 
a  splátali,  prameny  jistě  hojněji!  a  výdatnějSí,  nežliby  komu 
při  povrchném  přehlédnutí  jejich  plátaniny  se  zd^o>  snad  by 
i  nám  flspoíi  nějaký  stín  toho,  co  Tacitus  ve  své  Germami  o 
Němcích  tak  uměle  dovedl,  o  předcích  svých  navreí  se  po- 
itěstilo:  ale  ani  té  potěchy  nám  není  přáno!  Uvaiiylce 
viecky  tyto  teď  vyložené  okolnosti  myslí  bedlivou  a  bez- 
předsudnou,  nemůžeme  leč  kárati  z  hrubé  nevědomosti  anebo 
dokonce  slepé  strannosti  a  zarytosti  viecky  cizozemské  spi- 
sovatele, kteří,  předstírajíce  mlčení  dřevního  dějepisu  o  Sta- 
roslovanech,  bytnosti  a  roziířenosti  jejich  ve  staré  Evropě 
bezstoudně  zapírají,  evropejskou  pravlast  Slovanův,  jako  ně- 
jakou pustou  dědinu  sobě  osobují,  a  ji  potvomými  výmyslky 
své  obraznosti,  Celty,  Skythy^  Gothy  atd.,  vyplňígl,  předky 
pak  naie  leda  za  pobudy  v  ní,  ža  neokrocené  divochy  a  ne- 
zvedené surovce,  nevědomé  kdy  a  odkud  vypařila,  aniž  ku 
J)ůvodní  rodině  evropejské  přináležející,   vietečně  vyhlaiuji. 


3)  Bídný  stav  zemépisoé  nauky  q  fiekftv  s  Řfmanů  ▼  tom  ohfeda  yj- 
tvitá  z  přehledá  od  nctjlepSfch  flpisovalelftv  BaMo  věku  podinéko.  Vii 
np.  F.  A.  Ukert  Ueber  den  Nordea  too  Enropa  asoh  den  ámlehten  der 
▲Iten  v  Ték.  Geogr.  d.  Oriecheo  u.  IWmer.  IV,  1  —  73.  /.  Lelewela  Bsd. 
ttnroi.  we  Trzgl^dsie  geografií  W.  1818.  8". 
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My  o  předcích  svých  gpravedlivěji  soaditi  se  učme.  Vysokosl 
a  jasnost  mista,  kteréž  tento  neb  onen  národ  v  historii  čIo- 
věčenstra  zaujimá,  nezakládá  se  ponze  na  množství  vítězných 
a  krvavýeh  bojův;  před  stolicí  vyššího  soudce,  nežli  jest  klá- 
tivý  rozum  náš,  i  tiché  domácí  ctnosti  majif  svou  cenu.  Jest- 
liže Slované,  milujíce  svou  vlast,  orba,  hospodářství,  řemesla 
a  kupecký  obchod,  netěkali  s  oružím  a  nesbíjeli  po  půlsvětéi, 
snášcgíce  radóji  doma  nejedny  nátisky  cizinc&v,  zachovaliC 
oni  tím  jak  sebe,  tak  i  krásnou,  rukama  svýma  ve  plodo- 
nosnou  zahradu  obrácenou  vlast  svou  nám,  jejich  potomkftm 
a  skrze  ná&  člověčenstvu :  sic  jinak  bez  pochyby  i  po  nich, 
jako  po  Skythech,  Sarmatech,  Gothech,  Vandalích,  Hunech, 
Avarech  a  j.,  již  by  ničeho  více,  leč  holé  jméno  a  bohopustó 
pustiny,  nezbývalo.  A  jestliže  nám  nepříznivý  losové  i  ne- 
zachovali takového  množství  věrných  a  podrobných  zpráv 
o  vnitřním  životě  Staroslovanův,  o  jejich  vzdělanosti,  mra- 
vech, obyčejích,  náboženství,  řádu,  řemeslech  atd.,  jakéžby 
přirozené  tužbě  naší  po  ouplnějším  poznání  předkftv  svých 
dosti  učiniti  mohlo:  vždyf  předce  z  proudu  času  vše  po- 
hlciýíciho  aspoň  tolik  zlomkův  a  rozbitin  vytonulo,  kolik 
k  nejnuznější  potřebě  naší<  k  vykázání  prvotných  sídel  pra* 
dědův  našich  v  Evropě,  doličeni  jejich  starobylosti,  rozší- 
řenosti a  vztahftv  k  jiným  kmenům,  k  osvědoměni  si  jejich 
přirozené  povahy  a  k  určení  stupně  jejich  vzdělanosti,  ne- 
skoupé  postačuje.  Výnos  tento  mozolného  rumování  v  ohme- 
šených  rozvalinách  nejzazší  starožitnosti,  čím  skrovnější  na 
pohledění,  tím  jest  v  sobě  zrnatějši  a  závažnější,  aniž  má 
lehce  ceněn  býtL  Mnozí  úkazové  v  pozdější  době  Slovan- 
stva zůstaliby  bez  tohoto  základu  pověky  temni  a  nepochopní. 

4.  Obraz    vzdělanosti    etaroslovanské. 

O  tělesné  i  mravní  povaze  Staroslovanův,  o  jejich  zpft- 
sobích  a  obyčejích,  o  náboženství  i  řádu,  o  správě  domovní  i 
obecní,  o  stupni  vzdělanosti  a  rozsahu  uměni  jejich  atd.,  ja- 
kožto o  věcech,  kteréž  zvláštním  předmětem  skoumání  na- 
šeho  ve  druhém  čili   mravopisném   oddíle  přítomného  spisu 
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bndou,  na  konci  tohoto  okresn  zevrob  jednati  nemAieme. 
Výpovědi  star^^ch  BvědkŮT,  podlé  éasn  do  meii  tohoto  okresu 
padajici;  ohledem  na  dotčený  cil,  jsou  arei  jak  eo  do  počtu 
příliš  skrovné,  tak  co  do  slov  a  věci  přilil  skonpé ;  spojili 
se  nicméně  s  tlm,  eo  nám  řeětí  spisovatdé  na  samém  za- 
Sátkn  drahého  okresu  o  mravich  a  zpAsoMch  Slovanflv,  jistě 
ie  ze  starSi  doby  pocházejících,  zapsali,  poskýtají  výlMHuě 
platnou  látku  k  navrienl  poviechného  obrazu  mravního  ži- 
vota a  k  určeni  stupně  vzdělanosti  starobylého  Slovanstva.  Co 
otec  historictvi  Herodot  o  způsobich  tehdejších  Budínův,  Neurftv 
a  nevlastně  tak  nazvaných  SkythAv  oráčův  čili  rolníkův  nastí- 
nil spíše,  nežli  pořádně  vypsal,  co  později  důmyslný  Taeitns 
krátkými  sice  aje  ráznými  slovy  o  povaze  a  mravich  Vene- 
dův,  k  rozeznáni  jich  od  Sarmatův,  poznamenal:  tof  dokonale 
souhlasí  a  ve  shodný  celek  splývá  s  tím,  co  nám  spisovatelé 
řečtí,  Prokopius  a  Maurícius,  o  bližších  a  známějších  sobě  Slo- 
vanech svého  věku,  t.  asi  v  polovici  6ho^stoI.,  zapsali.  E  vý- 
pověděm  těchto  nejstarších  svědkův  slušným  právem  přičiniti 
se  mohou  zprávy  pozdějších  spisovatelův  o  mravich  a  způ- 
sobech pohanských  Slovanův ;  nebof  soudě  podlé  ducha  starých 
národů,  vším  právem  za  jisté  pokládati  lze,  že  v  oné  dávné 
době  zdědění  od  nepamětných  časův  národní  řádové  a  zvy- 
kové tak  klopotně  a  valně,  jako  v  době  šířícího  se  křesfan- 
štva,  ke  změněni  svému  nepřicházeli.  Nade  všecko  pak,  na- 
lezneme-li  v  pozdější  době  u  Slovanův  sídly  svými  vzdálených, 
np.  u  Srbův  polabských  a  zadunajských,  u  Polanův  dněprov- 
ských  a  Slovencův  chorutanských  atd,  tytéž  mravy,  obřady 
a  zvyklosti ;  tof  již  s  dostatečným  sebe  přesvědčením  tvrditi 
můžeme,  že  tato  shoda  ze  starších  časův,  nežli  jest  veliké 
stěhování  národův  slovanských  v  6tém  stol,  pochází,  a  že 
tedy  z  těchto  stejných  úkazů  v  rozptýlenosti  na  někdejší  stav 
domácích  věcí  ve  spojené  vlasti  bezpečně  zavírati  můžeme. 
Podlé  těchto  základův,  chtějíce  zde  několika  málo  slovy 
aspoň  místo  vyznačiti,  jež  dřevní  Slované  ohledem  na  mravní 
stav  a  vzdělanost  v  pořadí  jiných  kmenův  zaujímají,  nevá- 
háme se  8  příslušným  potupením  odmrštiti  lehkovážný  a  lživý 
onen  způsob,   kterým  posavad   zvláště  zahraničným  spisová- 
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telftm  o  mravich  nadicb  předkův  jednati  se  Ubilo.  Podlé  to- 
boto  paniýieiho  způaobn  čili  radčji  nezpůsobu,  y  némi  ncy- 
větiibo  mistrovstvi  jizlivý  Slovanův  nepřítel  Gebbardi  doiel| 
a  jehož  ani  nejzaslonžilejii  spisovatelé  mezi  námi|  np.  Do- 
brovský, Karamzin  a  j.,  jakoby  nějakým  nakailivým  pově- 
třim  zaraženi  jsouce,  docela  se  neuvarovali,  Slované  až  do 
přijeti  víry  křesťanské  a  německých  mravů  od  amerikanskýcb 
a  aíHkanskýcb  divochův,  anebo  dokonce  od  nerozumných  ho- 
vad ničím,  leda  mluvou,  se  nelišili:  surovost,  divokost,  nkrat- 
nost,  podlost,  neudatnost,  cblipnost,  hloupost,  hnusná  nečistota 
a  jiné  těm  podobné  nectnosti  byly  prý  zděděné,  vSem  společné, 
výrazné  Staroslovanův  příznaky!  Cblapstvo  a  rabstvo,  Va- 
zebnost a  otroctví  byly  prý  odvěčným  jejich  losem.  ^)  E  ve- 
likému štěstí  a  potěšení  našemu  prameny  historie  staroslo- 
vanské zrovna  všeho  toho  opak  osvědčují;  lak  že  kdoby 
urputně  bezstoudného  toboto  Ihářství  a  ošemetného  rouhání  se 
národa  velikému  a  v  dějinách  člověčenstva  vznešené  místo 
zaiyímajicímu  zastávati  chtěl,  tomuby  dříve,  aby  ve  klamu  a 
a  lži  stíhán  býti  nemohl,  náleželo  zničiti  všecky  ty  dotčené 
prameny,  čehož  bohdá  žádný  nedovede.  Pokud  tichto  pra- 
menův  stávati  bude,  potud,  nadějeme  se  pevně,  i  muži  se 
naleznou,  kteříž  nepředpojatou  mysli  čistou  pravda  z  nich 
vážiti  a  ji  proti  naprznění  stranných  a  zlomyslných  pisálkův, 
buďtež  oni  kdokoli  a  kdekoli,  směle  hojiti  aměti  budou. 
Slované,  podlé  svědectví  nejstarších  pramenův,  ode  dávna 
náleželi  do  řadu  stále  osedlých  národův,  rozdílných  od  kočo* 
vníkův  čili  pastýřskotoulavých  lidí.  Jakož  Tacitus  pravil  o 
Veňedech,  že,  na  rozdíl  od  kočovných  Sarmatův,  domy  sta- 
vějí a  v  nich  přebývi^í,  tak  pozdější  Prokopius,  Jomandes  a 
jini  totéž  potvrdili.  Stavění  domů  víže  lidi  k  určitým  mistům, 
obmezuje  dějnost  jqjich  na  těsný  obvod  přiležící  dědiny,  kdež 
oni  jediné   zdělávánim  země    mohou  sobě   opatřiti   a  pojistiti 


^)  Učeni  toto  stalo  se  liealem  novějSich  spisovatelův  ruských,  sobě  i 
nám  Jfm  oči  otlonkajfcfeh.  (Viz  §.  27.  č.  5.  §.  28.  č.  15.  a  j.).  Na  aim, 
co  na  zikladě  své  vitjy  ohtéjif  oni  roxnititi  a  národa  svého  láska  ke  staro- 
iitoosti,  Jazyka,  literatafe  slovanské,  jim  vnaknoutí  Jemn  dacba  dověry 
k  sobe  a  ntužit  cit  jeho  samostatnosti,  na  nóm  —  poaévadž  v  Hii  naok 
viecko  spřiznAno  a  sloučeno  —  vystaviti  n-U-odní  osviccnost  a  sUvat 
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potřebné  žÍYiioBti.  Nepřemožená  Slovanův  náklonnost  k  rol- 
nictví jest  dilo  samé  přírody,  neúchylný  následek  dlonhébo 
jejich  přebýváni  v  nejpřlhodnéjáich  v  Evropě  krajinách  k  orbě, 
v  rovinách  Vislanských  a  Dněprovských.  V  této  pravlasti 
Vind&v  již  za  času  Herodotova  kvetla  orba  a  obchod  s  obilím : 
ve  krajiné  Bndinův  nalézalo  se  veliké  dřevené  mdstO;  navště- 
vované a  vétSím  dílem  obydlené  i  od  samých  kupcův  ře- 
ckých. S  takovouto  náklonností  a  způsobilosti  k  rolnictvi 
vystoupili  na  konci  tohoto  okresu  národové  slovanští  z  prvot- 
nými svých  sídel ;  a  jestliže  někteří  z  nich  po  čas  svého  stě- 
hování zanáSeU  se  zbrojí,  stalo  se  to  jediné  proto,  aby  opa- 
novali polopustou  zemi,  a  zaujavše  ji,  obrátili  zarostlé  nivy 
její  v  ourodné  pole.  *)  Všecko  u  nich  směřovalo  k  tomuto 
zaneprázdnění,  všecko  jemu  bylo  přiměřené:  přirozená  lahod - 
nost  jejich  povahy  a  mravů,  náchylnost  k  životu  svobodnému 
jediné  v  samém  povolání  rolnickém  mohla  najíti  výhovy  a 
nkojení.  Rozdrobení  jejich  na  malé  i  neodvislé  obce  a  lido- 
vládná  správa  domácí  zastavovaly  všeliké  odtržení  se  od  rol- 
nictví. Sám  naposledy  rolnictví  nad  míru  příznivý  způsob 
stavění  domů  ve  znamenitém  od  sebe  vzdáli,  tak  že  každá 
rodina  ve  středu  svých  rolí  a  statkův  obývala,  jejž  podnes 
ještě  u  poledních  Srbův  fv  Cborvatův,  tolikéž  u  příbuzných 
Staroslovanům  Lotyšův,  nalézáme,  a  jenž  podlé  Prokopla  ně- 
kdy všem  Slovanům  byl  obecný,  jasné  o  tom  vydává  svěde- 
ctví^ že  prvotný  a  hlavní  Staroslovanův  živel,  z  něhož  teprve 
všickni  ostatní  se  vyvíjeli,  bylo  rolnictví  a  hospodářství.    Lid 


*)  Výpověď  Jornandova  Ooth.  c.  5.  ,,Ui  (Sclavini)  paludes  silvasque 
pro  eivitatibiis  habeiit>^  a  niž  i  sám  náfi  DobroTský  proti  StaroBlovanům 
▼yjíidély  nemá  jiného  smyslu  leč  ten:  ie  jim  (Staroslovanům)  bahna  a  lesy 
misto  hrad&v  slouží,  jakž  i  Caesar  praví  o  Britannech:  Oppidum  vocant, 
qomn  sUvas  impeditas  vallo  atqne  fossa  manivenmt.  B.  G.  I  V.  Civitaa  a 
oppidum  je  zde  jakož  i  u  zemópisce  Bavorského  (vispřil.  Č.  XIX.)sshradY 
hrazené  město,  něm.  Feste,  stném.  purnc,  t.  burg,  č.  jak  Strahlenber^  pří- 
padné tlumočí  Bnrg^rten.  Poloha  země  vykázala  Slovanům  tento  způsob 
obrany,  zajisté  na  ty  časy  nejlepií  a  nejbezpeČnějií.  JeStd  později  stavěli 
Slované  své  hrady,  ostrohv,  tvrze  v  nepřístupných  lesích,  mezi  vodami:  v  ote- 
vřeném Sirém  poli  naproti  své  domy  a  vesnice  (srov.  np.  Herberstein  Comni. 
rer.  Moscov.  v  Auct.  rer.  Moscov.  p.  49  o  hradu  Mcensku).  Stavěni  hradův 
na  skalnatých  vržích  jest  způsob  némecký,  teprve  v  12tém  stoL  od  těchto 
ke  Slovanům  přežlý. 
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SBJieté  tímto  se  obirajlcf,  skrotlý,  lahodný,  rzdélanéjfilm  d- 
zineúm  nehrozný,  anobrž  přlatapný  a  pohostinský,  dloabo  hex 
jiných  pohodil  Života,  vynálezkAr,  j^emesel,  kupeotvl  atd.,  zft- 
statí  nemohl.  Jakoi  t  pravdé  stopy  neposlední  společensko 
Tzdélanosti,  promysla  čili  řemesel  a  nměal,  a  mravnf  zrede- 
nosti  již  n  nejstaréicb  Sloranftv  spatřajeme.  E  rysTétleni  toho 
dosti  badiž  zde  na  některé  hlarnl  a  rázné  t^y  jejich  mravní 
povahy  a  domácího  Žirota  ponpomenonti,  b  odkázáním  po- 
drobného o  píedměta  tomto  rozjímáni  k  jinémii  mistn.  Přiro- 
zenou povaha  jejich  sami  nepřátelé  jejich  schvaluji.  Prokopitu 

0  nich  pravi,  ie  zlobivi  a  lstiví  nejsoo,  nýbrž  upřímní  a  prosti, 
a  Hauricins,  že  ka  přespolným  jsoa  dobrotiví,  pilnou  péči  o 
j^ch  zachováni  vedonce,  a  z  mfsta  oa  mleto,  kamž  za  svon 
potřeboa  jdou,  je  sprovázejlce.  Podlé  toho  prostota  beze  zloby 
a  lsti,  npřlmaost,  lafaodnost  a  lidskost  byly  panujief  pHznaky 
ve  mravní  povaze  národflv  slovanských.  Jejich  náboženství, 
ptává,  obyéejové  i  sám  Epftsob  živobytí  vfiudy  takovýmto  du- 
chem byly  nadSeny.  Jsou  důkazové  před  rukama,  že  Slo- 
vané ctili  jednoho  nejvyftilbo  boha,  stvořitele  iiebca  i  xcmé, 
vedle  néhož  i  jiným  menálm  bfitkAm,  jako  prostfedolkftm 
mezi  nimi  a  oním  nejvy&dlm,  obětí  přinášeli,  záležející  z  do- 
bytka, ovec  8  jiných  zvířat  i  plodAv  země.  ZabfjeDi  lidi 
T  obét  bohftm  n  nich  nemělo  mbita.  a  třebas  později  z  ciziny 
k  některým  jejich  odvětvím  na  baltickém  pomoH  a  v  Rnsleb 
i  tento  krvavý  obřad  nvedeu  byl,  vSak  nicméně  aui  zde  m 
nikdy  stále  a  obecné  neujal.  Věřilif  oni  v  trváni  duše  po 
smrtí  a  nastávající  odplata  za  dobré  i  zlé  éíny.  Správa 
obecních  věd  nalézala  se  v  rukou  národu  samého:  ěeledni 
otcové  vládli  neolimezeně  rodinami  svými,  vybíráni  a  zřízeni 
od  nich  na  národních  Buěmech  étli  sjezdech  starSI,  vévodové, 
kněil,  později  rozličnými  jinými  jmény,  jako  lech&v,  pánftv, 
idádyk,  žapaoAv,  bojarův,  knížat  atd.,  vyznačeni,  spravovali 
věci  domácí  i  obecné,  náboženství,  řád,  právo,  sondy,  kupe- 
ctví a  obchod,  váleni  i  mířeni  se  s  cizími.  Není  pochyby,  ia 
ďované  jii  ve  prastaré  době,  dávno  před  vystoupením  jejich 

1  prvotných  sídel  měli  své  svláítni  zákony  a  práva,  ktetéi 
na  díle  oustné  od  pradédftv  na  syny  přecházely,  na  dile  téi, 
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aflpoů  ▼  jádra  svéai;  ode  knězi  vpisiné  sběhlých  na  desk&oh 
psány  čili  raději  na  podobenství  run  načertávány  byly.  Vii- 
okni  Slované  byli  siee  t  prvotné  době,  co  do  svobodstvi  a 
fffáv,  jedni  druhým  rovni;  a  však  zdá  se,  ie  rozdil  stavu  a 
dědičnost  nevyššího  důstojenství  v  zemi,  bez  lýmy  lidovlády, 
n  některých,  zvláště  s  Němci  soosedicich  a  s  nimi  se^  mi- 
ehajidch  pokolení  již  velmi  časně  se  vkořenily.  Že  v  nej- 
dávnější době,  čili  v  tom.  časovém  okresu ,  o  němž  zde  je- 
dnáme, poroba  a  nevolnictví,  v  tom  smyslu,  ve  kterémi  po- 
zději slov  těchto  užíváno,  u  Slovanftv,  vůbec  mluvě,  naskrze 
místa  nemělo,  věc  jistá  jest  Všickni  Slované,  od  nejvyá- 
šlho  zemského  důstojníka  až  do  nejprostějšiho  sedláka,  rov- 
ného ve  své  vlasti  požívali  svobodstvi.  Ano  i  tehdáž,  když 
n  Slovanův  třída  šlechty  a  pánův  povstala,  lidé  slovanšti,  do 
řádu  šlechty  nenáležející,  zůstali  volnými,  ačkoli  los  jejich  a 
vztahy  k  ostatním  bratřím  skrze  to  naposledy  k  veliké  pro- 
měně přijíti  musily.  Poroba  a  nevolnictví  přišlo  k  západním 
Slovanům  teprve  později  od  Němcův,  ku  poledním  od  Řekův 
i  Vlachův.  E  nejdávnějším  ustanovením  národův  slovanských 
přináleželo  následujici  důležité  vyměření,  že  Slovenín  vězeň 
nebo  zajatý,  buď  on  v  číkoli  mooi,  jak  mile  dostoupil  na 
zemi  slovanskou,  tudíž  přestával  býti  nevolníkem,  aniž  kdo 
vlče  měl  právo  kjeho  osobě.  Ohledem  cizozemských  nevol- 
níkův rovně  lidské  právo  připomíná  císař  Maurícius.  Zaja- 
tých prý  a  vězňův  nedrží  u  věčné  porobě,  jako  jiní  náro- 
dové, nýbrž  jen  do  vyměřeného  času,  zůstavujíce  jim  potom 
na  vůli,  aby,  clitčji-li,  bud!  vyplativše  sebe  ke  svým  se  navrá- 
tili, buď  zůstali  u  nich  jako  svobodní  a  přátelé.  Takovéto 
ustanovení  ohledem  cizincův,  obmezující  čas  jejidk  nevolnietvi 
a  usnadňující  jim  navrácení  se  k  utracenému  svobodstvi, 
byloby  jistotně  ke  cti  sloužilo  tehdejším  osvíceným  a  pyiným 
fibnanům  i  Řekům.  Opatrováni  starcův,  osob  neduživých  a  chu- 
dých bylo  přední  povinnosti  a  obecnou  ctností  Slovanův :  v  zemi 
jejich  nevídáno  ani  žebrákův,  ani  tulákův.  Nadobyčqnou 
přívětivost  jejich  ku  příchozím  a  hostům,  z  přirozené  lidu 
slovanského  dobrotivosti  a  šlechetnosti  srdce  vyplývající,  a 
nadto  ještě  i  zvláštními  zákony  za  svatou  povinnost  uloženou, 
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sami  nepřiznivci  jejich,  Hauricias,  Helmold  a  j.,  na  nejv^i 
zvelebuji.  Mnoboienstvl^  poviechnjm  obyčejem  triidejíibo 
vékn,  nebylo  siee  n  SlovanAv  zabráněno;,  jest  však  v6e  ne- 
jen přirozená,  nýbrž  i  svědectvím  pozdějSicb  spisovatelův  po- 
jištěná, že  pospolitost  lidu  přestávala  na  jediné  ženě,  a  vétii 
jich  poěet  leda  zámožným  vládeAm  a  pánům  se  povoloval. 
Ženy  jejich  nebyly  ani  střeženy,  ani  zamykány,  jako  n  vý- 
choděanflv;  anobrž  volno  jim  bylo  předstupovati  dle  libostí 
jak  před  domácí  tak  též  před  přichozl  a  hosti.  Toto  Setřeni 
přirozeného  práva  slabSlho  pohlaví  jasné  o  mravni  zvedenoati 
jejich  vydává  svědectví;  jakož  opak  toho  nejjistěji!  jest  di- 
vokosti, stirovosti  a  zkaženosti  národa  znameni.  Stromě  po* 
kojného  obíráni  se  s  orbou,  včelařstvím,  pastýřst?lm  a  lovee- 
tvím,  Slované  vSndy  jevili  náklonnost  k  obchodn  a  knpectvi. 
Sondě  podlé  položeni  jejich  zemí  a  jiných  okolností,  zdá  se,  že  již 
vnevystihlém  Sem  dávnověkosti  veliká  částka  kupeckého  ob- 
chodn mezi  Asii  a  západní  Evropou  buďto  v  rukou  jejich  se 
nalézala,  aneb  aspoň  prostředkem  jejich  zemi  Sla.  Slova,  jako 
kniga  =  Čín.  king,  Selk  =:  sericum,  od  jména  Sereš  t.  Číňané, 
moudrý,  pol.  m^dry  =:  mandarin  (ouředník  nebo  mudřoe  čin* 
ský),  slon,  velbloud,  ráj  a  j.,  ukazuji  na  dobu  kvetoucího 
někdy  obchodu  mezi  východem  a  Slovany.  Obchod  s  jan- 
tarem tolikéž  z  počátku .  v  jejich  byl  rukou ,  později  pak 
aspoň  na  díle  skrze  jejich  země  veden  byl.  Od  nich 
kožeSicy,  obilí,  med,  vosk,  výrobky  dřevěné  atd.  k  jiným, 
na  vzájem  od  jiných  k  nim  plody  přírody  i  promyslu  ci- 
zích vlastí,  zlato  a  stříbro,  hedváb,  zbroj  atd.,  vyvážely  a 
přivážely  se.  Za  času  Herodotova  květnul  obchod  na  oby- 
dleném od  Slovanův  Borystenu  (Dněpru  i  Berezině).  V  Inim 
stol.  př.  Kr.  připomínají  se  vindičtí  čili  slovanSti  kupci, 
plavivBi  se  po  moři  baltickém  příčinou  obchodu  do  dách 
zemí.  Odtud  povstala  u  nich  v  hojném  počtu  kupecká 
města,  jež  od  časův  nepamětných  zrostla  ve  znamenitou  Hď 
nost,  bohatství  a  promysl.  Všecka  čelnější  města  a  městečka 
na  Rusi,  v  PolŠtě,  v  Pomořanech  atd.,  kvetla  již  dávno  před 
přijetím  víry  křesťanské,  tak  že  jejich  počátek  a  zrůst  nebez- 
důvodně  do  nejstarSich  časův  položiti  se  může.    Města  tato 
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byla,  dle  povahy  země  rovinaté  a  lesnaté,  dřevěná.  Ode  2ho 
do  7ho  stol.  po  Kr.  nalesime  rozUiiné  sledy  a  šlépěje,  že 
Slované  na  severu  i  jibn,  a  SkandinavoAv  i  Ěekův,  poklá- 
dání za  národ  zvedený,  mající  nauky  i  písmo.  Že  knězi  a 
mudrcové  jejich  hlavni  obsah  národních  práv  na  dřevěných 
deskách  zapisovali,  že  pomoci  zvláštního,  mnského.  písma 
véifby  a  hadactvi  konali,  a  snad  i  vyvolené  z  lidu  jist;^ 
naukám  a  známostem,  jmenovitě  náboženství,  lékařství,  bá- 
snictví, časopočtu  atd.,  vyučovali,  jíž  nahoře  se  podotklo.  Ve 
skandinávských  pověstech  a  podáních  Vanové,  t.  Vindové,  oby- 
čejně vydávají  se  za  lidi  osvícené.  Do  Vanaheimu,  t.  do 
země  Vindův,  vysílali  Normaní,  podlé  představ  bajepiso&v, 
své  bohy  i  slavné  muže  pro  nauky  moudrosti;  od  Vanův  při- 
jali některá  božstva  obřady  a  jednotné  výrazy,  vztahující  se 
ku  předmětům  vzdělanosti,  jako  torg  (trh),  serkr  (sraka  = 
indusium),  pfluoc  (pluh),  trumba  (trouba),  crosna,  krůsna 
(krzno)  a  j.  V  národním  básnictví  a  zpěvu  v  hudbě  a  plesu, 
soudě  podlé  zprávy  Theopbylaktovy  o  jejich  poslech  k  Ava- 
rům, tolikéž  o  zpěvích  slovanských  bojovníkův,  a  podlé 
přísloví  latinských  spisovatelův  na  počátku  středního  věku 
(Sdavus  saltans)  i  mnohých  jiných  okolnosti,  předčili  Staro- 
stované nade  všecky  jiné  evropejské  národy.  Že  ve  mnohých 
řemeslech,  jmenovitý  v  tesařství  a  kovařstvi,  ve  stavitelství  a 
lodnictví,  v  jirchařství  a  v  řemenářství,  v  hornictví  a  řezbářství 
atd.,  nevšední  zběhlosti  došli,  věc  jistá  jest  Již  v  polovici  6ho 
stol.  nejen  Avarové,  nýbrž  i  sami  Řekové  užívali  jich  k  děláni 
a  spravování  korábův.  Že  později,  t  v  10tém  a  litém  stol., 
u  některých  Slovanův  obchod  a  promysl  téměř  docela  vy- 
mizel, města  klesla,  surovost,  lenivost  a  nedbalství  vzhůru  vzalj, 
stalo  se  to  vinou  ukrutných  potlačitelův  a  zhoubcův  jejich, 
nikoli  nedostatkem  promyslového  ducha  n  samého-  národu. 
Národ,  kterýž,  oddav  se  rolnictví  a  obchodu,  neznaje  neob- 
mezené  samovlády,  sám  uvažovati  zvyknul  skutky  každého 
předsevzetí,  jakož  k  výboji  nebývá  ochotným  a  kvapným, 
tak  v  obraně  své  vlasti,  v  hájení  svých  svobod,  obyčejně 
převyšuje  jiné.  Tato  pravda  potvrzuje  se  dějinami  Slovanstva. 
Co  Tacitus  o  válečném   způsobu  tehdejších  Venedův,  v  čemi 
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oni  vfce  NěmcAm,  neili  Sarmatům  se  podoiuJi,  zbéině  při- 
pominá,  vyTracaje  lichou  výpověď  straaiiého  Jornanda  o  nea- 
datnosti  a  necvičností  Slovanů  ve  zbrani,  kteráž  mimo  to  i 
ráznými  a  mnoholičnými  syědectvimi  jiných,  sonvěkých  jěmn 
i  pozdějších  spisovatelův  o  nepřemožené  bojovnosti  a  sile 
Slovanův  nepravdivou  se  býti  vykazuje.  Z  vypsání  váleč- 
ného způsobu  Slovanův  u  Mauricia  dosti  patmo,  žef  oni  v^ 
vojnách  jasněli  nejen  osobni  udatností  a  silou,  anobrž  i  zdravou 
rozvahou,  obratnou  cvičnosti  a  vojenskými  obmysly.  Jak 
v  náramném  poetu  zvykli  vystupovati  do  boje,  můžeme  sou- 
diti z  toho,  co  nám  Konstantin  Porphyrogenneta  o  počtu  bo- 
jovníkův u  poledních  Ghorvatův  poznamenal.  Někteří  spiso- 
vatelé sčítají  na  Slovany  náklonnost  k  rozbrojům  a  ukrutpé 
nakládáni  s  nepřátely;  ale  námitky  tyto  jsou  stranné.  Kdo- 
koli bez  předsudků  v  dějinách  tehdejších  věkův  něco  bedli- 
věji se  poohlédne,  snadně  se  přesvědči,  že  nepřátelé  jejich 
svým  příkladem,  nespravedlivosti  a  ukrutností,  sami  byli  pří- 
činou zlého.  Slované,  kromě  samé  země,  nepodrobovali  sobě 
žádného  ciziho  národu;  cizinci,  podmaňujíce  je  sobě,  skládajíce 
na  ně  násilně  těžké  jařmo  poroby,  podvracejíce  nelítostivě  je- 
jich domácí  ústavy,  obřady,  zvyklosti,  a  vtírajíce  jim  místo 
nich  své  vlastní,  podlé  slušnosti  by  neměli  viniti  jich  %  ne- 
spokojenosti a  neposlušnosti.  Vojny  Slovanův  se  sousedy  je- 
jich byly,  dle  svědectví  historie,  nejvíce  vojny  odporu  iili 
odplaty:  v  takovéto  příčině  těžko  jest  udržeti  zápal  pomsty 
v  mezech  mírnosti.  Slušněji  by  nepříznivci  tito  vylítati 
mohli  dvě  hlavní  vady  ve  mravní  povaze  Slovanův,  kteiéi 
od  prastarodávna  hyzdily  krásný  věnec  národních  jejich  ctnosti 
a  na  celá  pokolení  těžké  bídy  a  pohromy,  až  i  neúchylnou 
tkázu,  uvalily,  Z  těchto  první,  již  od  cisaře  Mauricia  na 
kond  6ho  stoL  vytčená,  ^)  a  z  lehkomysbosti  jejich  poilái 
jest,  že  Slované,   nenávidějice  sobe  vespolek,   v  ustavičných 


*)  I  Prokopins  TypniTitfe  o  a?ireoh  a  donádch  bcdseh  SlovaaAv  a  An- 
tův okolo  1.  534.  Siria,  IL  26.  Schlóz.  N.  O.  349.  Podobné  iiTOtopÉwe 
tr.Demotr.  c  185  ^  198.  (sror.  §. 39.  é.  &)  Též  Netlor  1.  862  Yfá.  Tinii- 
honk.  Btr.  12.  (tíz  §.  27.  č.  5.)  BOéííM  o  germaiiikýoh  sanallitick  10  — 
lího  stol. 
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mezi  seboa  žili    rozmíškáoh  a  roztržitostech.    Jsouce  na  ne- 
sfiislné  malé  obce  rozdrobeni  a  rozkonakováni,  iili  bez  péče  a 
starosti  o  přítomnost  i  budoucnost,  o  svon  sl&ya  a  potomkAv 
sf^ch  štčstii  a  nikdy  nemohli  sebe  povznésti  kvyiiima  poU- 
tidLému  duchu,   ke  sjednoceni   viech   oumysl&v,   s  udnienim 
osobních   váíni  a  náruživosti;   pro  domáel  blaho  a  proti  cizí 
přemoci.  *)    Druhá,  majici  své  zřidlo  v  živé  jejich  smyslnosti 
éili  ve  přiliiné  vnímavosti  vněinich  dftrazův  a  jakési   těká- 
voati  mysli  po  následovnictví,   bez  ustaveni  se  ua  tom  jedi- 
ném, čehož  novice  potřebí,  jest  nezřízené  milováni  cizozem- 
itíny,  k  niž  od  věkův  lnula  srdce  slovanská,  tak  že  jim  vSe 
přespolní  vždy  bylo  ochotněji!  nežli  domáci,   cizí  jazyk  a 
aplsob   žívobyti  vždy  přijemnějii   nežli   vlastni  a   mateřsky. 
JiiTaoitus  sčítána  Venedy,  že  mravy  své  sarmatskými  způ- 
aoby  nakvašovali.  Tím  obojím  to  poilo,  že  Slované,  kmen  tak 
veliký,  lidnatý  a  rozSiřený,  již  ve  prastaré  době  tak  snadně 
ledakterému  dobrodružnému,  třebas  sebe  menšíma  národu,  Cel- 
tflm,  Skythům,   Sarmatům,    Gothům,  Hunůai,  AvarAm,  Koza- 
rAm,  BulharAm  a  j.  v  poddanství  a  služebnost  se  dostávali,  a 
ie,  povadivie  se  mezi  sebou,  volili  sobě  panovníky  a  drance 
pfivolávati  z  ciziny,  z  Varjab,  Bulhar,  Frankftv  atd,  nežli,  pu- 
alivie  mimo  sebe  hněv,  pokořiti  se  jeden  druhému.  Čas  vyrovnal 
vinu  i  trest:  Slované  vrchovatě  zažili  plodAv  své  nesnáieiivosii. 
Majíce  zde  na  oumyslu,  oceniti  jediné  stupen  mravní  povahy 
a  vzdělanosti  Starostovánu  v,  nikoli  pal(  podati  oupluý  obraz 
domádho   jejich,  stavu  a  řádu,  neveházime  v  dalii  rozvažo- 
fáai  jiných   k  dli  našemu  méně  příhodných  předmětAv,  np. 
jazyka,  oděvu  atd.,   k  jinému  to  místa  a  Saau  odkládajíce. «) 


n||i  i 


^)  Snntqiie  prívstae  familiarisqoe  Yitao  jaftiuima  ezempla  Slavi,  pa- 
bHete  eootra  trístiBsIma:  non  enim  satis  est,  te  non  faceře  ii^ariam  vieino, 
ě$ů  ^  ];M>pilBare  oportet  illatam  aicqiie  detoivtie  iaferMdatn.  SUtI  veró 
vam^.nutipaiD  et  vel  oÍTiJein  satís  quidem  re»to  exeroebaot,  at  militaieni 
plane  neglexerant;  e  eaa  mětientea  aiioram  aequitatem  et  Jastitiain,  ingeoH 
ano  damoo.  Kopitar  Glagol.  Cloziao.  Vindob.  1836.  Fol.  p.  XXJ.  ool.  2. 
Srovnej  s  tím,  co  tamie  následuje  str.  XXXI  sloup.  1.  Slavia  . . .  moře 
filrto  aaaneitla  Jnsfe  poUna  «e  agfo  mm  opeva  -et  laliore  fioto  enltoqa;) 
qiMB  ex  rapto  rí^řte  etě. 

*)  Z  pn^Hny,  to  b  pMméteoh  v  tomto  §.  oMaieoýeh  ptdrobiiéjl'  ir» 
Shta  oddOn  jednáno  bodO)  propoiléno  na  miM  iomto  ršeUké  doUUM 
pramenŮT. 
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Upřevše  oéi  na  tyto  krátké  tahy,  sebrané  bez  výminky 
z  výpovédl  eizozeinBk;^eh  y  Slovanům  nebmbé  přlznivýeb 
svědkův,  můieme  teď  již  sméleji  přistoapiti  k  závéreéoé 
otázce :  možné-li  podlé  vieho  toho,  eo  jsme  napovédéli,  Staro* 
Slovany,  jak'>.  obvykle  se  děje,  počítati  mezi  divochy  a  bar* 
bary?  O  řecké  a  římské  vzdělanosti,  o  vyšSlch  nménlch  a 
vědách  u  nich  ovšem  řeé  býti  nemůže:  ale  toho  stopne  pů* 
vodni  a  čistolidské  vzdělanosti,  jehož  neporušeni  kmenové 
přirozenou  cestou  v  dlouhém  projiti  času  sami  od  sebe  dosa- 
hují, a  jehož  np.  i  Mexikanci  před  přijitím  Evropejoův  byli 
dosáhli,  jim  slušným  právem  tuším  žádný  nestranný  soudce 
odepříti  nemůže.  Ano  zdá  se,  že  někdy  ve  prastaré  době 
nejen  v  asiatském,  nýbrž  i  v  evropejském  severu,  ve  kraji- 
nách mezi  Pontem  a  Baltem  ležících,  mnohem  větši  i  lid- 
natost i  společenská  zvedenost  a  zdéUnost  se  nacházela,  neilí 
podlé  zbytkův  jejich  ve  středním  věku,  po  těch  tolikerých 
pohromách  velikého  stěhováni  národův,  nám,  řeckými  a  řím- 
skými vzory  všecko  vyměřovati  uvyklým,  přiznati  za  dobré 
se  vidí.  Slova  předůmyshiého  znatele  tajemství  přírody  i  dě- 
jin lidských.  Vil.  Humboldta,  ^)  v  jiném  ohledu,  t.  o  Iberecha 


^)  W.  o.  llumboUh  Uutersuoh.  lib  (?.  Urbewoha.  Ilispaniens.  Berl. 
1821.  4^  atr.  150.  Posly šmež  zde  Ještě  zlatá  alova  vzneSeDého  Jakuba 
Grímma  potahmo  na  pohanské  Gemumy  pronesená:  Aus  Yergleichnng  der 
alten  und  anverscbmaliten  jiingeren  QueUen  hábe  ich  in  andem  BUchem 
darzuthun  gestrebť,  dass  nnsere  Voreltem,  bis  in  das  Oeldenthom  binaof, 
keine  wilde,  rauhe,  regellose,  sondem  eine  feine,  geschmeidige,  wolgefOgc 
Sprache  redeten,  díe  sich  schon  in  frUhster  Zeit  znr  Poesie  hcrgegeben 
hatte;  da83  sie  nicht  in  verworrener,  angebándigt«r  Hordě  lebten,  vielmehr 
eines  althergebrachten  sinnyoUen  Rechts  in  freiem  Bandě,  krUftig  blUhender 
Sittc  ptlagen.  Mit  denselben  und  keinen  andem  Mitteln  wollte  ich  jetct 
auch  zeígcn,  dass  ihre  Herzen  dea  Glaubens  an  Gott  und  G6tter  voU  waren, 
dass  hcítero  und  grossartige,  wenn  gleich  unvoUkommene  VorsteUungen 
Ton  hohercn  Weaen,  Siegesfreude  und  Todesverachtung  ihrLeben  beseelig- 
ten  und  anfrichteten,  dass  ihrer  Nátur  und  Aniage  fem  stand  Jenes  dumpf- 
brtttende  Niederfalleu  vor  G^Jtzen  oder  KlQtzen,  das  man,  in  ungerHumtem 
Ausdruck,  Fetischismus  genannt  liat.  Diese  Beweisfdhrung  flihlt  durch 
melne  vorgegangenen  Arbetten  sich  erleichtert  und  gestárkt:  das  dritte 
folgt  hier  innerlich  noth^vendig  aus  dem  ersten  und  zweiten:  ein  Volk,  zor 
Zelt,  wo  seine  Sprache,  sein  Recht  gcsond  da  stehen  nnd  unversiegten  Zu- 
sammenhang  mit  einem  htthern  Alterthum  ankUiidigon,  kann  nicht  ohne 
Religion  gewesen  sein,  und  wir  werden  zum  voraus  ihr  dieselt>en  Tugenden 
nnd  Mangel  beilegen  dUrfen,  welche  Jene  auszeichnen.  Unserer  Mythologie 
gebricht  es  indcssen  auch  nicht  an  eigcnthUmlichen,  ihrerseits  anf  Spra/die 
nnd  Recht    zurtlckweisenden  Béstátigungen,  an  weichen  sowol  dem  Histo- 
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Celteob;  pronesená^  zajisté  uhodná  a  pravdivá  jsoa  i  ve  pří- 
čině naSi:  „Střežme  se,  praví  on,  abydíom  národův,  jei  staří 
barbary  jmenují,  s  divochy,  jakéž  nynějSího  času  v  Americe 
a  v  jižním  oceáně  nalézáme,  nerovnali.  Stupeň  zajisté  vzdě- 
lanosti, ha  němž  onino  stáli,  byl  docela  jiný;  aniž  pak  ještě 
vůbec  vážná  ta  otázka  rozhodnuta  jest,  zdaliž  ten  stav  zdi- 
vočelosti,  kterýž  vSak  i  v  samé  Americe  v  rozličných,  jindy 
mírnějších  zp&sobieh  se  jeví ,  počátek  jest  vznikající,  čili  ra- 
ději konec  zapadiýící  společnosti,  velikými  bouřemi  a  nešťast- 
nými pohromami  roztříštěné  a  na  rftzno  rozptýlené.  Mněf  se 
zdá  toto  poslední  mnohem,  nežli  ono  první,  býti  podobnější.'' 


riker  gelegen  sein  mnss,  wenn  er  die  dden  verUuoeo  Asflinge  deut- 
scher  Gcschichte  beleben  will,  als  dem  Theologen,  am  der  EinwirkuDg 
des  Christen<hiim8  anf  dM  Heidentham,  wie  der  Spařen  dieses  in  Jenem 
aicher  zn  werden.  Es  macbt  aber  ttberhanpt  Freade,  das  leere  Haas  wieder 
voliér  za  stellen.  Grimm  Deotsche  Myfhol.  IV  —  V.  ZasvitnerH  brzo  tea 
den,  ▼  némi  některý  aéený  Boa  takto  o  svých  praceeh  k  objasnénf  po- 
hanského Staroslovanstva,  milé  otčiny  a  dédovinv  své,  mluviti  bade  ? 
(§.  27.  č.  5.  §.  28.  č.  15.) 
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PŘEHLED  DĚJIN  POŘÁDEM  LET. 

750—494  př.  Kr.  Řekové,  nerSdomo,  obohodem-li  svým  s  Ve- 
nety  adriatickými,  čili  Phoničanův  a Earthagincft v 
anebo  csadnikův  pontíekých  [655]  a  massilských 
[600]  se  severozápadními  stranami  En-opy,  nabyli 
temné  jakési  známosti  o  řece  Eridanu  [Hesiodův 
opravce  750 — 700,  Pherecydes  520],  do  severozápad- 
ního moře  tekoQCl,  o  přiležici  jantaroplodné  kra- 
jině a  Venedech  v  ni  bydlících  (§.  8.  č,  !.)• 

550 — 513  Národ  Neurův,  opustiv  dřevní  svá  sídla,  do  končin 
Budínův  se  stěhoval  (§.  10.  č.  3.  5.). 

513  Výprava  perského  krále  Dana  proti  Skythům  a 
domnělé  taženi  jeho  skrze  knginy  zatatranské,  od 
Budinftv  a  Neurftv  obydlené  (§.  10.  č.  3.  5.  §.  13. 
č.  4  ). 

494  Mylné  obrácení  jména  Eridanus  k  řekám  Padns  a 
Rhodanus,  a  změtení  Venedův  p&laočnlch  s  Yenety 
adriatickými  u  Aeschyla  [494],  Euripida  [440],  Sky- 
laxa  [360]  a  j.  (§.  8.  č.  1.). 

460 — 444  Herodot,  meškaje  v  řeckých  osadách  na  Pontu,  se- 
bral v  Olbii    důležité  zprávy  o  Budínech,  Neurech 
a  Borystheneiteeh  čili  nevlastně  tak  jmenovaných 
Skythech   rolnících   a  oráčích,    vlastním  Skythům 
poddaných  (§.  10.  č.  3  —  6.  §,  13.  č.  2.). 

388-382  Veliké  tažení  Celtův  od  západu  na  východ:  osa- 
zení se  Bojů  v  potomním  Bojohemu.  Sevření  Slo- 
vanů v  té  straně  (§.  11.  č.  8.  §.  17.  č.  8.). 

350 — 336  Vpád  Celtův  do  Illyrikum  a  Pannonie ;  vypuzení  dře- 
vních Venedův  čili  Slovanův  z  Podunají  k  jednople- 
mencům  jejich  za  Tatry.  Šíření  se  Slovanův  na  severu 
i  východu,  utiskovaných  od  Celtův  až  za  Tatry  pro- 
niklých [216],  (§.  11.  «.  8  —  11.  §.  17.  č.  4  —  11)- 

étJúik,  SloT.  SUroittnorti.  I.  ^ 


d94  Okr.  L  Ól.   V.  OhUweni  a  úvah^. 

340-320  Gothové  a  jioi  Němci  násilně  osadili  břehy  janta- 
roplodné;  vyzuvše  z  drženi  jejich  Slovany  a  pod- 
manivše sobě  slabé  Litvany  (Aesty).  (§.  18.  č.  3. 
7.  §.  19.  č.  3—4.  srov.  §.  8.  č.  1.) 

280  Zapadni  končiny  Skythie  ěiU  částka  pomofi  balti- 
ckého od  Visly  až  k  zátoce  Rižské  slově  n  Timaea 
Bannoma  t  Vannův  čili  VendAv  země  (§.  8.  č.  2.) 

100 — 1  Souseděni  Alanův  s  Vindy  (Vany);  těkáni  dobro- 
dražskj^ch  SkandinavčikAv  po  Slovanech  i  Sarmatii. 
Vojny  Alanův  (Asův),  Vanu  v  (Vindův)  a  Jotvů 
(Čudův).  Počátek  dějů  v  Eddě  zvěčněných  (§.  8. 
č.  11.  §.  16.  č.  10.  §.  18.  č.  9.). 

58  Vindičti  kupci,  pfíhnáni  byvše  bouři  mořskon  ku 
břehům  Germanie,  byli  zde  zajati  a  od  krále  batav- 
ského  prokonsnlovi  Gallie,  Q.  Metelloví  Celerovi; 
darem  přisláni  (§.  8.  č.  3.). 

50 — 2  př.  Kr.  Zatmělá  a  nejistá  památka  o  přibyti  Říma- 
nův do  krajin  Vendův  a  Litvanův  přičinou  změ- 
řeni zemi  zatatranských  za  Julia  Gaesara  a  cisaře 
Augusta  (§.  8.  č.  12). 

1—100  po  Kr.  Starožitnost  jmenuje  předky  potomních  Slo- 
vanův a  Antův  Srby  (Spory)  (§.  7.  č.  15  —  18. 
§.  9.  č.  3.). 

79  Plinius  mezi  národy  od  baltického  moře  k  Visle 
sldlicimi  jmenuje  Venedy,  v  sousedství  Sarmatův, 
Scirův  a  Hirrův,  a  mezi  obyvately  zamaeotské  země 
Serby  (§.  8.  č.  4.  §.  9.  č.  2.). 

100  Tacitus  povahu  a  mravy  Venedův,  u  prostřed  mezi 
Germany^  Peuciny,  Sarmaty  a  Fenny  sidliclch,  krát- 
kými sice,  ale  ráznými  slovy  liči  ($•  8.  č.  5.) 

106  Po  opanováni  Dacie  Řimané  až  do  končin  vened- 
ských  zabíhali.  Dvoji  val  římský  za  Dněstrem 
(§.  22.  č.  7.). 

166  Markomanská  válka  vyitvala  Némoe  a  ostatky  Cel- 
tů v  z  nadodranských  j^ich  Bidel.    Tlačenice  čud- 
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Aých  a  tureckých  kmenft  t  Poorali  a  na  Volze  i 
DoDd.  Posoavánl  se  Dárodflr  Blovanských  k  zá- 
padu: vyBtoupenl  Veoedův  a  TeletAv  na  pomořf 
baltickém.  Přeraba  Kěmcův  mezí  Odrou  a  VialúB 
klesá:  Chitbové  ustoupají  před  Venedy  (§.  S.  i.  6. 
§.  18.  5.  4-8.  9.  grov.  §.  25.  C  2.) 

175—182  Ptolemaens  v  neamirném  prostranstrl  aré  Sarmatie 
a  Skythie  vykazuje,  a{  velmi  neoriUtě,  sldla  jak 
Venedův.  Slovanův  a  Srbův,  tak  tél  i  mnoh/ob 
jiných  drobných  národftv  slovanských  (§.  8.  6.  6. 
§.  9.  č.  2.  §.  10.  5.  7—12.). 

180—250  sld.  Klopotné  vyhofitovánl  se  německých  národÚT 
(Gothflv  180-215,  Vandalův  a  Barův  200  sld., 
Burgnndův  a  Gíepidův  př.  245,  Sctrftv,  HemlŮT, 
TurciiiDgův  a  j.)  z  podkrajf  Odiy  a  b^tjckého  ni- 
bfeil  do  Dacie,  na  Cemomofl,  do  Dber,  k  Réna  a 
hořejálmu  Dunaji  atd.,  a  tiché  osazováni  se  Sto* 
vanu  v  ujMizdniuých  sídlech  jejich  (§.  18.  £.  4 
—8.  9.  srov.  §.  25.  é.  2.). 

192-300  Boje  tatranských  KarpŮv  (Chorvatův),  s  Nftmci  se 
plichtících,  proti  ňlmanům  (§.  10.  H.  10.). 

250—300  Marcian  Herakleotský  připomíná  zátoku  Venedskoa 
čili  Vindickou  {§.  8.  6.  7.). 
253  Gaesar  Volusianns   válkou  stihal  Vandaly,  Finny, 
Galindy  a  Venedy,  a  vítězství  &ob6  nad  nimi  chlu- 
bné připisoval  (§.  8.  i.  9.). 

332—350  Ennanarik,  bojovný  král  Gothův  na  ČemomoH, 
dlouhé  a  krvavé  války  vedl  s  Venedy  ve  kn^ji- 
nich  zatatranskýcb.  Podnumčnl  mnohých  slovan- 
ských národftv  (§.  8.  č.  13.  §.  18.  6.  7.). 
375  Valné  přejiU  Hunftv  přes  Volhu  a  Don  do  Evropy. 
Porážka  Ootbův  a  mimé  evaxky  Hunův  ee  Slo- 
vany (§.  8.  6.  13.  §.  15.  6.  5.). 

380—487  Langobardové,  tahdez  Germanie  na  východ,  vpadli 
do  krajiny  Anthaib  a  Banthaib  řeJSené,  t.  Antův  a 
Vendův  zemi  (§.  8.  i.  10.  ^.  18.  í.  6.).       . 


596  Okr.  L  ČL   V.     Oklaven{  a  úvahy. 

384  Vpád  vzteklého  krále  Vinithara  do  krajiny  Antův. 
Hanebné  odpraveni  Bože  (Boos),  krále  Antův,  synův 
i  sedmdesáti  velmnžův  jefao.  Pomštěni  se  Hnnův 
nad  Gothy  pro  tuto  výtržnost  (§.  8. 6. 13.  §.  15.  č.  5.). 

422  Na  deskách  Peutingerových  sídla  Slovanův  ozna- 
čena dvakráte,  jednou  za  Tatrami  (alpes  Bastar- 
nicae)  slovy  Venadi  Sarmatae,  podruhé  na  Čemo- 
moří,  mezi  řekami  Danubins  a  Agalingus,  slovem 
Venedi  (§.  8.  č.  8.). 

443—463  Národové  slovanští,  větSím  dílem  Hunům  poplatní, 
v  mírných  s  těmito  žijí  svazcích  Sledy  Slovanstva 
v  Ubřích,  blízko  stanoviště  Attillova:  Satagové, 
proso,  med,  pohřební  hody  ke  cti  Attilově  strava 
jmenované  atd.  Slované  dlouho  potom  n  cizincův, 
zvláště  Němcův,  šlovou  Hunové  .(§  11.  č.  10. 
§.  15.  6.  5.). 

469—476  Po  pádu  Hunův  [469]  a  Ěimanův  [476]  l^ované 
valně  vystupují  ze  starobylých  sídel  svých,  a  na 
jih  i  západ,  k  Dunaji  i  Labi  se  šíří  (§.  25.  č.  2.  i^d). 
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dinávcův se  Slovany.  —    10.  Slovanský  název  Némcův. 

§.19.  nimrody  kmene  litevakého 486 

1.  Poměr  kmene  litevskdho  ke  slovanskému.  —  2.  Staroby- 
lost Litvanův  v  jejich  sídlech.  —  3.  Nejstarší  děje  Lit- 
vanův.  —  4.  Národnost  Aestiův.  —  5.  Prusi,  Galindi  a  Su- 
deni.   —    6.  Aestíovó,  Litvané,   Lotyši.   —    7.   Závérek. 

§.  2a  !V4rody  kmene  thnackéko 509 

1.  Přistup.  —  2.  Sídla  národů  v  thráckých.  —  3.  Getové  čili 
Dakové.   —   4.  Noropsi.  —  5.  Krovyzi.   —    6,  Agathyrsi. 

Ié  21.  Výaledky  přehledu  oUich  kmeniiv 520 

1.  Význam  ^národův"  u  starých  spisovatelův.^  —  2.  Sídla 
hlavních  kmenův  cizich  a  Slovanův.  —  3.  Úvahy  litoratnrní. 

Článek  IV. 
ZeměpisDý  přehled  pravlasli  Slovanův. 

§.  22.  Hory*  řeky,  Jeaem*  méatn,  m  kmotaé    ainřiBy 
v  Bensl  Pra«Io%aníav 529 

Přístup.  —  A.  Hory.  —    B.  Řeky,  jezera.  —    C.  Mésta.  — 

D.  Stariny. —  Mohyly,  valy,  jeskyně.  —     Peníze  a  náspy 

římské  i  řecké.   —  Puuiátniky  slovanské. 

Článek  V. 
Ohlavoni  a  závěrečné  úvaby. 

§.  23.  On  hrnek  správ  is  vikeobecné  skvssliy       ....     566 

1.  Přehled  dOjúv  zevnijších.  —  2.  Přehled  sousedův  a  sídel 
slovanských.  —  3.  Příčiny  chudosti  zpráv  o  Stsroslova- 
nech.  —  4.  Obraz  vzdělanosti  staroslovanské. 

Přehleů  dejfn  pořádem  let. 
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